mMm-^'^ 


m  W:'r'--' 


/ClT^^ 


'>P?^Ì 


^fM' 


RASSEGNA    CEITICA 


DELLA  LETTERATURA  ITALIANA 


PUBBLICATA    DA 


ERASMO  PERCOPO  E  NICOLA  ZINGARELLI 


Anno  III.  — 1898. 


COLLABORATORI 


A.  Chiappelli 

F.    COLAGROSSO 

F.  Delfino 


E.  Modigliani 

U.    G.   MONDOLFO 

P.  Papa 


F.  DE  Simone  Brouwer    P.  P.  Parrella 


E.  Filippini 

F.  G A botto 
M.  Manchisi 


E.    PÉRCOPO 

E.  Proto 
A.  RoMizi 


N.  Vaccalluzzo 

B.    ZUMBINI 

L.  Piccioni 
G.  Rosalba 
R.  Sabbadini 
U.  Tria 
N.  Zingarelli 


NAPOLI 

StAB.    TiPOG.    PlERRO    K    VeRALDI 
iicir  iHtituto  Casanova 

1898 


VQ 

IfOOl 


INDICE  ALFABETICO  DELL'ANNO  III  (1898). 


Comunicazioni. 


Chiappelli  (A.),  Nota  leopardiana  :  una  fonte  della  «Ginestra»  110 

GoLAGROSSo  (F.),  Per  l'interpretazione  di  un  documento  .  .  .  106 
Delfino  (F.),  Un  brano  della  «  Ginestra  »  e  un  «  Pensiero  »  del 

Pascal 57 

Manchisi  (M.),  Dell'  autenticità    di  una  canzone    dell'Ariosto  e 

della  persona  per  cui  fu  scritta 247 

Manchisi  (M.),  La  data  della  «  Bella  Mano  » 9 

Modigliani  (E.)  ,  Una  nuova  redazione  italiana  del    «  Romans 

d'Aspremont  » 97 

Mondolfo  (U.  G.),  Errori  di  memoria  nell'Ariosto 145 

PÉRcopo  (E.),  Note  cammelliane.  I.  L'autore  dell'  «  Insidoria  »     .  157 

Proto  (E.),  Polemica 161 

RoMizi  (A.)  ,  Claudiano  e  l'Ariosto 49 

Rosalba  (G.),  Ancora  di  Olindo  e  Sofronia 145 

Vaccalluzzo  (N.),  Una  pietosa  menzogna  di  Dante     ....  241 

Zumbini  (B.),  La  canzone  del  Leopardi  ad  Angelo  Mai     ...  1 

Recensioni. 

Baretti  (G.),  La  Frusta  letteraria    di  Aristarco  Scannabue , 

ediz.A.  Serena  (L.  Piccioni) 11 

Baretti  (G.),  Scritti,  ediz.  M.  Menghini  (L.  Piccioni)  ...  11 
Capelli  (L.  M.),  Le  gerarchie  angeliche  e  la  struttura  morale 

del  «  Par.  »  dantesco  (G.  Rosalba) 273 

Gian  (V.),  Sulle  orme  del   Veltro  (N.  Zingarelli) 23 

Cerini  (G.  B.)  ,    Gli  scrittori   pedagogici  italiani    del  sec,  XV 

(F.  Gabotto) 255 

Cerini  (G.  B.),  Gli  scrittori  pedagogici  italiani  del  secolo  XVI 

(F.  Gabotto) 255 

Kraus  (F.  X.),  Dante  (N.  Zingarelli) 161 

Lazzari  (A.),  Ugolino  e  Michele   Verino  (E.  Proto)    ....  192 

Leali  (F.),  Di  Giulietta  e  Romeo  (F.  de  Simone  Brouwer)    .  63 


VI 

Lettere  di  storia  e  archeologia  a  G.  Gozzadmi,  ediz.  N.  Mal- 
vezzi (P.  Papa) 11" 

Marchese  (G.),  Studio  sulla  «  Sofonisba  >  del  Tr issino  (E.  Proto)  33 
^  Monaci  (E.),  Per  la  storia  della   «  Schola  Cantorum  »  laiera- 

nense  (N.  Zingarelli) <^2 

MoTT  (L.  F.),   The  System  of  Courthj  Love  (N.  Zingarelli)     .  23 
NovATi  (F.),  Influsso  del  pensiero  latino  sopra  la  civiltà  ital.  del 

Medio  Eoo  (N.  Zingarelli) 82 

PoMETTi  (F.),  /  Martirano  (E.  Pèrcopo)     ........  68 

Primiani  (L.),  Note  storico^critiche  su  O.  Fascitelli  (E.  Pèrcopo)  68 
Reforgiato  (V.),  Le  elegie  e  gli  epigrammi  latini  di  B.  Rota 

(G.  Rosalba) Ili 

ScARANO  (N.),  Alcune  fonti  romanze  dei  «  Trionfi  »  (N.  Zinga-  . 

relli) 

ScHERiLLO  (M.),  Bertran  del  Bornio  (N.  Zingarelli)     ....  23 

Zacchetti  (C),  Dal  poema  epico  al  poema  eroicomico  (E.  Proto)  197 

Bollettino  bibliografico. 

Alfieri  (V.).  Prose  e  poesie  scelte,  ediz.  G.  xMestica  (E.  P.)     .  226 
Alighieri  (D.),  Za  Vita  Nuova,  trad.  Max.  Durano  Fardel  (Z.)  131 
Angelitti  (F.),  Sull'anno  della   Visione  dantesca  (Z.).     .     .     .  214 
Annovi  (C.)  ,  Per  la  storia  di  un*anima  :  biografia  di  G.  Leo- 
pardi (E.  Pèrcopo) ,    .  135 

Barbi  (M.),  Due  noterelle  dantesche  (Z.)     ........  128 

Barbi  (M.),  Notizia  della  vita  e  delle  opere  di  F.  Bracciolini 

(E.  Proto) 88 

Bellezza  (P.),  A,  Manzoni  e  le  nuove  dottrine  psichiatriche  (E. 

Pèrcopo) 217 

Beltrami  (L.),  a.  Manzoni  (E.  Pèrcopo) 217 

Bellezza  (P.),  Genio  e  follia  di  A.  Manzoni  (E.  Pèrcopo).     .  217 
Bernardini  (N.),  Sedici  sonetti  del  1700  in  dial.  leccese  (E.  Fi- 
lippini)    210 

Berni  {¥,),  Capitoli  e  sonetti,  ediz.  G.  Tambara  (E.  P.)   .     .    .  39 
Boghen  Conigli  ani  (E.)  ,  La  donna  nella  vita  e  nelle  opere  di 

G.  Leopardi  (E.  Pèrcopo) 135 

BovET  (E.) ,  Le  peuple  de  Rome  vers  1840  d'après  les  sonnets 

de  G.  a.  Belli  (E.  P.) 38 

Brambilla  (R.),  Dante  e  i  fatti  di  Campaldino  e  di  Caprona  (Z.)  45 

Brocchi  (V.),  L'accademia  e  la  novella  nel  Secento  (E.  Pèrcopo)  121 

Brocchi  (V.),  Un  novelliere  del  sec.  XVI 1    (G.  Brusoni).    .     .  42 

Capelli  (L.  M.),  Primi  studi  sulle  enciclopedie  medioevali  .    .  38 

Capsoni  (G.)  ,  A,  Guidi  (E.  Pèrcopo) 123 


N 


VII 

Carducci  (G,),  Degli  spiriti   e  delle  forme  nella  poesia  di   G. 

Leopardi  (E.  Pèrcopo) 135 

^^  Castrucci  (C),  Jl  teatro  di  P.  Ferrari  (F.  de  Simone  Bpouwer)  203 

Chiarini  (G.),'  L'amore  nel  Leopardi  (N.  Zingarelli)     ....  135 

Crescini  (V.),  Due  noterelle  filologiche  (Z.) 43 

Croce  (B.),  Pulcinella  e  il  personaggio  del  napoletano  in  com- 
media (F.de  Simone  Brouwer) 281 

^^  Croce  (B.),  Ricerche  ispìano- italiane  (Z.) 216 

De  Gennaro  Ferrigni  (A.),  Leopardi  e  Poerio  (N.  Zingarelli)  132 

De  Lollis  (C),  A,  Platen-Hallermunde  (Z.) 90 

DoBELLi  (A.),  Studii  letterari  (Z.)    .    " 42 

Faggi  (A.),  Lenau  e  Leopardi  (E.  Pèrcopo) 135 

Filippini  (E.),  Folklore  fabrianese  (D.  S.-B.) 125 

Gelli  (G.  B.),  La  Circe  e  i  Capricci  del  Bottaio,  ediz.  Sev.  Fer- 
rari (E.  P.) 39 

Gozzi  (G.),  L'Osservatore,  ediz.  Spagni  (E.  P.) 209 

Grimaldi  (V.),  Sant'Agostino  e  Petrarca  (P.  P.  Parrella)   .     .  205 

Guerrieri  (F.),  Jl   Tarantolismo  leccese  ecc.  (E.  Filippini)  .     .  210 

Leopardi  (G.),  Pensieri,  voi.  I  (E.  Pèrcopo) 135 

LisoNi  (A.) ,  La  drammatica  italiana  nel  sec,  XVII  (F.  de  Si- 
mone Brouwer) 279 

Machiavelli  (N.),  Il  Principe,  ediz.  G.  Lisio  (U.  Tria)    .     .     .  283 
Marchesi   (G.   B.)  ,   Per   la    storia  della   novella   italiana    del 

sec.  XVII  (E.  Pèrcopo) 121 

Mazzone  (R.),    V.  Colonna  (E.  P.) 41 

Mazzoni  (Giac),  Discorso  in  difesa  della  «  Commedia  »  del  di^ 

vino  poeta  Dante  (P.  Papa) 127 

Medin  (A.),  Due  chiose  dantesche  (E.  Proto) 207 

Menzini  (B.),  Lettere  inedite,  ediz.  A.  Lancetta  (E.  C).     .     .  91 

Negri  (G.),   Divagazioni  leopardiane,  voi.  Ili  (E.  Pèrcopo)  .     .  135 

Niceforo  (A.),   Criminali  e  degenerati  dell*  «  Inferno  »  (Z.)     .  129 

NovATi  (P.),    Tre  postille  dantesche  (Z.).     ..,,....  86 

Ottino  (E.),  L'idea  tragica  (E.  Pèrcopo) 135 

Parini  (G.),  Il  Giorno,  le  Odi  ecc.,  ediz.  L.  Valmaggi  (E.  P.).  201 

Parini  (G.),  Le  Odi,  il  Giorno  ecc.,  ediz.  G.  Manzoni  (E.  P.)  .  204 

Pellico  (S.),  Poesie  e  lettere  inedite  (E.  Pèrcopo) 221 

Pellico  (S.),  Poesie  e  prose  scelte,  con  proemio  di  F.  d'Ovidio 

(E.  Pèrcopo) 221 

Perocco  (P.),  Cenni  critici  sulla  vita  e  le  opere  di  Pontico  Vi- 

runio  (R.  Sabbadini) 120 

Petrocchi  (P.)  ,  La  prima  giovinezza  di  A.  Manzoni  (E.  Pèr- 
copo)       217 

Quarta  (N.),  Per  la  canz.  delle  Bell'acque  (E.  Proto)    ...  212 

Re  forgiato  (V.),  //  mondo  politico-morale  di  L,  Ariosto  {K.  Pr.i  40 


vili 

Reforgiato  (V.),  Le  contraddizioni  di  G.  Leopardi  (E.  Pèrcopo)  135 

ScHfciRiLLO  (M.),  //  Consalvo  del  Leopardi  (N.  Zingarelli)     .     .  135 

Vatielli  (F.),  Focara  (Z.) 45 

XXIX  giugno  MDCCCXCVllL  A  G.  Leopardi   (E.  Péreopo)  135 

Zanoni  (E.)  ,  La  mente  di  F,  Guicciardini 125 

Zenatti  (A.),  Gerardo  Patecchio  e   Ugo  di  Perso 40 

ZuMBFNi  (B.),  //  T^popardl  in  Napoli  (N.  Zingarelli)     •    .     •     .  132 

Appunti. 

Arlotta  (F.),  Sur  la  iraduction  de  deux passages  de  Dante  (Z.)  229 
Bianchini  (G.),  Un  verseggiatore  veronese  del  sec,  XVIII:  G.  B. 

Mutinelli 225 

BoGHEN-CoNiGLiANi  (E.),  Studi  letterari  (F.  de  S.-B.)  ....  230 
Bolognini  (G.),  Una  questione  di  cronologia  scaligera  nella  «  Di- 
vina Commedia  »  (Z.) 229 

Brambilla  (R.),    Un  importante  episodio  della  vita  di  G.  Pon- 

tano  (E.  P.) , 226 

Cerquetti  (A.),  Catalogo  della  Biblioteca  leopardiana     .     .     .  230 

CoLAGROSSO  (F.),  La  prima  tragedia  di  A,  Conti 227 

Crescini  (V.),  Ignoto  manoscritto  di  uno  dei  poemi  italiani  so- 
pra  S.  Margherita 231 

Crescini  (V.),  Per  G.  Prati 231 

Kerbaker  (M.),  Shakespeare  e  Goethe  nei  versi  di   V,  Monti .  227 

Labate  (V.) ,  Un  precursore  siciliano  dell*  umanesimo     .     .     .  226 

McKenzie  (K.),  a  sonnet  ascribed  to  Chiaro  Davanzati .     .     .  131 

Moschetti  (A.),  Un  episodio  biografico  di  Carlo  Dottori .     .     .  226 

Pananti  (F.),  Scritti  minori  inediti  o  sparsi,  ediz.  L.  Andreani  231 

Pannella  (G.),  Giù  e  su  per  tre  regni  della  «  D.  Commedia  »  (Z.)  229 

Porta  (C.)  ,   Un  quesito  ai  dantofili  (Z.) 328 

Ronzoni  (D.)  ,  Leggendo   il    «  De   Vulgari  Eloq.  »  nelle  edizz. 

critiche  di  P.  Rajna  (Z.) 228 

Il   Centenario  leopardiano  a  Hapol  1 133 

Pubblicazioni  leopardiane 135 

Periodici ,.,...     45,92,144,132 

Moiizie  ed  Appnnii 47,  94,  283 


LA  CANZONE  DEL  LEOPARDI  AD  ANGELO  MAL 


Non  pochi  ingegni  grandi ,  specialmente  degli  ultimi  secoli, 
hanno  avvertito  una  suprema  legge  storica,  per  cui,  coli' andar 
del  tempo,  le  facoltà  analitiche  del  nostro  spirito  tanto  guada- 
gnano di  vigore,  quanto  ne  perdono  le  facoltà  poetiche;  di  modo 
che  la  vita  di  tutto  V  uman  genere  si  possa  rassomigliare  a  quella 
di  ogni  persona  individua,  che,  dalla  prima  età  alla  vecchiezza, 
è  dominata  sempre  più  debolmente  dall'  immaginazione  e  dal 
sentimento. 

Ricorderò  in  questo,  come  feci  in  altro  proposito,  quelle  sentenze 
del  Vico,  che  «  La  Fantasia  è  tanto  più  robusta  quanto  è  più 
debole  il  raziocinio  »,  e  che  «  Gli  uomini  del  mondo  fanciullo  per 
natura  furono  sublimi  Poeti  »  (1).  Né  men  degno  di  nota  è  quel- 
r  altro  suo  pensiero  che  «  Gli  uomini  prima  sentono  senz'  avver- 
tire; dappoi  avvertiscono  con  animo  perturbato  e  commosso  ;  fi- 
nalmente riflettono  con  mente  pura  ».  «  Questa  Degnità  (soggiunge 
il  grande  pensatore)  è  il  principio  delle  sentenze  poetiche  che  sono 
formate  con  sensi  di  passioni  e  d'  affetti,  a  differenza  delle  sen- 
tenze filosofiche  che  si  formano  dalla  riflessione  con  raziocinii;  onde 
queste  più  s'  appressano  al  Vero,  quanto  più  s'  innalzano  agli  Uni- 
versali; e  quelle  sono  più  certe,  quanto  più  s'  appropiano  ai  par- 
ticolari y>  (2).  Lascio  ogni  altra  citazione,  e  mi  restringo  a  dire 
che  tali  e  simili  principii  sono  sembrati  veri  e  certi  anche  a  cri- 
tici insigni,  che  ne  hanno  fatto  larghe  applicazioni  alla  storia 
della  poesia. 

Se  non  che,  per  quanto  le  anzidette  sentenze  possano  compa- 
rarsi a  quelle  che  ricorrono  nella  presente  canzone  del  Leopardi, 

(i)  Princìpj  di  scienza  nuova',  degg.  xxxvi  e  xxxvir,  in  Opere,  Napoli,  1834, 
I,  197. 

(2)    Deqn.   LUI  {Opere,   I,    20\-2). 
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pure  un  grande  intervallo  divide  il  pensiero  di  lui  da  quello  di 
lilosofi  e  storici  che  in  ciò  gli  sembrino  del  tutto  somiglianti. 
Che  dove  per  il  più  di  essi  quelle  dette  leggi  storiche  o  molto  con- 
feriscono 0  almeno  nulla  tolgono  alla  felicità  del  genere  umano,  per 
il  nostro  poeta  sono  invece  cagione  di  un  continuo  decadere  del 
medesimo.  Per  gli  uni,  qualunque  nuovo  incremento  della  scienza 
dà  origine  ad  un  nuovo  progresso  civile;  per  il  Leopardi,  invece, 
si  risolve  in  un  nuovo  danno  di  quella  facoltà  immaginativa  da 
cui  soltanto  può  derivare  ogni  vero  godimento  dello  spirito:  e  di 
fatti,  dopo  tanti  e  tanti  danni  patiti  nel  corso  dei  secoli,  essa, 
negli  ultimi  tempi,  pareva  poco  men  che  morta. 

Ma  ecco  che  un  «  italo  ardito  »,  con  le  stupende  scoperte  di  glo- 
riose cose  antiche,  che  si  crede van  perdute  per  sempre,  ridesta  nei 
cuori  italiani  i  moti  più  sublimi.  Perché  (si  badi  a  questo  che  per 
l'intelligenza  del  pensiero  leopardiano  è  il  più  importante)  gli  effetti 
delle  scoperte  del  Mai  erano  non  pur  scientifici  e  letterari  ,  ma 
ancor  più  morali  e  civili.  Per  quelle  scoperte,  era  a  sperarsi  un 
nuovo  e  gran  rivolgimento  nella  vita  nazionale;  per  esse  il  pen- 
siero degli  Italiani  pareva  rialzarsi  cosi  vivace  e  fecondo  come 
quando  compi  quella  meravigliosa  resurrezione  della  vita  antica.  Ma, 
se  da  una  parte,  il  poeta,  guardando  sempre  più  innanzi,  giunge 
al  tempo  di  quei  «  vetusti  divini  »,  a  cui  natura  parlò  senza  sve- 
larsi »,  volge  gli  occhi,  dall'  altra,  ai  secoli  moderni,  ognor  più 
scarsi  di  ciò  che  può  far  bella  la  vita.  Quanto  in  essi  ancor  ri- 
maneva di  ameni  e  forti  errori,  cioè  di  felicità  e  grandezza,  era 
significato  da  quegli  illustri  Italiani,  a  cui  il  poeta  rivolge  i  suoi 
lamenti.  Come  una  lunga  età  di  barbarie  aveva  oppresso  le  me- 
morie degli  avi  latini,  cosi  la  continua  decadenza  dei  tempi  mo- 
derni era  venuta  sempre  più  aduggiando  quelle  di  essi  padri  ita- 
liani. 

Ora  i  più  gloriosi  fra  questi  ci  si  fanno  innanzi  colle  loro 
qualità  storiche  e  con  quei  nuovi  caratteri  onde  il  poeta  volle  im- 
prontarli. In  cotesta  trasformazione  consiste  appunto  la  maggiore 
originalità  e  bellezza  del  pensiero  leopardiano.  Eccoci  innanzi 
Dante  col  suo  sdegno,  a  cui  fu  più  amico  1'  inferno  che  la  terra, 
e  il  Petrarca  col  suo  amore  infelice  e  con  quel  suo  pianto  che  fu 
come  il  principio  dell'  eterno  pianto  italiano.  E  poi  quel  Colombo 
che,  se  scopri  un  nuovo  mondo  reale,  ne  distrusse  con  la  stessa 
opera  sua  un  altro  assai  più  bello,  perchè  tutto  ideale  e  costituito 


DELLA   LETTERATURA   ITALIANA  o 

da  tante  vaghe  immaginazioni  e  fole  e  sogni  che  un  tempo  con- 
solavano la  vita.  E  poi  ancora,  1'  Ariosto  che  fa  ricordo  di  due 
età:  di  quella  da  lui  cantata,  e  dell'altra  che  fu  sua  e  tanto  ancor 
felice  da  veder  rivivere  nell'  arte  quelle  armi  e  quegli  amori  che 
in  altri  tempi  avevan  fatto  lieto  il  mondo.  Ora  la  maggior  gloria 
di  quei  sommi  consisteva  appunto  nell'aver  meglio  che  altri  in- 
terpretato queir  idealità  della  vita  umana,  sempre  piìi  scarsa  e 
fuggitiva  con  1'  andare  degli  anni.  Oltre  all'  ingegno  e  all'  arte 
onde  sono  universalmente  lodati,  il  Leopardi  ne  ammira  quegli 
affanni,  quelle  battaglie  e  quella  sovrabbondanza  di  dolore,  a  cui 
soccombettero.  Le  loro  persone  gli  sembrano  non  meno,  anzi 
forse  ancor  più  poetiche  degli  stessi  loro  poemi.  Essi  sono  stati 
come  la  gioventù  dell'  uomo  in  lotta  con  un  mondo  che  sempre 
più  si  disabellisce  ed  invecchia:  gli  eroi  e  i  martiri  insieme  degli 
ideali  umani  (1). 

Tutto  procede  qui  da  una  nuova  condizione  dello  spirito,  oltre- 
modo poetica.  Il  Leopardi  era  venuto  risuscitando  quelle  varie 
famiglie  di  liete  immaginazioni,  già  morte  lungo  il  corso  degli 
ultimi  secoli.  Risuscitandole,  avrebbe  voluto  scaldarle  nel  proprio 
cuore,  vagheggiarle  con  la  stessa  fede  onde  altri  le  avea  vagheg- 
giate ili  tempi  assai  più  felici;  ma  ecco  che  gli  balena  alla  mente 
la  terribil  legge  della  storia  umana,  e  quei  fantasmi  gli  fuggono 
allo  sguardo.  Siffatto  contrasto  dura  per  ben  cinque  strofe  :  cia- 
scuna di  queste  si  apre  con  la  visione  poetica  del  mondo,  e  si 
chiude  con  quella  vera  insieme  e  lugubre  del  medesimo.  Assiste- 
vamo, nella  prima,  al  dolore  dei  nostri  padri,  a  quel  pianto  che 
era  pur  segno  di  forti  passioni,  quando  ci  si  para  allo  sguardo  il 
nostro  stato,  oh  quanto  più  miserando: 

A  noi  le  fasce 
Cinse  il  fastidio;  a  noi  presso  la  culla 
Immoto  siede  e  su  la  tomba  il  nulla. 

Poi,  alla  vista  di  una  nuova  immensa  tetra,  la  cui  scoperta  par- 
rebbe dovesse  accrescere  felicità  e  gloria  all'  uraan  genere,  ecco 
percuoterci  quel  grido: 


(i)  Questa  qualsiasi  idea  svolsi  più  largamente  in  uno  dei  miei  primi  saggi  sul 
nostro  autore.  V.  Un  nuovo  libro  francese  intorno  al  Leopardi,  in  Giornale  napol. 

ifi  filos.  e  Irti.   T,   ;ipr.    i^;;,   ristampato  in   Saggi  critici,  Napoli,    1876. 
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Ahi  ahi,  ma  coaosciuto  il  mondo 
Non  cresce,  anzi  si  scema,  e  assai  più  vasto 
L'etra  sonante  e  l'alma  terra  e  il  mare 
Al  fanciullin,  che  non  al  saggio,  appare. 

Si  apre  la  seguente  strofe  con  una  nuova  famiglia  di  leggiadri 
fantasmi,  ma  svaniscono  tosto  anch'  essi.  Svanisce  persino  la  spe- 
ranza che  di  siffatte  visioni  possa  mai  consolarsi  il  nostro  viver 
moderno: 

A  noi  ti  vieta 
Il  vero  appena  è  giunto, 
O  caro  immaginar;  da  te  s'apparta 
Nostra  mente  in  eterno;  allo  stupendo 
Poter   tuo  primo  ne  sottraggon  gli  anni; 
E  il  conforto  peri  de'  nostri  affanni. 

Cosi,  col  principio  e  colla  fine  di  ciascuna  stanza,  è  come  un 
aprirsi  e  chiudersi  di  un  paradiso;  un  avvicendarsi  del  passato 
col  presente:  quello  ognor  meno  splendido  quanto  meno  remoto, 
ma  sempre  più  bello  al  confronto  di  questo  eh' è  tutto  silenzio  e 
tenebre.  L'  uno  è  visione  che  sorride  allo  sguardo  e  si  dilegua, 
r  altro  è  voce  che,  quasi  dall'  alto  e  pari  a  quella  del  Gallo  Sil- 
vestre, ricorda  la  lugubre  legge  della  storia  umana. 

Ma  giunti  al  Tasso,  manca  ogni  visione  di  cose  amene.  In  quel- 
r  ultimo  dei  sommi  italiani,  lo  strazio  fu  tanto  più  crudele,  in 
quanto,  col  peggiorar  dei  tempi ,  eran  presso  che  finiti  i  diletti 
dell'  immaginazione.  Dal  dolore  e  dal  pianto  ,  già  antichi  nella 
nostra  storia,  si  era  caduti  in  quell'  abisso  di  miseria  per  cui  la 
morte  si  antepone  alla  vita: 

Morte  domanda 
Chi  nostro  mal  conobbe,   e  non  ghirlanda. 

E  qui  il  poeta,  come  sgomentato  da  quella  miseria  ognor  cre- 
scente coi  secoli ,  ne  torce  d' un  tratto  lo  sguardo  per  riposarlo 
sulla  immagine  dell'  Alfieri.  E  la  contempla  con  tutto  V  abban- 
dono del  suo  ardente  cuor  giovanile.  Certo  ,  anche  a  quella  su- 
blime immagine  mantiene  i  caratteri  più  o  meno  storici  e  quei 
particolari  atteggiamenti  che  gli  eran  venuti  dall'  ammirazione 
dei  nostri  migliori  :  quella  ferocia  di  Allobrogo ,  quell'  ira ,  quei 
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fremiti  e  quell'immacolatezza  di  vita  (1).  Ma  egli  la  impronta  in- 
sieme di  un'  idea  tutta  sua,  di  quelF  idea  medesima  onde  aveva  cosi 
originalmente  trasformate  le  immagini  degli  altri  nostri  sommi 
poeti.  Facendo  qui  l'Alfieri  della  loro  schiera,  ei  viene  a  rappresen- 
tarlo come  l'ultimo  discendente  d'una  famiglia  eroica,  sparita  dal 
mondo,  come  l'ultimo  e  impreveduto  martire  di  quegli  ideali  che 
parea  fossero  da  gran  tempo  morti,  ma  che  ora  risuscitavano,  sia 
pure  per  poco,  in  lui. 

Tuttavia  quest'ultimo  esempio,  cosi  vicino  di  tempo  al  Leopardi, 
così  efficace  presso  i  contemporanei  che  ne  traevano  nuovi  au- 
spici per  le  sorti  della  patria,  infonde  d'  un  tratto  nuovi  ardori 
nel  cuore  del  poeta,  quasi  vicino  a  sgomentarsi.  Ed  egli,  come  di 
slancio,  ritornando  allo  «  scopritor  famoso»,  parla  ora  un  lin- 
guaggio in  cui  il  dolore  non  esclude  la  speranza.  Dianzi  mesceva 
il  suo  canto  all'opera  dei  generosi  che  preparavano  un  nuovo  mo- 
numento a  Dante;  ora  lo  mesce  alle  fatiche  dell'italo  ardito  che, 
dopo  tanto  silenzio,  faceva  risonare  nel  mondo  i  detti  generosi  e 
santi  degli  avi.  E  come  nella  precedente  canzone,  così  in  questa, 
le  sue  ultime  parole  sono  un  conforto,  un  saluto,  un  augurio  di 
risorgimento.  Si  direbbe  che,  lampeggiandogli  allo  sguardo  la  pos- 
sibilità di  una  nuova  resurrezione  patria,  si  dileguino  al  tempo 
stesso  dal  suo  pensiero  quelle  inesorabili  leggi  storiche,  viste  sin 
ora  quasi  lugubri  lampi  a  traverso  dei  secoli.  Ma  già,  anche  per 
tutta  la  canzone,  s'  era  avvertita  come  una  lotta  fra  la  coscienza 
scientifica  e  la  coscienza  poetica:  1'  una  rianimava  gli  ameni  er- 
rori e  i  leggiadri  sogni  di  un  tempo,  1'  altra  li  fugava  come  la 
luce  fa  delle  ombre.  La  prima  però  finisce  col  prevalere  alla  se- 
conda, e  la  soggioga. 

Cosi  la  canzone,  in  cui  con  maggior  consapevolezza  e  insistenza 


(  i)  TARmi 


l'OSCOLO 


Queste  che  il  fero  Allobrogo 

Note  piene  di  affanni 

Incise  col  terribile 

Odiator  de'  tiranni 

Pugnale,   onde  Melpomene, 

Lui  fra  gì'  itali  spirti  unico  armò; 

Irato  ai  patrii  Numi,   errava  muto 

(  )ve  Arno  e  più  deserto,  i  campi  e  il  ciclo 

Desioso  mirando,  ecc. 
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sono  ritratti  i  danni  che  alla  immaginazione  vengono  dalla  scienza 
e  dal  tempo,  è  pur  quella  dove  la  immaginazione  più  vigoreggia 
e  pili  potentemente  avvÌA^a  i  propri  fantasmi.  Come  altri  poeti 
sommi  (fra  cui  persino  il  Milton),  dolevasi  il  nostro  di  essere  nato 
nella  sera  delle  umane  cose.  Ma  di  niun  poeta  grande  pare  possa  mai 
dirsi  che  sia  venuto  al  mondo  troppo  tardi:  perchè  dalle  stesse  diffi- 
coltà (vere  o  supposte)  ond'  egli  si  lamenta,  dallo  stesso  suo  dolore, 
possono  derivargli  nuove  ispirazioni  e  talvolta  persino  quelle  bel- 
lezze che  più  risplendono  nell'  opera  sua. 

B.    ZUMBINI 

LA  DATA  DELLA  «  BELLA  MANO  ». 


Nel  1595  il  Corbinelli  (1)  dava  alle  stampe,  in  Parigi,  pei 
tipi  di  Mamerto  Pattison,  una  nuova  edizione  della  Belìa  mano 
di  Giusto  dei  Conti,  su  la  prima  che  n' avea  fatta  in  Bologna, 
nel  1472,  il  Malpighi,  e  sur  un  codice  che  aveva  avuto  in  dono, 
nel  1584,  da  Francesco  Sadoleto  ,  segretario  del  cardinale  Luigi 
d'Este.  «  Il  signor  Benedetto  Manzoli,  Vescovo  di  Reggio  (egli  dice 
nella  lettera  del  10  giugno  1588,  a  moas.  De  Vulcob,  premessa 
;il  llaccolto  di  Antiche  Rime  ,  eh'  è  stampato  alla  fine  del  Can- 
zoniere giustiano),  anima,  la  quale  io  nominerò  sempre  con  ogni 
honore,  primo  fu,  che  mi  desse  lume  della  Beìlamano,  donandomi 
quel  libro,  che  a  Bologna  si  stampò  già  sono  anni  CXVI  (1572). 
11  signor  Francesco  Sadoletti,  persona  dotta  et  molto  anco  in  que- 
sta sorta  di  lettere  esercitata,  mi  fece  poi  questa  altra  unica  cor- 
tesia d'  uno  esemplare  suo  unico,  1'  istesso,  siccome  io  credo,  dello 
Autore,  scritto  Panno  MCCCCXI  (sic)  (2),  ma  scritto  per  altra  mano. 
L'  un  m'  ha  servito  all'  altro,  et  sopra  la  mia  copia  medesima  (3) 
se  ne  è  fatta  1'  impressione,  la  più  netta  et  la  più  intera  e  più 
ragionata,  che  penso  sia  stata  fatta  mai  nella  nostra  lingua  ». 

(i)  Su  di  lui  cfr.  V.  Crescini,  Per  gli  studi  nmanistici ^  Padova  1892, 
pp.    211   sgg. 

(2)  Questo,  come  mostreremo  or  ora,  è  un  errore  del  Corbinelli. 

(3)  Erra  il  M.\zzuchellt,  quando,  riferendosi  certamente  a  questo  luogo,  dice 
{La  b.  m.,  Verona,  1753,  p.  xxi)  che  il  C.  esegui  la  sua  ediz.  su  due  codd., 
l'uno  suo,  r  altro  donatogli  dal  Sadoleto.  Per  «  la  mia  copia  medesima  »  il  C.  vuole 
senza  dubbio  intendere  quella  che  egli,  tenendo  pre.<jcnte  il  cod.  Sadoleto  e  1"  ediz. 
di  Bologna,   fece  per  stampare  la  sua  edizione. 
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Presentemente  il  cod.  donato  dal  Sadoleto  al  Corbinelli,  segnato 
col  n.*  1034,  si  conserva  nella  Biblioteca  Nazionale  di  Parigi.  Del 
sec.  XV,  di  ce.  membr.  77,  num.  mod.,  più  4,  in  fine,  bianche  e 
innuni.  (mm.  182  X  ll^)j  ba  a  e.  1  questo  ex  ìihris:  «  Gulielnii 
Paccij  et  Amicorum  »  ,  indi  :  «  Laurentii  Paccij  et  Amicorum  »  , 
con  qualche  altro  nome  che  a  stento  vi  si  legge,  come  quello  di 
un  Bellisario  Maccarano  (?).  A  e.  2v  vi  è  dipinto  un  monumen- 
tino che  rappresenta  un  cippo  sepolcrale,  avente  la  forma  di  un 
prisma  a  base  quadrata,  con  su  il  dio  Amore,  armato  di  freccia 
e  arco,  e  sotto  i  piedi,  fra  alcuni  ornati ,  una  mano  che  infigge 
un  chiodo  in  un  cuore  sanguinante,  con  la  scritta:  «  La  bella  man 
chel  chor  menchioda  »  (La  b.  m.,  cap.  IV).  Il  monumentino  porta 
due  epigrafi  in  lettere  dorate  ,  1'  una  sulla  sua  faccia  di  fronte, 
l'altra  su  quella  a  destra.  Nella  prima:  lUSTVS  .  |  vates  .  |  romnvs  | 

OR  .   I  IVRI  .  co  ,   j  EX  .  ISABETA  .   |   BONONIEN  .   |  AMORE  .   ]   COPOSVIT  .    | 

mccccxl;  nella  seconda:  i  .  o  .  |  s .  |  an.  |  P .  |  sws  .  |  EX  .  vo  |  TO .  D. 

Da  e.  3  a  77y  tutte  le  poesie  che  vanno  comunemente  sotto 
il  nome  di  Bella  mano,  con  lo  stesso  ordine  che  si  osserv-i  nella 
ediz.  parigina,  meno  in  due  luoghi ,  dove  il  son.  :  «  0  bella  e 
bianca  mano  o  man  soave  »  precede  ,  invece  di  seguire,  1'  altro  : 
«  Chi  vuol  vedere  in  terra  un'  alma  sola  »;  ed  il  son.  «  Soccorri, 
0  mio  conforto  e  vera  pace  »  precede,  egualmente,  l'altro:  «.  Gior- 
gio, se  amore  altro  non  è  che  fede  ».  Il  carattere  è  il  cosidetto 
umanistico.  In  fine  (e.  77v),  di  mano  certamente  del  Corbinelli, 
è  scritto;  «  Questo  libro  Archetypo  (1)  mi  fu  mandato  a  donare 
dal  sig.  Francesco  Sadoleto  segretario  del  Card,  d'  Este  et  lo  ri- 
cevetti in  Parigi  il  mese  di  febbraio  1584  ». 

Fei'miamoci,  intanto,  su  codeste  due  epigrafi. 

Alle  tre  prime  parole  (lUSTUS  yates  romnus)  che  si  leggono  con 
una  certa  faci  Ita,  seguono,  nel  quarto  rigo,  tre  altre,  puntate;  ma 
della  prima,  essendone  già  caduto  l'oro,  non  rimangono  visibili 
che  due  lievissimi  segni,  dai  quali  non  é  possibile  trarre  nulla 
di  sicuro.  Le  altre  due  parole,  anche  puntate  (ivri  .  co  .),  che  io 
leggo:  iurisque  consuUus,  mi  danno  agio  a  ricostruire  l'altra  man- 
cante, che  è,  a  mio  credere,  OR  .,  cioè  orator;  e  che  precederebbe  o 
seguirebbe  l'  altra,  proprio  come  nell'  epigrafe  apposta  sulla  tomba 
di   G.,  in  Rimini   (lustus  ORATOR  romanus  iurisque  consuUus  D.  Sigi- 

i;  S'inganna  il  Corb.  nel  ritenere  questo  cod.  come  archetipo,  giacché  esso  è 
molli)  scorretto,   e  manca,   anzi,  in  qualche  parte,   di  versi  interi. 
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smundo  Panduìfo  Maìatesta  Pan.  f.  rege  hoc  saxo  situs  est),  o  nel  titolo 
del  cod.  estense  (X,  D,  18)  della  B.  m.  (lusti  Valmontoni  claris- 
simi  iurisconsulti  ORATORISQUE  ac  poetae  romani  rittìme  sequuntur  (1). 

Al  quarto  rigo  della  iscrizione,  Isabeta  sta  evidentemente  per 
Isabetae,  come  bononien.  per  bononiensis  (2\  Il  resto  è  chiaro. 

Ma  vediamo  come  questa  medesima  iscrizione  fu  letta  dal  Cor- 
binelli.  —  Egli,  nella  pref.  all' ed.  parig.  della  B.  m.,  cosi  ne  scri- 
veva: «  Ma  di  così  nobil  Poeta  non  ho  altro  sin  qui  ,  che  quel 
poco  che  si  legge  nella  prima  facciata  del  Ms.  dove  in  una  certa 
ara  o  altare,  che  vi  è  dipinta,  sono  scritte  in  oro  queste  parole: 
Itistits  Nat.  de  Comptis  V.  lurecons.  existens  Bononiae  amore  captus 
composuit  MCCCCIX.  E  fra  certi  ornamenti  ad  alto:  La  beila  3fan 
cheì  cor  minchioda  ». 

Sicché,  ad  eccezione  delle  tre  parole  lustus^  amore  e  composuit,  il 
Gorbinelli  fraintende  tutto  il  resto;  anzi  ci  regala,  in  più,  un  ca- 
ptus l  Ma  non  è  da  maravigliarsene,  chi  consideri  lo  stato  abba- 
stanza sciupato  del  dipinto,  e  specie  delle  iscrizioni,  le  quali,  a  prima 
vista,  pare,  anzi,  che  non  vi  siano  addirittura.  E  non  neghiamo 
d'  avervi  noi  durato  abbastanza  fatica  per  venire  al  risultato  di 
sopra  esposto. 

Ma  ciò  che  a  noi  importa  d'  assodare,  è  1'  epoca  in  cui  G.  do- 
vette scrivere  le  sue  rime. 

Il  Gorbinelli,  leggendo  male  V  epigrafe  del  cod.  parigino,  afferma 
che  G.  abbia  composto  la  Bella  mano  nel  1409  ,  mentre  ivi  si 
trova  chiarissimamente  scritto:  1440.  L'  errore  del  C.  passò  poi  in 
eredità  agli  storici  della  nostra  letteratura,  che,  tutti,  sulla  fede 
di  lui,  han  sempre  ripetuto  e  ripetono  che  G.,  per  Pamore  d'  una 
fanciulla,  scrisse  in  Bologna  (3)  il  suo  Canzoniere,  l'anno  1409. 

L'  anno  1440  non  possiamo  però  ritenerlo  strettamente  per  quello 
in  cui  G.  s' innamorò  e  scrisse  le  sue  rime.  Ciò  sarebbe  contrario 

(i)  Debbo  qui  i  miei  pubblici  ringraziamenti  al  dott.  Carlo  Frati  che  volle  esa- 
minare per  me  il  cod.  della  Estense. 

(2)  Il  nome  e  la  patria  della  donna  amata  da  G.  si  trova  ricordato  nel  titolo  e 
neW  expli'cz'i  di  un  altro  cod.,  di  cui  fa  parola  il  Mazzuchelli  {B.  m.,  ediz,  cit., 
p.  v-vi):  €  D.  Justus  de  Valmontona  ad  Ysabetam  Bononiensem  »  ,  e  Vexpltcit  : 
«  Canzonitia  CI.  V.  Justi  de  Valmontona  ad  D.  Ysabetam  Bononiensem  Amasiam 
suam  ».  Questo  ms.,  come  lo  stesso  Mazzuchelli  ci  attesta,  appartenne  ad  Ant. 
Sforza  (1700-1753)  sacerdote  veneziano,  gentile  poeta  e  scrittore  (E.  TiPALDO, 
Biografia^  V,   39,   sgg.);   ma  ora  non  sappiamo  che  se  ne  sia  fatto. 

(3)  Alcuni  hanno  Rotna  invece  di  Bologna  ,  seguendo  una  svista  del  TlRABO- 
SCHI  (VI,  1228)  che  a  torto  si  appoggia  sulla  ediz.  della  B.  M.  di  Firenze  1715. 
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a  quello  eh'  egli  ci  va  spesso  spesso  ripetendo.  Ci  fa  sapere,  in- 
fatti, che  i  suoi  amori  ebbero  la  durata  di  vari  anni;  e  eh'  egli, 
dal  primo  momento  che  s'  innamorò,  non  cessò  mai  d'  innalzare 
nei  suoi  versi  il  nome  della  donna  amata: 

Da  indi  in  qua  mia  voce  may  non  tacque 

Ma  sempre,   ovunque  fosse,  lagrimando, 

D'  amore  e  di  madonna  se  ragiona. 
Cosi  di  ley  parlare  ognor  me  piacque, 

El  suo  bel  nome  nei  miei  decti  al9ando 

eh'  in  tante  parte  per  mia  lingua  sona   (I).    (i) 
È  questa  quella  man,   che  già  tanV  caini 

All'amoroso  nodo  me  distrinse  (XLI). 
Quanto  posso  m'  engegno  trar  d'  afifanni 

Quest'  alma  che,   nutrita  in  pene  e  in  doglie. 

Fra  misere  speranze  e  crude  voglie 

Ha  consumato  suspirando  gli  anni  (LX). 
Tucto  el  quarto  anno  il  cielo  ha  giii  rivolto 

E  già  del  quinto  schalda  il  rae9o  Appello 

Dal  di  eh'  io  porto  il  grave  giogo  al  collo, 

Che  all'ultimo  di  sol  me  sarà  tolto  (LXXXII). 
Ancor  vive  madonna  el  bel  dixio 

Che  nel  cor  m'accendesti  ne^ primi  anni  (CXXXV). 

La  Beila  mano  fu  dunque  scritta  non  tutta  quanta,  ma  finita 
di  comporre  nel  1440. 

E  quest'  epoca  ci  pare  che  sia  pure,  a  un  dipresso,  confermata 
qua  e  colà  dallo  stesso  Poeta,  il  quale  ci  fa  sapere  di  essersi  in- 
namorato in  tarda  età  (egli  mori  nel  1449)  (2).  Ecco  infatti  i 
suoi  versi: 

Non  so  se  per  riposo  e  per  ristoro 
De  mie  fortune  e  di  passati  affanni. 
Ciò  provedesse  el  mio  segnor  fallace 
Per  darmi  al  fin  degli  anni 
Alcun  breve  conforto  o  qualche  pace  (canz.  I). 

(i)  Cito  i  componimenti,  quasi  tutti  sonetti,  secondo  1'  ordine  che  hanno  nel 
cod.  Ashburnhamiano  1714. 

(2)  Circa  r  epoca  della  nascita  di  G.  non  abbiamo  trovato  ,  finora,  altre  testi- 
monianze all'  infuori  di  quelle  del  Mortara  {Catal.  dei  mss.  ital.,  cod.  57).  il 
quale  afferma  esser  nato  G.  nel  1389,  e  di  Fr.  Salfi  {Man.  d.  St.  della  Leti,  it., 
Milano,  Silvestri,  1834,  II,  299)  che  lo  fa  nascere  circa  il  1390.  Sotto  il  titolo  di 
uno  dei  tre  codd.  della  B.  m.  (il  56°),  che  si  conservano  nella  Bodleiana,  si  legge 
la  seguente  nota,  come  ce  ne  riferisce,  per  sua  cortesia,  il  Bibliotecario  di  quella 
l)iblioteca:    e  Uiuea  questo  Poeta  nel   1410  >. 
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Ma  poi,  vedendo  var l'arme  el  pelo. 
Et  pur,  qual  sol,  di  doglie  1'  alma  pregna, 
Temo  ogni  mia  salute  ornai  sia  tarda  (canz.  IV). 

La  guerra  è  lunga  e  crudel  troppo,   e  gli  anni 

Men  freschi,  stanchi  socto  el  gran  martire  (son.   LIX). 

Sento  natura  ornai  vincer  dagli  anni, 
Che  mi  t  raspo  ri  an  ver  la  stagion  dura. 
Et  per  doppio  martir  fiaccar  l'etade  (LXXIX). 

Non  è  lieve  cosa  pertanto  T accertamento  dell'anno,  in  cui  G. 
compose  le  sue  rime;  giacché,  mentre  lo  si  poteva  quasi  riunire  coi 
trecentisti,  bisogna  ora  collocarlo  nel  pieno  fiorire  del  Rinascimen- 
to. Ciò  che  torna  a  sua  maggior  lode;  poiché,  in  mezzo  al  trion- 
fare degli  studi  classici  e  alla  dimenticanza  in  cui  cadde  la  poesia 
italiana,  seppe  egli  con  tanta  eleganza  di  forma  e  venustà  di  stile 
continuare  felicemente ,  fuori  di  Toscana,  la  tradizione  petrar- 
chesca. 

E  passiamo  ora  alla  seconda  epigrafe  del  monumentino: 

I  .  0  .  I   .  S  .  I   .  AN  .  I  .  P  .  I     .  SWS  .  I    .  EX  .  VO  .   I   .  TO  .  I   .  D  . 

Un  vero  enigma  !  Il  Corbinelli  mostrò  di  non  accorgersene  af- 
fatto, e  forse  fece  bene,  considerando  la  difficoltà  di  ricavarne  un 
costrutto  sicuro.  Ecco  qui  frattanto  una  nostra  interpetrazione:  Insto 
oratori  (ovvero  optimo)  sacrum  An.  proximus  suus  ex  voto  dedicavit. 

Ma  quale  sarà  la  persona  indicata  con  l'abbreviazione:  AN.? 
A  noi  pare  che  possa  riferirsi  a  colui  che  disegnò  il  monumen- 
tino: un  Angelus^  un  Andreas ,  un  Antonius  ecc.  Siamo  cosi  nel 
solito  campo  dell'  indeterminato,  dove  tutte  le  ipotesi  sono  pos- 
sibili. Che  sia  egli  Angelo  Galli  da  Urbino,  il  quale  dirige  a  G. 
un  sonetto,  e  da  lui  ne  riceve  un  altro  in  risposta?  (1)  Ovvero 
è  il  fiorentino  Angelo  Gaddi,  valoroso  scrittore  di  codici,  il  quale 
fioriva  nel  1441  ?  Veramente ,  se  dovessi  scegliere  fra  i  due , 
inclinerei  per  quest'  ultimo  ,  considerando  che  il  cod.  ,  di  cui  è 
parola,  è  di  provenienza  fiorentina,  essendo  stato  posseduto,  come 
si  rileva  dalla  e.  1*  di  esso,  dai  Pazzi  di  Firenze.  In  tutt'  i  modi 
dovett'  essere  il  dipintore  un  amico  di  G. ,  giacché  per  P  .  sws  . 
ci  pare  che  non  debba  intendersi  altrimenti  che  proximus  suus , 
«  suo  amico  ». 

Michele  Manchisi 

(i)  Questi  due  sonetti,  insieme  ad  altri  di  G.,  saranno  da  noi  pubblicati  quanto 
prima. 
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RECENSIONI. 


I.  G.  Baretti.  —  La  Frusta  letteraria  di  Aristarco  Scannabue ,  il- 
lustrata e  annotata  da  Augusto  Serena.  —  Milano,  Albrlghi,  Segati 
e  C,  1897  (8.°,  pp.  xviii-435). 

II.  Scritti  di  G.  Baretti^  scelti  e  annotati  da  Mario  Menghini  (Bibl. 
di  Class.  Ital.  dir.  da  G.  Carducci).  —  Firenze,  Sansoni,  1897  (8°,  pp. 
xix-320). 

Agli  studiosi  ed  ai  critici  della  nostra  letteratura  non  può  essere 
certo  sfuggito  un  fatto  assai  confortante:  la  buona  e  meritata  fortuna 
che  ha  goduto  in  questi  ultimi  anni  -  malgrado  l'irragionevole  ed  osti- 
nata avversione  di  qualcuno  -  G.  Baretti;  uno  degli  scrittori  più  vi- 
vaci, più  sinceri,  e  quindi  più  simpatici,  del  secolo  scorso;  contro  il  quale 
tanti  e  furibondi  odi  sorsero  e  inferocirono ,  ma  a  cui  molto  deve  senza 
dubbio  la  nostra  letteratura, 

A  voler  soltanto  ricordare  gli  scritti  dettati  intorno  al  B.  o  all'opera 
sua  letteraria  in  quest'ultimo  quarto  di  secolo,  in  cui  gli  studi  di  cri- 
tica, abbandonata  la  incosciente  leggerezza  e  il  pericoloso  subiettivi- 
smo  della  vecchia  scuola,  hanno  preso  un  indirizzo  più  serio  e  rigoro- 
samente scientifico,  ci  sarebbe  da  riempire,  con  ben  scarsa  fatica,  pa- 
recchie pagine  (1). 

(i)  Lasciando  da  parte  le  opere  di  consultazione  e  gli  scritti  in  cui,  grazie  al- 
l'argomento affine,  si  viene  a  parlare  per  incidenza  del  B.  o  dell'  opera  sua  let- 
teraria, ricordiamo  soltanto,  per  darne  un'  idea,  gli  scritti  principali  d'argomento 
barettiano  comparsi  in  luce  negli  ultimi  venticinque  anni:  E.  Garizio,  G.  B.  e 
i  suoi  tempi,  discorso  (Torino,  Favale  ,  1872);  E.  Casali,  La  mente  di  G-  B. 
studi  (nella  Cronaca  del  R.  Liceo  Botta  d'Ivrea,  1875-76;  Ivrea,  Curbis,  1876); 
A.  Perenzoni,  Foscolo  e  B.  (in  Opinione  letteraria,  ioag.  1882);  A.  D.  Ferrerò, 
Della  famiglia  di  G.  B.  Notizie  tratte  da  documenti  inediti  (in  Curiosità  e  ri- 
icrche  di  storia  subalpina,  V,  524-40);  L.  Morandi,  Episodi  della  vita  del  B.  a 
Londra  (in  N.  AntoL  15  febb.  1883)  ,  e  nuovamente  in  Voltaire  contro  Shake- 
speare, Baretti  contro  Voltaire  etc.  (Città  di  Castello,  Lapi,  1884);  G.  TlRlNELLl, 
Critici  ed  eruditi  del  sec.  XVIII  (nella  Scuola  Romana  III,  4)  ;  A.  NERI,  Due 
aneddoti  letterari  poco  noti  e  Spigolature  tra  gli  autografi  III  (in  Gazz.  Leti. 
1885,  nn.  24,  39,  il  secondo  anche  in  Un  mazzetto  di  curiosità.  III  nel  Giorn,  li- 
gust.  XV);  Id.,  Lettere  inedite  di  G.  B.  ad  Antonio  Greppi  (in  Archiv.  Stor. 
lombardo  II,  ni,  1886));  Id.,  Un  libello  contro  G.B.  [in  Fan/,  d.  Dom.  n.  io,  1886); 
E.  Masi,  Frusta  Letteraria  e  Bue  Pedagogo  (in  Parrucche  e  Sanculotti  nel  se- 
colo XVIII,  pp.  97-117);  V.  F.,  Primi  versi  di  Aristarco  Scannabue  (in  Z,'  Or- 
lando Furioso,  Pisa,  n.  13,  1886);  G.  Canti,  La  Frusta  Letteraria:  saggio  di 
uno  studio  intorno  alle  opere  e  ai  tempi  di  G.  B.  con  quattro  lettere  inedite  dello 


12  RASSEGNA    CRITICA 

Né  le  simpatie  pel  B.  sono  vive  e  sentite  solo  qui  nella  sua  patria. 
Già  gl'Inglesi ,  memori  dei  lunghi  anni  passati  dal  buon  Aristarco  in 
Londra  e  del  profitto  ch'egli,  studiando  la  loro  varia  e  geniale  lette- 
ratura, ebbe  là  a  riceverne,  de  pò  averlo  degnamente  ricordato  in  varie 
opere  (1),  ne  hanno  fatto  un  loro  connazionale  (2),  interpretando  certo 
con  molta  verità  l'animo  di  lui  che,  pur  amando  il  suo  paese,  si  senti  - 
né  lo  nascose  -  più  straniero  in  patria  che  nell'ospitale  Inghilterra.  Ed 
agli  Inglesi  tennero  dietro,  nell'  onorarne  la  memoria,  i  Francesi  e  la 
Germania,  i  quali  dedicarono  al  B.  colonne  intere  di  quei  loro  Dizionari 
biografici  e  di  quelle  Enciclopedie  che  di  rado  e  molto  parcamente  sono 
sacrificate  anche  ad  autori  di  maggiore  importanza  e  valore  del  B.  (3). 


stesso  (Alessandria,  Chiari,  1890);  x\.  D.  Ferrerò,  B.  c  la  Frusta  Letteraria, 
nuovi  ragguagli  tratti  da  documm.  inediti  (in  La  Letteratura,  II,  IV,  voi.  I,  marzo 
1891);  G.  Sanesi,  B.  e  Goldoni  (in  La  Rass.  iVaz.  voi.  69  ,  16  febbr.  1893)  ! 
V.  E.  LlDFORSS,  G.  B.  (In  Nordisk  tidskrift  fór  vatenskap,  konst  och  industri, 
1893);  L.  CoRIO,  Di  G.  B.  (in  Lettere  familiari  e  scritti  critici  di  G.  B.,  Mi- 
lano, Sonzogno,  1893,  pp.5-3i);  L.  Caetani,  B.  e  lohnson  (Roma,  tip.  Terme 
Diocleziane,  1894;  e  cfr.  Gian  nella  i?^^.?^'^»^  del  D'Ancona  III,  1895,  PP-  ""^2); 
M.  Menghini,  Du^  lettere  inedite  di  G.  B.  (Firenze,  Carnesecchi,  1895);  ^^•'  ^^^~ 
tere  inedite  di  G.  B.  (in  Riv.  d.  B/bl.Yl,  vi,  nn.  3,  4,  5);  E.  Ferrari,  G.  B. 
e  la  *  Frusta  Letteraria  »:  ricerche  (Bologna,  Zanichelli,  1896);  A.  Moschetti, 
G.  B.  nel  suo  nascondiglio,  in  Misceli.  Nitziah  Rossi-Teiss  (Bergamo.  Istit.  Ital. 
d'Arti  Graf.,  1897),  pp.  235-47.  //  Baretti,  periodico  di  Torino,  1871-81,  pub- 
blicò anche  molte  lettere  inedite  d'Aristarco,  opportunamente  illustrate,  poi  rac- 
colte dal  Morandi  nel  suo  già  cit.  Voltaire  co7itro  Shakespeare  eie.  (pp.  263-353). 
Cfr.  anche  E.  Masi,  La  vita,  i  tempi,  gli  amici  di  Francesco  Albergati  (Bologna, 
Zanichelli,  1878  pp.  156  sgg.)  ;  G.  Carducci,  Z'  Accademia  dei  trasformati  e 
Giuseppe  Parini  ['\tx  N.  Antol.  16  aprile,  i  maggio  1891);  V.  Cian,  Ltalia  e  Spagna 
nel  secolo  XVILL'.  Giovambattista  Conti  ed  alcune  relazioni  letterarie  fra  l'Italia  e 
la  Spagna  ecc.  (Torino,  Lattea,  1896,  pp.  137-164,  e  cfr.  il  Feuilleton  della  Frank- 
furter Zeitung,  nn.   272  e  274,    1896). 

(i)  Ricordiamo,  fra  le  altre,  gli  Anecdotes  of  B.  by  Isaac  Reed,  pubblicati  nel- 
r  European  Magatine,  London,  1789  (l'anno  stesso  cioè  della  sua  morte)  XV, 
349,  440;  XVI.  91,  94,  240;  le  note  del  Gentleman  Magazine,  LIX ,  i,  469, 
569;  LX,  II,  1063,  II 27,  1194;  il  Cat.of  Engraved  Portraits  à.QW! Evans  (I,  17); 
lo  scritto  dell'  Ahenaeum  (20  luglio  1878).  Cfr.  infatti  la  bibliografia  che  chiude 
l'articolo  biografico  di  Thompson  Cooper,  di  cui  parla  la  n.  seg. 

(2)  Nel  Dictionary  of  National  Biography,  edited  by  Leslie  Stephen  (London, 
Smith,  Elder  C.  ,  1885;  III,  178-82).  L'articolo  biografico  che  riguarda  il  B. 
è  firmato  T.  C.    (Thompson  Cooper). 

(3)  Del  B.  parlano  infatti  in  Inghilterra  ,  fra  le  altre  ,  anche  la  Bibliotheca 
Britannica  (III)  e  The  Encyclopaedia  Britannica  (III,  374);  in  Germania  1 M//- 
gemeine  Encyklofàdie  der  Wissenschaften  und  Kiins te  qìc.  {YII,  ^So),  V  Allgememc 
deutsche  Real-Encyklopàdi^  fiir  die  gebildcten  Stànde  (II,  713),  il  Brockhaus'  Kon- 
z'<?r^a/'ww-Z^Ar/<ro«  (II,  4 lo-ii)  e  altre  ancora;  in  Francia  la  Biographie   Universelle 
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Largo  e  raro  tributo  di  stima  e  di  simpatia,  che  conforta  quanti  amano 
il  fiero  Aristarco  e  sentono  che  ormai  sarebbe  ora  di  farne  meglio 
conoscere  la  caratteristica  figura,  discutendone  i  meriti  letterari  con 
maggiore  serenità  di  quella  usata,  pur  troppo  ,  fino  a  ieri  o  ,  diremo 
meglio,  fino  ad  oggi. 

Ma,  ammesso  il  principio,  è  necessario  farne  poi  un'applicazione  pra- 
tica ed  opportuna.  Ora,  non  è  uno  scrittore  come  il  B.  che  mostra 
pure  attitudini  cosi  disparate  e  moti,  più  che  varii,  originali  del  pen- 
siero e  del  sentimento;  non  è  uno  scrittore  come  il  B.  che  oggi  ti  ap- 
pare critico  inesorabile,  accigliato,  violento,  ingiusto  ,  quasi  villano,  e 
domani  detta  una  delle  più  vive,  colorite,  smaglianti  descrizioni  che 
sia  mai  uscita  da  penna  di  prosatore  provetto  ;  che  su  di  una  pagina 
versa  tutto  il  fiele  della  sua  critica  fegatosa,  e  con  un'altra  sa  toccare 
le  corde  più  delicate  e  sensibili  del  cuore;  non  è  certo,  ripetiamolo,  uno 
scrittore  come  il  B.  che  debba  e  possa  entrar  nella  scuola  sotto  la  sola 
veste  di  critico.  Egli  ha  pagine  -  né  fa  d'  uopo  che  noi  lo  diciamo 
ad  alcuno  -  nelle  sue  lettere  intime  e  famigliari ,  come  nelle  descrit- 
tive, che  pel  calore  del  sentimento,  la  spontaneità  e  nitidezza  del  pen  • 
siero,  la  correttezza  e  la  semplicità  della  forma  ,  valgono  mille  volte 
meglio  di  certe  critiche  parziali  insolenti  ed  ingiuste  della  sua  Frusta. 

È  bene  dunque,  secondo  noi ,  che  il  docente  ,  volendo  far  conoscere 
nella  scuola  questo  scrittore,  che  è  fra  i  più  celebrati  e  i  più  discussi 
del  secolo  scorso,  e  desiderando  che  lo  studio  di  esso  giovi  realmente, 
ne  faccia  conoscere  tutta  l'anima  e  tutto  l'ingegno,  scegliendo  non  da 
una  sola,  ma  da  parecchie  fra  le  migliori  opere  sue,  quanto  egli  creda 
che  basti  a  comprendere  e  ad  apprezzare  con  possibile  esattezza  l'uomo 
e  il  letterato. 

Delle  due  accennate  pubblicazioni  scolastiche  migliore  dunque  è  per 
noi,  sotto  questo  rispetto,  quella  del  Menghini. 

I.  Il  Serena  non  ha  fatto  che  scegliere  buona  parte  della  Frusta  e 
presentarla,  con  qualche  illustrazione  e  commento,  a'  suoi  giovani  let- 
tori. De'  venticinque  numeri  infatti  del  periodico  d'  Aristarco,  stampati 
in  Venezia  culla  falsa  data  di  Roveredo,  solo  il  XXIII  non  è  .  dirern 
cosi,  rappresentato  da  alcun  scritto  d'Aristarco  (1);  gli  altri,  in  mag- 
giore 0  minor  proporzione,  vi  compaiono  tutti,  e  da  essi  il  S.  ha  saputo. 


ancienne  et  moderne  del  Michaud  (III,  94-95),  la  Nouvelle  Biographie  Generale 
del  Firmin-Didot  (IV  498),  il  Grand  Dictionnairc  Unìversel  du  XlXt  s.'^cle  dtìLa.- 
rousse  (II,  235),  il  Dictionnaire  Unìversel  des  Littératnrts  del  Vapereau  (p.  1^8), 
la  Grande  Encyclofédie  (V,  415)  e  altre  opere  ancora.  Questo  cenno  bibliogra- 
fico non  riguarda  il  contenuto  delle  opere  citate,  che  sulla  biografia  barettiana  di 
alcune  di  esse  ci  sarebbe  molto  da  osservare. 

(i)  E  non  a  torto,  che  quel  numero  è  forse  uno  de'    meno    importanti    della 
Frusta,   nd  è  certo  uno  de'  meno  adatti  alla  lettura  scolastica. 
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con  saggio  criterio ,  scegliere  gli  articoli  migliori ,  più  accessibili  alla 
mente  dei  lettori  cui  1'  opera  è  destinata ,  più  adatti  a  offrire  un'idea 
chiara  delia  critica  del  B.  e  delle  sue  opinioni  morali  e  letterarie. 

Buona  dunque  è,  in  generale,  e  copiosa  questa  sua  scelta.  Per  la  quale 
il  S.  avrebbe,  senza  dubbio,  potuto  ottenere  miglior  lode,  s'egli  si  fosse 
dato  cura,  com'era  suo  dovere ,  d'  offrire  una  lezione  meno  scorretta, 
ricorrendo  alla  prima  e  più  sicura  ediz.  della  Frusta^  V  originale  cioè 
del  1763,  ed  evitando  così  quegli  errori  frequentissimi  d'interpunzione, 
di  grafia,  di  dizione  e  anche  di  sintassi,  di  cui  sono,  pur  troppo,  infio- 
rate la  maggior  parte  delle  edizz.  della  Frusta  barettiana,  non  esclusa 
la  sua  (1). 

A  far  si  che  i  giovani  lettori  sappiano  meglio  comprendere  ed  ap- 
prezzare r  opera  che  sta  loro  davanti  e  1'  uomo  che  1'  ha  dettata ,  il 
S.  ha  premesso  all'  ediz.  della  Frusta  alcune  pagine  d' introd.  in  cui, 
esposta  brevemente,  con  spigliata  e  corretta  prosa,  1'  avventurosa  vita 
d'Aristarco,  discorre  un  po'  più  distesamente  della  sua  opera  principale. 


(i)  Ci  accontenteremo  di  prendere  1 
fare  il  confronto  fra  1'  ediz.   Serena  e  1 
neppure  della  negligente  interpunzione 
maggiori  : 

Ediz.  Serena. 

le  parti  dell'  Italia 

la  menomissima   qualità 

ai  lettori 

a  tanti  Goti  e   Vandali 

pericolosa  impresa 

si  torrà  dal  viso 

sotto  il  nome  di  Aristarco 

come  riuscì 

stare  per  lungo  fisso 

dieci  intieri 

di  creta  o  di  legno 

egli  spese 

Caloandro 

la  dedicò  al  famoso 

accingersi 

si  moltiplicarono 

egli  ne  annega 

il  nome  di  poeta 

nel  suo  soggiorno 

difetto  sul  labbro 

giornale 

per  guarir  don  Petronio 


Introduzione  a'  Leggitori  àeì  num.  i  e  di 
'  ediz.  originale  del  1763  ,  non  curandoci 
dell'ediz.   Serena  e  notando  solo  le  mende 


Ediz.  originale. 

le  Parti  della  nostra  Italia 

la  minimissima  qualità 

a  i  Leggitori 

a  /  tanti  Goti  e  Vandali 

pericolosa  Intrapresa 

si  torrà  del  viso 

sotto  il  misterioso  Nome  di    Aristarco 

come  riuscì  di  fatto 

stare  per  un  lungo   tempo   fisso 

dieci  intieri  intieri 

di  creta  e  di  legno 

Egli  spese  poi 

Calloandro 

la  dedicò  poi  alcuni  anni  dopo  cosi 

tradotta  al  famoso 
a  cingersi 
si  raultiplicano 
ma  Egli  ne  annega 
un  nome  di  Poeta 
in  quel  suo  Soggiorno 
difetto  nel  labbro 
Giornale,  0  Gazzetta 
per  guerir  dunque  Don   Petronio 
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chiarendone  gli  scopi,  ed  or  giustificandone  or  spiegandone  le  critiche 
e  gli  errori  colle  inclinazioni  deiruomo  e  le  tendenze  del  secolo.  Pa- 
gine buone',  senza  dubbio  -  malgrado  parecchie  sviste  ed  errori  (1)  - 
e,  quel  che  più  importa,  giuste  e  sentite.  E  migliori  ancora  sarebbero 
state  se,  in  questa  introduzione  almeno,  il  S.  avesse  accennato,  un  po' 
meno  fuggevolmente,  all'importanza  ed  al  valore  degli  altri  scritti  del 
B.  che  in  questo  volume  non  è  dato  al  lettore  di  gustare. 


(i)  Ci  corre  l'obbligo  di  giustificare,  almeno  in  parte  ,  questo  nostro  giudizio 
che  non  vorremmo  apparisse  infondato  e  gratuito.  Le  notizie  biografiche  che  il 
S.  ci  offre  del  B.  sono  in  gran  parte  attinte  evidentemente  dal  Corniani  o,  per 
meglio  dire  —  giacché  il  S.  cita  sempre  il  Corniani  — da  Camillo  Ugoni,  in  quella 
vita  che  costui  pubblicò  dapprima  nella  sua  opera  Della  letteratura  italiana  nella 
seconda  metà  del  sec.  XVJJJ  (Brescia,  Bettoni,  1820-22,  I,  art.  VII;  da  non  con 
fondersi  coli'  ediz.  postuma  di  Milano,  Bernardoni,  1856)  e  poi  in  continuazione 
a  J  secoli  della  letteratura  italiana  dopo  il  suo  Risorgimento  del  Corniani  (Voi.  V, 
epoca  X,  art.  Vii).  Ora,  perchè  attingere  dall' Ugoni  e  non  piuttosto  addirittura  dal 
Custodi,  che  è  certo  il  migliore  e  più  accurato  dai  biografi  del  B.?  Avrebbe  cosi 
il  S.  evitato  alcuni  degli  errori  che  ora  diremo.  Ma,  a  dire  il  vero,  nemmeno  la 
sua  preparazione  bibliografica  appare  molto  diligente.  È  errato  che  il  B.  abbia 
conosciuto  a  Venezia  il  Gozzi  e  altri  letterati  nel  1733  (p.  vi):  non  dice  infatti 
il  S.  stesso  che  il  giovane  fuggi  —  che  sia  stata  intanto  vera  <  fuga  »  non  è  certo 
e  noi  non  crediamo  —  da  Torino  «  diciassettenne  » ,  tre  anni  dopo  dunque  quella 
data  ?  (A  voler  essere  esatti  sarebbero  due  anni  soli,  perchè  è  a  16  anni,  nel  1735, 
che  il  R.  lasciò  la  famiglia  e  Torino).  E  pare  verosimile  al  S.  che  il  B.  abbia  co- 
nosciuto il  Parini  e  stretto  amicizia  con  lui  (p.  vi)  quando  andò  a  Milano  la 
prima  volta,  il  che  avvenne  intorno  al  1740,  o,  sia  pure,  quando  sorse,  nel  1743, 
l'Accademia  dei  Trasformati  in  casa  Imbonati  ?  Il  Parini,  nato  nel  1729  ,  non 
aveva  allora  che  11  anni  o,  al  massimo,  14  ,  e  il  B.  *avea  già  oltrepassato  il 
quarto  lustro.  A  Cuneo  il  B.  restò,  come  custode  dei  magazzini  militari,  più  di 
due  anni,  dal  1742  al  44,  e  non  già  un  anno  solo  (ibid.).  È  pure  errato  che  il 
B.  abbia  ottenuto  la  nomina  di  segretario  per  le  corrispondenze  straniere  della 
Reale  Accademia  delle  Belle  Arti  —  il  S.  dice  sempliceriiente  accademia,  ma  non 
è  sufficiente  —  prima  del  1760  (p.  vii):  se  1'  Accademia  non  fu  fondata  che  nel 
1768  sotto  la  presidenza  di  sir  Giosuè  Reynolds?!...  C'è  a  questo  proposito  per- 
sino una  lettera  del  B.  stesso,  al  fratello  Filippo,  in  data  del  23  giugno  1769  (cfr. 
Custodi,  Mem.  cit.,  p.  143  «.  3,  e  Opere  àelB.,  IV,  p.  355)  !  Ed  è  esatto  affermare 
che  delle  Lettere  ai  suoi  tre  fratelli  {\x  sospesa  la  pubblicazione  del  secondo  voi.  «  non 
solo  in  Milano,  ma  anche  in  Venezia  ■»  (p.  vii,  n.  1)  ?  Se  fu  stampato  nel  1763 
—  non  nel  1762  come  nota  poi  il  S.  a  p.  x.  n.  2  —  proprio  a  Venezia  e  dal 
Pasquali  !  E,  a  pro/osito  della  n.  2  alla  p.  X,  in  cui  il  S.  cita  le  principali  opere 
del  B.,  giova  rilevare  1'  insufficienza  e  l'  inesattezza  delle  citazioni  fatte;  perchè, 
ad  es.,  non  ricordare  quel  Dictionary  of  the  English  and  Italioti  Languages  che 
è  opera  ancora  riputata  ai  nostri  giorni  e  fra  le  più  diligenti  del  B.?  E  perchè  delle 
opere  citare  ora  la  I'  ediz.,  ora  alcuna  delle  seguenti?  Né  queste  sarebbero  le  solo 
mende  che  avremmo  a  rilevare. 
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Quanto  alle  note  ed  alle  illustrazioni  al  testo ,  qualche    volta  buone 
ed  assennate,  paiono  a  noi  in  generale  insufficienti  e  troppo  affrettate  (1). 


(i)  Cercheremo  anche  qui  di  giustificare  brevemente  il  nostro  giudizio.  Osserva 
il  S.  nella  n.  i  della  p.  21  (a  proposito  del  Mattino  del  Parini,  e  precisamente 
dei  versi  in  cui  il  poeta  dipinge  il  maestro  di  ballo  e  che  il  B.  riproduce:  «  Egli 
air  entrar  si  fermi  Ridotto  al  limitare  »).  <  Quanto  meglio,  come  poi  corresse  il 
Parini  ,  ritto  sul  limitare  !  »  Osservazione  che  il  S.  si  sarebbe  potuto  rispar- 
miare se  si  fosse  curato  di  consultare  1*  ediz.  originale  della  Frusta,  in  cui  è 
stampato  proprio,  a  farlo  apposta  !,  «  ritto  sul  limitare  ».  E  il  brano  è  tolto, 
come  il  S.  osserva,  dalla  i.  ediz.  del  Mattino.  Che  cosa  corresse  dunque  il 
Parini?  — Parimenti  non  si  comprende  la  ragione  della  ;/.  2  a  p.  22,  cosi 
com'  é  fatta.  Infine  il  B.  manifesta  una  sua  opinione  ed  un  suo  gusto  indivi- 
duale ,  che  si  potrà  non  condividere  ma  che  non  ha  nulla  affatto  di  strano.  Se 
una  nota  a  questo  punto  era  opportuna  ,  quella  certo  sarebbe  stata  che  ,  ricor- 
dando gli  studi  giovanili  del  B.,  avesse  dimostrato  come  e  perchè  da  quella  sua 
<:  ingordigia  »  di  poesia  e  di  storia  egli  si  fosse  in  sul  sesto  lustro  volto  totalmente 
allo  studio  delle  cose  fisiche  e  metafisiche.  —  Inopportuna  é  similmente  la  n.  i 
della  p.  64,  in  cui,  anziché  ripetere  le  lodi  del  Cinquecento  e  attribuire  all'  odio 
del  B.  contro  i  mediocri  il  suo  ingiusto  giudizio  su  quel  secolo  ,  meglio  sarebbe 
stato  spiegare  questo  giudizio  ricordando  i  criteri  critici  del  B.  e  le  sue  opinioni 
morali  e  letterarie.  —  E  alla  n,  1  della  p.  145,  perchè  il  S.  invece  di  limitarsi  a 
domandare  se  il  modo  di  scrivere  di  Carlo  Gozzi  meritasse  davvero  gli  elogi  del 
B.,  non  ha  aggiunto  alcune  chiare  notizie  e  giudizi  su  quell'autore,  come  ha  fatto 
altrove  per  altri?  —  La  «.  i  della  p.  180  non  è  chiara.  Il  lettore  non  comprende 
subito  da  essa  se  la  Frusta  sia  uscita  tutta  dalla  mente  di  Aristarco  o  abbia  avuto 
qualche  altro  scrittore,  oltre  il  B.  Notizia  questa  importantissima  e  che  avremmo 
volentieri  veduta  più  particolareggiata  ed  esatta.  Che  il  B.  non  fosse  alieno  affatto 
dall'ammettere  nella  sua  Frusta  scritti  d'amici,  lo  proverà,  fra  l'altre,  una  lettera 
(che,  con  altre,  speriamo  di  far  nota  fra  breve  in  questa  Rassegna),  in  cui  domanda 
al  Chiaramonti  se  gli  «  darebbe  l'animo  di  scrivere  qualche  cosa  per  la  Frusta  »,ed, 
esortandolo  a  farlo,  gli  consiglia  la  critica  della  Vita  dell' Areti?to  del  Mazzuchelli. 
Certo  è  che  non  è  possibile  tuttavia  affermare  avere  altri,  ali 'infuori  del  B.,  scritto 
nella  Frusta:  è  noto  nondimeno  -  e  questo  avrebbe  dovuto  il  S.  ricordare  -  che  le 
Stanze  Capricciose  pubblicate  nel  num.  XXI  della  Frusta,  uscivano  dalla  penna 
di  Domenico  Balestrieri.  — A  p.  310,  dove  è  riferitala  risposta  d'Aristarco  al  Fi- 
lologo etrusco,  sarebbe  stata  bene  una  nota  che  accennasse  allo  scritto  di  questo 
filologo  contro  il  B.  e  la  Frusta.  L'  opusc.  contro  il  quale  si  scaglia  Aristarco, 
è  assai  raro  e  non  ricordato  nemmeno  dal  Custodi  nell'elenco  di  scritti  contro  la 
Frusta  pubblicato  nel  Catalogo  delle  opere  di  G.  B.  premesso  al  i.  tomo  degli 
Scritti  scelti  i7iediti  o  rari,  ed  ha  per  titolo:  «  Lettera  \  Del  C.  F.  M.  G.  G.  F.  A. 
A.  A.  E.  I  Filologo  Etrusco  \  Ad  Aristarco  Scannabue  »  |  ,  ed  ha  la  sola  data  di 
«  Certaldo,  io  aprile  1764»,  in  32,  di  pp.  32.  Il  Melzi  {Dizionario  di  opere 
anonime  e pseudonime  etc,  I,  112)  ne  riferisce  inesattamente  il  titolo  e  la  data.  Fra 
i  violenti  scritti  contro  la  Frtista ,  questo  si  può  dire  uno  dei  più  moderati  e 
meno  ingiusti.  Chi  ne  sia  l'autore  non  c'è  finora  riuscito  di  scoprire,  né  il  Melzi 
può  affermarlo. — La  n.   1   a  p.  424  dice  il  Loche  filosofo  francese!  E  basterà? 
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Né  -  a  vero  dire  -  peccano  di  soverchia  abbondanza.  Intendiamoci 
bene,  prima  che  alcuno  non  ci  fraintenda:  anche  noi  crediamo,  e  fer- 
mamente, col  Mazzoni  (1)  esser  dannoso  alle  scuole  quel  «  lusso  biblio- 
grafico che  da  qualche  tempo  ostentano  i  libri  scolastici  »,  e  siamo  con- 
vinti con  lui  che,  anche  quando  non  sia  ciarlatanesco  da  parte  di  chi  cita, 
avvezza  spesso  alla  ciarlataneria  chi  legge.  Né  noi  pretendiamo  del 
lusso  bibliografico.  Ma  se  é  vero  e  giusto  l'ammonimento  di  san  Giro- 
lamo: «  commentatoris  officium  est,  quae  obscura  sunt,  breviter  aper- 
teque  dilucidet  »  ;  noi  non  comprendiamo  perché  in  un  libro  scolastico 
debbano  essere  omesse  le  necessarie  osservazioni  sulla  lìngua  e  lo  stile 
dell'autore,  quando  appunto  questo  autore  si  chiami  Baretti,  e  quando 
non  è  certo  molto  facile  -  il  S.  ne  vorrà  francamente  convenire  -  che  i 
giovani  lettori,  ai  quali  il  libro  è  rivolto,  siano  così  attenti  da  notare 
e  così  colti  da  correggere  (2)  tutte  le  incertezze  della  parola,  le  stra- 
nezze della  frase,  le  ineguaglianze  dello  stile  ,  che  sono  proprie  e  ca- 
ratteristiche della  prosa  d'Aristarco.  E  poi,  perchè  il  commentatore, 
mentre  spesso  offre  notizie  di  certi  autori  criticati  o  citati  dal  B.  e  che 
i  giovani  lettori  non  dovrebbero  ignorare,  non  dice  parola  di  parecchi 
altri,  meno  conosciuti  e  meno  famosi,  ma  per  ciò  appunto  più  bisogne- 
voli d'illustrazione  ?  Di  Giuseppe  Aurelio  di  Gennaro,  di  Antonio  Cocchi, 
di  Carlo  Denina,  di  Giuseppe  Bianchini,  di  Gerolamo  Guerinoni,  e  di  pa- 
recchi altri  ancora  ?  (3)  Abbiano  pur  essi  poca  importanza  come  scrit- 
tori, qui  era  necessario  dirne,  anche  fuggevolmente,  qualche  cosa,  ri- 
cordati come  sono  e  discussi  dal  B. 


(i)   Nella  sua  recente  ediz.  de  Le   Odi ,   il  Giorno  e  altre  poesie  minori  di   G. 
Parini  (Firenze,   Barbèra,    1897),  p.   x,  n.    i. 

(2)  E  tali  li  suppone  il  S.  ,  il  quale  dedica  poi  loro  certe  note  di  storia  let- 
teraria che  li  farebbero  supporre  digiuni  affatto  d'ogni  più  elementare  cultura. 

(3)  Troppo  poco  è  ,  per  es.  ,  dire  del  bresciano  conte  Durante  Duranti  che  la 
memoria  che  di  lui  resta  è  nell'elogio  che  ne  fa  il  B.  (p.  287,  n,  i).  Bene  ne  par- 
lano il  Brognoli  {Elogi  di  Bresciani  etc.  Brescia,  Vescovi,  1785,  pp.  317-351), 
il  Ticozzi  nella  continuazione  ai  Secoli dt\  Corniani  (VII,  pp.  54  sgg.),  ed  altri,  fra 
cui  G.  B.  Baseggio  nella  Biografia  del  De  Tipaldo  (Vili,  pp.  227  sgg.),  il  quale 
narra  anche  -  e  il  fatto  sarebbe  stato  bene  citarlo  anche  per  lumeggiare  meglio 
il  carattere  del  B.,  forse  non  senza  macchia  e  senza  paura  -  come,  temendo  il  Du- 
ranti €  che  il  terribile  B.  volesse  nella  Frusta  Letteraria  tartassare  le  sue  rime, 
il  facesse  minacciare  di  vendetta  ,  e  che  il  B.  ,  stimando  che  le  minacce  non  sa- 
rebbero state  semplici  parole  ,  abbia  leccata  la  zampa.  »  —  E  perchè  non  dar 
notizia  alcuna  dell' ab.  Giambattista  Vicini  e  del  «  suo  collega  degnissimo  »,  I'  ab. 
Anton  Maria  Borga  -  1'  Agarimanto  Baronio,  chiamato  dal  B.  Bricconio  e  accu- 
sato pubblicamente  di  truffa  e  d' omicidio  -  noti  specialmente  pei  loro  violenti  as- 
salti contro  Aristarco  e  per  questo  importanti  a  conoscersi  più  di  molti  altri  ?  Cosi 
il  S.  non  spiega  assai  spesso  -  né  gli  sarebbe  stato  difficile  coi  dizionari  del  Melzi 
e  del  Passano  e  con  altre  opere  di  consultazione  -  gli  pseudonimi  che  ricorrono 
assai  frequenti  negli  articoli   del  B. 
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II.  Migliore  senza  dubbio  e  più  opportuna  è  1'  opera  del  Menghini. 
Egli  ha  avuto,  come  già  abbiamo  notato,  un'idea  più  pratica  e  più  giu- 
sta neir  offrire  per  la  prima  volta  agli  alunni  delle  scuole  secondarie 
una  scelta  assai  larga,  e  per  sé  stante,  degli  scritti  di  G.  B. 

Notato  il  difetto  di  tutte  le  antologie  scolastiche  passate  e  presenti 
(d'accogliere  cioè  del  B.  sempre  quegli  stessi  passi  tolti  da  edizz.  mal 
curate,  senza  alcuna  norma  scientifica  e  critica,  con  note  spesso  negli- 
genti e  sempre  leggere  e  cervellotiche),  il  M.  ha  raccolto  in  questo  voi. 
le  pagine  migliori  della  Frusta  e  le  più  belle  e  sentite  lettere  critiche  e 
descrittive  che  il  B.  abbia  scritto,  corredandole  di  abbondanti  e  buone 
note  storiche  filologiche  e  critiche. 

Di  tre  opere  infatti  -  certo  fra  le  principali  che  il  B.  abbia  dettato 
nella  nostra  lingua  -  il  M.  si  è  servito  per  questa  sua  scelta  :  ha 
raccolto  moltissimo  dalle  Lettere  familiari  ai  fratelli^  cominciate  a 
stampare  dal  B.  a  Milano  nel  1762  e  troncate  col  secondo  volume  uscito 
a  Venezia  nel  1763  ;  meno  dalla  Frusta;  e  meno  ancora  da  quella 
Scelta  di  lettere  familiari  fatta  per  uso  degli  studiosi  di  lingua  ita- 
liana, che  il  B.  pubblicò  a  Londra  in  due  volumi  nel  1779.  Noi  -  per 
le  ragioni  a  cui  abbiamo  accennato  parlando  della  pubblicazione  del 
Serena  -  avremmo  visto  volentieri  entrare  in  questa  giudiziosa  scelta  del 
M.  anche  parecchie  di  quelle  vivaci  e  geniali  lettere  familiari  che  il 
B.  -  uno  degli  epistolografi  più  attivi  del  700  -  diresse  in  cosi  gran  nu- 
mero ai  suoi  numerosissimi  amici  (1).  Avremmo  avuto  cosi  in  questo 
florilegio  barettiano  rappresentata  viva  e  parlante  agli  occhi  del  let- 
tore intelligente,  nei  principali  e  varii  suoi  aspetti,  la  simpatica  figura 
di  questo  scrittore  ch'ebbe  tanto  cuore  forse  quanto  ingegno  ed  ebbe 
tale  ardente  culto  pei  fratelli  e  per  gli  amici,  che  è  pari  soltanto  al- 
l'odio cordiale  ch'egli  ebbe  e  dimostrò  pe'  suoi  malcapitati  avversari  (2). 

(i)  Di  queste  lettere  agli  amici  ed  ai  fratelli  moltissime  ne  abbiamo  già  a  stampa, 
pubblicate  in  varie  occasioni,  e  moltissime  sono  ancora  inedite.  Il  M.,  ad  esempio  - 
ci  perdoni  l'ottimo  amico  1' indiscrezione  -  ne  ha  raccolte  parecchie  che  noi  spe- 
riamo vedan  presto  la  luce,  insieme  colle  già  edite,  in  quell'  epistolario  barettiano 
che  sta  preparando  e  che  sarà  ben  accolto  da  quanti  s'  occupano  del  critico  pie- 
montese. Ma  intanto  le  già  edite  sono,  come  dicemmo  ,  moltissime,  e  si  pos- 
sono leggere,  o  pubblicate  per  la  prima  volta  o  raccoltevi  da  pubblicazioni  sparse 
qua  e  là,  nelle  seguenti  pubblicazioni  già  citt.:  in  Scritti,  II,  ili  (ove  ve  ne  son 
418);  in  Opere,  IV  (161  e  molte  già  edite  nel  voi.  preced.);  in  Morandi,  Voltaire 
ecc.  (39);  in  Neri,  Spigolature  ecc.  (i)  e  Lettere  (17)  ;  in  Masi,  Frusta  (2); 
in  Canti,  Frusta  (4)  ;  in  Menghini,  Due  lettere  (2)  e  Leti,  ined  (3).  Cfr.  pure 
A.  Moschetti,  S.  B.  nel  suo  w^wco^/rt'z^/zb  già  ci t.  Anche  D.  Ferrerò  pretende, 
nel  suo  già  cit.  B.  e  la  Frusta  ,  di  pubblicare  una  lettera  inedita  al  Residente 
del  Re  di  Sardegna  a  Venezia  -  in  data  di  Livorno,  io  febbraio  1766  -  ;  ma  questa 
è  integralmente  pubblicata  a  pp.    167   sgg.  (lett.  lxxxi)  del  voi.  IV  delle  Opere  cit. 

(2)  Il  Custodi  proclama  queste  lettere  familiari  e  confidenziali  «  il  miglior  mo- 


DELLA   LETTERATURA   ITALIANA  19 

E  avremmo  anche  preferito  che  il  M.,  raccogliendo  un  po'  meno 
delle  Lettere  familiari  ai  fratelli  -  il  che  non  avrebbe  impedito  al  let- 
tore di  ammirarvi  lo  stesso  quell'acutezza  d'indagine  e  quel  sobrio  giu- 
dizio sui  paesi  e  sugli  uomini ,  che  il  M.  giustamente  nota  nella  pref. 
alla  sua  scelta  -  presentasse  qualche  pagina  di  più  della  Frusta.  Giac- 
ché, l'aver  tralasciato  ad  arte,  p.  es.,  di  riprodurre  le  critiche  del  B. 
contro  il  Goldoni,  non  è,  secondo  il  nostro  modesto  avviso,  giustificato 
dalle  ragioni  che  il  M.  vi  adduce  nella  cit.  pref.  Sta  bene  che  nelle 
Lettere  familiari  ai  fratelli^  specialmente  nella  larga  scelta  che  il  M. 
n'  ha  fatto,  si  racchiudano  già  «  quasi  tutte  le  idee  e  le  conclusioni 
che  in  fatto  di  lingua  e  di  letteratura  il  B.  manifestò  due  anni  dopo 
nella  Frusta  »  (p.  x);  ma  le  Lettere  familiari  non  sono  la  Frusta,  e  la 
Frusta  non  cessa  per  questo  d'essere  non  solo  l'opera  principale  del  B. 
ma  anche  la  più  nota,  quella  di  cui  il  lettore  avendo  sentito  parlar  di 
più  e  con  svariatissimi  giudizi  ,  deve  naturalmente  desiderare  d'  aver 
notizie  maggiori  e  una  nozione  più  piena  e  più  diretta. 

Né  a  noi  pare  giusto  il  criterio  del  M.  il  quale,  convinto  che  la  ter- 
ribile critica  del  B.  non  sia  oggi  tale  «  da  poter  ingenerare  nei  gio- 
vani un  esatto  concetto  delle  teorie  barettiane  (1)  »  (p.  x)  ,  afferma 
che,  offrendo  una  più  larga  scelta  della  Frusta,  avrebbe  dovuto  «  so- 
stenere con  troppi  puntelli  alcune  idee  del  polemista  per  giustificarle  » 
(p.  x).  A  che  prò  infatti  sostenere  e  giustificare  le  idee  del  B.  ?  Le 
note,  chiare  e  precise,  come  il  M.  sa  farle,  sono  quelle  che,  coli'  aiuto 
del  docente,  devono  ravviare  il  giudizio  del  lettore  e  «  spiegare  »  quello 
del  polemista;  cosicché  il  B.  appaia,  senza  puntelli,  quello  che  ò  e  quello 
che  volle  essere,  viVo  e  vero  in  mezzo  all'  ambiente  del  suo  tempo  -»  e 
il  M.  non  la  pensa  in  ciò  diversamente  (pref.  cit.) -,  vestito,  come  i 
personaggi  di  un  quadro  storico,  delle  vesti  sue  che  sono  appunto  quelle 
dell'epoca. 

Comunque  sia  ,  esaminiamo  questa  scelta  di  prose  barettiane ,  come 
il  M.  ce  l'ha  offerta.  Essa  è  preceduta  dalla  traduzione  (2)    di  quella 

dello  che  abbiamo  di  bene  scrivere  in  questo  genere,  sia  per  la  naturalezza  della 
dizione,  sia  per  la  spontaneità,  la  disinvoltura  e  la  varietà  dello  stile,  sia  infine 
per  la  severa  castigatezza  dell'autore  intorno  e  tre  cose  rispettabilissime,  morale 
politica  e  religione  »  (pref.  agli  Scritti  I,  p.  12).  E  il  Morandi  [Voltaire  cit.) 
afferma,  parlando  delle  lettere  familiari  e  confidenziali  d'Aristarco,  che  «pochi 
epistolari,  per  la  vita  avventurosa  e  per  l' ingegno  sagace  e  festevole  dall'autore, 
sono  nutriti  di  fatti  e  d'osservazioni  e  offrono  una  lettura  gradita  e  istruttiva,  quanto 
quello  del  B.  ». 

(i)  E  perchè  mai,  se  accompagnata  da  saggie  ed  opportune  note  e  illustrazioni  ? 
(3)  Buona  in  generale  ,    ma  che  avrebbe  dovuto  essere  un    po'    meglio  curata. 
Difatti  soltanto  nelle  prime  venticinque  righe  abbiamo  rilevato  tre  errori.  Donde, 
per  es.,  ha  ricavato  il  traduttore  la  «  nobilti\  »  della  famiglia  B.?  Il  testo  dice  sem- 
plicemente  <  traccd  his  dcsccnt  from  a  family   which   formcrly  flourished    in    the 
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biografia  del  B.  che  è  comparsa,  per  opera  di  Thompson  Cooper,  nel 
Dictionary  cit.,  e  che  è  certo,  malgrado  parecchi  errori  (i),  la  meno 

duchy  of  Monferrato  in  Italy  ».  Alla  riga  19  la  data  tra  parentesi  non  dev'essere 
«  giugno  1745  »,  ma  bensì  <  giugno  1735  ».  Quanto  alla  traduzione  in  versi  di  due 
opere  di  Ovidio  ,  il  Cooper  dice  che  essa  fu  pubblicata  dal  B.  «  several  years 
subsequently  »,  e  il  M.  traduce  <  tre  anni  dopo  »,  facendo  quindi  affermare  al 
Cooper  un  errore,  perchè  il  M.  sa  benissimo  che  quella  versione  'poetica  del  B. 
fu  pubblicata  solo  negli  anni  1752  e   1754. 

(1)  Non  ne  citeremo  che  alcuni  fra  i  principali,  tanto  per  giustificare  il  nostro 
giudizio.  Noti  il  lettore  che  questa  biografia  non  fa  altro,  in  gran  parte,  che  rie- 
pilogare le  cit.  Memorie  del  Custodi,  ripetendo  quindi  gli  errori  di  quelle,  senza 
tener  conto  -  ed  è  qui  il  suo  difetto  capitale  -  delle  pubblicazioni  posteriori  alle 
Meni,  che  avrebbero  aiutato  il  Cooper  nell' evitare  gli  errori  della  fonte  a  cui  è  ri- 
corso.— Completamente  erronea  à  l'affermazione  che  il  nonno  del  Baretti,  Marc' An- 
tonio, «  settled  at  Mombertaro,  where  he  married  a  lady  who  belonged  to  the  il- 
lustrious  family  of  the  Marquises  of  Carretto,  and  who  bore  him  two  sons  »  (p,  i  78); 
perchè  anzitutto  Mombertaro  è  un  luogo  irreperibile  e  tutto  fa  credere  che  il  paese 
indicato  sia  invece  Mombercelli  ;  nessun  documento  prova  poi  la  parentela  tra  i 
B.  e  i  Del  Carretto,  malgrado  le  allusioni  anche  del  Giuseppe;  e  da  ultimo  Mar- 
c'Antonio  non  ebbe  già  due  figli  soli,  ma  bensì  mezza  dozzina  ,  dei  quali  i  più 
noti  sono  il  Luca  appunto,  padre  d'Aristarco,  e  il  Giambattista. — Non  è  vero  che  il 
Luca  Baretti  «  by  his  first  wife,  Caterina,  bad  four  sons  »  (ibid.),  giacché  di  figli 
n'ebbe  anch'egli  sei.  Erronea  è  pure,  dopo  le  convincenti  ragioni  del  FERRERÒ 
[Della  famiglia  di  G.  B.  etc.  già  cit.)  -  e  se  non  proprio  erronea,  per  lo  meno 
azzardata  -  1'  affermazione  che  la  seconda  moglie  del  Luca  Baretti  fosse  «  a  young 
opera-dancer  »  (ibid.).  —  Cosi  non  è  affatto  possibile  che  il  Giuseppe,  quando 
fu  a  Milano  la  prima  volta  circa  il  1740,  abbia  potuto  ottenere  «  introductions 
to  the  raen  of  letters  of  the  Accademia  de'  Trasformati  »  (ibid.),  se  quest'Acca- 
demia non  si  fondò  che  nel  1743.  — Assolutamente  falso  è  che  il  padre  del  Giu- 
seppe sia  morto  prima  del  1742,  e  che  il  Giuseppe  sia  stato  a  Cuneo  «  from  1743 
till  1745»  (ibid.),  perchè  il  Luca  Baretti  mori  solo  nel  giugno  del  1744  e  fu 
appunto  in  questo  tempo  che  il  Giuseppe  eh'  era  a  Cuneo  dalla  metà  del  1742, 
tornò  a  Torino.  —  Erroneo  pure  che  il  Giuseppe  «  returned  to  Turin  in  1747  , 
where  he  lived  with  his  brothers  for  three  years  «  (ibid.).  Dove  lascia  il  Cooper  la 
sua  dimora  di  due  anni,  1747  e  1748,  in  Venezia  dove  tradusse  il  Corneille  e 
pubblicò  le  lettere  contro  lo  Schiavo  ?  —  E  ci  fermeremo  qui,  quantunque  le  omis- 
sioni e  gli  errori  di  questa  biografia,  di  cui  alcuni  -  ma,  pur  troppo  ,  due  soli  - 
anche  il  M.  ha  rilevato,  non  si  arrestino  qui  e  siano  in  gran  parte  comuni  alle 
biografie  che  del  B.  sono  finora  comparse. 

Diremo  piuttosto  due  parole  encora  della  bibliografia  che  il  Cooper  ha  aggiunto 
a  questa  biografia.  Difettosissima  quella  delle  opere  sul  B.  e  i  suoi  scritti:  degli 
autori  italiani  non  cita  che  il  Ma25zuchelli,  il  Custodi  e  il  Morandi ,  oltre  a  due 
opuscoli  di  pochissima  importanza  per  la  biografia  barettiana.  Quanto  alla  biblio- 
grafia delie  opere  del  B.,  essa  è  in  gran  parte  attinta  dal  Catalogo  che  il  Custodi 
ha  premesso  alle  sue  Memorie,  già  cit.  Ma  questo  Catalogo  il  Cooper  avrebbe 
potuto  e  dovuto  correggerlo,  facendoci  quelle  necessarie  aggiunte  a  cui  hanno  dato 
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difettosa  di  tutte  le  biografìe  del  B.  pubblicate  dalle  Enciclopedie  e  dai 
dizionari  biografici  d'Italia  e  di  fuori.  Noi  però  non  ci  sentiamo  di  ap- 
provare l'idea  del  M.  e  avremmo  preferito  una  biografia  del  B.,  anche 
più  breve  e  più  elementare,  ma  dettata  dal  M.  stesso,  la  cui  diligenza  ed 
erudizione  ci  avrebbero  certamente  dato  uno  studio  più  esatto  e  più  cor- 
retto (1).  Approviamo  invece,  e  con  piacere,  la  buona  idea  che  il  M.  ha 
avuto  di  premettere  delle  succose  «  Notizie  storiche  »  sulle  tre  opere 
barettiane,  alla  scelta  ch'egli  partitamente  ne  ha  fatto.  Queste   notizie 

-  il  cui  unico  difetto  è  forse  quello  d'  essere,  per  un  libro  scolastico,  un 
po'  troppo  minuziose  -  ci  provano  quanto  migliore  e  più  diligente  bio- 
grafo del  B.  sarebbe  stato,  a  confronto  del  Cooper,  il  nostro  M. 

Gli  stessi  pregi  e  lo  stesso  difetto  delle  «  Notizie  storiche  »  hanno, 
secondo  il  parer  nostro,  le  note  che  il  M.  ha  apposte  alle  pagine  ba- 
rettiane.  Queste  note  sono  di  sovente  troppo  minuziose,  prolisse  ed  ab- 
bondanti -  qualche  volta  anche  inutili  -  cosicché  il  commento,  che  at- 
testa senza  dubbio  della  cultura  e  della  diligenza  del  commentatore  (2), 

naturalmente  luogo  i  sessant'anni  e  più  che  intercedono  tra  lo  scritto  del  Custodi 
e  quello  del  Cooper.  Appone,  ad  es.,  erroneamente   il  Custodi  la  data  del  «  1758  » 

-  invece  di  1750  -  alla  pubblicazione  del  Primo  Cicalamento  (p.  17)  ,  e  il  Coo- 
per ripete  la  data  sbagliata  (p.  xvii).  Cosi ,  sempre  per  un  esempio,  mentre  alle 
edizioni,  citate  dal  Custodi,  del  Dìctionary  of  the  English  and  Jtalian  Langua- 
ges  aggiunge  la  notizia  di  parecchie  altre  pubblicate  dopo  il  1822  e  quindi  non 
potute  registrare  dal  Custodi;  delle  Lettere  fainiliari  ai  suoi  tre  fratelli,  oltre  la 
prima  ediz.  (Milano,  1762,  Venezia,  1763),  non  cita  che  la  terza  ediz.  (Piacenza, 
Del  Maino,  1865),  trascurando  la  seconda  (Milano,  Taglioretti,  1803)  e  le  seguenti 
(Milano,  Agnelli,  1827;  Milano,  Bettoni,  1830;  Milano,  Sonzogno,  1830;  Milano, 
Silvestri,  1836;  Cremona,  De  Micheli,  1837;  Monza,  Istit.  dei  Paolini,  1850;  To- 
rino, Guigoni,  1857,  etc);  e  della  Frusta  ricorda  solo  la  2.  e  3.  ediz.  citate  dal 
Custodi  (Carpi,  Fernandi,  1 799-1 800;  Milano,  Sirtori,  1804)  e  nessuna  delle  molte 
che  seguono  e  che  noi  qui  ricorderemo  anche  per  dimostrare  la  diffusione  della 
maggior  opera  barettiana  (trascurando,  ben  s'intende,  quelle  comprese  nelle  edizz. 
delle  Opere)'.  Milano,  Sonzogno,  1829-30;  Milano,  Bettoni  1830;  Venezia,  Tasso, 
1830-31;  Bologna,  Tip.  Gov.  della  Volpe  al  Sassi,  1839;  Milano,  Ubicini,  1839; 
Napoli,  Chiurazzi,    1863;   Milano,   Pagnoni,    1875;   Milano,   Guigoni,    1877. 

(i)  O  almeno,  se  il  M.  desiderava  di  far  nota  la  biografia  del  Cooper,  ci  sa- 
rebbe parso  necessario  correggere  con  più  note,  di  quelle  ch'egli  v'  abbia  apposte, 
gli  errori  più  evidenti,  e  supplire  alle  più  gravi  omissioni. 

(2)  Di  errori  e  di  inesattezze  (inevitabili  ,  giova  notarlo,  in  simil  genere  di 
lavori)  ne  abbiamo  naturalmente  notate  parecchie,  di  cui  però  siamo  ben  lungi 
dal  fare  gran  colpa  al  M,,  anche  perchè  molte  di  esse  sono  comuni  alla  biografia 
dell'autorevole  Custodi,  a  cui  il  M.  si  è  spesso  attenuto  e  che  noi  abbiamo  già 
avuto  occasione  di  correggere.  Non  occupandoci  quindi,  fra  le  altre,  delle  un.  3  e 
17  della  p.  5,  e  della  n.  21  della  p.  166-  per  le  quali  cfr.  p.  15  n.  4  -  doman- 
deremo piuttosto  al  M.  perchè,  nella  n.  4  della  p.  5,  dica  Amedeo  ultimo  dei 
fratelli   «  uterini  ^  dei  B.,  se  tanto  il  Giuseppe,  quanto  1'  Amedeo  e  il  Giambat- 
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noi  temiamo  assai  eh'  abbia  alla  fine  a  riuscir  sazievole  e  stancare  la 
mente  dei  giovani  lettori  cui  è  dedicato,  piuttosto  che  soddisfare  le  loro 
giuste  curiosità.  Avremmo  dunque  preferito  maggior  parsimonia  di  note 
0  più  opportuna  concisione,  pur  riconoscendo  che  il  M.,  ha  saputo  illu- 
strare molto  bene  la  prosa  del  B.,  sia  dal  lato  linguistico  che  storico 
e  letterario ,  senza  far  troppa  pompa  di  quel  lusso  bibliografico  che 
tenta  spesso,  pur  troppo,  la  vanità  erudita  dei  commentatori  scolastici. 

E  un'altra  cosa  buona  -  che  manca  anche  nel  volume  del  Serena  -  avrebbe 
pur  potuto  fare  il  M.  per  rendere  più  completa  e  più  pratica  questa 
sua  scelta:  chiudere  cioè  la  raccolta  con  un  indice  delle  persone  e  cose 
notevoli  ricordate  sia  nel  testo  che  nelle  note.  Ognuno  può  di  leggieri 
comprendere  di  quanta  utilità  riesca  senza  dubbio  un  indice  siffatto 
in  un'  opera  scolastica  come  questa,  che  ha  richiesto  così  ricca  e  non 
comune  varietà  di  illustrazioni. 

Ma  le  pretensioni  nostre  sono  forse  troppo  grandi  e  ci  possono  fa- 
cilmente attirare  da  taluni  la  taccia  di  pedanteria,  quantunque  sia  giu- 
sto riconoscere  che,  trattandosi  di  scuola  e  di  testi  scolastici,  una  esi- 
genza anche  esagerata  è  forse  più  necessità  che  colpa  in  chi  ha  del- 
l'insegnamento quell'alto  ma  pratico  concetto ,  senza  del  quale  si  for- 
mano più  illusi  e  retoricastri  che  uomini  savi  ed  operosi. 

E  se  vogliamo  dire  il  vero ,  qui  da  noi ,  sino  a  ieri ,  non  si  è  mai 
preteso  molto  da  chi  si  assumeva  il  compito  non  facile  né  gradevole 
di  preparare  per  le  scuole  i  testi  dei  nostri  classici  opportunamente 
illustrati  e  commentati.  E  non  si  è  mai  preteso  molto  anche  perchè , 
salve  pochissime  e  belle  eccezioni,  tutti  i  nostri  maggiori  e  più  geniali 
letterati  hanno  quasi  sempre  sdegnato  di  occupare  il  loro  tempo  e  la 
loro  fatica  in  un'opera  scolastica,  mentre,  mettendo  a  profitto  della  scuola 
il  loro  ingegno  e  la  loro  vasta  cultura ,  essi  avrebbero  potuto  offrirci 
opere  didatticamente  e  letterariamente  preziosissime.   Oggi,  giova  ri- 

tìsta  e  il  Filippa  -  né  dimentichiamo  lo  Stefano  Amedeo,  nato  nei  1724,  e  l'I- 
gnazio Antonio,  nato  nel  1730- sono  figli  dello  stesso  padre  Luca  e  della  stessa 
madre  Anna  Caterina  Tesio?  (cfr.  D.  Ferrerò,  Della  famiglia  di  G.  B.  già  cit.). — 
Cosi,  perchè  dire  che  il  B.  ebbe  sempre  pel  Bernì  un*  «  ammirazione  sconfinata  » 
(p.  48,  11.  6),  mentre  molte  delle  sue  lettere  dell'età  matura,  né  le  lettere  soltan- 
to, provano  quanto  di  quell'entusiasmo  giovanile  sia  poi,  per  molte  ragioni,  sva- 
nito nel  cuore  del  B.  ?  —  Ancora  :  a  p.  67  «.  7  il  M.  fa  comparire  col  Betti- 
nelli anche  il  Frugoni  e  1'  Algarotti  come  editori  dei  famosi  Versi  sciolti  di  tre 
eccellenti  mod.  ani.  (Venezia,  1758),  mentre  è  noto  che  il  Bettinelli  li  pubblicò 
senza  il  consenso  degli  altri  due.  Cfr.  Morandi,  Voltaire^  p.  133,  nn.  2  e  3).  — 
E  osserveremo  da  ultimo  che  ai  cenni  sul  dott.  Gian  Maria  Bicetti ,  dati  nella 
n.  27  della  p.  277,  il  M.  avrebbe  dovuto  aggiungere  anche  1'  importante,  per 
quanto  comune,  notizia  che  a  quel  medico  insigne  dedicò  il  Parini  nel  1765  la  sua 
bella  ode  su  V  innesto  del  vajtiolo,  stampata  in  fronte  all'opera  dello  stesso  Bi- 
cetti:   Osservazioni  sopra  alcuni  innesti  del  vajitolo  etc.  (Milano,  Galeazzi,  1765). 
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conoscerlo,  non  è  più  forse  così.  Ma  noi  vagheggiamo  un  metodo  d'il- 
1  astrazione  dei  testi  classici  che  non  lasci  -  come  spesso  avviene  -  isolata 
l'opera  nell'  ambiente  in  cui  è  sorta,  ma  sappia  meglio  collegarla  colle 
altre  produzioni  dell'epoca  e  più  efficacemente  spiegarla  colle  tendenze 
e  lo  spirito  dell'età;  che  sappia,  in  una  parola,  mettere  in  più  stretta  e 
ideal  relazione  l'anima  dello  scrittore  coll'aniraa  complessa  del  suo  secolo. 

Ecco  qui  il  B.;  degnissimo  -  checché  ne  pensino  alcuni  -  dì  entrar 
nella  scuola  ch'egli  saprà  vivificare  colle  grazie  giovanili  della  sua  prosa, 
ed  eccitare  cogli  sdegni  violenti  e  generosi  delle  sue  polemiche.  Eb- 
bene: non  accontentiamoci  di  spiegare  le  parole  oscure  e  le  frasi  bi- 
slacche, di  dar  notizie  ampie  di  lui  e  di  quelli  che  da  lui  sono  giu- 
dicati 0  ricordati ,  di  parlare  delle  sue  idee  e  delle  sue  passioni  ;  ma 
ricolleghiamo  l'opera  sua  e  le  sue  opinioni  colle  opere  e  le  opinioni 
degli  altri,  ravviviamo  intorno  a  lui  quella  vita  e  quei  costumi;  rico- 
struiamo, prendendo  occasione  dagli  accenni  suoi  a  fatti  e  a  persone 
del  tempo,  l'ambiente  del  Settecento  in  cui  si  è  svolta  e  maturata  la 
sua  anima  ,  e  poniamo  in  rilievo  le  linee  fondamentali  di  quel  movi- 
mento storico  e  letterario  colle  varie  e  più  cospicue  manifestazioni  dì 
esso:  ne  risulterà  una  illustrazione  la  quale,  mentre  saprà  far  rivivere 
davvero  l'uomo  ed  il  letterato  in  mezzo  alle  lotte,  alle  passioni,  agli  en- 
tusiasmi, alle  opere  dell'età  sua,  darà  n  pari  tempo  al  lettore  un'idea 
viva  e,  vorremmo  dire,  quasi  sensibile,  della  storia  di  tutto  il  secolo. 

Il  B.  sarà  cosi  più  degnamente  conosciuto  e  più  rettamente  giudi- 
cato. E  se  poi  collo  studio  del  B.  si  vorrà  accompagnare  lo  studio,  in 
quella  stessa  guisa  condotto ,  di  altri  scrittori  eminenti  del  suo  secolo 
posti  a  capo  di  altre  tendenze,  il  giovane  lettore  potrà  acquistare,  cosi 
per  mezzo  d'esempi,  con  maggior  diletto  senza  dubbio  e  con  più  sicuro 
profìtto,  una  nozione  chiara  del  Settecento,  quale  forse  non  potr  i  ap- 
prendere mai  dai  precetti  astratti  di  un  libro  e  dalle  lezioni  cattedra- 
tiche del  docente.  Né  del  Settecento  soltanto  il  giovane  potrebbe  e  do- 
vrebbe studiare  in  questo  modo  la  storia  letteraria.  E  sdiì'ebbe  davvero 
tanto  di  guadagnato  per  lui  e  per  la  scuola. 

Luigi  Piccioni 

I.  V.  Gian.  —  Sulle  orme  del  Veltro.  Studio  dantesco.  —  Messina,  Prin- 
cipato, 1897  (16°,  pp.  136). 

IL  M.  ScHERTLLo.  —  Dertrun  del  Bornio.  Estr.  d.  iV.  Antol.  —  Roma, 
Forzani,  1897  (8^,  pp.  69). 

III.  Lewis  F.  Mott.  —  The  System  of  Courthj  Love.,  studied  as  an 
iniroduction  to  the  Vita  Nuova.  —  Boston,  Geen  e  C,  1896  (8°, 
pp.  vi-153). 

1.  V.  Gian  dimostra  con  molto  impegno  che  il  Veltro  dantesco  non 
può  essere  un  pontefice,  come  vogliono,  fra  gli  altri,  il  D'Ancona  e  il 
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del  Lungo,  ma  un  imperatore.  Poiché  questo  stesso  convincimento  era 
già  sostenuto  nell'  opusc.  Dante  e  Roma,  non  dispiace  all'  autore  di 
questa  recensione  che  il  C,  sebbene  mostri  di  non  conoscerlo,  sia  di 
accordo  con  lui.  Se  volessimo  dar  retta  ai  fautori  del  veltro  pontifìcio 
0  del  veltro  morale,  per  dir  così,  avremmo  in  D.  una  teoria  cosi  po- 
vera e  scialba  e  noiosa  e  inconcludente,  che  sarebbe  molto  più  adatta 
a  spiriti  freddi  g  irresoluti.  L'  Alighieri  nato  e  vissuto  in  una  città 
che  aveva  grandi  e  attivi  rapporti  politici  all'  esterno,  e  continue  e 
sempre  incalzanti  questioni  pubbliche  all'  interno,  partecipe  egli  stesso 
di  avvenimenti  gravissimi,  vittima  delle  ire  di  parte,  cooperatore  di 
rappresaglie,  instigatore  di  un  Cesare  ;  nello  scriverò  l'opera  sua  prin- 
cipale ebbe  intendimenti  non  solo  morali,  ma  anche  politici,  e  nella 
politica  idee  concrete,  determinate.  Chi  nella  vita  e  nelle  opere  di  Dante, 
non  intende  questo  aspetto,  non  intende  bene  l' insieme.  Diversa  cosa 
è  fare  dell'Alighieri  un  uomo  principalmente  politico,  dal  riconoscere 
la  parte  che  ha  in  lui  la  politica  non  solo  nel  valore  generale  e 
teorico,  ma  anche  in  quello  pratico  e  immediato.  Ma  nello  studio  del 
C.  la  polemica  danneggia  la  dimostrazione:  poiché  questa  non  procede 
rigorosamente,  ampia,  complessa,  nutrita,  ma  quasi  a  frammenti,  anzi 
il  C.  s'indugia  intorno  a  punti  secondarli,  nei  quali  egli  ha  facilmente 
torto.  Una  cosa  è  che  nella  Curia  e  nel  Pontefice  si  trovi  principal- 
mente r  avarizia  o  meglio  la  cupidìgia,  ed  un'  altra  che  la  lupa  sia 
un  simbolo  perfettamente  politico ,  cioè  la  Roma  papale.  Che  signi- 
ficato avrebbero  allora  le  parole  (Inf.  I,  111)  che  la  lupa  fu  dal 'invidia 
portata  dall'inferno  sulla  terra  e  sarà  rimessa  nell'  inferno  ?  Poi  il  C. 
per  mettere  d'accordo  la  mala  femmina  dell'allegoria  di  Purg.  XXXII  con 
codesta  lupa,  ricorre  al  significato  ulteriore  latino  di  lupa,  e  spiega  al- 
lora fuia  con  «  meretrice  ».  Ma  questo  è  un  errore,  perchè  fuia,  femmi- 
nile di  furo,  non  vuol  dire  altro  che  «  ladra  »,  e  non  si  trova  sola- 
mente in  questo  luogo  della  Commedia,  sempre  nello  stesso  significato  (cfr. 
anche  Bull.  d.  soc.  dant.  N.  S.  Ili,  152)  ;  e  con  questa  ambiguità  il 
C  ha  tolto  valore  al  fatto,  indiscutibile  per  sé,  della  identificazione  della 
Curia  pontificia  con  la  mala  femmina  della  visione.  D.  mosse  dal  prin- 
cipio che  l'avarizia,  la  lupa,  fosse  la  causa  della  corruzione  del  mondo 
e  questo  vizio  rimproverò  principalmente  al  pontefice,  ma  non  per  que- 
sto ne  credeva  esenti  gli  altri;  né  i  dannati  del  IV  cerchio,  alla  sini- 
stra erano  tutti  ci  ercuti  ;  né  dunque  egli  poteva  col  simbolo  della  lupa 
restringere  l' estensione  di  questo  peccato.  Così  anche  le  due  altre 
fiere  non  hanno  significato  politico  ;  né  si  può  esser  d'  accordo  col  C. 
che  le  tre  sieno  «  superbia,  invidia  ed  avarizia  »  per  quello  che  si  dice  in 
Inf.  VI,  74,  perchè  qui  si  parla  delle  divisioni  in  Firenze;  lì  invece  si  ab- 
bozza come  un  trattato  generale  dei  vizii  principali  che  dominano  nella 
umanità   D'  altronde  questa  lonza  e  qnesto   leone  hanno   il  carattere 
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indeterminato  del  simbolo  morale,  e  non  portano  nessuna  nota  speci- 
fica per  cui  si  dìeno  a  riconoscere  come  enti,  diciamo  cosi,  politici.  È 
vero  che  il  leone  si  ritrova  a  proposito  degli  Angioini  di  Napoli,  anzi 
di  Carlo  II,  in  Par.  VI,  108,  ma  non  basta.  E  lo  stesso  C.  si  contenta  di 
accennare  appena  questo  simbolismo  politico,  ma  non  cerca  in  nessun 
modo  di  svilupparlo,  perchè  deve  averne  veduto  il  pericolo.  Un'altra  af- 
fermazione del  C,  che  può  riuscire  ad  infirmare  la  tesi  principale,  è  quella, 
diciamo  così,  dei  varii  veltri  :  D.  «  a  seconda  delle  occasioni,  dei  vari 
momenti  e  condizioni,  dell'attimo  fuggevole  della  storia,  anche  a 
seconda  delle  disposizioni  dell'  animo  suo  »  potè  illudersi  di  vedere 
incarnato  il  veltro  «  nell'uno  o  neir  altro  di  quelli  che  furono  i  pro- 
tagonisti nella  scena  storica  del  suo  tempo  ».  Cosi,  ritorna  anche 
Can  Grande  sulla  scena ,  specialmente  per  la  corrispondenza  che  è  fra 
il  vs.  «  questi  non  ciberà  terra  né  peltro  »,  e  la  lode  in  Par.  XYII  83, 
«  Parran  faville  della  sua  virtute  —  In  non  curar  d' argento  nò  d'af- 
fanni ».  Certamente,  quando  fosse  come  vuole  il  C,  la  condizione  di 
D.  apparirebbe  più  tragica,  come  quella  di  chi  vede  ad  una  ad  una 
cader  le  speranze  a  mano  a  mano  concepite.  Ma  così  contro  la  tesi  prin- 
cipale sorge  un  dubbio  gravissimo  :  se  il  veltro  politico  è  così  elastico  , 
come  lo  mettete  d'accordo  coi  più  alti  concetti  politici  di  D.  ?  Insomma 
se  è  indifferente  che  codesto  veltro  sia  un  imperatore,  a  che  cosa  vi 
servono  più  gli  argomenti  che  voi  traete  dal  De  Monarchia  e  da  al- 
cuni passi  della  Commedia  ?  E  il  C.  non  ha  creduto  di  spiegarci  perchè 
il  veltro  ciberà  «  sapienza,  amore  e  virtute  »;  ma  poiché  questi  sono  gli 
attributi  della  Trinità,  bisogna  metterli  d' accordo  con  Cangrande  o 
con  l'Imperatore  prima  di  passare  oltre.  Ma  col  concetto  imperiale  si 
possono  mettere  d'  accordo,  con  lo  Scaligero,  il  Faggiolano  e  simili, 
non  è  possibile.  Del  resto,  che  D.  nel  corso  del  suo  poema  dovesse 
cambiar  d'avviso  più  volte,  e  specialmente  in  una  questione  così  capi- 
tale, mi  pare  che  non  si  possa  né  debba  affermare  senza  gravi  argo- 
menti. In  fin  dei  conti,  questo  poema  ha  la  sua  unità, 'una  potente 
unità,  ha  un  fine,  un  fondamento  ben  saldo  ed  unico,  e  prima  di  ve- 
derci proprio  qui  le  incertezze,  le  variazioni,  bisognerebbe  pensarci  an- 
che più  di  due  volte.  Il  C.  naturalmente  ha  occasione  di  toccare  più 
volte  di  Guelfi,  di  Ghibellini,  di  Bianchi,  di  Neri,  ma  che  egli  siasi 
formato  un  concetto  esatto  delle  fazioni  politiche  in  Italia  e  in  Firenze, 
non  si  vede  davvero.  Così  egli  a  pp.  76  sg.  dice  che  D.  quando  par- 
lava di  superbia,  invidia,  avarizia  in  Firenze,  pensava  «  agli  avari  Neri, 
a  Bonifazio  e  al  Yalois,  che  così  bene  appaiono  nell'episodio  di  Ciacco, 
come  in  quelli  di  Brunetto  e  di  Farinata  ».  Ora  che  sieno  presi  di  mira 
Bonifazio  e  il  Valois  in  questi  episodii  citati,  non  si  vede  neanche 
con  la  miglior  volontà:  noi  rimaniamo  sempre  nella  cerchia  di  Firenze, 
tra  i  Fiorentini,  e  sarei  contento  di  apprendere  come  la  cosa   potesse 
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star  diversamente.  Ma  il  bello   è    che    non    solo    non    colpiscono    Bo- 
nifazio e  il  Valois,  ma  neanche  i  Neri  :   perchè  nell'episodio  di  Ciacco 
dopo  un  racconto  indifferente  della  lotta  tra  «  la  parte  selvaggia  »    e 
«  l'altra»,  e  l'accenno  al  «tal  che  testé  piaggia»,  si  dice  che  in  Fi- 
renze vi  sono  due  giusti  soltanto  ;  in  quello  di  Brunetto  si  dice  che  i 
nemici  di  D.  saranno  «l'una  parte  e  l'altra»;  in  quel  di  Farinata,  come 
possono    entrarci   i   Neri?  E  infatti  nella  predizione  dell'esilio  non    vi 
è  altro  che  il  fatto  in  sé  stesso.  Piuttosto  nell'episodio  di  Ciacco   e  in 
quel  di  Brunetto,  come  nell'altro  di  Cacciaguida,  D.  si  é  separato  da  tutti 
ì  faziosi,  e  salva  appena  due  giusti.  Oh  non  é  doveroso  per  noi  tenerci  a 
quello  che  D.  ha  così  altamente  proclamato,  che  egli  cioè  fece  parte  per 
sé  stesso  ?  Sta  qui  la  chiave,  qui  il  segreto  di  tutta  la  politica  di  D.  Ma 
il  C.  ha  voluto  esaminare  in  ispecial  modo  l'episodio  di  Farinata.  Che  egli 
avesse  fatte  delle  osservazioni  originali  e  acute  su  di  esso,  ne  die  notizia, 
sin  dal  1893,  il  prof.  C.  Cipolla  {Bì  alcuni  luoghi  autobiografici  della 
D.  C. ,  p.  6  sgg.)  ;  dove  l'illustre  uomo  si   compiaceva  che  il  suo  di- 
scepolo avesse  notato  come  nel  colloquio  tra  Dante  e  Farinata   abbia- 
mo quasi  due  Danti  che  confabulino   tra  loro.  Ora  il  C.  dà  una  dimo- 
strazione ampia  di  ciò  che    era   qui    solamente    accennato,    ma,  nelle 
note  gode  di  dichiarare  che  parecchie  delle  osservazioni  che  egli  espone 
gli  furono    suggerite  dal  barone    prof.    M.    Sappa.    Alla    buon'ora,   le 
abbia  fatte  chiunque,  quelle  osservazioni  hanno  un  valore  molto  mode- 
sto. Possiamo  dire,  e  già  il  De  Sanctis  l'aveva  accennato,  che  nel  Fa- 
rinata ci  è  Dante,  ma  non  scambiare  l'immagine,  la  metafora,  per  dir 
così,  con  la  realtà.  C'è  Dante  nel  Farinata,  perchè  Dante  lo  rappresentò 
secondo  il  suo  proprio  concetto,  alto  e  magnanimo,  ma  non  è  vero  che 
D.  siasi  baloccato  a  fìngere  il    dialogo    con    Farinata  per    dire  :    Ve- 
dete come  era  io  prima  dell'esilio   e   come   sono   diventato    poi    dopo: 
allora    io  era  un  guelfo  arrabbiato  ;  se  dopo  io  sono  andato  contro  la 
patria  mia,  io  ho  dalla   mia  parte  Farinata   degli  Ubarti,   e   sono    un 
altro  Farinata.  —  Ma  come   si  spiega  allora   che  D.   avesse   così   vivo 
desiderio  di  vedere  e  riverire  Farinata,  egli  che,  come  guelfo,  allora  non 
gli  doveva  essere  amico  ?  E  il  suo  rispetto  al  principio  del   colloquio  ? 
Per  mostrare  risentimento  si  è  fatto  provocare  da  Farinata ,   che  così 
ha  dileguate  in  lui  tutte  le   buone    disposizioni.   D'altronde ,   non    si  è 
posto  mente  abbastanza  alle  parole  :  «  A  me  ed    ai    miei  primi    ed    a 
mia  parte».  0  io  m'inganno,  o  qui  l'inimicizia  personale  è  anteriore  o 
superiore  alle  inimicizie  di  parte.  Ma  lasciamo  anche    questo  discorso, 
e  guardiamo  piuttosto  a  quell'alterco.  Il  C.  ha  avuto  un  lampo  di  ispira- 
zione, scrivendo:  «Forse  Dante  nella  sorte  tristissima   della   famiglia 
liberti,  nelle  vicende  infelici    di    quegli    esuli    perseguitati,    raminghi, 
vedeva  e  sentiva  la  storia  sua  propria  ».  Ma  è  proprio  questo  il  signi- 
ficato dell'episodio  dantesco  !  Anzi,  dirò  dipiù,  che  egli  non  sentiva  solo 
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la   storia  sua  propria,  ma  tutta  la  storia  di  Firenze,  so  non  d'  Italia. 
Altro  che  ostentazione  di  guelfismo  e  ghibellinismo  ! 

Insomma  in  questo  studio  ad  eccezione  di  una  giudiziosa  rassegna  di 
alcune  profezie  del  Dugento  e  del  Trecento  ,  fatta  sulle  due  opere  del 
Dòllinger,  (dell'ultima  delle  quali,  Dante  qual  Profeta,  il  De  Leva  aveva 
fatto  un  utile  riassunto  al  R.  Istituto  Veneto  nel  1888  che  il  C.  ri- 
corda), e  dalla  qual  rassegna  risulta  1'  aspettazione  di  un  principe;  e 
ad  eccezione  di  alcune  notiziole,  come  quando  il  C.  comunica  il  testo 
preciso  dei  luoghi  della  Fiorita  d'  Armannino-,  vi  è  piuttosto  la  cura 
di  disporre  bene  in  battaglia  argomenti  già  discussi,  che  quella  di  cercar 
fatti  nuovi.  Eppure  occorreva  che  si  discutesse  più  minutamente  quali 
fossero  le  dottrine  politiche  di  D.,  quale  il  suo  concetto  della  legge, 
del  monarca  ,  dello  Stato,  della  forza  legittima  ecc.,  perchè  da  tutto 
questo  insieme  deriva  il  significato  politico  del  suo   Veltro. 

Aggiungerò  alcune  osservazioni  particolari  col  semplice  ordine  delle 
pagine.  A  p.  34  il  C.  assicura  che  la  profezia  scritta  da  un  car- 
dinale francese  nel  1256  fosse  composta  per  annunziare  e  agevolare 
l'opera  di  Carlo  I  d'Angiò  :  ma  questo  non  è  credibile,  e  conveniva  di- 
mostrarlo altrimenti  che  con  una  semplice  affermazione.  L'  argomento 
tratto  a  p.  46  dalla  data  della  composizione  del  I  e,  deWInf.  alla  vigilia 
dell'  impresa  di  Arrigo  VII  e  della  composizione  del  De  Monarchia  , 
è  campato  in  aria,  non  conoscendosi  nulla  di  queste  date.  Dire  (p.  48) 
un  duello  «  oratorio  »  il  colloquio  di  D.  e  Farinata  non  è  proprio. 
Che  «  a  voler  dir  lo  vero  »  (Inf.  II,  22)  si  debba  spiegare  altrimenti 
da  come  volle  il  Fornaciari  e  il  C.  accetta,  p.  55,  è  chiaro  dal  trovarsi 
non  solo  in  D.  ma  nei  poeti  nostri  e  provenzali  simili  espressioni 
usate  come  modi  di  dire  pleonastici  senza  un  significato  enfatico  speciale. 
A  p.  95  il  C.  dopo  aver  riferito  alcune  parole  -di  Graziole  dei  Bam- 
bagliuoli  relative  alla  doppia  allusione  ad  un  pontefice  e  ad  un  imperatore 
dice  che  in  seguito  questo  commentatore  lascia  da  parte  il  papa,  e  pensa 
sempre  al  principe.  Questo  è  vero  per  gli  altri  passi  citati  dal  C,  non 
per  quello  che  dice  presul  dux  sive  princeps  magni ficus^  perchè  qui 
abbiamo  nuovamente  il  pontefice,  avendo  praesul  sempre  significato  eccle- 
siastico. A  p.  97  il  C.  non  intende  le  parole  di  Armannino  «  se  Cristo 
ebbe  proprio  o  no  >  ma  è  chiaro  che  proprio  vale  proprietà,  possesso  di 
beni  mondani.  A  proposito  di  Pietro  di  Dante,  pag.  97,  la  prova  che  que- 
sti vedesse  nell'  ufficio  del  veltro  quello  dell  'imperatore  fu  data  in 
Dante  e  Roma,^.  50,  da  un  passo  del  Commento,  p.  416,  dove  è  detto  che 
quando  Cristo  scacciò  dal  tempio  con  la  frusta  vendentes  et  ementes 
operò  non  come  sacerdote,  ma  come  Imperatore.  A  proposito  di  Feltro 
e  feltro  ,  pag.  99,  il  C.  avrebbe  potuto  ricordare  un  interessante  rav- 
vicinamento fatto  dal  Basserraann  con  un  passo  della  Cronaca  del 
Villani,  e  che  mi  piace  di  trascrivere  qui  per  la  sua  singolare  impor- 
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tanza  (V.  29)  :  «  e  feciono  (i  Tartari)  loro  imperatore  e  signore  un 
fabbro  di  povero  stato,  il  quale  avea  nome  Gangius,  il  quale  in  su  un 
povero  feltro  fu  levato  imperatore,  e  come  fu  fatto  signore,  fu  chia- 
mato il  soprannome  Cane,  cioè  in  loro  lingua  imperadore  ».  E  delle 
opere  straordinarie  di  Gengiskan  era  pieno  il  mondo. 

II.  Fra  i  trovatori,  ha  destato  uno  specialissimo  interesse  nei  tempi 
moderni  Bertran  de  Born,  celebrato  come  il  Tirteo  del  Medio  Evo,  in 
saggi  biografici  e  romanzi.  Nel  tempo  più  vicino  a  lui  nessuno  si  era 
accorto  però  di  questa  sua  importanza  nazionale;  eppure  non  era  meno 
famoso,  e  il  suggello  alla  sua  celebrità  fu  posto  anzi  da  Dante,  più  che 
col  Convivio  e  col  De  Vulg.  Eloqu.,  colla  Commedia^  Inf.  28  113  sgg. 
Lo  Scherillo,  che  molta  benemerenza  si  è  acquistata  per  lo  studio  delle 
relazioni  letterarie  fra  Dante  e  la  poesia  provenzale,  contribuisce  ora 
con  questo  eccellente  saggio  a  illustrare  i  rapporti  speciali  di  Dante 
con  alcuni  trovatori.  E  veramente  Bertran  de  Born  fu  uno  dei  pre- 
feriti di  Dante.  —  Ripigliando,  sulle  testimonianze  storiche,  la  narrazione 
della  guerra  fra  Enrico  II  Plantageneto  e  il  re  giovane  Enì^ico  suo 
figlio,  e  ricollegando  a  questa  i  serventesi  di  Bertran,  secondo  le  date 
dimostrate  più  certe  dallo  Stimming,  dal  Clédat  e  dal  Thomas,  viene 
pienamente  dimostrato  che  quali  che  fossero  gl'interessi  i  quali  costrin- 
sero Bertran  a  parteggiare  per  il  Re  giovane ,  e  quantunque  la  sua 
potenza  di  feudatario  non  dovesse  essere  gran  cosa  fra  i  baroni  che 
tennero  questa  stessa  parte,  sono  specialmente  le  sue  poesie  che  lo 
fanno  apparire  il  principale  istigatore  di  quel  dissidio  tra  padre  a  figlio, 
l'Achitòfel  del  Medio  Evo.  D'altronde  da  questo  modesto  castello  di 
Altaforte  poteva  Bertran  ricavare  i  mezzi  per  essere  un  signore  tanto 
liberale  da  meritare  le  lodi  del  Convivio,  IV,  11?  Nell'enumerazione 
che  si  fa  in  questo  luogo  Bertran  ha  preso  il  posto  che  il  Re  giovane 
aveva  nella  poesia  trobadorica  fra  i  signori  splendidi.  E  lo  S.  pensa 
che  Dante  accogliendo  la  leggenda  che  Bertran  fosse  stato  consigliere 
costante  principalissimo  del  Re  giovane,  non  solo  nei  negozi  politici  e 
guerreschi,  ma  nella  cortese  prodigaHtà,  abbia  attribuito  a  lui  il  me- 
rito anche  di  questa,  specialmente  perchè  in  alcuni  serventesi  suoi  ne 
trovava  spesse  volte  le  lodi.  Insomma  Dante  non  ha  ricercato  nei  do- 
cumenti del  tempo  la  figura  di  Bertran ,  sibbene  nella  sua  poesia  e  in 
quella  specie  di  leggenda  che  appunto  si  formò  dalle  poesie.  Ognun 
vede  la  utilità  e  l'opportunità  della  dimostrazione  dello  S.;  alla  quale 
non  si  può  ragionevolmente  opporre  nessun  argomento:  tutt'al  più  si 
potrebbe  osservare  che  le  relazioni  di  Bertran  coi  due  re  inglesi,  e 
con  Riccardo  Cuor  di  Leone  e  con  Alfonso  li  d'Aragona,  e  lo  stesso 
assedio  posto  al  suo  castello  di  Altaforte  da  Enrico  II  e  da  Alfonso, 
possono  facilmente  persuaderci  a  non  restringere  in  limiti  troppo  as- 
soluti e  angusti  quello  che  lo  S.  ha  inteso  con  certa  larghezza.    E  al 
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lettore  non  dispiacerà  che  dopo  aver  riferito  le  linee  generali  di  questo 
saggio,  diamo  conto  di  fatti  particolari.  Come  venisse  in  monte  quella 
specie  di  pena  per  il  povero  Bertran,  decapitato  e  costretto  a  portare 
il  capo  «  pesol  con  mano  a  guisa  di  lanterna  » ,  spiega  lo  Sch.  col 
racconto  del  martirio  di  S.  Dionigi.  Ma  questo  racconto  aveva  avuto 
un'  applicazione  entro  le  mura  stesse  di  Firenze,  perchè  anche  di  San 
Miniato,  protomartire  della  città,  narra  la  pia  leggenda  che  troncatagli 
la  testa,  egli  la  prese  per  mano  e  guidato  da  un  angelo  tornò  alla 
sua  collina  (Perrens,  His^..  d.  Florence^  I,  41,  dagli  Ada  Sanctorum^ 
25  ott.  p.  415).  Il  V.  Inf.  28,  135  lo  S.  legge  risolutamente  Che  diedi 
al  re  giovane  i  mai  conforti^  sebbene  pochi  mss.  dieno  questa  lezione: 
è  vero  che  è  assai  disarmonico,  ma,  non  potendosi  mai  accettare  la 
lezione  Giovanni  per  ragioni  storiche,  non  si  può  neanche  accettare 
quella  di  al  re  giovane  diedi  per  ragioni  diplomatiche.  L'  Alighieri, 
com'è  stato  osservato,  accolse  ben  poco  dalla  poesia  anteriore  nella 
Commedia,  ma  pure  ne  risuona  l'eco  non  di  rado.  E  acutamente  lo 
S.  ha  sentito  un'eco  del  compianto  Si  tot  li  dol  eìh  plor  el  marrimen 
attribuito  a  Bertran,  nel  principio  del  e.  XXVIII  appunto; 

Se  s'adunasse  ancor  tutta  la  gente 
Che  già  in  su  la  fortunata  terra  ecc.  ecc. 

A  rincalzo  citerò  il  principio  di  una  canz.  di  Chiaro  Davanzati,  Ant. 
Rime  Volg.  Ili,  149,  che  sembra  anche  ispirato  dal  serventese: 

Tutto  l'affanno  la  pena  e  '1  dolore 
Ch'io  mai  portai  in  mia  vita  passata, 
Fue  gaudimento,   lasso,   appo  ch'or  sento  : 
Ch'anima  mente  voluntate  e  core, 
Ogni  vertute  mia  è  consumata 
In  doppio  più  che  non  fu  già  tormento 

che  richiama  anche  un  più  languido  principio  di  una  canz.  di  Guittone 
Tutto  il  dolor.  —  Allo  S.  è  piaciuto  di  intrattenersi  anche  sulle  poesie 
amorose  di  Bertran  ed  ha  messo  in  rilievo,  giustamente,  l'avventura 
dello  sdegno  di  Madonna  Maeuz  per  l'infedeltà  di  Bertran,  la  quale  ri- 
chiama simili  casi  di  Folchetto  e  altri  trovatori,  e  finalmente  di  Dante; 
ed  ha  accennato  alla  bellissima  canzone  della  donna  soiseuòuda,  per 
rilevare  l'affinità  della  rassegna  di  donne  contenutavi  col  carroccio  di 
Rambaldo  di  Vaqueiras,  la  trova  di  Guglielmo  de  la  Tor,  sino  al  serventese 
di  Dante.  A  me  piace  intanto  di  ricordare  il  caso  interessante  che  come 
Bertran  di  Born  voleva  formarsi  una  donna  dalle  bellezze  di  varie  donne, 
cosi  pure  il  vecchio  Anacreonto,  i^à-^s  [loi  BàO-jXÀov  oOko,  voleva  che  il 
pittore  dipingendo  Batillo  gli  desse  il  brio  di  Venere  e  Marte  negli  occhi, 
la  gola  di  Adone,  le  mani  di  Mercurio,  le  fattezzo  di  Bacco  e  di  Polluce, 
il  volto  di  Apollo.  —  Ma  lo  S.  mi  permetterà  di  non  riconoscere  che  vi 
sia  relazione  fra  l'immagine  del  pruno  e  della  rosa  di  Par.  XIII,  133 
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gg.  e  quella  di  Ber  tran:  «  qu'  eu  ai  ja  vist  arbre  folhat  —  ques  coita, 
pois  gels  lo  mata  ».  La  situazione  è  tutta  diversa;  e  d'altronde  i  pro- 
genitori, diciamo  così,  dell'  immagine  dantesca,  son  forse  in  queste  di 
rimatori  fiorentini:  Maestro  Francesco,  Ant.  Rim,    Voìg.  II,  409: 

Per  penare  spero  posa, 
Com'pigliar  lo  prun  pungente 
Per  coglier  poi  la  rosa  ; 
ed  anche  in  un  sonetto,  ib.  IV,  183,  è  tornato  a  ricamarvi  su: 

Che  per  lo  fiore  aver  prendo  l'ortica, 
E  prendo  il  pruno  per  coglier  la  rosa  ; 

Monte  Andrea,  ib   IV,  287: 

Ch'a  qui   dà  il  pruno  ed  a  sé  tien  la  rosa  ; 

Chiaro  Davanzali,  ib.  IV,  329  : 

Ed  ti  lo  pruno  e  non  colsi  la  rosa; 

né  questa  volta  soltanto,  ma  in  un  altro  sonetto,  IV,  330,  in  una  forma 
che  più  di  tutte  si  accosta  alla  dantesca  : 

Dal  meo  guerrero  colpo  non  difendo 
Perch'io  veggio  del  pruno  uscir  la  rosa. 

Giustamente  lo  Sch.  accoglie  le  conclusioni  del  Rajna  sulle  razos  della 
biografia  di  Bertran  nei  rapporti  con  la  prosa  della  Vita  Nuova.  E 
per  portare  una  pietruzza  anch'io  al  breve  edificio  delle  reminiscenze 
di  Bertran  nel  poema,  ne  accennerò  una  sola  per  una  certa  somiglianza 
formale,  perchè  l'immagine  in  realtà  era  comune  a  tutta  l'antica  poesia  , 
e  cioè  Inf.  VIII,  13: 

Corda  non  pinse  mai  da  sé  saetta 
Che  si  corresse  via  per  l'aere  snella, 

e  il  serventese,  che  D.  cita,  ISìon  pose  mudar  mon  chantar  non  espar- 
gua^y.  33,  che  fa  pensare  in  fine  anche  al  naufragio  dantesco  di  Ulisse: 

Anc  naus  en  mar,   quant  a  perdut  sa  barja 

E  a  mal  teras  e  vai  urtar  al  rane 

E  cor  plus  fort  qu'una  sajeta  d'are 

E  leva  en  aut  e  pois  aval  jus  tomba 

Con  l'affettuosa  franchezza  di  vecchi  compagni  non  nasconderò  a  M. 
Scherillo  1'  impressione  di  certe  sue  parole  severe  ,  che  cioè  la  poesia 
provenzale  si  possa  dire  che  «  nascesse  decrepita  ».  Egli,  cosi  fino  co- 
noscitor  d'  arte,  dir  questo  mentre  scrive  di  un  poeta  così  singolare 
come  Bertran  del  Bornio  !  Non  sarà  una  poesia  classica,  ma  quanti 
classicisti  sono  ben  lontani  da  strofe  così  gentili  e  co  ì  vibranti  come 
quelle  dei  nostri  vecchi  cantori  di  Provenza,  i  quali  ebbero  la  virtù 
di  rapire  più  di  mezza  Europa  con  le  melodie  la  cui  eco  non  è  an- 
cora spenta. 
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III.  E  della  Provenza  si  occupa  anche  Lewis  Freeman  Mott  in  rela- 
zione con  Dante.  La  sua  ricerca  condotta  sugli  ultimi  risultati  della 
scienza,  sui  lavori  del  Jeanroy,  del  Langlois,  del  Paris  e  sui  saggi  dello 
Scherillo,  con  una  larga  conoscenza  della  letteratura  cavalleresca  francese 
ed  italiana,  è  un  bell'esempio  di  quel  progresso  che  si  compie  mediante  il 
lavoro  disciplinato.  Stabilita  l'origine  provenzale  della  poesia  lirica  di 
amore,  il  M.  rileva  dalle  rime  di  Bernart  di  Ventadorn  i  tratti  essenziali 
dell'amore  poetico  provenzale  quale  fu  al  tempo  di  Eleonora  di  Poitiers, 
contessa  di  Aquitania  e  regina  prima  di  Francia,  poi  di  Inghilterra, 
quando  sposò  Enrico  II  padre  del  Re  giovane.  Bernardo  è  il  più  prolifico 
ed  efficace  dei  primi  trovatori;  e  i  suoi  canti  scritti  prima  che  si  formasse 
la  maniera  convenzionale,  sono  l'espressione  di  passione  naturale,  per- 
chè tutto  ciò  che  è  in  essi  ha  una  base  perenne  nel  cuore  umano.  La 
maniera  comincia  ad  apparire  con  Peire  Rogier  nelle  rafiinatezze  e 
nelle  esagerazioni.  E  di  qui  lo  spirito  della  poesia  provenzale  penetrò 
in  quella  francese,  per  mezzo  di  Chrótien  de  Troyes,  il  quale  visse  alla 
corte  di  Maria  di  Champagne,  figliuola  di  Eleonora,  e  imitò  Peire  Ro- 
gier. Il  M.  esamina  quindi  successivamente  i  poemi  di  Chrétien  ,  riu- 
scendo a  dimostrare  come  daàVErec  al  Clìgès  e  al  Conle  de  la  Char- 
rette  e'  è  una  sempre  maggiore  infiltrazione  degli  elementi  lirici  pro- 
venzali, in  contrasto  con  la  originaria  cultura  francese,  sino  al  punto 
che  con  Chrétien  si  forma  un  vero  formulario,  un  codice  di  amore:  e 
la  fusione  della  tradizione  francese  con  questo  concetto  fisso  dell'amore 
cavalleresco  è  compiuta  nel  Chevalier  au  lion.  Colui  che  compose  il 
codice  di  amore,  in  latino ,  con  molto  sussieguo  ed  enfasi ,  Andrea 
Cappellano,  sarebbe  stato  inspirato  appunto  da  Maria  di  Champagne. 
Nel  libro  De  Amore  si  rinviene  perciò  fissata  la  teoria  dell'amore  quale 
era  stata  elaborata  allora  allora.  Ma  qui  si  aggiunge  un  nuovo 
elemento,  Ovidio  con  VArs  amatoria  e  gli  Amores,  di  cui  vediamo  le 
tracce  manifeste  nel  Pamphilus  de  Amore  e  nel  Concile  de  Remire  - 
mont.  Il  M.  accompagna  questa  teoria  di  Amore  nelle  successsive  opere, 
principalmente  nella  prima  parte  del  Roman  de  la  Rose^  «  ou  1'  art 
d'amour  est  toute  enclose  »,  e  nella  Panthère  d'Amour^  in  cui  nota  fe- 
licemente una  leggiera  ispirazione  della  Vita  Nuova  ;  la  ritrova  nei 
trovatori  più  recenti,  Arnaldo  Daniello  e  Arnaldo  de  Maruelh  ecc., 
nella  Flamenca,  e  nel  Breviari  d'Amor.  Ma  intanto  vi  è  un  filone  in 
questa  ricca  miniera  che  merita  qualche  considerazione,  ed  è  quello 
del  dolore  :  il  M.  ricerca  perciò  i  tratti  caratteristici  della  poesia  della 
morte  da  Bertran  de  Born  ad  Americo  di  Pegugliano  ;  poi  entra  a 
parlare  della  poesia  italiana.  Già  il  Goldschmidt,  Die  Doctrin  der 
Liebe  bei  de n  italienischen  Lyrikern  des  13  Jahrh.,  sulle  ampie  basi 
post-i  dal  Gaspary  aveva  trattata  largamente  questa  materia,  sicché  al 
M.  non  resta  che  spigolare   qua  e  ìù,  i  tratti    principali    della    nostra 
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poesia  per  metterli  in  corrispondenza  con  la  sua  precedente  trattazione; 
e  a  mostrare  il  posto  preso  dal  Guinizelli  riferisce  un  lungo  brano  del 
Gaspary.  Nei  poeti  fiorentini  posteriori  ritroviamo  tutto  il  procedimento 
dell'amore  cavalleresco  con  un  novello  significato,  e  così  arriviamo  a 
Dante.  Qui  sta  la  parte  veramente  nuova  ed  originale  del  libro 
dello  studioso  americano.  Nelle  rime  della  Vita  Nuova  di  mezzo  alla 
tradizionale  maniera  si  riaffaccia  la  realtà  :  Dante  a  poco  a  poco  sì 
svincola  da  quella,  e  con  le  rime  per  la  morte  del  padre  di  Beatrice 
inizia  una  poesia  nuova.  La  prosa  narrativa  è  una  conferma  di  questa 
realtà:  essa  riesce  a  tirar  fuori  le  sue  prime  rime  dalla  folla  delle 
rime  usuali  e  a  dar  loro  un  significato  vero  ed  umano.  La  conclusione 
del  libro  merita  di  essere  riferita  per  intero  :  «Il  nostro  studio  ha  espo- 
sto Tevoluzione  di  certe  formolo  letterarie  dallo  stato  rudimentale  alla 
perfezione.  Chi  presta  l'orecchio  ai  liberi  canti  a  ballo  campestri  in 
onore  del  dio  d'amore,  non  andrebbe  mai  col  pensiero  a  Beatrice  in 
Paradiso.  Pure  i  germi  erano  quelli.  Le  formolo  sviluppate  dai  trova- 
tori in  lode  delle  dame,  la  sottigliezza  di  Chrétien  de  Trojes,  la  teo- 
rica di  Guillaume  de  Lorrls,  e  i  principii  codificati  di  Andrea  Cappel- 
lano sembrano  piuttosto  un  compimento  che  una  promessa,  ma  un 
compimento  destinato  a  sfiorire  nella  più  vacua  allegoria.  Ma  nella 
patria  dell'antica  cultura  una  vitalità  nuova  è  data  alle  forme  sciupate. 
Esprimono  i  pensieri  presenti  di  un  uomo  che  vive.  Colte  da  un  gran 
poeta  mondano  esse  vengono  adattate  alle  più  profonde  e  tenere  espe- 
rienze dell'  anima  sua,  sinché  egli  rompe  i  lacci  di  ogni  condizione 
umana,  e  per  la  morte  di  colei  che  amava,  è  condotto  alle  sorgenti 
della  vita  eterna  ». 

Questo  libro  del  M.  è  messo  su  con  tale  sobrietà  e  senso  pratico  che  seb- 
bene il  lettore  possa  desiderare  una  maggior  copia  di  materiale  scien- 
tifico, tuttavia  non  saprebbe  rimproverare  all'A.  di  non  aver  conosciuto 
questa  o  quella  pubblicazione.  Il  fatto  è  che  il  M.  conosce  molto  più 
di  quel  che  mostra,  e  se  le  sue  citazioni  si  riferiscono  ai  Werke  dei 
Mahn  e  al  Manuale  del  Nannucci,  non  è  che  ignori  le  fonti  più  co- 
piose e  più  sicure.  Tuttavia  pare  che  egli  non  abbia  mai  veduti  i  due 
saggi  del  Rajna,  Le  Corti  d'Amore,  Milano,  Hoepli  1890,  e  Ti^e  Studi 
per  la  Storia  del  libro  di  Andrea  Cappellano,  negli  Stud.  di  fil  rom. 
V,  193  sgg.  Si  potrebbe  anche  desiderare  un'  analisi  più  minuta  dei 
poeti  fiorentini  tra  il  1260  e  il  primo  apparire  di  Dante  per  cercarvi 
gli  elementi  da  cui  si  maturò  una  poesia  nuova  nell'accordo  col  Gui- 
nizelli. Dipiù,  l'esame  limitato  alle  sole  liriche  della  Vita  Nuova  fa 
pensare  che  si  dovrebbe  estendere  a  tutte  le  rime  di  Dante  contempo- 
ranee a  quelle  della  V.  N.  Ma  questo  avrebbe  certo  allargato  il  campo. 
A  proposito  della  lirica  amorosa  in  Italia ,  il  M.  ripete  senz'  altro  il 
concetto  comunemente  accettato  che  i  costumi,  le  maniere  e  la  lette- 
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ratum  cavalleresca  da  noi  rimasero  sempre  estranee,  superficiali  e  con- 
venzionali, non  reali.  Senonchè,  un'  esplorazione  compiuta  dei  costumi 
italiani  nei  secoli  duodecimo  e  tredicesimo  non  essendo  ancora  fatta, 
bisognerebbe  essere  più  cauti  in  questa  affermazione. 

N.    ZlNGARÈLLI 


Giuseppe  Marchese.  —  Studio  sulla  Sofonisba  del  Trissino.  —  Bolo- 
gna, Zamorani  e  Albertazzi,  1897  (8°,  pp.  79). 

Questo  studio  s'  avvantaggia  sul  preced.  del  Ciampolini,  perchè  compie 
(benché  non  tutte)  le  lacune,  che  in  quello  notammo  (Ross.  Il,  6t5  sgg.); 
e  con  la  compiutezza,  quasi  conseguita,  sull'argomento  supplisce  alla 
mancanza  d' indagini  nuove,  per  cui  quello  era  lodato;  benché  esso  pur 
non  manchi  di  osservazioni  proprie  e  di  qualche  nuovo  richiamo.  Però 
i  due  primi   capp.  avremmo  volentieri  soppressi  :   superflui   il  quadro, 
benché  piccolo,  delle  condizioni  d' Italia  nel  sec.  XVI  (erronea  1'  affer- 
mazione, che  col  Rinascimento  «  risorgeva  lo  stato  pagano  a  tipo  im- 
periale, assoluto  unitario  »;  perché,  invece,  risorse  la  Roma  repubbli- 
cana); e  le  notizie  sulla  vita  del  Tr.  Il  III  cap.  indaga  le  ragioni  della 
scarsa  fioritura  del  teatro  tragico  in  Italia:  e   qui  V  A.,  pur  scusabile, 
perché  giovane,  se  si  abbandona  a  considerazioni  estranee  all'  argomento, 
come  quella  sul  metodo  critico  del  De  Sanctis  (17-18),  ed  alcune  note 
superflue  (1)  ;  si  è  lasciato  trascinare  nella  vecchia  quistione ,  più  che 
altra    mai,  controversa  e  difficile.  Invece    d'indagare    codeste  ragioni, 
prima  delle  quali  a  noi  sembra  essere  stata  la  mancanza  di  un  grande 
genio  drammatico;  meglio  era  che  il  M.  rilevasse  le  condizioni  del  nostro 
teatro  nel  sec.  XVI,  che  ispirarono  al  Tr.  1'  idea  di  riprodurre  in  vol- 
gare la  forma  della  tragedia  greca,  per  sostituirla  alla  rappr.   sacra  e 
ai  vari  tentativi  di  rappr.  mitologiche  o  di  novelle  sceneggiate.  Subito 
dopo  era  anche  bene  che  il  M.  si  occupasse  della  Sofonisba  del  Del  Car- 
retto ,  della  qual  discorre   nel  e.  VIII  ;  perché  ci  avrebbe   mostrato  la 
rappr.  giunta  a  tale  sviluppo ,  da   riprodurre  queir  azione   storica  ro- 
mana ,  che  fu  poi  creduta   degna   della  classica  forma  tragica  dal  Tr. 
11  quale  s' ispirò  anche  su  Livio,  perchè  la  storia  romana,  come  osserva 
il  M.  (30),  poteva  esser  fonte  viva  di  azioni  tragiche,  fra  cui  forse  la 
più  tragica  è  la  storia  di  Sofonisba,  che  offri  pur  materia  all'  episodio 
più  bello  dell'  Africa.  E  qui  entra  a  discutere  la  costituzione  della  favola 
trissiniana.  Il  M.,  riassunti  il  racconto  liviano  e  la  tragedia,  nota  che 
questa  si  discosta  da  quello,  in  quanto  il  Tr.  immaginò,  con  giovanile 

(i)  Non  avremmo  sicuramente  attribuiti  al  Tr.  1  due  versi  citati  a  p.  26  (cfr. 
Morso LIN  ,  G.  G.  Trissino  *,  314  ;  Ciampolini,  Un  foema  vello  prima  metà 
del  Cinq.    137), 
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baldanza ,  una  promessa  di  matrimonio  di  Sofonisba  a  Massinissa,  che 
non  esisteva  in  Livio  (35):  idea,  che,  lodata  dal  Tasso,  avrebbe  potuto 
esser  fonte  di  viva  poesia,  allorché  i  due  antichi  amanti  s' incontrano. 
Il  M.  ne  vede  l' ispirazione  nell'  episodio  del  Petrarca  (  V ,  375  sgg.  ), 
nel  quale  a  me  par  dubbia  l' interpretazione  del  Corradini:  «  Quoniam 
si  iustus  amor  tuus  in  Sophonisbam  (quam  pater  tibi  antequam 
Siphaci,  desponderat)  iusta  tibi  fuerat  causa  ecc.»;  o  almeno 
arbitraria  la  frase  in  parentesi.  Buona  sarebbe  la  ragione ,  escogi- 
tata dal  M.  (37) ,  che ,  il  Petr. ,  non  contento  della  causa  tutta  libi- 
dinosa addotta  da  Livio  a  spiegare  il  subitaneo  amor  di  Massinissa, 
né  volendosi  scostar  dalla  tradizione  ,  si  accontentasse  di  qualche  ac- 
cenno qua  e  là  di  antico  affetto,  soffocato  da  ragioni  politiche;  ma  tutto 
ciò  non  è  confermato ,  anzi  é  contraddetto  dal  Petr.  stesso  ,  nell'  in- 
contro di  Sofonisba  con  Massinissa,  dove  non  si  trova  neppur  un  lie- 
vissimo accenno  all'  antica  fiamma.  L' amore  dunque  sorge  allora  fra  i 
due,  come  in  Livio,  e  il  Petr.  altro  non  fece  che  idealizzar  la  troppo 
brutale  scena.  Che  il  Tr.  s' ispirasse  all'  episodio  petrarchesco  (senza  però 
ricavarne  gran  profìtto),  non  si  può  negare;  ma  la  fonte  della  modifica- 
zione trissiniana  ci  sembra  tutt'  altra.  In  alcuni  nostri  studi  sul  Tr., 
c'imbattemmo,  tempo  fa,  in  un  framm.  di  Diodoro  Siculo  (xxvii,  7), 
che  reca  una  ben  diversa  e  al  tutto  erotica  tradizione,  sebben  legger- 
mente accennata,  del  fatto  di  Sofonisba,  prima  promessa  a  Massinissa 
e  poi  data  sposa  a  Siface.  A  codesta  tradizione  di  Diodoro,  il  Marchese, 
al  quale  l'avevamo  comunicata,  ne  aggiunse  un'altra,  che,  come  quella 
di  Diodoro,  non  avea  ricordata  nel  suo  studio.  Appiano  (JRom.  Hist. 
Vili,  10-28:  «De  rebus  punicis»)  sviluppa  largamente  la  tradi- 
zione di  Diodoro,  narrando  che  Siface,  per  ottener  Sofonisba,  promessa 
a  Massinissa,  ma  amata  da  lui,  lasciata  l'alleanza  romana,  si  era  dato 
a  Cartagine;  onde  le  furie  di  Massinissa  che  si  unisce  a  Scipione.  Più 
0  men  poetica,  questa  tradizione  ci  offre  caratteri  differenti  da  quelli 
dello  storico  padovano.  Il  Tr.  conobbe  i  due  storici  greci  o,  senza  dubbio, 
almeno  Appiano  per  l' incontro  di  Scipione  con  Siface.  È  ben  vero  che 
anche  il  Petr.  rende  diretto  il  dialogo  indiretto  di  Livio;  ma  il  Tr.  tra- 
duce Appiano ,  nella  domanda  di  Scipione  e  per  buon  tratto  nella  ri- 
sposta di  Siface  (fino  al  vs.:  «  M'  ha  posto  in  la  miseria,  che  vedete  »); 
e  in  seguito,  non  volendo  tradurre  da  Appiano  1'  ammonimento  di  Si- 
face,  salta  a  tradurre  Livio  («  perdito  tamen quam  se,  duxisse  »). 

E  par  che  abbia  avuto  anche  presenti  i  cenni  di  Appiano  suU'  incontro 
di  Scipione  e  Massinissa  e  sulla  fine  di  Sofonisba,  come  vedremo.  Oltre 
di  che,  il  racconto  dello  storico  greco  il  Tr.  lo  fa  riassumere  da  Mas- 
sinissa a  Lelio  ed  a  Scipione.  Dunque,  da  Appiano  deriva  la  promessa 
di  matrimonio. 
Il  M.  passa  quindi  ad  esaminar  le  varie  fonti,  sulla  traccia  del  Ciam- 
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polini,  aggiungendone  qualcuna  sua  ,  come  la  fondazione  di  Cartagine, 
che  narra  Sofonisba  e  che  è  derivata   da  Virgilio  ;   dal   quale   sembra 
a  me  venire  anche  l' intonazione  del  dial.  fra  le  due  donne ,  nel  pro- 
logo :  il  quale   rimanda   alle  tragedie  di  Euripide,  e,  se  non  vi  fosser 
palesi  differenze,  vorrei  dire  propriamente  e  a\V Andromaca,  per  quel- 
la ancella,  che  ha  seguita  la  vedova  di  Ettore  (xv,  55-65),  come  Erminia, 
presso  il  Tr.,   segue  Sofonisba;  ed  2l\\  Ifigenia  in  Tauride ,  pel  sogno 
profetico.  Il  quale,  lasciando  i  molti  sogni  della  Sofonisba  petrarchesca, 
a  noi  pare  ricordo  di  quello  di  Atossa  nei  Persiani ,  a  cui  succede  il 
nunzio,  che  racconta  il  disastro,  come  qui  il  famiglio,  che  pur  annunzia 
dapprima  vivo  Siface;  come  il  nunzio,  in  Eschilo,  vivo  Serse  (vs.  299). 
Ma  nuova  fonte  al  Tr.  (sfuggita  al  C.  ed  al  M.)    ci   sembra  Virgilio 
nella  fine  di  Bidone,  simile  in  qualche  punto  a  quella  di  Sofonisba.  Così 
la  tragedia  risulta  scomposta  in  tanti  pezzi;  perchè,  come  bene  osserva 
il  M.,  le  imitazioni  non  sono  fuse  alla  fiamma  poetica,  ma  prese  e  so- 
prapposte, ancorché  contrastanti,  sulla   trama  storica;  la  quale,  per  di 
più,  risulta  della  tradizione  «  erotica  »  di  Diodoro-Appiano  soprapposta 
alla  liviana,  che  diremo  «  politica  »  e  che  il  poeta  non  ebbe  il  cuore  di 
abbandonare.    Questa    composizione    di    elementi   disparati  e   accozzati 
nocque  alla  formazione  dei  caratteri,  che,  dopo  un  rapido   sguardo  sui 
giudizi  e  gli  studi   sulla  Sofonisba ,  esamina  il  M.  ;  col  quale  ci  duole 
però  di  non  essere  sempre  d'  accordo.  Il  carattere  di  Sofonisba  si  sembra 
intero  (perchè  tratto  dallo  storico  romano,  senza  sovrapposizione  o  con- 
taminazione) e  ben  trattato;  e  se  è,  più  che  donna,  regina,  tale  ci  vien 
presentata  da  Livio.  La  tradizione  di  Appiano  si  mostra  appena  in  una 
sua  frase  (vv.  66-8),  che  non  ci  svela  intimi  sensi.  Non  si  può  dir  lo 
stesso  degli  altri  personaggi,  pei   quali  il  Tr.  lavorava  d' intarsio:  che 
essi  risentono  tutto  il  danno  della  doppia  tradizione  mescolata,  non  fusa. 
In  Livio  il  personaggio  che  giganteggia  è  Scipione,  innanzi  a  cui  Siface 
confessa  il  suo  fallo ,  e  Massinissa  resta  come  un  ragazzo  battuto.  Ciò 
poteva  giovare  all'  intento  dello  storico  romano,  non  alla  verità   uma- 
na. Quindi  la  necessità  di  allontanarsi  da  esso.  Il  M.,  col  Ciamp.,  loda 
il  Tr.  di  aver  nobilitato  il  carattere    di   Massinissa ,  nell'  incontro  con 
Sofonisba;  ma,  se  veramente  bisognava  elevare  il  carattere  liviano,  chi 
non  vede  la  freddezza  di   quell'  incontro ,  in  cui  nessunissimo  scatto  è 
dell'  antica  passione?  Appunto  perchè  più  ragionevole,  dovea  Massinissa 
ricordare,  per  perdonarle,  le  antiche  vicende.  Ben  fece  il  Petr.  ,  come 
abbiamo  osservato,  e  meglio  il  Del  Carretto,  che,  non  avendo  1'  inciampo 
delle  promesse  nozze,  potò  nobilitare,  senza  renderlo  freddo,  il  carattere 
liviano.  Ognun  vede  come  la  tradizione  di  Appiano,  soprapposta  altrove 
e  trascurata  qui,  abbia  nociuto  allo  sviluppo  del  carattere  (in  Appiano  [27] 
Massinissa  riceve  volentieri  1'  antica  amante,  che  gli  confessa  di  essere 
stata  forzata  a  sposar  Siface):  e  nuoce  di  più,  quando  Massinissa  si  fa 
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persuadere  da  Scipione:  il  che,  se  sarebbe  stato  strano  senza  1'  antica 
promessa,  con  questa  diventa  stranissimo.  Infatti,  anche  qui  il  Tr.  tenne 
d'  occhio  Appiano  (28);  perchè ,  come  questo  ,  fa  che  Massinissa  ricusi 
di  consegnar  Sofonisba,  ricordando  le  cose  accadute  fra  loro  ;  e,  come 
Appiano,  fa  dire  a  Scipione  che  Massinissa  consegni  la  preda  e  poi  otterrà 
da  Roma  quel  che  chiede.  Però  qui  Appiano,  come  Diodoro,  dice  :  «  Ma 
più  duramente  Scipione  gl'impose  (xpay'ìxspov  ó  Sxitiìwv  èxè- 
À£0£v  aOxòv)»;  invece  la  durezza  s' illanguidisce  nel  discorso,  messo  dal  Tr. 
in  bocca  a  Scipione.  Ognun  vede  che,  altro  è  l' imposizione  del  capitano 
romano,  altro  è  la  persuasione;  poiché  pare  che  il  Tr.  abbia  voluto  in- 
formare tutta  la  tragedia  più  al  tono  della  ragione,  che  a 'quella  del 
sentimento.  Né  fo  rilevare  come  il  numida  diventi  ridicolo  in  quel- 
r  ultima  soprapposizione  dall'  Antigone.  Vero  è  che,  nella  fine  di  Sofo- 
nisba ,  il  Tr.  tenne  presente  anche  Appiano  (28)  nella  preghiera  alla 
nutrice  e  nell'  intervento  di  Massinissa  a  seppellire  il  corpo;  ma  il  Tr. 
non  sapea  finir  la  tragedia,  se  non  coli' imitare  un  bel  luogo  classico  ! 
Di  Siface  è  a  dir  lo  stesso.  Difetto,  se  e'  è,  è  nella  narrazione  di  Livio; 
ove  non  è  un  discorso  indiretto  ,  quasi  a  scusarne  la  colpa,  come  dice 
il  M.  (38);  ma  è  riportato  in  forma  indiretta  il  dialogo  fra  Scipione  e 
Siface.  Si  noti  però,  che  Livio  spiega  la  risposta  di  Siface  con  le  pa- 
role: «  Haec  non  hostili  modo  odio,  sed  amoris  etiam  stimulis,  amatam 
apud  aemulum  cernens,  cum  dìxisset;  »,  parole  splendidamente  interpre- 
tate dal  Petr.,  nella  risposta  concitata  di  Siface  e  nell'  apostrofe  a  So- 
fonisba assente ,  espressione  di  viva  gelosia.  Ma  nel  Tr.  gli  stimoli  di 
gelosia  si  perdono,  e  la  risposta  resta  inesplicabile.  Vero  é  che  è  con- 
formata per  metà  su  Appiano;  ma  in  questo  é  naturale  che  Siface  parli 
così,  sapendo  che  Sofonisba  si  è  data  volenterosa  a  Massinissa,  perché  era 
stata  costretta  a  sposar  lui.  Il  Del  Carretto,  invece,  è  vero  poeta  in  quella 
risposta,  la  quale  ci  piace  veder  lodata  anche  dal  M.  E  alla  rigida  imi- 
tazione classica,  pur  notando,  col  Sismondi,  1'  azione  e  la  sceneggiatura 
condotte  sulla  tragedia  greca,  il  M.  attribuisce  (50-2)  i  gravi  difetti 
della  Sof.  Per  la  quistione  del  verso  sciolto ,  trattata  nel  e.  VI ,  dissi 
altra  volta  {Rass.  1.  cit.),  seguendo  il  Ciampolini,  che  essa  presenta  due 
lati:  storico  e  critico.  Il  M.  riassume  benissimo  il  primo  ,  riassumendo 
tutti  gli  studi  suir  argomento;  onde  risulta  che  il  verso  sciolto  era  più 
vecchio  del  Tr.  Ma,  per  il  lato  critico  della  quistione,  da  chi  fosse  ispi- 
rato il  Tr.  a  riprodurre  il  trimetro  giambico  con  1'  endecasillabo  sciol- 
to, rimandiamo  alla  nostra  cit.  recensione:  aggiungendo  la  notizia  del 
Morsolin  {G,  G.  IVissìno^  74)  di  un  poema  epico  in  versi  sciolti,  che, 
scritto  (secondo  il  Marzari)  a  Vicenza  nel  '300 ,  dovè  esser  certo  noto 
al  Tr.  Ma  altro  è  lo  sciolto  riproducente  il  trimetro  giambico,  altro 
quello  riproducente  1'  esametro.  Il  Tr.  riprodusse  rettamente  il  verso 
tragico  con  1'  endecasillabo  facile,  scorrevole;  ma  non  egualmente  felice 
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fu  nel  riprodurre  V  esametro  con  lo  stesso  verso,  che  volle  far  credere 
(secondo  V  acuta  osservazione  del  Carducci)  eroico,  ma  non  potè,  perchè 
mancava  di  quella  spezzatura, ed  accentuazione  variata  che  riproducono 
il  ritmo  continuato  dell'  esametro.  Che  ci  sia  differenza  fra'  due  versi, 
Io  notò  l'Alfieri;  il  cui  verso  tragico  però  nessuno  crederà  che  riproduca 
il  verso  dei  greci,  il  qual  più  degli  altri  si  avvicinava  alla  prosa.  Questa 
fu  la  mira  del  Tr.  ;  e  se  non  vi  riuscì,  fu  perchè  egli  non  aveva  in- 
gegno poetico.  Né  seppe  poi  riprodurrò  la  varietà  lirica  della  tragedia 
greca,  travisata  dalla  monotonia  di  quelle  strofe  di  sett.  ed  endecasil- 
labi, e  triste  eredità  ai  tragici  seguenti  ed  ai  traduttori  ;  né  seppe  ri- 
produrre il  coro,  perchè  confuse  la  disposizione  strofica  della  lirica  pin- 
darica con  quella  dei  cori  delle  tragedie.  Tralasciando  il  e.  VII ,  che 
riproduce  la  bibliografia  della  Sofomsba,  già  raccolta  dal  Morsolin,  il 
seguente,  ultimo,  ha  un  esame  rapido  delle  tragedie  dello  stesso  ar- 
gomento, in  Italia  e  fuori.  Prima  delle  quali  quella  del  Del  Carretto, 
prima  Sofomsba  (quella  immaginaria  di  Eustachio  Romano  è  una  strana 
cantonata  del  Ciampolini:  cfr.  Rass.  II,  69).  Il  M.  contrasta  al  Lanza, 
che  il  Tr.  abbia  avuto  presente  il  Del  Carretto;  ed  anche  io,  che  pen- 
savo diversamente,  dubito  di  ciò;  perchè,  delle  due  ragioni  addotte  da 
Livio,  per  la  subitanea  commozione  di  Massinissa  («  ...  non  in  miseri- 
cordiam  modo  prolapsus  est  animus  victoris,  sed..  amore  captivae  victor 
captus  »),  ben  poteva  il  Tr.  far  prevaler  la  prima  alla  seconda.  Ma  pur 
lo  stesso  avea  già  fatto  prima  il  Del  Carretto  ;  la  cui  tragedia  il  Tr. 
poteva  aver  letto  manoscritta,  ma  che  duole  veder  qui  trattata  dal  M., 
dopo  tante  lodi ,  con  poca  benevolenza.  La  Sofonisba  del  Del  Carretto 
che  differisce  dalla  trissiniana  perchè  segue  fedelmente  (mutata  solo  la 
risposta  di  Sìface  a  Scipione)  Livio,  è  a  questa  incomparabilmente  su- 
periore nel  punto  in  cui  s' incontrano  le  due  azioni,  perchè  i  personaggi 
sono  caratteri  interi  e  riprodotti  con  semplicità  di  mezzi.  È  merito  perciò 
del  Lanza,  d'  avere,  pel  primo,  mostrato  il  valore  della  Sofonisba  del- 
carrettiana,  come  passaggio  dalla  rappresentazione  alla  tragedia  e  come 
opera  d'  arte.  In  ogni  modo,  non  ostanti  i  nei  avvertiti,  questo  del  M. 
è  senza  dubbio  il  migliore  degli  studi  comparsi  finora  sulla  Sofonisba 
del  Tr.;  e  se  fosse  stato  più  completo  nella  ricerca  delle  fonti  (benché 
pur  al  M.  spetti  sempre  il  merito  di  aver  rintracciata  quella  di  Ap- 
piano), più  imparziale  nella  trattazione  di  qualche  quistione,  e  più  parco 
e  ordinato,  sarebbe  stato  certamente  anche  definitivo. 

Enrico  Proto 
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Ernesto  Bovet.  —  Le  peupìe  de  Rome  vers  1840  d'après  les  sonnets 
en  dialecte  transtévérin  de  Giuseppe -Gioacchino  Belli.  Contribution 
a  Thistoire  des  moeurs  de  la  ville  de  Rome.  —  Neuchatel,  Attinger, 
1897  (8°,  pp.  150). 

È  una  tesi  sul  Belli,  presentata  alla  Facoltà  di  Filosofia  di  Zurigo 
e  scritta  per  consiglio  dal  prof.  H.  Morf,  ammiratore  entusiasta  del 
nostro  poeta  romanesco,  che  ritiene  «  uno  dei  più  grandi  poeti  del  se- 
colo XIX  ».  Questa,  pubblicata,  è  la  prima  metà  di  un  altro  voi.  che 
si  annunzia  prossimo  ;  e  contiene  un'  introduzione  e  due  soli  capitoli 
dello  studio  sul  Belli ,  nei  quali  il  B.  ci  mostra ,  con  sentimento  di 
artista  e  di  pensatore  e  con  grande  affetto  a  questa  povera  plebe,  come 
siano  stati  ritratti  dal  suo  poeta  i  varii  lati  della  famiglia  trasteverina 
(gli  sposi,  i  conjugi  e  la  vita  coniugale,  la  madre  e  l'educazione  dei  figli, 
le  scene  e  gl'incidenti  della  vita  domestica,  il  vicinato),  ed  il  carattere 
del  Trasteverino.  Troppo  lunga  e  sproporzionata  ci  sembra  però  l'in- 
troduzione (1-93)  che  il  B.  ha  dedicata  a  studiare  la  satira  anteriore  al 
Belli,  la  vita  e  le  opere  del  poeta  e  l'ambiente  che  ispirò  il  suo  genio. 
Sull'originalità  della  satira  latina,  sulle  tristi  condizioni  di  Roma  pa- 
pale neir  età  media  e  moderna,  che  produssero  Pasquino,  sulle  con- 
troversie agitatesi  in  questi  ultimi  anni  sul  nascere  di  esso  e  le  sue 
prime  manifestazioni,  il  B.  s'indugia,  con  molta  compiacenza,  un  po' 
troppo.  Certo,  sul  Belli  ha  influito  in  certo  modo  lo  spirito  satirico  di 
Pasquino  ;  ma  dal  rilevare  le  affinità  fra  babbo  e  figlio,  al  raccontar 
vita  e  miracoli  di  quello,  ci  corre.  In  ogni  modo,  aspettando  vivamente  gli 
altri  tre  capitoli  che  il  B.  ci  annunzia,  e  che  riguardano  il  sentimento 
religioso ,  i  papi  e  i  preti  e  il  loro  mal  governo,  nei  sonetti  del  Belli; 
noi  ci  confessiamo  veramente  grati  a  questo  giovine  straniero,  che, 
con  tanto  amore  e  tanta  scrupolosa  conoscenza,  si  occupa  delle  cose 
nostre. 

E.  P. 


Luigi  Mario  Capelu.  —  Primi  studi  sulle  enciclopedie  medioevali. 
I.  Le  fonti  delle  enciclopedie  latine  del  XII  secolo.  Saggio  critico. 
.  —  Modena,  Namias  e  C.^  1897  (8^  pp.  59). 

Mediocre  libretto  e  nudi  appunti  di  un  lavoro  che  l'autore,  costretto  a 
vivere  lontano  dai  grandi  centri  d'  erudizione,  non  ha  potuto  ancora 
compiere.  Vi  si  ricercano  minutamente  le  fonti  religiose,  scientifiche 
e  storiche,  cui  attinsero  i  compilatori  delle  enciclopedie  latine  nel  se- 
colo XII:  e  cioè  il  Liber  floridus  di  Lamberto  delle  Fiandre;  V Imago 
mundi  àx  Onorio  di  Autun;  VEruditio  didascalica  di  Ugo  di  S.  Victore; 
gli  Excerptionum  allegoricarum  libri  XXIV  di  Riccardo,  scolare  del 
precedente,  il  De  naturis  rerum  di  Alessandro  Neckam^  e  gli  Otia  im- 
perialta  di  Gervasio  di  Tilbury. 
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Sermoni  dei  migliori  poeti  italiani,  con  proemio  e  note  di  Augusto 
Serena.  —  Milano,  Segati  e  C,  1897  (8°,  pp.  xxxvi-136). 

Modesta  scelta,  annotata,  di  sermoni  che  vanno  dal  Chiabrera  al 
Massarani,  di  cui  il  S.  ne  offre  uno  inedito  (Un  ritorno  dalle  corse). 

In  un  discreto  proemio,  notata  la  differenza  fra  «  satira  »  e  «  ser- 
mone »,  il  S.  passa  in  rassegna  tutti  gli  scrittori  italiani  di  sermoni,  e 
specialmente  il  Chiabrera  e  il  Gozzi,  derivatore  il  primo,  perfezionatore 
il  secondo  del  sermone  oraziano  nella  nostra  letteratura.  Attorno  al 
Gozzi  il  S.  aggruppa  la  maggior  parte  degli  altri,  veneziani  e  suoi 
amici  ;  i  pochi  rimasti,  lo  Zanoia,  il  Mascheroni,  il  Torti,  il  Foscolo,  il 
Monti  ed  il  Manzoni,  attorno  al  Parini  che  pur  scrisse  tre  sermoni,  e  li 
volle  intitolati:  Il  trionfo  della  Spilorceria^  Il  teatro^  Lo  studio, 

Giambattista  Gelli.  —  La  Circe  e  i  Capricci  del  Bottaio^  con  com- 
mento di  Severino  Ferrari.  —  Firenze,  Sansoni,  1897  (8°,  pp. 
xxi-288). 

11  F.  ristampa  la  Circe  secondo  l'ediz.  Le  Monnier  (1855),  ed  i  Ca- 
pricci ,  non  potendo  avere  sott' occhio  quella  che  il  Gelli  dicesi  cu- 
rasse dopo  le  censure  dei  deputati  per  il  concilio  di  Trento  su  quelle 
del  1546,  1548  e  1551,  le  due  prime  curate  dal  Doni,  l'altra  dall'au- 
tore istesso.  Nella  pref.  il  F.  indaga,  per  la  Circe^  come  V  inven- 
zione del  Grillo  plutarchiano,  dal  quale,  è  noto,  fu  tolta  l'idea  di  quei 
dieci  dialoghi ,  sia  stata  ampliata ,  trasformata  e  dirizzata  dal  G.  ad 
un  fine  originale,  e  cioè  «che  gli  uomini  in  qualunque  stato  si  trovino 
non  soltanto  sono  inferiori  agli  animali  per  il  corpo  ma  ancora  per  lo 
intelletto  e  per  le  virtù  »  e  che  «  la  natura  era  stata  matrigna  all'uo- 
mo ».  A  questa  considerazione  pessimistica  sull'infelicità  della  vita,  in- 
spiratagli da  Plinio  (vii),  era  giunto  però  anche  il  Machiavelli  nel 
cap.  vili  del  suo  Asino  d'oro  (riportato  qui  in  fine  del  voi.),  che  il 
G. ,  abituato  ad  appropriarsi  le  opere  del  Segretario  fiorentino,  non 
cita.  Più  originali  nell'  insieme  e  superiori  alla  Circe  sono,  a  parere 
del  F.,  i  Capricci',  ma  nei  particolari,  anch'essi  letteralmente  tradotti 
dagli  antichi  (Plutarco,  Cicerone,  Plinio,  Aristotile),  come  V  editore 
mostra  lungamente  nel  suo  commento.  Se  non  che  (avverte)  pel  G. 
«  il  mettere  i  segreti  di  filosofia  in  questa  nostra  lingua  »  era  «  una 
impresa  »  di  molta  «  importanza  »,  quasi  un  ritrovare,  un  conquistare. 
In  ogni  modo  il  G.  non  fu  pensatore  originale,  sì  bene  ottimo  scrit- 
tore di  prosa;  e  tale  pur  lo  giudica  il  F.,  ma  ne  biasima  certe  costru- 
zioni della  lingua  parlata  che  gli  tolgono  alle  volte  la  semplicità  e  la 
chiarezza,  e  certi  fiorentinismi  [radia,  giucari,  dichino,  crono  ecc.) 
che  ai  giorni  nostri  possono  solo  piacere  ai  «  giustiani  »,  contraffattori 
del  popolo. 

E.  P. 

Francesco  Berni.  —  Capitoli  e  sonetti  di  F.  B.  e  dei  suoi  predecessori, 
scelti  e  commeniati  ad  uso  delle  scuole  dal  prof.  Giuseppe  Tam- 
BARA.  -^  Palermo,  Reber,  1897  (8^  pp.  152). 

Tra  i  capitoli  e  sonetti  del  Berni  il  T.  trasceglie  una  ventina  di  com- 
ponimenti che  commenta,  notandone  anche  i  raffronti  e  le  derivazioni 
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dai  suoi  predecessori,  i  poeti  umoristi  e  burleschi  del  XIII,  XIV  e  XV 
secolo,  dal  Guinizelli  al  Pistoia,  anche  dei  quali  dà  in  appendice  una 
scelta  di  rime,  fra  le  quali  avrebbero  forse  potuto  trovare  pure  un  po' 
dì  posto  il  Sacchetti  e  qualche  contemporaneo  del  Burchiello.  Che  il 
Berni  conoscesse  tutt'  i  suoi  predecessori  non  si  può  sicuramente  af- 
fermare :  certo  conobbe  il  Burchiello,  e  che  avesse  pur  sicura  cono- 
scenza dei  Sonetti  faceti  del  Pistoia,  non  si  può  mettere  più  in  dubbio, 
come  fa  il  T.  (pp.  62)  dopo  che  è  a  stampa,  nell'  ediz.  delle  Rime 
cammelliane  del  Ferrari-Cappelli  (pp.  Ivi-viii),  la  lettera  di  Francesco 
dalla  Torre  che  chiede  ad  Isabella  d'Este  (1531),  per  parte  di  «  messer 
Francesco  Berni  »,  il  «  libretto  di  Sonetti  et  altre  composizioni  del 
Pistoia  »,  che  la  marchesana  possedeva,  dedicatole  dal  poeta.  Il  T.,  in- 
vece, che  pur  cita  continuamente  l'ediz.  ora  ricordata,  arreca  a  p.  137 
come  unica  prova  che  il  Berni  conoscesse  e  ammirasse  il  pistoiese,  la 
invocazione  eh'  ei  fa  dello  «  spirito  bizzarro  »  di  lui  in  un  noto  sonetto. 
Che  r«  Orgagna  pittore  »,  autore  di  alcuni  sonetti  «  alla  burchia  »,  sia 
proprio  l'artista  famoso,  di  nome  Andrea,  contemporaneo  di  Giotto,  non 
sembra  tanto  assodato,  come  pare  al  T.  (p.  35):  molto  probabilmente 
ei  fu  un  contemporaneo  del  Burchiello,  morto  nel  1425.  —  Così  non  è 
esatto  il  dire  che  il  Bellincioni  morisse  nel  1491  (p.  135):  mori  in- 
vece il  12  settembre  1492  (cfr.  V.  Rossi,  Giorn.  ligust.  XVI,  285). 

E.  P. 

Vincenzo  Reforgiato.  —  Il  mondo  politico-morale  di  Ludovico  Ario- 
sto. —  Catania,  Galati,  1897  (8°,  pp.  18). 

Titolo  vasto,  contenuto  piccolo  :  di  18  pagine,  piene  di  vecchie  di- 
scussioni suir  arte  e  il  suo  fine  etico  (fra  cui  anche  la  fisima  che  oggi 
vuol  prevalere,  che  una  bella  opera  d'arte  per  se  stessa  sia  anche 
morale,  quasi  non  ci  fossero  belle  opere  d'  arte  profondamente  immo- 
rali !),  stringi,  stringi,  non  resta  se  non  quest'aff'ermazione:  «  che  il  con- 
tenuto etico,  il  valor  morale  del  Furioso  è  nel  mondo  ideale  cavalle- 
resco, che  l'Ariosto  contrappone  al  mondo  reale  del  suo  tempo  »  (18). 
Ora  da  banda  ogni  considerazione  su  quest'aff'ermazione  arbitraria,  senza 
prove,  se  merito  v'  è,  questo  spetta  al  Boiardo  che  veramente  mostra 
una  tale  intenzione,  anziché  all'Ariosto,  il  quale  non  fece  che  seguitare 
quello,  ed  anzi  avvicinare  il  mondo  cavalleresco  alla  realtà.  Se  il  suo 
mondo  ha  maggior  serietà  di  quel  del  Boiardo,  dipendente  dalla  mutata 
condizione  dei  tempi  e  dalla  profondità  del  suo  genio,  questo  bisognava 
indagar  nello  sviluppo  dell'azione,  come  fece  il  Canello.  Il  quale,  bene  o 
male,  mostrò  come  solo  si  possa  parlar  di  altezza  morale  nel  Furioso. 

E.  Pr. 

Albino  Zenatti.  —  Gerardo  Patecchio  e  Ugo  di  Perso.  Estr.  dagli 
Atti  d.  r.  accad.  lucchese  di  se,  lett.  ed  arti.  —  Lucca,  Giusti,  1897 
(8^  pp.  29). 

Pubblicando  col  titolo  di  Noie  tre  canzz.  del  Pateg,  il  Nevati  aveva 
supposto  ch'esse  fossero  state  inviate  dall'autore  a  tre  persone  diverse 
{Rassegna  I,  78-9).  Lo  Zenatti,  invece,  riconoscendo  in  quei  tre  com- 
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ponimenti  una  tenzone,  mostra  che  «  il  Patecehio  è  autore  solamente  » 
della  prima  canz.,  «  mentre  le  altre  due  sono  di  un  altro  rimatore  e 
rispondono  a  quella  ».  Le  due  altre  sarebbero,  quindi,  di  Ugo  Perso, 
cui  il  Pateg  aveva  diretto  la  prima  («  Canzoneta,  vatin  senza  noia  A  Ugo 
dì  Perso..,  »),  sfidandolo  a  trattare  lo  stesso  argomento  delle  «  noie  »  , 
trattato  da  lui;  come,  di  fatto,  fece  il  nuovo  rimatore,  ritornando  al- 
l'amico il  nomignolo  di  «  Noioso  »,  che  il  Pateg  per  gli  aveva  affibbiato 
(«  Noioso,  rispondere  m'è  a  noio,  E  contar  ogni  cosa  viziosa  »).  Con- 
ferma pienamente  tutto  ciò  la  terza  di  quelle  canzz ,  che  appa^  diretta 
al  Pateg  («  Cancioneta  [vatten]  senza  buscia  Ad  Gerardo  Fatico  [?] 
per  la  via  »):  né  vi  si  oppone  il  citare  che  Fra  Salirabene  fa  di  al- 
cuni vv.  della  II  e  III  di  esse  come  cosa  del  Pateg,  perchè  il  cronista 
dovè  considerare  come  tutta  di  costui  quella  operetta  che  comincia 
appunto  con  una  canz.  di  lui.  Al  Pateg  ,  invece  ,  lo  Z.  darebbe  un 
altro  componimento  che  tratta  del  «piacere»  e  che  segue,  nel  cod.,  le 
Noie\  ma  il  Cresci  ni,  in  un  recensione  all'  opusc.  dello  Z.  {Raes.  bibl, 
V,  282),  ha  fatto  notare  che  l'autore  di  questo  quarto  componimento 
contrapponendosi  a  quelli  delle  Noie,  non  può  essere  il  Pateg,  né  Ugo 
di  Perso.  Quest'ultimo  é,  dunque,  un  nuovo  rimatore  da  aggiungere  ai 
nostri  del  Dugento.  Ma  chi  sarà  egli?  Lo  Z.,  supponendo  che  Perso  sìa 
scorre/ione  del  cod.  per  Persico,  azzarda  l'ipotesi  che  esso  possa  essere 
il  cremonese  «  Ugo  di  Persico  che  nel  1213  andò  ambasciatore  »  della 
sua  patria  a  Federico  II. 

Rocco  Mazzone.  —  Vittoria  Colonna  marchesa   di  Pescara   e  il  suo 
canzoniere.  Parte  I.  —  Marsala,  Martoglio,  1897  (4^,  pp.  110). 

E  fra  i  più  diligenti  scritti  apparsi  in  questi  ultimi  tempi,  e  dedicati 
alla  vita  ed  alle  rime  della  poetessa,  che,  più  d'  ogni  altro  petrarchista 
del  Cinquecento,  attira  per  sue  ragioni  speciali  1'  attenzione  degli  stu- 
diosi moderni. 

Accennato  alla  sua  vita,  al  carattere  intellettuale  e  morale,  alla  vene- 
razione dei  contemporanei  ed  alla  stima  dei  posteri,  1  M.  passa  a  stu- 
diarne le  rime  che  divide  in  tre  gruppi:  il  primo  formato  dall'epistola 
in  terza  rima,  scritta  a  20  anni  e  diretta  al  padre  e  al  marito  dopo  la 
rotta  di  Ravenna,  d'  imitazione  ovidiana  e  tibulliana;  il  secondo  dalle 
rime  amorose,  troppo  studiate  e  monotone  in  onor  del  suo  «  sole  », 
composte  tra  il  1526  e  il  '33  {Canz.  P.  I);  il  terzo  dalle  sacre  e  morali 
del  1533-'46  {Canz.  P.  II),  migliori  per  sentimento  e  per  calore. 

Difetto  capitale  di  questo  scritto  è  un'eccessiva  ed  esagerata  scru- 
polosità a  documentare  ogni  minima  affermazione,  e  quasi  quasi  ogni 
parola.  Le  noti  minute,  frequenti  e  ampie,  sebbene  utili  e  diligenti, 
diventano  un  incubo  ed  affogano  addirittura,  specie  nel  primo  capitolo, 
il  testo  ;  ed  era  meglio  forse,  a  nostro  parere,  ritessere  una  nuova  bio- 
grafia della  Colonna,  non  inutile  certo  dopo  i  recenti  studii,  dei  quali 
il  M.  si  mostra  quasi  sempre  bene  informato. 

Ci  sembra  però  che  egli  non  abbia  multo  approfondito  lo  studio  del- 
l'ambiente napoletano,  in  cui  si  scliiuse  e  s'educò  l' ingegno  giovinetto  di 
Vittoria.  L'  arte  del  Sannazaro  ha  influito  certo  sull'  epistola  accennata, 
che  risente  quelle  terze  rime  che  Jacobo  scrisse  in  encomio  del  D'Avalos, 
suocero  della  Colonna;  e  lei  cantò,  come  si  continua  sempre  a  dire,  seb- 
ben  senza  prove,  il  Costanzo  nelle  suo  rime  d'amore.  Il  M.  non  ricorda 
né  l'una  né  l'altra  di  queste  cose,  come  non  fa  cenno  dell'  egloga  pesca- 
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toria,  che  il  Rota  le  dedicò  col  titolo  dì  Nice;  né  del  maestro  di  costui, 
Marco  Antonio  Epicuro,  che  pur  fu  dei  suoi  intimi  {Giorn.  stor.  XIII,  405): 
né  della  folla  dei  minori  verseggiatori  e  latinisti  che  inneggiarono  a  lei. 
In  quanto  al  rinvenimento  dello  scheletro  della  colonnese  in  San  Dome- 
nico Maggiore  di  Napoli,  fatto  dall'Amante  {G.  Gonzaga,  pp.  361-70), 
al  M.  è  sfuggita  del  tutto  la  critica  che  gli  si  fece  {Nap.  nob.  IV,  10). 
Pubblicando  la  seconda  parte  del  suo  studio,  sulla  tessitura,  l'ordine  ed 
il  legame  delle  rime  si  amorose  che  sacre  e  morali,  noi  siam  certi  che 
il  M.  vorrà  evitare  quel  dannoso  affollamento  di  note,  quella  continua 
timidezza  e  incertezza  nelle  sue  affermazioni  e  curare  meglio  la  forma, 
qua  e  là  piuttosto  scorretta.  Il  significato  pronominale  del  ne,  per  es., 
gli   è   del  tutto   ignoto   (pp.    17,   1.  2  ed  ivi  n.  3;  p.  46,  ecc.). 

E.  P. 

Virgilio  Brocchi.  —  Un  novelliere  del  secolo  XVII  {Gerolamo  Bru- 
soni).  —  Padova,  Tip.  cooperativa,  1897  (8°,  pp.  40). 

Il  Brusoni,  storico  e  romanziere  del  Seicento,  nato,  come  mostra  il 
B.,  a  Badia  nel  Polesine  e  non  a  Legnago,  vissuto  dal  1610  (non  dal 
1611,  come  afferma  il  B.  :  cfr.  Giorn.  stor.  XXXI,  142)  sin  oltre  al- 
1*86,  tre  volte  frate  e  sfratato,  si  fa  specialmente  notare  nella  nostra 
storia  letteraria  per  aver  anch'  egli  combattuto  il  Marino  ed  i  mari- 
nisti nei  suoi  Sogni  di  Parnaso,  in  cui  ripetè  la  vecchia  accusa  che, 
il  poeta  napoletano  avesse  saccheggiato  gli  scrittori  di  tutte  le  nazioni 
e  financo  il  Buovo  d'Antona,  ì' Altobello,  la  Spagna  ed  altre  simili 
«  sporcizie  poetiche  ».  Fra  i  suoi  non  pochi  romanzi  eroico-galanti  e 
di  costumi,  oltre  la  Fuggitiva,  che  narra,  sotto  falsi  nomi,  le  avven- 
ture di  Bianca  Cappello  e  della  sua  figliuola  Pellegrina,  è  notevole  più 
specialmente  VOrestilla.  perchè  segna  la  sua  conversione  all'antimari- 
nismo,  e  il  passaggio  da  una  forma  gonfia  ed  esagerata  ad  una  più 
natui-ale  e  semplice. 

Lo  scritto  del  B.  è  appena  un  piccolo  saggio;  ma  egli  che  ha  ormai 
le  mani  in  pasta,  potrebbe  darci,  con  più  posatezza  e  precisione,  uno 
studio  completo  su  quest'altro  poco  noto,  per  quanto  bizzarro,  secentista. 

Ausonio    Dobelli.  —  Studi   letterarii.  —  Modena,  Namias,  1897  (16°, 
pp.  175). 

Questo  elegante  volumetto  si  apre  con  alcuni  Pensieri  sulla  Vita 
Nuova,  nei  quali  l'A.  si  sforza  di  trovare  nell'amore  di  D.  per  Bea- 
trice un  elemento  realistico,  un'aspirazione  del  poeta  all'amore  nel  senso 
umano  della  parola.  GÌ'  indizii  sarebbero  la  mestizia  del  poeta  caval- 
cando lungo  il  fiume  nel  cammino  dei  sospiri,  e  il  negato  saluto  di  B.; 
il  quale  sarebbfgli  stato  negato  perchè  frattanto,  come  D.  presentiva  , 
ella  si  era  fidanzata  con  Simone  dei  Bardi.  Così,  il  D.  intende  che  la 
festa  accennata  nel  cap.  XIV  siano  le  nozze  di  Beatrice.  Ma  questi 
argomenti  sono  così  discutibili,  che  l'ipotesi  del  D.  non  è  punto  vero- 
simile. Il  D.  interpreta  le  controverse  parole  «  non  sapevano  che  si 
chiamare  »,  così,  che  gli  amici  chiedessero  a  D.  chi  fosse  quella  Bea- 
trice che  egli  levava  al  cielo.  Ci  voleva  poco  a  cercare  intorno  !  Ma 
all'infuori  di  quel  son.  intimo  dove  Monna  Bice  è  nominata  con  la 
Vanna,  in  quale  delle  liriche  riconosciute  autentiche  e  scritte  prima  del 
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giugno  del  90,  D.  nomina  la  Beatrice  ?  Ed  è  provato  che  nel  son. 
«  Guido  vorrei  »,  invece  di  Bice  debba  star  Lagìa  (cfi\  Rass.  II,  137). 
Nel  II  studio,  Di  alcune  fonti  manzoniane^  il  D.,  accennato  accon- 
ciamente al  carattere  meditativo  dell'arte  manzoniana,  e  come  sia  per- 
ciò difficile  sorprendere  le  sue  derivazioni,  ricorda  tuttavia  le  relazioni 
col  Cervantes  e  collo  Scott  indicate  dal  D'Ovidio,  e  si  apre  così  l'adito 
alla  sua  ricerca  speciale  :  che  consiste  nel  raffrontare  coi  P.  S.  una 
opera  dello  Chateaubriand,  Les  Martyrs^  e  una  del  vecchio  Boccaccio, 
il  Filocolo.  Che  il  Manzoni  conoscesse  i  due  autori  non  pare  dubbio; 
ma  che  V  argomento  di  certezza  pel  Filocolo  stia  nell'  essere  stato  il 
Manzoni  lottatore  nella  questione  della  lingua,  per  cui  non  potè  igno- 
rare il  primo  scritto  del  padre  della  prosa,  non  è  credibile:  il  lottatore 
propriamente  non  c'era  ancora:  piuttosto  gli  scrittori  del  trecento  erano 
allora  in  grande  auge,  e  del  Bocccaccio  si  era  anzi  pubblicata  da  pochi 
anni  la  bella  ediz.  Moutier.  Il  D.  fa  il  suo  confronto  strenuamente:  si 
libera  dal  primo  ostacolo  che  i  personaggi  di  queste  due  opere  abbiano 
carattere  esagerato,  dicendo  che  il  Manzoni  potè  accostarli  all'umano; 
la  vergine  Cimodocea  ricorda  in  più  parti  Lucia,  meglio  che  Eudoro 
non  ricordi  Renzo;  il  proconsole  d'Acaja  ricorda  Don  Rodrigo  e  l' In- 
nominato, il  vescovo  Cirillo,  Fra  Cristoforo  e  il  cardinale  Borromeo. 
Ma  i  raccostamenti  col  Filocolo  non  sembrano  cosi  probabili  :  il  D. 
vuol  trovare  troppo.  P.  es.,  dice:  «  ambedue  le  fanciulle  (Biancofiore, 
Lucia)  però  vengono  liberate  dalla  voce  del  popolo;  questo  festante 
guida  l'Innominato  al  Cardinale  ecc.  »;  ma  questo  è  sforzato  addirittura. 
Il  D.  sa  inoltre  che  non  pochi  romanzi  amorosi  hanno  l'ordito  principale 
dell'amore  contrastato  e  impedito. 

Nel  III,  Figure  e  rimembranze  dantesche  nel  Decamerone,  il  D. 
dopo  aver  notato  quale  analogia  esista  fra  D.  e  il  Boccaccio,  parago- 
nati col  Petrarca,  nel  sentimento  della  natura,  rintraccia  nelle  cento 
novelle  reminiscenze  e  imitazioni  dantesche.  Ma  non  vorrei  che  si 
esagerasse  nel  parallelismo  fra  la  Commedia  e  il  Decamerone,  fra  la 
commedia  divina  e  l'umana,  perchè  non  solo  è  un  pericolo  m  è  sicu- 
ramente un  errore  :  il  grande  studioso  e  imitatore  di  D.  procedette 
nella  massima  sua  opera  con  mezzi  e  fini  interamente  diversi  da  quelli 
del  poema  sacro.  Nei  particolari,  è  bello  rivedere  qui  raccolti  parecchi 
personaggi  della  Commedia,  ma  il  difetto  di  notizie  storiche  e'  impe- 
disce di  valutare,  nei  più,  la  relazione  reciproca.  In  generale  il  D.  si 
compiace  forse  un  po'  troppo  di  ravvicinamenti  ;  e  speriamo  che  con 
gli  anni  e  la  buona  tempra  del  suo  ingegno  e  la  sua  cultura,  perverrà, 
con  maggior  temperanza,  a  più  sicuri  risultati. 

Nei  raffronti  tra  la  Gerusalemme  Liberata  e  la  Conquistata  il  D.  ha 
un  terreno  ben  saldo;  perciò  qui  riesce  assai  meglio,  e  si  leggono  con 
grande  piacere  le  sorti  di  Armida  e  di  Erminia  nei  due  poemi,  e  come 
il  poeta  togliesse  a  quelle  interessanti  creature  ogni  vita  e  realtà. 

Nell'ultimo,  A.  F.  Doni,  sono  studiate  le  reminiscenze  dantesche  in 
due  novelle  dei  Marmi. 

Z. 

Vincenzo  Crescini.  —  Due  noterelle  filologiche.  Estr.  dagli  Atti  del- 
l' Accad.  di  Padova,  XIV,  i.  ~  Padova,  1898. 

Il  C.  contrasta  con  ragione  al  Suchier  che  m.  Tuisio,  del  quale  la 
Rassegna   si  è   più   volte   occupata,  abbia  coi  suoi  iz  finali  sfigurato 
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il  latino,  secondo  un'usanza  scolastica;  corregge  una  nostra  asserzione 
{Rassegna  II,  14)  che  maestro  Ferrarino  insegnasse  in  Ferrara  il  pro- 
venzale, mostrando  che  ciò  non  risulta  dalla  biografia  ;'e  difende  la  grafia 
Ferrari,  la  quale  però  anche  ora  non  ci  sembra  accertata.  Anche  il 
Gaspary  {Stor.  1, 48)  scrisse  Ferrarino,  correggendo  la  grafia  da  lui  usata 
nella  stampa  tedesca. 

Z. 

Vincenzo  Crescini.  ~  Di  Nicolò  da  Verona.  Estr.  dagli  Atti  à.  r.  Istit. 
Veneto,  Vili,  s.  VII.  —  Venezia,  1897  (8°,  pp.  17). 

Il  C.  aveva  nel  volume  precedente  di  questi  Atti,  Di  una  data  im- 
portante nella  storia  dell'epopea  francoveneta,  messo  in  rilievo  i  fatti 
che  emergono  dall'  essere  la  Pharsale  di  Nicolò  da  Verona  dedicata 
a  Nicolò  I  d'Este  e  scritta  nel  1343:  «l'epopea  francoveneta  seguitò 
a  fiorire  più  lungamente  che  non  si  fosse  creduto,  e  il  suo  svolgimento 
fu  per  gran  tratto  contemporaneo  a  quello  della  epopea  toscana  ». 

In  questa  memoria  ci  presenta  un  tentativo  di  ricei'ca  sulla  persona 
del  poeta,  e  non  trova  improbabile  che  fosse  un  tal  «  D.  Nicolaus  de 
Verona  legum  doctor  »,  che  si  legge  ultimo  in  una  matricola  dei  dottori 
giuristi  del  Collegio  di  Padova,  e  che  perciò  dovette  fiorire  intorno  al 
1349.  E  poiché  sembrerebbe  strano  che  sotto  il  troverò  della  Pharsale 
e  della  Prise  de  Pampelune  e  della  Passion  si  celasse  un  giurista,  il 
C.  mette  in  bel  rilievo  gli  elementi  classici  che  si  contengono  in  queste 
opere  e  i  tratti  che  rivelano  un  più  elevato  pensiero  artistico  e  poli- 
tico. Sta  in  fatti  che  in  un  episodio  della  Prise  sono  adombrate  le 
lotte  dei  comuni  lombardi  con  l'imperatore.  E'  vero  che  il  francese  di 
Nicolò  è  quella  stessa  «ibrida  mescolanza  francoveneta  che  riesce  la 
caratteristica  più  saliente,  e  più  curiosa  dell'epopea  dell'Alta  Italia  »; 
ma  in  questo  si  era  già  formata  una  tradizione  ;  lo  stesso  si  fece  an- 
che, sebbene  in  misura  più  piccola,  da  alcuni  lirici  provenzali  dell'alta 
Italia,  lo  stesso  dai  primi  lirici  che  in  queste  regioni  usarono  il  vol- 
gare italiano.  Sicché  «  per  la  dedica  della  Pharsale  a  un  principe, 
per  l'animo,  per  il  pensiero,  per  l'arto,  per  la  coltura,  per  la  lingua, 
il  nostro  poeta  ci  si  presenta  come  tale  che  può  non  parerne  aff'atto 
inverosimile  ed  assurda  la  identificazione  all'omonimo  e  contemporaneo 
dottore  giurista  del  collegio  di  Padova.  Né  ai  giuristi  e  notai  ripugna 
l'esercizio  della  poesia  volgare.  »  A  noi  pare  che  il  C.  non  poteva  usare 
maggior  cautela  nella  sua  ipotesi,  né  offrire  maggior  ampiezza  di  prove 
per  renderla  verosimile. 

Z. 

Vincenzo  Crescini.  —  Sordello,  Conferenza.  —  Verona-Padova,  Drucker, 
1897,  (8°,  pp.  111-34). 

Con  forma  elegante  il  C.  espone,  compiutamente,  ciò  che  di  più  sicuro 
si  sa  ormai  intorno  alla  vita  del  famoso  trovatore;  in  ispecie  dopo  il  li- 
bro del  De  Lollis;  e  rileva  il  carattere  e  il  merito  delle  sue  poesie; 
«  Bordello  è,  meglio  fssai  che  un  poeta  d'amore,  un  moralista  e  un 
satirico,  meglio  che  un  poeta  di  canzoni,  un  poeta  di  serventesi  ».  Con 
questo  e  con  il  serventese  per  Blacasso,  e  con  la  fama  che  potè  avere 
Sordello  in  Firenze,  dov'  era  Cunizza  che  Dante  potè  conoscere,  il 
C,  spiega  perchè  mai  l'Alighieri  ne  facesse  una  figura  così  imponente. 
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Ammette  inoltre  che  D.  potesse  conoscere  di  lui  e  della  sua  opera  più 
di  quel  che  sappiamo  noi ,  e  1'  accenno  in  De  vulg.  eloq.  ne  sarebbe 
appunto  una  prova.  Vedasi  intanto  anche  quel  che  scrive  il  Parodi 
in  Bullet.  d.  Società  dantesca,  V,  fase.  1-2. 

Z. 

Rinaldo  Brambilla.  —  Dante  e  i  fatti  d'arme  di  Campaldino  e  di  Ca- 
prona.  —  Milano,  Briola,  1897  (8°,  pp.  22). 

L'A.  sostiene,  contro  il  Bartoli  principalmente,  che  D.  partecipasse 
ai  fatti  d'arme  di  Campaldino  e  di  Caprona  :  ma  in  verità  egli  non  ha 
aggiunto  nulla  di  nuovo  alle  prove  sinora  conosciute.  Mi  fermerò  sopra 
un'osservazione,  che  era  stata  fatta  già  altra  volta.  «  E  la  visiera,  dice 
il  B,,  che  nella  mischia  il  Mqntefeltrano  doveva  certamente  aver  calata, 
non  conta  proprio  nulla  ?  »  É  possibile  che  Buonconte  usasse  l'elmo  e 
la  visiera  ;  ma  nel  bassorilievo  sepolcrale  della  Chiesa  dei  Servi,  ri- 
prodotto dal  Del  Lungo  [Dante  nei  tempi  di  2).,  416),  Guglielmo  di 
Durfort  non  ha  l'elmo;  sicché  non  è  certo  che  l'usassero  tutti.  Questo 
non  toglie  che  la  notizia  di  Leonardo  Bruni  sia  vera,  e  che  i  dubbii 
del  Bartoli  non  reggano. 

Z. 

Francesco  Vatielll  —  Focara.  Nota  dantesca.  —  Pesaro,  Federici, 
1897  (160,  pp.  13). 

11  V.  raccoglie  dalle  tradizioni  e  dalla  storia  le  poche  notizie  relative 
ai  monti  di  Focara ,  ben  noti  a  lui  ;  e  s' incontra  col  Bassermann 
{Rass.  II,  170)  che  il  nome  di  Focara  si  riferisca  a  tutta  la  lunga  diga 
montuosa.  Crede  che  i  «  due  miglior  di  Fano  »  {Inf.  XXVIII,  76-90) 
fossero  m azzerati  dopo  il  colloquio  col  Malatesta,  non  mentre  si  reca- 
vano alla  Cattolica,  allegando  la  chiosa  di  Pietro  di  Dante,  e  inten- 
dendo rettamente  i  vv.  del  poeta.  Rispetto  al  vento,  che  i  paesani  di- 
cono el  vent  di  sass  long,  il  V.  assicura  che  è  alquanto  impetuoso,  ma 
che,  percorse  pochi  chilometri,  di  botto  finisce  ;  perciò  crede  che  il  timore 
degli  antichi  fosse  esagerato.  Ma  per  verità  quei  buoni  marinai  non 
avrebbero  lasciato  tante  vestige  di  questo  timore  (cfr.  Rass.  1.  e),  se 
quel  vento  non  fosse  stato  per  loro  una  seria  minaccia.  D'altronde,  le 
parole  di  D.  accennano  ai  pericoli  della  navigazione  lungo  la  costa,  non 
a  molti  chilometri. 

Z. 

PERIODICI. 


Rivisia  d'Italia  (I,  2-3)  f  G.  Carducci,  «  Le  tre  canzoni  fatriotiche  di  G.  Leo- 
pardi: contro  il  De  Sanctis  [i]  ed  il  Cesareo  dimostra  come  le  cimzz.  All'Italia^ 

[I]  Nella  polemica  che  fa  col  De  Sanctis,  ci  permettiamo  di  osservare  che  il  C. 
avrBbbo  certamente  temperata  certa  severità  di  giudizio,  se  hì  fosso  messo  nel  punto 
di  vista  dei  critico  napoletano,  che,  ammiratore  sincerissimo  e  grande  di  Gr.  Leopardi, 
non  fece  certamente  un  giudizio  tutto  negativo  della  sua  canz.  All'Italia  ;  ma,  ri- 
conoscendone i  pregi,  vi  trovò  una  grande  inferiorità  rispetto  ai  canti  posteriori,  ove 
il  L.  era  riescito  a  stampare  una  impronta  originalissima  e  profonda.  La  canz.  Al- 
Vltalia  ò  degna  del  L.,  ma  più  del  L.  principiante  ;  e  in  sostanza  il  C.  vede  me- 
glio degli  altri  le  mosse  rettorichc  di  quella  canzone  :  ma  la  rettorica  non  esclude 
la  sincerità. 


46  RASSEGNA  CRITICA 

Pel  tnonum.  a  Dante,  Ad  Angelo  Mai,  rispecchino  il  fervore  patriotico  che  in- 
vase l'Italia  dopo  il  1817  e  che  non  solo  i  libri  ma  l'ambiente  stesso  disponeva 
il  L.  a  quei  sentimenti.  Dalle  carte  leopardiane  della  Nazionale  di  Napoli  ,  ora 
a  Roma,  ricava  la  notizia  che  le  due  prime  canzz.  son  sorte  da  un  nucleo  solo, 
da  una  canz.  per  gl'Italiani  morti  in  Russia;  pubblica  gli  abbozzi  di  tutte  e  tre 
le  poesie  e  le  note  cronologiche  della  loro  composizione  ;  tocca  della  metrica  di 
queste  canzz.,  spiegandone  la  origine  e  la  ragione  intima  ;  ricostruisce,  a  propo- 
sito dell'  ultima  ,  la  storia  della  sua  proibizione  nei  paesi  soggetti  all'Austria  ,  e 
stabilisce  i  rapporti  leciproci  dei  tre  componimenti  quasi  tre  aspetti  di  un  con- 
trasto che  era  nella  mente  e  nel  cuore  del  poeta. 

Rivista  d.  bihl.  e  degli  archivi  iX^y  1-2):  P.  Perst.co-Cavalcanti,  La  prima 
cdiz.  napoletana  della  «  Div,  Commedia  »:  quella  stampata  da  S.  Riessinger,  nel 
1472  ,  con  una  lettera  del  Del  Tuppo,  qui  pubblicata. — J.  Masetti-Bencini  , 
Poesie  pedagogiche  del  quattrocento  :  cioè  tre  sonn.  per  ammonizione  e  castigo 
d'un  fanciullo,  ricavati  dal  cod.   Mglb.   VII,   7,    1168. 

Arch.  stor.  ital.  (V,  Xix):  S.  BoNGi  ,  Un  aneddoto  di  bibliografia  macchiavel- 
lesca:  «  l'ediz.  delle  Storie  fior,  colla  falsa  data  di  Piacenza  ».  —  (xx):  F.  DiNI, 
A.  Paleario  e  la  stia  faìniglia  in  Colle  di  Val  d' Elsa.  —  C.  Paoli  ,  Sid  testa- 
mento in  lingtca  volgare  della  contessa  Beatrice  di   Capraia   (1278-79) • 

Romania  (XXVil,  i)  :  F.  NovATi ,  Poesie  musicali  francesi  dei  sec.  XIV  e 
XV  tratte  da  mss.  italiani',  sono  8,  e  ricavate  da  codd.  della  Bertoliana  di  Vi- 
cenza, della  Marciana  e  della  Universitaria  di  Torino. 

Rendiconti  d.  r.  accad.  dei  Lincei  (V,  vi,  11-12)  :  C.  Merkel  ,  Come  vesti- 
vano gli  uomini  del  «  Decameron  >  :  la  gonnella,  la  soprinsegna  ,  il  costume  al- 
l'araldo e  la  guarnacca,  la  pelliccia  e  il  pelliccione,  il  mantello,  il  tabarro,  i  ba- 
toli e  la  schiavina,  la  zazzera,  la  cuffia,  il  cappuccio  o  il  cappello,  gli  ornamen- 
ti ,  i  guanti  ,  le  armi  ed  il  pennaiuolo  ,  le  stoffe  ,  i  colori  e  1'  aspetto  generale 
delle  vesti. 

Bollettino  della  società  bibliografica  italiana  (I,  1-2)  :  F.  NoVATi  ,  Inventario 
di  una  libreria  fiorentina  del  primo  quattrocento .  —  L.  FRATI,  Eustachio  Man- 
fredi e  il  cod.  Jsoldiano'.   su  di  un'illustrazione  inedita,   che  il  M.  fece  di  questo  ms. 

Rivista  abruz.  di  se.  lett.  ed  arti  ("XIII,  i):  C.  Cantù,  Lettere  a  P.  S,  Leopardi. 

Rassegna  bibliografica  d.  lett.  ital.  (XVI  ,  1-2)  /  E.  PlCOT  ,  Una  lettera  del 
comico  Battista  degli  Amorevoli  da   Treviso,  detto  la  Franceschina. 

Corriere  della  sera  (12  e  13  genn.  '98):  F.  D' Ovidio,  Un  curioso  documento 
concernente  il  Leopardi:  pubblica  un  Memoriale  che  il  Ranieri  diresse  il  i  nov. 
1 844  al  march,  di  Pietracatella,  primo  ministro  di  Ferdinando  II,  per  scagionare 
il  Leopardi  dalla  taccia  d'empietà,  che,  diffusasi  per  l'articolo  del  Sainte-Beuve 
[Revue  d.  deux  Mond.,  15  sett.  '44),  serviva  com'  arma  al  vescovo  di  Pozzuoli 
per  vietare  che  le  «  stanche  ceneri  »  del  poeta,  trasferite  dalla  fossa  provvisoria, 
riposassero  in  un  piccolo  monumento  che  1'  amico  napoletano  pensava  di  eriger- 
gli dentro  la  stessa  chiesa  di  S.  Vitale.  Si  finì,  com'è  noto,  a  collocarle  nel  ve- 
stibolo, e  quasi  certamente  per  effetto  di  questo  Memoriale  che  il  Pietracatella 
donò  ad  un  suo  segretario  e  da  questo  è  stato  ora  venduto  alla  Biblioteca  Casa- 
natense. 

N.  Antologia  (16  marzo):  G.  Margotti,  La  Capponiera  e  la  Paneretta: 
«  storia  di  un  matrimonio  contrastato  »,  narrata  da  G.  Muzio  in  un  ms.  ora  nella 
Riccardiana.  —  E.  Panzacchi,   F.    Cavallotti  [il  libro  de'  versi). 

Atene  e  Roma  (I,  2)  :  B.  ZuMBlNI,  //  «  Copernico  »  del  Leopardi  :  studia  este- 
ticamente, letterariamente  e  storicamente  questo  dialogo,  e  lo  giudica  una  «  fra  le 
più  notevoli  di  quelle  concezioni  di  ogni  secolo  e  paese,  nelle  quali  il  nostro  mondo 
e  le  miserie  umane  sono  guardate  e  dipinte  da  grande  altezza  >  :  vale  a  dire  del- 
V Icaromenippo   di  Luciano,  della  Follia  d'Erasmo  e  del  Micromégas  del  Voltaire. 

Rivista  bibliografica  italiana  (III,  6):  M.  MoRIcr,  Per  tma  storia  del  mona- 
stero di  S.   Croce  alla  Fonte  Avellana.  I.  La  tradizione  dantesca. 
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NOTIZIE  ED  APPUNTI. 


^*^  Nella   CoUez.  di  op.   inedite  o  rare  di  scritt.   Hai.  dal  XIII  al  XVI  secolo, 

retta  da  G.  Carducci,  si  son  pubblicate  in  due  volumi  /  Le  rime  di  T.  Tasso, 
ìdiz.  crìtica  sic  i  mss.  e  le  antiche  stampe  a  cura  di  A.  SOLERTI  (Bologna,  Ro- 
magnoli-Dair Acqua,  1898).  Il  primo  contiene  la  bibliografia  di  tutte  le  rime  tas- 
siane, il  secondo  le  rime  amorose.   Ce  ne  occuperemo  di  proposito. 

^•*^^  Fra  le  tesi  presentate  aW Ecole  de  Charles  ne  rileviamo  una,  dalla  Roma- 
nia (XXVII,  169),  che  interessa  specialmente  la  nostra  storia  letteraria  ,  sulla 
Bibliothéqiie  de  don  Inigo  Lopez  de  Mendoza  fnarqtiis  de  Santillana  Al  signor 
Mario  Schiff,  esaminando  l'antica  parte  del  fondo  Osuna  alla  Nazionale  di  Pa- 
rigi, è  riuscito,  fra  1'  altro  ,  di  scovrire  la  traduzione  letterale  dalla  Divina  Co- 
media  che  don  Enrico  de  Villena  aveva  fatto  in  castigliano  e  che  si  era  perduta 
di  vista.  Anche  le  relazioni  degli  umanisti  italiani  con  i  re  di  Castiglia  (p.  es. 
quelle  del  Bessarione  con  Giovanni  II)   sono  assai  meglio  chiarite. 

^*^  A  poca  distanza  di  tempo  G.  L.  Passerini  ha  pubblicata  una  ediz.  sco- 
lastica della  Vita  N'twva  (Paravia-Vigliardi)  e  le  prime  due  parti  della  Comme- 
dia, in  elegante  ediz.  del  Sansoni.  Della  V.  N'.  ci  offre  P  importantissimo  testo 
del  cod.  Strozziano,  VI,  143,  con  un  bel  sommario  della  vita  di  Dante,  e  note 
giudiziose.  Anche  il  poema  ha  egli  sobriamentz  annotato  per  le  scuole,  e  ci  ralle- 
griamo che  esso  pel  suo  tenue  prezzo  ne  scaccerà  via  alcune  edizioncelle  tascabili 
spropositate.  Speriamo  che  sia  fatta  subito  una  ristampa  deìVIn/.  ,  per  toglier  via 
quell'errore  tipografico  della  p.  x,  dove  si  dice  che  il  Boccaccio  portò  il  sussidio 
a  Beatrice  Alighieri  nel   1390.  % 

^(.*^t  Dal  prof.  V.  Cicchitelli  ,  a  proposito  della  recensione  che  Gaetano  Mo- 
roncini  ha  fatto  in  questa  Rass.  II,  224,  del  suo  libro  Poemi  di  M.  G.  Vida,  ci 
perviene  una  lettera  (7.  II,  '98)  di  rettifica  e  di  aggiunte  ,  che  avremmo  volen- 
tieri pubblicata  per  intero,  se  non  fosse  troppo  lunga.  Ne  diamo  invece  un  breve 
riassunto,  e  qualche  brano.  Il  C.  vuole  che  alla  bibliografia  vidiana  del  Moron- 
cini  e  del  Pèrcopo  {Rass.  II,  288)  si  aggiungano  :  I.  A.  Tadisi,  Vita  di  mons. 
V.  (Bergamo,  1788);  F.  Gabotto,  Messiade  e  Cristiade  (\n  Gazz.  d.  pop.  d.  dom. 
Vili,  14);  A.  Bertolotti,  Tre  autografi  del  V.  (in  Varietà  archiv.  e  letterarie)', 
e  F.  NovATi ,  Delle  antiche  relazioni  fra  Cremona  e  Trento  (in  Arch.  stor. 
lomò.  XXI,  i),  ove  sono  illustrati  alcuni  punti  della  biografia  del  V.  Quanto  agli 
errori  ortografici  notati  dal  M.,  osserva  che  leggiadria 'e  sublime,  eccetto  una  volta 
sola,  sono  sempre  scritti  correttamente  (pp.  59,  16;  73,  6;  76,  22;  175,  5, 
262,  8  ecc.;  pp.  161,  14  ;  162,  27  ;  179,  i  ;  216,  18  ecc.),  e  cosi  anche  dà  (vb.), 
i  nomi  proprii  sempre  con  la  maiuscola  {Europa:  pp.  287,  2  e  14;  Satana 
pp.  204,  IO  ;  216,  14  ,  207,  13  ;  228,  14  ;  234,  15  e  21  ;  325  ,  14  ecc.)  e  i 
cognomi,  scompagnati  dal  nome,  eccettuate  poche  volte  e  in  nota,  sempre  coU'ar- 
ticolo  (pp.  3,  20;  5,  I  ;  20,  3  ;  36,  13;  46,  6;  74,  3  e  4  ecc.).  Avverte  al 
M.  che  il  periodo  del  Burckhardt  corretto  da  lui  ,  perchè  creduto  mal  riferito,  è 
invece  del  Canello,  come  appare  dalla  nota  (p.  154)  e  deve  leggersi  proprio  come 
egli  1'  ha  riferito.  Dice  non  esatte  le  asserzioni  del  M.  che  le  citazioni  sue  siano 
«  talora  incompiute,  talora  inesatte,  talora  assolutamente  errate  >  ;  e  «  troppo 
poche  »  quelle  dei  libri  di  cui  si  è  giovato  :  anzi  egli  aggiunge  di  essersi  servito 
per  la  biografia  del  V.  ,  oltre  che  del  Lancetti  e  del  Bissolati  ricordati  dal  M.,  an- 
che del  Tiniboschi  e  del  Ronchini ,  sempre  citandoli  lealmente.  A  quel  che  dice  il 
M.  ch'egli  abbia  alterato  quanto  afferma  il  Lancetti  sulla  nascita  del  V.,  ilC.  ri- 
sponde che,  basandosi  appunto  sui  docc. -citati  dal  Lancetti  e  dal  Tiraboschi,  ha 
mostrato  come  il  V.  sia  nato  poco  prima  del  1485  ,  e  spera  «  che  gli  studiosi 
sennati  ed  intelligenti  gli  daranno  ragione  ».  Per  la  Poetica,  pur  convenendo  che 
il  suo  non  sia  uno  studio  definitivo  ,  il  C.  nega  che  vi  sian  «  non  ben  chiari  e 
definiti  giudizii  >  ;  e  per  quelle  due  contradizioni  ,  vedute  dal  M.  ,  nello  studio 
sulla    Cristiade,  osserva    quanto  segue:    e  A  p.    188,    per    es.  ,    nell'  esaminare    la 
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• 
preghiera    di    Cristo    al    Padre  ,     che    salvi  i    suoi    discepoli   dall*  ira  nemica,  mi 
sembra  di  vedere    nel    Nazareno    un  uomo   accasciato    dalla  sventura,    un    essere 
privo  di  spirito  profetico,   che  manchi  di    forza  e  di    coraggio,   e   davanti    al  triste 
spettacolo   che  rimpicciolisce   l'eroe  biblico,  esprimo  un  sentimento  di  meraviglia. 
Osservo    poi  che  nella   Cristiade   il    carattere    umano    di    Gesù    è    irresoluto,    un 
continuo  alternarsi  di  avvilimenti  e  di  eroismi  ,    mentre  l'essere  divino  di  Cristo, 
sebbene  in  una  maniera  affatto  pagana,   traspare  dovunque.   Indago  allora  le  cause 
che  indussero  il  V.   ad  alterare  l'eroe  biblico,   e    colla  scorta  delle  dottrine  doce- 
tistiche,   che  per  avere  in  molti  punti  stretta  attinenza  con  le  dottrine  platoniche 
del  '500,   erano  seguite  dagli  umanisti,   asserisco  che  il  poeta  non  poteva  avere  un 
concetto    esatto    della    vita    umana    di    Cristo,    giacché   egli,    imbevuto    di   quelle 
dottrine,   credeva  che  Gesù  fosse    venuto    sulla    terra  quasi    che    Dio     e    non  da 
uomo.   Lo  ritrasse  quindi,   senza  avvedersene  ,   ora  nobile  e    maestoso  ,    ora    vol- 
gare ed  abietto  ;  e  sul  Golgota  dimenticò   addirittura    il   dio    espiatore ,    per  rap- 
presentare l'uomo  delle  ignominie,   come  un  essere  divino  che  fìnga    azioni    mor- 
tali e  non  possa  mostrarsi  impavido  eroe  di  fronte  alla  morte.   Questo  sarebbe,  se- 
condo il  M.  ,  un  giudizio  contradittorio  ,   tanto    più  che    a  p.    188  ,   ove  esprimo 
appena  un  sentimento  di  meraviglia,  mi  fa  dire   (quel  che  non  ho  mai  detto)  che 
il  V.    «  ha  troppo  umanizzato  la  figura  di  Cristo  ».   Altra  contradizione  egli  trova 
nell'esame  ch'io  fo  del  concilio    infernale  vidiano  ,  perchè    dopo    aver  dimostrato 
che  il  poeta  ha  limitato  il  concilio  delle  Furie  di  Claudiano,   conchiude  eh.    l'A. 
ha  tuttavia  saputo  dargli  un  impronta  originale  ,   sostituendo    alle  Furie  pagane  i 
demoni  secondo  il  concetto  cristiano.    Nell'uno  sono  Aletto  e  Megera,   che  insor- 
gono contro  la  giustizia  e  la  pietà,  imperanti  sulla  terra  a'  tempi  di  Teodosio,  nel- 
l'altro è  Satana  ribellantesi  contro  la  religione  nuova  che  predica  la  fratellanza  fra 
i  popoli  ed  annunzia  non  lontano    il  giorno  della  redenzione  dell'  uman  genere  ». 
In  quanto   all'  osservazione    del  M.   che  egli  non  abbia  mai  citato,   parlando    della 
Cristiade,  lo  studio  di  lui  {Ross.  I,    113),  ove  di  questi  si  tratta  largamente,  pur 
alludendo  a  lui  in  alcune  parti»  del  suo  scritto,  dichiara  di  essersi  unicamente  gio- 
vato dell'esauriente  commento  alla  Cristiade  di  Bartolomeo  Botta  (Ticino,  1569) 
e  che  se  non  ha  citato  lo    studio  del  M,,   è  stato    <  per  non  dire  che    molte  cose 
notate  da  lui,   erano  state  osservate  or  sono  più  di  tre  secoli  (cfr.  M.,  p.  55  e  B. 
p.   5).  A  questo  commento  del  Botta  allude  sempre,  parlando  della  Cristiade,  tranne 
una  volta  in  cui,  alludendo  al   M.  ,    dichiara  false  le  asserzioni  fatte  da  «  taluno  », 
che  il  V.  abbia  umanizzato  la  figura  di  Cristo.  Osservato,  poi,  che  fin  dal  luglio  96 
si  occupa  del  poemetto  vidiano  Tred.  pug.  certamen,  come  si  rileva  da  un  articolo 
del  giornale  politico  Don  Marzio  (11   fejjb,,  97),  conchiude  dicendo  che  non  sgo- 
mentato dalla   «  critica  ingiusta  ,  fra  pochi  mesi  affiderà  alle  stampe  tutta  l'opera 
intorno  all'insigne  scrittore  di   Cremona  >. 

Comunicate  al  prof.  Gaet.  Moroncini  codeste  rettifiche  e  aggiunte,  egli  ci  ri- 
sponde che  esse  non  gli  sembrano  tali  da  meritare  una  risposta.  Dopo  di  che  la 
polemichetta  si  ritien  chiusa  in  questa  Rassegna. 

^{.*^  Segnaliamo  con  vivo  compiacimento  ai  nostri  lettori  la  recente  opera  di  F.  A. 
Kraus,  Dante,  sein  Leben  und  sein  Werk,  sein  Verhdltniss  zur  Ktmst  und  tur  Po- 
litik  (Berlin,  Grote,  1897),  la  quale  ha  un'importanza  singolarissima  rispetto  alla  co- 
noscenza dei  due  punti  fondamentali  dell'opera  dantesca,  la  politica  e  1'  arte.  Ce 
ne  occuperemo  ,   d'  altronde,   partitamente  in  uno  de'  prossimi  fascicoli. 

^(.*^  R.  Davidsohn  ha  pubblicato,  sin  dal  1896,  il  primo  volume  della  storia 
di  Firenze  ,  con  un'  appendice  di  ricerche  e  documenti ,  e  gli  eruditi  italiani  ne 
hanno  subito  segnalato  la  grande  importanza  (cfr.  Arch,  Stor.  Ital.  ,  i.  fase, 
del  1897,  e  Boll.  d.  Soc.  dant.  IV).  Noi  non  possiamo  occuparcene  di  proposito, 
ma  indichiamo  quest'opera  ai  nostri  lettori  come  la  più  ricca  e  perfetta  :  speciale 
importanza  pei  nostri  studii  hanno  gli  ultimi  tre  capitoli  :  Costituzione  comunale., 
Chiesa  ed  eresia.  La  città  ed  i  suoi  edìjìcii  ;  vita  comunale  ;  agricoltura,  commer- 
cio, industria,  arte  e  lelteratura.  Il   i.   voi.   arriva  ad  Ottone  IV, 

Erasmo  Pèrcopo,  Direttore  responsabile. 
Napoli  —  Stab.  Tipografico  Pierro  e  Veraldi  neiristituto  Casanova 


CLAUDIAXO    E    L'ARIOSTO. 


Esaminando  con  acume  e  dottrina  l'episodio  di  Angelica  e  Sa- 
cripante nel  1**  canto  àeWOrlando  furioso,  il  Rajna  vi  notò  tre  sorta 
di  fonti:  i  romanzi  francesi  del  ciclo  brettone,  V Innamorato  e  la 
letteratura  classica. 

Molto  prima  che  dal  Rajna,  era  stato  avvertito  dai  crenologi 
del  Furioso  ,  che  è  catulliano  il  paragone  della  rosa  con  la  ver- 
gine e  che  è  ovidiano  in  gran  parte  ciò  che  dice  tra  se  il  re  dei 
Circassi  (1).  Devesi  ora  al  prof.  Ottaviano  Targioni-Tozzetti  (2) 
l'indicazione  di  un  nuovo  esemplare  classico  che  avrebbe  fornito 
qualche  colore  al  bel  quadro  ariostesco.  Non  trattasi  di  fortuiti 
incontri,  ma  di  somiglianze  che  accennano  ad  evidenti  ricordi. 

Nel  principio  dell'  Epital.  di  Palladio  e  Celerina  Claudiano  ci 
presenta  Venere  che  in  un  cocente  giorno  di  estate  va  a  cercare 
il  fresco  ed  il  sonno  nel  mezzo  di  un  antro.  La  scena  é  quasi  la 
stessa.  E  giorno.  La  dea,  spossata  dall'estiva  arsura,  pensa  di  ri- 
posare all'ombra.  Penetrata  in  un  antro,  si  stende  sulle  folte  erbe, 
appoggiando  il  capo  e  l'omero  ad  un  cespo  di  fiori.  Non  ha  preso 
sonno  che  da  poco,  quando,  destata  d'  improvviso,  si  solleva  sul 
morbido   letto. 

Vener  per  caso  a  carczzevol  fresco 
Cercato  il  sonno,   penetrava  in  grembo 
D'antro  di  folte  viti  intesto  e  spesso, 
E  le  membra  sideree  avea  prostese 
Fra  l'erbe  folte,  a  un  cumulo  di  fiori 
Poggiato  il  fianco.  Le  frondose  pampine 
S'increspan,   l'aer  movesi  le  molli 
Uve  ondeggiando.  Bene  a  la  negletta 
Faccia  il  sopor  s'addice,  e  si  fa  grave 


(i)   /'nr.,   I,   58,   3-8:  Ov.,  A.  ani.,  I,   273-274;  665-666;   673-678;   eli.    Tiio- 
CRITO,   Id.  XXVII,   69-70. 

(2)  Antologia  della  poesia  italiana,   Livorno,   Giusti,    1896. 
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Il  velo  al  caldo,  e  pel  nudato  seno 
Splendon  le  frondi...    Ecco  d'un  tratto 
Vario  clamor  da  la  città  vicina 
E  fauste  grida  giovanili,   e  a*  cori 
Per  le  ville  s'udtr  miste  le  cetre. 
Per  l'itale  pendici  ovunque  suona 
Di   Celerina  il  vanto,  e  la  campagna 
Tutta  risuona  di  Palladio  sposo. 
Giunse  all'orecchio  della  Dea  la  voce 
Gioconda,  e  dal  fragor  scossa,  sul  cubito 
I.eva£Ì,  e  agli  occhi  il  pollice  lucente 
Reca  cacciando  la  cimmeria  nebbia: 
E,   le  trecce  com'era  incolta,   e  i  crini 
Turbata,   si  levò  da'  molli  strati  (i). 

Venere  è  destata  da  acclamazioni  festive;  Angelica  dal  soprag- 
giungere di  un  cavaliere.  L'Ariosto  corre  col  pensiero  ad  un'  es- 
pressione virgiliana  (Aen.,  II,  731-732)  e  ne  trae  il  verso  «  Che 
un  calpestio  le  par  che  venir  senta  »,  (2)  dando  cosi  un  saggio 
di  quella  fusione  di  modelli  classici  che  a  nessuno  dei  poeti  nostri 
riusci  cosi  bene  come  a  luì. 

Nello  stesso  1°  canto  credè  il  Rajna  di  trovare  un  ricordo  di 
un  passo  di  Claudiano  ;  laonde  ,  dopo  avere  affermato  che  le  due 
specie  di  saette  assegnate  da  Ovidio  a  Cupido  hanno  analogia  con 
le  due  fontane  dell'amore  e  dell'  odio,  scrisse:  «Saette  ed  acque 
hanno  tra  loro  ben  altro  vincolo  che  non  paia.  Le  saette  ac- 
quistano le  loro  contrarie  virtù  appunto  dall'  essere  intinte  in 
certe  fonti.  Ce  lo  dice  Claudiano,  descrivendo  la  dimora  di  Venere 
lìeWEpital.  di  Onorio  e  Maria   (v.  69-71): 

Labuntur  gemini  fontes:  hic  dulcis,  amarus 
Alter;  et  infusis  corrumpunt  niella  venenis, 
Unde  cupidiceas  armavit  fama  sagittas   (3). 

In  confuso,  in  germe,  si  potrebbe  dire  d'aver  tutto  qua  dentro  ». 
Io  aggiungerei,  che  l'intenzione  dell'Ariosto  di  imitare  Claudiano 


(i)  Epitalomio  di  Palladio  e   Celerina  recato  in  volgare  da  O.  TARGiONr-Toz- 
ZETTI,   Livorno,   Vigo,    1879   (per  nozze  Rignano-Sauguinctti). 

(2)  Nella  prima  ediz,   (1516)  si  legge:  «  Che  par  che  calpistar  pel  bosco  senta  >; 
nella  seconda  (1521):    «  Che  par  che  un  calpestio  da  presso  senta   ». 

(3)  Cfr-    Poliziano  [Giostra,  J,  ;i): 

Sentesi  un  grato  mormorio  dell'onde, 
Che  fan  due  freschi  e  lucidi  ruscelli 
Versando  dolce  con  amar  liquore, 
Ove  arma  l'oro  de'   suoi  strali  Amore. 
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potrebbe  dirsi  evidente  per  il  verso  (st.  79):  <  Quel  liquor  di  se- 
creto venen  misto  »,  che  assai  si  avvicina  ad  «  infusis  corrumpunt 
niella  venenis  »,  se,  dopo  aver  badato  ad  una  somiglianza,  che 
può  anche  essere  fortuita,  di  espressione,  non  pensassi  anzi  tutto 
che  l'invenzione  delle  fontane  della  selva  Ardenna  è  bojardesca, 
e  che  già  il  Petrarca  ed  il  Poliziano  avevano  virgilianamente 
detto  «  veneno  »  l'amore  (1).  È  per  questo  che,  piuttosto  che  una 
analogia,  a  me  pare  di  dover  mettere  in  sodo  una  ben  notevole 
diiFerenza  tra  le  fontane  del  regno  di  Venere  e  le  fontane  di  Mer- 
lino: le  prime  furono  immaginate  a  spiegare  il  dolce  e  1'  amaro 
dell'amore,  o  la  dolcezza  che  è  mista  al  veleno  amoroso  (2);  le  se- 
conde, invece,  a  spiegare  la  ragione  della  mancanza  di  corrispon- 
denza da  parte  di  chi  è  amata  o  amato,  avendo  una  delle  fon* 
tane  la  forza  di  cacciar  l'amare,  V  altra  di  ispirarlj  Le  fontane 
di  Claudiano  sono  tutte  e  due  amorose;  le  bojardesclie  e  arioste- 
sche  sono  l'una  dell'  odio  e  1'  altra  dell'  amore.  E  vero  che  nello 
EpUal.  di  Palladio  e  Ce7mwa  Claudiano  immagina  che,  al  comando 
di  Venere  ,  due  Amorini  feriscano  lo  sposo  e  la  sposa  con  frecce 
imbevute  in  schietto  miele,  ma,  d'ordinario,  le  frecce  di  Cupido 
si  fingevano  intinte  in  miele  sparso  di  fiele.  Non  è  quindi  esatto 
il  dire,  che  le  saette  di  Cupido  «  acquistano  le  loro  contrarie  virtù 
appunto  dall'essere  intinte  in  certe  fonti  ».  Hanno  tutte  l'unica 
virtù  di  essere  in  modo  ugualmente  dolce  attossicate.  Non  si  hanno 
due  specie  di  saette  ,  secondo  che  sono  intinte  nel  miele  o  nel 
fiele:  sono  tutte  quante  le  saette  di  Cupido  intinte  inacqua  dolce 
amareggiata;  sono  dolcemente  venefiche  tutte  (3). 

Che  agli  esordi  dei  canti  ariosteschi  sia  stato  offerto,  non  già 
l'argomento,  ma  bensì  uno  dei  primi  esempi  da  Claudiano,  il  quale 
bene  spesso  aveva  premesso  prologhi  ai  propri  poemetti,  ninno  lo 
ignora. 

Scrissi  già  nelle  Fonti  latine  dell'Orlando  furioso  (p.  152),  che 
sembrano  un  commento  di  una  sentenza  sallustiana  (/i<^.,  64)  al- 
cuni versi  del  Furioso  (II,  23;  XXIX,  64  e  70):  aggiungo  ora,  che 
il  Bojardo  (Ori.  inn.,  I,  ii,  20)  aveva   preceduto   l'Ariosto,  e  che 

(i)  Vero.,  Aen.,  I.  687;  «  fallasque  veneno  ^;  Petr.,  son.  CXIX,  ed.  Me- 
stica; PoL.,   Giostra,  I,  2. 

(2)  Cfr.  Petr.,  son.  CXXXI,  tv.  9-10. 

(3)  SlL.   Tt.  ,   Putt.,  VII,  452-453:  Venere  dice  agli  Amorini: 

Omnia  parvis 
Si  mca  tela  dedi  blando  medicata  veneno. 
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forse  il  modello  comune  ai  due  nostri  poeti  fu  Claudiano  nel  passo 
in  cui  Cerere  {De  raptu  Pros.  ,  III ,  137)  «  tardos  queritur  non 
ire  iugales  ». 

Non  mi  pare  che  colga  nel  segno  il  Porcacchi,  quando  asserisce 
che  r  Ariosto  ebbe  a  mente  alcuni  versi  di  Claudiano  (Laud. 
Stil.f  I,  303-305)  nello  scrivere  i  quattro  ultimi  versi  della  st. 
66  del  e.  VI,  perchè  nel  passo  del  poeta  alessandrino  è  inserita 
la  menzione  del  gigante  centimano  soltanto  a  dare  risalto  all'in- 
defessa prodigiosa  forza  di  Stilicone  nel  lottare  contro  molti  osta- 
coli insieme  riuniti.  Se  anche  lo  si  voglia  ammettere,  si  dovrà 
pur  dire  che,  mentre  fu  lecito  a  Claudiano  immaginare  Stilicone 
superiore  persino  a  Briareo  nel  conflitto  con  piìi  «  cose  »  opposte, 
non  era  lecito  all'  Ariosto  varcare  i  limiti  della  credibilità  fa- 
cendo a  Ruggiero  contro  lo  stuolo  dei  «  mostri  »  operar  miracoli 
a  cui  non  sarebbero  bastate  le  braccia  e  le  mani  di  Briareo.  Se- 
condo me,  r  Ariosto  ricorda  le  braccia  e  le  mani  di  Briareo  avendo 
a  mente  Virgilio  (Aen.,  X,  565-566). 

Più  facilmente  si  può  da  tutti  riconoscer  per  vera  l'affermazione 
del  Casella  e  del  Rajna  ,  che  la  descrizione  dell'  isola  di  Alcina 
(VI,  73-75)  rammenta  in  parte  la  descrizione  del  regno  di  Ve- 
nere e  di  Amore  fatta  da  Claudiano  nelle  Nozze  di  Onorio  e  Maria 
(vv.  54-55,  60-61,  72-73). 

Nel  e.  Vili  (st.  37)  Angelica,  che  «  vedea  il  lito  andar  sempre 
lontano  E  decrescer  più  sempre  »,  è  soggetta  alla  stessa  illusione 
ottica  di  Cerere  che  parte  dall'Etna  (De  raptu  Pros.,  1, 188-189): 

lam  linquitur  Aetna, 
Totaque  decrescit  refugo  Trinacria  visu   (i). 

Passo  ora  ad  altri  luoghi  ,  ove  è    anche   più   chiara   la  libera 
imitazione  ariostesca,  e  seguo  l'ordine  dei  canti   del  Furioso. 
Cimosco  provvede  per  ogni  via  che  non  gli  sfugga  Orlando  (IX,  65): 

Come  le  fere  e  il  bosco  cinger  (2)  suole 
Perito  cacciator  da  tutti  i  canti; 
Come  presso  a  Volana  (3)  i  pesci  e  l'onda 
Con  larga  rete  il  pescator  circonda. 

(i)  Vedi  per  questa  illusione  ottica  altre  citazioni  a  pagg.  55-56  delle  mie 
Fonti  latine,  e  cfr.  anche  Claud.,  De  raptu  Pros.,  iii,  140;  St.,  Ach.,  11,  308. 

(2)  Con  «  cinger»  l'Ariosto  si  mostra  memore  del  verbo  virgiliano  {Aen.,  IV, 
121),   usato  anche  da  Claudiano   {Bell.    Gild.,   367).   Cfr.  PoL.  ,    Giostra,   1,   27. 

(3)  «  Volana  (o  Volano)  è  una  delle  foci  del  Po  di  Ferrara  ,  dove  ,  per  ca- 
gione dell'acque  dolci  del  fiume  ,  concorrer  suol  molto  pesce  ;  ed  i  pescatori  gli 
tendono  una  rete,  che  dicono  tratta,  per  chiudergli  la  via  di  fuggire  e  pigliarlo: 
V.  Ili,  41  »   (Barotti). 
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Le  due  similitudini  s' incontrano  nelle  invettive  di  Claudiano 
Contro  Bufino  (II,  376-379).  Rufino  é  accerchiato  dai  soldati: 

Sic  ligat  immensa  virides  indagine  saltus 
Venator;  sic   attonitos  ad  littora  pisces 
Aequoreus  populator  agit,  rarosque  plagarum 
Contrahit  anfractus  et  hiantes  coUigit  oras. 

Le  similitudini  sono  condotte  un  po'  diversamente:  1'  Ariosto 
insiste  più  sull'idea  del  «cingere  e  circondare  »,  avvicina  oppor- 
portunamente  «  le  fere  »  e  «  il  bosco  »,  i  «  pesci  »  e  «  l'onda  », 
e  dà  novità  e  modernità  al  secondo  paragone  trasportando  la  pesca 
dal  mare  ad  uno  dei  rami  del  suo  Po. 

Nelle  prime  due  stanze  del  e.  XII  1'  Ariosto  paragona  Orlando, 
partito  di  Francia  per  continuare  V  amorosa  inchiesta,  a  Cerer  e 
che  andò  affannosamente  in  cerca  della  figlia  Proserpina. 

Simon  Fornari  e  Alberto  Lavezuola  notarono  già  aver  qui  l'A- 
riosto imitato  «  in  parte  »  il  racconto  di  Claudiano  nel  Batto  di 
Proserpin'ì.  Infatti  la  narrazione  di  Claudiano  è  seguita  in  un 
breve  riassunto  della  favola  ,  la  quale  è  rifoggiata  con  remini« 
scenze  di  Ovidio,  di  Virgilio  e  di  Stazio:  vi  entra  per  un'espres- 
sione («  segnato  calle  »)  anche  il  Petrarca  (1). 

Rinaldo,  dimostrando  alle  schiere  inglesi  quanta  gratitudine  si 
potrebbero  acquistare  presso  tutta  la  cristianità  col  liberare  Pa- 
rigi, dice,  tra  le  altre  cose  (XVI,  3t)): 

Se  donavan  gli  antiqui  una  corona 
A  chi  salvasse  a  un  cittadin  la  vita, 
Or  che  degna  mercede  a  voi  si  dona, 
Salvando  multitudine  infinita  ? 

Claudiano,  nel  lodare  Stilicone  che  tornava  vittorioso  a  Roma, 
ricorda  il  premio  del  ramo  di  quercia  ,  che  davasi  a  chi  avesse 
salvato  la  vita  ad  un  cittadino  (2)  ,  per  domandare  poi  ,  quale 
degna  mercede  potevasi  donare  a  Stilicone  per  tanti  cittadini  sal- 
vati (Land.  Stil,   III,  72-76): 

Mos  erat  in  veterum  castris,   ut  tempora  quercu 
Velaret  validis  qui  fuso  viribus  hoste 
Casurum  morti  potuit  subducere  civem. 
At  tibi  quae  poterit  prò  tantis  civica  reddi 
Moenibus  ?  aut  quantae  pensabunt  facta  coronae  ? 


(1)  Vero.,  Arn, ,  III,   578-580;  Ov.,  Met.,  V,  438  e    segg.;  Fasf.,  IV,  455 
segg.;  St.,    Thglf.,  Xlf,   270  e  segg.;  Petr.,  canz.,  XVII,   v.   2. 

(2)  Gell.,  at.  att.,  V,  6.  Cfr.  Lue,  Phars.,  I,  357-358. 
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Lodando  la  prudenza  del  suo  Signore  nel  giudicare  gli  assenti 
(XVIII,  1-2)  (1),  r  Ariosto  si  ricordò  di  una  virtù  celebrata  da 
Claudiano  in  Stilicone  {Land.  Stil.^  II,  46-49). 

Le  similitudini  della  st.  56  del  e.  XXX  si  trovano  già,  in  or- 
dine inverso,  x\e\V Innamorato  (1,  vin,  37): 

Non  è  il  leon  ferito  si   spiacevole, 
Né  la  serpe  calcata  è  tanto  ria; 

e  di  là  può  pensarsi  che  le  abbia  tratte  direttamente  1'  Ariosto, 
quantunque  il  paragone  omerico  e  virgiliano  del  leone  ferito  non 
potesse  essergli  ignoto:  ma  per  l'espressione  «  mai  tanto  non  ebbe... 
sdegno  e  furore  »  deve  avere  avuto  presenti  quei  versi  di  Clau- 
diano, nei  quali,  col  mezzo  di  paragone,  è  resa  più  viva  l'imnia- 
magine  del  furore  di  Rufino  per  i  rifiuti  che  fossero  opposti  alle 
sue  domande  (/w  Buf.,  I,  226-228): 

Quae  sic  Gaetuli  iaculo  percussa  leaena, 

Aut  hyrcana  premens  raptorem  bsllua  Parthum, 

Aut  serpens  calcata  furit  ?   (2) 

Come  a  Bradamante  sembravano  lunghi  i  giorni  del  duro  as- 
pettare (XXXII,  10-11)  (3),  cosi  ad  Onorio,  nell'  impaziente  de- 
siderio di  sposare  Maria,  era  parso  che  i  giorni  stessero  fermi  e 
che  la  Luna  non  girasse  più  la  ruota  del  carro  {De  nupt.  llon.  et 
Mar.,  14-15): 

Incusat  spes  aegra  moras,  longique  videntur 
Stare  dies,   segnemque  rotam  non  flectere  Plioebe. 

Già  da  altri  fu  notato,  che  il  luogo  in  cui  l'Ariosto  paragona 
alle  sozze  ed  avide  Arpie  i  barbari  oltramontani,  che  ai  tempi 
suoi  devastavano  l'Italia  (XXXIV,  1),  rammenta  un  passo  della 
Guerra  gotica  di  Claudiano  (vv.  27-30): 

Prohibere  rapaces 
Scilicet  Harpyias  unaque  excludere  mensa  (4) 

(i)  Cfr.  Fur.,  XXXII,  101,  e  vedi  le  mie  Fonti  latine  a  p.  172.  Cfr.  anche 
il  Morgante  (III,   59-65;  XXII,   8)  ed  il  Mambriano  (XXII,   82-84). 

(2)  Cfr.  Ov.  ,  A.  am.t  II,  375-378.  Vedi  anche  V Innamorato ,  I,  xxvir,  25  e 
xxvm,  20,  ed  il  Furioso^  viti,   67;  xvui,  35. 

(3)  Cfr.  Prop.,  I,  3,  43-44;  Ov.,  Met.,  IV,  91  ;  Boccaccio,  Filost.,  V,  68; 
Frezzi,  Qtcadrir.,  I,  xvi,  130  e  segg.;  Ori.  imi,,  I,  i,  55;  xxv,  22;  xxvn,  48; 
Mambriano,  XV.  39  e  46.  —  Come  avvertii  già  nelle  F''onti  latine  (p.  20),  l'as- 
pettazione ansiosa  di  Bradamante,  innamorata  di  Ruggiero,  fa  contrasto  nel  Fttr. 
all'impazienza  biasimevole  di  Ruggiero  nell'attendere  Alcina  (VII,   23-24). 

(4)  Di  Fineo. 
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Nobilior  titulus,  quam  tot  potuissse  paratas 
In  Latii  praedam  £;eticas  avertere  fauces  ? 

Nel  principio  del  panegirico  indirizzato  a  Stilicone,  Claudiano 
dice  che  il  Cielo  non  concesse  mai  a  niun  mortale  tutti  i  beni 
uniti  insieme  (1,  25-35)  (1): 

Nunquam  sincera  honorum 
Sors  uni  concessa  viro...    (2)  partitura  singula  quemque 
Nobilitant;  hunc  forma  decens,  hunc  robur  in  armis, 
HuDC  rigor,  hunc  pietas,  illum  soUertia  iuris, 
Hunc  soboles  castique  tori:  sparguntur  in  oranes, 
In  te  mixta  fluunt;  et,   quae  divisa  beatos 
Efficiunt,  collecta  tenes. 

Di  questo  pensiero  l'Ariosto  si  giovò  nel  e.  VI  (st.    47),    nel 

0.  XXXV  (st.    5  e  9),  e  per  la  terza  volta  nel  e.  XLIV   (st.  49). 
Nel  padiglione  nuziale,   «  tutto  trapunto  con  figure  belle  »,  la 

figura  del  giovane  cacciatore  Ippolito  (XLVI,  91)  somiglia  on  po' 
alla  figura  del  giovane  Eucherio  ricamato  in  oro  sulla  trabea  di 
Stilicone  (Lmid.  Stil.,  II,  350-354). 

Ciò  che  Claudiano  aveva  detto  degli  ingiusti  (In  Ruf.,  1,22-23), 

ToUuntur  in  altum 
Ut  lapsu  graviore  ruant, 

ù  dall'Ariosto  convertito  in  sentenza  generale  per  tutti  quelli  che 
la  fortuna  levò  tanto  in  alto  che  più  grave  ne  sia  poi  la  ca- 
duta (XLV,   1). 

In  Claudiano,  come  in  altri  antichi  poeti,  s'  incontra  la  simi- 
litudine dell'avorio  indico  tinto  in  ostro  (De  rapiu  Pr.,  I,  242-245; 
Fur.,  X,  98)  e  del  leone  che  si  rinselva  (In  Euf.^  II,  252-256  ; 
Fnr.,  XVIII,  22),  la  desciizione  di  cavalli  velocissimi  (De  Illcons. 
Hon.,  189-200;  Fur.,  XV,  40),  il  dolore  per  il  privilegio  infelice 
di  non  poter  morire  (De  mpiu  Pr.,  Ili,  61-62;  i^wr.,  X,  55,  XLIII, 
08),  la  rabbia  di  orba  tigre  (De  raptu  Pr.,  Ili,  263-267,  In  Buf. 

1,  227;  Fur.^  Vili,  67,  XVIII,  35),  la  letizia  di  una  perpetua 
primavera  (De  nupL  llon.  et  M,  ,  55  ,  60-61  ,  De  raptu  Pr.  ,  II, 
297-289,  III,  231;  Fur.,  X,  63);  ma  forse  niente  dai  citati  luoghi 
di  Claudiano  tolse  in  proprio  uso  1'  Ariosto:  invece,  scrivendo  di 
Giocondo  (XXVIII,  27): 

Par  che  gli  occhi  sì  ascondali  nella   testa, 

(i)  Il  Lavezuola  riporta  sollaoto  i  versi  33-35  e  per  il  solo  canto  XXXV 
del  Fur. 

(2)  Altri  leggono  tulli  concessa  viro  »,  Il  concetto  è  omerico  (//.,  xnr,  727-734; 
fh/.,  VTIT,    167-168). 
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e  ripetendo  per  Orlando  (XXIX,  GO): 

Quasi  ascosi  avea  gli  occhi  nella  testa, 

più  che  agli  occhi  infossati  della  Fame  ovidiana  o  del  boccaccesco 
Fileno  (IV  del  FU.)  o  del  boccaccesco  Arcita  (IV  della  Tes.)^  deve 
aver  pensato  alla  figura  di  Roma  nella  Guerra  gildonica  di  Clau- 
diano  (v.  21-22).  È  certo  che  non  potrebbesi  tradurre  meglio  in 
italiano  l'espressione  latina:   «  oculique  latentes  interius  »   (1). 

Che  a  paragonare  Marfisa  e  Bradamante  con  due  rose  di  Pesto 
(XXXVII,  28)  l'Ariosto  sia  stato  indotto  da  Claudiano  {De  nupt. 
Hon.  et  M.  ,  247-250) ,  nessuno  potrebbe  affermarlo  ,  perchè  ,  se 
Maria  era  giovane,  Serena  non  lo  era  più,  e  poi  perchè  non  erano 
guerriere  e  non  arrossivano  allora  di  pudore  davanti  ad  uno  spetta- 
colo disonesto  ,  ma  tutti  vedono  preso  da  Claudiano  1'  epiteto  di 
«unica»  (XV,  39;  XXVI,  3)  per  la  fenice  {Lmd.  SUL,  II,  417),  e 
tutti  nel  limpido  fiume,  a  cui  si  fermarono  Doralice  e  Mandricar- 
do,  (XIV,  64)  oltre  1'  Alfeo  di  Ovidio  ed  il  Lete  dantesco,  devono 
vedere  il  lago  Pergo  di  Claudiano  {De  rajptu  Pr.,  II,  114-117;,  la 
cui  descrizione  era  stata  già  quasi  tradotta  dal  Poliziano  nella 
aiostra  (I,  80,  5-8). 

L'orribil  «  guazzo  »  del  sangue  (III,  29),  il  «  vermiglio  stagno  » 
(XVIII,  182),  il  «vermiglio  lago»  (XXVII,  21)  (2)  e  lo  «  stagno» 
del  e.  XL  (st.  33)  mi  richiamano  alla  memoria  «  stagnant  im- 
mersa cruore  corpora  »  {De  Frob.  et  01.  cons.,  110-111)  di  Clau- 
diano, senza  che  per  ciò  mi  arrischi  a  notare  un'imitazione. 

Mi  astengo  da  altri  ravvicinamenti  di  parole  e  di  frasi,  i  quali 
non  condurrebbero  ad  affermazioni  recise  e  giuste  (3). 

Non  è  tuttavia  senza  importanza  il  raffronto  di  certe  maniere  che 
hanno  una  ripetizione  in  Claudiano.  Ne  recherò  un  solo  esempio. 

La  prima  peluria  giovanile  fu  indicata  da  Virgilio  con  i  versi 
seguenti  {Aen.,  Vili,  160;  IX,  181): 

Tum  mihi  prima  genas  vestibat  flore  iuveutas   (4); 
Ora  puer  prima  signans  (5)  intonsa  inventa. 

(i)  In  qualche  ediz.  si  legge:   «  oculique  iacentes:  Interius  sedere  genae.  > 

(2)  Cfr.  Dante,  Iti/.,  XXV,  27;  Furg-.,  V,  84;  Pulci,  Morg.,  Ili,  84;  Bo- 
iardo,  III,  m,   26:    «  Parca  di  sangue  il  campo  una  marina  >. 

(3)  Ad  es.:  Fur.,  X,  88,  6:  Bel/.  Gei.,  203.  —  Ftir.,  XVI,  52,  2-4:  Jn  Fu/., 
Il»  373-374;  cfr.  Lue,  Fkars.,  VII,  460-461;  St.,  Theo.,  Vili,  397;  Boiardo, 
Ori.  inn.,  II,  xxx,  46.   —  Fur.,  XLII,    19,   5-6:   De  IV  cons.  Hon.,  114-115. 

(4)  L'idea  prima  è  dovuta  ad  Omero  (O^.,  XI,  319-320);  cfr.  LuCR.,  V,  887: 
e  molli  vestit  lanugine  malas  ». 

(5)  Cfr.  Ov.,  Mei.,  XIII,   754;  SlL.   It.,   Pun.,   II,  319;  VI,   128. 
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Claudiano,  riunendo  il  verbo  «signare»  con  «fiore»,  scrisse: 
«  ...primae  signatus  flore  iuventae  »;  ed  altrove  {De  Prob.  et  01. 
cons.,  68-09),  quasi  illustrando  il  primo  dei  due  versi  virgiliani 
citati: 

Ante  genas  dulces  quam  flos  iuvenilis  inumbret,   (i) 
Oraqne  ridenti  lanugine  vestiat  aetas. 

Il  Poliziano,  a  cui  non  erano  piaciuti  i  verbi  «  segnare,  vestire, 
adombrare  »,  suggeriti  da  Virgilio  e  Claudiano,  aveva  sostituito 
ad  essi  il  verbo  «  spargere  »   {Giostra,  I,  8): 

Spargendo  ancor  pel  volto  il  primo  fiore  (2). 

L'Ariosto  si  attenne  al  Poliziano,  ma  non  tanto  da  dimenticare 
«  genas  »  di  Virgilio  e  Claudiano  ;  e  quindi  ,  mutando  poetica- 
mente i  numeri,  ossia  convertendo  «  guance  »  (genas)  in  «guan- 
cia» e  «primo  fiore»   in  «primi  fiori,  »  scrisse    (XXXIII,  46): 

Federico,  ch'ancor  non  ha  la  guancia 
De'  primi  fiori  sparsa   (3). 

Sommando  le  indagini  altrui  e  le  mie,  concludo,  che  dalla  poesia 
di  Claudiano  poco  dedusse  l'Ariosto  ai  rivi  della  sua  arte. 

A.  RoMizi 
UN  BRANO  DELLA  «  GINESTRA  » 

E    UN    «  PENSIERO  »    DEL   PASCAL. 

Il  prof.  M.    Losacco    in  un  largo  ed    accurato  studio,    Per  gli 
antecedenti  della  «  Ginestra  »   (4),  riferi  molti  luoghi  d'opere  anti- 
che e  moderne  in  comparazione  d'altri  di  quel  canto,  e  assai  no- 
tevoli a  me  sembrano  alcuni  d'un  poema  del  Castel,  Les  Plantes, 
e  notevolissimi  quelli  dell' Holbach.  Pur  vi  si  può  aggiungere  il 

(i)  Pacovio:   «  Nunc  primum  opacat  flore  lanugo  genas  ». 

(2)  Forse  l'idea  di  e  spargere  »  gli  fu  ispirata  dal  Boccaccio  che  aveva  scritto 
di  Nestore  giovane  nella   Tes.  (VI,   30): 

la  cui  etate 
Nelle  vermiglie  guance  il  primo  fiore 
Mostrava,  poco  ancora  seminate 
Di  crespo  pel  che  d'oro  avle  colore, 

(3)  Altrove   (Sat.  VII,   155-156)  l'AltioSTO  scrisse: 

le  fresche  guance 
Non  si  vedeano  ancor  fiorir  d'un  pelo. 

(4)  Nel  Oyorn.  stor.  della letterat.  Hai.,  XXXVIII  289  sgg.  Cfr.  Rassegna  1,  187. 
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raffronto  ,  eh'  io  non  so  se  da  altri  avvertito  dei  versi  in  cui  il 
poeta  dalla  contemplazione  dell'  universo  deduce  la  nullità  degli 
uomini  e  delle  loro  credenze  religiose,  con  un  pensiero  del  Pascal 
sulla  Connaissance  generale  de  Vhomme.  E  sebbene  il  Losacco  trovi 
in  cotesto  tratto  del  canto  leopardiano  riflettersi  il  pensiero  del 
Montaigne,  del  Bayle,  del  Fontenelle  e ,  più  vivo  ed  integro, 
dell'autore  del  Sysième  de  la  nature  ,  non  è  per  ciò  meno  impor- 
tante questo  raffronto  col  Pascal,  che  pur,  come  il  Montaigne  e 
il  Bayle,  non  seguendo  il  sistema  copernicano,  ha  dalle  sue  ri- 
flessioni intorno  al  cosmos  tratto  conseguenze  assai  simili  a  quelle 
del  Leopardi,  col  quale  del  resto  nella  vita  e  nelle  opere  offre 
tanti  altri  punti  di  confronto  (1)  degni  certo  di  maggior  consi- 
derazione. Nei  versi  e  nel  pensiero  su  detti  v' è ,  si  può  dire, 
concentrata  tutta  1'  efficacia  della  rappresentazione  cosmica  nel 
pensiero  dei  due  autori:  non  sarà  dunque  inutile  che  io,  svilup- 
pandolo alquanto,  oltre  a  mostrarne  le  simiglianze,  ne  accenni  in 
ultimo  le  differenze. 

L'intuizione  del  Copernico  come  sconvolse  la  scienza,  in  ispecial 
modo  dopo  il  Galilei,  ha  del  pari  così  colpito  la  mente  del  Leo- 
pardi, eh'  ei  ne  fa  la  sua  più  solida  leva  per  iscalzar  ogni  con- 
cetto di  provvidenza  e  finalità  nel  mondo.  Gli  uomini  nel  loro 
invitto  orgoglio  han  potuto  pensare  d'  esser  dati  «  signori  »,  e 
«  fine  »  non  solo  alla  terra,  ma  al  «  tatto  »,  e  che  quindi  per 
loro  i  metalli  preziosi  stessero  mille  braccia  sotterra,  e  fin  le 
zanzare  e  le  pulci  fosser  fatte  per  esercizio  di  lor  pazienza,  e  ad 
uso  di  far  lume  alle  signorie  loro  fosser  lassù  piantati,  quasi 
moccoli  da  lanterna,  i  pianeti  e  le  stelle.  E  veramente  finché  la 
"terra  si  stette  immobile  al  centro  ,  come  un'  «  imperatrice  »,  e 
<<  tutti  gli  altri  globi  dell'universo  le  sono  iti  rotolandosi  diso- 
pra e  di  sotto  e  ai  lati  continuamente  »,  non  si  può  negare  che 
quel  «  concetto  degli  uomini  non  fosse  molto  fondato  ».  Ma  ora 
che,  invertiti  i  termini  ,  essa  s'  è  ridotta  una  pallottolina  così 
piccola  e  leggera,  che  Atlante  potrebbe  attaccare  ad  un  pelo 
della  sua  barba;  ora  che  il  sole  ha  i  suoi  pianeti,  essendo  vero- 
simile che  anche  tutte  le  stelle,  non  esclusa  ogni  minutissima 
stelluzza   della    Via  Lattea  ,    abbiano  i  loro,  e  che   tutti    questi 

(i)  Ad  alcuni  già  accennò  il  GIOBERTI  nella  T^or.  del  Sovrann.  not.  XXXII, 
cit.  dal  Losacco  in  una  Nota  sul  sentimento  della  Noja  nel  Leopardi  e  nel  Pascal 
fin  Atti  della  r.   Accad.  d.  Scienze  di  Torino,    1895). 
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altri  pianeti  ,  poiché  la    terra  é  abitata  ,  abbiano  abitatori,  — -  a 
che  si  riduce  il  superbo  genere  umano,  ancor  persuaso 

Che  l'uomo  in  somma,   senza  uguali   al  fianco 
Segga  signor  della  creata  mole, 

ancor  credente  in  quelle  antiche  fole. 

Che  fan  dell'esser  nostro  e  dei  costumi 
Per  nostro  amor  partecipare  i  numi  ? 

Questo  concetto  già  ne'  Dialoghi  (1)  e  nel  VII  dei  ParalipO' 
meni  velato  di  sottile  ironia,  il  Leopardi  ripiglia  nella  Ginestra] 
ma  in  che  tono  e  atteggiamento  diversi  !  Dalle  desolate  falde 
vesuviane  vestite  a  bruno  dall'indurato  flutto,  da  sull'ampio  se- 
polcro di  due  città  travolte  e  oppresse  dall'altero  monte,  «  ch'alia 
sparsa  mina  ancor  minaccia  »,  il  poeta  contempla  di  notte  l'im- 
menso spettacolo  della   terra  e  del  cielo. 

E  poi  che  gli  occhi  a  quelle  luci  appunto 

Ch'  a  lor  sembrano  un  punto, 

E  sono  immense  in  ^uisa 

Che  un  punto  a  petto  a  lor  sou  terra  e  mare 

Veracemente;  a  cui 

L*uomo  non  pur,  ma  questo 

Globo  ove  l'uomo  è  nulla, 

Sconosciuto  è  del  tutto;  e  quando  miro 

Quegli  ancor  più  senza  alcun  fin  remoti 

Nodi  quasi  di  stelle. 

Che  a  noi  pajon  qual  nebbia 

al  pensier  mio 

Che  sembri  allora,  o  prole 
Dell'uomo? 

11  Pascal,  dopo  aver  detto  che  l'uomo  non  dee  starsi  a  guar- 
dare solo  quel  po'  di  materia  che  gli  é  propria  e  i  singoli  oggetti 
che  lo  circondano,  lo  tira  al  cospetto  della  natura,  a  Qu'  il  con- 
«  terapie  la  nature  entière  dans  sa  haute  et  pleine  majestè;  qu'il 
«  considère  cette  eclatante  lumière,  mise  comme  une  lampe  éter- 
«  nelle  pour  éclairer  l'uni vers  ;  que  la  terre  lui  paraisse  comme 
«  un  point,  au  prix  du  vaste  tour  que  cet  astre  décrit;  et  qu'il 
«  s' étonne  de  ce  que  ce  vaste  tour  n'  est  lui-mcme  qu'un  point 
«  très-délicat  à  1'  egard  de  celui  que  les  astres  qui  roulent  dans 
€  le  firraament  embrassent  ». 

E  mentre  il  Leopardi  a  darci  un  più  approssimativo  concetto 
dell'  incommensurabile  grandezza  dell'  universo,  volge  il  pensiero 

(i)  Cfr.    Un  folletto  e  uno  gnomo,  Ercole  e  Atlante,  Il  Copernico. 
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alle  miriadi  di  stelle  costituenti  la  Via  Lattea  ,  il  Pascal  pre- 
ferisce lanciarsi  nel  campo  della  fantasia.  «  Mais  si  notre  vue 
«  s'arréte  là,  qua  l'immagination  passe  outre.  Elle  se  laissera  plutòt 
«  de  concevoir  que  la  nature  de  fournir.  Tout  ce  que  nous  voyons 
«  du  monde  n'est  qu'un  trait  iraperceptible  dans  l'ampie  sein  de 
«  la  nature.  Nulle  idèe  n  approche  de  1'  étendue  de  ses  espaces. 
<  Nous  avons  beau  enfler  nos  conceptions,  nous  n'enfantons  que 
«  des  atomes,  au  prix  de  la  réalité  des  choses.  C  est  une  sphère 
«  infinie  dont  le  centre  est  partout,  la  circonférence  nulle  part  ». 

E  come  per  il  Leopardi  dalla  considerazione  dell'universo  si  de- 
duce il  vero  stato  dell'uomo,  cosi  anche  per  il  Pascal.  «  Que  l'hom- 
«  me  étant  revenu  à  soi,  considère  ce  qu'il  est  au  prix  de  ce  qui 
«  est;  qu'il  se  regarde  comme  égaré  dans  ce  canton  détourné  de  la 
«  nature;  et  que  de  ce  que  lui  paraìtra  ce  petit  cachot  où  il  se 
«  trouve  logé,  e'  est-a-dir  ce  monde  visible,  il  apprenne  à  estimer 
«  la  terre,  les  royaumes,  les  villes,  et  soi-méme,  son  juste  prix  ». 

E  va  oltre,  e  richiamato  l'uomo  alla  considerazione  dell'  «  in- 
finitamente piccolo  »,  conclude  che  egli  è  come  sospeso  tra  due 
abissi,  l'infinito  e  il  nulla,  «  et  son  étre  n'est  pas  moins  distant 
«  du  néant  d'  où  il  est  tire  que  de  1'  infini  oìi  il  est  englouti». 
La  sua  intelligenza  nell'ordine  delle  cose  intelligibili  ha  l'istesso 
posto  che  il  corpo  neir  estensione  della  natura ,  e  cosi  tutte  le 
facoltà  umane.  Di  modo  che  essendo  ogni  cosa  uscita  dal  nulla 
e  tirata  in  sino  all'infinito,  F  uomo  non  ne  può  conoscere  né  il 
principio  né  la  fine.  Eppure  «  nous  briilons  du  désir  d'approfon- 
«  dir  tout,  et  d'édifier  une  tour  qui  s'élève  jusqu'à  l'infini.  Mais 
«  tout  notre  édifice  craque ,  et  la  terre  s'  ouvre  jusqu'  aux 
«  abìmes  I  »  (1). 

Il  Pascal  dunque  distingue  nell'  uomo  la  sostanza  corporea  e 
la  spirituale,  che  poi  colloca  tra  due  infiniti,  l'uno  «  en  étendue  » , 
r  altro  «  en  petitesse  »,  i  cui  «  estremi  »  sarebbero  il  «  tutto  »  e  il 
«  niente  »  (2).  Il  Leopardi,  invece,  consentaneo  ai  suoi  principii 
sensistici,  non  ha  motivo  a  cotesta  collocazione,  la  quale  impli- 
cherebbe la  possibilità  delP  «  assoluta  »  distruzione  degli  esseri , 
e  a  cotesta  distinzione  che  per  lui  è  apparente  ,  intendendo  lo 
spirito  quale  un  prodotto  del  senso. 

(i)  Pensées,  Paris,  Firmin-JDidot,    I894,  pp.   44-47. 

(2)  Questo  concetto,  meglio  che  nel  pens.  su  esposto,  è  espresso  a  pp,  68,70 
de'  Pensées. 
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Or  si  noti  come  questi  due  uomini,  dei  quali  V  uno  ateo  nel 
suo  pessimismo  materialistico,  l'altro  mistico  e  fervidamente  cat- 
tolico, simili  per  un'esistenza  a  tutti  e  due  dolorosa  e  un  po'  per 
l'indole  dell'ingegno,  ma  cosi  differenti  anche  per  le  istesse  opi- 
nioni intorno  ai  sistemi  dell'  universo,  traggano  poi  dallo  spet- 
tacolo di  esso  ie  seguenti  conclusioni. 

Per  l'autore  della  Ginestra  la  terra,  «  oscuro  granel  di  sabbia  », 
in  rispetto  alle  stelle  é  un  «  punto  »,  ed  essa  e  il  sole  e  tutti 
gli  astri  visibili  o  son  come  inesistenti  o  pure  un  «  punto  di 
luce  nebulosa  »  in  riguardo  ai  nodi  stellari  della  Via  Lattea  ; 
e  per  l'autore  dei  Pensées  la  terra  è  un  «  punto  »  in  rapporto  al 
vasto  giro  del  sole,  che  a  sua  volta  è  un  «  sottilissimo  punto  » 
a  petto  al  giro  delle  stelle,  e  tutto  il  mondo  visibile,  nel  quale 
essi  sono,  non  fa  centro  di  nulla  nell'infinita  sfera  della  natura, 
è  un'  «  augusta  segreta  »,  un  «  angolo  rimoto  »,  un  «  tratto  im- 
percettibile. » 

Pe  '1  primo,  l'uomo,  sbalzato  colla  sua  sede  dal  centro  del  mondo, 
doventa  nulla  (suo  naturai  fine  la  dissoluzione  e  la  morte);  pe  '1 
secondo,  l'uomo,  che  tiene  un  centro  irrisorio  nel  mondo  visibile 
e  finisce  col  perderlo  nell'universo,  è  «  un  tutto  e  un  niente  »,  «  un 
néant  à  l'égard  du  tout,  un  tout,  à  l'égard  du  néant  »  (1)  ;  ma 
poiché  dei  due  secondi  termini  del  doppio  rapporto  l'uno  è  vacuo, 
s'inferisce,  pur  contro  l'intenzione  del  Pascal,  che  l'uomo  è  niente  (2). 

Egli,  cosi  spodestato,  annientasi  nell'universo  ,  perchè  questo, 
secondo  il  Leopardi,  è  muto  per  lui ,  non  può  dir  finalità  ,  non 
provvidenza,  cioè  Dio,  cioè  una  mente  che  nel  complesso  della 
natura  mostri  un  fine  e  maggior  cura  per  l'essere  umano  che  per 
qualsiasi  altro  :  pensiero  da  cui  stilla  quell'  amaro  riso  intorno 
alle  varie  e  superbe  credenze  degli  uomini.  Secondo  il  Pascal  al 
contrario,  l'immensità  universale  dee  pur  attestare  che  essa  «est 
un  des  plus  grands  caractères  sensibles  de  la  toute-puissance  de 
Dieu  »  (3).  Ma,  si  noti  bene,  l'idea  di  Dio  e  degli  attributi  suoi 

(i)  Pensées  cit.  L'uomo  è  quivi  anche  detto  «  un  mezzo  tra  il  tutto  e  il  niente  »; 
ma  tra  l'essere  ed  il  non  essere  può  darsi  termine  di  mezzo? 

(2)  Non  mancano  del  resto  nei  Pensées  espressioni  simili  a  questa  :  «  Le  fini 
s'anéantit  en  presence  de  l'infini,  et  devient  un  pur  néant  »  (ed.  cit.,  p.  167). 
S'avverta  però  che  il  Pascal,  come  nota  il  Ritter  {Hist.  de  la  phìl.  moderne, 
Paris,  1861,  I,  298),  non  evita  la  confusione  tra  «  infinito  »  e  e  indefinito  >.  V. 
anche  COUSIN,  Hist.  génér,  de  la  Phtl.,  Paris,   1863,   p.   402. 

(3)  Pensées,   p.   45. 
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non  é  già  la  considerazione  dell'universo,  che  può  suscitarla  nel- 
l'intelletto umano;  essa,  corae  vedremo,  trae  d'altronde  le  sue  basi. 
Se  il  mondo,  in  fatti,  sussistesse  per  istruir  l'uomo  dell'esistenza 
di  Dio,  la  sua  divinità  vi  rilucerebbe  da  ogni  parte  in  maniera 
incontestabile  (1);  ma  esso  è  «  muet  »,  o  meglio,  non  offre  nulla 
che  non  sia  materia  di  dubbio  e  d'inquietudine;  non  dice  tutto, 
0,  niente  (2).  E  la  cagione  di  siffatto  mutismo  s'ha  propriamente 
da  cercare  nell'uomo  che  essendo  «  sospeso  tra  il  tutto  e  il  niente  », 
non  può  colla  sua  ragione  trovare  un  punto  di  consistenza  tra  i 
due  infiniti  che  «  l'euferment  et  le  fujent  »,  non  può  tendere  più 
all'uno  che  all'  altro  di  essi,  più  all'  affermazione  che  alla  nega- 
zione (3). 

Donde  si  vede  che  il  Pascal  intorno  a  Dio,  come  del  resto  anche 
intorno  alla  conoscenza  dai  principii  scientifici,  s'esprime  con  una 
formola  dubitativa,  che  in  sostanza  rasenta  la  negazione;  mentre 
il  Leopardi  giudica  dell'inesistenza  divina,  giovandosi,  chi  ben  con- 
sideri, d'  un  criterio  di  verosimiglianza  che  confina  colla  certezza. 

Simili  dunque,  anzi  direi,  identiche  son  le  conclusioni  di  questi 
due  autori.  Ma  una  differenza  assai  notevole,  derivata  dagli  op- 
posti sistemi  cosmici  che  essi  seguono,  è  nelle  loro  premesse  ;  e 
sta  in  ciò,  che  l'italiano  non  basa  il  suo  giudizio  sulla  meschi- 
nità e  piccolezza  dell'uomo  e  della  terra  a  petto  alla  sterminata 
immensità  dei  mondi,  o  in  altri  termini,  su'  rapporti  di  finito 
a  infinito;  ma  sul  posto  che  l' uomo  col  suo  pianeta  occupa  nel- 
l'universo. Questa  posizione  darà  poi  alla  piccolezza  accennata  un 
alto  significato  ,  ma  è  soltanto  essa  che  produce  un  gran  rivol- 
gimento anche  in  metafisica,  sconvolgendo  gli  ordini  degli  enti 
e  scambiandone  i  fini  (4):  e  senza  l'intuizione  del  Copernico, 
mancherebbe  la  base  d'ogni  illazione  leopardiana.  Il  mistico  fran- 
cese serba  il  processo  inverso  :  ogni  suo  giudizio  fonda  appunto 
sui  rapporti  di  finito  a  quel  suo  doppio  infinito  ,  da  essi  dedu- 
cendo, tra  r  altro,  che  1'  uomo  nell'  infinito  «  cosmos  »  perde  il 
centro;  e  lo  scettro  e  perciò  al  di  sopra  d'  ogni  sistema  cosmico 
stanno  le  sue  argomentazioni. 

(i)  Pensées,  p.   234. 

(2)  Pense'es,  pp.    190  sgg. 

(3)  Pensees,  pp.   47.   68. 

(4)  Cfr.  //  Copernico  (in  Oper.  tnor.  di  G.  L.  con  comento  del  prof.  N.  Zin- 
GARELLI,  Napoli,   Pierro,    1895,  P*   345)- 
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Sviluppano  quindi  motivi  diversi,  per  venire  a  identici  risul- 
tati: l'uno  insiste  sulla  suprema  noncuranza  che  l'universo  mostra 
dell'uomo,  come  di  tutti  gli  altri  esseri;  l'altro  sulla  nullità  e  la 
suprema  impotenza  umana  di  coglier  l'infinito. 

Eppure,  secondo  il  Pascal,  l'uomo  non  era  tale  nell'infinita  na- 
tura, uno  scettro  pur  l'ebbe  e  non  lo  seppe  tenere,  che  ella  par- 
lava più  chiaro  a  lui  ed  eragli  sottomessa,  prima  che  fosse  cor- 
rotto dal  peccato  d'origine.  «  Qui  se  trouve  malheureux  de  né  tre 
pas  roi,  sinon  un  roi  dépossédé  ?  »  fi)  L'estrema  fiacchezza  di  lui 
è  l'effetto  ed  uno  dei  piìi  vivi  segni  della  fatale  caduta;  e  senza 
la  redenzione  e  la  grazia,  ei  rimarebbe  sempre  «  un  oggetto  pieno 
d'incancellabili  errori  »  (2).  Or  quindi  il  filosofo  mistico,  mercè  la 
grazia  risollevando  la  «  faiblesse  »  umana,  s'accinge  a  ricostruir  col 
sentimento  Dio,  la  religione  e  la  scienza:  «  c'est  le  coeur  qui  sent 
Dieu,  et  non  la  raison  »  ;  «  les  principes  se  sentent  »   (3)  1 

Felice  Delfino 
RECENSIONI. 


G.  Leati.  —  Di  Giulietta  e  Romeo.  —  Spoleto,  1897  (8°,  pp.  xxii-133) 

• 

Mostrare  che  la  leggenda  di  Giulietta  e  Romeo  è  italiana  ;  trattare 
delle  fonti  di  essa,  delle  sue  origini  e  delle  sue  vicende;  vedere  «  come 
dall'  umile  novella  italiana  sia  passata  per  altri  generi  letterari  e  in 
altre  letterature  »:  ecco  l' intento  che  l' A.  si  è  proposto. 

Male  però  ei  dispone  l'animo  di  chi  legge  con  ventidue  pp.  di  pref., 
le  cui  prime  20  conveniva  sopprimere.  Assurgendo  alle  viete  e  spesso 
erronee  considerazioni  generali,  vi  discorre  dell'  arte  plastica  e  figura- 
tiva, specialmente  greca,  della  musica,  della  scienza,  dell'idealismo,  na- 
turalismo, ibsenìsmo,  tolstoismo,  e  dell'  eterno  femminino.  Dopo  dì  queste 
considerazioni  l' A.  comincia  coli'  escludere  ogni  derivazione  dal  racconto 
degli  amori  di  Anzia  e  di  Abròcome;  ma,  in  quanto  a  leggende,  se  la 
cava  assai  presto,  citandone  alcune  senza  metodo  e  senza  riflessione,  e 
divertendosi  a  commentarle  con  osservazioni  d'  un  genere  molto  strano. 
Sulla  leggenda  di  Lunì ,  che  fu  distrutta  dall'  imperatore  per  avervi 
sorpresa  la  moglie  in  adulterio  col  signore  di  quel  luogo,  nota:  «  È  la 
sola  che  mostri  come  il  castigo  di  un  adulterio  s' abbatta  su  di  un'  in- 


\\)  Pensées,  p.  48. 

(2)  Pensées,  pp.   72,   235,    242. 

(3)  Pensées,   pp.    145,    2qi. 
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tera  città.  Guaì  se  fosse  invalso  il  costume  di  cosi  vastamente  punire. 
Non  vi  sarebbero  più  adulteri,  ma  non  vi  sarebbe  più  il  mondo  !  »  (p.  7) 
Rimprovera  al  Simrok  di  far  risalire  la  leggenda  di  Giulietta  a  quelle 
di  Ero  e  Leandro  e  di  Piramo  e  Tisbe;  e  mette  tutte  in  un  fascio  le 
leggende  di  Artemisia  e  Laudomia  col  fatto  storico  di  Paolina  moglie 
di  Seneca  (1).  -  Vien  poi  a  parlare  dei  componimenti  in  musica  sugli 
amanti  veronesi  con  un'  ignoranza  deplorevolissima.  Ricorda  il  melodr. 
dello  Zingarelli,  rappr.  alla  Scala  nel  1795,  e  dice  che  piacque  poco: 
il  Florimo  invece  assicura  che  «  da  per  ogni  dove  riscosse  la  pubblica 
approvazione  »,  e  la  fama  di  esso  restò  la  stessa  per  circa  trent'anni  (2). 
Si  sbriga  in  quattro  parole  del  melodr.  belliniano,  osservando  che  «  da 
vero,  rispolverare  ora  questo  spartito,  e  si  tentò  più  volte,  sarebbe  pe- 
ricoloso (sic!)  trattandosi  di  una  esumazione  »  (pp.  9-10).  Dimentica 
il  melodr.  del  Vaccài  (Milano,  1825),  anzi  par  che  creda  che  il  libretto 
di  F.  Romani  sia  stato  musicato  dal  Bellini  pei  primi  due  atti  e  pel 
terzo  dal  Vaccai.  Invece,  come  è  noto,  fu  negli  anni  successivi  che  con 
pessimo  criterio  si  aggiunse,  nella  recita,  ai  due  atti,  di  cui  consìste  il 
melodr.  belliniano,  il  terzo  atto  di  quello  del  Vaccai,  «  quasi  che,  nota 
il  Florimo  (p.  733),  per  mancanza  di  pregi  dovesse  a  vicenda  un'  opera 
sovvenire  l'altra  ».  L'il  maggio  (non  marzo)  1830  fu  per  la  prima  volta 
rappr.  il  melodr.  in  2  atti  di  V.  Bellini,  il  num.  32  AeW Eco  non  in- 
nalza alle  stelle  che  i  due  atti  belliniani.  Con  la  stessa  disinvoltura  son 
citati  i  melodr.  del  Marchetti  (3)  e  del  Gounod ,  e  il  L.  non  si  lascia 
sfuggir  r  occasione  per  tirar  giù  un  pistolotto  al  Verdi.  Insìem  con 
questi  occorreva  ricordare  i  due  melodr. ,  dei  quali  il  L.  sì  sovviene 
solo  a  p.  26  ,  di  M.^  Ségur  jeune  {Romeo  et  Jultette,  op.  en  3  actes, 
Feydeau,  10  sett.  1793)  musicato  dallo  Steibelt ,  e  del  Monvel  {Tout 
pour  V  amour,  op.  en  4  actes,  théàtre  Favart,  6  luglio  1792)  musicato 
dal  Dalayrac,  il  cui  nome  il  L.  ha  voluto  lasciar  nella  penna,  —  Ci  ri- 
porta quindi  il  L.  al  secolo  XVI  :  ci  parla  delle  novelle  del  Da  Porto 


(i)  V.  G.  Brognoligo,  la  legg.  di  G.  e  R.  (in  Giorn.  ligust.,  XIX,  11-12), 
ove  si  cerca  di  dimostrarne  V  origine  letteraria  e  di  spiegarne  la  larga  diffusione 
tra  il  popolo. 

(2)  F.  Florimo,  Cenno  stor.  stilla  scuola  nms.  di  Napoli,  Napoli,  1869, 
p.  477.  Autore  del  libretto  dovette  essere  quel  Gius.  Carpani,  che  fu  più  volte 
il  poeta  dei  drammi  musicati  dallo  Z.;  e  i  principali  artisti  che  contribuirono  al 
successo  di  Milano,  furono  la  Grassini,  il  Crescentini  (non  Crcscimbeni.  come  scrive 
il  L.)   e  il  Bianchi  (FloRimo,  pp.  476   //.,   47;   e  510). 

(3)  Trieste,  1865;  Milano,  Carcano,  1867.  Il  Florimo  (pp.  1043-4)  diceche, 
sebbene  rappr.  a  Milano  dopo  quello  del  Gounod  (parole  di  J.  Barbier  e 
M.  Carré;  rappr.  al  Théàtre  Lyrique  di  Parigi  il  27  apr.  1867),  e  da  artisti 
mediocri,  il  melodr.  del  Marchetti  «  incontrò  tanto  il  pubblico  favore  che  con 
più  onore  e  generale  approvazione  si  resse  a  preferenza  dell'altro  ». 
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e  del  Bandelle  e  ci  ripete  la  leggenda,  raccogliendo  «.  le  circostanze  in- 
diflferentemente  dai  due  novellisti  »  (pp.  11-25).  Leggenda  o  storia  ?  si 
domanda  qui  1'  A.;  e,  prima  di  render  conto  di  questa  discussione,  che 
gli  sembra  «  un  po'  oziosa  »,  e  che  è,  più  o  men  bene,  riassunta  nelle 
pp.  27-54  (1),  ci  dà  una  pagìnetta  d'intermezzo,  ove  riporta  a  caso 
vari  nomi  di  rifacitori  italiani  e  stranieri  della  poetica  leggenda.  A  p.  55 
si  ritorna  di  nuovo  per  nove  o  dieci  righe  al  Mercier,  che  è  chiamato 
«un  francese  autentico  (on  tanto  di  bollo  [!!!]».  A  pp.  56-8  si  rifa 
più  di  un  passo  indietro,  e  si  apprendono  molte  cose  «  nuove  »  intorno  a 
Masuccio  Salernitano.  A  p.  61,  ove,  sempre  alla  sfuggita,  è  rammentata 
r  Hadrìana  (2),  siamo  per  la  seconda  volta  in  compagnia  del  Bandello 
e  ci  restiamo  fino  alla  p.  70,  perchè  1'  A.  ha  voluto  offrirci  alcune  os- 
servazioni sulla  donna  nelle  novelle  del  '500.  A  p.  71-2  sentiam  qual- 
cosa intorno  alle  leggende  degli  Arii  e  alle  epopee  medievali,  per  dar 
un'  altra  stretta  di  mano  ai  tre  novellatori  a  p.  73,  spiccar  poi  un  volo 
rapidissimo  attraverso  l'epica  germanica  e  scandinava  (pp.  7  1-5),  ritor- 
nare a  braccetto  del  Vida  al  nostro  Rinascimento,  salutar  in  fretta  e 
furia  quel  mattacchione  del  Folengo,  e  aprir  tanto  d'  occhi  e  d'  orecchi 
per  una  tirata,  molto  a  proposito!,  alla  memoria  di  Garibaldi!  Segue 
infine  un  assai  imperfetto  esame  dei  personaggi  della  leggenda  e  della 
tragedia  di  Shakspeare  (p.  77-133);  e  anche  qui  si  è  costretti  a  sostar 
di  continuo  coll'A.  in  digressioni,  di  cui  si  farebbe  volentieri  a  meno, 
come  quella  sul  culto  della  donna  nel  M.  Evo  (interessava  forse  per 
poter  riferire  1'  ode  carducciana  alla  Regina  d' Italia),  il  quadro  vera- 
mente meschino  delle  condizioni  della  Chiesa  nel  '400  e  dopo,  le  pagine 
sul  matrimonio,  quelle  sull'  influenza  dei  novellieri  italiani  sui  drammi, 
dello  Shakspeare  ,  le  considerazioni  generali  sulle  opere  di  lui  (dopo 
quanto  si  è  scritto  !)  e  la  parentesi  sullo  stile  artificioso  euphuism,  che 


(il  Intorno  alle  lotte  tra  i  Lambertazzi  e  i  Gercmei  il  L.  avrebbe  potuto  con- 
sultare F.  Pellegrini,  //  serventcse  dei  Lami,  e  dei  Ger.  (in  Atti  e  Mem.  d. 
R.  Dep.  d.  Si,  p.  p.  l.  Rom.,  S.  ITI,  v.  IX)  e  Un  docum.  ined.  delle  lotte  tra 
L.  e  G.  {Jbid.,  S.  Ili,  V.  XIV).  Per  la  tradizionale  festa  bolognese  della 
porchetta,  che  si  fa  rimontare  alla  lotta  tra  i  L.  e  i  G.,  v.  A.  Alber- 
TAzzi,  La  contessa  d'  Almond  (Bologna,  1894);  e,  meglio,  U.  Dallari,  Una 
antica  Costumanza  bolognese  (in  A.  e  M.  d.  R.  D.  d.  Si.  p.  p.  le  Rom.,  S.  III, 
V.  XIII).  Di  U.  Buzzola,  fideiussi^re  dei  Ger.  nella  pace  stipulata  coi  Lamb. 
(1279),  scrisse  F.  TorraCA,  Fatti  e  scritti  di  U.  B.  ,  Roma,  1893.  ^^^^^  ^^ 
famosa  citaz.  dantesca,  di  cui  il  L.  parla  pure  alquanto  leggermente,  v.  G.  Bro- 
(rNOLiGO,   Montecchi  e  Cappelletti  nella  D.    C.   (in  Prop.,  N.  S.,   VI,   31-2). 

(2)  Un  diligente  raffronto  fra  questa  tragedia  e  il  dramma  shakspeariano  fece 
V.  TuRRi  {Luigi  Groto  —  //  cieco  d'Adria,  Lanciano,  1886),  mostrando  come 
non  solo  i  concetti  ma  le  parole  stesse  abbia  talora  tolto  lo  Shak.  dall'  autore 
italiano.  V.  pure  Klein,    Gesch.  d,   Dramas,   V,  432  e  sgg. 
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sarebbe  a  posto  solo  in  un  volume  dedicato  tutto  al  tragico  inglese  (1).  — 
Degli  stuflii  suir  argomento  (una  vera  biblioteca)  (2)  il  L,  par  che  conosca 
il  solo  voi.  del  Chiarini  {Studi  shakespeariani,  Bologna  ,  1896).  Oltre 
alle  tre  novelle  italiane,  al  poema  della  Clizia  veronese  (pseud.  del  Bol- 
diero)  e  alla  trag.  di  Shak.,  le  opere,  dei  cui  autori  è  per  lo  più  rife- 
rito il  solo  nome  (e  talvolta  non  bene),  sono  le  terze  rime  di  F.  Villardi 
(1820),  le  tragedie  di  L.  Scevola  (1818),  M.  Leoni  (di  che  anno?),  A. 
Palli  (1821),  del  Cosenza  e  del  Ventignano  (1826),  il  poemetto  in  ottave 
Il  pellegrino  dell'Adige  di  T.  Albarelli  Verdoni  (1831);  P.  Boistuau  o 
Boaistuau  de  Launaj  {Histoires  tragiques  de  Bandella,  1  68;  a  cui  bi- 
sognava aggiungere  anche  F.  de  Belleforest,  Hist.  trag.  extraites  des 
oeuvres  ital.  de  Bandella,  7  voli.,  1580),  la  tragedia  del  Ducis  (1772), 
il  dramma  di  L.  S.  Mercier  {Les  tombeaux  de  Véronne^  in  Thédtre, 
Amsterdam,  4  voli.,  1778-84);  Los  Vandos  de  Verona  di  D.  Francisco 
de  Rojas  Zorilla  (3);  Casielvinos  y  Monteses  di  Lope  de  Vega;  gì'  in- 
glesi A.  Brooke  e  W.  Painter:  e  il  tedesco  C.  F.  Weisse  (non  Veisse\ 
la  cui  trag.  barbaramente  ridusse  in  ital.  P.  Andolfati  che  vi  sostituì 
un  fine  lieto  (4). 

(i)  Cfr.  C.  Griffin  Child,  Johft  Lyly  and  Euphuism  (in  Miinchener  Beitr. 
z.  romafi.  ti.  engl.  Phil.  ,  VII)  ,  e  la  ree.  di  A.  Farinelli  in  J^ev.  crit.  de 
hist.  y   liter  esp.   (ag.    1895). 

(2)  Eccone  un  saggio:  L.  Fraenkel,  Quellen  von  Shakspeare' s  «  Romeo  and  Ju- 
liet  »  (Lipsia,  1891)  ;  e  dello  stesso  critico:  Shakspeare  nnd  das  Tagelied  (Han- 
nover, 1893),  i°  cui  dimostra  che  lo  Shak.  si  ispirò  nel  R.  e  G.  alle  «  albe  » 
tedesche  ;  Uniersuchungen  zur  Entwìckelungsgeschichte  des  Stoffes  von  Romeo 
nnd  Julia  (in  Zeitsch.  f.  vergleich.  Litteraturgesch.  u.  Renaissance- Litt.  N.  S., 
Ili,  3  ;  IV,  1-2  ;  VII,  2-3)  ;  Neue  Beitrage  zur  Gesch.  des  Stoffes  von  Sha- 
kespeare's  «  R.  and  J.  »  (in  Engl.  Sttcd.,  XIX,  2);  A.  L.  Stiefel,  Einweiterer 
Beitrag  zur  Romeo  tmd  Julia  Fabel  (in  Zeitsch.  f.  vergleich.  Litt. -Gesch.  21. 
Renaiss.-Litt.,  N.   S.,  IV,  4-5). 

(3)  Non  De  las  Roxas,  come  scrive  il  L.  —  V.  Klein,  Gesch.  d.Dr.,yi,  355, 
n.  5,  il  quale  (VI,  p.  II,  296,  e  cfr.  pure  XII,  508.)  fa  cenno  di  un  R.  e  G. 
di  V.  Alfieri. 

(4)  Altri  componimenti  letterari  che  si  riconnettono  alle  figure  di  G.  e  R.  : 
F.  Soulié,  Romeo  et  Juliette  (trag..  Odèon,  1828);  A.  Pecatier,  R.  et  J.  ou 
Amours  et  infortunes  de  deiix  amants  (1855)  ;  A.  Houssaye,  R.  et  J .  (com., 
r873)  ;  C*  Blossac,  R.  et  J .  ou  les  atnants  inalheureux  (1875)  ;  G.  Lefèvre, 
R.  et  J .,  drame  en  vers  d'aprés  Shak.  (1890);  Montecchi  und  Capuleti,  roman 
V.  Laicus  (Einsiedeln,  1883);  F.  W.  Hacklànder,  Die  Montecchi  und  Capuletti, 
ein  Sperrsitz-Abonnement  zu  Acht  (Stuttgart,  1885);  A.  Plothow  ,  Romeos  De- 
biit,  Erzàhlung  (Berlin,  1888);  R.  v.  Gottschall,  Romeo  und  Jtdie  am  Pregel, 
Novelle  (Leipzig,  1892);  G.  Keller,  R.  u.  J .  aitf  dem  Dorfe,  Erzàhlung  (Berlin, 
189.;);  R.  Hertwig,  Ein  neuer  Romeo  (n.  57  del  Vereinsthedter,  Miilhausen,  1895). 
Tre  parodiucce  :   Dumanoir,  Siraudin  et  Moreau,  Romèo  et  Mariella,   vaud.,    1850; 
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Il  voi.  del  sig.  L.  mostra  adunque  una  notevole  ino  prepara  tezza,  una 
certa  confusione  e  un'  eccessiva  verbosità.  Idee  trite  e  ritrite ,  osser- 
vazioni e  parole  inutili,  capitano  a  ogni  pie  sospinto.  Era  forse  neces- 
sario ripetere  a  p.  74  che  «gl'italiani  non  hanno  tradizione  di  leg- 
gende epiche  »?  E  che  valore  può  avere  una  chiosa  come  la  seguente 
(p.  20):  «  Non  so,  da  vero,  se  il  sentimento  e  le  parole  commoventi  di 
Giulietta  [nelle  nov.  ital.]  abbiano  ispirato  quelle  che  il  Tasso  fa  dire 
da  Armida  a  Rinaldo  che  1'  abbandona,  come  opinano  il  Todeschini  e  il 
Montégut  »?  (1)  Certe  volte  par  che  dia  dell'  asino  al  lettore,  quando 
si  crede  in  obbligo  di  notare  che  Masuccio  visse  nel  '400,  che  il  De- 
lecluze  è  un  francese  (p.  13) ,  o  di  farci  sapere  che  il  plagio  «  è  una 
frode  cosciente,  simulata  od  ignorante  »  !  La  lingua  e  lo  stile  non  son 
meglio  curati.  Il  L.  si  compiace  di  espressioni  strane,  talora  senza  si- 
gnificato: ecco  alcuni  esempi.  «  Le  foì^me  leggiere  che  concretano  tipi 
umani,  ì  quali  ci  svelano  1'  arte  come  un  mistico  mistero  »  (p.  i).  «  Il 
supremo  godimento  di  veder  quasi  vivere  un'  opera  d'  arte  ,  che  resta 
un  segreto  tra  l'  autore  e  1'  opera  sua,  propizia  il  seme  genitale  [!]  del- 
l' arte  »  (p.  viii).  «  La  scuola  naturalistica  attende  precipuamente  a  per~ 
lustrare  la  materialità  »  (p.  xv).  «  GÌ'  idealisti  amano  di  sguinzagliare 
periodi  sonori^  come  cavallotti  (sic)  a  sonagliera  che  van  di  traino 
ambieggiando  »  (ib).  «  La  mente  umana  presume  indiarsi  smarrendosi  in 
un'alta  follia  stellata  d'idealismi  fosforescenti  (p.  xviii).  »  E  abusa  ad- 
dirittura delle  parole  :  la  vitalità  supremamente  sensibile  dei  centri 
nervosi  (viii),  la  sensualità  intelligente  (x) ,  una  viridità  fresca  e 
viva  (1),  quel  cotale  manoscritto  (17),  una  sensualità  del  tutto  uma- 
na [?]  per  quanto  castissima  (72-3),  le  iperstesie  spirituali  nobilissime 
dei  poeti  (84),  ecc.  Errori  più  gravi  non  mancano:  il  scenario  (5),  un 
capol.  music,  a  torno  la  legg.  (9),  frange  e  cincigli  (61) ,  ecc.  E  poi 
una  predilezione  per  vocaboli  che  sarebbe  bene  evitare,  come  pervade, 
permane,  ossigenarsi^  normale  (per  giusto,  naturale),  filiato^  figura- 
zioni,  ecc.  —  Il  L.  è  senza  dubbio  un  giovine  d' ingegno  :  ed  è  bene 
sperare  che  in  altri  lavori  procuri  di  evitare  quei  difetti  che  rendon 
questo  primo  saggio,  pur  troppo,  infelicissimo. 

F.  DE  Simone  Brouwer 

L.   de  Montchamp  e  d.  Delormel,  Jul.  et  Rom.,  fol.-vaud.,   1865  »  Julius,    Ro- 
meo und  Juli'e  od.  e.    Theaternàrrin,   Posse  in  1  Akt,   ^^ien,    1878. 

(i)  Il  modo  con  cui  fa  le  citazioni,  quando  le  fa,  è  di  una  imprecisione  impa 
reggi  ahi  le  :    v.   le  pp.    2,   9,    12,   27,   32,    39,  47,  ecc. 
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I.  Francesco  Pometti.  —  /  Martirano  (Estr.  dalle  Memorie  d.  CI. 
di  se.  mor.  stor.  e  fih  dell' Accad.  dei  Lincei,  V,  iv).  —  Roma,  Tip.  d. 
r.  Acc.  dei  Lincei,  1897  (4°,  pp.  135). 

II.  Luigi  Primiani.  —  Note  storico -critiche  su  Onorato  FascitellL  — 
Campobasso,  Colitti,  1897  (8^  pp.  90). 

Bernardino  e  Coriolano  Martirano,  calabresi,  come  letterati  e  mece- 
nati appartengono  a  quella  società  cólta  napoletana  del  primo  Cinque- 
cento, che  ha  dato  alla  storia  generale  della  nostra  letteratura  i  nomi 
di  Antonio  Epicuro,  di  Angelo  di  Costanzo,  di  Luigi  Tansillo  e  di  Ber- 
nardino Rota,  e  che  darà  poi  ad  una  storia  letteraria  più  speciale,  quando 
sarà  fatta,  quelli  di  altri  minori,  poeti  volgari  e  latini,  come,  fra  i 
primi,  Dragonetto  Bonifacio,  Ludovico  Paterno,  Antonio  Minturno,  Gi- 
rolamo Britonio,  Mario  di  Leo,  Ferrante  Carrafa  ecc.,  e,  fra  i  secondi, 
Pietro  Gravina,  Pomponio  Gàurico,  Antonio  Telesio,  Girolamo  Borgia, 
i  fratelli  Anisio,  Gaspare  Angeriano,  ecc.;  che  aspettan,  quasi  tutti,  grandi 
e  piccini,  una  monografìa  particolare  (1).  Fra  codesti  minori  sono  ap- 
punto da  collocare  i  due  Martirano  e  il  Fascitelli:  ben  vengano  adunque 
le  due  memorie  che  han  dedicato  ad  essi  il  Pometti  e  il  Primiani;  e 
specialmente  quella  del  primo,  che,  nella  sua  ampiezza,  illustra  anche  in 
parte  i  tempi  e  l'ambiente  napoletano. 

I.  Bernardino  Martirano,  uomo  politico  e  letterato,  attira  l'attenzione 
dello  studioso  non  soltanto  pei  due  suoi,  poemetti  UAretusa  e  il  Poli- 
femo^  sì  bene  per  la  sua  posizione  di  mecenate  della  letteratura  ufficiale 
napoletana  sotto  Carlo  V.  Cosentino  e  scolaro  del  Parrasio ,  pur  di 
Cosenza,  seguendo  l'indirizzo  di  un  altro  suo  compaesano.  Bernardino 
Bernardo,  educatosi  al  maneggio  degli  affari  nella  corte  aragonese  sotto  la 
guida  sapiente  del  Pontano,  si  détte  alla  vita  politica  e  ben  presto  fu  con- 
sigliere di  Carlo  V  nell'esercito  imperiale  (1521-29),  segretario  del  cone- 
stabile  di  Borbone,  del  viceré  Lanoya,  e  dell'Orango,  poi  segretario  regio 
(1529)  e  del  Regno  (1532-35),  durante  il  vicereame  del  Toledo.  Come 
tale  (é  noto)  ebbe  l'onore  di  albergare,  nella  sua  splendida  villa  di  Pie- 
trabianca  (grecamente  Leucopetra),  presso  Portici,  l'imperatore,  quando 
venne  a  Napoli  nel  1535.  Or  è  a  questa  villa  che  si  lega  principalmente 
la  fama  del  primo  dei  Martirano,  come  mecenate  e  come  scrittore. 

In  questa  villa,  fabbricata  di  pianta  sur  un  terreno  incolto,  detto  lo 
«  sguazzatoio  »  ,  d' incantevole  posizione  sul  golfo    napoletano    e   ricco 

(i)  Notissimi  gli  studii  sul  Tansillo,  rimando  per  1'  Epicuro  a  i  miei  Appunti 
biografici  su  di  lui  nel  Giorn.  stor,  XII,  1-76  ;  nel  quale  periodico  è  anche  un 
mio  breve  articolo  su  Dragonetto  Bonifacio  (X,  198-233),  rimasti  ignoti,  tutt'  e 
due  questi  studi  ,  al  P.,  che,  parlando  di  Coriolano  Martirano  e  della  cultura 
classica  a  Napoli,  avrebbe  potuto  giovarsi  dell'altra  mia  memoria  su  Pomponio  Gàu- 
rico (Napoli,  Pierro,    1895),  ^he  pur  non  conosce. 
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d'una  sorgente  d'acqua  salutifera  ed  in  special  modo  purgante,  leggiera 
e  piacevole  »,  il  Martirano  aveva  costruito  un  portico,  il  Ninfeo  ,  con 
iscrizioni  ed  affreschi  mirabili,  rappresentanti  favole  mitologiche,  e,  in 
una  magnifica  sala,  una  fonte  con  l'acqua  della  sorgente,  nel  cui  centro, 
in  marmo,  una  bellissima  Aretusa  coricata  sur  un  letto  di  conchiglie. 
Qui,  afferma  il  P.,  «  il  discepolo  d'un  discepolo  del  Fontano  innestava 
sul  vecchio  tronco  pontaniano  un  florido  germoglio  di  vita  nuova,  fa- 
ceva rivivere  l'una  e  l'altra  scuola,  e  sugli  avanzi  di  entrambe  faceva 
sorgere  l'accademia  Martirano  ».  «  L'accademia  Martirano  (prosegue  il 
P.)  regnò  da  regina  assoluta  nel  campo  delle  lettere  napoletane  per 
lunga  pezza  ».  Se  non  che,  a  noi  pare  che  a  parlare  di  un'  accademia 
vera  e  propria  manchino  soprattutto  le  prove,  se  non  si  voglia  tener  per 
tali  i  dolci  ricordi  che  i  contemporanei  fanno  di  Leucopetra,  ne'  quali 
però  nessun  d'essi  accenna  neppur  lontanamente  ad  un'accademia  (1).  Il 
P.  veramente,  fondandosi  sulle  vaghe  affermazioni  nel  Minieri  Riccio 
{Cenno  stor.  delle  acc.  fior,  in  Nap.),  crede  di  arrecar  una  prova,  ri- 
cordando che  frequentatori  di  Leucopetra  furono,  per  un  certo  tempo, 
Scipione  Capece  e  Giano  Anisio,  appartenuti  all'  ultima  trasformazione 
dell'  accademia  pontaniana.  Ma  s'  ha  da  ritenere  per  questo  che  il  ri- 
dente soggiorno  del  Martirano  fosse  un'accademia  ?  Insomma,  finché  non 
si  arrecherà  qualche  prova  più  solida,  noi  ci  permetteremo  di  dubitare 
dell'esistenza  di  quest'  «  Accademia  Martirano  »,  che  è,  se  non  erriamo, 
per  la  prima  volta  messa  in  campo  dal  P.  —  Leucopetra,  quale  ci  ò 
descritta  dai  contemporanei,  ci  appare  un  luogo  di  delizie  e  di  pace, 
e  il  Martirano  v'accorreva  dalla  città  nei  giorni  festivi  per  sollievo  e 
per  riposo.  «  Prendete  esempio  da  lui,  dal  buon  Segretario  »,  diceva  il 
Tansillo  in  quei  versi  dei  Capitoli  (III)  al  compiesano  Girolamo  Alber- 
tino, che  il  P.  ha  pur  riferiti:  «  prendete  esempio  dal  buon  Segretario  »: 
Che  quando  può  goder  di  Pietrabianca 

L'orto,   la  fonte,   il  mar,   l'antro,   la  strada, 

Non  ha  invidia  al  Signor  di  Salamanca. 
Cosi  le  feste  innanzi  tempo  bada, 

Come  fanciullo  che  la  scola  abburre 

E  i  dì  d'opra  gli  è  forza  che   vi   vada. 
Sendo  il  di  festo,   a  Pietrabianca  corre, 

Fugge  ogn'ira,  ogni  noia,  ogn' imbarazzo, 

E  si  toglie  il  piacer  quando  il  può  torre. 

(i)  Parrebbe,  a  prima  vista,  il  solo  Gerolamo  Ruscelli,  che  ,  preludendo  a  / 
fiori  delle  rime  dei  poeti  illustri  (Venezia,  1591),  ricorda  un  «  poeta  novello  > 
« /«  casa  della  benedetta  memoria  del  segretario  Martirano  in  Napoli  %  ;  ma, 
come  si  vede,  tra  l'accogliere  nella  sua  casa  a  Napoli  (nel  Seggio  di  Portauova: 
cfr.  PoMETTi,  p.  ),  e  non  a  Leucopetra  (ove,  come  vedremo  ,  Bernardino  vo- 
leva godersi  la  sua  pace),  un  poeta  seccatore,  e  il  fondare  un'  accademia  come  la 
Pontaniana  e  la  Parrasiapa,  ci  corre. 
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La  villa,  e  precisamente  il  Ninfeo  con  la  statua  dell'  Aretusa  e  gli 
affreschi  mitologici  rappresentanti  gli  amori  di  Aci  e  Galatea,  ispirò 
a  B.  Martirano  i  due  suoi  poemetti  in  ottava  rima.  NelT  Aretusa 
(1535-40),  a  cantare  l'impresa  di  Carlo  V  contro  Khayr-ed-Din,  ge- 
nerale della  flotta  ottomana,  che ,  devastate  le  coste  dell'  Italia  meri- 
dionale, s'impadroniva  di  Tunisi,  il  Martirano  immagina  che  Narciso, 
volendo  seguire  l'imperatore  in  quell'impresa,  abbandoni  la  sua  amante 
Aretusa;  ma,  sapute  le  prospere  sorti  delle  armi  imperiali  dalla  Sibilla 
che  descrive  profeticamente  gli  episodi  e  le  scene  della  guerra ,  e  i 
guerrieri  che  vi  prendon  parte,  decide  di  non  partir  più;  e,  di  ritorno 
all'amata,  trovatala  morta  e  trasformata  in  fontana,  pel  dolore  si  con- 
verta nel  fiore  del  suo  nome.  Neil'  altro  poemetto ,  Il  PoUfemo , 
(1558),  creduto  per  qualche  tempo  opera  di  Coriolano  Martirano,  ma 
dimostrato  ora  dal  P.  certamente  di  Bernardino,  ed  inspirato  dalla  ter- 
ribile eruzione  avvenuta  nella  campagna  di  Tripergole  presso  Pozzuoli, 
per  la  quale  in  una  notte  sorse  Montenuovo  (1538);  il  Mart'rano  rap- 
presenta il  fiero  ciclope  che,  dopo  essere  stato  accecato  da  Ulisse,  ar- 
dendo di  gelosia  per  Galatea,  innamorata  del  giovinetto  Aci,  impaz- 
zisce ,  corre  suir  Etna,  e ,  svelti  gli  alberi ,  li  gitta  nel  vulcano ,  poi 
salta  in  mare,  ove  crede  di  veder  Galatea  con  Aci,  e  se  ne  viene  nel 
golfo  di  Napoli,  a  Leucopetra,  e  qui,  afferrato  Vulcano  (il  Vesuvio),  lo 
gitta  a  Pozzuoli  e  va  ad  Ischia,  e,  per  liberare  il  fratello  Tifeo  che  vi 
giace  fulminato  dal  dì  che  in  Flegra  i  Giganti  mossero  guerra  al  cielo, 
scuote  la  montagna  per  un  intero  mese,  ma  Giove,  mosso  a  com- 
passione degli  uomini,  fulmina  anche  Polifemo,  e  costui,  morendo,  in- 
ghiottito dalla  terra,  fa  alzare  un  monte,  il  Montenuovo. 

Codesti  due  poemetti,  favole  mitologiche  ovidiane  riannodate  a  tra- 
dizioni locali  ed  a  fatti  storici,  eran,  dunque,  da  mettersi  in  relazione 
co'  numerosi  poemetti  mitologici  del  tre  e  quattrocento,  quali  il  Ninfale 
fìesolano^  il  Briadeo  d'amore^  V Ambra,  la  Ninfa  tiberina  e  la  Clorida 
del  Tansillo,  posteriore  di\C Aretusa,  anteriore  però  al  Polifemo\  ma  il  P. 
che  ricorda  solo  questi  ultimi  due,  afferma  che  per  comprendere  1'^- 
retusa,  conviene  studiarla  specialmente  in  mezzo  ai  poemetti  del  tempo, 
vale  a  dire,  oltre  che  a  quelli  del  Molza  e  del  Tansillo,  a  tre  poemetti 
napoletani  il  Trionfo  di  Carlo  V  (1536)  di  G.  B.  di  Pino,  lo  Specchio  delle 
bellissime  dame  napoletane  (1536)  del  Beldando  e  V  Amor  prigioniero 
di  Mario  di  Leo  (quest'ultimo  anche  posteriore  a\V Aretusa  che  ricorda): 
i  quali  descrivono,  in  una  cornice  mitologica,  l'entrata  dell'imperatore  in 
Napoli  e  le  belle  donne  e  i  cavalieri  napoletani  del  primo  trentennio 
del  '500,  e  poco  o  nulla  han  che  vedere  con  quelli  del  Martirano. 

Più  prossime  relazioni  hanno  i  poemetti  del  Martirano  con  opere 
d'arte  famose  del  quattro  e  cinquecento,  e  fa  meraviglia  che  al  P.,  piut- 
tosto proclive  a  rilevare  simili  relazioni  anche  quando  non  riguardino 
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l'influenza  diretta  d'  un  predecessore ,  sieno  sfuggite  quelle  che  a  noi 
sembrano  sicuramente  tali.  Che  sulla  pazzia  di  Polifemo  abbia  influito 
quella  celebre  di  Orlando,  tutt'  e  due  prodotte  da  una  gran  gelosia  e 
furore  amoroso,  è  molto  facile  mostrare;  come  sarebbe  pur  molto  facile 
additare  1'  influsso  che  suU'  Aretum  e  sul  Polifemo  esercitò  1'  arte 
del  Puntano,  del  Sannazaro  e  del  Rota  nelle  loro  egloghe  latine  e  ita- 
liane, narranti  appunto  e  descriventi  metamorfosi  mitologiche  di  località 
napoletane:  una  delle  Piscatoriae  sannazariane,  per  es.,  lamenta  appunto 
la  crudeltà  di  Galatea,  come  nell'idillio  di  Teocrito.  Quanto  poi  all'im- 
portanza storica  dei  due  poemetti  ci  sembra  che  il  P.  l'abbia  troppo  gon- 
fiata. UAretusa^  che  ha  pure  così  poco  valore  artistico,  non  potrà  esser  mai, 
per  quanto  si  voglia  esser  indulgenti,  «  un  piccolo  poema  epico...  che, 
rispecchia  le  aspirazioni  di  coloro  che,  nella  prima  metà  del  500,  cre- 
devano fermamente  in  una  storica  missione  della  Spagna  contro  i  mu- 
sulmani »;  né  essa  ha  quella  «  certa  sostenuta  dignità  »  contrastante 
«  colla  cortigianeria  del  tempo  »,  che  il  P.le  attribuisce;  ma  nel  concetto, 
fondamentale  (l'impresa  di  Tunisi)  e  negli  episodi  (la  predizione  delle 
vittorie  di  Carlo  V),  appare  un  poemetto  cortigianesco  né  più  né  meno 
come  la  Clorida  del  Tansillo,  che  n'é  una  imitazione,  e  che  il  P.  accusa 
di  soverchia  «  adulazione  cortigiana  »  annebbiantene  e  guastantene  «  la 
bellezza  artistica  ».  Il  P.  avrebbe  potuto  rilevare  che  codesto  genere  di 
poemetti  mitologici  ebbe  una  certa  rifioritura  sulla  fine  del  secolo  e  spe- 
cialmente nella  regione  istessa  in  cui  si  schiusero  questi  del  Martirano. 
E  noto  che  il  Marini  prima  àelV Adone  mettesse  mano  ad  un  poema  storico 
ed  eroico  sulle  Trasformazioni,  modello  le  Metamorfosi  ovidiane ,  e 
che  egli  si  vantava  inventore  del  sonetto  polifemico.  Ventiquattro  finge, 
di  fatto,  che  ne  scriva  il  Ciclope  (come  nelle  Pistole  di  Luca  Pulci) 
alla  sua  Galatea  che  lo  disprezza  quanto  egli  l'ama.  Autori  e  perfezio- 
natori de'  sonetti  «.  polifemici  »  furon  poi,  come  -i  sa,  nel  sec.  XVII  e 
XVIII,  Filippo  Leers,  Bartolommeo  Casaregi  ed  Emmanuele  Campolongo. 
Coriolano  Martirano  (1503-1558) ,  vescovo  di  S.  Marco  Argentano 
(Cosenza)  nel  1530,  e  come  tale  partecipe  al  Concilio  di  Trento  (1545-6, 
1551-2) ,  poi  segretario  del  Regno  in  luogo  del  fratello  (1),  autore  di 
tragedie  e  commedie ,  imitazioni  e  riduzioni  metriche  latine  {Medea , 
Ippolito,  Baccanti,  Fenicie^  Elettra,  Prometeo,  Ciclope,  Pluto,  Nuvole) 
e  di  traduzioni  in  versi  latini  dell'  Odissea^  della  Batracomiomachia 
e  delli  Argonautica^  è  specialmente  celebre  per  la  sua  tragedia  latina 
Chrtsius,  tradotta  poi  in  italiano  nel  1786  da  Aurelio  Bernieri  e  da 
Angelo  Mazza  per  esser  rappresentata  nel  ducal  collegio  di  Parma  dai 
giovani  dell'Università.  Il  P.  mostra  che  essa  non  dipende  affatto   dalla 

(i)  Da  una  Censulta  che  si  trova  nel  cod.  XI,  B,  68  della  Naz.  dì  Nap.  si 
rileva  che  Coriolano  fu  nominato  priore  della  chiesa  napoletana  di  S.  Caterina  de* 
Olanis  con  privilegio  di  (Lirlo  V  (Bologna,  ult.   di  fcbb.    1532). 
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tragedia  greca  Cristo  paziente,  attribuita  a  S.  Gregorio  Nazianzeno,  se 
non  per  qualche  idea  e  l'introduzione  di  qualche  personaggio;  crede  che 
potè  essergli  suggerita  dal  De  Partu  Virgìnis  del  Sannazaro;  e  che 
■essa,  «  geniale  e  potente  opera  d'arte  »,  raggiunga,  per  diverse  vie,  bel- 
lezze artistiche,  come  la  Christias  del  Vida  ed  il  Messia  del  Klop- 
stock,  che  s'ispirarono  allo  stesso  soggetto.  Per  le  sue  produzioni  dramma- 
tiche Coriolano  fu  detto  il  maggior  tragico  latino  del  secolo  XVI  e 
anzi  (inesattamente,  forse)  «  il  Seneca  del  teatro  napoletano  ».  Ma  il 
principal  suo  merito,  secondo  me,  sta  nell'  avere  egli  (dopo  Pomponio 
Gàurico  che  prese  pel  primo  ad  imitare  la  lirica  de'  Greci)  fomentata 
rimitazione  del  teatro  ellenico  in  luogo  del  latino,  allora  più  in  voga,  per 
l'esempio  del  Giraldi  e  della  sua  scuola. 

In  conchiusione,  il  quadro  ritrattoci  dal  P.  ci  sembra  nell'  insieme 
troppo  sproporzionato  al  soggetto:  troppe  pagine  possono  innocuamente 
sfrondarsi  nei  primi  capitoli  (sulla  famiglia  e  la  patria);  e  in  altri,  ove  è 
sempre  eccessiva  la  parte  puramente  storica,  che  in  generale  bastava 
semplicemente  accennare,  non  poche  pagine  si  potrebbero  addirittura 
abolire  senza  danno  dell'intelligenza  del  testo,  come  tutta  l'introduzione 
ecc.  Quanto  poi  ai  particolari,  il  P.  non  s'  è  giovato  di  tutte  le  testimo- 
nianze dei  contemporanei,  come  l'Epicuro,  il  Filocalo,  il  Tansillo,  i  fratelli 
Anisio  ecc.,  per  ritrarre  il  carattere,  la  vita,  e  l'ambiente  in  cui  vissero  i 
Martirano.  Dalle  osservazioni  che  gli  verremo  facendo  il  P.  comprenderà 
quanto  il  suo  quadro  sarebbe  riuscito  più  completo  e  finito,  se  avesse 
contenuto  tutte  codesti  particolari. 

A  p.  27  ripete  ancora  la  leggenda  messa  in  giro  dal  Giovio  (v.  Rass.  I, 
114)  che  il  Sannazaro,  al  sapere  la  morte  dell'Oranges,  che  durante  l'asse- 
dio di  Napoli  (1528)  gli  aveva  fatta  diroccare  la  sua  torre  di  Mergellina, 
esclamasse  «  che  Marte  aveva  vendicato  le  Muse  »;  mentre  è  risaputo  che 
il  poeta  napoletano  mori  il  24  aprile  1530,  cioè  tre  mesi  e  9  giorni 
prima  dell'  Oranges,  ucciso  a  Gavinana  il  2  agosto  di  quell'istess'anno.  — 
Per  l'entrata  di  Carlo  V  in  Cosenza  (p.  32,  n.  2)  si  poteva  ricordare  un 
opuscolo  raro:  Il  segnalato  et  bellissimo  apparato  nella  felicissima  en- 
trata di  la  Maestà  Cesaria  in  la  nobil  citta  di  Cosenza  facto  con  lo 
particolar  ingresso  di  essa  Maestà  ordinatissimamente  descritto  {\)\  e, 
per  l'entrata  a  Napoli,  il  mio  cit.  studio  su  Af.  A.  Epicuro.  —  A  p.  36,  per 
la  descrizione  e  la  storia  della  villa  del  Martirano,  il  P.  non  ha  messo  a 
profitto  quel  che  ne  dice  il  Capaccio,  che  nacque  qualche  anno  prima  della 
morte  del  Martirano  ed  è  quindi  il  più  antico  scrittore  che  ne  parli  piut- 
tosto largamente  nella  Historia  neapolitana  (1607),  pur  citata  il  P.  ma 
nella  traduzione  italiana.  Ivi  avrebbe  trovate  le  iscrizioni  della  villa, 
del  Ninfeo  (con  la  data  dol  1533)  e  del  giardino,  e  l'epigramma  posto 

(i)  MiNlERl  Riccio,    Catal.  di  libri  rari,  Napoli;   Prigiobba,  1864,  pag.  99. 
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sulla  fontana,  che  egli  lamenta  perduti,  ma  che  pur  riproduce:  l'iscrizione 
del  Ninfeo  da'  Monumenta  dello  Schradero  (p.  38,  n.  7),  e  l'epigramma, 
per  ben  due  volte  (pp.  103-4),  dal  cod.  carbonarese  delle  Rime  di  Ga- 
leazzo di  Tarsia  e  dal  Mormile,  posteriore  al  Capaccio.  Ecco  intanto 
la  descrizione  che  costui  fa  del  Ninfeo,  dopo  d'aver  riferito  l'iscrizione 
della  villa  e  arrecato  qualche  particolarità  che  non  si  rileva  da  quanto  rac- 
coglie il  P.  :  «  Nimphaeum  ibi  erat  ad  dilectationis  horas  comparatum 
in  quo  ex  omnium  concharum  genere  variae  ad  vivum  affictae  erant 
ìmagines.  Pan  fistula  canens,  nautes  Nymphae  ,  tum  Siren  delphino, 
Europa  tauro  insidentes,  aliaque  id  genus,  quae  aut  Bernardini  mors 
rapuit,  aut  pausiljpanae  deliciae  [cioè,  io  credo,  il  giardino  del  Viceré 
a  Pozzuoli]  oppresserunt.  Quatuor  praeterea  signa,  Herculis,  Panis,  ado- 
lescentis  Genii,  nudaeque  Arethusae;  et  in  fornice  haec  scripta  [e  qui 
r  iscrizione  che  il  P.  cita  dallo  Schradero].  In  horti  propugnaculo:  *  Ut 
divino  lusu  defessus  Pan  Satyris  Nimphysq.  comitantib.  cum  Musis 
simul  tutus  a  praedonibus  noctu  quiesceret,  B.  M.  patricius  consen- 
tinus  Regni  JSeap.  sub  Carolo  V,  Caesare  Secretarius  propugnaculum 
hoc  erexit\  Supra  fontem  hoc  scriptum  epigramma  [e  qui  il  cit.  epi- 
gramma]. Dolui  tamen  cum  vidi  deliciarum  locum  surdidum  stabulum 
evasisse  ».  —  Da  quel  che  si  dice  a  p.  37,  parrebbe  che  il  Pontano  pos 
sedesse  una  villa  a  Baja,  come  ne  possedette  realmente  una  ad  Anti- 
gnano;  ma  di  essa,  ch'io  sappia,  nessun  biografo  ha  mai  parlato  né  dagli 
Ilendecasyllabi  pontaniani  si  rileva  nulla.  —  Fra  gli  amici  e  lodatori  dei 
fratelli  Martirano  (p.  40)  era  da  annoverare  anche  l'umanista  Giovan  Tom- 
maso Filocalo  da  Troja,  in  Puglia,  vissuto  a  Napoli  professore  nell'U- 
niversità; il  quale  nel  Carmen  nuptiale  (1533)  per  Fabrizio  Maramaldo 
e  Porzia  Cantelmo  ricordava ,  fra  i  poeti  latini  napoletani  del  primo 
Cinquecento,  come  «  gloria  carminis  latini  »  i  due  Martirano  («  uterque 
Martirane  »).  —  Assai  scarso  quel  poco  che  sì  dice  delle  relazioni  fra 
i  Martirano  e  Giano  Anisio,  il  prolifico  epigrammista  napoletano.  Fra 
i  trenta  epigrammi  ed  epistole  che  così  lui  come  il  fratello  Cosimo 
(nemmen  nominato  dal  P.)  diressero  ai  Martirano  (1),  v'  era  forse  da 

(i)  G.  Anisio  nei  Varia  poemata  (1531)  dirige  i  ae^.  epigr.  ai  Martirano:  «  Ad. 
C.  M.  »  (118),  «  Ad.  C.  M.  de  iure  et  vi»  (135);  delle  Epistolae  (pubblirate 
col  Protogonos,  1536)  una  «  I.  A.  B.  M.  »  (81  v.:  cit.  dal  P.,  p.  43);  nei  Var. 
poctn.  libri  duo  aliis  editis  adnectetidi  (s.  a.):  «  Ad  Coriolanum  et  Capycium  » 
(io  V.),  €  Ad  M.  »  (16  z;.  17  v.  ,  riferito  da  noi,  18,25  39  v.) ,  «  Ad  Martiranos  » 
(17),  «  B.  Martirani  ad  Anisium  »  (32,  riferito  da  noi),  «  Ad  Hieronimam  Mar- 
tiranum  »;  tra  le  Epistolae  de  religione  et  epìgrammata  (i5;8),  un'  epistola  «  I. 
A.  ad  B.  M.  S.  D.  -»,  in  cui  lo  prega  di  dare  una  severa  occhiata  alle  sue  Epi- 
stolae, poi  farle  vedere  agli  uomini  dotti  («  Audettiuin  ,  Hippolytum  ,  Angelum, 
Seripannum,  Bernardutn,  Brancaleonem,  Pollionein,  Caesarium,VopÌ8cum,  Capycium, 
Honoraturo,  Philocalum,   Porcium,  Gniphum  »)»  e  finalmente  mandarle  a  Roma  a 

10 
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spigolare  qualche  cosa  di  più  che  le  due  o  tre  citazioni  che  son  poi  tolte, 
come  il  P.  avverte,  allo  Spiriti,  al  Fiorentino  e  al  Tallarigo.  Non  goffo 
questo  invito  a  pranzo  a  Leucopetra  {Va?\  poem.   libri  li,  e.  17  v): 

Diotam   veteris  parare  Bacchi 
Cerellae  e  gremio  nitentis  aureo 
Promisit  mihi  pulchra  Leucopetra. 
Id  ergo  venio:   sacrasque  cellas 
Et  antra  omnia  pande,   Martyrane. 

Né  inutile  a  confermare  nel  segretario  di  Carlo  V  il  direttore  della  let- 
teratura ufficiale  a  Napoli,  V  altro  (Var.  poem.  liber,  e.  77):  «  Ad  B. 
M.  de  Carolo  Borbone  »,  in  cui  l'Anisio  si  scusa  di  non  si  sentir  forte 
a  cantare  del  Borbone,  come  avrebbe  desiderato  il  Martirano.  Del  quale 
è  perfino  un  epigramma  latino  fra  quelli  dell'  Anisio,  sfuggito  al  P.  che 
poco  ha  potuto  raccogliere  delle  poesie  latine  di  Bernardino  (lar. 
poem.  libri  li,  e.  32): 

B.  Martyrani  ad  Anysium. 

Te  sine  nostra  tuos  moerens  it  Nympha  per  agros, 

Squalida  crudeles  et  vocat  usque  deos. 
Te  nostrae  Lauri,  te  nostra  arbusta  morantem 

Et  fagi  et  pinus  et  vocat  omne  nemus. 
Quin  Arethusa  etiam  curarum   oblita  suarum 

Per  te  turbatis  in  mare  currit  aquis. 
En  ructat  scopulos  fiammato  Vesbius  óre 

Cessantemque  altis  vocibus  increpitat. 
De  me  qiiid  dicam  ?  qui  te  noctesque  diesque 

Afflictus,   lugens  et  voco  et  excrucior. 
Quare  age  Leucopetram  longo  post  tempore  Anysi 

Visas  et  tecum  gaudia  cuncta  feras. 
Quod  si  te  morbus  perget  tristisque  podagra 

Laedere,   tristitiae  non  modus  ullus  erit. 

A  p.  44  è  un  errore  credere  ancora  Agostino  Nifo  nativo  «  di  lop- 
poli  in  Calabria  »,  mentre  le  testimonianze  del  filosofo,  del  nipote  (Nic- 
colò Giannetti),  de'  contemporanei  (G.  Anisio,  Tansillo  ecc.)  e  i  docu- 
menti d'Archivio  lo  dicono  tutti  di  Sessa  nella  Campania.  —  È  un  ana- 
cronismo, piuttosto  comune  dopo  il  Canello ,  il  mettere  fra  i  poeti  po- 
litici del  Cinquecento,  ì  quattrocentisti  Cariteo  e  Pistoia  (p.  71).  —  Il  vil- 
laggio «  Caramana  »  (p.  78),  ricordato  noiV Aretusa^  ma  non  identificato 
dal  P.  nella  n.,  è  il  ridente  San  Giorgio  a  Cremano,  che  è  pure  nominato 

Coriolano.  Ivi  pure  gli  epigrammi  «  Ad  Martiranos  »  (15),  «  Ad  M,  »  (19);  nel  Va- 
rior.  poem.  liber,  inserito  nei  Poemata  di  Cosimo  (ove  pure  quattro  epigr.  «  In  M.  » 
e  «  Ad  B.  M.  »,  60,  67,  69,  70):  «  Ad  B.  M.  de  Carolo  Borbono  »  (77,  ricor- 
dato da  noi),  «  Ad  C.  M.  »  (82  v),  «  De  Leucopetra,  hortis  Martyrianis  »  (95), 
«  De  B.  M.  »   (94  7'). 
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in  un  passo,  sfuggito  al  P.,  della  Mirzia  dell'Epicuro,  il  quale  dovette 
essere  tra  gli  amici  di  Bernardino,  perchè  nella  ricordata  favola  pasto- 
rale finge  che  un  pastore,  salito  sur  un  albero,  scopra  e  nomini  i  villaggi 
sparsi  sulle  falde  vesuviane,  e  fra  essi  la  villa  e  la  famosa  fontana  del 
Segretario:  «  Ed  io  Vesuvio  scorgo,  Iorio  a  Cremano,  Sebeto,  Leucopètra 
et  ivi  appresso  Aì-etusa  gentil  del  mar  slcano  (1)  ».  —  A  p.  80  il  P.  non 
s'è  accorto  che  nella  Sibilla,  dimorante  piuttosto  ad  Ischia  che  a  Cuma,  là 
«  ove  il  marchese  del  \  asto,  partendo  per  Tunisi,  1'  aveva  lasciata  in 
compagnia  della  sua  bella  donna  »,  il  Marlirano  impersonifichi  (chiaramente 
col  titolo  che  le  dà  di  Francavilla  e  con  la  dimora  che  le  assegna)  la 
celebre  Costanza  d'Avalos,  principessa  di  Francavilla  e  castellana  d'I- 
schia (2)  —  Fra  coloro  che  ritennero  il  Polifemo  opera  di  Bernardino, 
nonostante  la  falsa  indicazione  di  un  ms.  napoletano  ,  che  lo  dà  a 
Coriolano,  era  da  ricordare  specialmente  il  Volpicella  nelle  accurate  e 
preziose  note  ai  Capitoli  del  Tansillo  (p.  49),  i  quali,  pur  troppo  son  ri- 
masti quasi  lettera  morta  pel  P.  Eppure  in  essi  il  poeta  nolano  ricorda 
molte  volte  il  mecenate  calabrese  e  la  sua  villa;  dirige,  anzi,  a  lui 
tutta  intera  la  satira  III  (cap.  IX) ,  «  nella  quale  dice  il  contrario  di 
quel  che  ha  detto  nelle  due  [precedenti],  cioè  che  non  si  debba  amar  se 
non  donna  accorta  »,  e  parla  così  del  Ninfeo; 

Il  Ninfeo  vostro,  ove,  quando  io  ci  sono, 
Entrar  ci  vedo  gli  uomini  a  drappello, 
Come  si  dice  a  Napoli,  al  perdono; 

Oltra  che  sia  per  tante  parti  bello, 
E   pittura  e  scultura  abbia  formata 
Senza  opera  di  ferro  e  di  pennello, 

Quel  che  agli  occhi  d'ogn'uom  la  fa  più  grata, 
È  l'essere  opra  non  più  vista  altrove, 
Né  scritta  mai,  né  detta,   nò  pensata. 

Il  P.  ricorda  solo  il  brano,  riferito  testé,  sulle  corse  che  il  Segretario 
faceva  a  Pietrabianca  nei  giorni  festivi,  e  non  si  capisce  perchè  non  si 
sia  servito  anche  degli  altri.  Nella  satira  antecedente  a  quella  ricordata, 
il  Tansillo,  provando  che  non  ha  bisogno  di  «  amar  donna  accorta  »,  perchè 
se  va  cercando  «  dottrina  e  santità  »  ,  può  ricorrere  al  cardinal  Seri- 
pando;  se  la  scienza  dell'universo,  a  Simon  Porzio;  se  la  scienza  dello 
stato,  al  gran  Toledo;  conchiude: 

Se  io  vo'   veder  come  si  guardi  e  piglie 
Vera  amicizia,  e  come  il  suo  e  lo  strano 
S'aiuti  ne'  bisogni  e  si  consiglie, 

(i)  V.  il  cit.  mio  studio  sull'Epicuro,  p.  59.  Il   cod.  della  Mirzia  ha,  nei  versi 
riferiti,    «  Aria  e   Crcviauo  »,  ma  la  correzione  è  ovvia. 
(2)  V.  le  Rime  del  Charitco,  a  mia  cura,   I,  ccxxxTV  sgg. 
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Cx)me  canti  il  latin,  come  il  toscano, 
E,  senza  offender  Dio,  come  si  sguazzi, 
Non  partirò  dal  mio  buon  Martirano, 

Come  già  fo,  che  i  più  de'   miei  sollazzi 
E  starmi  sempre  ove  Aretusa  piange, 
Dispregiando  la  borea  de'   palazzi. 

L'incendio  de'  Campi  Flegrei  e  il  sorgere  di  Monte  Nuovo  offri  anche 
occasione  ad  un  bel  sonetto  del  Tansillo,  ad  un  poemetto  latino  di  Giro- 
lamo Borgia  {Incendium  ad  Avernum  lacum  horribile,  Napoli,  1538) 
e  ad  altri  opuscoli  di  Simone  Porzio  e  Marcantonio  delli  Falconi  (ristam- 
pati a  Napoli  dal  Giustiniani  nel  1817),  che  era  bene  rammentare.  — 
Bisognava  avvertire  (p.  97)  che  la  Vittoria  Colonna,  ricordata  nel  ToU- 
femo  come  «  onore  e  gloria  dell'alta  Aragonia  »  e  dimorante  nel  Ca- 
stello deirOvo  in  Napoli,  non  fosse  la  poetessa,  ma  la  nipote  di  costei, 
come  figliuola  d'Ascanio  Colonna  e  della  celebre  Giovanna  d'Aragona,  la 
quale,  separatasi  dal  marito,  visse  insieme  con  la  figlia  in  quel  Castello. — 
A  p.  106,  il  P.,  ricordando  che  delle  tragedie  di  Coriolano  non  parla  nean^ 
che  «  il  Ginguenè  coadiuvato  dal  Salfì  »,  soggiunge,  quasi  a  tuono  di  rim- 
provero, «e  sì  che  il  Salfì  fu  conterraneo  del  Martirano  !  »  Ma  noi  potremmo 
soggiungere  al  P.  ch'egli,  «  conterraneo  del  Salfì  »,  ignori  YHistoire  Ut- 
téraire  d'Italie^  scritta  dal  Salfì  pel  solo  secolo  XVII,  in  continuazione 
al  Ginguenè  (Paris,  Michaud,  1834-35,  voli.  VI-XIV),  se  essa  non  fosse 
rimasta  ignota  {mirabile  dictu  ì)  a  tutt'  i  recenti  studiosi  che  si  oc- 
cuparono del  Seicento  (1).  Al  Christus  del  Martirano  il  Salfì  accenna 


(i)  Son  appena  ricordati  dal  Mazzoni  {Awiam.  allo  studio  crii,  delle  Leti.  Hai., 
Verona-Padova,  Druker,  1892,  p.  no),  e  inutilmente  attirò  l'attenzione  su  di 
essi  lo  ZUMBINI  [Breve  cenno  sulla  vita  e  stille  opere  di  F.  Salfi,  negli  Atti  d. 
r.  Accad.  d'  Arch.  Lett.  e  B.  A.  di  Napoli,  voi.  XVII,  1895,  a  p.  ^  dell'estr.), 
notandone  «  l'ampia  notizia  di  tutti  quei  fatti  scientifici  e  politici  che  l'autore  cre- 
deva potessero  conferire  alla  piena  intelligenza  della  storia  letteraria  propriamente 
detta  >,  e  chiarita,  meglio  che  nei  suoi  predecessori,  «  1'  efficacia  che  il  pensiero 
filosofico  ebbe  sulla  poesia  e  sull'arte  » ,  ma  scarsa  «  quella  critica  che  sa  consi- 
derare l'una  e  1'  altra  in  se  stesse  e  nelle  loro  qualità  e  fini  particolari  ,  e  eh'  è 
sempre  parte  integrale  d'ogni  storia  letteraria  ».  Solo  la  estrema  rarità  di  codesti 
volumi  della  Misto  ir  e  littéraire  d^  Italie  (nelle  pubbliche  biblioteche  napoletane 
manca  affatto,  un  esemplare  ve  n'  è  nelle  Nazionali  di  Firenze  e  Torino)  e^cusa 
l'indegna  dimenticanza  in  cui  essa  è  stata  tenuta  finora,  mentre  si  citano  di  continuo, 
nei  lavori  scientifici  sulla  letteratura  del  sec.  XVII  ,  compilazioni  affrettate  e 
perfino  manuali  scolastici  !  Non  riescirà  perciò  del  tutto  inutile  per  gli  studiosi 
un  accenno  alle  materie  contenute  in  quei  volumi.  Nel  primo  (XI),  dato  uno 
sguardo  allo  stato  politico,  a  quello  della  civiltà,  al  progresso  degli  studi  filosofici 
e  delle  scienze  esatte  ,  e  alle  scoperte  del  Galilei  ,  si  tratta  degli  studii  storici, 
antiquari,  cronologici  e  geografici  degli  Italiani.  Nel  secondo  (.XII),  della  dramma- 
tica (tragedia,  commedia,  dramma  pastorale),  della  lirica   (pindarica,  anacreontica, 
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ove  parla  delle  tragedie  cristiane  del  secolo  XVII,  e  precisamente  del 
Mortorio  dì  Cristo  (1611)  del  francescano  Cataldo  Morene  di  Taranto, 
ricordando  che  la  tragedia  del  cosentino  sia  imitazione  del  Christus 
patiens  di  Sidonio  Apollinare  {sic)  e  che  era  stata  preceduta  da  un'altra 
italiana  del  napoletano  Domenico  Lega  sullo  stesso  soggetto  {La  morte 
di  Cristo,  1549).  —  A  p.  107,  in  un  piccol  cenno  sulle  tragedie  latine  del 
Cinquecento,  il  P.,  leggendo  male  il  Tiraboschi,  dà  come  tali  VErgastus 
ed  il  Philotimus  del  gesuita  Francesca  Benci,  lo  Stephanium  di  Gio- 
vanni Armonio  (non  Armodio)  de'  Marsi,  la  Dolotechne  di  Bartolommeo 
Zamberti.  Le  due  prime  il  Tiraboschi  le  dice  soltanto  «  drammi  la- 
tini »  senz'  altro,  ma  la  terza  e  la  quarta  son  delle  commedie  belle  e 
buone,  e  per  tali  le  dà  lo  storico  bergamasco:  dello  Stephanium  dell'a- 
bruzzese Armonio  ,  rappresentato  e  pubblicato  a  Venezia  sul  principio 
del  sec.  XVI  «  per  Bernardinum  de  Vitalibus  »,  parla  con  molta  lode  il 
Sabellico  in  una  lettera  all'autore  {Epist.,  X);  e  della  Dolotechne  il  Gi- 
raldi  {De  poet.  suor,  temp.,  I),  che  ammira  anche  l'altra  (1). 

IL  La  Sibilla  (cioè  Costanza  d'Avalos)  u(ò\Y Aretusa  del  Martirano 
aveva  inneggiato  alle  gloriose  gesta  di  Alfonso  d'Avalos,  marchese  del 


ditirambica,  sonetto,  elegia),  e  finalmente  delle  origini  del  dramma  musicale,  del- 
l' oratorio  e  della  commedia  a  soggetto.  Nel  terzo  (XIII),  dell'  epopea  eroica  (il 
Belloni  non  lo  cita  ne'  suoi  Epigoni,  mentre  il  Salti  riassume  una  ventina 
di  que'  poemi)  ed  eroicomica,  della  satira  e  didascalica,  degli  studii  dei  nostri 
sulle  lingue  orientali  e  sulla  propria  ,  sulla  rettorìca  e  la  poetica  (il  FofFano  ,  p. 
es.,  avrebbe  potuto  giovarsene  pel  suo  studio  sulla  Critica  letteraria  del  sec.  XVIl\ 
cfr.  Ross.  II,  230).  Nel  quarto  (XIV),  del  genere  didattico  ed  epistolare,  dell'elo- 
quenza, del  dialogo,  delle  novelle,  dei  romanzi  (neanche  l'Albertazzi,  Romanzi  e 
romanzieri  del  sec.  XVI  e  XVll,  lo  ricorda);  e  detto  quindi  dei  poligrafi  e  de- 
gli scrittori  italiani  di  Enciclopedie  e  Biblioteche  ttniversali ,  passa  a  intrattenersi 
del  Marino,  del  marinismo  e  dell'antimarinismo  (il  povero  Caravelli,  suo  conter- 
raneo, non  lo  ricordò  neW Antimarinismo,  eppure  il  Salti  parla  dello  Schettini  e 
del  Buragna  e  di  altri  scrittori  oppositori  del  marinismo),  e  in  ultimo  della  poesia 
latina  (epopea,  tragedie,  poemi  didattici  e  filosofici)  e  delle  belle  arti  (architettura, 
scultura,  pittura,  musica). 

(1)  A  p.  65  il  P.  riconosce  giustamente  l'importanza  delle  postille  che  coprono 
i  margini  degli  esemplari  della  Biblioteca  del  Toppi  e  delle  Addizioni  à^X  Nicoderao 
nella  Naz.  di  Napoli,  e  che  gli  offrirono  le  date  della  morte  dei  Martirano,  cavate 
dal  Necrologio,  ora  perduto,  della  chiesa  napoletana  di  S.  Domenico  Maggiore.  Il  P. 
conchiude  che  il  dotto  autore  delle  postille  dovett'essere  certamente  un  domeni 
cane;  ma  ei  non  giunse  a  identificarlo  con  nessuno  dei  nostri  eruditi  del  secolo 
scorgo.  Io,  intanto,  che  di  qualcuna  di  quelle  postille  mi  lon  giovato  nel  P.  Gdurico, 
posso  aggiungere,  in  conferma  della  sua  ipotesi,  che  (luel  frate  domenicano  è,  a  mio 
parere,  il  P.  Eustachio  d' Afflitto,  l'autore  delle  note  Memorie  sugli  scrittori  del 
Regno  di  Napoli,  rimaste  incompiute  e  che  queste  postille  possono  solo  in  piccolis- 
sima parte  completare.   Ritornerò,   forse,   altrove,  sull'argomento. 


/«  RASSEGNA    CRITICA 

Vasto,  nell'impresa  di  Tunisi.  Lo  stesso  si  propose  un  elegante  latinista, 
il  benedettino  Onorato  Fascitelli  (1502-1564),  d'Isernia,  nel  suo  poemetto 
eroico  Alphonsus  (vv.  212),  dedicato  a  Vittoria  Colonna  ,  «  heroinam 
Piscariae  » ,  continua  ispiratrice  dei  versi  di  lui .  come  di  tanti  altri 
contemporanei,  e  sua  condiscepola  nelle  dottrine,  alleila  non  ancora  ere- 
ticali, dello  spagnuolo  Juan  Valdés,  vissuto  a  Napoli  tra  il  1535  ed  il  '40. 
Scolare  prediletto  del  giffonese  Pomponio  Gàurico,  lettore  all'  Uni- 
versità napoletana,  anima  affettuosa  di  vero  poeta,  rinnovatore  dell'arte 
ellenica  nella  nuova  lirica  latina,  a  soli  diciassett'  anni  (1519) ,  forse 
perchè  gobbo  e  malaticcio,  si  fé'  monaco  della  Badia  di  Monte  Cassino. 
Una  ventina  d'anni  dopo  ,  lo  troviamo  a  Venezia,  amico  del  Bembo  e 
di  Aldo  Manuzio;  poi  a  Roma,  verso  il  1535,  nella  corte  di  Paolo  III, 
allegro  compagno  del  Colocci  ,  del  Gìovio  e  di  Marcantonio  Flaminio. 
Eletto  procuratore  del  suo  ordine,  per  visitare  i  luoghi  sottoposti  alla 
giurisdizione  della  Badia,  tornò  a  Napoli  nel  1537,  dimorò  sul  monte 
Massico,  presso  al  quale,  nel  villaggio  di  S.  Anna,  ebbe  una  bellissima 
villa  (Villa  Anm'a),  «  un  paradiso  (scriveva  lui  ad  un  amico),  con  belle 
fontane,  chiare,  fresche,  e  dolci  acque,  e  i  sonni  dolcissimi  »;  ma  nel 
1538-9  era  in  Calabria  a  Cetraro,  e  poi  nel  Chietino  al  convento  di 
S.  Liberatore.  Di  nuovo  a  Roma,  da  Giulio  III  s'ebbe,  nel  1550,  l'in- 
carico di  educatore  del  cardinal  Innocenzo  del  Monte,  un  povero  fan- 
ciullo adottato  come  figliuolo  e  poi  elevato  alla  porpora  dal  pontefice, 
ma  che  mal  rispose  alle  cure  del  precettore.  In  premio,  intanto,  il  Fa- 
scitelli  aveva  il  vescovato  d'Isola  in  Calabria  ,  ove  si  recò  e  stette  a 
malincuore,  molestato  dai  signorotti  locali,  dieci  anni,  finché,  rinunziato 
all'  ufficio,  ritornò  a  vivere  in  Napoli  in  mezzo  ai  poeti,  come  il  Rota  e 
il  Costanzo  (1),  ed  a'iatinisti,  come  Coriolano  Martirano,  Giano  Anisio  (2) 
ecc. ,  e  prendendo  parte ,  col  Capece ,  M.  A.  Flaminio,  il  Carnesecchi, 
Pietro  Martire  Vermigli,  Bernardino  Ochino,  Vittoria  Colonna  e  quasi 


(j)  In  una  sua  lettera  al  Costanzo  (Roma,  8  marzo,  1549)  il  Caro  ricorda  che 
fu  il  Fascitelli  a  metterlo  in  relazione  coli'  autore  della  Storta  del  Regno  di  Napoli  : 
«  Non  posso  senza  nota  di  rustichezza  ed  ingratitudine  non  riconoscere  la  corte- 
sia e  l'amorevolezza  vostra  verso  di  me.  Ma  non  mi  parendo  di  poterlo  fare  con 
quella  espressione  ch'io  vorrei,  lascio  che  '1  padre  D.  Onorato,  con  la  medesima 
vivezza  che  m'ha  presentato  l'amor  che  mi  portate,  e  l'onor  che  mi  fate,  vi  mo- 
stri per  la  più  parte  il  riverbero  che  l'uno  e  l'altro  fanno  verso  di  voi,  l'obbligo 
ch'io  ve  ne  tengo,  e  '1  contento  che  n'ho  ricevuto  ».  Il  Fascitelli  nel  49  era,  dun- 
que,  a  Roma:   questo  non  si  rileva  dal  Pr.    (pp.  14-15). 

(2)  Il  primo  ricorda  il  Fascitelli  nelle  Epistolae  familiares  (Napoli,  1556)  che 
il  P.  studia  nella  sua  memoria,  ma  senza  identificarne  i  personaggi,  ricordati  ivi, 
co'  nomi  o  pseudonimi  soltanto.  Il  secondo  nel  brano,  riferito  da  noi  (p.  73,  11.  i), 
di  una  delle  sue  Epistoìae  de  religione  e  in  uno  degli  Epigrammata  che  seguono 
a  queste  (e.    11    v)  \   «  Ad  Honoratum  et   Scipionem  ». 
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tutta  la  società  cólta  napoletana  del  tempo,  alle  riunioni  che  tene- 
vano allora  1  valdesiani  nella  villa  che  possedeva  a  Piedimonte  Gian 
Francesco  Alois,  detto  il  Caserta  dalla  patria,  già  scolare  di  Pietro  Sum- 
monte  (1),  e  uno  dei  più  ferventi  fautori  di  quelle  dottrine.  Di  li  a  qualche 
anno  quel  circolo  fu  disperso  dall'Inquisizione;  il  capo,  l'Alois,  decapitato 
e  bruciato  a  Napoli  (24  marzo  1564),  il  Carnesecchi  finì  sul  rogo  ro- 
mano, e  il  Vermigli  e  l'Ochino  andaron  fuggiaschi  per  l'Europa.  Con- 
temporaneamente air  Alois ,  qualche  giorno  prima  o  dopo  ,  moriva  in 
Roma,  nel  proprio  letto  ,  il  Fascitelli.  Era  stato  risparmiato  dall'  In- 
quisizione, perchè  moribondo,  o  perchè  protetto  dal  papa  ? 

Oltre  V Alphonsiis,  la  maggior  opera  del  Fascitelli,  ed  un  frammento 
del  terzo  libro  De  rebus  sacris ,  poema  sulla  legislazione  di  Cristo  , 
scritto  forse,  secondo  il  Pr.,  in  opposizione  allo  Zodiacus  Vitae  di  Mar- 
cello Palingenio;  di  lui  non  ci  rimane  che  una  trentina  dì  brevi  poe- 
sie (epigrammi,  odi),  alcune  sulle  imagini  del  Museo  dell'amico  Giovio, 
in  lode  dei  cardinali  Peronotto  e  Farnese  e  di  altri  amici;  altre,  d'ar- 
gomento amoroso,  sui  begli  occhi  di  Livia  Colonna  o  perla  bella  romana 
Isabella  e  parecchie  allegre  fanciulle;  altre,  finalmente,  d'indole  burlesca  e 
scherzosa,  e  perfino  sulla  cocolla  nera  {Ad  cucuìlum)^  che,  fatto  vescovo, 
potè  deporre.  In  tutte  queste,  ben  osserva  il  Pr.,  come  frutto  dell'epoca, 
una  spiccata  tendenza  all'epicureismo  e  all'idillico;  e  di  esse  studia  mi- 
nutamente la  lingua,  le  imitazioni  classiche  e  la  metrica. 

Senza  fermarci  su  tutto  ciò  che  ci  par  superfl.uo  anche  in  questo 
lavoro  del  Pr.,  a  noi  pare  che  esso  manchi  specialmente  di  una  cono- 
scenza più  larga  e  particolareggiata  della  letteratura  latina  del  se- 
colo di  Leon  X  e  di  quel  tempo.  Il  Pr.,  o  esagera  l'importanza  lette- 
raria del  Fascitelli  o  tratteggia  la  sua  personalità  artistica  con  linea- 
menti così  incerti,  che  a  noi  mal  riesce  distinguere  la  sua  fisonomia 
tra  quelle  dei  numerosi  latinisti  del  Cinquecento.  Dalle  ventina  di  lettere 
volgari  che  ci  rimangono  del  Fascitelli  e  degli  amici  suoi  dirette  a  lui, 
dalle  varie  testimonianze  dei  contemporanei  su  di  lui,  il  Pr.,  non  si  è 


(i)  GroVAN  Behardixo  Fuse  ano,  dedicando  «Al  S.  Ioan  Francesco  Alois  da 
Napoli  de  la  oratoria  e  poetica  facoltà  »  le  sue  Stanze  sovra  la  bellezza  di  iVa- 
^o//(Roma,  Biado,  1521),  dice  dell' Alois  :  «  Oltra  di  que-to,  dopo  nostra  ami- 
citia  ho  visto  fiorir  in  voi  un  ingegno  nobilissimo  ,  notrito  dalla  già  fruttifera 
dottrina  di  inisser  Pietro  Summontio,  homo  dottissimo  ecc.».  Uno  degli  eleganti 
epigrammi  di  P.  Gravina  {l'oemata,  Napoli,  1532)  è  diretto  <  I.  F.  Aloysio  ». 
Anche  G.  Anisio  era  del  circolo  del  Valdès,  che  a  lui  dirige  uno  dei  cit.  Epigram- 
mata  (e.  23  v.  «  Ad  Valdesium  »),  succedenti  a  quelle  pur  rammentate  Epistolae 
de  religione,  che  andrebbero  studiate  sotto  questo  rispetto.  L'  Anisio,  oltre  che 
col  Capcce  e  col  Fascitelli,  fu  in  relazione  con  P.  Martire  Vermigli.  Non  è  dun- 
que azzardato  l'affermare,  come  abbiam  fatto  noi  nel  testo,  che  alle  dottrine  val- 
desiane  partecipava  quasi  tutta    la  società  còlta  di  Napoli. 
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saputo  giovare  abbastanza  a  ritrarci  la  figura  allegra  ma  pensierosa  di 
questo  benedettino  umanista,  vissuto  nella  rumorosa  e  affollata  corte  pon- 
tificia di  Giulio  III  e  negli  eremi  pieni  di  silenzio  e  di  quiete,  corri- 
spondente del  Seripando;  nella  spensierata  vita  romana  del  primo  Cin- 
quecento ,  tra  il  Giovio  e  1'  Aretino,  e  nell'  austero  circolo  valdesiano 
dell'Alois. 

A  darci  la  biografia  del  Fascitelli,  il  Pr.  si  è  specialmente  giovato 
dell'edizione  dei  suoi  Carmina  fatta  a  Napoli  dal  Meola  il  1777;  ma 
le  non  poche  aggiunte  e  correzioni  che  cotesto  erudito  scrisse  sur  un 
esemplare  della  sua  pubblicazione  (ora  nella  Naz.  napoletana:  XIII.  B.  6Q)t 
sono  rimaste  sconosciute  ai  Pr.,  e,  fra  le  aggiunte,  è  specialmente  note- 
vole quel  che  il  Meola  dice  del  padre  dell'umanista.  Marco  Fascitelli, 
personaggio  non  ignoto  alla  vita  politica  napoletana  della  fine  del  secolo 
XV  e  del  principio  del  XVI,  e  del  quale  più  notizie  ci  danno  i  docu- 
menti del  nostro  Archivio.  Il  Pr.  ricorda  solo  che  ,  credenziere  della 
Dogana  di  Foggia  ,  Marco  perdette  quell'  ufficio  per  la  ribellione  agli 
Spagnuoli,  prima  del  1534-36,  del  qual  tempo  è  il  doc.  cui  egli  si  rife- 
risce. Ma  dal  voi.  XIII  de'  Quìnternioni  (44  v)  avrebbe  potuto  rile- 
vare che,  ottenutolo  dagli  Aragonesi,  egli  avea  perduto  fin  dal  1534  il 
suo  feudo,  «  il  castello  di  Pesco  Costanzo,  sito  ne  la  provincia  di  Con- 
tado di   Molise  ». 

La  piccola  biografietta  che  Luca  Gàurico  scrisse,  nel  Tractatus  astro- 
logicus  (Venezia,  1552,  f.  118  r)  del  Fascitelli,  che  come  scolare  del 
fratello,  dovea  conoscere,  avrebbe  dovuta  esser  tenuta  in  qualche  conto 
dal  Pr.,  ma  si  direbbe  quasi  ignota  a  lui,  se  non  si  vedesse  due  o  tre  volte 
citato  di  un  Cartatus  (sic!)  astrologicus  il  voi.  II,  che  sarà  certamente 
quello  delle  Opere  del  celebre  astrologo  e  ciarlatano,  stampate  a  Basilea 
(1575),  e  citato  dal  Meola.  Ivi  il  Pr.  avrebbe  letto  che  il  Fascitelli  ap- 
prese «  riidimenta  graecorum  literarum  a  Pomponio  Gaurico,  habuìtque 
eius  libellum  »,  nel  qual  «  libretto  »  a  me  parve  di  vedere,  nella  citata 
memoria  su  questo  umanista  (p.  70,  n.  2),  quel!'  inno  greco  che,  scritto 
da  costui  per  Fabrizio  Branda,  ci  è  conservato  appunto  di  mano  del 
Fascitelli  in  quel  cod.  della  nostra  Nazionale,  che  contiene  anche  il 
frammento  fascitelliano  De  rebus  sacri's;  mentre  altri  (1),  forse  più  giusta- 
mente, riconosce  in  questo  «  libretto  »  quella  Grammatica  graece  et  la- 
tine cons  ripta^  che  il  Gàurico  compose  ad  uso  degli  scolari  e  che,  ora 
sperduta,  ricordò  il  Chioccarelli  d'aver  vista,  sul  principio  del  sec.  XVII, 
nella  biblioteca  napoletana  di  San  Giovanni  a  Carbonara.  Bene  è  invece 
spiegata,  con  i  chiarimenti  offerti  al  Pr.  dal  compianto  ab.  Bernardi, 
l'altra  aff'ermazione  del  Tractatus  che  il  Fascitelli  fosse  «  monachi  Sancti 
Pauli  »,  cioè  di  S.  Paolo  extra  muros,  monastero  che  i  cassinesi  ave- 

(i)  H  sìgn.  F.  PiNTOR  in  una  recensione  del  mio  /*.  Gàurico  nella  Rassegna 
del  D'Ancona  (V,    103  n.   1). 
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vano  a  Roma  e  dove  solevano  recarsi  quelli  che  si  dedicavano  alle 
lettere  e  alla  vita  di  corte,  come  il  Fascitelli.  —  Di  una  ediz.  del  Ganzo  - 
niere  petrarchesco,  eseguita  sur  un  ras.  posseduto  dal  Fascitelli,  da  lui,  da 
B.  Rota  e  da  Angelo  di  Costanzo,  e  pubblicata  da  Aldo  Manuzio  nel  1546, 
il  Pr.  dice  troppo  poco  (pp.  14-15)  in  tanto  rinascere  di  studi  petrarcheschi. 
Né  iJ  Petrarca  ed  il  Lattanzio,  che  seguì,  furono  le  sole  edizz.  curate  dal 
Fascitelli  pei  tipi  aldini,  che  di  lui  ci  restano  le  Opera  del  Fontano  del 
1532,  e  del  '34  e  '35  quelle  italiane  e  latine  del  Sannazaro.  —  A  illustrare 
la  vita  romana  del  suo  autore,  si  poteva  ricorrere  ad  un  articolo  del 
Gian  (Gtoviana  in  Giorn.  stor.  XVII,  277  sgg.);  e,  per  gli  amici  che  il 
Fascitelli  ebbe  a  Roma,  giovarsi  insieme  del  noto  poemetto  del  medico  e 
poeta  Francesco  Arsilli,  De  poeiis  Urbanù,  che  il  Pr.  non  ricorda  nem- 
meno, non  ostante  che  abbia  occasione  di  parlare  di  un  «  Arsillo,  alunno 
celebrato  d'Ippocrate  e  delle  sacro  Pieridi  »,  per  la  cni  morte  il  Fascitelli 
dettò  «.  una  delle  più  squisite  sue  poesie,  e  per  fattura  di  verso  e  per 
schiettezza  di  sentimento  »  (pp.  29-30),  e  certamente  per  gratitudine 
dell'inno  che  l' Arsilli  aveva  innalzato  a  lui  nel  citato  poemetto  (1),  e 
che  è  rimasto  pur  sconosciuto  al  Pr.  Il  quale  mostra ,  dunque ,  buoni 
studii  e  sufficiente  cultura  classica  ;  ma  scarsissima  conoscenza  così  dei 
tempi  e  della  società  in  cui  visse  il  suo  autore,  come  della  letteratura 
umanistica  del  primo  Cinquecento  e  degli  studii  recenti  su  di  essa. 
Colmando  codeste  lacune  ,  a  noi  pare  che  egli  potrebbe  darci  sul  Fa- 
scitelli quella  monografia  definitiva ,  che  né  lui ,  né  tanto  meno  il  suo 
predecessore  (2)  han  potuto  darci  finora  (3). 

E.   PÉRCOPO 

(i)  I  versi  dell' Arsilli  mancano  rdla  prima  redazione  del  poemetto  che  è  nelle 
Coryciana,   e  sono  invece  in  quella  prodotta,    di  sull'  autografo,    dal  TlRABOSCHr 
{Stor,  VII,  2437).   Cominciano  e  finiscono  con  questi  distici  : 
De  grege  quia  posset,  posset  quis  credere  inerti, 

Quem  mons  praepingui  rure  Casinus  alit, 
Solus  Honoratus  vigilanti  mente  sacerdos, 

Aonidum  cantus  post  sua  vota  colit.... 
Hoc  duce  Parnassi  pubes  petet  Itala  culmen, 
Altaque  securo  conteret  arva  pede. 

(2)  II  prof.  C.  Passarelli  (come  afferma  il  Pr.  a  p.  8,  n.  i)  pubblicò  e  un 
breve  studio  critico»  sul  Fascitelli  (Isernia,  De  Matteis,  1892),  in  cui  di  nuovo 
v'  è  solo   e  qualche  buona  notizia  biografica  ». 

(3)  I  nomi  degli  autori  ricordati  dal  Pr.  sono  quasi  sempre  errati  :  Gualterio 
(p.  16)  è  «Gualtieri»  (la  cui  raccolta  di  Carmina  ^xXxqstì  anche  nelle  biblioteche 
napoletane);  Seripandi  (18)  ,  altrove  scritto  bene  ;  Flamminio  (23  ecc.)  ;  Marco 
Palingenio  (48),  Sestonw  Quattromani  (51);  un  Melandoni  (67)  che  è  certamente 
€  Melantone  »,  prima  scritto  bene;  ed  un  Pietro  Valerio  {ibid.),  certamente  e  Pierio 
Valeriano>.  —  Noterò  finalmente  che  la  voce  Martinalia,  per  indicare  le  feste 
bacchiche  del  S.  Martino  ,  non  è  e  coniata  »  ,  come  crede  il  Pr.  ,  dal  Fascitelli, 
e  sull'analogia  di  meditrinalia  »,  ma  si  trova  in  tutte  le  poesie  degli  umanisti. 

11 
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I.  Francesco  Novati.  —  Influsso  del  pensiero  latino  sopra  la  civiltà 
italiana  del  Medio  Evo.  —  Milano,  Hoepli,  1897  (16^  pp.  179). 

II.  Ernesto  Monaci.  —  Per  la  storia  della   Schola  Cantorum  latera- 
nense  (Estr.  àdWArch.  d.  r.  Soc.  rom.  di  St.  patr.) —  Roma,   1898 

■,;<8°.  PP-   15)- 

I.  Il  libro  del  N.  è  costituito  da  un  discorso  inaugurale  dell'anno  sco- 
lastico 1896-97  nella  R.  Accademia  di  Milano,  e  da  copiosissime  note; 
fu  inspirato  da  certi  disegni  di  legge  per  la  diminuzione  deirinsegna- 
mento  classico  nelle  scuole  secondarie  ,  ed  è  uno  studio  alto  e  sereno 
di  un  argomento  di  capitale  importanza.  In  sostanza  si  può  dire  che 
la  tési  del  N.  sia  questa:  mostrare  come  il  pensiero  latino  abbia  in- 
fluito in  Italia  principalmente  nella  Vita  pubblica  e  nella  civiltà,  sebbene 
la  diffusione  non  si  accompagni  sempre,  nei  varii  secoli  del  Medio  Evo, 
con  la  importanza  o  col  numero  di  buone  opere  letterarie.  Per  la  qual 
cosa  nel  suo  discorso  non  vi  è,  e  non  può  essere,  un'  esposizione  am- 
pia del  movimento  letterario  medioevale  in  Italia;  ma  chi  consideri  l'in- 
tento pratico,  e  ben  determinato  di  esso,  riconoscerà  che  è  pienamente 
e  sapientemente  raggiunto.  L'A.  comincia  a  mostrare  qual  differenza  sia 
fin  dal  principio  tra  gli  studii  classici  in  Italia  e  fuori,  contrapponendo 
alle  stranezze  di  Fulgenzio  Planciade  e  Virgilio  Tolosano  (a  proposito  dei 
quali  avremmo  desiderato  che  fossero  ricordati  i  bei  capitoli  Vili  e  IX 
del  Comparetti,  Virgilio  nel  M.  E.^  p.  I,  citato  in  altre  occasioni),  le 
profonde  e  geniali  opere  di  Boezio  e  Cassiodoro:  «  co?ì  anche  in  mezzo  al- 
rirfeparabile  sfacelo  della  società  antica,  nella  fatale  agonia  di  Roma,  il 
gentil  sangue  latino  mantiene  intatte  talune  delle  sue  più  preziose  virtù; 
prima  fra  tutte  quell'acuta  intuizione  della  realtà,  quell'infallibile  istinto 
pratico,  che  aveva  reso  grandi  gli  avi  ,  e  dopo  lungo  volger  di  secoli 
rifarà  grandi  i  nepoti  ».  Quindi  sceglie  alcuni  fatti  principali  nella  storia 
della  cultura  medioevale,  e  ne  illumina  il  valore  e  il  significato.  Egli 
non  crede  che  San  Gregorio  Magno  sia  riuscito  a  distruggere  il  culto 
per  l'antichità,  e  che  questo  pontefice  ne  sia  egli  stesso  in  fondo  così 
acerbo  avversario;  contro  il  Giesebrecht  e  il  De  Rossi  sostiene  che  nelle 
lettere  di  papa  Agatone  e  della  Sinodo  Romana  il  680  agl'Imperiali  di 
Costantinopoli,  non  vi  sia  una  sincera  confessione  di  ignoranza,  alla  quale 
contrasta  la  profonda  dottrina  teologica  di  quelle  lettere,  ma  piuttosto 
una-  professione  di  modestia.  E  cosi  ritroviamo  alla  fine  del  sec.  IX  i 
Carmina  miitinensia^  uno  dei  quali  è  pieno  zeppo  di  ricordi  classici. 
Pel  secolo  X  il  N.  combatte  vittoriosamente  la  comune  credenza,  che  esso 
fosse  avvolto  in  maggiori  tenebre,  e  pur  rilevando  i  meriti  del  pane- 
girista di  Berengario,  e  di  Liutprando,  si  ferma  specialmente  su  Gon- 
zonCj  la  cui  erudizione  nell'  invettiva  contro  il  monaco  Ekkehardo, 
[il  personaggio  biblico  non  è  Achan  piuttosto  che  Achar  ?],  è   parago-v 
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nabile  solo  a  quella  degli  Umanisti;  e  di  costoro  mostra  anche  egli  l'amor 
proprio  0  l'alto  concetto  dei  proprii  studii  insieme  con  l'avversione  ajla 
ipocrisia  fratesca.  E  Gonzone  rappresenta  una  classe  di  persone  già  da 
tempo  in  Italia  numerosa  e  fiorente;  c\}ìe\  filosofi^  «i  quali ,  vivessero  o 
no  all'ombra  del  santuario,  ogni  affetto,  ogni  desiderio  appuntavano  in 
quel  mondo  scomparso  ,  di  cui  lo  studio  li  rifaceva  cittadini  ».  Ma  il 
N.  s'ingegna  anche  di  mostrare  che  in  Roma  frattanto  non  era  spenta 
la  cultura,  non  trionfava  la  barbarie  ,  come  si  crede  :  sta  infatti  che 
si  celebravano  allora  le  feste  priraavarili  della  Cornomannia^  in  cui  il 
sacerdote  e  il  coro  della  Schoìa  Cantorum  cantavano  una  bella  e  vivace 
ode  greca,  alla  quale  rispondeva  il  popolo  anche  con  motti  greci:  e  un 
carme  latino  elegantissimo  di  quel  tempo  in  onore  di  Ottone  III  introduce 
a  parlare  Roma  stessa  personificata.  É  vero  che  l'argomento  principale 
dei  critici  è  la  contesa  tra  Arnolfo  vescovo  da  Reims  e  papa  Giovanni 
XII,  ma  in  essa  le  accuse  sono  chiaramente  improntate  di  livore  per- 
sonale ,  e  le  difese  di  abile  modestia.  Ma  dal  secolo  XI ,  glorioso  per 
gli  studii  di  teologia,  ma  non  per  quelli  retorici,  in  Italia,  si  manife- 
stano fenomeni  innumerevoli  della  diffusione  della  cultura  classica;  il 
risveglio  civile,  lo  repubbliche  marinare  e  commercianti,  le  libertà  mu- 
nicipali ed  il  culto  degli  eroi  eponimi,  e  finalmente  un  sentimento  na- 
zionale, persistente  nel  municipalismo,  e  causa  di  un  concetto  dell'  u- 
nità  d'Italia,  il  quale  si  ritrova  nel  poema  per  la  conquista  pisana  delle 
Baleari,  e  nell'elegia  ai  signori  d'Italia  in  favore  di  Arrigo  III.  Ora  che 
questi  alti  fenomeni  civili  si  spieghino  appunto  come  effetto  duella 
diffusa  istruzione ,  prova  il  N.  interpretando  rottamente  le  parole  di 
Wippone  nel  Tetralogiis,  alle  quali  il  Dresdner,  ed  il  Ronca  sulle  sue 
orme,  hanno  voluto  scemar  valore:  quando  Wippone  dice  degli  «  Italiani 
tutti  »  che  «  cominciano  a  studiare  fino  da  bambini,  e  la  gioventù  tutta 
quanta  è  mandata  a  sudar  nelle  scuole  »  ,  accenna  non  ai  nobili ,  ma 
a  tutte  le  restanti  classi  del  laicato  italiano,  la  borghesia,  cominciando 
dai  nobiles  yregarii  sino  ai  giuristi.  Questa  interpretazione  è  confer- 
mata pienamente  dalle  parole  di  Ottone  di  Frisinga  un  secolo  dopo  , 
quando  dice  che  <  i  giovani  di  bassi  natali,  anzi  gli  artefici  stessi  de- 
diti all'esercizio  delle  più  sordide  arti  meccaniche,  che  dagli  altri  po- 
poli sono  a  mo'  d'appestati  tenuti  lontani  dagli  studi  più  onesti  e  più 
liberali,  qui  trovano  aperta  la  via  alla  dignità  cavalleresca  ed  alle  pub- 
bliche cariche  ».  La  scuola  dunque ,  esclama  il  N. ,  la  scuola  a  tutti 
accessibile,  ecco  una  dello  più  alte  e  più  pure  glorie  che  abbia  vantato 
la  patria  nostra  nell'età  felice  del  suo  risorgimento  civile.  Accanto  ai 
fatti  civili  e  sociali  e  politici,  i  morali,  cioè  la  mitezza  e  urbanità  dei 
costumi,  che  contrasta  con  certe  oscenità  oltramontane  anche  nel  culto 
relij^ioso,  la  cortesia  del  tratto,  e  la  coscienza  che  della  loro  superio- 
rità ebbero  gl'Italiani  di  fronte  agli  stranieri.  E  poi  la  scuola  di    me- 
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dicina,  fondata  sulle  opere  di  Ippocrate  e  Galeno,  e  le  scuole  di  diritto 
ronoano  di  Roma,  Ravenna,  Pavia,  sino  al  glorioso  Irnerio  e  ai  Bolo- 
gnesi. Infine  il  secolo  XIII  segna  la  prima  rinascenza  italiana,  auspice 
Federico  II,  e  se  non  è  ancora  studiato  e  ammirato  a  dovere,  la  ra- 
gione sta  nel  grande  interesse  che  desta  in  questo  secolo  il  sorgere 
della  letteratura  volgare. 

Se  il  discorso  del  N.  ci  è  parso  grave,  forse  molto  più  che  non  fosse 
comportabile  alle  facili  consuetudini  adottate  anche  in  adunanze  so- 
lenni in  Italia,  le  sue  note  sono  una  vera  miniera  dì  erudizione,  ricche 
di  speciali  indagini  E  dipiù  il  N.  ci  offre  dei  testi  o  inediti,  o  ricor- 
retti su  nuovi  codici,  come  un  frammento  d'iscrizione  metrica  del  734, 
il  più  importante  dei  carmina  mutìnensia^  il  carme  in  distici  reciproci 
in  lode  di  Ottone  III  (secondo  il  codice  cassinese),  il  carme  greco  del 
ritorno  della  primavera,  1'  elegia  per  Arrigo  III,  1'  epistola  di  Lorenzo 
d'Aquitania,  maestro  ^ Ars  dictandi  in  Parigi,  a  Filippo  IV  re  di  Fran- 
cia. —  Lamentiamo  soltanto  qualche  negligenza  tipografica,  che  in  certi 
punti   deturpa  questo  notevole  saggio  di  una  dottrina  vasta  e  originale. 

II.  Il  Monaci  s'è  incontrato  senza  saperlo  col  Novati,  nel  collegare  la 
Schola  Cantorum  con  le  feste  della  Cornomannìa:  ma  non  è  solo  questo 
il  fine  del  suo  scritto,  né  soltanto  di  mostrare  come  una  redazione  della 
Cena  Crpriamsìei  stata  giustamente  attribuita  dal  Novati  a  Giovanni  Imo- 
nide,  diacono  romano  della  2^  metà  del  sec.  IX;  sibbene  di  darci  alcune  prin- 
cipali notizie  sulla  Schola  Cantorum  romana,  che  meriterebbe  uno  studio 
accurato,  come  quella  che  spiegherebbe  molta  produzione  letteraria  dei 
primi  secoli  del  Medio  Evo.  Le  scuole  di  Metz,  S.  Gallo,  Soissons  furono 
quasi  sue  filiazioni;  ad  essa  V  Ozanam  attribuì  gli  inni  del  cod.  Vat.  7172; 
essa  prendeva  anche  parte  nella  coronazione  degli  Imperatori;  e  che 
cantasse  anche  di  argomenti  profani  si  vede  da  due  poesie  (Vat.  1984), 
una  scherzosa  sul  giudizio  di  Paride,  l'altra  sulla  morte  di  Ettore.  Forse 
ha  anche  importanza  nella  storia  del  dramma.  Con  queste  preziose  ri- 
cerche e  ipotesi  il  M.  avvalora  il  ragionamento  del  N.,  e  porge  un  bel- 
l'incoraggiamento agli  studiosi.  Egli  pubblica  in  appendice  le  due  poesie, 
di  Paride  e  di  Ettore,  «  due  sgorbj  proprio  da  monelli  »,  com'  egli  dice. 

N.   ZlN GARELLI 

Nicola  Scarano.  —  Alcune  fonti  romanze  dei  Trionfi.  Mem.  letta  alla 
r.  Accad.  di  Arch.  Leti  e  B.  A.  di  Napoli  (Estr.  d.  Rendiconto^ 
genn.-febbr.  '98).  —  Napoli,  Tip.  d.  r.  Univ.,  1898  (8°,  pp.  72). 

Ai  precedenti  saggi  dello  S.  si  accompagna  ora  degnamente  questo, 
notevole  per  ricchezza  e  minuzia  di  osservazioni ,  non  meno  che  per 
bontà  di  sintesi.  Qui  c'è  la  dimostrazione  degli  imprestiti  del  Petrarca 
àBÌ  Roman  de  la  Rose^  dal  Tesoretto,  da  alcuni  trovatori  e  dalla  Com^ 
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media  di  Dante.  Con  ciò  non  resta  esclusa  1'  importanza  delle  sor- 
genti classiche,  delle  quali  si  tocca  in  principio,  e  non  si  sconosce  quella 
dell'  invenzione  ovidiana  rammentata  in  questa  Ross.  (II,  87);  e  così  ora 
si  comprende  benissimo  il  valore  degli  elementi  classici  in  rapporto  a 
quelli  romantici  e  moderni  nei  Trionfi.  È  veramente  ammirevole  la 
diligenza  dello  S.  nei  raffronti:  perchè  non  solo  nota  tutto,  ma  distin- 
gue bene  tra  fonte  diretta  e  somiglianza  e  vaga  reminiscenza.  Certo  è 
che  una  buona  parte  della  forma  e  della  lingua  dei  Trionfi  è  dovuta 
alla  Commedia  :  e  questo  è  il  principale  assunto  del  saggio  presente. 
Ciò  che  tutti  sapevano  dell'invenzione  e  del  concetto  generale  dei  Trionfi^ 
ed  era  stato  determinato  così  bene  dal  De  Sanctis  e  dal  Gasparj,  qui 
è  corroborato  con  l'analisi  delle  parti  che  li  costituiscono,  dal  rapporto 
di  interi  episodii,  come  quello  di  Massinissa  e  Sofonisba,  a  quello  di  sin- 
goli versi  ;  senza  parlare  degli  spunti  e  degli  sprazzi. 

Non  si  può  negare  che  il  Petrarca  conoscesse  il  Roman  de  la  Rose, 
anzi  ci  par  soverchia  1'  insistenza  posta  a  dimostrarlo  con  ragioni  in- 
terne ed  esterne.  Non  siamo  però  d'  accordo  con  l'A.,  nel  credere  che 
una  di  queste  prove  sia  il  luogo  dell'  Africa,  dove  Omero  predice  ad 
Ennio  che  il  Petrarca  sarebbe  stato  il  futuro  poeta  epico  eroico,  con- 
forme alla  predizione  che  di  Jean  de  Meung  fa  Amore  nel  Roman, 
«Non  mi  pare  che  ci  sia  nulla  di  simile  nei  poemi  classici»,  dice  lo 
S.,  ma  nei  frammenti  degli  Annales  non  troviamo  noi  che  Ennio  ado- 
perasse r  invenzione  del  sogno  per  dire  d'  aver  ereditato  lo  spirito  di 
Omero  (conforme  alla  teoria  della  metempsicosi),  per  cantare  delle 
glorie  romane?  Egli  sognava  di  essere  sul  Parnaso,  e  che  gli  apparisse 
r  ombra  di  Omero,  la  cui  anima,  dopo  di  aver  abitato  anche  nel  corpo 
di  un  pavone,  abitava  allora  in  Ennio.  Nel  Petrarca  non  e'  è  la  dottrina 
pitagorica,  ma  c'è  in  sostanza  quel  dialogo,  e  la  vanagloria  di  credersi 
erede  di  Omero.  Perciò  Orazio  {Epist,  li,  1)  ironicamente  scrisse  : 

Ennius  et  sapiens  et  forti s  et  alter  Homerus, 

(Ut  critici  dicunt)  levitar  curare  videtur, 

Quo  promissa  cadant  et  somnia  Pytagorea. 

E  della  celebrità  lasciata  nella  letteratura  classica  da  questa  invenzione, 
son  testimoni  Lucrezio  (1 ,  171  sgg.)  e  Cicerone  e  Persio  e  Tertulliano. 
Non  c'è  bisogno  di  altre  prove  per  affermare  che  il  Petrarca  la  cono- 
scesse ;  del  resto  il  Petrarca  sapeva  bene  di  trattare  lo  stesso  argo- 
mento di  Ennio. 

Ma  io  non  mi  lascerò  sfuggire  l'occasione,  specialmente  a  proposito 
di  un  luogo  ben  noto  del  Tesoretto,  citato  anche  dallo  S.,  di  richia- 
mare r  attenzione  degli  eruditi  sul  titolo  del  1°  Trionfo  ;  il  Mestica 
non  volle  accettare  quello  di  Triumphus  Cupidinis,  trovato  nei  Mss. 
autografi,  per  non  urtare  l'abitudine  dei  lettori,  e  ritenne  Trionfo  di 
Amore.  Ma  Ovidio,  e  Lattanzio,  e  anche  il  luogo  del  Tesoretto,  e  la 
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concezione  più  alta,  allora  in  uso,  di  Amore  in  confronto  del  piacere 
sensuale ,  debbono  ormai  farci  smettere  ogni  scrupolo ,  e  chiamare 
Trionfo  di  Cupido^  invece  che  di  Amore^  la  prima  cantica  petrarchesca: 
la  quale  viene  ad  avere  con  tal  titolo  un  suggello  più  schiettamente 
classico. 

Ma  il  ricordo  del  Roman  de  la  Rose  mi  richiama  quello  di  Andrea 
Cappellano,  al  quale  Guillaume  de  Lorris  ha  tante  obbligazioni.  Sarebbe 
stato  buon  per  noi  se  lo  S.  si  fosse  ricordato  del  trionfo  d'Amore  descritto 
nel  suo  Liber  de  Amore,  sebbene  egli  non  vi  avrebbe  lasciato  briccica 
così  allo  studioso  del  Petrarca  come  al  dantologo.  Il  palazzo  di  Amore, 
del  quale  lo  S.  parla  a  proposito  di  un  sonetto  del  Cavalcanti  (p.  29), 
si  trova  ampiamente  descritto  nel  libro  di  Andrea  (ediz.  Trojel,  Havniae 
1892,  pp.  89  sg.);  e  poco  di  poi  comincia  la  descrizione  del  trionfo  di 
Amore  (p.  91),  il  quale  non  viene  in  un  carro,  ma  a  cavallo:  «  Erat 
quidam  locus  herbosus  et  nemoris  undìque  vallatus  arboribus...  Quumque 
viam  ignorans  errabundus  per  prata  vagarer,  undique  diligenter  aspi- 
ciens  a  longe  prospexi  multitudinem  equitantium  infinitam  per  ipsius 
pascui  deambulantem  extremitates,...  Yidi  hominem  praecedentem  et  in 
spectabili  equo  nimis  formoso  sedentem  niveo  diademate  coronatum. 
Hunc  autem  sequebatur  primo  loco  ingens  mulierum  chorus  atque  vc- 
nustus...  »  e  poi  la  descrizione  di  questo  primo  coro,  poi  di  un  secondo, 
poi  di  un  terzo.  Andrea  trova  subito  una  guida  in  una  «  domina  »  del- 
Tultimo  coro;  e  arrivano  in  un  luogo  formato  di  tre  gironi  concentrici, 
come,  press'  a  poco,  il  settimo  cerchio  dell'  Inferno  dantesco  :  il  primo 
dilettevole  di  bellissimi  prati,  con  un  eccelso  albero  nel  mezzo,  irrigato 
da  una  chiara  fonte,  che  ricorda  quello  del  Paradiso  terrestre  dantesco, 
il  secondo  inondato  di  acque,  il  terzo  cosparso  di  pruni.  E  seguono  di- 
scorsi e  curiose  avventure.  Non  si  può  negare  che  il  Petrarca  conoscesse 
questo  famoso  libro,  il  cosiddetto  Gualtieri,  e  che  il  trionfo  qui  descrit- 
to (si  noti  pure  che  essendo  qui  i  personaggi  tutti  morti  si  accenna  al 
regno  della  morte),  vada  tra  quelli  che  possono  aver  ispirato  o  guidato 
l'autore   dei  Trionfi. 

Né  con  questo  e  con  le  fonti  esaminate  dallo  S.  avremmo  esaurito 
l'argomento,  perchè,  a  tacer  d'altro,  bisognerebbe  tener  conto  di  un'in- 
tera tradizione  di  trionfi  e  di  carri  trionfali  nei  riti  sacri  e  nelle  leg- 
gende e  nelle  arti  plastiche  medioevali.  La  qual  cosa  non  s'  è  propo- 
sto certamente  lo  S,,  il  quale  ha  voluto  guardar  1'  opera  del  Petrarca 
dal  punto  di  vista  delle  sue  relazioni  schiettamente  letterarie. 

In  quanto  alle  imitazioni  della  lirica  amorosa  dei  Provenzali  e  dei 
loro  seguaci  in  Italia,  lo  S.  ne  nota  in  bel  numero  ,  e  certamente  ne 
raccoglierà  nel  saggio  che  sta  preparando  sul  Canzoniere,  e  cho  godo 
intanto  di  annunziare  ai  lettori,  una  messe  molto  più  ricca  e  interes- 
sante. Bene  osserva  ch,«  il  bisticcio  Amaro  amore  {2\  d'A.  I,  7^)  er^ 
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usatissimo;  anzi  i  due  versi  che  egli  cita  di  Chiaro  Davanzati:  Amore 
amaro  dico,  Guerra  d'affanno  e  d'ira,  appartengono  a  una  canzone , 
Chi  in  prima  disse  Amore,  che  è  tutto  un  ricamo  su  quel  bisticcio. 
Gol  8on.  di  Dante  lo  sono  staio  con  Amore  insieme  poteva  esser  messa 
anche  la  dubbia  epistola  a  Gino  da  Pistoia,  serbataci  nel  zibaldone  del 
Boccaccio,  la  quale  dà  la  spiegazione  scientifica  delle  relazioni  tra  l'a- 
more e  il  libero  arbitrio.  Molto  bene  è  notata  la  somiglianza  tra  il 
dantesco  {Inf.  II.  105):  «  Gh'  uscio  per  te  della  volgare  schiera  »,  e  due 
vv.  del  T.  d.  T.  (91  sg.): 

Che  per  se  stessi  son  levati  a  volo 

Uscendo  fuor  della  comune  gabbia, 

dove  «  dice  gabbia  perchè  ha  adoperato  schiera  poco  innanzi  ».  Ma  v. 
anche  T.  d.  M.  (II,  13);  e  il  bel  concotto  dantesco  aveva  i  suoi  precedènti, 
e  mi  piace  ricordare  una  stanza  di  Aimeric  de  Pegulhan,  Cel  qui  s'irais: 

Bona  dompna  de  vos  teing  e  d'amor 

sen  e  saber,   cor  e  cors,  motz  e  chan  : 

e  s'ieu  ren  die  que  sia  ben  estan, 

devetz   n'aver  lo  grat  e  la  lauzor 

vos  et  amors  quem  datz  la  maestria  ; 

e  si  ja   plus  de  bes  no  men  venia 

prò  n'ai  cambi  segon  Io  mieu  servir,  ■ 

e  sim   fetz    plus  ben   saubra  '1  plus  grazir. 

Lo  S.  raffronta  giustamente  T.  d.  A.  I,  34  «  impir  la  tua  giovenil 
voglia»,  con  due  luoghi  danteschi,  tra  cui  Par.  IX,  109:  «  le  tue  voglio, 
tutte  piene  »  ;  la  somiglianza  è  maggior  nella  canz.  Italia  mia  :  «  e  le 
voglie  son  piene  già  dell'usanza......  Agli  esempi  di  «croce»  per  tor- 
mento (p.  61)  va  aggiunto  Inf.   XVI,  43: 

Ed  io  che  posto  son  con  loro  in  croce, 
Jacopo  Rusticucci  sono 

Gli  ultimi  due  capitoli  di  questo  lavoro ,  per  la  cui  importanza  ci 
siamo  indugiati  a  indicare  qualche  complemento,  pongono  in  giusto  ri- 
lievo il  valore  dei  Trionfi  rispetto  alle  sue  fonti,  e  poi  quello  dell'  o- 
pcra  in  sé  stessa.  Lo  S.,  ormai  ò  innegabile,  non  ama  troppo  l'autore 
al  quale  consacra  cos\  lunghi  studii  ;  ma  il  suo  giudizio  severo,  giusto 
in  sostanza,  potrebbe  esser  temperato  considerando  che  alla  fin  dei  conti 
il  Petrarca  non  compi  quest'opera;  la  lasciò  quasi  frammentaria,  e  con 
questo  egli  stesso  mostrò  di  non  esserne  stato  troppo  contento:  né  do- 
veva tenerci  molto.  Se  i  critici  tuttavia  se  ne  sono  impadroniti,  devono^ 
essere  anche  un  po'  discreti,  e  contenti  di  godersi  la  descrizione  della 
morto  di  Laura  e  quella  del  regno  di  Gipro,  e  molte  sparse  bellezze. 
Guardiamo  d'altra  parte  questi  Trionfi  in  confronto  delle  altre  imita- 
zioni dantesche,  e  non  tarderemo  a  riconoscere  come  le  superino  di. 
gran  lunga,  tanto  che  essi  solo  possono  vantarsi  di  portar  le  tracce  della 
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poesia  del  loro  modello.  Il  quale  sicuramente,  per  giudizio  unanime  e 
costante,  sta  sempre  alto  sopra  i  suoi  contemporanei  compreso  il  Pe- 
trarca, nel  rispetto  artistico,  per  la  potenza  sua  di  trasportare  il  lettore 
nella  realtà,  non  solo  nelle  singole  parti,  ma  ancora  nella  macchina,  per 
dire  così,  del  suo  mondo  fantastico. 

N.   ZlNGARELLI 

BOLLETTINO  BIBLIOGRAFICO 


Michele  Barbi.  —  Notizia  delia  vita  e  delie  opere  di  Francesco  Brac- 
..   ciolini  {Bibl.  crii.  d.  leti.  it.  diretta  da  F.  Torraca,  nn.  19-20)  — 
Firenze,  Sansoni,  1897  (8»,  pp.  166). 

Con  titolo  modesto  abbiamo  una  buona  monografìa  sul  Bracciolini  ; 
in  cui,  per  la  vita,  oltre  a  quanto  si  sapeva  già  per  altri  scritti, 
il  B.  si  è  giovato  dì  notizie  contemporanee  e  di  quasi  tutte  le  carte 
e  i  mss.  lasciati  dal  poeta,  sparsi  ora  nelle  biblioteche  di  Roma  e  Fi- 
renze, nella  Forteguerriana  e  nella  Collezione  del  dott.  A.  Chiappelli  di 
Pistoia.  E  di  questo  largo  materiale  ha  usato  acconciamente,  perchè 
la  figura  del  poeta  pistoiese  uscisse  lumeggiata  sobriamente,  con  notizie 
sicure  ed  anche  finora  non  conosciute.  Alla  biografìa  è  intrecciato  cro- 
nologicamente lo  studio  delle  opere,  le  quali  sono  esaminate  con  quella 
larghezza  che  merita  T  importanza  di  ciascuna  ;  e  un  cenno  è  dato 
anche  di  scritti  inediti.  Ma  qui,  trattandosi  di  una  monografìa  sul 
Bracciolini,  avremmo  voluto  maggior  larghezza  nell'esame  di  alcune 
opere,  soprattutto  dei  poemi;  ai  quali,  in  opera  speciale,  com'è  questa, 
son  consacrate  meno  pagine  che  nell'  opera  generale  del  Belloni  su 
tutta  l'epopea  secentistica.  Cosi  per  la  Croce  r acquistata  \\^.Qi%diXiì\ii2^ 
accuratamente  le  varianti  delle  due  redazioni  e  le  correzioni  mano- 
scritte del  poema,  fondando  il  suo  giudizio  suU'  ultimo  rifacimento  di 
esso,  inedito  nella  Forteguerriana  (cod.  E.  402).  Ma,  se  non  sulle  ultime 
correzioni  del  poeta ,  le  quali  potrebbero  essere  oggetto  di  un  utile 
lavoro  speciale,  poteva  fermarsi  più  a  lungo  sulle  relazioni  di  esso  con 
l'epopea  precedente,  non  già  soltanto  con  l'epopea  tassesca,  e  sulle  sue 
fonti,  oltre  alle  imitazioni  dal  Tasso,  Dante  ed  Ariosto.  Noi  non  pos- 
siamo qui,  come  vorremmo,  fare  uno  studio;  ma  veda  il  B.  se  la  di- 
scesa di  Sarbarasso  nell'  Inferno  (e.  XI),  oltre  al  fulmine  celeste,  che 
potrebbe  essere  quello  stesso  che  uccise  Capanco,  non  sia  imitata  dalla 
discesa  di  Rodomonte  nella  Marfisa  di  P.  Aretino  (I,  45  segg.),  e  se 
la  sua  provocazione  degli  spiriti  contro  Eraclio,  non  sia  ricordo  dLeX- 
V Alamanna  dell'Oliviero,  in  cui  Lutero  eccita  il  re  degli  abissi  contro 
Carlo  V  (III,  69  sgg.).  Il  giudizio,  che  dà  il  B.  del  poema,  è  esattisi 
Simo  ;  ma  anche  può  veder  se  quell'  «  inframmettenza  continua  della 
divinità  e  delle  potenze  infernali  nell'impresa  »,  per  cui  «  chi  veramente 
combatte  la  terribile  lotta  sono  il  cielo  e  1'  inferno  »  ,  non  può  aver . 
relazione  con  lo  sviluppo  dato  dal  Trissino  all'azione  soprannaturale? 
Dopo  le  poesie  burlesche,  lo  Scherzo  degli  Dei  ci  par  bene  esami- 
nato con  retto  giudizio  anche  intorno  alla  questione  di  priorità  con  la 
Secchia  rapita.  Son  due  poemi  d' indole  differente,  come  osserva  il  B., 
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bnrlesco  l'uno,  eroicomico  l'altro.  Ma  se  la  rappresentazione  giocosa  delle 
divinità  pagane  era  ^ià  in  autori  precedenti  (66),  non  era  giusto  anche 
dire  die  neppure  il  Tassoni  mancava  di  precursori?  Un'osservazione:  il 
B.,  come  tutti  finora,  crede  che  sotto  il  nome  di  Gaspare  Salviani  si  na- 
sconda il  Tassoni  stesso:  quindi  gli  sarà  sfuggito  un  articolo  di  Luigi  Ger- 
boni nel  FanfuUa  delia  domenica  (XIX,  4),  in  cui  argutamente,  secondo 
noi,  si  sfata  questa  credenza.  Anche  per  V Elezione  di  Urbano  Vili  non 
possiamo,  col  B.,  dar  ampia  lode  al  Br.  di  novità  nell'invenzione,  poiché 
non  risulta  che  gli  fossero  note  battaglie  di  virtù  e  di  vizi  della  lette- 
ratura medievale  (p.  111).  Anzitutto  il  concetto,  ovvio  del  resto,  da  cui 
fu  mosso  il  Br.,  che  l'umana  vita  in  terra  non  è  altro  che  una  guerra 
continua  della  ragione  e  del  senso  e  che    son    da    quella    prodotte    le 
virtù  e  da  questo  i  vizi,  evidentemente  è  lo  stesso  del  principio  della 
Psychomachia  di  Prudenzio    (vv.  5-20) ,    ripreso    nel    cap.    XXXVIII 
della  Infrod.  alle  virtù  ;  e  troppo  simile,  in  sostanza,  è  la  disposizione 
dei  vizi  e  delle  virtù,  combattenti  fra  loro,  a  quella  della   stessa   In- 
trod.,  sebbene  con  diversi  capitani,  per  poter  dire  che  il  Br.   non  abbia 
preso  ispirazione  da  nessuna  di  quelle  opere.  Non  affermo,  ma  espongo 
dubbi,  che  avrei  voluto  dissipati  ;  opperò   non  dò  valore    all'  osserva- 
zione, che  lo  scopo  di  quelle  allegorie   combattenti  per  un  fatto  reale 
si  trovi  già  nel  Roman  de  la  rose  (cfr.  G.  Paris,  La  liftér.  frang.  au 
moyen  age,  p.  161).  Della  Roccella  espugnata  ben  dice  il  B.    che    è 
un  abuso  di  mirabile  e  romanzesco  per  ingrandir  l'azione  :  e  qui,  oltre 
alla  fonte  notata  dal  Belloni  {Epigoni,  255),  mi  giova  richiamar  l'at- 
tenzione del  B.  sulla  venuta  nel  mondo  di  Lutero  e  Calvino  (X  e  XI, 
specialmente  nel  somm.  in  prosa  del  compimento  del  poema),  che  mostra 
come  il  poema  dell'  Oliviero  non  fosse  ignoto  al  Br.   E  invero  il  sog- 
getto della  Roccella  ha  molta  relazione  con  quel  àeW Alamanna.  Cosi 
della  Bulgaria  convertita,  sebbene  sian  state  notate  (Belloni,  Op.  cit., 
298  sgg.)  le  fonti  tassesche  ,    noi    ne   vorremmo  rilevate  altre  impor- 
tanti: quali,  per  es.,  (facili  del   resto)  delle  azioni  dell'  Arcangelo  Mi- 
chele, e  del  ritorno  dello  spirito  di  Oldrado  al  proprio  corpo,  che  pare 
ispirato  dal  Morgante  (XXVII,  206-7),  per  non  dir  dalla  Spagna  isto- 
riata. E  dopo  avere,  anche  noi,  espresso  il  desiderio  di  maggiori  notizie 
non  diciamo  degli  ultimi  poemi    inediti,  ma  àeW  A  Merano    nelle    sue 
relazioni  con  la  leggenda,  finiam  col  dichiararci  pienamente  d'accordo 
col  B.  sul  giudizio  complessivo,  che  chiude  garbatamente  questa   mo- 
nografia: simili  alla  quale  ne  auguriamo  molte  ai  nostri  studi,  che  ne 
han    bisogno,  perchè  si  possa  su  basi    solide    fondare    la   storia   della 
nostra  letteratura. 

E.  Proto 

Francesco  Novati.  —  Tre  postille  dantesóhe.  —  Milano ,  Hoepl!,  1898 
(8°,  pp.  34). 

Come  Manfredi  s*  è  salvato  :  Volle  Dante  valersi  ancora  una  volta 
di  quello  che  il  D' Ovidio  chiamò  argutamente  <  dii^itto  di  grazia  » 
(Guido  da  Montefeltro,  in  N.  Ant.  s.  3,  xxxix,  1892,  p.  236),  diritto 
che  s'  era  riserbato  per  salvare  alcuni  celebri  peccatori;  o  fu  in  quella 
vece  guidato  e  quasi  sforzato  a  mostrarsi  benigno  verso  Manfredi  da 
voci  che  corressero  ai  suoi  giorni  intorno  alla  morte  del  principe  biondo 
ed  infelice,  e  lo  volessero  redento  ad  onta  de'  papali  divieti  ?  E  in  questa 

12 


90  IIASSEONA   CRITICA 

prima  postilla  il  N.  dà  la  dimostrazione  dell'  esistenza  di  queste  voci . 
Ecco  qui  Benvenuto:  «  aliqui  dicunt  quod  Manfredus  in  extremo  redivit 
ad  Deum  ».  Ecco  1'  Anonimo  Fiorentino ,  che  dice  dell'  andata  di 
Costanza  presso  un  eremita  siciliano ,  per  sapere  se  suo  padre  ,  il 
re  Manfredi,  «  era  perduto  o  no.  Il  romito,  fatta  l'oratione  et  il  prego 
a  Dio,  gli  disse  come  Iddio  gli  rivelò  che  Manfredi  era  fra  gli  eletti 
in  Purgatorio  ».  Vi  è  finalmente  un  passo  dell'  Imago  mundi  di  fra 
Jacopo  da  Acqui,  dove  è  detto  che  un  ossesso  rispose  che  re  Manfredi 
era  salvo  per  aver  detto  in  punto  di  morte  cinque  parole:  «  Deus  pro- 
pitius  esto  mihi  peccatori  ».  Fra  Jacopo  ,  come  dimostra  il  N.  stesso, 
attingeva  a  una  fonte  più  antica,  un  poema,  ora  perduto,  della  battaglia 
di  Benevento,  e  le  cinque  parole  non  sono  che  un  verso  ritmico  di  14 
sillabe:  anzi  lo  stesso  verso  con  leggiera  alterazione  trovasi  in  un  com- 
ponimento goliardico  del  sec.  XII,  la  Confessio  Primatis,  così  popol  are 
ira  noi  che  fra  Salimbene  lo  trascrisse  intero  nella  Cronaca  sua. 

Non  meno  interessante  è  la  2^  postilla: L<2  squilla  di  lontano {?\x?^.  Vili, 
5  sg.)  è  quella  dell'  Ave  Maria  ?  Non  è ,  dimostra  il  N.  ,  il  quale  sa 
frugare  molto  bene  fra  bolle  papali  e  libri  ecclesiastici  e  cronache  antiche: 
la  squilla  dell'  Ave  fu  istituita  da  Giovanni  XXII  nel  1318 ,  e  a  poco 
a  poco  si  venne  diffondendo  in  Italia  ;  ma  è  invece  la  squilla  di  com- 
pieta ,  come  intendevano  benissimo  i  chiosatori  antichi  :  quella  squilla 
che  compie  e  chiude  tutti  gli  uffizii  diurni,  si  può  veramente  asserire 
«  che  paia  il  giorno  pianger  che  si  muore  ».  Alla  preghiera  di  compieta 
allude  la  scena  descritta  poco  dopo,  nella  valletta  dei  principi.  11  prof. 
A.  Lattes  aggiunge  in  fine  un  «  excursus  »  sulla  campana  serale  negli 
statuti  della  città  italiane  a  rincalzo  della  dimostrazione  del  N.  Ricor- 
derò che  nella  canz.  Così  nel  mio  parlar  voglio  esser  aspro  indubbia- 
mente si  allude  con  «  le  squille  »  proprio  all'  ora  di  compieta  : 

S' io  avesse  le  bionde  trecce  prese, 
Che  fatte  son  per  me  scudiscio  e  ferza, 
Pigliandole  anzi  terza 
Con  esse  passerei  vespro  e  le  squille. 

Nella  3*  postilla  il  N.  stabilisce  definitivamente  la  lezione  e  il  senso 
di  Purg.  Vili,  80:  «la  vipera  che  i  Melanesi  accampa»,  dimostrando 
con  varie  testimonianze,  specialmente  preziosa  quella  di  Galvano  Fiamma 
e  di  Bonvesin  da  Riva  ,  che  i  Visconti  avevano  ottenuto  il  privilegio 
dal  comune  che  1'  esercito  non  potesse  accamparsi  se  non  dove  fosse  col- 
locato il  vessillo  con  la  biscia. 

Z. 

Cesare  de  Lollis.  —  Augusto  Platen-HallermUnde  (Estr.  d.  N.  Antol., 
ott.-nov.  '97).  —  Roma,  1897  (8°,  pp.  74). 

Sebbene  l'argomento  non  abbia  immediata  attinenza  con  la  materia 
della  Rass.^  segnaliamo  questo  bellissimo  studio  del  De  Lollis,  che  ci  pare 
uno  dei  più  notevoli  che  in  questo  tempo  sieno  sorti  in  Italia  intorno  ad 
un  poeta  straniero:  il  quale  d'altra  parte  ha  molti  legami  col  nostro  paese 
e  i  nostri  uomini.  Il  D.  L.,  che  sin  dal  1886  aveva  o/Ferto  qualche  saggio 
di  versione  poetica  del  Platon  (Cron.  bizantina) ,  lo  ha  fatto  oggetto 
di  speciale  cura  in  occasione  dell'  anniversario  della  nascita,  celebrato 
in  Ansbach    (24  ott.  1896);   e   oltre  che  nei  copiosi  lavori  che  hanno 
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veduto  la  luce  in  Germania,  egli  ha  potuto  ritrovare  un  ricco  e  prezioso 
materiale  per  la  storia  del  poeta  nei  Diarii  {Tagebùcher\  di  cui  la  casa 
editrice  Cotta  di  Stuttgart  ha  pubblicato  il  primo  volume.  Il  D.  L. 
segue  la  vita  del  Platen,  e  con  la  guida  delle  sue  opere,  liriche  e  dram- 
matiche, e  dei  suoi  diarii,  ci  mostra  come  si  venissero  atteggiando  e 
trasformando  nella  sua  natura  i  concetti  di  patria,  di  libertà,  di  arte, 
secondo  l'ambiente  e  gli  uomini  che  lo  circondarono,  secondo  gli  av- 
venimenti a  cui  partecipò;  mostra  come  avvenisse,  naturalmente,  in  lui, 
e  che  valore  avesse,  la  riforma  della  lirica  in  senso  classico,  quale  ef- 
ficacia vi  ebbe  la  dimora  in  Italia  ;  dà  una  larga  e  sufficiente  notizia 
delle  liriche  e  dei  drammi  più  interessanti,  e  poi  con  molta  penetra- 
zione ,  ampiezza  e  giustezza  di  criterii ,  valuta  il  merito  poetico  del 
Platen,  e  spiega  come  egli,  pur  avendo  tutte  le  qualità  di  un  grande 
poeta,  non  avesse  quella  di  gran  poeta. 

Toccando  delle  relazioni  del  Platen  col  Leopardi,  il  I\  L.  ci  dà  un 
brano  ancora  inedito  dei  Diarii^  che  crediamo  debba  essere  molto  in- 
teressante pei  nostri  lettori  ;  «  Il  primo  aspetto  del  Leopardi,  presso  il 
quale  il  Ranieri  mi  condusse  il  giorno  stesso  [5  sett.  1834],  che  ci  co- 
noscemmo, ha  qualche  cosa  di  assolutamente  orribile  ,  quando  uno  se 
l'è  venuto  rappresentando  secondo  le  sue,  poesie.  Leopardi  è  piccolo  e 
gobbo,  il  viso  ha  pallido  e  sofl'erente,  ed  egli  peggiora  le  sue  cattive 
condizioni  col  suo  modo  di  vivere,  poiché  egli  fa  del  giorno  notte  e  vi- 
ceversa. Senza  potersi  muovere  e  senza  potersi  applicare,  per  lo  stato 
dei  suoi  nervi,  egli  conduce  una  delle  vite  più  miserevoli  che  si  pos- 
sano immaginare.  Tuttavia,  conoscendolo  più  da  vicino,  scompare  quanto 
vi  è  di  disaggradevole  nel  suo  esteriore,  e  la  finezza  della  sua  educa- 
zione classica  e  la  cordialità  del  suo  fare  dispongono  V  animo  in  suo 
favore.  Io  lo  visitai  spesso Il  Leopardi  è  ancora  in  peggiori  rap- 
porti [che  non  il  Ranieri],  se  questo  è  possibile,  col  proprio  padre,  il 
quale,  essendo  anch'egli  scrittore,  vede  con  invidia  suo  figlio,  ed  è  co- 
nosciuto in  Italia  come  il  più  gran  sostenitore  del  Papato  e  dell'asso- 
lutismo. A  quel  che  pare,  egli  lascia  il  figliuolo  privo  di  qualsiasi  so- 
stegno. Peggiore  ancora  dev'essere  sua  madre  ».  Nei  pochi  giorni  che 
il  Platen  si  fermò  a  Napoli  l'anno  dopo  (aprile  1835),  non  mancò  di 
visitare  il  Leopardi  e  lo  trovò  di  migliore  umore,  inteso  all'  edizione 
delle  sue  opere  che  cominciò  ad  uscire  l'anno  stesso  dallo  Starita. 

Z. 

Aurelio  Lancetta.  —  Lettere  inedite  di  Benedetto  Menzini,  precedute 
da  una  breve  illustrazione.  —  Modica,  Maltese,  1897  (8°,  pp.  51). 

Le  29  lettere  qui  edite  del  Menzini,  son  tutte  di  carattere  intimo  , 
e  non  hanno,  quindi,  speciale  interesse  per  la  storia  letteraria,  ma  get- 
tano non  poca  luce  sulla  vita  intima  del  poeta  ,  alla  cui  illustrazione 
il  giovane  autore  attende,  già  da  qualche  anno,  con  assiduo  studio. 
Esse,  facenti  seguito  a  quelle  già  pubblicate  negli  anni  1827,  '28  e  '30 
dal  can.  D.  Moreni ,  e  trascritte  di  sugli  autografi  della  Riccardiana, 
Magliabechiana  o  Marucelliana,  sono  indirizzate  parte  a  Francesco  del 
Teglia  e  ad  Alessandro  Marchetti,  e  parte  al  cav.  d'Ambra  e  al  cardinal 
Francesco  Maria  de'  Medici;  ma  sono  senza  data,  ed  il  L.  s'è  cooperato 
con  buon  risultato  a  dargliene  una  approssimativa, 

E.  C. 
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PERIODICI. 


Gioni.  stor.  d.  letter.  italiana  (XXXI,  92-93):  A.  GALLETTI,  Fra  Giordano  da 
Pisa,  predicatore  del  sec.  XIV:  III.  «  Composizione  dei  Sermoni  di  F.  G.;  par- 
tizione e  metodo  »,  IV.  «  L'oratoria  sacra  in  Italia  fino  al  sec.  XIV  «  (continua). — 
R.  Sabbadini,  Briciole  umanistiche'.  X.  «Nuove  notizie  su  Giovanni  Lamola  » , 
XI.  «  L'  orazione  del  Panormita  al  re  Alfonso  >>:  in  questo  i^econdo  articoletto 
mostra  che  la  orazione  comunemente  attribuita  al  Beccadelli  e  fattagli  recitare  in 
Sicilia  nel  1435  innanzi  al  re  Alfonso  ,  sia  invece  di  Gasparino  Barzizza  ,  cui  la 
danno  buone  edizioni  e  i  codd.,  ma  diretta  a  Giano  II  di  Lusignano,  re  di  Ci- 
pro. —  P.  Bellezza,  Noie  manzoniane'.  III.  «  Gli  studi  shakespeariani  del  Man- 
zoni »  :  accennato  al  culto  del  Manz.  per  Shakespeare,  rileva  nuove  imitazioni  delle 
tragedie  inglesi  n'&W Adelchi ,  nel  Carmagnola  e  nei  Promessi  Sposi.  —  G.  Maepil- 
LERO,  /  «  Suppositi  »  di  L.  Ariosto:  oltre  quelle  note  àdìlV  Etmuchus  di  Terenzio  e  dai 
Captivei  di  Plauto,  rileva  nuove  imitazioni  da  scrittori  italiani  e  latini.  —  h".  PEL- 
LEGRINI ,  A  proposito  di  una  tenzone  poetica  tra  Dante  e  Cino  da  Pistoia-,  tenta 
«  una  interpretazione  soddisfacente  »  del  son.  di  Cino:  «  Cercando  di  trovar  mi- 
nera  in  oro  »  e  della  risposta  di  Dante:  «  Degno  fa  vui  trovare  ogni  tesoro  ».  — 
I.  Sanesi,  Ancora  di  Geri  del  Bello:  risponde  al  prof.  Colagrosso  che  nello  stesso 
Giorn.  (XXX  ,  442-43)  aveva  affermato  non  aver  lui  sapulo  interpretare  «  il 
testamento  di  madonna  Lorenza,  figlia  di  Geri  del  Bello  (i).  —  G.  Boffito,  Uun 
imitatore  del  Cocai  nel  Seicento:  Maestro  Stopino  (  Cesare  Orsini):  autore  de'  Ca- 
priccia  Macar ùnica  (1636)  ed  il  più  grande  dei  seguaci  del  Folengo.  —  P.  ToLuo, 
Attinenze  fra  il  teatro  comico  di  Voltaire  e  quello  del  Goldoni  :  rileva  i  rapporti 
delle  commedie  volteriane  Nanine  e  Le  droit  dti  Seigneur  con  la  Pamela  Nubile 
del  Goldoni,  e  quelli  della  Bottega  del  caffè  (1750)  di  quest'ultimo  con  1'  Ècos- 
salse  (1760)  del  primo  ,  la  quale  ,  a  sua  volta,  fu  imitata  dal  Goldoni  nella  sua 
Scozzese  e  nel  Burbero  benefico  (è  il  Freeport  à.€\X Ècossaisé) ,  nella  quale  tenne  pur 
presente  il  6^rc»«rf'«/r  del  Brueys  e  Palaprat.  —  Comunicazioni  ed  Appunti, 
B.  Croce,  Un  repertorio  della  commedia  dell'arte.  —  F.  Mango,  Redazione  ig?iota 
di  una  canz.  del  Gareth:  confrontando  il  testo  edito  dal  Pércopo  con  quello  che 
offre  una  stampa  della  Canzone  di  Chariteo  de  lode  del  serenissimo  signor  Prin- 
cipe di  Capua,  fatta  a  Venezia  «  per  Manfrin  Bon  »,  viene  a  scoprire  che,  idèn- 
tici i  primi  66  vv.,  l'ediz.  ritrovata  da  lui  ha  quelli,  eh'  ei  crede  i  vv.  57-88,  in 
una  «  ignota  redazione  » ,  che  riferisce  (2) —  G.  NicoLUSSl,  Ancora  intorno  agli 
studi  di  Giulio  Perticavi  sul  «  Dittamondo  ».  —  G.  Manacorda,  S^lll''  insegna- 
tnento  deW Argiropulo  (3). 

(1)  Eisponde  anche  a  quello  che  gli  osservò  lo  Schkrillo  nella  nostra  Rass.  II,  215. 
Una  risposta  del  Colagrosso  alle  sue  osservazioni  presenti  sarà  pubblicata  nel  pros- 
simo fase,  dei  nostro  periodico, 

(2)  Sono  invece  i  vv.  280-309  della  canz.  VI  (a  p.  73  della  mìaediz.),  con  la  quale 
si  chiude  la  nota  ediz.  veneta  di  «  Manfrin  Bon  »,  che  ho  descritto  nella  mia  In- 
trod.  (ccxLiv-v),  e  col  titolo  in  principio  e  in  fine  identico  a  quello  della  stampa 
che  il  Mango  battezza  per  «  monrealese  »  (!).  Egli  ha  dunque  preso  un  grosso  gran- 
chio; perchè,  capitategli  dinanzi  la  prima  ed  ultima  carta  del  foglietto  E  della  ediz, 
Manfrin  Bon,  il  quale  contiene  le  due  anzidette  canzz.  (VII  e  VI  della  mia  stampa), 
e  non  accorgendosi  della  mancanza  delle  carte  di  mezzo  (E  ii-iii)  ,  ha  creduto  che 
facessero  parte  di  una  sola  carz.  quelle  stanze  che,  metricamente  differenti,  debbono 
di  necessità  appartenere  a  due  canz.  diverse.  Sarebbe  mai  stata  possibile  una  canz. 
petrarchesca  con  istrofe  di  vario  metro  ,  «  una  di  otto  versi  una  di  quindici ,  e  una 
di  nove  »?  !  E.  Pèecopo. 

(3)  Il  Cesàreo,  in  una  recens.  del  libro  del  Bovet  sul  Belli  {Rass.  II,  38),  vuol  so- 
stenere, contro  quel  che  fu  stabilito  da  me  nel  mio  A.  Lelio  (v.  Rass.  I,  153),  che  nel 
brano  della  Cortigiana  («  Io  quando  stava  con  Antonio  Lelio  romano,  furava  il  tempo 
per  legere  le  cose  che  componeva   in  laude  de'  cardinali)  il  che  non  si  riferisca  al 
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Giorn.  stor.  d.  kit.  italiana  (Supplem.,  n.  i):  !£..  Bektana,  Il  Farini  e  i poeli 
giocosi  del  Settecento:  studia  le  Piacevoli  poesie  pariniane  in  relazione  della  poesia 
bernesca  del  tempo.  —  C.  de  LoLUS  ,  Sul  canzoniere  di  Chiaro  Davanzaii:  ne 
rileva  le  imitazioni  dai  poeti  provenzali  del  periodo  seriore.  —  Varietà:  G.  Per- 
sico-Cavalcanti, Z'  Epistolario  del  Gravina:  dà  «  una  sommaria  notizia  »  delle 
300  lettere  inedite  graviniane,  che  si  conservano  in  tre  grossi  voi.  della  Naz.  di  Nap., 
e  contengono  un  notiziario  de'  più  notevoli  avvenimenti  del  tempo,  dalla  morte  d'In- 
nocenzo XII  a  quella  del  Delfino  di  Francia,  che  il  Gravina  inviava  a  mons.  Pi- 
gnatelli,  arcivescovo  di  Taranto,  nunzio  apostolico  a  Vienna  e  cardinale  di  Nap. — 
R.  Murari,  Marin  Samtdo  e  Laura  Brenzoni- Schioppo:  bella  e  cólta  gentildonna 
veronese,  amata  e  cantata  dall'autore  de'   Diari  e  da  altri  poeti  del  tempo. 

Rass.bibl.  d.  lett.  italiana  (VI,  3-4):  E.  Bertana,  Sei  lettere  inedite  del  Pa- 
rini:  dirette,  tra  il  177 1  ed  il  '79,  a  G.  Croce,  speciale  delegato  delle  Scuole 
palatine,  al  Pizzi,  custode  generale  d'Arcadia,  al  Bettinelli  ed  al  Bodoni.  —  F.  Ga- 
BOTTo,  //  vero  Pietro  Abailardo  (continua). 

Arch.  stor.  Hai.  (XXI,  i):  P.  Rajna  ,  Jacopo  Corbinelli  e  la  strage  di  S. 
Bartolommeo  :  descritta  in  importantissime  lettere  di  lui  al  Pinelli  e  all'  ab.  Del 
Bene,  conservate  con  altre  moltissime,  d'interesse  non  solo  letterario,  in  due  voli, 
dell'  Ambrosiana. 

Misceli,  stor,  della  Valdelsa  (VI,  i):  F.  DlNl  Vi.€[\^  Aggiunte  e  Correzioni  alla 
«  Storia  della  città  di  Colle  di  Valdelsa  »  di  Ltiigi  Biadi  [Firenze,  1859),  discorre 
della  «  Casa  di  Cristoforo  Landino  a  Colle  Valdelsa  »,  e  pubblica  una  lettera  di 
N.   Machiavelli  per  la  Repubblica  iiorentina  a'    Priori  di  Colle  (20  gen.    1581). 

Riv.  abruzzese  di  se,  lett.  ed  arti  (XIII,  2-4):  N.  CASTAGNA,  Mille  vocaboli 
italiani  non  registrati,  proposti  ai  vocabolarii  futuri  {cotii.  nel  n.  4).  — C.  Cantù, 
Lettere  inedite  a  P.  S.  Leopardi  (cont.  nel  n.  3).  — G.  P.,  Giti  e  su  pei  tre  regni 
della  D.  Commedia.  In  cerca  di  edizioni  e  comenti.  —  P.  SPEZI,  E.  Mayer  e  G. 
Milli.  —  E.  Brambilla,   Pulviscolo  dantesco. 

N.  Antologìa  (i  mag.)  :  G.  Sergi,  Le  origini  psicologiche  del  pessimismo  leo- 
pardiano (1).  —  (16  mag.):   G.    A.  Cesàreo,  Pa^a  Leone  X  e  maestro  Pasquino. 


Lelio,  si  bene  a  Pasquino  ,  ricordato  più  innanzi  :  di  modo  che  tutte  le  pasquinate 
attribuite  da  me,  per  l'autorità  di  quel  brano,  al  Lelio,  non  sarebbero  più  di  lui  , 
nò  il  Lelio  più  autore  della  trasformazione  di  Pasquino  in  satirico  ecc.  ecc.  Come 
unica  prova  di  questa  strana  sua  ipotesi,  il  C.  riporta,  in  nota,  un  altro  brano  del 
Marescalco.,  che,  secondo  lui,  farebbe  il  paio  con  quello  della  Cor^^(/t«na,  per  l'ar- 
ì)itrio  grfimmaticale  di  riferire  un  pronome  ad  un  nome  molto  lontano  e  diverso  da 
quello  più  vicino.  Se  non  che  egli  non  lia  badato  che  nel  brano  dfll  Marescalco  non 
si  tratta  già  di  un  pronome  relativo,  ma  di  un  personale,  di  un' ¥  Ella»,  cioè,  che  sta 
a  capo  d:  un  nuovo  periodo,  perchè  pronunziato  da  altro  interlocutore.  Il  «  che  »  invece 
sta  neir  istosso  rigo  del  nome  cui  si  riferisce,  di  quel  «  Lelio  »,  cioè,  che,  come  ho 
mostrato,  fu,  prima  che  l'Aretino  venisse  a  Boma  e  .lurante  il  soggiorno  di  lui,  il 
più  celebre  autore  di  pasquinate.  Ora  se  il  Kosso,  servo  del  Lelio,  e  interlocutore  in 
quel  brano  della  Cor  igiana,  parlando  della  sua  passione  per  le  pasquinate,  nomina 
il  padrone,  lo  nomina  appunto  {honurìs  causa)  come  autore  di  pasquinate;  altrimenti 
che  ragione  c'era  di  ricordare,  proprio  in  quell'occasione,  di  aver  servilo  il  Lelio!  Per 
gettare  a  terra  tutto  quell'edifizio  inalzato  pazientemente  da  me,  il  C.  avrebbe  dovuto 
mostrare  che  uno  scrittore  toscano,  come  l'Aretino  ,  poteva  non  riferire  al  nome  più 
vicino  il  pronome  che.  Questo  non  ha  fatto,  e  V  edifizio  mi  par  che  rimanga  ancora 
air  erta.  E.  Pèkcopo. 

(1)  Secondo  il  S.,  le  origini  di  cotesto  pessimismo  stanno  in  uuo  squilibrio  di  fa- 
coltà, per  cui  ad  una  grande  irritabilità  si  contrappone  un'imperfezione  cerebrale,  de- 
finita «  ambliopia  mentale  o  percettiva»,  ed  anche  semicecità.  Il  L.  non  aveva  squi- 
sito il  senso  dell'udito,  tant'è  vero  che,  sebbene  parlasse  il  francese,  non  l'intendeva 
dalla  bocca  di  un  indigeno  -,  non  aveva  sviluppata  la  nozione  dello  spazio  ,  tanto  «1 
vero  che  scriveva  da  Boma  al  fratello  non  sentire  la  meraviglia  delle  costruzioni  ro- 
mano, e  che  gli  venivano  anzi  a  noia.  Quindi  il  L.  non  aveva  sentimento  della  na- 
tura (!  !  !),  il  suo  dolore  è  individuale,  non  universale,  e  poi  era  un  egoista,  un  fan- 
ciullo ecc.  ecc.!!  Questo  scritto  ha  suscitato  già  molte  proteste  nel  pubblico  e  nella 
stampa  ;  ed  esso  ò  una  chiara  prova  come  l'antrof  ologia  e  scienze  affini  non  abbiano 
ancora  la  base  sutficlentc  per  accostarsi  ai  grandi  scrittori.  Z. 
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Fortunìo  (XI,  3):  L.  A.  VILLARI,  Leopardi  e  Ranieri:  in  difesa  di  quest'ul- 
timo; con  una  lettera  di  F.  D'Ovidio,  nel  n.   seg.,  in  risposta. 

Elias  (III,  1-2;:  G.  Amalfi,  Alcune  novellette  di  G.  C.  Ca^^t^zb/ riscontri  con 
la  novellistica  classica. 

Bollett.  del  Museo  civico  di  Padova  (I,  i):  A  Moschetti,  Un  cod.  ignoto  di 
laude  jacoponiane:   appartiene  al  Museo  ed  è  del  quattrocento. 

Rassegna  nazionale  (XCIX,  4):  L.  Callari,  A.  Zeno  e  A.  Capponi:  lettere  ine- 
dite del  primo.  —  (C,  3-4)  R.  Fornaciari,  Federico  Confalonieri:  sul  recente  libro 
del  D'Ancona  (Milano,  Treves,  1898).  —  G.  PoGGr,  Un  nuovo  libro  tedesco  su 
Dante',  quello  del  Kraus.  —  (CI,  1-2)  G.  Tononi,  G.  Savo?iarola  difeso  dal  prof . 
Luotto.  —  P.  Bellezza,  Anniversitari  manzoniani.  —  E.  Pistelli,  La  questione 
savonaroliana.  —  G.  Pagani  e  L.  Sermagiotto,  Due  amici  del  Rosmini-,  G.  Calza 
e  S.    Casara. 

Zeitsch.  d.  Vereins  f  Volkskunde  (1897,  nn.  3-4):  G.  Amalfi,  Wer  hat  die 
Facetien  des  Piovano  Arlotto  kompiliert:  le  mostra  non  invenzioni  del  celebre  pie- 
vano ma  raccolte  dalla  materia  tradizionale. 

Boll,  sen  d.  st.  patria  (IV,  3)  :  G.  Pardi,  La  rappresentazione  del  b.  G.  Co- 
lombifii  in  un  cod.  d.   bibl.    V.  Eman.  di  Roma. 

Arch.  stor.  p.   lo  prov.  parm,    (III):   L.   Callari,   Un  dial.  ined.  di J.  Caviceo. 

Riv  d'Italia  (I,  5)  A.  d'  Ancona,  E.  Mayer.  —  I.  della  Giovanna,  Dante 
mago:  sul  doc.  pubblicato  da  G.  Jorio  (v.  Rass.,  a.  I)  • —  T.  Casini  ,  Rassegna 
letteraria. 

Att.  d.  r.  Accad.  lucchese  di  se.  lett.  ed  arti  (XXX)  :  S.  BONGI  ,  Un  poeta 
cinquecentista  dimenticato:  cioè  M.  Pasquale  Malespini  ,  le  cui  Rime  ,  pubblicate 
a  Roma  «nella  stampa  de'  Dorici,  il  1557,  furono  soppresse  a  cagione  delle  poe- 
sie politiche  gallofile,  quando  sulla  fine  di  quell'anno  Paolo  IV,  della  parte  francese 
passava  alla  spagnola. 

Ateneo  veneto  (XX,  2)  :  E.  Maddalena,  Aneddoti  intorno  al  «  Servitore  di 
due  padroni  »  :   del  Goldoni. 

Giorn.  dantesco  (VI,  1-3):  A.  Valgimigli,  Jl  ctdto  di D.  in  Inghilterra.  —E. 
Carrara,  Tenebre  e  luce  nelV  Inf.  d.  —  U.  Cosmo,  La  mistiche  nozze  di  San 
Francesco  con  madonna  Povertà  (cont.  nel  3).  - — A.  Dobelli  ,  Alctme  rime  di 
B.  Scala  (per  la  fortuna  di  D.  nel  Quattrocento).  — A.  Fiammazzo  ,  Lettere  di 
dantisti.  —  R.  MoNDOLFi,  l  vili,  gli  accidiosi  e  gV  invidiosi  nei  due  regni  della  pena. 


NOTIZIE  ED  APPUNTI. 


^*^  Per  chi  voglia  studiare  l'influenza,  che  fu  grandissima,  degli  scritti  di  G.  G. 
Rousseau  sulla  letteratura  italiana  del  sec.  XVIII ,  non  riuscirà  inutile  il  leg- 
gere la  bella  pubblicazione  del  prof.  Aurelio  Stoppoloni  su  Le  donne  nella 
vita  di  Gian  Giacomo  Rousseau  (Roma,  Soc.  ed.  Dante  Alighieri,  1898  ;  8", 
pp.  205,  con  ritratti).  È  un  piacevole  ed  arguto  racconto  delle  relazioni  che  pas- 
sarono tra  quel  grande  infelice  e  quattro  donne,  in  cui  egli  ebbe  la  ventura  o  la 
sventura  d'imbattersi  nella  sua  vita  errabonda.  La  bellissima  Eleonora  di  AVarens 
(lineamenti  e  profilo  di  una  Venere  di  Milo!)  ,  dapprima  sua  protettrice,  poi 
troppo  premurosa  «  mamma  » ,  cui  il  Rousseau  dovette  tutto  ciò  che  in  lui  fu  di 
buono,  di  nobile,  di  generoso  e  di  elevato.  La  intelligentissima  Luisa  d'Epinay, 
la  confidente  degli  Enciclopedisti  e  del  nostro  Galiani  (sul  quale  lo  S.  poteva  ri- 
cordare alcuni  scritti  delio  Scherillo  ,  dell'  Amalfi  e  del  Pica)  ,  poi  amante  del 
Grimm,  devota  ammiratrice  ed  amica  del  Rousseau.  L'amabile  e  sentimentale  So- 
fia d'  Houdetot,  amante  del  Saint-Lambert  e  amata  ardentemente  ma  platonica- 
mente dall'  autore  della  Nuova  Eloisa,  che  la  ritrasse  nella  Giulia  d'Etange,  l'a- 
lunna sedotta  dal  Saint-Preux,  poi  rispettata  quando  ebbe  un  marito.  Finalmente 
Teresa  Levasseur,  l'umile  e  ignorante  cucitrice  ,  la  compagna  degli  ultimi  anni  del 
Rousseau  ,    sposata    pubblicamente  e  un  po'  goffamente  da  lui  dinanzi  ad  alcuni 
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amici,  e  <;  la  plus  amère  expiation  que  le  ciel  cut  pu  lui  infliger  »  (P.  Albert, 
La  litt.  frane,  au  dix-fnnt.  siede,  p.  230),  perchè,  tradendolo  con  un  servo,  ne 
affrettò  probabilmente  la  morte.  Certo  codeste  quattro  non  sono  le  sole  donne  che 
fecero  palpitare  o  rallegrarono  ia  vita  del  Rousseau.  Della  sua  folle  passione  per 
la  fiera  nipotina  del  conte  di  Gouvon,  la  marchesina  De  Breil,  che  non  lo  guardava 
mai  in  faccia,  perchè  lo  disprezzava  come  suo  servo  (E.  Hamel,  La  statue  de  J.-I, 
Rousseau  ,  pp.  84  sgg.)  ,  sarebbe  stato  bene  fare  un  cenno.  Ma  fc  rse  lo  S.  ha 
voluto  scegliere  queste  quattro  donne,  perchè  esse,  nella  vita  del  più  gran  poeta 
moderno  della  natura,  rappresentano  le  quattro  figure  tipiche  dell'  amante  ,  della 
confidente,   della  ispiratrice  e  della  moglie.   [E.  P.] 

^(.*^  Il  dott.  I.  SuBAK  ha  pubblicato  uno  studio  sulla  conjugazione  nel  dial. 
napoletano  {Die  Coniugation  im  Neapolitanischen,  AVien,  1897).  V.  una  recens. 
di  C.  de  Lollis  nella   Cultura  XVII,   9. 

^(.*^  Nella  Venezia  :  nuovi  studi  di  storia  e  d'arte  di  P.  MoLMENTl  (Firenze, 
Barbèra,  1897  ;  8°,  pp.  407)  ritroviamo  due  articoli,  già  editi  altrove,  che  ri- 
guardano la  storia  letteraria  italiana  :  uno  sulle  Memorie,  «  antica  forma  di  rap- 
presentazione teatrale  veneziana  »  ,  che  si  soleva  dare  in  maschera  specialmente 
per  occasione  di  nozze,  ma  che  non  era  nel  quattrocento  una  specialità  della  sola 
Venezia,  come  crede  il  Molmenti.  L'altro  articolo  è  intitolato:  Un  veneziano  spi- 
rito bi:zarro,  e  riguarda  il  Calmo,  a  proposito  della  nota  pubblicazione  che  V.  Rossi 
fece  delle  Lettere  di  quel  gaio  e  simpatico  scrittore   (Torino,   Loescher,    1888). 

if*:^  Trattando  di  Antonio  Rosmini  a  Verona  (Milano,  Cogli  ati ,  1897  '■>  4*^  ' 
pp.  44  ;  estr.  dal  voi.  Per  A.  R.  nel  1  cent,  della  sua  nascita)  e  dei  rapporti 
del  filosofo  roveretano  con  Verona  e  i  Veronesi,  di  su  lettere  del  Tommaseo,  che 
parlano  anche  del  Pindelmonte,  ed  altre  del  Giuliani  ,  seguace  e  ammiratore  del 
Rosmini;  G.  Biadego  ha  occasione  di  discorrere  lungamente  di  quella  bell'anima 
di  Paolo  Perez  ,  dantista  ,  poeta  e  patriota,  e  amico  del  Gregorovius,  finito  poi 
prete  rosminiano,  e  dei  suoi  lavori  danteschi  e  de'   suoi  versi. 

^*^  Nuove  pubblicazioni  straniere  riguardanti  l'Italia  :  Die  Dichttmgen  des  Mi- 
chelangelo Buonarroti  herau^g.  und  mit  kritischem  Apparate  versehen  von  Carl 
Frey  (Berlin,  Grote,  1897;  4**,  pp.  xxvi-546);  Ludwig  Volkmann,  Iconogra- 
fìa dantesca:  Die  bildlichen  Darstellunge7i  zur  Góttlichen  Komodie  (Leipzig,  Breit- 
kopf  u.   Hàrtel,    1897;  S°»  PP-   8-179,   tavv.  17). 

^♦^(.  II  prof.  Alessandro  Wesselofsky  nel  suo  opuscolo:  Eustachio  da  Mo- 
lerà o  da  Venosa  e  il  suo  «  Planctus  Itoliae  ■»  (Pietroburgo,  VValascef  e  C,  1897; 
estr.  dal  Gior.  del  Min.  dell' istr.  pubbl.  di  Russia  ,  1897),  fa  u^'  analisi  delia 
elegia  latina  Planctus  Italiae  del  materano  o  venosino  Eustachio,  cui  fu  pure  at- 
tribuito il  poemetto  De  Balneis  Putheolorum  di  Pietro  da  Eboli  (cfr.  E.  Per- 
c;oPO,   /  Bagni  di  Pozzuoli), 

^%  Della  2*  ediz.  dei  Diporti  e  veglie  di  TuLLO  Massarani  (Milano,  Hoe- 
pli,  1898,  8°,  pp.  687)  ricordiamo  i  saggi  ,  in  parte  già  editi  ,  che  più  riguar- 
dano i  nostri  studi:  «  G.  Bruno  nelle  lettere  »,  «  Maestro  Benvenuto  in  visita  » 
(sul  Cellini),  «  Un  raro  cimelio  »  (un'opera  rarissima,  intitolata  Dell'Italia  e  stam- 
pata anonima  a  Parigi  nel  1835,  '"'"^  certamente  dal  Tommaseo),  «  L'  Ulisse  dan- 
tesco ».  —  Dei  Discorsi  d'  arte  di  Marl\  Alinda  Brunamonti  ,  nota  Bo- 
NACCI  (Città  di  Castello,  Lapi,  1898  ;  8**,  pp.  199),  notiamo  quelli  che  riguar- 
dano <  Giacomo  Zanella  e  l'opera  sua  poetica  >  e  «  Beatrice  Portinari  e  1'  idea- 
lità della  donna  nei  canti  d'amore  in  Italia  ». 

^t*^(.  La  buona  tesi  dottorale  del  sig.  C.  M.  Des  Granges  ,  De  scenico  soli- 
loquio (gallice  monologue  dramatique)  in  nostro  medii  aevi  theatro  (Parigi,  Bouil- 
lon,  1897;  8",  pp.  97),  interessa  i  nostri  studii  specialmente  perchè  al  genere 
del  monologo  drammatico  si  aggruppano  il  noto  Cantare  dei  cantari  ed  il  Ser- 
ventese  del  maestro  di  tutte  le  arti,  editi  ed  illustrati  dal  Rajna  ,  che  pur  li  disse 
derivati  più  o  meno  direttamente  «  da  analoghe  invenzioni  giuUeresche  francesi  e 
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provenzali  ».  Se  non  che,  al  D.  G.,  che  conchiude  esser  la  farsa,  pel  carattere  di 
questi  monologhi,  derivazione  de'  fableaux,  è  sfuggito  il  nuovo  testo  del  Serven- 
tese,  pubblicato,  di  su  un  altro  cod.  riccardiano,  da  S.  Morpurgo  (Firenze,  Car- 
nesecchi,    1894)  in  un  opuscolo  nuziale. 

^*^  Benché  nulla  abbia  che  fare  con  la  nostra  storia  letteraria  annunziamo 
con  piacere  il  discorso  inaugurativo  del  prof.  Ernesto  Pascal,  dell'  Università 
di  Pavia,  Costumi  ed  usanze  nelle  utiiversùà  italiane  (Milano,  Hoepli,  1897  ;  8", 
pp.  65),  perchè  in  esso  si  riadditano  coraggiosamente  molte  delle  piaghe  del  no- 
stro insegnamento  universitario.    Ma  pur  troppo  la  sua  è  vox  clamantis... 

^*^  Nel  grosso  voi.  pubblicato  Per  il  giubileo  sacerdotale  dell' eminetitissimo 
card.  Alf.  Capecelatro  ecc.  (Caserta,  Turi  ,  1897;  8"  gr. ,  pp,  358),  fra  pagine 
d'album  di  nostri  illustri  scrittori,  abbiam  trovato  che  r'guardino  la  storia  lette- 
raria italiana,  solo  gli  articoli  di  C.  Stornajolo,  Un'elegìa  grattilatoria  di  Leo - 
drisìo  Crivelli  al  card.  E.  S.  Piccolomim  (Pioli),  ove  quell'elegia  è  pubblicata, 
con  illustrazioni  ed  emendazioni,  di  su  il  cod.  Vatic.  Urbin.  403;  e  di  B.  Zuxf- 
BINI,  Un'  osservazione  sulla  Cr'stiade  del  Vida  ,  in  cui  questo  poeta  è  studiato 
come  precursore  del  Milton  e  del  Klopstock  nel  modo  di  rappresentare  la  storia 
del  cristianesimo  anteriore  e  posteriore  al  proprio  soggetto, 

^*^  Da  Un  affresco  -perduto  di  Giotto  nel  palazzo  del  -podestà  di  Fii  enze  (Fi- 
renze, Carnesecchi  e  ff.,  1897;  8",  pp.  24);  opuscolo  nuziale  (Benvenuto  Supino- 
Finzi)  ,  rappresentante  ,  come  si  sa  dal  Ghi berti  nel  Commentario  e  dal  Vasari 
nelle  Vite ,  «  Il  Comune  rubato  da  molti  »  ,  S.  Morpurgo  mostra  ,  deri- 
vati ,  oltre  a  un  bassorilievo  di  Agostino  e  Agnolo  senesi  ,  scolari  di  Giotto  , 
sull'arca  di  Guido  Tarlati  nel  duomo  d'Arezzo,  tuttora  esistente  e  intitolato  «  II 
Comune  pelato  »;  i  due  sonetti  («  Omè,  Comun,  come  conciar  ti  veggio  »,  «  Se 
nel  mio  ben  ciascun  fosse  leale  »),  che  Antonio  Pucci  compose,  insieme  con  quello 
notissimo  sul  ritratto  su  Dante  pur  ispiratogli  da  un  affresco  di  Giotto,  dal  1 346 
in  poi,  quand'egli  era  banditore  e  campanaio  del  Comune.  Neil'  altro  suo  opusc. 
La  compagnia  della  Gazza  e  le  sue  Tramutazio7ii  (Firenze,  Laudi,  1897  8",  pp.  22: 
cstr.  dalla  Misceli,  jìorent.  di  erudiz.  e  storia,  II),  il  M.  pubblica  da  una  raccolta 
ms.  di  rime,  messa  assieme  intorno  al  1470  da  F.  Scarlatti  e  posseduta  ora 
dal  march.  Ipp.  Ginori- Venturi,  alcuni  Capitoli  della  Chomfagnia  della  Miseria, 
i  più  antichi  statuti  giocosi  in  prosa  e  burleschi,  parodia  di  quelli  dei  Laudesi, 
con  una  loro  parafrasi  in  terzine  intitolata  Compagnia  del  Falcone  ,  che  ci  mo- 
strano la  fortuna  di  questa  compagnia  della  Miseria  o  della  Gazza,  che,  simboleg- 
giante  la  «  miseria  infurfantita  »  ,  ha  pure  relazione  con  altri  noti  poemetti  di 
simil  genere  :  il  Cagno,  lo  Studio  d'Atene  ,la  Buca  di  Monferrato  (i  due  ultimi 
vi  trovano  anche  ,  con  qualche  diversità  ,  nello  stesso  cod.  Scarlatti),  e  col  noto 
capitolo  della    Compagnia  del  Mantellaccio. 

^  *^  La  Rassegna  è  in  obbligo  di  rimpiangere  la  perdita  di  uno  del  suoi  più 
cari  e  sinceri  amici,  il  prof.  Domenico  Viti,  ordinario  di  procedura  civile  nell'U- 
niversità, morto  a  61  anno  per  fiera  polmonite  ,  il  4  del  corrente  giugno.  Bene- 
merito dei  nostri  studii,  egli  aveva  messo  assieme,  con  scelta  diligentissima,  una 
delle  più  copiose  raccolte  di  opere  citate  dalla  Crusca  ,  cui  mancava  per  esser 
completa  solo  qualche  centinaio  di  articoli.  Che  essa,  come  tutte  le  cose  nostre  , 
non  vada  dispersa  ! 

^*^  Errata-Corrige.  A  p.  61  ,  l.  15  ad  «  augusta  >  si  sostituisca  «  augu- 
sta»; p.  62,  1.  14  a  <s.  dai  principii  D ,  «dei  principii  »;  p.  76,  n.  i,  11.  i  e  3; 
«  Son  appena  ricordati...  su  di  essi»,  e  È  appena  ricordata...  su  di  essa  »;  p.  80: 
a   «  monachi  » ,   «  monachus  » . 


Erasmo  Pèrcopo,  Direttore  responsabile. 

Napoli  —  Stab.  Tipografico  Pierre  e  Veraldi  neiristituto  Casanova 


UNA  NUOVA  REDAZIONE  ITALIANA  IN  PROSA 
DEL  «KOMANS  D' ASPREMONT». 


Il  «  Romans  cC  Aspremord  »,  a  giudicare  dai  numerosi  rass.  e 
dalle  molteplici  redazioni  che  ne  pervennero  fino  a  noi,  è  tra  i 
poemi  del  ciclo  carolingio  quello  che  forse  più  d'  ogni  altro  fu 
difi'uso  e  godette  di  maggiore  popolarità  non  solamente  in  Francia, 
ma  anche  in  Italia,  dove  tale  epopea,  dapprima  rielaborata  nella 
Val  d'Adige,  riusci  sotto  nuove  forme  ad  allettare  cotanto  i  nostri 
volghi  da  far  loro  per  un  certo  tempo  posporre  a  questa  altre 
e  più  famose  leggende  che  tuttora  valgono  a  mandarlo  in  visi- 
bilio. 

Poiché,  dunque,  non  é  privo  d'  interesse  per  noi  lo  studiare 
lo  svolgimento  di  codesta  epopea  in  Italia,  spero  che  nemmeno 
parrà  inopportuno  che  si  comunichi  la  notizia  di  una  nuova 
redazione  prosastica  italiana  di  essa,  da  porre  a  riscontro  con 
quella  toscana  di  Andrea  da  Barberino  di  Val  d'Elsa,  l'unica  fino 
ad  ora  conosciuta,  della  quale  si  conservano  parecchie  copie  quasi 
identiche  nelle  biblioteche  di  Roma  e  di   Firenze. 

Il  codice  cartaceo  Additional  10808  del  British  Museum  di  Lon- 
dra contiene,  dalla  carta  1  alla  e.  63  v.,  codesta  nuova  redazione, 
che  è  giunta  a  noi,  pur  troppo,  mutilata.  Una  notizia  se  ne  trova 
nel  catalogo  del  Ward  (1),  il  quale  riferisce  anche  l' incipit  e  Vexplicit 
del  ras.,  ed  appunto  il  breve  cenno  dell'autore  inglese  m'i  igenerò 
tempo  fa  il  sospetto  che  non  avesse  a  trattarsi  qui  delle  i<  Storie  d'As- 
pramonte  »,  comunemente  conosciute,  di  Andrea  da  Barberino,  facen- 
domi, nel  medesimo  tempo  nascere  il  desiderio  di  analizzare  il 
contenuto  della  redazione  londinese.  Ma  avendo  inutilmente  spe- 

(i)  Catahgtte  of  romani es  in  the  department  of  manuscrifts  in  the  British  Mu- 
seum, London,    1883,  I»  ^02. 
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rato  d'ottenere  il  cod.  a  prestito,  ed  obbligato,  quindi,  a  rinun- 
ziare per  ora  a  studiarlo  de  visu,  mi  sono,  intanto,  procurato  da 
Londra  —  offrendo  il  loro  cortese  interessamento  il  mio  illustre 
maestro  prof.  Ernesto  Monaci  ed  il  signor  conte  Ugo  Balzani,  ai 
quali  rendo  vivissime  grazie  —  insieme  col  facsimile  di  una  pagina, 
la  copi  I  delle  prime  carte  del  manoscritto  stesso. 

L'estratto  è  breve  e  la  trascrizione  si  dimostra  chiaramente  in 
molti  luoghi  errata;  ma  non  voglio,  ad  onta  di  ciò,  tardare  a  dirne 
qualche  cosa  in  proposito. 

Quanto  all'  età  del  codice,  la  scrittura,  che  è  una  minuscola  uma- 
nistica abbastanza  tarda,  ce  lo  deve  far  assegnare  agli  ultimi 
decenni  del  quattrocento,  se  pure  non  s'  ai)bia  da  scendere  fino 
ai  primi  anni  del  cinquecento;  ma  questo  non  deve  importarci  che 
poco,  conservandoci  al  certo  il  manoscritto  di  Londra  soltanto 
una  copia.  Per  quanto  riguarda  il  contenuto,  le  poche  carte 
di  cui  mi  è  stata  inviata  la  trascrizione,  mostrano  senza  dubbio 
che  il  cod.  Addit  onal  10808  racchiude  un  rifacimento  prosastico 
dell'  Aspremont  del  tutto  diverso  da  quello  dovuto  all'  autore  dei 
Beali  e  del  Guerino. 

Il  romanzo  toscano  di  Andrea  da  Barberino,  com'è  noto,  consta 
di  tre  libri:  il  L**  contiene  materiali  affatto  estranei  all'  Aspre- 
mont e  narra  dell'  assedio  posto  dai  Saraceni ,  condotti  da  Ago- 
lante  e  da  suo  figlio  Almonte,  alla  città  di  Kisa  (Reggio  di  Ca- 
labria^, disperatamente  difesa  dal  pio  duca  Ram baldo  e  dai  figli 
Ruggieri,  Beltramo  e  Milone;  delle  imprese  guerresche  di  Galiziel- 
la,  figlia  naturale  di  Agolante  e  sposa,  poi,  di  Ruggieri;  infine  del 
tradimento  della  città  per  parte  di  Beltramo,  amante  di  Galiziella 
e  anelante  di  vendicarsi  del  fratello  e  del  massacro  compiuto  dai 
Saraceni  in  Risa;  comprende,  insomma,  quelle  leggende  che  ve- 
dremo poi  perpetuarsi  nei  poemi  del  Boiardo  (II,  1,70-74;  III,  v, 
18-31)  e  dell' AriostolXXXVI,  60-61,  72-74),  aggruppandosi  intorno 
ai  personaggi  di  Ruggiero  e  di  Marfisa. 

11  IL°  libro  principia  al  punto  stesso  in  cui  incomincia  nei  mss. 
francesi  completi  (eccetto  che  nei  due  Marciani)  il  Romans  (V  Aspre- 
mont ,  cioè  con  1'  ambasceria  del  re  Agolante  a  Carlomagno  per 
mezzo  di  Balante;  e  l'argomento  della  uhanson  de  geste  si  iprotrs^e , 
nel  romanzo  di  Andrea,  per  tutto  il  11.°  libro  e  per  due  terzi  del- 
l'ultimo:  al  cap.  100  del  terzo  libro  che  con  F  uccisione  *di 
Agolante,  con  le  nozze  della  vedova  del  re  pagano   e  col   saluto 
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sdegnoso  di  Girard  de  Fra  ite,  segna  la  fine  della  materia  dell'^spre- 
mont  ,  segue  nei  restanti  59  capitoli  il  racconto  di  altri  avve- 
nimenti, neanuh'  ^si  contenuti  nel  poema  francese,  ma  che  questo, 
pur  non  narrando,  lascia  prevedere  nella  chiusa:  parlo  delle  lotte 
tra  Carlomagno  e  Gherardo  da  Fratta,  lotte  che  costano  la  vita 
a  Don  Chiaro  e  a  Don  Buovo,  i  due  prodi  nipoti  del  fiero  vas- 
sallo ribelle,  e  che  ci  fanno  assistere  alle  prime  armi  di  Uli- 
vieri  ed  ai  primi  amori  di  Orlando  con  Alda  (1). 

Orbene,  nella  redazione  londinese  manca  tutto  il  racconto  che 
occupa  il  I.**  libro  del  romanzo  di  Andrea;  né  è  possibile  pensare 
che  un  tempo  essa  l'abbia  compreso,  e  che  ora,  essendo  andato 
perduto  forse  qualche  quinterno,  sia  rimasta  acefala  ;  poiché  le 
prime  righe  del  testo,  mentre  ci  mostrano  che  abbiamo  dinanzi  agli 
occhi  il  principio  del  romanzo  —  come  risulta  dal  fatto  che  i  nomi 
di  Agolante,  di  Almonte,  di  EÌF»a....  evidentemente  vi  sono  citati 
per  la  prima  volta  —  contengono  anche  un  brevissimo  sunto,  e 
meglio  che  un  sunto,  direi  un  cenno,  di  alcune  delle  leggende 
che  formano  il  primo  libro  dell'  Aspramonte  di  Andrea. 

La  redazione  di  Londra  incomincia,  dunque  ,  allo  stesso  punto 
dell'  Aspremont  francese  e,  secondo  quanto  si  rileva  dal  catalogo 
del  Ward  (2),  essa  contiene,  come  il  romanzo  di  Andrea,  la  ma- 
teria della  chanson  de  geste  e  anche  quel  racconto  delle  lotte  tra 
Carlo  e  Gherardo  che  chiude  V Aspramonte  toscano,  ma  che  nel  no- 
stro manoscritto,  incompleto  alla  fine,  resta  interrotto  a  metà, 
all'  episodio  della  morte  di  Don  Chiaro  nel  suo  duello  con  Or- 
lando (3).  Però  ,  sebbene  le  due  redazioni,  a  partire  dal  princi- 
pio del  1L°  libro  di  Andrea,  sembrano  procedere,  quanto  alla  tela 
dell'argomento,  di  pari  passo,  debbo  notare  che  quella  londinese, 
anche  tenuto  conto  che  ha  una  parte  di  meno  e  che  é  imperfetta 
alla  fine,  parrebbe  ad  ogni  modo  più  breve  dell'altra,  e  come  nelle 
prime  carte  la  materia  non  si  presenta  maggiormente  condensata, 
cosi  sorge  il  dubbio  che  il  nis.,  oltreché  mutilo,  possa  essere  man- 

(i)  Per  una  più  estesa  analisi  di  codeste  parti  dell' Aspramonte  v.  L.  Ranke, 
/^ur  Geschichte  Jer  italienischen  Poesie  (Abhatidlungen  d.  r.  Accad.  di  BerJino,  ci. 
tìlos.  stor.  Berlino  1837,  pp.  40Ó  sgg.);  ed  il  Rajna,  Le  fonti  dell'Orlando  fu- 
rioso, Firenze,  Sansoni,    1876,  pp.    44  sgg. 

(2)  Op.cit.,  loc.  cit. 

(3)  Redazione  di  And.  da  Barb.  nel  cod.  Angelico  2263  (ce.  149  v)  ,  e  cfr. 
L.  Dolce,  Le  prime  imprese  del  conte  Orlando,  e.  XXIII,  8-28  e  PULCI,  Mor- 
gante,   e.  XXXVII,    117. 
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cante  di  qualche  foglio  nel  raezzo.  In  secondo  luogo  osservo  che, 
confrontando  le  due  redazioni,  già  nelle  poche  pagine  ricevute  si 
notano  profonde  divergenze  nell'ordine,  nello  svolgimento,  nella 
forma  degli  episodi:  aggiunte,  mancanze,  particolari  diversi  che  ci 
fanno  supporre  due  racconti  che  si  sieno  svolti  indipendentemente 
l'uno  dall'altro,  non  avendo,  forse,  nulla  di  comune,  all' infuori 
della  traccia  dovuta  ad  un  medesimo  fonte. 

Io  non  posso  e  non  voglio  qui  adesso  ,  fondandomi  sul  breve 
estratto  che  ho  sott'  occhi ,  tentare  di  risolvere  qualcuna  delle 
questioni  che  presenta  V  Aspramonte  londinese;  se  cioè  anch'esso 
sia  dovuto  0  no  all'autore  dei  Reali  e,  in  caso  negativo,  se  sia 
anteriore  o  posteriore  a  quello;  come  non  intendo  escludere  quasi 
a  priori,  che  abbia  avuto  con  la  redazione  di  Andrea  qualche  rap- 
porto che  debba  farlo  considerare  come  una  traccia  o  un  sunto  di 
questa;  potrà  indagarlo  chi  avrà  1'  agio  di  studiare  il  testo  com- 
pleto ,  e  anche  di  conoscere  un  po'  di  storia  esterna  del  codice 
Additional  10808,  la  quale  può  illuminarci  sulla  sua  provenienza; 
ma  ,  se  mi  è  lecito  riferire  1'  impressione  che  ho  ritratta  dalla 
lettura  del  piccolo  brano  ricevuto  —  un'impressione,  nulla  più,  — 
dirò  che  la  rediizione  di  Londra  non  mi  sembra  opera  di  Andrea 
da  Barberino  e  che  per  di  pili  la  ritengo  anteriore  a  lui. 

Difatti  basta  ,  credo  ,  anche  poca  familiarità  con  la  prosa  del 
compilatore  toscano  per  notare  le  differenze  dello  stile  nei  due 
romanzi:  la  prosa  di  Andrea  è  abbastanza  agile  ,  spesso  efficace 
ed  il  periodo  ci  si  mostra  in  lui  discretamente  elaborato  con  una 
sufficiente  coordinazione  delle  sue  parti ,  sconosciuta  all'  autore 
della  redazione  londinese;  questi  non  apparisce  padrone  del  perio- 
do, non  sa  maneggiare  la  lingua,  riesce  duro,  impacciato,  e  men- 
tre non  giunge  a  celare  la  fatica  che  sembra  costargli  lo  scri- 
vere ,  non  sa  esprimersi  che  con  una  prosa  non  tornita,-  rozza , 
incolore,  talvolta  a  dirittura  infantile. 

Io  non  so,  ad  esempio  ,  dove  potremmo  trovare  in  Andrea  da 
Barberino  un  periodo  della  natura  di  questo:  «  e  il  danese  disse:  » 

<  sire  se  voi  volete  io  lo  farò  cholle  mie  mani;  e  Ilo  dus  Namo  disse:  » 
«  tue  non  faresti  bene;  e  il  danese  disse:  quando  e  me  lo  coman-  » 
«  dera  pur  il  farò:  e  balante  disse:  ai,  Charlo,  tu  no  vali  uno  » 
«  bottone  (e.  3  r.K..  »;  e  di  quest'altro  che  tolgo  dal  facsimile  (e.  11): 
€  (co)uie  r  arciveschovo  fue  alla  porta,  tolse  sua  ispada  e  dice  » 

<  al  portinaio:  aprimi,  e  portinai  dice:  donami  denari  e  F  arcive-  » 
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«  schovo  lo  feri  cholla  sua  ispada  e  fecelo  morire  e  poi  tolse  le  » 
<  chiavi  e  aperse  la  porta  e  disse:  io  t'o  pagliato,  e  poi  montò  a  » 
€  chavallo  e  partissi  più  tosto  che  può  dalla  città  e  prese  suo  » 

«  chamino  inverso  parigi » 

Kipeto  dunque  che  io,  per  il  momento,  sarei  portato  a  ritenere 
che  il  codice  di  Londra  contenga  una  copia  —  considerati  i  ca- 
ratteri paleografici  —  piuttosto  tarda  di  una  redazione  dell'  A- 
spremont  anteriore  a  quella  di  Andrea  da  Bai'berino;  ma  pur  non 
potendo  affermar  nulla  con  sicurezza  sulle  questioni  che  suscita, 
ho  cr-eduto  valesse  la  pena  di  segnalare  ,  intanto  ,  questo  nuovo 
rifacimento  (1),  nella  speranza  di  aver  fornito  l'occasione  a  chi 
abbia  notizie  intorno  al  codice  di  Londra  o  a  qualche  altro  ms.  (2) 
che  contenga  la  stessa  redazione  di  quello,  di  farle  conoscere.  A 
me  sembra,  in  vero,  che  V  argomento  abbia  un  certo  interesse,  e 
che  lo  studio  della  nuova  redazione  dell'  Aspremont  possa  forse  get- 
tare un  po'  di  luce  su  tutta  la  produzione  di  Andrea  da  Barberi- 
no, nonché  sul  metodo  col  quale  egli  lavorava  nel  compilare  le  sue 
opere,  ed  infine,  per  tornare  al  nostro  romanzo,  illuminarci  sull'ori- 
gine e  sulla  provenienza  di  alcune  delle  leggende  che  si  trovano 
unite  in  ambedue  le  redazioni  italiane  con  la  materia  della  chan- 
son  de  geste. 

Roma,  novembre  'gy. 

Ettore  Modigliani 
Dal  Cod.  Additional  10808  dei  Brìtish  Museum  di  Londra. 

(co.  Ir  —  6r.) 

[r  I  r]  (R)aconta  lautore  che  nob.le  signiore  re  Agolante  4africha  era  (3)  signiore 
di  tuttj  i  paghimi  che  credeano  i  malchometli  e  uno  gorno  iscrisse  lettere  per  tutta 
la  pagania  che  sciaschuno  che  potesse  portare  arme  vedute  e  udite  le  lettre  che 
dovesse  venire  bene  arnjato  dinanzzi  dalluj  e  subito  i  paghani  lette  le  lettere  si 
presono  ad  armare  e  venono  dinanzzi  dalluj  e  feciono  grande  riverenza    vedendo 


(i)  Pubblico  qui  appresso  la  copia  mandatami  da  Londra  delle  poche  carte  del 
cod.  Add.  10808,  e  ripeto  che  essa  deve  certo  contenere  errori  dovuti  alla  per- 
sona, ignara  dell'italiano,  che  trascrisse.  Io  la  do  tale  quale,  rettificando  soltanto 
quelli  di  cui  s'  intuisce  evidentemente  l'origine  ,  anche  sen^a  aver  dinanzi  il  ms., 
e  segnando  in  nota  la  lezione  che  trovo  nella  copia.  Del  rimanente  ,  poco  deve 
preoccuparci  ora,  per  un  esame  piuttosto  sostanziale  che  formale,  l'esattezza  scru- 
polosa della  trascrizione. 

(2)  Ho  ragione  di  supporre  che  una  redazione  dell'  Aspremont,  simile  in  tutto 
o  in  parte  a  quella  di  Londra,   sia  conservata  a  Milano. 

(3)  ort. 
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tanta  giente  fece  sonare  tronbe  che  ciaschuno  montasse  a  chava  chon  tutta  la 
giente  che  secho  meno  e  meno  secho  due  suoj  figliuoli  hino  si  chiamava  lo  re 
troiano  Io  quale  era  più  prode  vumo  del  mondo  laltro  lo  re  Almonte  (i)  che 
non  era  ])altoniere  e  portava  senpre  a  lato  durlindana  la  spada  la  quale  ghalosso 
trasse  del  petrone.  .  .  ualcho  uno  destriere  il  quale  secondo  lautore  {2)  era  fa- 
tato (3)...  vengliantino  e  menava  secho  lo  re  sinagrin  balio  dello  re  amonte  e 
anche  lo  re  bantosise. .  .  a  suo  nipote  elio  re  uliano  chera  suo  {4)  consigliere  elio 
re  balante  elio  re  siladriets  elio  re  triamodes  elio  re  mansano  elio  re  Dostanta  di 
lanidoma  elio  re  sangun  elio  re  gierant  figliuolo  di  balante  sinischalcho  di  tutta 
loste  elio  re  valerano  elio  re  asperante  elio  re  Dangon  elio  re  rapante  elio  re  man- 
sale  elio  re  trinasse  elio  re  chottor  elio  re  manar  elio  re  istrodesse  elio  re  alieder 
e  certi  altri  re  di  chorona  si  che  erano  VII  e.  M  di  chavalieri  armati  e  tanto 
nauicharono  che  giunsono  a  uno  porto  di  mare  (5)  e  li  entrarono  navj  e  ghalee 
per  lo  mare  [f"  i  v]  e  paria  che  venisse  tenpesta  e  tanto  vanno  inanzi  auno 
porto  di  chavallerìa  e  li  ismontarono  delle  navj  e  montarono  a  chavallo  e  presono 
una  città  chera  presso  al  porto  e  chiamavasi  risa  e  feciono  morire  di  molta  giente 
e  andarono  ardendo  e  dibrucando  tutto  quello  paese  ed  era  tanta  giente  che  no  cha- 
pea  drento  dalla  citta  siche  la  magiore  parte  santendea  di  fuori  elio  re  Agholante 
fecie  raghunare  suo  chonsiglio  alora  tutti  i  suoj  baroni  diceano  perche  volete  voi 
chonsumare  la  cristianitae  da  poi  che  uolete  inchoronare  vostro  figliuolo  almonte 
Mandate  (6)  allo  re  Charlo  uno  messaggo  che  vencha  dinanzi  da  uo  ed  egli  sentendo 
chavete  tanta  giente  renderà  le  chiave  di  tutte  sue  terre  e  sed  egli  non  ci  verrà  gli 
toremo  tutta  cristianità  per  forza  e  lui  faremo  aprendere  e  quando  lo  re  agholante 
glintese  lo  nostro  chonsiglio  e  buono  ma  chi  potremo  noi  mandare  che  sia  soficente 
in  franca  imperochel  messo  no  vole  esser  paltone  e  in  questo  si  levo  in  pie  lo  re 
sinagun  e  disse.  Sire  lasciate  andare  a  me  inper.oche  se  charlo  non  vi  vorrà  vidire 
io  lo  faro  morire  cholla  mia  ispada  elio  re  gli  rispose  e  disse  io  no  uo  che  tu  ci  vada 
inperoche  voi  siete  maestro  del  mio  figliuolo  Almonte  allora  si  levo  in  pie  lo  re 
uliano  chiede  grazia  di  potere  andare  elio  re  rispuose  che  no  gli  piace  apero  chera 
suo  chonsigliere  e  chosi  si  levarono  molti  altri  re  a  tutti  disse  di  no  ma  lultimo 
si  leva  lo  re  balante  e  disse  signiore  mio  io  vi  (7)  conquistai  quando  io  ero  ghar- 
zone  VII  reami  e  senpre  sono  istato  in  vostra  chorte  e  vi  priegho  mene  ren- 
diate alcuno  (8)  ghuiderdoue  pero  chio  credo  fare  tanto  cheli o  re  charlo  [f,  2r]... 
dinanzi  da  voi  cholla  choreggia  in  (9)  chollo  a  dimandarui  perdono  allora  (io)  tutti 
i  baroni  sachordarono  e  che  gli  uandasse  lo  re  agholante  Vedendo  la  chonchordia 
di  tutti  i  baronj  subito  fecie  una  lettera  e  donolla  a  balante  e  disse  porterala  allo 
re  charlo  e  se  subito  non  si  inginocchia  chome  vedrà  la  letera  subito  gli  taglia  la 
testa  e  balante  disse  lasciate  fare  a  me  e  prese  la  letera  e  m  mto  a  chavallo  e 
prese  chomiato  da  ongni  giente  e  non  porta  altra  arme  chella  ispada  e  chavalcha 
passa  monti  e  pianura  (11)  ed  uno  giorno  arivo  a  roma  e  chominco  a  dare  per  la 
terra  ghuardando  chasamenti  e  pa'azzi  e  dicea  frasse  (i  )  medesimo  questa  e  (13) 
la  più  bella  terra  del  mondo  ben  si  poterla  chontentare  Almonte  quando  egli  sarà 
inchoronato  e  righuardava  (14)   balante  a  uno  balchone  e  vidde  il  papa   chon  al- 


(1)  Almante  (2)  dautore        (3)  sitato  (4)  sua  (5)  di  mane 

(6)  dmdate  (7)  ai  (8)  alcuna  (9)  ni  (10)  alleva 

(l\)  pr amira        (12)  aasse  (1'^)  a  {ÌA)  righuadaua 
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quanti  (i)  chardinali  di  quali  si  fece  grande  maraviglia  e  dicea  frasse  echo  begli 
baroni  perche  degio  andare  (2)  a  lo  re  charlo  che  a  tutti  gli  taglierà  la  testa  ma 
grande  pecchatto  che  perdonano  lanime  sempre  andava  per  la  terra  vedendo  le 
donne  e  dice  bene  ne  faranno  i  paghani  loro  volere  (3)  e  ripossossi  balante  bene 
XV  giorni  e  poi  monto  a  cha vallo  e  passo  e  lonbard'a  a  molti  altri  paese  e 
tanto  chavalcho  charivo.  Vno  gorno  a  parigi  chome  fue  drente  dalla  citta  andava 
ghuardando  i  palazzi  della  terra  elle  belle  donne  e  govanj  che  vendevano  a  tavo- 
lieri e  a  fondachi  e  gli  artificj  bene  sarà  i  re  almonte  il  magore  signiore  del  mondo 
chome  fue  al  palagio  dimando  vno  vasallo  dovera  lo  re  charlo  elio  vassallo  egli 
e  andato  e  una  citta  chessi  chiama  asia  [f.  2  v.  ]  la  chapella  per  fare  festa  della 
natiuita  di  xpo  e  de  di  lunge  (4)  di  qui  a  IIII  giornate  e  quando  balante  lontese 
io  ueggo  chel  nostro  signiore  charlo  mi  uà  pur  fugendo  dauanti  ma  sio  douessi 
cerchare  tutto  il  mondo  e  uandare  tanto  chio  pure  lo  trouerro  e  si  gli  tagliero  la 
testa  el  uassallo  rispuose  che  todo  (5)  io  parlare  che  se  tue  uedessi  charlo  (6) 
tue  voresti  essere  più  di  la  da  monti  che  di  qua  senonche  tusse  messaggio  tue 
non  usciresti  mai  di  questa  citta  chio  ti  fare  morire  e  balante  si  parti  dalluj  e 
riposossi  in  parigi  III  giorni  el  quarto  giorno  monto  a  chauallo  e  tanto  cha- 
valcho (7)  charriuo  ad  asia  la  chapella  e  chome  fue  a  pie  del  palago  dismonto 
atterra  del  palafreno  e  leghollo  a  vno  anello  e  poi  monto  su  per  le  aschale  e 
molli  baroni  andarono  dopo  lui  per  sapere  nouelle  e  chome  balante  fue  nella  sala 
trovo  lo  re  charlo  e  lo  dusnamo  di  bauiera  elio  re  Salomone  di  bretagnia  el  da- 
nese ugieri  el  ducha  aottone  dinghilterra  el  marchese  grifone  di  naghanza  el  chonte 
mellone  ghualtieri  da  molione  daronciglione  (8)  giraldo  da  ronciglione  lo  re  Filippo 
dungheria...  lo  re  falle  di  prouenza  e  molti  altri  baroni  e  chonti  dalto  affare  ebalante 
per  loro  non  si  inginocchia  niente  (9)  e  in  lingua  arabicha  inchominco  a  parlare 
chuello  signiore  machone  chi  io  (io)  adoro  salui  (11)  e  ghuardi  il  re  agholante  da- 
fricha  elio  re  troiano  elio  re  Almonte  che  sono  suoi  figliuoli  (12)  lo  re  sinagun  (13) 
lo  re  patrasisse  lo  re  Uliano  lo  re  mansano  e  tutta  paghania  vegliardi  gar9oni  e 
balante  isconfonda  lo  molione  e  marchese  grifone  e  quanti  i  cristiani  non  credeno 
i  machone  e  poi  trasse  alquanto  la  spada  del  federo  e  dicea  ai  charlo  uien  tosto 
dauanti  al  mio  signiore  ag'iolante  cholla  (14)  choreggia  in  cholo  se  non  con  questa 
ispada  ti  tagliero  [f.  3  r]  e  quando  gli  b;ironi  lu diano  chosi  parlare  diceano  ai  charlo 
singnior  nostro  chome  potete  voi  sostenere  tanta  inguria  se  uoi  uolete  (15)  noi  il 
taglieremo  tutto  per  pezzi  e  balante  trasse  sua  ispada  chon  grande  superbia  di 
male  talento  andava  sopra  charlo  e  se  no  fosse  il  danese  chello  prese  per  lo  braccio 
balante  lana  morto  allora  charlo  pino  dira  e  di  superbia  prese  uno  choltello  chavea 
a  lato  per  ferire  il  paghano  el  dusmano  amava  lonore  del  re  charlo  e  disse  moa- 
signiore  volete  uoi  oggi  uituperare  (16)  la  nostra  persona  che  ui  sarebe  grande  ver- 
ghognia  a  fedire  una  messaggo  lasciatelo  pur  che  sopra  il  suo  signiore  fare  la  ven- 
detta e  il  danese  disse  sire  se  voi  volete  (r;)  io  lo  faro  cholle  mie  mani  elio  dus- 

{\)chena  quanti        (2)  adare  (:^)  uMue  (4)  di  tunge  (5)  chero  do 

(6)  Il  brano  com{»reso  tra  le  parole  "  mi  uà  pur  /agendo  dauanti...  ,,  e  questo 
punto  è  ripetuto  nella  trascrizione:  ignoro  se  sia  errore  di  ehi  ha  copiato  o  se  il  brano 
«i  trovi  proprÌHmeute  ripetuto  nel  cod.. 

(7)  charralcho  (8)  Il  «  da  rongiglione  »  è  espunto  nella  copia.  (9)  mente 
(lO)aa  (\\) /alni  {\2)  figliuolo  {\:\)  airingun  (U)nhollo 
nò)  Me  uoi  lete                         (16)  incuperare          (17)  ualete 
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mano  disse  tue  non  faresti  bene  e  il  danese  disse  quando  e  me  lo  chomandera  il 
pur  il  fare  e  balante  disse  ai  charlo  tu  no  uali  un  bottone  (i)  e  se  subito  non  ti 
arendi  chon  questa  ispada  morire  ,  e  se  io  ti  rainacco  non  ti  maravigliare  leggi 
questa  leterra  che  sarete  tutti  istorditi  e  se  tue  no  baci  il  sugello  tu  proverai 
questa  mia  ispada  e  a  noi  baroni  seccie  (2)  nullo  che  voglia  difendere  suo  {3)  si- 
gniore  monti  tosto  a  chauallo  lo  disfido  a  morte  se  mi  uorete  congniosciere  (4) 
al  chanpo  io  dicho  mie  insegnie  chio  porto  in  chappo  biancho  chon  IIII  lioni  rossi 
due  grandi  e  due  piccholi  allora  si  levo  in  pie  molti  baroni  ai  signiore  donate  el 
ghuanto  che  uolemo  chombatte  cholui  e  charlo  dicie  io  no  uoglio  donare  che  non 
e  bene  a  fare  verghognia  anesuno  messaggo.  Ma  sopra  el  suo  signiore  prouerra 
le  nostre  persone. 

U^  3  V.]  (L)o  re  charlo  allora  chiamo  balante  disse  omerio  (?)   e  donogli  la  letera 
e  si  gli  disse  Ifggi  tosto  el'a  abate  siila  tolse  e  siila  aperse    e  siila    legge    frasse 
medesimo  quando  labate  ode  il  grande  minacare  di  tanta  moltitudine  (5)  di   giente 
chello  re  (6)  agholante  auea  con  secho  tutto  il  chuore  gli    chominco  a  tremare  e 
non  si  potè  tenere  di  piagniere  e  tremaua  si  forte  che  la  letera  gli  chade  di  mano 
e  subito  larciuieschouo  turpino  chera  gouane  e  gharzone  sissi  leuo  in  pie  più  presto 
chel  fachone  si  prese  la  letera  e  disse  ai  charlo  a  chui  date  uoi  a  legere  la  letera 
chella  abate  e  uno  poltrone  chapaura  de  paghani  che  no  gli  toglino  e  danari  cha- 
seratto  e  labate  disse  tu  ed  io  non  siamo  buoni  a   chantare    la    messa    massetue 
vogli  la  bataglia  io  non  ti  diro  di  no  e  prese  il  ghuanto  e  charlo  si  chomincio  a 
turbare  e  disse  a  pena  della  testa  che  nuno  di  uoi  deggia    più    parare    voi    fate 
chome  fosono  gharzoni  or  che  dira  lo  re  dagholante  se  balante  (7)  gli  dira  e  tue 
arciueschouo  leggi  la  letera  e  larciueschouo  inchomincio  a  leggere  frasse  e  quanto 
più  torte  udia  minacare  più  se  ne  ridea  e  chome  lebe    letta    frasse    disse    charlo 
quello  chio  dico  nonne  (8)  isghomentare  niente   (9)  che  tutti  saranno  morti    qua- 
lunque baronj  a  paura  tosto  se  ne  uada  e  inchomincio  a  leggiere  la  letera  ad  alta 
voce  la  quale  di  questo  tenore  (10)   sappi  re  charlo  di  francha  che  i  re  agholante 
re  dafricha  e  signiore  de  XXX  reami  e  di  tante  cittae  che  non    si    potren  con- 
tare ed  e   signiore  di  tanta  giente  chal  mondo  nonne  (ri)  altre  tanto  e  nonne  ninno 
si  alto  paghano  al  mondo  che  a  me  (12)  non  faccia  trebuto  e  anche  parte  della  cri- 
stianitae  e  o  già  pasato  [t°  4  r]  il  mare  chon  XXX  re  di  chorona  e  chon  VII  C  M 
di  paghani  e  sono  entrato  per  lo  uiago  preso  una  citta  che  si  chiama   risa    io  ti 
chomando  che  ueduta  (13)  la  leterra  uengha  a  me  cholU  choreggia  in  cholio  a  di- 
mandarmi perdono  e  rechami  le  chiavi  di  tutte  le  tue  terre  inpero  chio  o  (14)  par- 
tito il  mondo  in  tre  parti  sono  signior   dafrica  troiano  il  mio  figliuolo  signior  dasia 
almonte  il  sechondo  figliuolo  uogiio  inchoronare  di  tutta  urapia  e  se  questo  fai  a 
te  daio  uno  altro  paese  e  ghoderai  tue  ed  io  e  se  noi  fai  vero  conti  a  di  te  chon 
tutta  mia  gente  a  prendere  la  toschana   roma  e  lonbardia   la    franca    prouenza    e 
Inghilterra  e  tutta  cristianità  e  te  faio  prendere  chome  uno  (15)  lungo    traditore 
alora  udita  la  letera  dice  charlo  a  balante  io  ti  priegho  che  mi  dia  indugio  (16) 
tre  giorni  a  farti  la  risposta  io  mi  uoglio  arendere    o    difendere    e    balante   dicie 
uolentieri  allora  charlo  sciese  dalla  sedia  e  andò  nella  chamera  chon  secho  mena  (17) 


(J)  battone  (2)  feccie  {S)  sue  {i)  conyniuscure  (ò)  lìioUitudine 

(6)  ra  (7)  belanU  (8)    nenne  (9)    mente  (10)  tino 

(11)  nenne  (12)  chranie       (IM)  uedata  (14)  a  (15)  ma 
(16)  indrigio                      (17)  mina 
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i  re  salamene  e  il  ducha  uggieri  e  il  dusnamo  e  dice  io  uoglio  fare  un  gran  chon- 
vito  lo  terzzo  gorno  quando  faro  (i)  la  risposta  andrete  a  nostri  amici  e  acha- 
terrete  (2)  in  presto  quante  choppe  e  bacini  e  altre  arnese  doro  e  dar i ente  e  an- 
che quantj  drappi  doro  e  di  seta  si  trovano  e  fate  che  uoi  formate  il  mangiare 
allora  il  dusnamo  (3)  e  il  danese  si  partirono  da  charlo  e  montarono  a  chavallo 
e  andarono  a  chiese  e  a  munisteri  e  achatarono  tanto  oro  ed  argiento  e  drappi 
che  nee  enpierono  una  grande  chamera  e  il  dusnamo  meno  balante  in  uno  palagio 
e  fecegli  dare  da  mangare  e  fecelo  seruire  chome  uno  (4)  grande  barone  chome 
vene  [f°  4  v.]  al  terzo  giorno  e  charlo  disse  a  dusnamo  chandasse  per  lo  paghano 
e  siilo  inuitasse  a  mangiare  e  siilo  menasse  a  udire  la  messa  e  il  dusmano  e  il 
danese  (5)  e  subito  montarono  a  chauallo  chon  certi  baroni  andarono  al  palagio^ 
e  chome  balante  gli  uide  chosi  andò  alloro  e  il  dusnamo  glinchino  il  chapo  e  siilo 
inulto  a  mangiare  e  balante  monto  a  chauallo  e  andò  choUoro  chome  furono  al 
palazzo  di  charlo  dismontarono  de  chauagli  e  montarono  in  sulla  sala  e  quando 
balante  righuardo  e  uide  tutta  la  sala  richoperta  di  drapi  doro  e  dariento  elio  re 
charlo  andava  in  una  sedia  uestito  a  seta  tutto  choperto  a  doro  e  dariento  e  a 
priete  luciente  e  in  testa  auea  vna  chorona  che  ualia  vna  gran  cittae  e  in  mano 
teneia  una  palla  doro  e  di  sopra  auea  ^6)  una  crocie  di  cristallo  signitichando  si- 
gniore  di  tutto  il  mondo  si  i  facea  balante  grande  marauiglia  e  dicea  questo  e 
magiore  signiore  di  tutto  il  mondo  e  veggio  bene  chello  re  agholante  fa  gra  in- 
presa elio  re  charlo  iscese  de  la  sedia  e  piglia  lo  re  balante  per  la  mano  e  anda- 
rono cho  molti  baroni  nella  chapella  che  stana  dopo  il  palazzo  e  chome  e  furo- 
no (7)  nella  chiesa  elio  re  charlo  si  puose  ginochione  a  ginochia  ingaiuda  sopra 
golosa  la  sua  ispada  e  quattro  baronj  tenieno  suuoi  drappi  di  fino  oro  sopra  di 
lui  e  larciueschouo  venne  parato  al  altare  chomico  la  messa  a  balante  istaua  a  lato 
a  dusmano  e  ghuardaua  per  la  chiesa  e  uedea  una  inmagina  di  marmo  la  quale 
era  afighurata  a  santo  pietro  e  uoltossi  inuerso  il  dusnamo  e  si  gli  dice  chi  e  quegli 
cha  quella  barba  che  tiene  quelle  due  chiave  in  mano  che  (8)  ufigio  [f  5  r.]  a  esso 
e  chonte  de  re  charlo  e  dusnamo  gli  risponde  quegli  e  santo  pietro  adoriamo  cha 
nome  santo  pietro  non  parlate  più  che  turbiate  lorazione  di  charlo  e  balante 
ghuardo  e  uide  un  altra  imagine  di  marmo  e  disse  a  dusnamo  chi  e  quello  cha 
chosi  grande  barba  e  tiene  una  ispada  in  mano  non  parlare  più  quello  si  chiama 
santo  pagholo  io  ve  lo  diro  meglio  quando  noi  saremo  nella  sala  e  balante  ghuarda 
e  uide  santo  cristofano  e  dice  chi  e  quel  che  chosi  grande  chome  uno  demonio 
che  tiene  quello  citolo  in  sulla  ispalla  e  dusnamo  dicie  non  parlare  più  io  ve  lo 
diro  poi  e  chome  fu  eleuato  il  corpo  di  y.po  e  larciueschouo  ruppe  lostia  e  la 
terza  parte  misse  nel  chalice  e  laltro  sei  mangana  quando  balante  lo  uide  disse  a 
dusnamo  chome  cholui  mangia  chol  suo  signiore  sio  fossi  lo  re  io  lo  farei  apren- 
dere e  dusnamo  forte  se  ne  ridea  Macchome  la  messa  fue  chon  pinta  lo  re  charlo 
prese  balante  per  la  mano  e  andarono  in  sulla  sala  e  lauansi  le  mani  e  puosonsi 
a  mangiare  allora  venieno  gli  baroni  uestiti  ad  una  roba  di  sciamito  che  ciascuno 
rascnbraua  re  di  chorona  (9)  questi  seruiano  dìnanzzi  da  re  charlo  e  dopo  uenono 
cique  cento  giouani  che  non  cierra  veruno  chauesse  barba  e  tutti  erano  di  grande 
sanghuc  e  tutti  questi  arechauano  uiuandc  da  mangiare  e  a  ogni  uivanda  dona- 
uano  robe  e  bufani  e  riuenivono  vestiti  daltre  diuerse  (io)  robe  e  tutta  la  sala  era 

(1) /ore  (2)  etcheterrete  (S)du8nanio  (4)  una  {Ò)  dome»e 

(6)  auen  (7)  farono  (8)  una  no  oche        (9)  cìiorono       (10)  diutae 
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ripiena  di  chantatori  e  giuocholatori  e  balante  istaua  a  uedere  e  non  mangiava 
niente  e  frase  dicea  questi  era  il  maggiore  signiore  di  tutto  il  mondo  se  non 
auessono  altro  che  choloro  che  mangiano  il  suo  pane  siilo  difenderiano  da  tutti 
i  paghani  [f  5  v.]  e  quando  charlo  uide  balante  che  non  magiava  frase  dicea 
chostui  sarà  inuilito  or  meglio  potremo  parlare  e  dice  a  balante  charlo  che  uomo 
e  lo  re  aghoiante  e  giovane  o  uecchio  o  largho  o  auaro  o  umile  o  superbio  chome 
sa  usare  choUe  gientj  e  balante  dice  frasse  molto  parla  choperto  elio  re  charlo 
dicie  chome  dite  uoi  e  charlo  gli  rachapitola  le  parole  un  altra  uolta  e  balante 
gli  rispuose  io  non  uorrei  ispregiare  (i)  mio  signiore  mallo  le  aghoiante  non  e 
ne  giouane  ne  vecchio  ed  e  de  migliori  uomini  che  montino  a  destriere  e  chillo 
serve  gli  rende  buono  ghuiderdone  e  poi  dice  charlo  grande  merce  che  mane  fatto 
tanto  onore  charlo  rispuose  questo  non  o  io  fatto  per  uoi  chio  lo  fo  (2)  ogni 
fiata  e  balante  dice  frasse  questo  e  magore  signiore  di  tutto  il  mondo  no  lo  ave 
pensato  lo  re  Aghoiante  di  uolere  ghuerra  choUui  e  sed  io  tornerò  mai  da  lui 
pur  gli  diro  mio  uolere  e  charlo  allora  tolse  una  choscia  di  chapone  e  disse 
mangia  questa  e  non  anere  pensiero  che  nostre  (3)  sono  lettere  e  noi  le  ghuar- 
deremo  e  balante  siila  prese  e  siila  mangone  e  de  baroni  donauano  loro  robe  e 
mai  non  fue  ueduto  uno  simile  mangare  e  charlo  alora  prese  balante  per  la  mano 
e  menollo  in  una  altra  chamera  piena  doro  e  dariento  e  disse  quando  uoglio  fare 
uno  grande  mangiare  ciò  che  tu  uedi  taparechieria  e  poi  lo  prese  per  la  mano  e 
menollo  a  uno  balchone  e  disegli  io  ti  (4)  uoglio  mostrare  mio  pane  e  belo  (?) 
mio  uino  e  fece  fare  uno  tocho  di  chanpana  e  [f"  6  r.]  tutta  la  giente  montana  a 
chauallo  armata  di  tutte  armi      .  .  ....... 


PEE  L' INTERPRETAZIONE  D'  UN  DOCUMENTO. 


In  una  nota  al  mio  scritto  sulP  eccellente  libro  dello  Scherillo 
«  Alcuni  capitoli  della  biografia  di  Dante  »  (5),  dovendo,  a  proposito 
di  Geri  del  Bello,  ricordare,  per  desiderio  di  uno  de'  direttori  dfel 
Giorn.  stor.  della  leti,  ital.,  V  articolo  pubblicato  dal  prof.  I.  Sa- 
nesi  neìV Archivio  stor.  ital.^  credetti  opportuno  discutere  l'interpreta- 
zione del  documento  che  dava  una  discendenza  al  povero  zio  di 
Dante.  Conclusi  che  lo  Scherillo  non  s'era  ingannato  nel  credere 
che  il  Sanesi  si  sbagliasse  a  identificare  con  quel  congiunto  del 
poeta  il  Geri  del  Bello  del  suo  documento.  Contro  i  miei    argo- 

(1)  ispeegrave  (2)  so  (8)  nostro  (4)  tu 

(5)  Il  cronista  della  Rassegna  bibliograf.  della  letter.ital.  (fase,  marzo- aprile  1898, 
p.  119),  che  dice  questo  mio  scritto,  pubbblicato  nel  Giorn.  stor.,  «  recensione  in 
gran  parte  espositiva  »,  non  si  è  accorto  che  vi  si  contengono  moltissime  osserva- 
zioni e  nuove.  Sono  state,  invece,  ben  rilevate  da  Fl.  Pellegrini  nel  Bull,  della 
soc.  dant.   (V.,  fase.    1-2,  p.   28). 
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menti,  nel  recente  fase.  (92-93,  p.  320  e  segg.)  del  Giorn.  stor.^  si 
è  levato  il  Sanesi,  dolente  di  veder  cadere  in  frantumi  ai  suoi 
piedi  un  edifizio  innalzato  con  tanta  industria.  E  si  è  messo  a 
far  del  chiasso  con  un  curioso  bagaglio  di  formule  algebriche,  di 
distinzioni  tra  procedimento  a  priori  e  procedimento  a  posteriori^ 
di  condanne  di  principii  aprioristici,  ed  ha  gonfiato  una  quistione 
molto  semplice,  la  quale  si  risolve  forse  più  con  un  po'  di  buon 
senso  che  con  tante  ricerche  d'archivio. 

11  documento,  su  cui  si  discute,  è  il  testamento  d'una  signora 
Lorenza,  scoperto  dal  prof.  Sanesi.  Esso  comincia  cosi:  Domina 
Laurentia  fèlia  condam  Gerì  del  Belìo  popuìi  Sancii  Florentii  de  Flo- 
rentia  et  uxor  olim  Jacohi  Simonis  populi  Sanati  Felicis  in  piacjsa 
de  Florentia  et  que  hodie  moratur  in  popuìo  Sanati  Florentii  de 
Floreniia  suum  aondidit  testamentum.  Si  tratta  di  vedere  ,  se  la 
frase  populi  Sanati  Florentii  si  riferisca  a  Geri  del  Bello  o  a  do- 
mina Laurentia.  Il  Sanesi,  per  assicurare  la  discendenza  allo  zio 
di  Dante,  che,  come  sappiamo,  era  del  popolo  di  San  Martino,  ri- 
ferisce quella  frase  a  domina  Laurentia]  lo  Scherillo  ed  io  la  ri- 
feriamo a  Geri  del  Bello^  non  più  identificabile,  per  conseguenza, 
col  personaggio  dantesco,  lo  dicevo:  se  il  notaro  ha  specificato  il 
popolo  del  marito  della  signora  Lorenza,  poteva  benissimo  aver 
specificato  anche  quello  del  padre,  e  cosi  il  domicilio  della  signora 
viene  in  terzo  luogo  con  la  frase,  più  solenne,  direi  quasi,  nella 
sua  chiarezza,  que  hodie  moratur  in  populo  Sanati  Florentii.  11  Sa- 
nesi non  sa  vedere  come  l' indicazione  del  popolo  del  marito  ci 
debba  condurre  ad  ammettere  anche  quella  del  popolo  del  padre, 
e  domanda:  «  Qual  legame  logico  esiste  fra  1'  una  e  1'  altra  cosi 
stretto  e  indissolubile,  che  data  l'una,  debba  necessariamente  darsi 
anche  l'altra  ?  »  Cosa  ha  che  vederci  il  legame  logico  ?  È  una 
semplice  evidente  analogia  grammaticale,  che  ci  obbliga,  riferen- 
dosi al  nome  vicino  la  frase  populi  Sanati  Feliais^  a  riferire  anche 
al  nome  vicino  l'altra  identica  populi  sanati  Florentii.  Se  con  le 
parole  populi  Sanati  Florentii  il  notaro,  secondo  la  formula  usuale, 
aveva  inteso  d'indicare  il  domicilio  della  signora  Lorenza,  perchè 
avrebbe  ripetuto  l'indicazione  con  la  proposizione  relativa  que  hodie 
moratur  in  populo  sanati  Florentiiì  Se  non  intendeva  di  riferire  a 
Geri  del  Bello  la  frase  populi  sanati  Florentii,  poteva  ometterla, 
che  sarebbe  bastata  a  denotare  il  domicilio  della  signora  quella 
proposizione  relativa.  0  poteva  far  di  meno  di  quella  proposizione, 
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perché,  se  il  genitivo  populi  spettava,  per  la  formula  d'uso,  alla 
persona  di  cui  si  trattava  nell'atto  notarile,  non  era  più  il  caso 
di  dubitare  che,  determinatosi  anche  il  popolo  del  defunto  marito 
della  signora  Lorenza,  non  si  avesse  a  credere  che  nel  popolo  di 
lui  continuasse  essa  ad  abitare  :  poi  un  olim  metteva  bene  in 
guardia  contro  il  dubbio. 

Il  Sanesi  cita  più  documenti  di  vedove  nei  quali  ricorrono  i 
nomi  de'  padri  e  de'  mariti,  ma  in  nessuno  al  nome  del  marito  é 
aggiunta  l' indicazione  del  popolo,  in  nessuno  al  nome  del  padre 
tien  dietro  immediatamente  un  populi  specificante  il  domicilio  della 
figlia,  dato,  invece,  sempre  dalla  proposizione  relativa  que  habitat  o 
moratur.  Al  Sanesi,  ricercatore  d'archivi,  doveva  affacciarsi  il  quesito: 
perchè  nel  testamento  della  signora  Lorenza,  a  difi'erenza  di  quelli 
di  altre  vedove,  ai  nomi  del  padre  e  del  marito  seguono  le  indica- 
zioni del  popolo  ?  Doveva  egli ,  allargando  la  ricerca  ,  ripescare 
qualche  altro  documento  che  potesse  fare  il  paio  col  testamento 
della  signora  Lorenza,  e  vedere  se  non  fosse  il  caso  di  sospettare 
che  il  bisogno-  d'evitare  confusione  tra  persone,  che  per  avventura 
portavano  il  medesimo  nome,  non  spingesse  il  notavo  a  quelle  due 
insolite  indicazioni.  Avvertito  già  da  me  di  codesto  sospetto,  egli 
non  se  n'  è  dato  per  inteso,  perchè  sapeva  bene,  che  non  gli  sa- 
rebbe stato  più  tanto  facile  continuare  a  difendere  la  causa  di 
cui  si  era  fatto  avvocato. 

Si  meraviglia  il  Sanesi,  come  io,  senza  sottomettermi  alla  noia 
e  alla  fatica  della  ricerca  d'archivio,  abbia  affermato  che  la  frase 
tanto  discussa  popuH  o  de  populo  significhi,  più  che  la  semplice 
dimora  presente,  il  luogo  di  nascita  della  persona  o  delle  persone 
e  la  contrada  di  cui  la  famiglia  era  originaria.  Giuste,  egli  dice, 
devono  ritenersi  solo  le  affermazirni  sue,  che  son  frutto  di  quella 
noiosa  e  faticosa  ricerca,  ed  è  stato  per  lo  studio  di  molti  docu- 
menti che  ha  potuto  conchiudere  che  la  frase  populi  o  de  populo 
compie  la  funzione  medesima  dell'altra  qui  moratur^  qui  habitat  in 
populo^  e  che  per  conseguenza  non  sta  a  indicarci  il  luogo  d'ori- 
gine, ma  il  domicilio  attuale  della  persona  di  cui  si  parla  nel- 
r  atto.  Una  conferma  ,  il  Sanesi  soggiunge  ,  se  ne  ha  in  questo 
passo  deir  atto  di  divisione  tra  Francesco  Alighieri  e  i  figli  di 
Dante:  Cum  lites,  questiones  ecc.  essent...  inter  Franciscum  olim  Ala' 
gherii  de  Alagheriis,  qui  olim  morabatur  in  populo  sancii  Martini  Epi- 
scopi de  Florentia  et  hodie  moratur  in  populo  plebis  de  Ripolis,...  et  do^ 
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minum  Pierum  iudicem  et  lacobum  fratres  et  fììios  olim  Dantis  Ala- 
gheriis  de  dicto  populi  sancti  Martini.  «  Il  trovar  qui,  scrive  il  Sanesi, 
tatt'  e  due  le  frasi  riunite  dimostra  all'evidenza  che  esse  hanno 
veramente  un  uguale  significato,  poiché  non  può  credersi  che  per 
Francesco  il  notaro  abbia  registrato  il  luogo  della  sua  dimora  e 
per  Iacopo  e  Piero  quello  d'origine  della  loro  famiglia.  È  chiaro, 
insomma,  che  essere  d'un  dato  popolo  non  voleva  dire  altro  che  obi' 
tare  in  qttel  popoìot  )^ .  Così  il  Sanesi  canta  vittoria  con  in  mano 
proprio  quel  documento,  che  a  me  aveva  fatto  supporre  dovesse 
la  frase  populi  o  de  populo  signi ficare^  più  che  la  dimora  attuale, 
il  luogo  di  nascita  della  persona  o  delle  persone  e  la  contrada  di 
cui  la  famiglia  era  originaria.  Il  documento  è  del  1332,  e  se  in 
quell'anno,  come  si  sa,  Piero  era  in  Verona  vicario  generale  del 
podestà  Guido  da  Coreggio,  parmense,  il  notaro,  dicendo  il  figliuol 
di  Dante  de  populo  sancti  Martini,  non  intendeva  certo  d'affermare 
l'attuale  dimora  in  quel  popolo.  E  il  Sanesi,  se,  da  buon  ricer- 
cator  d'archivi,  avesse  letto  per  intero  questo  importantissimo  do- 
cumento, avrebbe  appreso  che  Piero,  appunto  per  esser  lontano  da 
Firenze,  aveva  dovuto  nominare  come  suo  procuratore  il  cugino 
Niccolò  del  fu  Foresino  de'  Donati.  Dunque,  mi  pare,  una  base  avevo 
io  per  sostenere  che  la  frase  populi  o  de  populo  non  indicasse  sem- 
pre la  dimora  attuale  d'  una  persona.  Dunque  ha  torto  il  prof. 
Sanesi  a  meravigliarsi  delle  mie  affermazioni  e  a  rimproverarmi 
di  affermare  senza  la  più  lieve  ombra  di  dimostrazione.  Ed  ora 
egli  permetta,  che  mi  meravigli  io  d'un  ricercatore  d'archivi,  il 
quale  non  legge  i  documenti  dal  principio  alla  fine  !  Non  voglio 
credere  che  egli  abbia  deliberatamente  chiuso  gli  occhi  su  quella 
parte  dell'atto  degli  Alighieri  che  gli  dava  torto:  sarebbe  stato 
abusare  della  buona  fede  de'  lettori  del  Giorn.  stor.  I  quali,  se 
rileggeranno  attentamente  la  mia  nota  (fase.  90,  p.  442  e  seg.), 
si  convinceranno  facilmente  che  qualche  altro  argomento,  con  cui 
il  Sanesi  ha  creduto  di  confutarla,  non  sia  più  valido  di  questo 
curiosissimo  dell'  atto  di  divisione. 

Feancesco  Colageosso 
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NOTA  LEOPARDIANA. 

Una  fonte  della  «  Ginestra  ». 

Degli  antecedenti,  o  degli  esemplari  della  Ginestra,  si  è  discorso 
in  questi  ultimi  tempi  con  acume  e  diligenza  (l).  Ma  di  quel 
concetto,  che  anche  ora  il  Carducci  pone  giustamente  in  luce  come 
il  più  singolare  e  notevole  di  quel  canto  immort^dle,  l'appello  fati- 
dico alla  solidarietà  del  pensiero  e  del  lavoro,  V  esortazione  am- 
monitrice alla  fratellanza  umana,  che  sorge  cosi  nuovo  ed  inaspet- 
tato in  mezzo  alle  rovine  e  al  deserto  dell'  anima  inaridita  del 
poeta  ,  non  veggo  che  altri  abhia  rintracciato  alcun  segno  ,  non 
dico  d*  imitazione  ma  di  derivazione  letteraria. 

Ora  nel  percorrere ,  a  cagione  d'  altri  studi ,  le  Lettres  d' Italie 
dello  Chateaubriand  (2)  mi  è  occorso  di  leggervi  alcune  parole 
scritte  dopo  un'  ascensione  da  lui  fatta  sul  Vesuvio  il  5  gen- 
naio 1804,  le  quali  contengono  il  germe  visibile  di  questo  con- 
cetto ottimistico  di  avvenire  sociale  che  il  Leopardi  mirabilmente 
lumeggia.  Ora  chi  pensi  che  in  una  casa  d'opinioni  legittimiste 
come  quella  del  Leopardi  lo  Chateaubriand  doveva  essere  uno  degli 
scrittori  preferiti,  e  che,  come  degli  altri  prosatori  francesi  del 
tempo,  anche  del  Visconte  di  Chateaubriand  gli  scritti  leopardiani 
portano  tracce  assai  manifeste,  è  tratto  a  supporre  che  anche  questi 
ricordi  di  viaggio  in  Italia  potessero  esser  noti  al  Leopardi;  tanto 
più  che  già  nella  edizione  del  27  lo  Chateaubriand  avvertiva  che 
alcune  di  quelle  sue  lettere  da  Roma  e  da  Napoli  eran  già  note 
pubblicamente  prima  di  quell'anni. 

Per  tagliar  corto  ad  ogn'  altro  preambolo,  pongo  qui  sotto  gli 
occhi  degli  studiosi  di  cose  leopardiane  le  parole  dello  scrittore 
francese,  affinchè  giudichino  da  sé  medesimi.  Lo  Chatheaubriand 
dopo  aver  descritti  i  fenomeni  da  lui  veduti  sul  Vesuvio,  con 
quella  vivezza  di  colorito  che  è  tutta  sua  propria,  continua  con 
alcune  meditazioni,  cosi  : 

«  On  peut  faire  ici  des   réflexions    philosophiques,    et    prendre 

(i)  Cesareo,  Nuove  ricerche  su  G.  Leopardi,  1893,  p.  81  ss.;  LoSACCO,  Giorn. 
stor.  della  leti,  ital.,  XXXVIII,  289  sgg.  ;  F.  Delfino,  in  questa  Rassegna, 
III,  fase.  3-4,  1898. 

(2)  Oeuvres  complètes  de  Chateaubriand  pub lièes  par  Sainte-Beuve  ,  Paris,  T. 
VII,  p.   301   sgg. 
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en  pitie  les  choses  humaines.  Qu'  est-ce  en  effet  ques  ces  révo- 
lutions  si  faraeuses  des  empires  auprès  des  accidents  de  la  nature 
qui  changent  la  face  de  la  terre  et  des  raers  !  Hereux  du  moins 
si  ìes  hommes  n'empìoyoient  pas  à  se  tourmenter  mutueììement  le  peu 
des  jours  qu'  ils  ont  à  passer  ensemble  !  Le  Vèsuve  n'  à  pas  ouvert 
une  Seul  e  fois  ses  abimes  pour  dévorer  les  cités,  que  ses  fureurs 
n'  aient  surpris  les  peuples  au  milieu  du  sang  et  des  larmes. 
Les  temps  varient ,  et  les  destinées  humaines  ont  la  méme  in- 
constance  etc.  » 

Si  abbia  o  no  qui  un  esempio  di  derivazione  letteraria,  note- 
vole è,  parrai,  ad  ogni  modo  il  singolare  incontro  di  due  spiriti 
così  diversi,  l'uno,  il  francese,  fervidamente  mistico,  l'altro,  l' i- 
taliano,  oramai,  quando  scriveva  la  (riwes^ra,  tutto  compreso  della 
vanità  delle  cose,  in  questo  ammonimento  al  presente,  ed  augurio 
d'un  avvenire  migliore  per  la  famiglia  umana. 

Alessandro  Chiappelli 


RECENSIONI, 


Vincenzo  Rbforgiato.  —  Le  elegie  e  gli  epigrammi  latini  di  Bernar- 
dino Rota,  —  Catania,  Monaco  e  Mollica  1898  (8°,  pp.  77). 

In  questo  scritto  l'A.  prende  ad  esaminare  le  elegie  e  gli  epigrammi 
latini  del  nostro  cinquecentista  napoletano,  intorno  a  cui,  dopo  le  prime 
spinte  del  Fiorentino,  del  Minieri-Riccio  e  del  Tallarigo,  resta  ancora 
molto  da  dire  alla  critica  moderna.  Prima  di  entrare  in  materia,  l'A. 
credo  opportuno  premettere  alcuni  cenni  sulla  vita  del  poeta  che  egli 
studia.  Non  gli  si  può  far  carico  della  brevità  di  essi,  perchè  non  co- 
stituiscono la  parte  essenziale  del  suo  lavoro  ;  ma  le  notizie  biografiche 
0  servono  a  far  conoscere  un  autore  dimenticato,  e  questo  non  si  può 
dire  del  nostro  ;  oppure  sono  intese  a  lumeggiarne  la  figura  per  me- 
glio far  comprendere  i  tempi  in  cui  visse  e  le  ragioni  e  la  qualità  del- 
l'opera sua,  e  di  queste  relazioni  l'A.  non  si  è  curato.  Ad  ogni  modo, 
era  da  desiderarsi  che  le  brevi  notizie  non  contenessero  delle  gravi 
inesattezze.  Che  il  Rota,  a  somiglianza  dei  suoi  fratelli,  abbia  preso  parte 
a  fatti  d'arme  del  tempo,  ce  lo  dice  egli  stesso,  e  che  fosse  all'assedio 
di  Firenze,  è  fuori  dubbio,  perchè  lo  attestano  il  Capaccio  e  il  Cam- 
panile; ma  che  vi  abbia  combattuto  «  coraggiosamente  »  è  una  semplice 
affermazione  dei  biografi  apologisti,  di  cui  non  abbiamo  alcuna  prova 
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sicura.  Poiché  V  unica  che  ne  danno ,  cioè  che  in  premio  del  suo  va- 
lore fu  insignito  dell'ordine  di  S.  Giacomo,  non  dimostra  nulla,  in  quanto 
che  ebbe  questa  onorificenza  tra  il  1539  e  il  '40  ,  vale  a  dire  molto 
più  tardi  del  fatto,  e  per  di  più  nella  «  provisione  »  di  Carlo  V,  che 
il  Campanile  riporta  per  intero,  non  si  fa  cenno  per  nulla  dell'assedio 
di  Firenze,  né  d'altri  fatti  d'  arme,  ma  in  generale  si  parla  di  meriti 
e  di  servigi  resi,  o  da  rendere,  al  sovrano.  Non  è  esatto,  poi,  che  dopo 
essersi  ritirato  dalle  armi  si  mettesse  allo  studio  delle  lettere  ;  prima, 
perchè  V  elegia  bellicosa  Bella  segnar  ecc.  (Lib.  I,  ii) ,  che  1'  A.  cita 
in  seguito,  mostra  che  egli  già  coltivava  gli  studi  letterari  prima  di 
andare  a  combattere;  e  poi  perchè,  come  già  notò  il  Pércopo,  l'Epicuro 
entrò  in  casa  Rota  come  maestro  fin  dal  1528  ,  e  forse  anche  prima, 
come  a  me  pare  ;  ma  non  è  questo  il  luogo  di  discorrere  di  ciò.  L'A 
afferma  inoltre  che  il  Rota  prese  parte  ai  pubblici  affari,  mentre  sap- 
piamo che  egli  stette  costantemente  lontano  da  essi  —  sia  per  disdegno, 
sia  per  timidezza  d'animo  poco  importa  —  ed  è  gravissima  svista,  la 
quale  riguarda  meno  il  nostro  autore  che  la  storia  civile  del  regno  di 
Napoli,  dare  per  prova  di  ciò  che  egli  fu  «  cavaliere  di  S.  Giacomo  e  se- 
gretario della  città  di  Napoli  (p.  6)  >  !  Tutti  sanno  che  1'  ordine  di 
S.  Giacomo  era  semplicemente  un  ordine  religioso  -  militare  (e  baste- 
rebbe, se  altro  mancasse,  leggere  la  «  provisione  »  di  Carlo  V,  già  ci- 
tata) e  quanto  al  segretariato,  se  cadde  dalla  penna  del  Tiraboschi,  una 
superficiale  conoscenza  della  costituzione  politica  del  vicereame  e  l'as- 
soluto silenzio  di  tutti  gli  altri  biografi  potevano  bastare  a  non  far  ri- 
petere in  uno  scritto  moderno  un  tale  errore.  Indi  l'A.  si  difibnde,  per 
ben  otto  pagine,  a  citare  lunghi  brani  di  lodi  di  scrittori  contempora- 
nei o  posteriori,  rivolte  al  nostro  Rota,  per  mostrare  1'  alta  ammira- 
zione in  cui  era  tenuto.  Oltre  che  questo  già  si  conosceva,  chi  ha  un 
po'  di  pratica  della  letteratura  del  cinquecento  sa  bene  che  cotesto 
fatto  delle  generali  ed  iperboliche  lodi ,  tributate  anche  a  mediocri,  è 
tutt'altro  che  infrequente  e  singolare  in  quel  secolo,  e  perciò  non  può 
essere  per  noi  moderni  un  criterio  per  istabilire  1'  eccellenza  e  il  va- 
lore d'  uno  scrittore.  Piuttosto  valeva  meglio  sceverare  fra  tante  lodi 
quelle  di  coloro,  già  celebri,  che  giustamente  per  noi  hanno  più  peso; 
e  invece  che  riportare  lunghi  ed  inutili  brani  dell'  Atanagi ,  fermarsi 
un  po'  più  sulle  relazioni  tra  il  Caro  e  il  Rota,  tra  questo  e  il  Tan- 
sillo,  né  dimenticare  del  tutto  il  Di  Costanzo,  il  Bembo,  il  Casa  il  giu- 
dizio di  Traiano  Boccalini  (Cent.  II,  ragg.  LXVI)  ecc. 

Venendo  alla  parte  critica  del  lavoro  ,  che  è  la  principale  ,  non  si 
può  negare  all'A.  la  giustezza  di  molte  osservazioni  e  di  molti  giudi- 
zi, sebbene  alcune  volte  v'insista  troppo  e  li  allarghi  in  modo  da  pa- 
rere che  voglia  sfondare  degli  usci  aperti.  Ma  prima  che  entri  a  par- 
lare delle  opere  latine,  e  poi  qua  e  là  nel  corso  del  lavoro,  non  sa  aste- 
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nersi  dairesprimere  anche  il  suo  pensiero  sulle  rime  volgari,  per  quanto 
poi  s'  affretti  a  soggiungere  che  non  è  quello  il  suo  argomento.  Così, 
ripete  con  la  tradizione  che  il  Rota  cantò  della  moglie  viva  e  morta, 
senza  neppure  accennare,  almeno  per  non  accettarla,  ad  una  tesi,  cer- 
cata di  dimostrare  alla  meglio,  che  le  rime  in  vita  siano  un  esercizio 
letterario,  che,  dopo  morta  la  moglie,  il  poeta  volle  far  credere  fossero 
state  fatte  per  lei  (1)  Mentre  conviene  che  il  Rota  riusci  un  naediocre 
poeta,  nonostante  che  fosse  un  affettuoso  marito,  pochi  righi  appresso 
soggiunge:  «  né  so  ancora  che  sia  stato  superato  da  alcuno,  anche  nei 
tempi  posteriori,  in  quel  difficile  e,  a  quanto  pare,  non  poetico  campo 
(p.  7)  »  ,  dimenticando  il  giudizio  del  Gasparj  ,  che  cioè  valgono  più 
i  quattro  sonetti  in  morte  della  moglie  di  Galeazzo  di  Tarsia  che  non 
tutto  il  canzoniere  del  Rota!  Reca  poi  grandissima  meraviglia  sentire 
affermare  che  questi  imitò,  ma  senza  servilità,  il  Petrarca  (p.  14),  che 
poco  evidente  è  l'imitazione  petrarchesca  in  lui  (p.  19),  che  «  la  let- 
tura delle  sue  rime  basta  a  persuaderci  che  né  per  il  contenuto  né  per 
il  sentimento  fondamentale  erotico  ci  sia  molto  di  comune  tra  il  Rota 
e  il  Petrarca  (p.  33)  »,  che  con  poca  ragione  sia  stato  detto  petrarchi- 
sta il  Rota  (p.  34);  mentre  poi  dice  anche  che  nel  nostro  «  e'  è  del  Pe- 
trarca frequentemente  il  fraseggio^  le  immagini,  'persino  le  idee  (ibid.)  »  ! 
Per  intendere  coteste  affermazioni  del  tutto  nuove,  nonché  la  manife- 
sta contradizione,  bisogna  partire  dal  punto  di  vista  dell'A.  Egli  dice, 
e  giustamente,  che  i  petrarchisti  non  sentirono  il  vero  Petrarca,  non 
compresero  il  vero  spirito  del  loro  modello  ,  ma  ne  scimiottarono  il 
meccanismo,  la  parte  esteriore,  e  in  ciò  siamo  tutti  d'accordo;  ma  da  que- 
sto ci  corre  a  negare  che  si  debbano  chiamare  imitatori,  quando  l'intenzione 
dell'imitare,  sia  pure  la  parte  falsa  ,  sia  pure  frantendendo  ,  è  il  loro 
precipuo  canone  artistico,  la  loro  meta,  il  loro  sogno  ;  ci  corre  a  ne- 
gare loro  perfino  il  nome  di  petrarchisti  1  Non  saremmo  davvero  im- 
brogliati a  trovare  un  altro  nome  che  possa  comprensivamente  desi- 
gnare tutta  una  scuola ,  tutta  una  così  vasta  produzione  nella  nostra 
poesia  ?  Ma  tutti  i  critici  letterari,  dice  l'A.,  mostrano  poco  buon  senso; 
manco  male,  quand  tout  le  monde  a  tori...!  E  che  parta  da  un  punto 
affatto  sbagliato  ,  lo  mostra  un'altra  affermazione ,  più  nuova  ancora  : 
se  il  Rota  fosse  stato  veramente  un  petrarchista,  si  sarebbe  rivelato  tale 
anche  nelle  poesie  latine ,  ma  ciò  non  era  possibile  per  la  differenza 
della  lingua,  dove  non  poteva  riprodurre  «  la  frase  e  la  struttura  mec- 
canica »  del  modello.  Ecco  dov'  é  1'  equivoco  ;  i  petrarchisti  cosiddetti 
non  riproducono  solamente  le  parole  e  le  frasi  del  Petrarca,  ma  an- 
cora, e  più,  cercano  riprodurre  i  motivi,  le  situazioni,  sebbene  nel  mo- 
dello siano  gli  uni  veri  e  le  altre  sentite,  mentre  nel  gregge  imitatore 
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avviene  proprio  l'opposto.  Quindi,  in  astratto,  si  potrebbe  petrarcheg- 
giare anche  in  latino  (e  l'A.  stesso,  a  p.  40  ,  trova  dei  concettini  pe- 
trarcheschi in  un  epigr.  Ad  Luciam)\  se  non  che  tutti  quelli  che  scris- 
sero in  latino  si  proposero  invece  d'imitare  più  o  meno  direttamente  lo 
spirito  e  le  forme  dei  classici,  di  Catullo,  di  Ovidio,  di  Orazio  ,  anche 
se  in  volgare  seguirono  i  lamenti  del  casto  cantore  di  Laura.  Né,  dun- 
que, dal  carattere  delle  poesie  latine  del  Rota,  si  può  infirmare  il  pe- 
trarchismo di  lui ,  né  il  suo  esempio  è  unico  o  raro  tra  i  cinquecen- 
tisti :  basta  ricordare,  per  tutti,  il  Sannazaro,  petrarchista  nei  sonetti 
e  catulliano  negli  endecasillabi.  Del  resto ,  non  è  facile  comprendere 
quale  sia  il  concetto  che  l'A.  ha  del  vero  petrarchista,  il  quale  si  ri- 
velerebbe tale,  secondo  lui ,  anche  nella  musica ,  nella  pittura  e  nella 
scultura  I 

Ma  è  tempo  oramai  d'  entrare  nell'  esame  delle  poesie  latine.  L'A. 
nota  giustamente  che  ,  oltre  ai  naodelli  più  antichi  ,  il  Rota  imitò  in 
esse  il  Fontano,  e  che  ebbe,  anzi,  di  comune  con  lui  molte  qualità  poe- 
tiche. Ma  sebben  prometta  che  nel  seguito  del  lavoro  si  avrà  occa- 
sione «  di  constatare  più  particolarmente  le  tracce  evidenti  che  la  pro- 
duzione Pontaniana  segnò  sullo  stile  e  sulla  maniera  del  nostro  auto- 
re »,  a  me  pare  che,  toltine  due  magri  accenni  (pp.  48  e  59),  la  pro- 
messa non  sia  stata  ben  mantenuta  ,  e  si  discorra  d'imitazione  stando 
sempre  sulle  generali  e  senza  fare  i  necessari  raffronti.  Né  1'  A.  tien 
conto  per  nulla  d' un  altro  poeta  umanista,  che  ,  sebbene  meno  origi- 
nale e  potente  del  Fontano ,  pure  fu  anche  in  grandissima  fama ,  ed 
esercitò  una  vera  e  propria  dittatura  letteraria  in  Napoli,  intendo  dire 
il  Sannazaro,  lì  Rota ,  come  tutti  i  contemporanei  suoi  ,  ne  fu  caldo 
ammiratore  e  lo  prese  a  modello  nel  comporre  in  italiano  le  egloghe 
pescatone  ;  è  quindi  naturale  che  si  debbano  trovare  tracce  di  lui  an- 
che nei  carmi  latini.  E,  a  farlo  apposta,  l'epigr.  Ad  Nisam^  citato  dal- 
l'A.  (p.  26)  per  prova  dell'imitazione  pontaniana,  riproduce  abbastanza 
da  vicino  un  motivo  sui  baci  d'  un  epigramma  del  Sannazaro  Ad  Ni- 
nam  (I,  vi).  E  giusta  osservazione  poi  che  il  Rota ,  casto  come  uomo 
a  in  generale  come  poeta,  sia  tratto  dall'imitazione  (non  direi,  però,  solo 
pontaniana,  ma  anche  dei  lirici  latini,  e  specie  di  Catullo)  a  scivolare, 
quasi  senza  volerlo,  nel  lubrico  e  nel  sensuale  ;  ma  nel  seguente  giu- 
dizio, espresso  dopo  aver  citato  due  epigrammi  lascivi  :  «  Dato  il  ca- 
rattere del  Rota,  questa  è  una  vera  esplosione  di  sensualità  vanamente 
repressa  (p.  21)  »,  non  c'è,  o  almeno  non  pare  che  ci  sia,  una  patente 
contradizione  ?  Non  seguirò  l'A.  nelle  sue  considerazioni,  che  vanno  dai 
classici  agli  umanisti ,  circa  il  sentimento  della  loro  poesia  ,  per  non 
entrare  in  discussioni  troppo  ampie  che  s'allontanerebbero  di  molto  dal 
soggetto,  pago,  d'altra  parte,  d'esser  d'accordo  con  lui  nella  conclusione. 
La  quale  é  che  il  Rota  non  fu  un  «  potente  ed  efficace  dipintor  degli 
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affetti  >,  non  per  mancanza  di  sentimento,  che  come  uomo  mostrò  real- 
mente d'avere  non  iscarso,  ma  perchè,  a  parte  altre  considerazioni  ge- 
nerali (che  anche  qui  s'estendono  da  Dante  al  Leopardi)  ,  ebbe  molto 
mediocre  ingegno  artistico  e  poetico.  E  si  può  andare  ancora  d'accordo 
sulla  considerazione  che  noi  moderni  non  dobbiamo  giudicare  le  idee 
politiche  di  tempi  tanto  diversi  dai  nostri  con  l'abbandonarci  ad  esa- 
gerazioni democratiche  e  ad  una  troppa  suscettività  di  patriottismo; 
ma  veramente  non  si  può  accettare  il  nome  di  poesia  «  patriottica  », 
dato  a  dei  componimenti  ,  sol  perchè  trattano  di  personaggi  politici , 
come  quelli  su  Carlo  V  e  su  Prospero  Colonna.  Sarà  poesia  politica, 
0  storica,  ma  se  i  vocaboli  non  hanno  perduto  il  loro  significato  uni- 
versalmente accetto,  l'aggettivo  patriottico  presuppone  sempre  un  sen- 
timento verso  la  patria ,  comunque  questa  possa  essere  considerata  e 
concepita  da  uno  del  cinquecento.  E  invero  non  c'è  neppur  l'ombra  di 
patriottismo  nei  giochi  di  parole  sul  nome  del  Colonna,  né  nelle  iper- 
boliche lodi  per  le  gesta  di  Carlo  V.  Degli  epigrammi  per  i  fratelli 
(che  meglio  andrebbero  classificati  nella  poesia  dei  sentimenti  dome- 
stici), poiché  morirono  in  battaglia  e  da  valorosi,  non  manca  l'accenno 
alla  patria.  Ma  in  quello  per  Gianfrancesco  ,  morto  sotto  le  mura  di 
Napoli  nella  difesa  contro  l'invasione  del  Valdimonte,  è  ricantato  con  un 
po'  di  variazione  l'antico  motivo  àe\  prò  patria  mori,  né  mi  pare  che  co- 
stituisca una  gran  novità  l'essere  stato  espresso  questo  pensiero  non  dal 
poeta  in  nome  proprio,  ma  come  sentimento  del  fratello  morto  1  L'altro 
epigramma  Hoc  ne  tibi  fatale  solum,  fatto  non  per  lo  stesso  fratello, 
come  l'A.  dice,  ma  per  il  primogenito  Giovan  Battista,  morto  alla  bat- 
taglia di  Ravenna,  non  contiene  alcun  accenno  al  sentimento  patriot- 
tico ;  ed  è  naturale,  perchè  quella  battaglia  non  poteva  destarne  ;  ma 
è  invece  un  breve  ed  aff'ettuoso  canto  che  piange  la  morte  d'  un  fra- 
tello, ed  il  Fiorentino  li  chiamò  a  ragione  «  bei  distici  ».  Anche  nel- 
l'elegia seconda  del  libro  I,  già  accennata,  d'  intonazione  guerresca,  il 
sentimento  patriottico  non  va  più  in  là  del  solito  motivo.  Piuttosto  l'A. 
avrebbe  dovuto  accennare  a  tre  epigrammi  su  Ferdinando  I  (questo, 
veramente ,  è  citato  a  p.  57  tra  gli  epitaffi) ,  B'erdinando  II  e  Fede- 
rico d'Aragona,  i  re  legittimi  e  nazionali  avanti  la  spoliazione  e  il  tra- 
dimento spagDuolo,  per  meglio  studiare  i  sentimenti  politici  del  Rota, 
e  far  poi  notare  che  egli,  nonostante  lo  lodi  esagerate  profuse  ad  altri 
porsonagggi  politici,  come  al  duca  d'Alba,  al  viceré  Perafan  de  Rl- 
beia,  a  Paolo  IV,  a  D.  Giovanni  d'Austria  ecc.  —  il  che  più  che  altro 
è  una  qualità  letteraria  del  tempo  —  non  mostrò  mai  animo  basso  e 
servile,  specie  perchè  la  sua  condizione  sociale  di  nobile  e  ricco  non 
lo  spingeva  a  mendicare  favori. 

Rispetto    ai   sentimenti  amorosi   del  Rota   nelle    liriche  latine  ,   non 
vedo  U  ragione  della  meraviglia  dell'A.  per  il  fatto  che  il  nostro  poeta 
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casto  amante  della  moglie ,  abbia  cantato  V  amore  sensualmente  alla 
latina.  Siamo  sempre  lì  :  si  tratta  d'esercizi  letterari,  d'imitazione  vo- 
luta di  modelli,  in  cui  non  han  nulla  da  vedere  i  veri  sentimenti  e  le 
condizioni  reali  dell'uomo,  e  le  Nise,  le  Nigelle  e  le  Lucie  non  sono 
donne  amate,  ma  puri  prestanome  Al  capitolo  che  tratta  dei  sentimenti 
domestici  cantati  dal  Rota,  lasciando  stare  le  solite  considerazioni  ge- 
nerali, di  cui  molto  si  diletta  i'A.,  osserverò  che  se  il  nostro  poeta  qui 
riesce  meglio  che  altrove  a  causa  del  contenuto  più  reale  o  più  sen- 
tito, non  per  questo  si  può  tanto  facilmente  affermare  che  «  riuscì  ef- 
ficacissimo dipintore  di  affetti  domestici  (p.  44)  »,  perchè  non  bisogna 
dimenticare  l'altro  giudizio  opposto,  più  sopra  riferito,  che  non  riuscì 
un  potente  ed  efficace  dipintore  di  affetti  in  generale.  Non  si  può  nean- 
che convenire  che  il  poeta  qui  sia  scevro  di  preoccupazioni  letterarie 
e  di  reminiscenze  classiche.  Per  esempio,  la  chiusa  dell'epigramma  per 
la  sorella  Laura ,  che  ha  perduto  un  figlio  ,  tira  in  ballo  non  felice- 
mente a  proposito  le  Spartane  e  le  Sabine,  checché  dica  I'A.  Il  quale 
è  pur  costretto,  nonostante  le  precedenti  lodi,  a  confessare  che  in  que- 
sto campo  il  Rota  è  superato  dal  Fontano,  e  che  in  tutto  il  Rota  nulla 
c'è  che  valga  il  tenerissimo  lamento  che  il  Fontano  attribuisce  a  sua 
moglie  per  la  figlia  Lucia.  Nella  poesia  degli  epitaffi  I'A.,  che  vi  con- 
sacra un  capitolo,  trova  mancante  la  nota  cristiana,  sopraffatta  com'è 
dall'esser  considerata  la  morte  secondo  l'idea  pagana  e  umanistica  ;  e 
questa  è  per  noi  una  prova  di  più  che  il  Rota  nelle  sue  manifesta- 
zioni poetiche  abbandona  ogni  suo  carattere  individuale  ,  per  lasciarsi 
prendere  dalle  esigenze  di  scuola.  E  sono  giuste  le  osservazioni  fatte 
su  quelli  presi  ad  esaminare  ,  specie  su  quelli  per  la  moglie  morta. 
Dove  però  non  lo  si  può  seguire  affatto  è  nello  scandolezzarsi  che  fa  per. 
che  il  Rota  scherza  qualche  volta  innanzi  a  una  tomba  e  profana  la 
maestà  della  morte.  Ma  sono  tombe  vere?  E  una  morte  vera?  Egli 
stesso  ha  detto  più  su  che  sono  tombe  ideali,  né  certo  ignora  che  co- 
testi epitaffi  ,  scrii  o  scherzevoli  ,  non  furono  mai  collocati  su  alcuna 
tomba,  né  furono  dettati  a  tale  scopo.  Si  tratta,  per  i  secondi,  di  una 
forma  immaginosa  d'epigramma  satirico  ,  in  cui  una  presunta  morte 
serve  di  pretesto  per  fare  l'elogio  all'inverso  della  persona  presa  a  ber- 
sagliare. E  se  non  è  un  profanatore  il  Rota  ;  non  lo  sarà  neppure  il 
Fontano  ,  da  cui  prese  esempio.  Facilmente  sì  conviene  con  I'A.  nei 
giudizi  sugli  epigrammi  scherzosi,  in  generale  poco  arguti  e  originali; 
e  davvero  il  Rota,  uomo  pacato  e  tranquillo,  che  mai  ebbe  una  con- 
tesa letteraria,  ma  volle  essere  sempre  in  buona  pace  con  tutti,  come 
ce  lo  dipinge  argutamente  il  Boccalini,  non  era  molto  fatto  per  la  sa- 
tira. È  da  accettare  anche  in  gran  parte  la  critica  dell'  A.  su  alcune 
poesie  religiose,  tuttoché  abbia  un  po'  caricato  la  mano.  Anche  in  essa 
appare  la  povertà  dell'efficacia  lirica  del  Rota,  insieme  coi  difetti  prò- 
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venienti  dalla  preoccupazione  deirimitazione  clessica  ;  ma  mi  pare  in- 
giusto mettere  a  carico  dell'uomo  ciò  che  è  deficienza  d'artista,  e,  al- 
l'opposto di  quanto  è  stato  detto  e  ripetuto  per  altri  sentimenti  da  lui 
cantati,  negargli  quello  religioso,  sol  perchè  non  seppe  in  queste  liriche 
mostrarsi  un  vero  e  buon  poeta.  L'A  conclude  il  suo  studio  notando 
lo  strano  abuso  che  fa  il  Ruta  della  mitologia  ,  e  l'  esagerazione  e  le 
ripetizioni  dei  concetti,  qualità  che  preludono  all'incipiente  secentismo. 
Non  credo  però  che  il  nostro  poeta  napoletano,  nonostante  la  reputa- 
zione che  godè  anche  dopo  morto  ,  abbia  esercitato  una  «  grande  in- 
fluenza sui  poeti  posteriori  »  ,  a  cagione  della  qualità  deli'  opera  sua, 
da  un  lato  troppo  simile  ai  modelli  che  prendeva  a  imitare,  e  dall'al- 
l'altro  troppo  intima  e  personale. 

Dopo  questa  minuta  analisi  resta  a  notare,  riguardo  l'economia  del 
lavoro,  che  l'A.  s'è  fermato  di  preferenza  ai  brevi  componimenti  epigram- 
matici, e  ha  quasi  trascurato  le  elegie,  che  sono  ben  ventotto  ,  divise 
in  tre  libri,  le  quali  gli  avrebbero  dato  più  largo  campo  al  suo  stu- 
dio. Al  quale  nuoce  la  smania  di  distendersi  troppo  in  considerazioni 
generali  e  teoriche,  che  si  allontanano  dal  soggetto,  onde  quel  che  l'A. 
ha  detto  si  potrebbe  restringere  in  molto  meno;  e  nuoce  anche  la  di- 
stribuzione sistematica  della  materia,  un  po'  arbitraria  e  che  conduce 
a  delle  inevitabili ,  ma  inutili  ripetizioni.  Insieme  coi  giudizi  sani  ed 
accettabili,  ho  notato  pure  quelli  discutibili  e  le  frequenti  contradizioni, 
onde  non  pare  l'A.  abbia  un'idea  chiara  e  precisa  del  valore  del  suo 
poeta,  né  la  comunica  a  chi  legge.  Il  che  forse  dipende  —  mi  perdoni 
la  leale  ma  non  ingiuriosa  franchezza  —  da  questo  che  non  s'  è  messo 
al  suo  soggetto  con  un'ampia  e  scrupolosa  preparazione. 

G.  Rosalba 

Lettere  di  storia  e  archeologia  a  Giovanni  Gozzadim\  pubb.  da  Ne- 
Rio  Malvezzi,  con  pref.  di  Giosuè  Carducci.  Voi.  I.  —  Bologna,  Zani- 
chelli, 1898  (8^  pp.  364). 

11  conte  Nerio  Malvezzi,  che  nobilmente  commemorò,  or  son  dieci  anni, 
nella  N.  Antologia  (1888,  fase.  6)  Giovanni  Gozzadini ,  notava  allora 
che  a  scrivere  una  esatta  biografìa  del  dottissimo  patrizio  bolognese 
occorreva  sopratutto  «  sfogliare  il  grande  carteggio  del  Gozzadini,  che 
ebbe  commercio  epistolare  con  sommi  scienziati.  »  Ora  egli  stesso,  pre- 
gato a  ciò  dalla  filiale  pietà  della  contessa  Gozzadini-Zucchini,  incorag- 
giato da  Giosuè  Carducci,  ha  voluto  soddisfare  il  vivo  desiderio  suscitato 
con  le  sue  parole  nell'animo  di  quanti  sono  in  Italia  cultori  delle  disci- 
pline storiche  e  letterarie ,  pubblicando  il  I  voi.  delle  lettere  a  G.  G. 

Non  è  lecito  oramai  ignorare  quanti  e  quanto  grandi  servigi  abbia 
reso  il  G.  alla  storia  ed  all'archeologia  storica  e  preistorica  non  pure 
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della  sua  Bologna,  ma  di  tutta  Italia;  non  è  lecito  sopratutto  ignorare 
che  l'indagini  erudite  e  le  magnificenze  della  sua  casa,  da  lunga  mano 
antica  e  grande  in  patria,  non  gl'impedirono  di  amare  l'Italia  con  fer- 
vore e  costanza  indefessa,  di  vagheggiarne,  prima  che  fosse,  l'unità  e 
l'indipendenza,  di  pensar  libero  e  di  parlar  forte.  I  suoi  libri  spirano 
tutti  questi  nobilissimi  propositi,  e  attestano  a  voce  chiara  il  suo  ghi- 
bellinismo illuminato  e  ragionato,  il  suo  patriottismo  puro  e,  direi  quasi, 
ideale ,  perchè  non  commisto  a  nessun  desiderio  ambizioso  ,  a  nessun 
fine  che  toccasse  la  sua  persona.  In  ciò  ebbe  compagna  e  grande  ani- 
matrice la  moglie  sua,  quella  eletta,  veneranda  figura  di  donna  antica, 
Maria  Teresa  Serego  Alighieri ,  che  seppe  portare  con  tanta  austera 
dignità  il  nome  più  grande  della  civiltà  italica,  e  della  quale  il  Car- 
ducci disegnò  e  colori  con  la  magia  della  sua  parola  un  ritratto  cosi 
vivo  e  superbo,  da  rendere  in  chi  legge  men  pungente  il  rammarico  di 
non  aver  conosciuta  di  persona  una  donna  cosi  grande  di  animo  e  d'in- 
telletto. Cosicché  molto  opportunamente  il  conte  Malvezzi  ristampa  in 
questo  voi.  lo  scritto  del  Carducci  ,  poiché  la  figura  di  Maria  Teresa 
Gozzadini  sorge  ad  ogni  pagina  di  queste  lettere  ed  é  parte  integrale 
del  pensiero  e  del  sentimento  del  dotto  gentiluomo.  Il  I  voi.  di  questo 
carteggio  va  dal  1820,  e  più  propriamente  dal  1835  al  '65,  dacché 
una  sola  lettera  é  datata  del  '20  e  non  ha  importanza  se  non  pel  nome 
di  Luigi  Muzzi  che  la  scriveva.  In  tutte  queste  lettere  abbiamo  1'  eco 
fedele  delle  discussioni,  che  il  G.  provocava  quasi  sempre  avanti  di  pub- 
blicare i  suoi  libri,  e  di  quoUe,  che,  pubblicati,  suscitavano  nel  mondo 
degli  eruditi.  Consigli,  congratulazioni,  giudizi,  rettifiche,  notizie  nuove 
gli  giungono  di  continuo,  e  dalla  sollecitudine  e  franchezza  con  cui  i 
suoi  dotti  corrispondenti  gli  aprono  la  mente  loro  si  può  argomentare 
della  serenità  remissiva,  della  modestia,  della  gratitudine  con  cui  egli 
riceve  e  lodi  ed  appunti.  Giacché  mancano  in  questo  voi.,  e  la  mancanza 
ne  é  avvertita,  le  lettere  del  G.  stesso,  che  sarebbero  nobilissimo  com- 
plemento di  quelle  a  lui  indirizzate  ;  ma  l'  editore  ,  che  prima  d'  ogni 
altro  ha  sentito  questo  difetto,  invoca  a  sua  giustificazione  «  la  gene 
rosa  impazienza  della  nobile  Dama  di  onorare  la  memoria  paterna  »  , 
impazienza  che  non  gli  ha  consentito  di  dar  tutto  il  tempo  occorrenti 
alla  ricerca  dell'epistolario  del  G. 

Però  anche  cosi  queste  lettere  hanno  una  grande  importanza:  noi  sen- 
tiamo come  la  parola  viva  di  eruditi  e  letterati,  scienziati  e  storici,  se 
non  tutti  grandi ,  come  il  Conestabile,  il  Fabretti,  il  Litta,  il  Promis, 
lo  Sclopis,  l'Odorici,  il  Gregorovius,  il  Maraiani  ed  altri  lor  pari,  tutti 
però  conosciuti  e  stimabili  per  sapienza  e  dottrina.  Dalle  lodi  che  d'o- 
gni parte  piovvero  al  G.  giovanissimo,  allorché  pubblicò,  nel  1835,  il 
suo  primo  studio  intorno  alla  vita  del  valoroso  capitano  Armacciotto 
de'  Ramazzotti ,  studio  che  rivelò  in  lui  la  fortunata  attitudine  a    de- 
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gnamente  continuare  le  nobili  tradizioni  degli  eruditi  che  l'avevan  pre- 
ceduto nelle  indagini  sulla  storia  bolognese,  noi  arriviamo  via  via,  scor- 
rendo questo  epistolario  alla  commozione  e  alle  conseguenti  polemiche 
che  suscitò  fra  gli  studiosi  di  archeologia  preistorica  la  scoperta  di  su- 
prema importanza  che  il  G.  fece  nel  maggio  del  '53,  nel  suo  possesso 
di  Villanova,  di  una  necropoli  arcaica,  che  egli  sostenne  etrusca,  men- 
tre altri  dì  questa  attribuzione ,  non  a  torto  forse,  dubitava.  Notevo- 
lissime a  questo  proposito  sono  le  lettere  del  Calori,  del  Rocchi,  del 
Conestabile,  del  Gargallo,  dell'Orioli,  dell'  Odorici,  del  Gregorovius,  del 
Niccolucci  e  di  altri,  alcune  delle  quali,  come  quella  del  Rocchi  intorno 
alla  cura  della  barba  presso  gli  antichi,  più  che  lettere  sono  vere  e  pro- 
prie dissertazioni. 

Se  minore  per  importanza  d'argomento  fu  l'interesse  che  destarono 
altre  dotte  pubblicazioni  compiute  dal  Gozzadini  nel  periodo  d'anni  che 
abbraccia  questo  carteggio ,  non  fu  minore  però  la  compiacenza  degli 
eruditi  nell'accoglierle,  nel  discuterle  e  nel  lodarle.  Cosi  della  Memoria 
intorno  all'  Acquedotto  e  alle  Terme  di  Bologna  Carlo  Promis  gli 
scrive:  «  Non  solo  non  vi  seppi  ritrovare  nulla  da  appuntare,  ma  devo 
confessare  egualmente  e  l'ignoranza  mia  e  la  molta  ed  opportuna  eru- 
dizione e  critica  dell'autore.  »  Cosi  è  importante  tutto  ciò  che  l'Odorici 
scrive  al  G.  prima  e  dopo  la  pubblicazione  della  memoria  sulle  Croci 
monumentali  che  erano  nelle  vie  di  Bologna;  importanti  le  ricerche 
di  cui  dan  conto  Antonio  Cappelli,  Giovanni  da  Schio,  Luigi  Napoleone 
Cittadella,  Cesare  Cavattoni,  Giuseppe  Campori  e  che  servirono  al  Goz- 
zadini pel  curioso  e  dotto  lavoro  sulle  Antiche  carrozze^  che  egli  pub- 
blicò in  ricordo  del  matrimonio  di  una  sua  nipote. 

Ma  non  soltanto  di  erudizione  ci  parla  questo  nitido  voi.,  al  quale  il 
conte  Malvezzi  ha  date  le  sue  più  sapienti  e  pazienti  cure,  arricchen- 
dolo di  note,  per  quanto  sobrie  altrettanto  utili:  la  politica,  sebben  di 
rado,  vi  fa  anch'essa  capolino  per  illuminare  con  uno  sprazzo  di  luce 
il  grande  patriottismo  di  G.  G.  A  lui  scrive  Giuseppe  Garibaldi  il  22 
ott.  1859,  pregandolo  di  farsi  iniziatore  di  una  sottoscrizione  per  l'ac- 
quisto di  un  milione  di  fucili,  che  dovevano  principalmente  servire 
all'impresa  di  Sicilia.  E  un  venticello  nuovo  e  fresco  par  che  spiri  per 
entro  le  lettere ,  ancorché  gravi  di  dottrina ,  dettate  negli  anni  epici 
del  nostro  risorgimento. 

Non  vorrei  terminare  senza  aver  prima  rilevato  due  figure  buone  ed 
amabili  che  ci  blandiscono  dalle  pagine  di  questo  epistolario,  due  figure  di 
letterati  simpatici,  uno  dei  quali  fu  anche  dotto  e  piissimo,  voglio  dire 
di  Paolo  Perez  e  Bennassù  Montanari.  Paolo  Perez  «  che,  a  dirlo  con  le 
parole  del  Carducci,  dalle  delusioni  si  rifugiò  e  dalla  tirannide  austriaca  si 
salvò  nella  teologia,  componendo  il  più  bel  commento  di  scienza  scolastica 
ed  ecclesiastica  al  Purgatorio  di  Dante  che  si  conosca  in  Italia  e  fuori,  e 
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fini  monaco  rosminiano,  solo  inteso  a  pubblicare  le  opere  postume  del 
maestro  »,  Paolo  Perez  volle  passare  gli  ultimi  mesi  della  sua  vita  al 
secolo  in  compagnia  dei  Guzzadini,  nella  dolce  solitudine  di  Ronzano  (di 
quel  Ronzano  che  ci  ricorda  i  due  frati  gaudenti,  verso  i  quali  l'Alighieri 
si  mostrò  cosi  severo),  e  prima  di  vestir  l'abito  monacale  scrisse  da  Fi- 
renze una  squisita  e  delicatissima  lettera  piena  di  malinconia  rivelatrice 
delle  tempeste  che  si  erano  agitate  in  quel  candido  e  nobile  spirito  e 
che  egli  era  riuscito,  se  non  a  chetare,  certamente  a  dominare.  «  Qual 
«  passaggio  in  un  giorno  solo  !  Stammattina  (parmi  almeno)  io  era  in- 
«  sieme  con  voi,  rallegrato  da  care  parole  e  da  tutti  gli  agi  della  cor- 
«  tesia  più  squisita;  or  m'avviso  di  esser  già  morto  al  mondo  né  veggo 
«  più  che  la  mia  povera  veste  e  quattro  libri  1  E  il  raggio  soave  e  gen- 
«  tile  che  ancora  mi  piove  nell'  anima  dalla  compagnia  della  vostra 
«  famiglia,  è  simile  a  quello  delle  stello  viste  senza  il  vostro  bellissimo 
«  cannocchiale:  esse  ricordano  solamente  che  è  già  la  notte  !  Non  vi 
«date  pena,  né  lamentatevi  di  questo  mio  smarrimento;  esso  é  natu- 
«  rale  nel  primo  punto  eh'  io  lascio  quello  che  v'  é  più  di  desiderabile 
«  al  mondo,  le  gioie  del  mutuo  conversare  fra  i  pochi  eletti  del  nostro 
«  cuore;  fra  poco,  io  spero,  ridiverrò  forte  e  tetragono;  e  allora  voi 
«  altri  non  vi  dorrete  di  avermi  troppo  bene  avvezzo  ,  perchè  in  me 
«  resterà  la  dolcezza  della  gratitudine,  dell'amicizia  senza  l'assalto  troppo 

«  violento  dei  desideri ricordatemi  a  tutti  quelli  che  ebbi  il  pia- 

«  cere  di  conoscere  in  mezzo  a  voi  altri,  salutatemi  anche  i  vostri  do- 
«  mestici ,  che  da  voi  altri  impararono  la  gentilezza  di  volermi  bene, 
«  e  me  caramente  servirono  nei  momenti,  in  cui  io  avrei  dovuto  av- 
«  vezzarmi  a  servir  gli  altri.  » 

Il  Montanari  al  contrario,  spensierato  e  gioviale,  purista  non  pedante, 
pindemontiano  per  la  pelle,  dotato  di  una  invidiabile  bonomia,  liberale, 
spregiudicato,  scrittore  non  privo  di  grazia  né  di  arguzia,  sempre  pronto 
ad  incoraggiare  ed  accarezzare  il  suo  cugino  Gozzadini,  non  ha  che  un 
odio  solo,  ma  implacabile  ,  per  il  lei  usato  dal  Manzoni  in  caso  retto. 
Le  sue  lettere,  tra  le  non  dotte,  son  di  quelle  che  si  leggono  più  vo- 
lentieri e  quando  questo  ridanciano  ed  arguto  patrizio  veronese  ci  la- 
scia con  la  sua  ultima  del  1864  (mori  poi  nel  '67) ,  resta  nell'  animo 
di  chi  legge  un  vivo  senso  di  desiderio  e  di  rammarico. 

Facciam  voti,  che  il  secondo  volume  di  quest'opera,  monumento  di 
carità  filiale  e  di  gratitudine  patria,  possa  vedere  al  più  presto  la  luce 
a  decoro  dei  nostri  studi,  ad  esempio  di  squisita,  signorile  cortesia  let- 
teraria e  di  disinteresse  scientifico  ,  ad  affrettare  quella  biografia  più 
piena  e  compiuta  di  G.  G  ,  che  il  conte  Malvezzi  gli  augurava,  che  è 
doveroso  che  egli  abbia  ed  alla  quale  nessuno  potrebbe  più  degnamente 
attendere  del  benemerito  editore  di  questo  epistolario. 

Pasquale  Papa 


t 


DELLA   LETTERATURA   ITALIANA  121 

BOLLETTINO  BIBLIOGRAFICO 


I.  Giambattista  Marchesi.  —  Per  la  storia  della  novella  italiana  nel 
sec.  XVII.  Note. —  Roma,  Loescher,  1897  (8^  pp.  213). 

II.  Virgilio  Brocchi.  —  U  Accademia  e  la  novella  nel  Secento.  Gian 
Francesco  Loredano.  Estr.  dagli  Atti  del  r.  Istit.  veneto.  S.  VII,  ix. 
—  Venezia,  Ferrari,  1898(8.°  pp.  28). 

Ottima  idea  quella  del  M.  di  darsi  a  studiare,  di  proposito,  la  nostra 
novella  del  Seicento ,  che  tra  noi  non  è  stata  ancora  oggetto  di  una 
monografìa  speciale.  Lo  storico  della  nostra  letteratura  nel  secolo  XVII, 
che  ne  parli  men  fuggitivamente,  è  sempre  il  Salfì  in  quella  sua  Hi- 
stoire  littéraire  d'Italie  (voi.  XIV),  che  in  questa  Rassegna  (III,  11-11) 
lamentammo  così  indegnamente  dimenticata  dagl'  Italiani.  Questo  che 
il  M.  offre  ora  agli  studiosi,  è  un  semplice  saggio;  ma  denso,  com'  è, 
di  fatti  in  gran  parte  nuovi,  lascia  molto  bene  sperare  del  lavoro  ge- 
nerale, che  Siam  sicuri  il  giovane  autore  avrà  il  coraggio  e  la  lena 
di  condurre  a  termine. 

Dato  uno  sguardo  al  corrotto  ambiente  dell'Italia  spagnuola  nel  se- 
colo XVII,  in  cui  la  novella  fiorì  largamente,  ma  senza  pregi  di  forma; 
accennato  ai  rapporti  che  essa  ebbe  con  la  novellistica  degli  Spagnuoli 
e  dei  Francesi  (eh'  ebbero  allora  un  Cervantes  e  un  Lafontaine)  ;  e 
fissate  le  note  caratteristiche  e  gli  atteggiamenti  nuovi  ch'essa  assunse 
in  quel  tempo,  presso  di  noi;  il  M.  viene  a  considerare  alcuni  dei  cul- 
tori della  nostra  novellista  nel  Seicento. 

Oggetto  del  primo  studio  (cap.  II)  è  «  Celio  Malespini  e  alcuni  al- 
tri novellisti  minori  dei  primi  anni  del  sec.  XVII  »;  e  vi  si  esaminano 
le  fonti  del  novelliere  malespiniano ,  un  continuo  plagio  di  novelle 
forestiere  e  nostrane,  ma  importante  documento  storico  (il  M.,  con- 
tinuando le  ricerche  del  Rua  neW Archìvio  del  Pitrè,  IX,  lo  conferma) 
della  vita  e  dei  costumi  dell'  estremo  Cinquecento.  Dopo  altri  minori 
autori  di  novelle,  di  poca  o  di  nessuna  importanza,  attira  la  sua  atten- 
zione l'Accademia  degli  Incogniti,  fondata  a  Venezia,  nel  1630,  dal  gio- 
vane patrizio  Gian  Francesco  Loredano,  e  che  fu  appunto  un'accademia 
di  novellisti. 

In  numero  in  quarantaquattro,  costoro  nel  1641  dettero  alle  stampe 
una  raccolta  delle  loro  composizioni:  Novelle  amorose  dei  Signori  acca- 
demici Incogniti.,  ben  accolta  in  Italia  e  fuori,  sì  che,  due  anni  dopo, 
riapparve  accresciuta  di  altre  trenta:  Cento  novelle  amorose  ecc.  Vec- 
chi temi,  in  gran  parte  racimolati  qua  e  là  nei  vecchi  novellieri,  e 
trattati  nella  vecchia  forma  boccaccesca,  guastata  però  con  la  prolissità 
e  la  gonfiezza  del  Seicento.  Di  questi  accademici  Incogniti  due  soli  si 
fecero  conoscere  fuori  dell'Accademia,  come  storici,  romanzieri  e  novel- 
lieri: Girolamo  Brusoni  e  Maiolino  Bisaccionì,  spiriti  irrequieti,  smaniosi 
d'avventure  e  di  fama.  Il  Brusoni,  oriundo  senese  ma  non  nato  a  Legnano 
sì  bene  nel  Polesine  (cfr.  Rassegtia  III,  42).  <  giurista,  filosofo,  sto- 
rico, poeta,  romanziere  fecondissimo  »,  fu  anche  novellista  ricco  e  facile 
nelle  sue  Ventisei  novelle  (1655  e  1663),  un;i  delle  quali.  L'amante  scher- 
nito ,    ebbe  l'  onore  di  esser    riprodotta    «  quasi  esattamente  »  dal  La 

i6 
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Fontaine  (III,  7).  Il  conte  Bìsaccioni,  ferrarese,  anch'  egli  avvocato,  ma 
miglior  guerriero  e  diplomatico,  lasciò  non  meno  di  62  novelle,  sparse 
per  le  sue  opere  ponderose  ,  ed  anch'  esse  non  hanno  che  sola  storica 
importanza. 

Il  cap.  IV  è  dedicato  aWAì^cadia  in  Brenta,  una  raccolta  di  facezie, 
scherzi  e  burlo,  messa  insieme,  per  isbandir  la  malinconia,  dal  patrizio 
veneziano  Giovanni  Sagredo  'n.  1616),  e  ristampata  poi  ben  quindici 
volte  fino  al  182  5.  Tre  cavalieri  e  tre  donne  vanno  a  godere  (secondo 
la  moda  boccaccesca)  «  la  quiete  della  campagna ,  nella  più  placida 
«  più  tiepida  stagione  dell'anno  »,  in  una  villa  sullo  rive  della  Brenta. 
Com'è  naturale,  passano  il  tempo  anche  novellando.  L'Arcadia  in  Brenta 
è  in  gran  parte  una  parafrasi  e  compilazione  dei  Contes  del  francese 
Antonio  Le  Mètel,  signor  d'  Ouville  (1657),  e  dei  nostri  novellieri  (come 
prima  il  Rua  in  Giorn.  stor.  XV,  124,  poi  il  M.  largamente  dimostrano); 
pur  tuttavia  è  un  libro  giocondo  e  spiritoso,  e  si  legge,  anch'oggi  con 
vero  pia'.^ere. 

Di  Francesco  Angeloni,  nato  a  Terni  (1650),  scrittore  prolisso  di  un 
centinaio  di  Novelle,  ma  di  cui  solo  38  (17  edite)  ci  restano  in  un 
cod.  Marciano;  e  di  Giulio  del  Testa  Piccolomini,  senese,  anche  autore 
di  certi  Avvenimenti  varii ,  non  ancor  pubblicati  ,  ma  presentemente 
custoditi  gelosamente  presso  la  famiglia  Palmieri  Nuti  di  Siena;  il  M. 
non  ha  potuto  parlare  quanto  avrebbe  voluto  (cap.  V).  Pur  tuttavia  , 
quanto  al  primo,  in  attesa  che  il  Rua  dia  fuori,  di  sul  ms.  veneto  ricor- 
dato, la  promessa  edizione  del  novelliere  dell' Angeloni,  ci  offre  qui  il 
sunto  di  tutte  quelle  38  novelle  con  le  relative  lor  fonti. 

1  novellisti  e  la  scapigliatura  di  Firenze  (cap.  VI),  nel  secolo  XVII, 
è  rappresentata,  secondo  il  M ,  da  quell'  Andrea  Cavalcanti,  erudito  e 
uomo  piacevole,  che  raccolse,  fra  l'altro,  le  Novellette  intorno  a  Curzio 
Marignolli,  bell'umore  fiorentino;  da  Stefano  Rosselli,  il  dotto  vicario  di 
Mugello,  che  sparse  di  novelle  la  Vita  e  il  Commento  che  scrisse  sulle 
Poesie  di  Francesco  Ruspoli,  non  che  la  Vita  di  don  Vajano  Vaiani 
da  Modiglianu,  un  briccone  di  prete  che  ne  commise  di  tutte  le  ma- 
niere e  che  sfuggendo  al  tribunale  dell'Inquisizione,  finì  segretario  di 
cardinali  e  di  conti;  da  Filippo  Baldinucci,  le  cui  Notizie  dei  professori  del 
disegno  son  piene  di  beffe  e  di  burle  (celebre  quella  del  Gobbo  Tafredi) 
di  quei  «  professori  »,  degni  discendenti  di  Bruno  e  Buflfal macco  ;  da 
Paolo  Minucci  che  di  18  novellette  disseminò  le  sue  Illustrazioni  al 
Malmantde;  da  Carlo  Dati  che  raccolse  le  Lepidezze  di  spiriti  bizzarri 
e  curiosi  avvenimenti',  e  finalmente  da  Francesco  Redi  e  da  Lorenzo  Ma- 
galotti. Nota  è  del  primo  la  novella  del  Gobbo  di  Peretola;  altre  di  lui 
son  poi  sparse  nell'  Esperienze  intorno  a  diverse  cose  naturali'^  al 
secondo  viene  attribuita  una  Novella  degli  amori  del  conte  Sigismondo 
d'Arco  con  la  principessa  Claudia  d'Jnspruch;ma  ai  M.  none  riuscito 
di  mostrar  falsa  o  giusta  questa  attribuzione:  egli  ha  solo  potuto  mettere 
in  sodo  che  si  traÙa,  forse,  di  una  traduzione. 

A  codesti  novellisti,  superanti,  tutti,  i  lor  modelli,  più  o  meno  clas- 
sici, solo  nella  scurrilità  e  nella  licenza,  si  oppose  una  schiera  di  no- 
vellatori moraleggianti,  tutti  ecclesiastici,  s'intende:  un  G.  Felice  Astolfì, 
canonico  bolognese,  i  cui  Cento  avvenimenti  stupendi  e  rari  (16t)3) 
non  sono  che  vite,  avventure  e  miracoli  di  santi  e  di  religiosi;  il  mo- 
denese Ludovico  Vedriani,  prete  di  San  Carlo  e  storico ,  con  i    Cento 
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avvenimenti  ridicolosi  da'  q  ali  oltre  il  faceto  s'imparano  molte  mo- 
ralità (1665),  ricavati,  come  raostra  il  M..  dai  novellieri  e  scrittori  an- 
teriori; e,  più  celebro  fra  tutti,  il  padre  Carlo  Casalicchio,  gesuita  sa- 
lernitano, la  cui  raccolt:i  di  novelle,  intitolata  Utile  col  dolce  {\(yi\-lS), 
divisa  in  tre  e  nturie  (la  quinta,  aggiunta  ncll"  ediz.  veneta  del  1733, 
non  è  sua),  godette  e  gode  iuttorn,  nella  provincia  natia,  una  certa  fama, 
ed  ebbe  Tenore  d'  esser  tradotta  in  tedesco  e  ristampata  ben  dodici 
volte,  sino  al  1787,  a  Napoli  ed  a  Venezia.  Compilatore  in  gran  parto 
di  libri  ascetici,  vite  di  santi  e  cronache  di  monasteri ,  che  1'  autore 
istesso  cita,  egli  si  lascerebbe  credere  inventore  di  quelle,  di  cui  non  dà 
la  fonte.  Ma  il  M.  si  è  presa  la  briga  di  rintracciarne  i  modelli  ita- 
liani e  stranieri,  e  gli  ha  tolto  anche  questo  merito. 

L'utile  e  accurata  pubblicazione  del  M.  si  chiude  con  un  capitolo  su 
«  I  libri  di  passatempo  »,  su  quegli  scrittori  secentisti,  che,  senza  esser 
novellieri  di  professione,  introdussero  qualche  novella  nelle  loro  opere 
d'indole  narrativa,  o  romanzi,  o  zibaldoni. 

II.  Il  d'jtt.  Virgilio  Brocchi  si  era  già  occupato,  qualche  anno  fa, 
della  novella  del  Seicento,  par  andò  di  uno  dei  suoi  rappresentanti,  il 
Frusoni  (cfr.  Rassegna  III,  42).  Ora  ritorna  suU'istesso  argomento,  soffer- 
mandosi sur  un  altro  novellista  del  secolo  XVII,  al  quale  aveva  pur 
accennato  rapidamente  il  Marchesi.  È  costui  qucH'  istesso  Gian  Fran- 
cesco Loredano,  patrizio  veneziano,  che  abbiam  visto  fondatore  dell'ac- 
cademia degl'Incogniti.  Il  B.  no  esamina  rapidamente  le  opere  nume- 
rose, che  egli  è  celebrato  autore  di  Scherzi  geniali  (1622) ,  discorsi 
messi  in  bocca  ad  Achille  furibondo,  ad  Agrippina  calunniata,  a  Foppea 
supplichevole,  a  Frine  lasciva  ecc.;  di  un  Iliade  giocosa,  oscena  parodia 
dell'omerica,  in  versi;  dello  Bizzarie  accademiche  (1638)  ,  raccolta  di 
questioni  e  dissertazioni;  poi  si  sofferrria  più  particolarmente  sulle  sue 
Ventisei  novelle,  già  ricordate:  le  quali  veramente  e  l'esser  egli  stato 
fondatore  di  quell'accademia  di  novellisti,  fanno  sì  che  si  ricordi  ancora, 
dallo  storico  delle  nostre  lettere,  il  nobilissimo  suo  nome. 

E.  Pèrcopo 

Gina  Capsoni.  —  Alessandro  Guidi.  Studio.  —  Pavia,  Furi ,  1896  (8®, 
pp.  103). 

Del  poeta  pavese  la  sign.  Capsoni  narra  (in  una  forma  veramente  un 
po' troppo  monotona  e  senza  rilievo)  la  vita  tranquilla  e  felice  di  corti- 
tigiano  di  Ranuccio  II  ,  duca  di  Parma  ,  di  Cristina  di  Svezia  e  di 
Clemente  XI  ;  ne  descrive  la  persona  sgraziata  (dall'  enorme  testone 
sprofondato  negli  omeri,  e  dalla  taccia  pallida,  nella  quale  brillava  il 
solo  occhio  sinistro),  ma  dalle  belle  maniere,  dal  fare  spigliato  e  dalla 
voce  insinuante  ;  ne  conferma  l'esagerato  sentimento  del  proprio  va- 
lore; e,  riferitine  i  giudizii,  esamina  le  sue  infelicissime  prose,  le  poe- 
sie liriche  e  le  drammatiche,  che  gli  procurarono  tanta  fama  presso  i 
contemporanei. 

L'opera  letteraria  del  (Juidi  si  divide  quasi  nettamente  in  due  pe- 
riodi. Del  primo  son  le  giovanili  Poesie  liriche  (1671),  una  cinquan- 


(I)  Osserviamo    al   M.  che  nel  tratteggiare  il  quadro  dei  costumi  nel  Seicento 
(pp.  6-7),  avrebbe  potuto  giovarsi  anche  delle  numerose  satire  del  tempo. 
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tina  fra  odi  e  sonetti,  che  rifiutò  poi,  secentistiche  nel  concetto  e  nella 
forma,  ed  i  componimenti  drammatici,  semplici  azioni  mitologiche  per 
musica  0  «  introduzioni  ai  balletti  »  (cosi  si  chiamavano),  come  La  Parma 
(lt569),  ove  i  mercanti  di  Francia,  Venezia  e  Spagna  parlano  nel  lor  na- 
tio linguaggio  ;  Le  navi  di  Enea  (1673),  che  sono  incendiate  da  Turno 
e  convertite  in  Ninfe  da  Giove  ;  Il  Giove  d'  Elide  fulminato  (1677). 
Seguì  poi  un  vero  melodramma,  V Amalasunfa  in  Italia  (1681),  un  pro- 
logo e  due  atti  che  fu  pur  rifiutato  ;  e  Y Accademia  per  musica  (1687), 
un  dialogo  allegorico  per  Giacomo  II,  nuovo  re  d'Inghilterra.  La  seconda 
maniera  del  Guidi  ,  più  classica  e  più  pura  ,  s'  inizia  con  VEndimione 
(1692),  un  altro  melodramma  che  ha  poco  di  drammatico,  ma  grandi 
pregi  di  stile  e  di  armonia,  e  non  par  scritto  da  un  secentista,  si  bene, 
per  la  forma  semplice  e  sobria,  da  un  amoroso  cultore  di  Dante  ,  del 
Petrarca  e  del  Tasso.  La  C.  crede  che  il  Metastasi©  rimanesse,  nel  me- 
lodramma omonimo,  inferiore  al  Guidi.  La  i)fl/we{1692),  cantata,  somiglia 
molto,  perla  leggiadria  della  iovmSi^ ^\X Endimione^  e  non  ha  nulla  di  co- 
mune con  quella  del  Rinuccini,  la  cui  favola  è  meno  unita  e  men  razio- 
nale. Ma  egli  fondava  tutta  la  sua  gloria  sulle  nuove  odi  pindariche  , 
che  pubblicò  a  Roma  nel  1704  col  titolo  modesto  di  Rime,  anch'esse  un 
po'  esagerate  e  gonfie.  La  più  celebre  di  quelle  odi.  La  Fortuna,  che 
più  tardi  doveva  tanto  commuovere  il  giovine  Alfieri,  suscitò  (aff'erma 
la  C.)  non  minor  «contrasto  di  quello  che  toccò  nel  nostro  secolo  al 
Cinque  maggio  ». 

Di  questa  canz.  la  C.  ben  fa  a  dire  un  po'  di  bene,  come  ad  asserire 
che  in  alcune  canzz.  del  Guidi  par  di  sentire  qualche  cosa  del  Petrarca. 
E  nessuna  maraviglia:  è  di  fatto  col  nome  di  lui  che  i  primi  antima- 
rinisti mosser  la  guerra  al  secentismo.  Ma  bisognava  che  la  sign.  C. 
mostrasse,  per  le  poesie  drammatiche,  in  che  consistesse  principalmente 
il  merito  del  Guidi  come  autor  di  melodrammi  ch'egli,  al  parer  del 
Salfi  (1),  ricondusse  dalle  stranezze  dei  suoi  contemporanei  alla  sem- 
plicità rinucciniana;  e  quali  titoli  ha,  se  ne  ha ,  a  imbrancarsi  tra  gli 
antecessori  del  Metastasio.  Come  lirico  poi,  era  bene  notare  ch'egli,  nella 
sua  prima  maniera,  deriva,  più  che  dai  marinisti,  dalla  scuola  classica 
del  Testi,  di  cui  mantenne  anche  la  preferita  strofe  quadernaria,  e  non 
ripudiò  mai,  in  seguito,  il  fare  concettoso  ;  mentre  ,  nella  sua  seconda 
maniera ,  egli  proviene  direttamente  dal  Chiabrera,  con  un  po'  più  di 
fantasia  e  di  faciltà  e  il  far  profetico  dei  poeti  biblici,  introdotto  dal 
Filacaja.  Anche  era  bene  fermarsi  un  po'  di  più  sulla  metrica  adottata 
dal  Guidi  (2)  e  sulle  relazioni  sue  con  i  contemporanei  e  specialmente 
su  quelle,  interessantissime,  col  Gravina  e  col  Sergardi ,  alle  quali  la 
C.  non  fa  che  un  leggiero  accenno. 

Insomma,  benché  non  abbia  gravi  difetti  e  sia  il  più  largo  degli  studi 
pubblicati  sinora  sul  poeta  di  Pavia;  questa  della  sign.  C.  non  è  ancora 
la  monografìa  definitiva,  che  si  aspettava  su  Alessandro  Guidi. 

K  Pércopo 


(i)   Histoire  littéraire  d'Italie,   Paris,    Michand,    1834-5;   ^^I.  XII. 

(2)  Per  la  quale  era  da  vedere  P.  BILANCINI  ,  La  canzone  libera  nella  lirica 
italiana  {Primi  studi,  Aquila,  1889)  e  G.  Leopardi  e  A.  Guidi,  Trani,  Vecchi, 
1894  (estr.  dalla  Rassegna  pugliese). 
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Enrico  Filippini.  —  Folklore  fahrianese.  —  Fabriano,  Gentile,   1898 
(16°  p.,  pp.  100). 

L'A.  ha  raccolto  in  questo  volumetto  alcuni  articolucci  folklorici  già 
pubblicati  liQÌVArch.  d.  trad.  pop.  (XV,  XVI),  nella  Rivista  d.  tr.  pop. 
del  De  Gubernatis  (I,  7,11,  4)  e  nel  Rinascimento  di  Foggia  (I,  9-10;  II, 
15-16).  Di  nuovo  non  ha  aggiunto  che  due  leggende:  À  i?om^<a?c?o  e  il 
mulo,  S.  Silvestro  e  la  trave;  e  tre  novelline:  «  Cicerchia,  apriti  »^Cam- 
brià'  (a  proposito  della 'quale  occorreva  ricordare,  insieme  col  voi.  dello 
Zenatti,  l'importante  articolo  dello  Scherillo,  in  Giamb.  Basile,  1884), 
Il  mago  sabino.  L'A.  però  non  le  ha  raffrontate  con  quelle  di  altri  luoghi, 
che  ad  esse,  più  o  men  da  vicino,  si  ricollegano.  Forse  era  meglio  sop- 
primere lo  scritterello:  La  cretinopoli  di  Fabriano,  già  edito  nel  Rina- 
scimento'.  sono  vere  insulsaggini  di  quei  di  Matelica,  quando  non  si  tratti 
di  burle,  raccorciate  e  storpiate,  già  attribuite  ad  altre  più  note  cre- 
tinopoli italiane 

D.  S.-B. 

Enrico  Zanoni.  -  La  mente  di  Francesco  Guicciardini  nelle  opere  pò  - 
litiche  e  storiche. — Firenze,  Barbèra,  1887  (8°,  pp.  xiii-444). 

L'A.  cho  in  altro  suo  lavoro  avea  esposto  la  Vita  pubblica  di  F.  G. 
(Bologna,  Zanichelli,  189  ),  ne  studia  ora  «la  mente»,  cioè  tutta  l'o- 
pera guicciardiniana,  di  storia  e  di  scienza  di  stato,  che,  a  suo  parere, 
ritrae,  «  in  modo  realistico  e  mirabile,  gli  avvenimenti  guerreschi  e  po- 
litici, l'affaticarsi  degl'  ingegni  circa  il  miglior  governo  per  la  città  di 
Firenze,  e  lo  spirito  della  società  del  sec.  XVI  ».  Questo,  su  per  giù, 
avea  già  fatto  il  Gioda  nel  suo  G.  e  le  sue  opere  inedite  (1880),  ma 
lo  Z.  lo  esegue,  dando  una  partizione  migliore  alla  materia  e  facendone 
una  trattazione  più  larga  e  compiuta.  Di  modo  che  il  suo  lavoro  non 
può  dirsi,  coscenziusamente,  del  tutto  superfluo.  Esso,  in  fatti,  diviso  in 
tre  parti,  nella  prima  guarda  le  opere  politiche  e  nella  seconda  le  sto- 
riche ;  ma  la  terza  è  un'  appendice  di  tre  gruppi  di  lettere  (inedite), 
scritte  dal  Guicciardini  dal  1509  al  '39,  dal  1517  al  '32,  dal  1533  al 
'34  e  1528-32,  al  fratello  Luigi,  a'  Conservatori  di  Modena,  a  Barto- 
lomeo Lanfredini,  ed  estratte  tutte  dall'  Archivio  di  Stato  di  Firenze,  da 
quello  Comunale  di  Modena  e  dalla  Magliabechiana.  Una  sola  di  que- 
ste lettere  non  è  del  Guicciardini,  ma  diretta  a  lui  ,  il  26  luglio  del 
'17,  da  Goro  Gheri. 

Dopo  un  capit.  (I),  a  mo'  d'introduzione,  sulla  «  Scienza  di  Stai  », 
lo  Z.  vien  subito  (II)  ad  esporre  le  Considerazioni  intorno  ai  Discorsi 
su  Livio,  del  Machiavelli,  le  quali,  lavoro  tardivo  del  Guicciardini  (1530') 
andavan  meglio  esaminate  in  fine  di  questa  prima  parte.  I  sedici  Di- 
scorsi politici ,  accademici,  scritti,  cioè,  per  esercizio,  non  per  esser 
pronunziati,  e  con  qualche  rara  allusione  a'  fatti  contemporanei  (quindi 
quasi  tutti  senza  data),  sono  oggetto  del  III  cap.;  e  del  seguente  altri 
dieci  Discorsi  «  intorno  alle  mutazioni  e  riforme  del  governo  fiorentino  »: 
il  pensiero  dominante  del  Guicciardini,  eh'  ebbe  poi  il  suo  completo  svi- 
luppo nel  migliore  de'  suoi  sci'itti  politici,  il  noto  dialogo,  in  due  libri, 
Delreggimento  di  Firenze^  il  quale,  scritto,  secondo  l'A.,  innanzi  il  sacco 
di  Roma  (1527),  vien  qui  analizzato  ed  apprezzato,  non  tenendosi  però 
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oonto  dello  studio  che  il  Crivellucci  vi  avea  dedicato  {Del  gov.  popoì. 
di  Fir.  i494-15i2  e  del  suo  ordine  sec.  il  G.,  Pisa,  1877).  I  celebri 
Ricordi  civili  e  politici,  in  cui  si  rivela  più  apertamente  il  carattere 
del  Guicciardini,  così  argutamente  posto  in  luce  dal  De  Sanctis  {L'uomo 
del  G.),  sono  studiati  dallo  Z.  (VI)  non  nell'ordine  con  cui  sono  a  stampa, 
ma  aggruppati  per  materia,  e  cioè  o  riflettenti  la  politica  generale,  o 
i  prìncipi  e  i  ministri,  o  il  governo  popolare  di  Firenze  ecc.,  o  sono 
consigli  ricavati  dall'esperienza  sua  di  uomo  pubblico  e  privato.  Sulle 
numerosissime  lettere  di  ufficio,  sulle  relazioni  delle  sue  ambascerie, 
sulle  autodifese,  sulle  orazioni,  come  quella  per  Alessandro  de'  Medici 
detta  a  Napoli  dinanzi  a  Carlo  V,  s'  aggira  il  cap.  VII,  che,  più  su- 
perficiale di  tutti,  compie  la  prima  parte  con  un  cenno  sugli  ultimi 
casi  dell'autore  della  Storia  d'Italia. 

Della  quale  e  della  Storia  fiorentina  (dopo  un'  introduzione  alla  II 
parte ,  sulla  «  scienza  dalla  storia  »)  lo  Z.  tratta  largamente  ne'  tre 
capp.  segg.  (IX-XI),  mostrando  come  la  Storia  fiorentina  (la  prima 
storia  moderna  municipale,  perchè  anteriore  a  quella  del  Machiavelli), 
scritta  a  27  anni  ,  sia  piena  di  calore  e  di  maturo  senno  politico  ;  e 
quanto,  invece,  la  Storia  d'Italia  (prima  storia  generale  e  modello  di 
quelle  del  secolo  XVIII,  per  indipendenza  di  giudizio  e  per  lo  spirito 
moderno  che  l'agita),  frutto  degli  ultimi  anni,  sia  fredda,  calma  e  indif- 
ferente. Dopo  un  più  0  meno  esteso  sunto  della  massima  Storia,  sono 
accennati  i  «  giudizi  »  che  sul  Guicciardini  dettero  i  contemporanei 
(p.  es.,  il  Varchi)  e  i  critici  ed  eruditi  posteriori,  sino  ai  modernissimi, 
come  il  De  Sanctis,  il  Benoist  (^.  histor.et  hommed'état  ital  au  XVI 
siede,  1861),  il  Geftvoys  {Une  autobiogr.de  G.,  1874),  il  Ranke,  il 
Villari  ecc.  ecc.  (1) 

Questo  in  breve  il  contenuto  del  libro  dello  Z.;  ma  su  di  esso  sono 
state  fatte  severe  ed  importanti  osservazioni,  sì  generali  che  particolari, 
da  uno  studioso  specialista,  e  ad  esse  rimandiamo  i  nostri  lettori  (2). 

Pietro  Perocco.  —  Cenni  critici  sulla  vita  e  le  opere  di  Pontico  Vi- 
runio  (con  nuovi  documenti).  Fase.  I:  Vita.  —  Feltre.  Castaldi,  1898 
(8^  pp.  35). 

Pontico  Virunio  fu,  con  altri  del  suo  tempo ,  umanista  girovago  ed 
anche  tipografo,  una  delle  tante  vittime  un  po'  involontarie,  un  po'  vo- 
lontarie, essendo  vanitoso,  della  suggestione  classica  ;  perchè,  a  cagion 
d'esempio,  letta  la  fine  alquanto  favolosa  di  Terenzio,  morto  del  do- 
lore d'aver  perduti  i  libri  in  mare,  inventò  una  perdita  simile  sul  conto 
di  Guarino  col  conseguente  improvviso  incanutimento  ;  e  volendo  la- 
sciare ai  posteri  la  propria  biografìa,  la  dettò  al  cognato,  fiorettata  di 
ampollosità  e  di  menzogne  in  modo  da  fuorviare  le  ricerche  dei  posteri. 

(i)  Oltre  il  libro  del  Crivellucci  citato  qui  sopra  e  rammentato  dal  Pellegrini 
(v.  la  n.  seg  ),  ci  pare  che  non  sarebbe  stato  soverchio  un  semplice  ricordo  dello 
studio  di  A.  DE  Trèverret,  Gukhardin  (in  L' Italie  au  XVI  siede ^  études  littérarres 
morales  et  foUtiques,  Paris,  Hachette,  1870,  pp.  18^-3;  9  ,  che  si  fonda  unicamente 
sulle  opere  edite  ed  inedite,  esaminate  in  dieci  capitoli,  senza  però  tenere  in  al- 
cun conto  gli  studi  fattivi  allora  in  Italia  ed  in  Francia. 

(2)  F.   C.  Pellegrini  nella  Rassegna  del  D'Ancona  (VI,   i    sgg.). 
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Ultimamente  il  Campanini  aveva  sparso  luce  storica  su  quest'  uomo 
strano,  illustrando  il  triennio  (1500-1503)  del  suo  insegnamento  a  Reg- 
gio d'Emilia.  Ora  viene  opportunamente  il  Perocco  a  proseguire  l' il- 
lustrazione ,  pubblicando  per  intero  un  contratto  tipografico  del  1508, 
dal  quale  apprendiamo  finalmente  il  vero  nome  e  cognome  e  la  vera 
patria  di  Pontico:  il  nome  e  cognome  era  Lodovico  Pontico  de  Car- 
cani,  la  patria  Milano.  E  pensare  che  furono  scritti  volumi  per  dispu- 
tare se  il  vanto  d'avergli  dato  i  natali  spettasse  a  Treviso  o  a  Belluno. 

Stabiliti  questi  punti,  il  P.  fa  un  quadro  netto  della  vita  del  Pontico, 
dalla  nascita,  che  va  collocata  nella  metà  del  sec.  XV,  alla  morte  av- 
venuta il  1520.  L'autore  promette  un  secondo  fascicolo,  dove  tratterà 
delle  opere;  auguriamoci  che  non  tardi  a  mantenere  la  promessa;  intanto 
gli  esprimiamo  la  nostra  riconoscenza  e  gli  tributiamo  i  più  sinceri  elogi 
per  il  fascicolo  pubblicato. 

R.  Sabbadini 

Giacomo  Mazzoni.  —  Discorso  in  difesa  della  «  Commedia  »  del  di- 
vino poeta  Dante,  a  cura  di  Mario  Rossi.  {Collez.  di  opusc.  da/it 
ined.  e  rari,  dir.  da  G.  L.  Passerini,  disp.  51-52). — Città  di  Castello 
Lapi,  1898. 

Questo  Discorso  che  non  va  confuso  con  i  sette  libri  Della  difesa 
della  Comedia  di  Dante,  ponderosa  opera  del  medesimo  Mazzoni,  si  ri- 
collega con  le  polemiche  suscitate  da  un  altro  discorso,  quello  di  Ri- 
dolfo Castravilla  Contro  1'  asserzione  del  Varchi  {JErcolano ,  quest.  ix), 
che  Dante  fosse  superiore  ad  Omero.  Il  Castr.  voleva  provare ,  alla 
stregua  dei  canoni  della  Poetica  di  Aristotele,  che  «  il  Poema  di  Dante 
non  è  pur  poema;  e,  dato  e  non  concesso  che  fosse  poema,  non  è  poema 
heroico,  e,  dato  e  non  concesso  che  fosse  poema  eroico,  è  in  fra  i  poemi 
heroici  malo  poema,  ed  è  tutto  pieno  d'  imperfezioni  in  tutte  le  sue 
parti  :  cioè  nella  favola  (dato  e  non  concesso  che  habbia  favola)  e  nel 
costume  e  nella  dianea  ,  o  vuoi  dire  concetto  ,  e  nella  dizione  o  vuoi 
dire  elocuzione  »  (V.  i  nn.  40-41  di  questa  medesima  Collez.,  p.  20). 
Troppe  cose  invero  e  ardue  a  dimostrarsi;  e  nella  foga  dell'argomen- 
tare il  Castr.  era  uscito  in  queste  parole:  «  Veramente  quand'io  consi- 
dero la  «  Commedia  »  di  Dante,  io  non  vi  veggo  altro  che  un  mescu- 
glio,  un  zibaldone  ed  un  guazzabuglio  delle  lezioni  che  egli  doveva 
udir  da  questo  frate  e  da  quello,  parendogli  di  fare  una  bella  cosa  a 
infilzarle  a  quel  modo  a  sproposito  in  quella  sua  Satira  »  {Ibid.,^.  3\). 

Tra  coloro  che  impresero  a  confutare  le  esagerazioni  del  Castr.,  fu 
anche  il  cesenate  Jacopo  Mazzoni  ,  filosofo  eccletico  famoso  ai  suoi 
tempi,  confortato  a  ciò  dal  suo  amico  Tranquillo  Venturelli.  Il  Mazz. 
si  sforza  di  provare  con  sottigliezza  ed  erudizione  che  il  poema  dan- 
tesco non  contravicne  alle  leggi  aristoteliche;  ma  se  egli  riesci  a  con- 
futare strenuamente  il  Castr.,  non  riesci  a  darci,  dice  a  ragione  il  re- 
cente editore  del  Discorso:  «  una  difesa  di  Dante  quale  noi  la  conce- 
piamo, e  quale  già  nel  Cinquecento  la  concepiva  9  voleva  uno  dei  più 
grandi  critici  del  secolo,  Vincenzio  Borghini.  »  Preoccupati,  com'  erano 
eruditi  e  filosofi,  dall'idea  che  ogni  opera  d'  arte  dovesse  giudicarsi  al 
lume  delle  regole  di  Aristotele ,  che  per  loro  costituivano  altrettanti 
articoli  di  fede,  il  più  delle  volte  fraintendevano  l'artista  ,  o  ne  fran- 
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tumavano  e  deformavano  l'opera  per  costringerla  a  passare  attraverso 
il  crivello  della  Poetica.  E  così  avvenne  al  Mazzoni. 

Ma  per  un'altra  ragione  ancora  egli  non  riesce  a  persuader  noi,  per 
quanto  riuscisse  a  farsi  ammirare  dai  suoi  contemporanei,  ed  è  che 
egli  stesso  non  è  punto  persuaso  di  avere  scolta  la  via  buona  per  di- 
fendere il  divino  Poeta.  Infatti  egli  alla  fine  del  suo  discorso  scrive 
così  :  «  E  forse,  se  io  uscirò  vivo  dalle  grandissime  sollecitudini  e  d'alto 
affare...  spezzate  e  rotte  le  leggi  del  Liceo,  dimostrare  che  ancora  in 
altra  maniera  leggittimamente  si  può  poetare;  onde  n'apparirà  più 
agevole  via  per  difendere  e  Dante  e  qualche  altro  nostro  poeta.  »  Il 
che  viene  a  dire  altrimenti  che  il  poema  dantesco  può  essere,  com'  è, 
un  poema  mirabile,  anche  se  non  condotto  sulle   norme  aristoteliche. 

Gli  studiosi  di  Dante  loderanno  adunque  sinceramente  il  dott.  Rossi 
di  aver  resa  agevole  la  lettura  di  questo  scritto  dantesco,  divenuto  as- 
sai raro  nelle  antiche  edizioni,  eco  di  polemiche  che  appassionarono 
tanto  gli  antichi  e  che  in  noi  moderni  riescono  a  suscitare  un  inte- 
resse storico  di  non  lieve  momento. 

P.  Papa 

M.  Barbi.  -  Bue  noterelle  dantesche.  —  Firenze,  Carnesecchi,  1898  (8", 
pp.  18;.  Nozze  Rostagno-Cavazza. 

Un  son,  di  D.,  escluso  dalla  V.  iV.,  Per  quella  via  che  la  bellezza 
cof^e,  ci  presenta  un  contrasto  tra  un  amore  preesistente  ed  uno  che 
vuol  prenderne  il  posto;  dalla  torre  della  mente  del  poeta  il  primo 
amore  grida  imperioso:  «  Volgiti ,  bolla  donna,  non  ti  porre  »,  e  la  bella 
donna  se  ne  va  via  tutta  vergognosa.  Anche  in  Conv.  (II,  2)  la  gloriosa 
Beatrice  «  tenea  la  ròcca  della  mente  »  di  Dante,  e  contrastava  ad  un 
nuovo  amore.  Il  Barbi  suppone  che  il  son  si  riferisca  all'amore  per  la 
donna  gentile,  per  la  quale  l'animo  del  poeta  fu  in  fiero  contrasto,  se- 
condo la  F.  N.  ed  il  Conv.  Se  non  che,  nel  son.  noi  abbiamo  anche  il 
nome  della  donna  che  vorrebbe  prendere  nel  cuore  del  poeta  il  posto 
di  Beatrice,  essa  è  Lisetta,  nel  3'^  e  nel  12°  vs.  Le  stampe,  seguendo 
la  Giuntina  del  1527,  che  copiava  da  un  testo  corrotto,  hanno  donna 
in  luogo  di  Lisetta,  e  così  è  avvenuto  che  molti  hanno  dato  un'inter- 
pretazione allegorica  al  sonetto;  i  manoscritti  ci  danno  tutti  quanti, 
anche  quando  lo  storpiano,  questo  nome,  così  frequente  tra  le  signore 
fiorentine  del  Due  e  Trecento.  Ma  il  B.  ha  trovato  una  preziosissima 
prova  non  solo  per  l'autenticità  del  son.  e  della  sua  lezione,  ma  anche 
per  la  verisimiglianza  della  sua  ipotesi;  e  questa  prova  sta  nella  risposta 
per  le  rime  al  son.  di  Dante  scritta  da  Messer  Aldobrandino  «  Meza- 
bote  »,  nome  errato  certamente  per  Mezzabati,  il  quale  fu  capitano  del 
popolo  in  Firenze  dal  maggio  1291  per  un  anno:  sebbene  la  lezione  di 
questa  risposta  nei  due  codd.,  ambrosiano  e  magliabechiano,  sia  guasta, 
è  chiaro  ad  ogni  modo  che  egli  prende  la  parola  per  difender  Lisetta 
e  rinfrancarla  dalla  vergogna.  Proporrei  di  leggere  così  il  primo  verso: 
«  Lisetta  voi'  della  vergogna  sciorre  »  ;  e  in  generale  il  son.  mi  pare 
penetrato  di  forme  dell'Alta  Italia.  Ancho  V  Ottimo  Commento  {lì,  549) 
conosce  Lisetta  tra  le  amanti  di  Dante  ;  e  dire  che  il  Lumini  {Giorn. 
dant.  II,  327)  credeva  questo  nome  un'invenzione  àeW Ottimo!  Sicché  il 
liarbi  ha  posto  fuori  di  dubbio  che  il  son.  è  autentico,  che    è  scritto 
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per  una  Lisetta,  e  ha  presentata  V  ipotesi  probabilissima  che  così  si 
chiamasse  la  donna  gentile  della  V.  N.,  che  nel  Conv.  divenne  poi  la 
Filosofia.  Dove  se  ne  andranno  tutte  le  elucubrazioni  dei  simbolisti 
astratti  se  potremo  acquistare  la  piena  persuasione  di  questo  fat^o  ! 
Stringe  il  cuore  veramente  a  pensare  con  quanta  prontezza  i  nostri 
dotti  si  sieno  messi  ai  più  difficili  problemi  speculativi,  senza  essersi 
data  la  briga  di  guardare  prima  ai  dati  di  fatto. 

Nella  seconda  «  noterella  »  il  B.  prova  luminosamente  che  il  famoso  cod. 
Chigiano  L.  Vili,  305  era  in  origine  uno  strozziano,  perchè  come  tale  è 
citato  dall' Ubaldini  nella  tavola  dei  Documenti  quel  libro  portato  da 
Carlo  Tommaso  Strozzi  a  Roma  per  l'edizione  che  preparava  l'Ubaldini 
in  servigio  di  papa  Barberini,  vi  dovette  rimanere,  e  passare  poi  nella 
Chigiana. 

Z. 

A.  NiCEFORO  —  Criminali  e  degenerati delV Inferno  dantesco.  ^TorìnOy 
Bocca,  1898  (8»,  pp.  vii-142). 

L'  A.  è  recidivo,  avendo  pubblicato  quattro  anni  fa  un  art.  Per  Fran^ 
cesca  da  Rimini  della  stessa  natura  del  presente  saggio.  Noi  non  siamo 
in  grado  di  giudicare  di  uno  psichiatra  o  sociologo  o  antropologo,  e  meno 
ancora  di  uno  che  sia  tutte  queste  cose  insieme,  ma  ci  rincresce  di  dire 
che  l'A.  le  sballa  grosse,  e  che  noi  non  vorremmo  mai,  pel  bene  della 
scienza,  che  egli  intendesse  queste  belle  teorie  così  come  intende  Dan- 
te. Lasciamo  stare  se  il  gran  poeta  del  trecento  con  la  sua  potenza  di 
osservazione  avesse  intraveduto   quello  che  gli  antropologi    e   crimino- 
logi  (come  si  dice  ?)  moderni  hanno  constatato  nei  fenomeni   della  de- 
generazione 0  della  delinquenza;  sarebbe  quistione  da  risolvere  coi  fatti, 
e  quando  i  fatti  esistessero,  esisterebbe  anche   il  precursore,  alla  qual 
cosa  creda  intanto  chi  vuole.  Ma  limitandoci  ad  osservare  in  che  modo 
sia  stato    stravolto  il  pensiero  e  la   parola  di  Dante  ,  daremo  qualche 
esempio  al  lettore,  senza  abusare  troppo  del  suo  tempo.  Si  sa  che  Dante 
in  Purg.  XVIII,  49  sgg.  trattando  di  forma  e  materia,  sostanza  ed  es- 
sere, accetta  la  teoria  tomistica  e  aristotelica  (cfr.  Tocco,  L'Eresia  nel 
M.  E.,  33  sgg.);  ma  il  N.  ne  ricava  nientemeno  che  D.  esprimesse  qui 
l'opinione  che  la  qualità  dell'anima  si  mostra  per  mezzo  della  materia. 
Ma  sa  il  N.  qual  rapporto  D.  ponesse  fra  spirito  e  materia  ?  A  p.  16 
il  N.  sostiene  che  D.  intendesse  una  dottrina  deW adattamento  continuo 
e  infinito  sol  perchè  in  Conv.  IV ,  12  dice  che  i  nostri   desideri  cre- 
scono sempre!  E  crede  che  in   Conv.  IV,  21  stia  la  teoria  ììqW  eredi- 
tarietà, senza  pensare  che  in  Par.  VIII,  D.  la  respinge  di  proposito:  in 
quel  luogo  del  Conv.  cosi  malamente  citato,  non  si  fa  se  non  riferire  una 
dottrina  di  Aristotele,  Gen.  Anim,  1,  2  e  19,  II,  5.  Il  N.  p.  17  sostiene 
che  D.  ammettesse  le  tre  anime,  e  vede  qui  una  relHzione  con  la  teoria 
del  Sergi  della  triplice  stratificazione  dell'anima.  Ma  D.  non  ha  mai  par- 
lato di  tre  anime,  bensì  di  tre  virtù  o  potenze  dell'anima,  e  c*è  un  abisso! 
A  proposito  di  Paolo  ^  Francesca,  il  IS".  tira  fuori  la  teoria  della  sugge- 
stione, Fran-esca  sarebbe  un'adultera  passionale,  e  nella  coppia  crimi- 
nosa ella  è  Vincube,  Paolo  il  succube.  Ma  se  D.  dice  che  fu  primo  Paolo 
ad  amarla,  ed  ella  fu  perciò  trascinata  a  corrispondergli  !  E  il  rispettivo 
marito  e  fratello  non  si  chiamava  Lancillotto,   ma  Gianciotto  ,  se  Dio 
vuole  I  Dice  il  N.  che  Francesca  è  separata  da  Semiramis  e  da  Didone: 
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ma  se  costei  sta  subito  accanto  a  Semiramis,  e  Francesca  è  nella  schiera 
ov^é  Di'do  !  Come  si  può  ragionare  di  cose  dantesciie  quando  si  pren- 
dono di  questi  granchi!  Ancora:  Francesca,  dice  il  N.  ,  chiama  fo?'te 
piacere  la  sensazione  che  le  destava  l'amante:  ma  forie  qui  è  un  av- 
verbio, e  tutto  il  verso  significa:  «  io  fui  presa  cosi  fortemente  del  pia- 
cere di  costui  »  !  Filippo  Argenti  poi  sarebbe  un  epilettico,  e  D.  avrebbe 
notato  ohe  la  sua  ira  era  una  degenerazione  morbosa  ,  e  1'  avrebbe 
rappresentata  fedelmente  secondo  i  processi  patologici  dell'  epilessia,  e 
tutto  questo  perchè  l'  Argenti  in  mezzo  all'ira  dice  lamentevolmente: 
Vedi  che  son  un  che  piango.  Ma  è  un  lamento  codesto  o  una  frase 
con  cui  il  dannato  si  sottrae  biecamente  alla  domanda  di  rivelare  il  suo 
nome  ?  E  insomma  il  lettore  ha  già  un'idea  sufficiente  del  libro. 


Dante  Alighieri.  —  La  Vita  Nuova  (La  Vie  Nouvelle)  traduction  ac- 
compagnée  de  commentaires  par  Max.  Durand  Fardel.  —  Paris,  Fa- 
squelle,  1898.  —  8.  pp.  218. 

È  un  volume  della  Bibliotèque-Charpentìer  che  largo  posto  dà  alla 
letteratura  italiana,  e  tanto  più  notevole  perchè  la  V.  N.  è  conosciuta 
molto  poco  in  Francia,  dove  ha  due  traduzioni,  una  del  Délecluze, 
l'M7,  1865,  1891,  un'altra  del  Zéloni ,  1  44  e  1852,  ed  una  incom- 
piuta, del  Rhóal.  Ma  con  questa  fatica  del  Durand  Fardel  purtroppo  essa 
non  sarà  meglio  conosciuta  !  Per  blandire  i  lettori  francesi,  il  D.  F.  ha 
cominciato  col  sopprimere  le  divisioni  delle  l'ime,  relegandole  in  nota, 
senza  sapere  che  esse  son  parte  integrale  del  racconto  dantesco,  e  ac- 
cennano talvolta  fatti  che  non  è  possibile  celare  al  lettore:  già  di  questo 
si  era  parlato  abbastanza  in  Italia,  e  riconosciuto  come  quel  libro  non 
possa  soffrire  di  essere  mutilato  in  alcuna  sua  parte  senza  perdere  la 
sua  fìsonomia.  Le  rime  sono  tradotte  anche  in  prosa,  salvo  che  è  lasciata 
come  una  parvenza  di  versi  nella  disposizione  delle  righe;  così  pure  la 
finezza  poetica  dantesca  è  sciupata  nella  traduzione  che  spesso  è  piut- 
tosto una  parafrasi.  Quando  si  pensa  che  in  Germania  e  in  Inghilterra 
esistono  traduzioni  poetiche  così  belle  delle  liriche  dantesche ,  perchè 
mai  in  Francia  non  si  è  potuto  fare  altrettanto  ?  Né  precisa  è  pure  la 
traduzione  della  prosa,  in  quanto  spesse  volte  trascura  di  rendere  quella 
COSI  ben  determinata  e  significativa  terminologia  dantesca,  o  1'  intimo 
senso  delle  sue  parole.  Prendiamo  a  caso  il  cap.  XV  : 


Appresso  la  nuova  trasfigurazione  mi 
giunse  un  pensamento  forte  ,  il  quale 
poco  si  partia  da  me  ;  anzi  continua- 
mente mi  riprendea  ,  ed  era  di  cotale 
ragionamento  meco:  Posciachè  tu  per- 
vieni a  così  schernevole  vista  quando 
tu  sei  presso  di  questa  donna,  perchè 
par  cerchi  di  vederla  ?  Ecco  che  se  tu 
fossi  domandato  da  lei,  che  avresti  tu 
da  rispondere  ?  ponendo  che  tu  avessi 
libera  ciascuna  tua  virtute,  in  quanto  tu 
le  rispondessi. 

E  a  questo  rispondea  un  altro  umile 


Après  cette  nouvelle  transfiguration, 
il  me  vint  une  pensée  opinidtre,  qui 
ne  me  qtiittait  guère  ,  mais  me  re- 
prenait  continuellement  et  me  disait: 
puisque  tu  prends  un  aspect  si  lamen- 
table  quand  tu  es  proche  de  cette  tem' 
me  ,  pourquoi  chercher  tu  à  la  voir  ? 
Si  elle  te  le  demandait ,  qu'  aurais 
tu  à  lui  répondre,  mettant  que  tu  aa- 
rais  V esprit  essez  libre  pour  le  faire  ? 


Et  une  autre  pensée  répondait  hum- 
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pensiero,  e  dicea  :  Se  io  non  perdessi 
le  mie  virtuti,  e  fossi  libero  tanto  ch'io 
potessi  rispondere  ,  io  le  direi,  che  si 
tosto  com'  io  immagino  la  sua  mirabil 
bellezza,  si  tosto  mi  giunge  un  deside- 
rio di  vederla,  il  quale  è  di  tanta  vir- 
tude,  che  uccide  e  distrugge  nella  mia 
memoria  ciò  che  contra  lui  si  potesse 
levare  ;  e  però  non  mi  ritraggono  le 
passate  passioni  da  cercare  la  veduta 
di   costei. 


blement;  si  je  ne  perdis  pas  toutes  mes 
facultés  et  que  j  '  eusse  assez  la  liberto 
pour  lui  répondre,  je  lui  dirais:  aussi- 
tòt  que  je  m'  imagioe  sa  merveilleuse 
beauté,  il  me  vient  un  desir  de  la  voir 
d'  une  telle  puissance  ,  qu'  il  détruit, 
qu'  il  tue  dans  ma  mémoire  tout  ce 
qui  pourrait  s'  élever  contre  lui  ,  et 
les  souffrances  passées  ne  sauraient  re- 
tenir  mon  désir  de  chercher  à  la  voir. 


I 


Il  trad.  non  ha  veduto  la  corrispondenza  tra  forte  pensamento  e  umile 
pensiero,Q\\^  non  sono  l'uno  «ostinato»,  l'altro  «alquanto  resistente  »,dq a 
l'uno  fiero,  come  quello  che  consigliava  di  non  recarsi  a  veder  Beatrice, 
l'altro  docile  e  gentile  che  lo  menava  a  lei;  il  primo  d'altronde  non  è  che 
ne  le  quiitait  guère^  ma  lo  lasciava  poco,  cedendo  all'altro  che  prendeva 
il  suo  luogo.  L'aspetto  di  D.  non  era  lamentable,  doloroso,  ma  schernevole, 
come  quello  che  destò  il  gabbo.  Quando  ciascuna  tua  virtute  è  tradotto 
ton  esprit  non  si  avverte  lo  speciale  significato  di  potenza  dell'anima  e 
la  relazione  con  i^  2.  Nella  àom^inào.  pourquois  cherches  tu  à  la  voir  è 
trascurato  il  pur  cioè  solamente ,  che  aggiunge  una  nota  importante. 
In  fine  l'aver  negletto  e  però,  perciò,  distrugge  il  legame  della  causa  per 
cui  le  passioni  non  lo  spaventavano  dal  cercar  Beatrice.  In  questo 
squarcio  di  prosa,  il  D.  F.  pone  una  nota  alle  parole  «  scusandomi  a 
lei  di  cotal  riprensione  »,  per  dire:  «  Il  parait  que  Dante  s'était  plaint 
hautement,  soit  en  parole,  soit  autrement,  du  rire  moqueur  de  Bea- 
trice »;  eppure  la  riprensione  non  è  altro  se  non  il  son.  Con  V  altre 
donne  mia  vista  gabbate. 

Del  sonetto  che  succede  rileveremo  solo  una  grave  inesattezza,  dove 
si  traduce 


Il  aurait  bien  tort,  celui  qui  me  verrait  alors 

S' il  ne  venait  pas  rassurer  mon  arce  éperdue  ecc.  ; 

senza  intendere  che  qui  non  si  parla  di  uno  che  lo  vedrebbe,  ma  di 
colei  che  allora  lo  vide  ,  «  Peccato  face  chi  allor  mi  vide  »,  cioè  di 
Beatrice. 

Nella  introduzione  sono  toccate  superficialmente  alcune  questioni  re- 
lative alla  V.  N.j  secondo  alcuni  ultimi  lavori:  ma  dove  l'A.  mette  del 
suo,  non  è  felice,  come  quando  assicura  che  i  rimproveri  di  Beatrice 
dalla  vetta  del  Purgatorio  si  riferiscono  al  tempo  dell'esilio,  senza  ri- 
cordarsi che  la  visione  si  finge  avvenuta  nel  D^OO,  cioè  qualche  anno 
prima  dell'esilio  !  Come  poteva  B.  rimproverar  D.  di  ciò  che  non  aveva 
ancora  fatto?  Stupisce  il  leggere  che  nel  Medio  Evo  si  formassero  due 
lingue,  r  italiana  e  la  francese  :  altro  che  due  1  II  D.  F.  dichiara  che 
la  sua  non  è  un'  opera  di  erudizione:  ma  ciò  non  toglie  che  quel  che 
si  dice  debba  esser  detto  bene.  Nel  Commentario  dice,  p.  es.,  che  D. 
adopera  la  parola  donna  per  giovinette  e  signore  maritate  ,  ma  po- 
trebbe egli  provarlo  ?  Nelle  questioni  di  Beatrice  Portinari  ,  il  signor 
D.  V.  dice  che  non  gliene  importa,  e  questo  è  troppo  poco  veramente. 

Z. 
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IL  CENTENARIO  LEOPARDIANO  A  NAPOLI 


La  celebrazione  del  centenario  della  nascita  dì  G.  Leopardi  in  Na- 
poli non  è  stata  rumorosa  né  frondosa,  ma  composta  e  fruttifera.  Senza 
parlare  della  fallita  opera  di  alcuni  Comitati,  passati  come  stelle  ca- 
denti, «  per  li  seren  tranquilli  e  puri  »,  noi  possiamo  contare:  l'iniziato 
restauro  della  facciata  della  Chiesa  di  San  Vitale,  per  cura  dell'Acca- 
deraia  Reale,  su  disegno  del  socio  architetto  Broglia;  alcune  note  del 
Senatore  F.  S.  Arabia  sul  Leopardi  in  Napoli ,  lette  nella  classe  di 
scienze  morali  e  politiche  dell'  Accademia  stessa  :  una  memoria  di  A. 
De  Gennaro  Ferrigni  all'Accademia  pontaniana,  un  bassorilievo  in  bronzo 
di  stile  classico,  opera  dello  scultore  Renda,  che  i  giovani  delle  scuole 
secondarie,  par  iniziativa  del  sottoscritto,  hanno  donato  all'Accademia 
reale  perchè  ne  adornasse  la  tomba  restaurata  del  grande  poeta;  e  fi- 
nalmente,  massimo  e  splendido  frutto,  il  discorso  commemorativo  di 
Bonaventura  Zumbini,  //f  Leopardi  a  Napoli^  letto  il  27  Giugno  nell'Aula 
Magna  dell'Accademia,  innanzi  al  pubblico  più  colto  della  nostra  città. 

Il  De  Gennaro-Ferrigni  (1)  ritesse  accuratamente  sulla  scorta  del- 
l' epistolario,  e  con  notizie  di  altre  non  meno  limpide  fonti  ,  la  storia 
dell'  amicizia  del  Poerio  col  Leopardi ,  da  quando  si  videro  la  prima 
volta  a  Firenze  nel  1827,  e  come  1'  affetto  del  poeta  ed  eroe  napole- 
tano sopravvivesse  all'infelice  Recanatese.  L'A.  ristampa  qui  tutto  ciò 
che  è  pubblicato  intorno  a  questa  relazione  ,  comprese  le  poesie  del 
Poerio  che  vi  si  riferiscono  ;  ma  aggiunge  alcuni  preziosi  documenti 
nuovi.  Il  primo  è  una  letterina  di  A.  Poerio  che  a  nome  di  suo  padre 
invita  a  pranzo  il  L.  un  giovedì  sera,  in  Firenze  :  è  molto  verosimile 
che  appartenga  all'ottobre  del  '27,  come  vuole  l'A.  L'altra  è  una  let- 
tera scritta  dal  Poerio  al  Ranieri  il  24  giugno  '37,  dieci  giorni  dopo 
la  morte  del  L.  ;  è  bellissima  ;  e  ne  stralceremo  qualche  brano:  «  Ho 
avuto  la  tua  dolorosa  lettera ,  e  saputo  come  il  nostro  Giacomo  sparì 
dalla  terra.  Io  non  so  darmi  pace  della  sua  morte,  eppurla  prevedeva, 
ma  avvezzo  ad  osservaro  in  lui  quel  malaticcio  languore,  mi  parca  che 
il  morbo  che  lo  travagliava  dovesse  consumarlo  lentamente.  Io  solo 
posso  comprendere  il  tuo  dolore,  perchè  parecchi  anni  fa  compresi  ed 
amai  il  L.;  discordi  in  molte  opinioni,  eravamo  di  cuore  fratelli,  e  gli 
feci  conoscere  te  come  degnissimo  di  lui,  e  tu  gli  hai  chiusi  gli  occhi 
ed  io  non  era  teco  1  Mi  duole  quel  che  mi  dici  dei  debiti  che  hai  con- 
tratti. Lascia  ch'io  venga  costà.  Per  la  spesa  del  monumento  tu  ti  fini- 
resti di  rovinare  senza  poter  fare  quel  che  si  conviene  alla  memoria  del 
nostro  amico:  ho  in  mente  una  soscrizione...  Addio,  abbiti  riguardo  sopra- 
tutto dopo  aver  patita  cosi  forte  ed  inaspettata  emozione  d'animo.  Quella 
povera  tua  sorella  dovè  rimanere  atterrita  ed  afflittissima,  essendo,  come 
ella  è,  d'animo  nobile  e  gentile.  Addio.  La  prima  volta  che  visiterai  il 
luogo  dove  il  nostro  amico  riposa,  pregagli  pace  anche  per  me...  ».  Il  ba- 
rone G.  Poerio  scrisse  al  Ranieri  di  voler  partecipare  alla  sottoscrizione, 
e  aggiunse:  «  Mi  piace  e  lodo  che  abbiate  fatto  ritorno  nella  casa  pa- 
terna. Dopo  aver  dato  pruova  splendidissima  quanto  in  voi  prevalesse  il 

(i)  Leopardi  e  Poerio.  Mera,  letta  all'  Accad.  Pont.  (Estr.  dal  voi.  XXVIII 
degli  Atti).  Napoli,   1898   (4**,  pp.  24). 


DELLA   LETTERATURA   ITALIANA  183 

sentimento  di  amicizia ,  e  di  amicizia  sì  ben  collocata,  avrete  somma 
consolazione  e  conforto  di  riposarvi  fra  le  dolcezze  della  pietà  filiale  ».  A 
nessuno  sfuggirà  l'importanza  di  queste  lettere  onorevoli  per  Ranieri  e 
per  la  sua  fama.  L'A.  non  tralascia  di  compiere  i  documenti  con  spiega- 
zioni sue  proprie.  Così  egli  ragionevolmente  suppone  che  tra  i  cooperatori 
del  Colletta  nel  fornire  al  L.  i  mezzi  per  venire  in  Firenze,  fosse  il  Poe- 
rio.  Lumeggia  qua  e  là  sinistramente  il  Tommaseo,  che  fu  causa  vera 
del  raffreddamento  di  amicizia  del  Poerio  pel  L.,  mentre  era  a  Parigi 
nel  34;  toglie  ogni  dubbio  che  il  L.  sia  autore  dell'epigramma  Oh  sfor- 
tunata sempre  contro  il  Tommaseo.  Avremmo  desiderato  che  per  amor 
di  esattezza  storica  fossero  messi  in  certo  rilievo  due  fatti:  il  primo 
che,  secondo  risulta  dalla  lettera  del  24  giugno,  fu  il  Poerio  a  far  co- 
noscere il  L.  al  Ranieri  ;  il  secondo  ,  che  senza  negare  che  quest'  ul- 
timo si  adoperasse  a  riconciliarli  in  Napoli,  nondimeno  appare  da  ciò 
che  è  detto  nel  Sodalizio  che  il  L.  stesso  un  bel  giorno  di  sua  inizia- 
tiva propose  di  fare  una  visita  a  «Sandrlno».  Infine,  questa  pubblicazione 
del  D.  G.-F.  è  utile  e  bella,  e  ci  fa  rivivere  in  tempi  di  virtù  antiche, 
fra  uomini  le  cui  private  azioni  non  detraggono  punto  alla  gloria  che 
hanno  fra  i  posteri. 

Il  discorso  di  B.  Zumbini,  già  stampato  (1),  denso  di  pensieri  e  di 
fatti,  uno  dei  saggi  più  felici  della  sua  critica  dotta  e  sottile,  si  pro- 
pone di  dimostrare  quali  impressioni  ricevesse  il  L.  dalla  bella  na- 
tura della  città  e  quali  della  cultura  che  allora  vi  fioriva.  Esposte 
in  breve  le  condizioni  dello  spirito  leopardiano  sino  all'autunno  del  1833, 
«  giuntò  a  tal  estremo  di  sciagura,  qual  non  avrebbe  potuto  immagi- 
nare pur  nelle  sue  così  frequenti  e  lugubri  previsioni  dell'avvenire,  mo- 
strato ormai  percorsa  per  lui  tutta  la  gamma  del  dolore,  e  la  sua  dis- 
posizione spiccatamente  filosofica,  si  fa  lo  Z.  a  discorrere  della  cultura 
napoletana,  la  quale  in  quel  tempo,  nei  primi  anni  del  regno  di  Fer- 
dinando II,  era  attiva  e  varia,  ma  non  aveva,  all'infuori  del  Galluppi, 
un  concetto  filosofico  originale,  perchè  quelli  che  allora  attendevano  a 
tali  studi  si  direbbero  piuttosto  atti  a  interpretare  il  pensiero  altrui  che 
ricchi  di  proprio,  e  mostra  invece  un'  aperta  predilezione  per  l'idealismo 
e  per  le  dottrine  spiritualiste  più  avverse  a  quel  sensismo  che  fine  a  poco 
tempo  innanzi  avea  tenuto  il  campo.  Organo  principale  di  quella  cultura 
è  il  Progresso,  cominciato  a  pubblicare  nel  1832,  importante  anche  pel 
rispetto  civile  e  politico,  chiaramente  nazionale.  Naturalmente  non  era 
(juesto  l'ambiente  pel  L.,  e  infatti  egli  non  partecipa  a  questo  movimento, 
né,  fatta  eccezione  del  Puoti  e  della  sua  scuola  ove  il  L.  era  molto  riverito 
(e  qui  si  racconta  un  grazioso  aneddoto),  pare  che  di  lui  non  si  accorgano  i 
dotti  della  città,  ammiratori  invece  del  Mamiani,  e  perciò  Napoli,  «  ancor 
più  che  poco  avanti  non  avesse  fatto  Firenze,  anzi  che  diminuire,  accre- 
sceva r  antica  avversione  del  Leopardi  al  suo  secolo.  »  Egli  si  chiuse 
tutto  in  sé,  «  e  di  quei  filosofici  pensieri  che  pur  sino  allora  erano  stati 
tanta  parte  di  sua  mente,  fece  come  il  supremo  unico  oggetto  di  sua 
vita  ».  Poesia  e  filosofia  in  lui  non  solo  si  fondono,  ma   la   prima  fi- 


li) //  Leopardi  in  Napoli.  (Estr.  dal  voi.  A  Giacomo  Leopardi.  La  R.  Acca- 
demia di  Arch.  leti,  e  delle  Arti  di  Napoli  tiel  Centenario  del  20  giugno  i8q8  [che 
si  pubbHcherà  nel  prossimo  autunno]);  Napoli,  Stab.  tip.  d,  R.  Univers.,  1898, 
(4",  pp.  30. 
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nisce  ad  assoggettarsi  alla  seconda  e  a  perdere.  All'ultimo  il  L.  si  senti 
concie  solo  nella  sua  lotta  contro  il  secolo,  e  nelle  opere  scritte  in  que- 
st'ultimo periodo  combatte  apertamente  ,  ferocemente  le  scuole  teolo- 
giche, con  tutte  le  armi  che  sapesse  adoperare.  Anzi  il  naturalismo  dei 
suoi  prediletti  filosofi  non  gli  bastava  più,  e  ribellavasi  a  quella  gran 
madre  tanto  lodata  da  essi. 

Qui  lo  Z.  determina  in  che  consistesse  il  concetto  pessimista  del  L.,  e 
ritrae  la  natura  della  polemica  leopardiana  dalle  Operette  morali  ai  P«- 
ra/epo»2^W2,  e  dopo  aver  esaminato  brevemente  il  Tramonto  della  luna^ 
che  è  un  ritorno  all'  antica  disposizione  d'animo,  quando  il  L.  guardava 
il  mondo  senza  badare  ad  avversari,  passa  alla  Ginestra^  «  la  più  napole- 
tana fra  le  concezioni  del  Leopardi  »,  mostrando  come  si  rifletta  in  essa 
limpidamente  il  paesaggio  napoletano,  e  principalmente  come  il  p.  vi  con- 
danni quella  dottrina  che  in  Napoli  appunto  trovava  tanto  favore,  rileva 
il  valore  poetico  di  quel  canto,  sebbene  la  speculazione  e  la  polemica  vi 
abbiano  tanta  parte,  il  suggello  tutto  personale  dell'autore,  che  non  si 
nasconde  dietro  nessun  personaggio  storico  ,  qual  valore  abbia  il  fug- 
gevole accenno  alla  solidarietà  umana,  come  sia  precisa  la  designazione 
delle  dottrine  che  egli  combatte  ,  non  velata  qual  è  nel  Copernico  ,  e 
venendo  al  punto  nel  quale  il  L.  descrive  l'opera  devastatrice  del  Ve- 
suvio, fa  osservazioni  geniali  che  qui  riferiremo  in  parte:  «  Ma  questa 
che  per  1'  uomo  è  una  delle  più  spaventose  tragedie  di  cui  la  terra 
possa  esser  teatro  ,  è  proprio  un  nulla  per  la  natura  ancor  viva,  an- 
cor verde,  e  persino  ignara  di  quelle  grandi  calamità  umane  eh'  essa 
può  produrre  anche  col  menomo  dei  suoi  moti.  Ed  ecco  tornare  un'ul- 
tima volta  alla  mente  del  poeta  quella  stoltissima  idea  che  1'  uomo  si 
era  fatta  dei  propri  destini:  contrapposta  poco  avanti  all'infinità  degli 
spazi  e  dei  mondi ,  si  contrappone  ora  a  questi  spettacoli  d'  immensi 
sterminii  umani:  e  da  tal  doppio  contrasto  sorge  come  la  catastrofe  di 
tutta  la  visione».  Ricostruito  cosi  il  pensiero  e  la  visione  del  L. ,  lo 
Z.  tratta  brevemente  di  un  punto  capitale  della  critica  leopardiana,  in 
che  e  come  egli  si  distingua  dai  sommi  poeti  del  dolore  umano,  e  dopo 
aver  determinato  le  tendenze  della  filosofia  e  della  poesia  in  Germania 
e  in  Inghilterra,  conchiude  che  il  L.  a  sorgere  a  quell'  altezza  di  con- 
templazione ebbe  nella  sua  patria  assai  meno  conforti,  aiuti  ed  esempi 
che  non  ciascuno  di  quelli  nella  propria;  e  che  in  essi  non  troviamo 
mai  un  complesso  di  dottrine  paragonabili  a  quelle,  pur  incompiute  e 
frammentarie,  che  ci  è  dato  raccogliere  dagli  scritti  leopardiani.  No- 
tevolissime e  istruttive  le  poche  osservazioni  sull'efficacia  della  contem- 
plazione della  natura  nel  Leopardi  ,  in  rapporto  con  alcuni  dei  mag- 
giori poeti  italiani  e  stranieri  ;  e  le  altre  sulla  fusione  dell'  idea  del 
mondo  antico  col  sentimento  moderno,  anche  in  confronto  con  gli  altri. 
Cosi  lo  Z.  ha  scritto  uno  dei  più  importanti  capitoli  di  storia  critica 
della  poesia  moderna;  che.  sebbene  il  lettore  rimanga  colla  angosciosa 
privazione  di  un  gran  numero  di  fatti  e  osservazioni  di  cui  questo  di- 
scorso ci  dà  solo  r  ultimo  risultato,  egli  si  forma  un  concetto  chiaris- 
simo e  verace  dell'  importanza  del  pensiero  e  dell'  arte  leopardiana, 
profanata,  ahimè,  in  questa  solenne  occasione,  da  certi  anatomisti  e 
freniatrici  che  hanno  messo  in  commercio  una  nuova  specie  di  ret- 
torica. 

N.   ZlNGARELLI 
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pri^>nLirAziONi  leopardiana] 


I.  Giacomo  Leopa  di. —  Pensieri  dì  varia  filosofia  e  di  bella  lettera- 
tura.  Voi.  I.  —  Firenze,  Succ.  Le  Monnier,  1898  (8°,  p.  xiii-481). 

IL  Giosuè  Carducci.  —  Degli  spiriti  e  delle  forme  nella  poesia  di  O.  L 
Considerazioni.  —  Bologna,  Zanichelli,  1898  (8°,  pp.  220). 

III.  Emma  Boghen-Conigl  ani,  — La  donna  nella  vita  e  nelle  opere 
di  G.  L.  —  Firenze,  Barbèra,  1898  (8^  pp.  404). 

IV.  Giovanni  Negri.  —  Divagazioni  leopardiane.  Voi.  IIL  —  Pavia  , 
Tip.  e  Leg.  coop.,  1898  (8°,  pp.  197). 

V.  Ciro  Annovi.  —  Per  la  storia  di  un'anima.  Biografìa  di  G.  L.  — 
Città  di  Castello,  Lapi,  1898  (8',  pp.  xii-23). 

VI.  Vincenzo  Reforgiato.  —  Le  contraddizioni  di  G.  L.  —  Catania  , 
Galati,  1898  (8%  pp.  95). 

VII.  A.  Faggi. — Lenau  e  Leopardi.  Studio  psicologico-estetìco  con 
un  saggio  di  versioni  poetiche  del  Lenau.  —  Palermo  ,  Reber,  1898 
(8,  pp.  83). 

MII.  E.  Ottino.  —  L'idea  tragica.  Note.  —  Torino  ecc.,  Paravia,  1898 
(8°  g.,  pp    46). 

IX.  XXIX  giugno  MDCCCXCVIIL  A  G.  L.  Omaggio  degli  studenti 
recanatesi.  -   Recanati,  Simboli,  1898  (4°,  pp.  16). 

X.  Michele  Scherillo.  —  Il  Consalvo  del  Leopardi  (Estr.  d.  N.  Antol.^ 
1.°  luglio  '98i.  —  Roma,  1898 

XI.  Giuseppe  Chiarini. —  U  amore  nel  Leopardi  (Estr.  dalla  Rivista 
d'Italia,  i5  giug.  '98).  —  Roma,  1898  (8°,  pp.  34). 

Diamo  qui  anche  un  resoconto  sommario  delle  principali  pubblica- 
zioni edite,  in  occasione  del  Centenario,  fuori  di  Napoli. 

I.  Innanzi  tutti  ha  parlato  il  poeta  istesso  col  primo  volume  de'  suoi 
Pensieri  di  varia  filosofia  e  di  bella  letteratura .,  edito  puntualmente 
dalla  Commissione  leopardiana  e  preceduto  da  poche  parole  del  suo 
presidente,  il  Carducci,  sulla  famosa  storia  dei  mss.  leopardiani,  sem- 
pre proprietà  della  maggior  biblioteca  di  Napoli,  «  la  nobilissima  città 
(come  taluno  disse  —  cosi  l'illustre  autore  della  prefazione  —  che  con- 
fortò gli  ultimi  anni  dello  scrittore  e  forse  sopratutto  in  Italia  ne  pro- 
seguì di  venerazione  e  d'amore  la  memoria  e  la  poesia  ».  Di  fatto,  Na- 
poli è  stata  la  città  (i  lettori  ne  han  letto  più  innanzi  il  resoconto) 
che  ha  onorato  più  seriamente  e  profondamente  quel  Grande ,  per 
bocca  del  migliore  interprete  vivente  della  poesia  leopardiana.  Non 
pertanto  Napoli ,  non  vedrà  i  mss.  leopardiani ,  che  quando  saranno 
stati  ben  ben  finiti    di  saccheggiare  e  stampare.    I  Pensieri   sono  ben 

(i)  Nei  primo  dei  tre  facsimili  che  adoinano  il  voi,  leggiamo:  <  Dante:  Bene- 
fizio da  lui  fatto  allo  spirito  umano  coU'applicare  il  volgare  alla  letteratura  ».  Ora 
nella  srampa  dell'Indice,  cui  quell'articolo  appartiene,  si  trova  ag'^iunto  do^o  fasto 
un  a W Europa  che  nel  facsimile  non  c'è.  Di  dove  è  stato  preso?  In  generale  que- 
st'  Indici  compilati  dal  poeta  non  andavano  pubblicati  tali  e  quali,  ma  rifatti.  Dal 
primo  non  api  arirebbe  mai  ricordato  in  questo  volume  l'Alfieri,  il  Parini,  il  San- 
nazaro ed  il  Maffei,  che,  invece,  vi  compaiono  tutti  più  volte.  E  cosi  il  Buffon,  la 
Stael,  lo  Chateaubriand  ecc.  ecc. 
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stati  descritti  da  chi  ha  avuto  agio  di  leggerli  tutti,  come  «appunti  , 
ricordi,  osservazioni,  note,  conversazioni  e  discussioni  del  giovine  illu- 
stre con  sé  stesso,  su  l'animo  suo,  la  sua  vita,  le  circostanze;  a  pro- 
posito delle  sue  letture  e  cognizioni  ;  di  filosofìa,  di  letteratura,  di  po- 
litica ;    su   r  uomo ,    su  le  nazioni ,  su  1'  universo  ».  E  da  ora  in    poi, 
essi  saranno  il  miglior  commentario  della  vita  e    delle    opere    leopar- 
diane :  nessuno  studio  su  di  quella  o  di  queste  sarà  più  possibile  senza 
di  loro.  Ma  a  noi  qui  preme  di  notare  che  i    Pensieri    potranno    es- 
sere ancor  utili  allo  storico  delle  nostre  lettere,  specialmente  degli  ul- 
timi tre  secoli.  I  giudizi  del  Leopardi  sui  nostri  scrittori,  specialmente 
del  Secento,  sono  ormai  in  dominio  della  storia  letteraria,  e  qui  ritor- 
nano, in  più  gran  numero,  le  sue  osservazioni  sui  lirici  nostri;  sui  quali 
egli,  come  lirico,  aveva  più  specialmente  diretta  la  sua  attenzione:  sul 
Petrarca  (pp.   108-9,  120-1,  172,  182,  224,  321,  339,  340,  351);    sul 
Testi,  il  Filicaia  ed  il  Chiabrera,  e  i  primi  arcadi,  lo  Zappi  e  il  Man- 
fredi (pp.  109-117,  123;  cfr.  anche  p.  252).  Tra  i  cinquecentisti  parla 
in  preferenza  del  suo  Tasso  (pp.  171,  243,  247,  259);  e,  tra'  moderni, 
dell'Alfieri  (pp.  80,  119,  260,  339,  450),    del  Parini  (pp.  77,  80)  e  del 
Monti  (pp.  80,  92-3,  131-2),   e  meno  del  Foscolo  ipp.   ie8,  211).  Il 
romanticismo  ,  a  proposito    delle  Osservazioni    di  Lodovico    di  Breme 
sopra  la  poesia  moderna  o  romantica  {Spettai.^  n.  91),  gli  dà  occasione 
di  una  confutazione  di  parecchie  pagine  (pp.  93-105),  ove  risponde  ai 
«  ragionamenti  dei  romantici  e  chateaubriandisti  ».  Di  Scipione  Maffei 
ricorda  spesso  la  Merope  (pp.  70,  ecc.)  ed  una  volta  le  Cerimonie,  «  com- 
media piena  di  vero  e  antico  ridicolo  »  (p.  141).  Altrove  osserva  (p.  166) 
che  «  i  nostri  veri  idilli  teocritei  non  sono  nò  le  egloghe  del  Sannazaro 
né  ec.  ec,  ma  le  poesie  rusticali  come  la  Nencia,  Cecco  da  Varlungo  ec, 
bellissimi  e  similissimi  a  quelli  di  Teocrito  nella  bella   rozzezza  e  mi- 
rabile verità,  se  non  in  quanto  sono  più  burleschi  di  quelli,  che    pur 
di  burlesco  hanno  molto  spesso  una  tinta  ».  Un  verso  «  eccellente  »  del 
Sannazaro,  che  nomina  più  volte  (pp.  164,  166):  E  tanto  è  miser  Vuom 
quanfei  si  reputa,  gli  offre  occasione    a  due  considerazioni  (pp.  168, 
435).  Dice  «  bella  e  notabile  similitudine  »  (p   170)  quella  dell'Alamanni 
(Girone,  XVII)  :    di  un  mastino  e  un  lupo  che  si  scontrino  «  a  caso  » 
per  una  selva  ;  e  cosi  pure  quella  del  Martelli  «  (non  si  ricorda  qua- 
le) »,  su  di  «  una  villanella,  cercante  funghi  e  corrente  dove  vede  bian- 
cheggiare una  foglia  secca  ec,  prendendola  per  un  fungo  ».  Cita  le  Notti 
romane  (cfr.  p.  139)  non  perchè    creda    che  quel  libro  si  possa    pren- 
dere per  modello  di  stile  »  (p.    1&2)  ;  e  nelle  Favole  del  Pignotti  os- 
serva svanito  «il  fine  della  favola,  eh'  è  l'istruire  i  fanciulli  »  (p.  179). 
Brevi  osservazioni  ^mW Ossian  (pp.  307-8,  cfr.  409),  e  ritorna  la  nota 
considerazione  sull'  Apologia  di  Lorenzino  de'  Medici  (pp    171-2).  Dei 
critici  dello  stile  ricorda  il  Beccaria  ed  il  Costa  (pp.  174,  221).    An- 
che spesso  nominato  il  Redi,  il  Magalotti  (pp.  144,  ecc  )  e  1'  Algarottti 
(pp.  16 /,  176,  221,  330).  Considerazioni    generali    sul  Trecento,    sul 
Quattrocento-Seicento  e  sulla  commedia  (pp.  77,  78-9,  174-5).  Un  con- 
fronto fra  r  «immaginazione  forte»  di  Dante  e  1' «  immaginazione  fe- 
conda »  di  Ovidio  (p.  24,  e,  per  la  differenza,  fra  1'  arte  di  questi  due 
poeti,  cfr.  anche  1  4-5).  In  generale,  poi,  durante  il  periodo  che  scrisse 
queste  prime  450  pagine  del  suo  Zibaldone,  tra  il  1817  ed  il  '20  ,  il 
L.  era  dedicato  interamente  alla  lettura  dei  prosatori  francesi,  e  spe- 
cialmente del  Montesquieu,  che  cita  quasi  ad  ogni  pagina,  e  della  Stael. 
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II.  Che  la  lettura  dei  pensatori  francesi,  quali  il  Rousseau,  il  Saint- 
Pierre  e  lo  Chateaubriand,  unitamente  alle  soffereuze  fisiche  e  al  triste 
e  gretto  ambiente  dome:ìtico,  avesse  influito  a  fare  del  L.  il  poeta  del 
«mal  del  secolo  »,  il  Carducci,  giovandosi  largamente  delle  così  dette 
«  carte  napolitano  »  ,  mostra  in  principio  delle  sue  «  considerazioni  » 
sulla  lirica  leopardiana,  che  volle  intitolate:  Degli  spuliti  e  delle  forme 
nella  poesia  di  G.  L.  Questa  «  nel  rispetto  psicologico  e  storico  »  può 
dividersi  in  due  parti,  la  prima  dal  1816  al  26  ,  la  seconda  dal  1828 
al  37  ;  ma  «  a  meglio  sentire  e  intendere  lo  svolgimento  del  lavoro 
poetico  »,  il  C.  le  studia  nei  diversi  momenti  in  cui  queste  due  parti 
possono  suddividersi.  La  prima  ne  ha  quattro:  elegiaco,  patriottico,  idil- 
lico, classico;  la  seconda,  tre:  dei  grandi  idilli,  della  lirica  appassionata, 
della  lirica  filosofica. 

Il  momento  elegiaco  (1816-18)  diede  due  Frammenti (ILXXiyi  e  XXXVIII 
de'  Canti)  e  il  Primo  Amore.  In  questo,  che  è  un  adattamento  di  27 
terzine  dell'  Appressamento  della  morte,  descriventi  non  più  il  poeta 
«  vòlto  a  cercare  eccelsa  meta  »  ,  ma  una  giovinetta  che,  andando  ad 
un  convegno  d'amore  notturno  ,  in  un  temporale  rimane  fulminata  di 
spavento  ;  vien  descritta  «  una  notte  serena  d'  estate  là  su'  bei  colli 
piceni  »,  primo  dei  paesaggi  leopardiani  :  nei  due  primi  componimenti 
v'è  qualche  cosa  del  Werther  e  àeXVOrtis.  Il  momento  patriotico  (1818-20) 
è  stato  minutamente  esaminato  dal  C.  nell'altro  noto  studio  sulle  JVe 
canzoni  patriotiche  di  G.  L.  (v.  Rassegna,  III,  45-46),  che  qui  rivede 
la  luce  «  con  emendazioni  e  aggiunte  »,  in  fin  del  volume.  Il  momento 
idillico  (1819),  diede,  oltre  V Imitazione  {\^\S),  L'infinito,  La  sera  del 
dì  di  festa,  Alla  luna.  Il  sogno,  Lo  spavento  notturno  (XXXVII  dei 
Canti),  La  cita  solitaria.  Ma  per  il  L.  gl'idilli  sono  bene,  come  pe'  greci, 
«  bozzetti,  quadretti,  ritratti  istantanei  d'un  paesaggio,  d'  una  impres- 
sione, d'un  ricordo,  d'un  sogno  »,  ma  hanno  «  dentro  molto  di  sé  e  del 
modo  onde  avea  percepito  quella  visione  o  subito  quella  impressione  ». 
A  puri  e  veri  idilli ,  oggettivi  ,  il  poeta  avea  pur  pensato  e  ne  son 
«  deliziose  tracce  »  nei  suoi  manoscritti,  le  quali  rivelano  che  molte  di 
quelle  descrizioni  e  paesaggi  provengono  dalla  realtà. 

Il  momento  classico  è  rappresentato  dallo  odi-canzoni,  e  con  queste 
specialmente  il  poeta  «  si  propose  mostrare  la  proprietà  e  novità  del 
suo  ingegno  e  arte  nel  trattare  la  poesia  ,  rispetto  ai  poeti  della  na- 
zione sua  e  delle  altre».  Ei  vagheggiava  una  lirica  eloquente,  «anzi 
l'eloquenza  stessa  della  poesia,  varia,  intima,  passionata,  a  svelare  e 
lamentare  le  cose  profonde  e  segrete  del  cuore,  della  vita  e  della  na- 
tura »;  e  perciò  piacque  a  lui  in  preferenza  il  Petrarca,  le  cui  tre  can- 
zoni politiche  stimava  sole  eloquenti  fra  i  componimenti  poetici  ita- 
liani. «  Il  più  gran  lirico  pindarico  »  del  mondo,  il  Chiabrera,  non  escluso 
Orazio,  ma  le  sue  canzoni  non  altro  che  «  bellissimi  abbozzi  »;  e  Orazio 
nostro  il  Testi,  e  «  forse  più  caldo  e  veemente  e  sublime  del  latino  », 
se  fosse  vissuto  in  età  meno  barbara  e  avesse  avuto  agio  di  coltivare 
di  più  il  suo  ingegno  11  biblico  Filicaia  è  monotono  e  noioso  ,  od 
emulo  impotente  di  Pindaro,  senza  fantasia,  affetto,  novità,  il  Guidi. 
Al  tutto  anacreontico  il  fare  dello  Zappi.  Con  questo  idee  sulla  lirica 
italiana  dei  secoli  antecedenti,  trasse  fuori  le  sue  «  nuovo  rime  »  del 
quarto  momento  (1821-2  i»,  che  furono  A  un  vincif.  nel  pali. ,  Nelle 
nozze  della  sor.  P.,  Bruto  minore.  Alla  primavera  ecc..  Alla  sua 
donna.  Più  vario  di  tutti ,  codesto  momento  abbraccia    «  patriottismo 
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e  doglia  umana,  paganesimo  e  cristianesimo,  pessimismo  e  idealismo  »  ; 
e  «  la  lingua  e  lo  stile  poetico  son  più  puri  ,  più  efficaci ,  più  splen- 
dienti  che  mai  ». 

L'  Epistola  al  Popoli  (1826),  in  cui  disse  di  voler  dare  l'addio  «  ai 
dolci  inganni  »  della  poesia  ,  sta  tra  le  due  parti  dell'  opera  poetica 
leopardiana.  Nella  seconda  parte  il  L.  è  «  autonomo  »  :  sta  «  solo  a 
mostrare  una  nuova  forma  e  una  nuova  forza  della  lingua  e  della  poe- 
sia nostra  a  recare  e  rivelare  nella  poesia  nostra  e  nella  poesia  di 
Europa  qualche  cosa  che  prima  non  v'era.  »  Il  primo  momento  di  que- 
sta seconda  parte,  il  quinto  di  tutta  l'opera,  è  dei  grandi  idilli  (1828-30)  : 
lo  Scherzo,  il  Risorgimento,  A  Silvia,  Le  ricordanze,  Passero  solita- 
rio, Quiete  dopo  la  temp.,  Sabato  del  vili,  Canto  notturno  ecc.:  «  cin- 
que 0  sei  poesie  schiette,  fresche,  limpide,  nella  trasparenza  della  for- 
ma, come  le  notti  della  primavera  in  Pisa,  come  i  mattini  d'autunno 
su  i  colli  piceni,  ove  pensosamente  fluirono  in  un  equilibrio  felicissimo 
tra  il  sentimento  e  la  fantasia  ». 

11  sesto  momento  (1831-33),  di  lirica  passionata,  dà  II  pensiero  do- 
minante, Amoì^e  e  morte,  Consalvo,  A  sé  stesso,  canti  tutti  fiorentini. 
«Il  Consalvo  non  par  dell' istessa  famiglia  degli  altri  canti;  ha  vera- 
mente il  mal  del  secolo  nel  più  debilitante  accesso,  il  romanticismo  ». 
A  questo  momento  appartiene  «  lo  strano  canto  »  Ad  Arimane,  di  cui 
resta  la  traccia  in  prosa  e  pochi  versi  nei  manoscritti,  e  qui  il  C.  lo 
dà  per  intero.  Finisce  col  grido  straziante  :  «  Non  posso,  non  posso  più 
della  vita  ». 

11  momento  settimo  (1834-37),  ultimo,  ha  1'  Aspasia ,  la  Palinodia, 
Sopra  un  bassorilievo  ecc. ,  Sopra  il  ritratto  di  bella  donna  ecc.  ,  Il 
tramonto  della  luna,  La  ginestra,  poesie  tutte  napoletane.  Ì^&W Aspa- 
sia «l'intonazione  è  alta  e  virile»;  la  Palinodia,  rinunziante  e  scon- 
fessante ogni  idea  di  progresso  e  di  riforme  civili,  il  C.  la  ritien  det- 
tata «  in  odio  specialmente  alla  consorteria  dottrinaria  fiorentina  del 
gabinetto  Viesseux  ,  che  avea  finito  col  divenire  insoffribile  al  Leo- 
pardi come  divenne  più  tardi  al  Guerrazzi  ».  Con  la  Ginestra,  «  la  ca- 
pitale opera  di  Giacomo  »,  che  ha  <(  a  certi  tratti  la  matematica  esat- 
tezza e  la  profonda  intuizione  di  Dante  e  nell'insieme  la  dolce  auste- 
rità e  la  serenità  mesta  e  la  vasta  comprensione  di  Lucrezio  »,  il  L. 
«  conchiudeva  la  sua  dolorosa  poesia,  non  aff'ermando  soltanto  la  infe- 
licità della  vita,  ma  suggerendo  l'unico  rimedio  che  a  lui  pareva  atto 
a  sanarlo,  un  forte  sentimento  di  solidarietà  umana  dinanzi  alla  insen- 
sibilità della  natura  ». 

III.  Il  libro  della  sign.  Boghen-Conigliani;  La  donna  nella  vita  e 
nelle  opere  di  G.  L.,  ha  lo  scopo  «  di  tratteggiare  i  ritratti  di  parec- 
chie fra  le  donne  congiunte,  per  affezione  o  per  parentela,  al  L.  »  ,  e 
ci  dà,  di  fatto,  una  compiuta  biografia  della  madre  e  della  sorella,  della 
zia  Ferdinanda,  e  poi  della  Brighenti,  della  Carniani  Malvezzi,  di  An- 
tonietta Tommasini  e  di  Paolina  Ranieri,  destinando  in  gran  parte  alle 
altre  donne  che  ispirarono  o  innamorarono  il  poeta ,  un  discorso  li- 
naie  ,  che  ha  1'  istesso  titolo  del  libro.  L'  A.  ha  già  notato  e  cercato 
di  scusare  il  difetto  di  una  simile  ripartizione  che  dà  motivo  a  inevi- 
tabili ripetizioni  e  a  cervellotiche  distinzioni  fra  le  donne,  per  così 
dire,  leopardiane.  Per"  la  Cassi,  la  Fattorini  e  la  Belardinelli  (di  questa 
non  era  da  parlare  più  come  di  un  reale  amore  leopardiano)  la  B.  dice  che 
«  furono  creature  più  pensate  che  reali»:  per  la  Targioni-Tozzetti  che 
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le  notizie  che  si  hanno  di  lei ,  sono  insufficienti  a  ritrarla  compiuta- 
mente; e  per  la  Lenzoni  e  la  Carlotta  Bonaparte,  che  furono  «  fugge- 
voli conoscenze  »  del  poeta.  Se  non  che  l'A.,  nello  studio  finale,  della 
vita  di  queste  e  di  altre  donne,  come  di  Madama  Padovani,  ci  racconta 
tanto  quanto  basta  a  illusti'are  quella  del  L.  Che  cosa  voleva  dirci  di 
più  ?  Evidentemente,  come  ha  fatto  per  le  congiunte  e  per  amiche  più 
note  del  poeta,  narrarcene  vita  e  miracoli.  E  qui  ,  secondo  noi,  sta  il 
difetto  principale  del  libro.  Che  volete  che  ce  ne  facciamo  di  una  bio- 
grafia particolareggiata  della  cantante  Marianna  Brighenti,  e  che  possono 
importarci  tutti  que'  suoi  trionfi  su  i  teatri  d'Italia  e  d'  Europa ,  de- 
scritti tanto  minutamente,  se  essi  si  riferiscono,  quasi  tutti,  ad  un'  e- 
poca  in  cui  essa  o  non  occupava  più  alcun  posto  nel  cuore  del  L. ,  o 
questi  era  morto  ?  Lo  stesso  si  può  ripetere  per  le  altre  donne,  anche 
più  illustri  della  Brighenti.  Le  congiunte  non  già  ,  ma  le  amiche  del 
L.  la  sig.  B.,  a  parer  nostro,  doveva  limitarsi  a  metterle  bene  in  vista 
solo  in  quel  periodo  della  loro  vita  in  cui  avevano  avuto  la  fortuna  di 
avvicinare  il  poeta,  pur  accennnando  brevemente  agli  anni  che  prece- 
dettero e  seguirono  ;  a  fare,  insomma,  come  nel  discorso  finale,  ha  fatto 
per  la  Fanny  Targioni-Tozzetti  e  per  Madama  Padovani.  Quelle  po- 
che pagine  che  ha  dedicato  a  queste  due,  ci  destano,  se  non  e'  ingan- 
niamo ,  più  interesse  che  le  molte  sulla  Brighenti,  sulla  Malvezzi  e 
sulla  Tommasini. 

Il  libro  della  B.,  se  se  ne  toglie  1'  afi'ettatura ,  ormai  puerile ,  della 
divisione  (non  sempre  coerrente,  com'  è  facile  capire)  delle  preposizioni 
articolate,  è  scritto  con  un  certo  garbo;  e  non  è,  come  si  potrebbe  pen- 
sare ,  una  pura  e  semplice  compilazione  di  lavori  antecedenti  ,  più  o 
meno  attendibili.  Sulla  Tommasini,  lasciata  in  dimenticanza;  sull'ignorato 
amore  di  Paolina  Leopardi  per  Raniero  Roccetti;  sulla  Malvezzi;  sulla 
Paolina  Ranieri  ;  e  specialmente  sulla  Padovani ,  la  B.  ha  detto  cose 
o  in  tutto  0  in  parte  nuove  ,  risultanti  a  lei  o  da  ricerche  proprie  e 
da  quelle  dei  suoi  amici.  E  di  questo  e  dei  perfetti  medaglioni  di  quasi 
tutte  quelle  donne,  adornanti  la  elegante  edizioncina  Barbèra,  non  vi 
sarà  studioso  leopardiano  che  non  gliene  sarà  sinceramente  grato. 

IV.  Il  prof.  G.  Negri  aggiunge  una  nuova  serie  delle  sue  utili  Di- 
vagazioni leopardiane  alle  due  già  mandate  fuori  nel  '95  e  nel  '96. 
Qui  si  ferma  prima  sulla  canz.  AlV Italia,  ed  in  qyieW Attendi,  Italia^ 
attendi,  vede  «  scolpita  quella  sospensione,  quell'  ansia  con  cui  uno  si 
fissa  tutto  coi  sensi  e  coli'  animo  in  un  forte  oggetto  ».  Nei  vv.  53 
sgg.  di  quella  Ad  un  vincit.  nel  pallone,  prova  (cap.  II)  che  \\  Nullo 
di  tal  madre  oggi  si  onora  voglia  dire  che  «  nessun  figlio  d'  Italia  è 
oggi  onorato  »,  e  non  già  che  «  nessuno  oggi  si  onori  di  essere  italiano  », 
come  intesero  tutt'  i  commentatori;  e  perciò  il  passò  stagione  vuol 
dire  che  «  passò  il  tempo  in  cui  si  poteva  essere  onorati  compiendo  ma- 
gnanime azioni  »,  e  il  Ma  per  te  stesso  al  polo  ergi  la  mente  :  «.  sia 
pure  che  nessuno  oggi  venga  onorato,  non  pertanto  innalza  egualmente 
l'animo  a  cose  eccelse  ;  '  per  te  stesso  ',  cioè  senza  curarti  di  ciò  che 
gli  altri  fanno  e  ,  in  particolar  modo  ,  senza  cercar  1'  altrui  plauso  », 
«  per  quel  nobile  compiacimento  che  nasce  dalla  coscienza  di  fare  una 
cosa  in  sé  stessa  bella  e  buona  ».  Questa  canz.  «  è  tutto  un  contrasto 
tra  il  cuore  e  l'intelletto  »,  ed  il  N.  mostra  che  è  il  cuore  che  trionfa. 
L'istesso  canto  vien  poi  (capp.  IlI-IV)  confrontato  con  l'ode  d'  Orazio 
alla  gioventù  romana  ;  e  meglio  chiarito  nell'.  espressioni   del    «flutto 
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delle  putri  e  lenti  ore  »  e  della  «  veloce  piena  degli  anni  »,  quest'ul- 
tima oraziana.  La  noia  leopardiana,  cioè  «  il  desiderio  puro  della  feli- 
cità, non  soddisfatto  dal  piacere,  e  non  offeso  apertamente  dal  dispia- 
cere »;  le  mistiche  altezze,  cui  egli  s'eleva  non  di  rado,  parlando  di  un 
tal  desiderio  ;  e  i  riraedii  ch'egli  propone  contro  la  noia,  sjno  studiati 
nel  cap.  V;  e  così,  nel  seguente,  un  altro  concetto  leopardiano:  che  «  il 
desiderio  della  felicità»  sia  «il  carnefice  del  cuore  umano»,  come  il 
«pensiero»,  la  «ragione»  ,  il  «sé  stesso»  furono  da  poeti  antichi  e 
moderni,  indicati  come  tormentatori.  É  chiarito  poi  il  senso  della  «  ne- 
gletta mano  dell'altrice  natura  »,  della  «  viva  fiamma  »,  del  «  detestato 
parto  del  grembo  materno  »,  deir«  antico  errore  de'primi  padri  »,  ed,  «  in 
generale,  il  concetto  fondamentale  deWInno  ai  Patriarchi  »,  cui  quelle 
espressioni  appartengono  (capp.  VII-VIII).  Il  «  travaglio  usato  »  non  è 
spiegato,  come  nei  commenti,  col  «lavoro  usato»,  ma  per  «  affanno 
solito»,  nel  Sabato  del  villaggio,  il  cui  senso  sarebbe;  «la  gioventù, 
che  nella  fanciullezza  e  nell'adolescenza  si  aspetta  come  la  festa  della 
vita ,  si  vede  poi  esser  cosa  ben  misera,  certo  assai  meno  fortunata 
che  la  fanciullezza.  Giacché  in  questa  si  vive  di  speranza,  ci  si  figura 
nella  mente  uno  splendido  avvenire,  ma  poi  non  si  trova  l'arcana  fe- 
licità sognata,  e  cadono  innanzi  tempo  a  una  a  una  tutte  le  nostre  il- 
lusioni, consunte  dalla  sciagura  e  dall'altra  face  del  vero.  Non  appena 
l'uomo  si  è  accorto  della  sua  gioventù,  che  il  viver  suo  già  declina  ». 
Tutti  e  sette  i  capitoletti  sono  accompagnati  da  note  che  chiariscono 
e  confrontono  parole  e  frasi  leopardiane  con  quelle  classiche,  in  ispe- 
cie  di  Virgilio  o  di  Orazio.  E  in  generale ,  non  ostante  il  loro  con- 
tinuo «  divagare  »  ,  che  potrebbe  veramente  esser  alquanto  raffrenato 
per  diminuire  la  inevitabile  noia  nel  lettore,  gli  studii  vecchi  e  nuovi 
del  prof.  N.,  ci  sembrano  un  ottimo  avviamento  ad  un'ediz.  commen- 
tata delle  opere  leopardiane,  che  dovrebbe  esser  del  tutto  diversa 
dalle  scolastiche  ,  ove  né  una  minuta  erudizione  né  una  larga  discus- 
sione sono  neppur  lontanamente  sopportate. 

V.  La  biografia,  offertaci  dal  sig.  Ciro  Annovi ,  raccoglie  in  venti 
capitoletti  tutto  quello  che  si  é  scritto  finora  sulla  vita  del  L.  dai  contem- 
poranei ai  modernissimi,  de'  cui  brani,  qualche  volta  poco  accortamente 
cuciti  fra  loro,  è  unicamente  composta,  poco  o  nulla  avendoci  aggiunto 
di  nuovo  e  di  suo  proprio  l'A.  Più  che  una  biografia  è  un  arido  dia- 
rio, e  porta  quindi  assai  inesattamente  il  titolo  di  Storia  di  un  anima: 
che  a  far  rivivere  il  più  grande  poeta  lirico  dell'  Italia  moderna  nelle 
sue  sofferenze,  nelle  sue  illusioni  e  nelle  scarse  gioie  ch'egli  ebbe,  al- 
l'A.  è  mancata  l'arte.  Evidentemente  non  era  peso  per  gli  omeri  suoi. 
Come  raccolta  di  notizie  ordinate  cronologicamente  potrà  forse  servire 
al  futuro  biografo  del  L.;  ma  é  addirittura  inutile  per  la  critica  delle 
opere,  sulle  quali  non  fa  che  riferire  giudizii  presi  senza  criterio  così 
dal  De  Sanctis  come  dal  Montefredini. 

VI.  Il  Reforgiato  mette  in  rilievo  gran  parte  delle  decantate  Con- 
traddizioni di  G.  L.,  riferentisi  all'uomo,  al  pensatore,  al  poeta;  ed  in 
opposizione  alla  teoria  lumbrosiana  che  combatte,  cerca,  per  quanto  é 
possibile  ,  di  darcene  una  spiegazione  :  «  che  la  contraddizione  non  è 
un  fatto  censurabile,  ma  una  necessità  delle  cose  e  degli  uomini.» 

VII.  Il  prof.  Faggi  ci  offre  un  parallelo  tra  il  Lenau  e  il  Leopardi, 
non  perché  tra  il  genio  artistico  dei  due  corrano  «  molte  somiglian- 
ze »,  ma  perchè  essi  sol^  meritano  il  nome  di  veri  e  profondi  poeti  del 
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dolore  umano.  In  un  minuto  confronto  il  F.  vien  notando  le  somiglianze 
fra  i  due  infelici.  Hanno  entrambi  più  o  men  profondo  gusto  della 
musica,  e  tutt'e  due  ritraggono  queir  effetto  suggestivo  del  suono  che 
si  perde  per  la  campagna,  che  desta  gli  echi  delle  valli  e  dei  monti  ». 
Tutt'e  due  hanno  il  senso  pittoresco  della  natura;  ma  nel  Lenau,  nel 
quale  è  più  forte  il  colorito  locale,  «prevale  la  potenza  del  colore  e 
dei  chiaroscuri  »,  e  nel  Leopardi  «  la  purezza  del  disegno  »  ;  hanno 
predilezione  per  i  paesaggi  lunari,  ma  il  mondo  del  primo  (e  s' intende) 
è  più  vasto  di  quello  del  secondo,  «  poeta  dei  tranquilli  e  sereni  spet- 
tacoli naturali  »,  mentre  il  tedesco  lo  è  «  delle  foreste,  delle  Alpi,  del 
mare  e  delle  burrasche  ».  Il  Lenau  amò  e  fu  riamato,  il  Leopardi  amò 
solo,  non  corrisposto,  e  non  potè  mai  provare  che  sia  1'  amor  per  la 
madre,  mentre  l'altro  senti  per  la  sua  «  un  amore  che  niente  aggua- 
gliava ».  E  mentre  nell'  italiano  non  vi  son  «  tracce  evidenti  di  una 
battaglia  combattuta  tra  la  ragione  e  la  fede  »,  nel  tedesco  è  continua 
la  lotta  tra  il  misticismo  ed  il  dubbio. 

Vili.  Si  può  dire  che  non  si  parli  del  Leopardi  (citato  una  o  due 
volte  per  incidenza)  nelle  «  note  »  di  E.  Ottino,  Videa  tragica^  quan- 
tunque pubblica  e  per  il  «  natale  secolare  »  del  poeta.  Ma  1'  A.  ci  fa 
sapere  che  aveva  inedito  questo  lavoro,  destinato  ad  una  Rivista,  quan- 
do, capitatogli  propizio  il  centenario  leopardiano  ,  pensò  che  «  martire 
eschilea  »  dell'Idea  tragica  era  stata  appunto  «  la  mente  di  G.  Leopar- 
di »,  e  mise  fuori  il  suo  scritto. 

E.  Pércopo 

IX.  Il  XXIX giugno  MDCCCXCVIII  è  «  un  numero  unico  »,  che  con- 
tiene le  seguenti  illustrazioni:  il  busto  del  Monteverde,  i  ritratti  di  Mo- 
naldo, Giacomo,  Paolina,  Carlo,  Pierfrancesco  e  Adelaide,  la  piazzola  del 
Sabato  del  villaggio  (?),  il  colle  dell'  Infinito^  e  i  seguenti  articoli  : 

B.  ZuMBiNi,  Canto  notturno  di  un  pastore  errante  nell'  Asia.  Mo- 
stra come  il  L.  abbia  saputo  fare  esprimere  altissimi  concetti  al  pa- 
store, senza  che  essi  sconvengano  alla  sua  educazione  ;  e  nota  un  bel- 
lissimo raffronto  con  un  idillio  di  Mademoiselle  Deshoulières,  che  par- 
lando, come  il  nostro  poeta,  ad  un  gregge,  e  comparando  anch'essa  la 
sorte  di  quella  alla  sorte  dell'  uomo,  giudica  la  prima  assai  più  felice 
della  seconda.  Questo  è  di  gran  lunga  l'articolo  più  notevole. 

G.  A.  Cesareo,  La  conversione  politica  di  G.  L.  Crede  di  provare, 
con  notizie  ricavate  da  G.  Marazzo  {Lati  Nuovi),  che  il  L.  se  da  rea- 
zionario, quale  si  mostra  nell'  orazione  Agli  Italiani  (1815)  ,  divenne 
patriotta,  ciò  avvenisse  nel  1818  per  le  persuasioni  di  suo  fratello  Carlo, 
che  professava  idee  moderne  e  liberali. 

G.  Sergi,  L'ultimo  canto.  Si  duole  che  il  L.  nel  Tramonto  della  Luna 
rassomigliasse  la  giovinezza  alla  notte  rischiarata  dalla  luna  ,  e  non 
piuttosto,  com'è  più  naturale,  al  giorno  e  in  pieno  sole  (!!..)»  e  crede 
che  il  nostro  poeta  avesse  «  una  visione  semioscura  della  natura  »  (e 
dagli!) 

M.  LosAcco,  //  Leopardi  e  il  Maupertm's.  Raccoglie  una  piccola  messe 
di  somiglianze. 

V.  Reforgiato,  Su  la  personalità  d  G.  Leopardi.  La  trova  nella 
prepotenza  del  pensiero  indagatore,  metafisico  «  che  trascende  involon- 
tariamente e  anzi  suo  malgrado  dal  ffusso  dei  fenomeni  all'immobilità 
delle  cause  eterne  ».  Ma  ci  meravigliamo  come  1'  A.  scambi  questo  pen- 
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siero  col  Pensiero  dominante  ;   non  che  dei   non   piccoli   errori   orto- 
grafici incorsi  nella  stampa  di  questo  articolo. 

X.  Nel  saggio  sul  Consalvo  lo  Scherillo  mette  in  luce  i  pregi  del  celebre 
poemetto  leopardiano,  giudicato  severamente  dal  Carducci;  «  esso  è  il  frutto 
più  squisito  di  quella  letteratura  sentimentale  tutta  febbre  e  languori, 
venutaci  d'oltr'Alpe  e  d'oltre  mare,  che  il  Manzoni  seppe  poi  abilmente 
risanare,  sterilizzandola.  »  Ricollega  qui  i  nomi  e  la  scena  del  Consalvo 
alla  letteratura  precedente,  il  Conquisto  di  Granata  del  Graziani,  il^ 
Corsaro  del  Byron,  ecc.,  quindi  esclude  che  l'Elvira  debba  essere  una 
figura  immaginaria  ovvero  una  donna  dei  tempi  giovanili  del  L.  ;  trova 
nel  Sogno  tuttavia  un  germe  della  situazione  del  Consalvo.  Gli  autografi 
napoletani  dicono  chiaramente  che  in  origine  Consalvo  non  era  «  a 
mezzo  il  quinto  lustro  »,  ma  non  toccare  ancora  il  mezzo  del  cammin 
della  vita:  dunque  fra  il  '31  e  il  '33.  Di  qui  lo  S.  pone  in  relazione  la 
poesia  all'  amore  per  la  Fanny  Targioni-Tozzetti,  rifacendone  la  storia 
sull'epistolario,  e  mostrandone  i  legami  con  l'altra  poesia  Amore  e  Morte» 
L'andata  del  L.  a  Roma  col  Ranieri  il  5  ott.  1831  è  spiegata  ragione- 
volmente con  la  piega  disgraziata  presa  da  questo  amore.  Infine  dopo  un 
accenno  alle  varie  fonti  additate  a  proposito  del  Consalvo,  lo  S.  ne  in- 
dica una  nuova  nel  Werther,  che  il  L.  aveva  già  prelibato  nell'imitazione 
montiana  degli  Sciolti  al  Chigi  e  dei  Pensieri  d'amore,  ma  che  lesse  per 
intero  prima  del  1820  :  è  innegabile  che  alcuni  tratti  sono  perfetta- 
mente identici  nel  Werther  e  nel  Consalvo.  Cosi  1'  ultima  piega  del 
pessimismo  leopardiano,  desolato  e  ironico,  ha  una  causa  anche  nel 
disinganno  che  gli  produsse  l'amore  fiorentino,  il  quale  si  rispecchia  in 
un  notevolissimo  gruppo  di  composizioni  leopardiane.  E  forse  era  op- 
portuno ricordare  come  un  frutto  di  quel  disinganno  anche  le  torbide 
idee  di  suicidio  che  funestarono  il  Leopardi  nell'inverno  dal  '31  al  '32, 
es.  la  lettera  al  De  Sinner  del  24  dicembre. 

XI.  Con  quel  senso  critico  cosi  giusto  e  misurato  che  lo  distingue, 
lontano  ugualmente  da  soverchie  preoccupazioni  di  realismo  e  da  vapo- 
rose fantasie,  il  Chiarini  tratta  l'importantissimo  tema  da  un  punto  che 
si  può  chiamar  nuovo.  Pur  riconoscendo  che  il  Leopardi  amò  donne 
reali,  il  C.  crede  di  dover  restringere  di  molto  1'  efficacia  di  esse  in 
generale  sulla  poesìa  leopardiana ,  in  quanto  questa  ne  sìa  1'  esatta  e 
puntuale  rappresentazione.  Le  donne  veramente  amate  dal  l.eopardi,  a 
modo  suo,  sono  pel  C.  veramente  tre,  la  Cassi,  la  Malvezzi  e  la  Tar- 
gioni:  invece  la  Berardinelli ,  la  Fattorini ,  a  cui  si  dovrà  aggiungere 
anche  la  Brini,  dagli  autografi  inediti,  e  non  esse  solamente,  accesero 
il  cuore  tenero  e  sensibile  del  poeta,  come  potevano  fare  tutte  le  gio- 
vani e  belle,  e  le  due  prime  lo  commossero  per  il  loro  pietoso  destino. 

L'amore  per  la  Cassi  fu  un  fuoco  di  paglia,  questi  altri  furono  più 
romanzeschi  che  veri;  e  gli  autografi  (detti  napoletani  come  Incus  a  non 
lucendo!)  pare  che  confermino  pienamente  l'opinione  del  C;  dai  quali  è 
venuto  fuori  un  brano  interessantissimo,  a  proposito  della  Brini,  che  è  uno 
schèma  bello  e  buono  del  Sogno.  Nondimeno  negl'  Idilli  sì  vede  bene  che 
il  L.,  il  quale  si  commuove  così  facilmente  per  le  belle  giovinette  del  suo 
paese,  non  solo  non  ama  particolarmente  una  ,  ma  soffre  dell'  indiffe- 
renza di  tutte.  E  il  C.  ha  notato  qui  un  fatto  importantissimo,  la  dif- 
ferenza cioè  dell'  amore  leopardiano  tra  il  tempo  giovanile  prima  del 
1826  e  il  successivo.  «  Coli'  abbandono  di  Recanatì  si  chiude  il  primo 
periodo  dell'  amore,  1'  amore  idillico...  Silvia  e  Nerina  sono  il  compi- 
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mento  e  il  perfezionamento  degli  Idilli^  sono  le  due  fanciulle,  ideali  , 
sulle  quali  il  poeta  concentrò  tutte  le  visioni ,  le  immaginazioni ,  le 
memorie  vaghe  della  sua  giovinezza ,  e  sono  al  tempo  stesso  la  rap- 
presentazione di  due  momenti  della  triste  giovinezza  umana,  alla  quale 
natura  non  mantiene  le  sue  ridenti  promesse  ».  Da  ora  in  poi  si  fa 
evidente  un  contrasto  che  prima  era  appena  sensibile  ,  tra  il  reale  e 
Tideale,  tra  la  donna  quale  essa  è,  e  1'  idolo  vagheggiato  dal  poeta,  e 
frutto  di  questa  disposizione  d'animo  è  un  altro  tipo  femminile,  Elvira 
e  Aspasia,  la  signora  di  città  nobile  o  borghese,  e  alla  formazione  di 
esso,  dice  il  C,  contribuiscono  la  Malvezzi  e  la  Targioni.  In  Elvira  e 
Aspasia  il  C.  non  vede  determinata  questa  o  quella  delle  amate  ,  ma 
soltanto  riflesso  un  complesso  di  ispirazioni  e  sentimenti  che  vennero 
al  poeta  dalla  esperienza  sua,  che  egli  sollevò,  adornò,  e  a  cui  dette 
un  contenuto  generale  ed  astratto:  nel  Consalvo  c'è  1'  idolo  femminile 
compiacente  e  pietoso,  neW Aspasia  scoppia  un  fiero  doppio  contrasto, 
tra  il  poeta  e  la  donna  da  una  parte,  tra  l'ideale  e  il  reale  dall'altra. 
E  allora  chi  è  Aspasia?  Dopo  di  ciò  s'intende  che,  per  quanto  chiaro 
sia  il  nesso  tra  questa  e  le  poesie  originate  dall'amore  per  la  Targioni 
{Il  pensiero  dominante ,  Amore  e  Morte ,  A  se  stesso) ,  Aspasia  non 
può  essere  la  Targioni  senza  riconoscere  che  a  lei  si  sono  uniti  molti 
elementi  affettivi  o  fantastisi  derivati  da  altre  fonti.  E  il  C.  viene  a 
questa  esplicita  conclusione:  «Aspasia  non  è  nessuna  in  particolare 
delle  belle  signore  conosciute  dal  poeta,  ed  è  un  poco  tutte.  Non  ostante 
la  ricchezza  di  particolari  realistici  che  la  descrivono  ,  Aspasia  è  un 
fantasma  né  più  né  meno  che  la  donna  della  canzone,  la  donna  che 
non  si  trova.  Aspasia  è  il  fantasma  della  donna  reale,  il  quale  coesi- 
steva nella  mente  del  poeta  insieme  col  fantasma  della  donna  ideale  ». 
Chi  consideri  il  carattere  altamente  soggettivo  della  poesia  leopardiana, 
non  potrà  non  riconoscere  che  la  tesi  sostenuta  dal  C.  ha  una  base  so- 
lidissima, e  si  può  dire  giusta  e  bella  e  utile:  è  impossibile  che  il  L. 
sorga  tutt'  a  un  tratto  a  rappresentarci  nell'  alta  sua  lirica  la  realtà 
pura  e  semplice  dei  suoi  casi  proprii ,  facendo  come  un  diario  delle 
sue  piccole  avventure  belle  e  brutte.  Abbia  1'  Aspasia  tutt'  i  suoi  ca- 
ratteri realistici,  essa  è  pur  sempre  poesia. 

Senonchè  il  C.  in  una  nota  rincalza  le  sue  conclusioni  negando  allo 
Scherillo  che  qualche  cosa  di  grave  sia  corso  nella  relazione  amorosa 
con  la  Targioni,  e  che  costei  sapesse  benissimo  di  essere  1'  Aspasia;  e 
riducendo  ancora  di  più  quella  già  così  assottigliata  causa  realistica  in 
quel  canto  che  egli  pure  chiama  «  il  testamento  e  la  vendetta  del  poeta  ». 
Se  c'è  lecito  intervenire  in  una  disputa  di  due  così  valenti  uomini,  per 
conto  nostro  osserviamo,  in  primo  luogo,  che  nelle  poesie  e  prose  del  L. 
dell'  ultimo  periodo  la  persona  del  poeta  viene  ad  ottenere  una  sempre 
maggiore  prevalenza,  e  apparisce,  quasi  conscia  di  sé,  direttamente,  con 
tiriuaraente.  Inoltre,  che  quel  gruppo  di  poesie  a  cui  V Aspasia  appartiene 
ò  così  congiunto  che  forma  come  un  dramma,  e  sia  come  si  voglia,  la 
Targioni  è  il  centro  di  questa  passione,  e  V  Aspasia  è  ispirata  da  lei, 
e  non  s'intenderebbe  senza  un  fiero  risentimento,  un  acerbo  dolore  del 
poeta.  Dipoi,  che  se  «  non  abbiamo  nò  nelle  lettere  dal  poeta  né  altrove 
un  documento,  un  accenno,  il  quale  ci  lasci  supporre  ch'egli  aveva  mo- 
tivi di  cruccio  verso  la  signora»,  come  ne  abbiamo  inv.ece  per  l'amore 
con  la  Malvezzi,  la  ragione  principale  si  dovrà  forse  cercare  nelle  re- 
lazioni che  correvano  tra  il  L.,  la  Targioni  e  il  Ranieri  insieme,  sulle 
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quali  più  luce  getteranno  alcuni  documenti  non  ancora  ben  noti;  e  ad 
ogni  modo  un  raffreddamento  continuo  del  L.  è  sensibilissimo  rispetto 
a  quella  signora,  chi  dalla  furia  degli  autografi  arrivi  sino  alle  ultime 
letterine  tra  inconcludenti  e  vighe  e  dolorose.  Finalmente  che  non  sarebbe 
nessuna  meraviglia  se  la  Targioni  fingesse,  domandando  al  Ranieri  chi 
era  V  Aspasia:  forse  alle  persone  che  a  lei  lo  domandavano,  doveva  ella 
rispondere  d'esser  lei  la  dotta  allettatrice,  la  donna  angusta  e  volgare, 
così  distante  dalla  divina  donna  cantata  dal  poeta  ?  E  se  lo  doraandavan 
tutti  a  lei,  si  sa  perchè  lo  facessero:  vox  populi !  Se  la  carità  pelosa 
del  Ranieri  si  fosse  caricata  della  bugia  (una  più,  una  meno,  non  gua- 
sta) di  proclamare  che  quella  buona  signora,  candida  come  una  colomba, 
non  era  e  non  poteva  essere  l'Aspasia,  la  Fanny  si  sarebbe  preso  per 
sé  tutto  il  buono  della  poesia  del  Leopardi,  e  non  sarebbe  tócca  da 
nessuno  dei  biasimi.  Insomma,  la  dimostrazione  del  C.  è  bella  e  giusta 
in  generale  e  in  molti  particolari,  ma  non  è  irrefutabile  in  ciò  che  con- 
cerne l'Aspasia. 

N.    ZlNGARELLI 

PERIODICI. 


Giorn.  stor.  d.  letter.  ital.  (XXXII,  1-2):  F.  d'Ovidio,  Sull'origine  dei  versi 
italiani  a  proposito  d^ alcune  più  o  men  recenù  indagini:  cioè  quelle,  principal- 
mente ,  del  Ramorlno  {La  pro?tufizia  popolare  dei  versi  quantitativi  latini  nei 
bassi  tempi  ed  origine  della  verseggiatura  rilmica,  Torino,  Claiisen,  1893)  ,  del 
Lattes  {Studi  metrici  intorno  all'-'scriz.  etrusca  della  Mtimmia,  Milano,  Hoepli, 
1895).  Ritorneremo  su  questa  importanta  memoria.  —  G.  Rossi,  //  cod.  estense 
X  *.  34:  in  continuazione  (XXX,  i),  dal'  «  indice  alfabetico  dei  componimenti 
poetici  contenuti  nel  cod.  »,  quello  degli  autori  ,  e  ,  in  appendice,  «  Tre  sonetti 
su  Amore  »  dal  ms.  estense  e  da  due  bolognesi  ;  e  la  Semidea,  ecloga  del  Cor- 
reggio, pur  dal  cod.  studiato  da  lui,  con  le  varianti  del  Parig.  560. —  Varietà. 
S.  DE  Chiara,  La  luce  dell*  inferno  dantesco.  —  G.  NlCOLUSSi,  Alcuni  versi  te- 
deschi nel  «.  Dittamondo  •» ,  — A.  Werner,  Z'  <  Aspramente  »  di  Andrea  dei 
Mangabotti  ed  i  suoi  rapporti  coi  «  Reali  di  Francia  •».  —  L.  Manzoni  ,  Tom- 
maso Fontano  :  «  spogli  d'archivio  »  :  in  aggiunta  alle  notizie  date  dal  Sabbadini 
{Giorn.  XVIII).  — F.  P.  Luisro,  Due  omonimi  di  Leofiardo  Bruni  nel  sec.  XV: 
cioè  ,  oltre  il  celebre  cancelliere  e  storico  del  Comune  di  Firenze  ,  un  Leonardo 
Bruno  che  dirige  un'epistola  latina,  «  de  laudibus  Neapolis  ,  »  da  questa  città  a 
Martino  V  nel  14 18,  ed  un  Leonardo  Bruni  ,  priore  di  S.  Maria  degli  Angeli 
della  stessa  città,  nella  seconda  metà  del  Quattrocento,  e  nipote  degenere  dell'al- 
l'altro,  perchè  impegnò  e  vendè  tutti  gli  oggetti  preziosi  di  quel  monastero  (1485), 
vivendo  fino  al  1502. — Comunicazione  ed  Appunti.  V.  Rossi,  Chi  fu 
Tifi  Odassi?  Michele  di  Bartolomeo  degii  Odasi,  nato  a  metà  del  sec.  XV,  «  ca- 
valiere del  podestà  o  d'  altro  ufnciale  di  giurisdizione  criminale  »,  e  morto  dopo  il 
14  ott.  1892.  —  B.  Croce,  La  morte  del  commediografo  P.  Trincherà:  avvenuta 
per  suicidio  il  io  febb.  1755.  —  F.  Cavicchi,  Un  poemetto  inedito  di  Giov.  Vtl- 
lifranchi  :  wn' Elena  (1596)  in  versi  sciolti,  ricavato  ààW  Eneide  e  dedicata  al 
cardinal  di  Montalto  ,  A.  Peretti.  —  L.  G.  Pellissier  ,  Une  lettre  otiblie'e  de 
l'ahbé  de  Cahiso  a  V.  Alfieri:  qui  pubblicata  ,  del  5  genn.  1795  '  ^  ^^^  ^1  ^^~ 
bliotecario  di  Montpellier  dimenticò  d'  inviare  agli  editori  della  Vita  di  V.  A. 
(Firenze,  Le  Monnier,    1853). 

Erasmo  Pèrcopo,  Direttore  responsabile. 

Napoli  —  Stab.  Tipografico  Pierre  e  Veraldi  nell'Istituto  Casanova 


ERBORI  DI  MEMORIA  NELL'  ARIOSTO. 


Col  titolo  I  morti  risuscitati  dell'Ariosto  il  compianto  prof.  Borgo- 
gnoni pubblicava,  nella  Bassegna  settimanale  del  19  decembre  1880, 
un  breve  articolo  (1),  nel  quale  parlava  di  alcuni  cavalieri  di  cui 
r  Ariosto  nel  suo  poema  narra  la  morte  e  che  più  tardi  poi  nel 
poema  stesso  ricompaiono,  evidentemente  perchè  1'  autore  ha  di- 
menticato di  averli  già  fatti  morire.  E  accennava  anche  il  Bor- 
gognoni ad  altri  errori  di  memoria,  che  si  trovano  qua  e  là  nel- 
r  Orlando  furioso.  In  due  passi  del  poema,  secondo  lui,  l'Ariosto 
promette  di  finire  altrove  la  narrazione  e  poi  se  ne  dimentica  e 
lascia  la  narrazione  incompiuta. 

Il  primo  dei  due  passi  è  al  canto  XXVII,  stanza  116.  Il  poeta 
ha  già  narrato  delle  discordie  sorte  nel  campo  Saracino  :  Rodo- 
monte, acceso  d'ira  perchè  a  lui  Doralice  aveva  preferito  Mandri- 
cardo,  parte  dal  campo;  Sacripante,  il  quale  già  (stanza  69)  avea 
avuto  contesa  con  Rodomonte  ,  insegue  ora  lui  fuggitivo  e  dopo 
aver  errato  tra  piano  e  monte  oltre  duecento  miglia,  riesce  infine 
a  raggiungerlo.  Qui  il  poeta  continua  : 

Dove  trovollo  e  come  fu  conteso 
Con  disvantaggio  assai  di  Sacripante 
Come  perde  il  cavallo,  e  restò  preso, 
Or  non  dirò:  e'  ho  da  narrarvi  innante 
Di  quanto  sdegno,  e  di  quanta  ira  acceso 
Contro  la  donna  e   contro  il  re  Agramante 
Dal  campo  Rodomonte  si  partisse, 
E  ciò  che  contro  ali*  uno  e  all'  altro  disse. 


(i)  L'  articolo  del  Borgognoni  è  riprodotto  per  intero  anche  nell'  Antologia 
della  nostra  critica  letteraria  moderna  del  Morandi,  che  va  per  le  mani  di  gran 
parte  dei  giovani  dei  nostri  licei  e  la  cui  diffusione  ,  ben  meritata  del  resto,  è 
attestata  dal  numero  di  edizioni,  quale  non  sogliono  raggiungere  in  Italia,  i  libri, 
anche  i  migliori.  E  per  questo  anche  ci  parve  non  inopportuno  rilevare  gli  errori 
che  sono  in  quello  scritto  del  Borgognoni. 

19 
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L*  altro  passo  cui  accenna  il  Borgognoni  è  al  canto  XLII,  stanza 
23.  Sul  principio  di  questo  canto  l'Ariosto  narra  della  morte  di 
Agramante,  di  Gradasso  e  di  Brandimarte,  le  cui  ultime  parole 
ad  Orlando  sono  uno  dei  luoghi  più  mestamente  belli  e  più  fine- 
mente elegiaci  di  tutto  il  poema:  poi  dice  delle  cure  che  Orlando 
presta  a  Oliviero  e  Sobrino,  che  erano  stati  feriti  nel  combatti- 
mento. E  continua  : 

In  questo  tempo  alzando  gli  occhi  al  mare 
Vide  Orlando  venire  a  vela  in  fretta 
Un  naviglio  leggier  che  di  calare 
Facea  sembiante  sopra  l' isoletta. 
Di  chi  si  fosse  io  non  voglio  or  contare, 
Perchè  ho  più  d'  uno  altrove  che  m'aspetta. 
Veggiamo  in  Francia,  poiché  spinto  ne  hanno 
I  Saracin,  se  mesti  o  lieti  stanno. 

Anzi  tutto  all'osservazione  del  Borgognoni  potremmo  fare  una 
obiezione  che  diremmo  quasi  pregiudiziale.  Egli  scrive:  «  Qualche 
narrazione  promette  egli  (  1'  Ariosto  )  di  finire  altrove  e  poi 
non  finisce,  e  questo,  salvo  errore,  parmi  aver  avvertio  «  in  due 
passi  del  poema  »,  nei  due  passi  appunto  che  abbiamo  sopra  ci- 
tati. Or  dove  è  qui  la  promessa  ?  A  me  pare  non  vi  sia:  poiché 
le  parole  or  non  dirò  del  primo  luogo,  e  le  altre  io  non  voglio  or 
contare  del  secondo  non  includono  alcuna  promessa  (1).  Anche  nel 
discorso  comune  le  frasi  che  pur  si  usano  di  frequente:  io  non  ti 
racconterò  ora....;  io  non  starò  ora  a  dirti...  e  simili  non  significano 
per  sé  stesse  che  si  intenda  presto  o  tardi  di  continuare  il  rac- 
conto, lasciato  in  sospeso. 

Se  non  che  invece  qui  nelF  Ariosto  la  continuazione  del  rac- 
conto c'è,  per  quanto  non  abbia  l'apparenza  di  riallacciarsi  a  cosa 
già  detta  innanzi,  appunto  forse  perchè  promessa  non  e'  era  di 
continuare.  Non  è  cosa  strana  che  le  vicende  così  varie  e  nume- 
rose del  poema  riportino  l'Ariosto  in  un  punto  della  via,  per  il 
quale  egli  era  già  altra  volta  passato  e  nel  quale  era  quasi  sem- 
brato interrompere  il  suo  cammino. 

Di  Sacripante  e  delle  conseguenze  del  combattimento  di  lui  con 
Eodomonte,  alle  quali  V  Ariosto  accenna ,  come  vedemmo ,  alla 
stanza  116  del  XXVII  canto,  è  detto  poi,  per  quanto  anche  qui 

(i)  Veramente  nel  primo  passo  la  parola  innante  lascia  supporre  dofo\  ma  ad 
ogni  modo  promessa  esplicita  non  e*  è. 
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brevissimamente,  al  canto  XXXV ,  stanze  54-55.  Il  poeta  canta 
di  Bradamante  che,  sebbene  donna,  vince  Eodomonte,  già  vinci- 
tore di  tanti  e  tanto  forti  guerrieri  ;  il  quale  per  vergogna  di 
esser  stato  vinto  si  ritrae  in  una  grotta  oscura.  Bradamante  al- 
lora appende  le  spoglie  di  lui  al  monumento  sepolcrale,  eh'  egli 
aveva  fatto  inalzare  a  Zerbino  ed  Isabella  e  ne  toglie  via  quelle 
che  Rodomonte  aveva  prese  ai  cavalieri  cristiani,  lasciandovi  in- 
vece quelle  die  fur  spogliate  ai  cavalier  pagani.  Tra  queste 

V  cran  P  arme  d'  un  Re,  del  quale  i  passi 
Per  Frontalatte  mal  fur  spesi  e  vani: 

10  dico  r  arme  del  re  de'  Circassi, 
Che  dopo  lungo  errar  per  colli  e  piani, 
Venne  quivi  a  lasciar  1'  altro  destriero; 
E  poi  senz'armi  andossene  leggiero. 

S*  era  partito  disarmato  e  a  piede 
Quel  re  pagan  dal  periglioso  ponte  (i), 
SI  come  gli  altri,  ch'erau  di  sua  Fede, 
Partir  da  sé  lasciava  Rodomonte. 
Ma  di  tornar  più  al  campo  non  gli  diede 

11  cor;  etc... 

Del  seccndo  passo  ,  in  cui  si  parla  del  naviglio  visto  da  Or- 
lando, la  continuazione  assai  più  ampia  che  non  quella  del  primo, 
è  solo  cinque  stanze  dopo  quella  in  cui  la  narrazione  sembra  in- 
terrotta ,  e  continua  per  oltre  duecento  e  venti  stanze  dei  canti 
XLII  e  XLIII  con  larghissima  copia  di  particolari  ;  cosi  che  è 
assai  strano  che  il  Borgognoni  non  se  ne  sia  accorto.  Il  naviglio 
leggiero^  che,  al  canto  XLII  stanza  23,  Orlando  vide  venire  a  vela 
in  frettale  il  legno  che  porta  Einaldo,  reduce  da  un  lungo  viaggio 
per  terra  e  per  mare. 

Dopo  aver  lasciato,  solo  ,  Parigi  con  permesso  di  Carlomagno, 
Rinaldo  se  ne  va  verso  Levante  «  e  dritto  al    Reno    e  a  Basilea 

(i)  Qui  si  potrebbe,  a  voler  esser  pedanti,  notare  un  lieve  errore  di  memoria. 
Il  ponte  periglioso  era  stato  costruito  dopo  la  partenza  di  Sacripante.  L'  avea 
costruito  Rodomonte  presso  il  sepolcro  di  Zerbino  ed  Isabella  :  era  «  un  ponte 
stretio  e  di  due  braccia  sole  >  (e.  XXIX,  st.  33),  <e  non  avea  né  sponda  né 
riparo  ;  E  si  potea  cader  da  tutti  i  lati  »  (st.  34).  Rodomonte  V  aveva  fatto  co- 
struire perché  »  il  passar  quindi  vuol  che  costi  caro,  A  guerrieri  o  pagani  o  bat- 
tezzati :  Che  delle  spoglie  lor  mille  trofei  ,  Promette  al  cimitero  di  costei  (Isa- 
bella) >. 
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si  tiene,  finché  d'Ardenna  a  la  gran  selva  viene  »  (e.  XLII,  st.  45); 
«  passa  il  Keno  a  Costanza  e  in  su  volando  Traversa  1'  Alpe  ed 
in  Italia  giunge  »  (st.  69);  oltrepassa  Verona,  Mantova,  il  Po,  e, 
dopo  essersi  riposato  nel  palazzo  di  un  cavaliero ,  s*  imbarca  il 
mattino  seguente  sul  Po  e  giunge  a  Ferrara;  poi  per  terra  va  a 
Rimini,  traversa  l'Appennino,  l'Umbria,  l'Etruria  e  giunge  a  Roma 
e  di  li  ad  Ostia.  Qui  s'imbarca  e  va  a  Trapani,  dove  sale  in  un 
altro  legno  che  lo  porti  all'isoletta  di  Lampedusa.  Quivi  era  ap- 
punto Orlando,  quando  vide  venire,  un  naviglio  a  vela  in  fretta; 
e  di  Rinaldo  infatti  è  detto  (e.  XLIII  st.  150)  che 

gli  nocchieri  affretta 

Ch'a  vela  e  a  remi  fan  ciò  che  può  farsi-, 

e  che  giunge  nell'  isola  quando  a  punto 

il  principe  d'Anglante 

Fatta  avea  l'util  opra  e  gloriosa: 

Avea  Gradasso  ucciso  ed  Agramante 

Ma  con  dura  vittoria  e  sanguinosa  (st.    151). 

Non  c'è  dunque  dubbio  alcuno:  il  naviglio  visto  giungere  da 
Orlando  è  appunto  quello  che  porta  Rinaldo  ;  e  perciò  tanto  in 
questo,  quanto  nell'altro  luogo  l'Ariosto  non  che  prometter  senza 
poi  mantenere,  come  crede  il  Borgognoni,  mantiene  invece  oltre 
quanto  ha  promesso. 

^% 

Quanto  ai  morti  risuscitati,  anche  qui  il  Borgognoni  erra  in 
qualche  parte.  Giustamente  nota  che  non  il  Cocchi ,  secondo  af- 
fermò il  Foscolo,  ma  il  Betussi  nel  suo  dialogo  il  Raverta  notò 
per  primo  la  risurrezione  di  alcuni  cavalieri  morti;  che  però  nel 
passo  dell'Ariosto  citato  dal  Betussi  (e.  XL,  st.  63)  non  soltanto 
Balastro,  ma  anche  Puliano  (il  re  di  Nasamona),  Bambirago,  A- 
gricalte  e  Manilardo  son  morti  risuscitati.  Cade  invece  in  errore 
quando,  a  proposito  di  un'altra  resurrezione  che  è  pure,  secondo 
lui,  neìVOrlando^  a  convalidare  l'ipotesi  che  1'  Andropono  ucciso 
poi  da  Cloridano  (e.  XVIII,  st.  177),  dice  che  in  ambedue  i  casi 
il  personaggio  nomato  Andropono  ci  è  dipinto  come  amatore  non 
ordinario  del  vino.  Anche  qui  sarebbe  da  fare  un'osservazione  pre- 
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giudiziale.  Se  l'Ariosto  avesse  voluto  nel  e.  XVIIT  dipingere  An- 
dropono  in  modo  simile  a  quello  in  cui  lo  avea  dipinto  al  e.  XIV 
(dato  il  caso  che  si  trattasse  di  una  medesima  persona),  volendo 
mantener  costante  il  carattere  di  lui ,  si  sarebbe  assai  probabil- 
mente ricordato  in  quale  occasione  ne  aveva  anteriormente  fatta 
menzione.  Questo  però  qualora  l'Ariosto  avesse  realmente  dipinto 
in  ambo  i  luoghi  Andropono  con  lo  stesso  carattere  di  uomo  a- 
mante  del  vino;  il  che  però  non  è  affatto  vero  e  a  provarlo  basta 
la  semplice  citazione  dei  due  passi. 
Canto  XIV,  st.   124: 

Getta  (Rodomonte)  da*  merli  Andropono  e  Meschino 

Giù  nella  fossa;  il  primo  é  sacerdote, 

Non  adora  il  secondo  altro  che  il  vino, 

E,  le  bigonce  a  un  sorso  n'ha  già  vuote  etc. 

Canto  XVlil,  st.  177: 

E  presso  a  Grillo  un  Greco  ed  un  Tedesco 
Spenge  in  dui  colpi,  Andropono  e  Corrado, 
Che  della  notte  avean  goduto  al  fresco 
Gran  parte,   or  colla  tazza,  ora  col  dado. 

Nel  primo  passo  (e'  é  bisogno  di  notarlo)  colui  che  non  adora 
altro  che  il  vino  è  Meschino  ;  Andropono  invece  è  sacerdote.  E 
poiché  anzi  nel  secondo  passo  non  è  ricordata  questa  sua  qualità 
di  sacerdote,  é  a  credere  che  si  tratti  qui  di  una  persona  diversa, 
Nel  numero  sterminato  di  soldati  che  avea  Carlomagno  potevano 
ben  esservi  due  Androponi  e  anche  più  di  due. 

» 
Kesta  a  rilevare  nel  Borgognoni  un  altro  errore  ,  non  più  di 
fatto,  come  gli  altri  ,  ma  di  apprezzamento  più  tosto  e  di  con- 
cetto. Dopo  aver  considerati  i  pochi  esempi  di  morti  risuscitati, 
il  Borgognoni  cerca  (e  a  me  pare  faccia  in  questo  molto  bene,  e 
molto  bene  intenda  il  compito  del  critico)  di  spiegarsi  come  mai 
questi  errori  mnemonici  possano  esser  sfuggiti  all'Ariosto.  «  Come 
«  potè  essere,  si  chiede  egli,  che  T  Ariosto  ,  facciamolo  pure  di- 
«  stratto  quanto  si  vuole,  pigliasse  un  siffatto  abbaglio,  anzi  un 
«  grappolo  di  abbagli,  riunendo  insieme  proprio  nello  stesso  canto, 
«  anzi  nello  stesso  passo ,  come  vivi  cinque   personaggi   eh'  egli 
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«  avea  fatto  morire  altrove  e  quasi  tutti  a  intervalli  non  troppo 
«  distanti  l'un  dall'  altro  ?  » 

Non  può  addursi,  soggiunge,  come  spiegazione  la  poca  impor- 
tanza epica  che  essi  hanno  ;  poiché  non  sono  «  genterelle  e   rai- 

<  nutame  affatto.  A  Puliano,  ad  Agricalte,  a  Balastro  dà  l'Ariosto 

<  luogo  molto  onorevole  nella  rassegna  dell'esercito  d'  Africa...  E 
«  neìVOrlando  innamorato  del  Boiardo,  ohe  é  come  chi  dicesse  la 
€  prima  parte  del  poema  ariostesco,  tutti  questi  re...  fanno  egregie 
«  prove  nel  torneo  descritto  nei  canti  XVI  e  XVir(parte  II)  ». 

E  che  importa  ciò  ?  non  tutti  i  cavalieri  hanno  nel  Boiardo  e 
nell'Ariosto  uguale  importanza:  e  per  giunta  questi  che  abbiamo 
ricordato  per  quanto  sian  valorosi  come  son  tutti,  più  o  meno, 
fatta  eccezione  di  pochissimi,  i  cavalieri  dei  poemi  romanzeschi, 
per  quanto  due  di  essi  sian  designati  dal  Boiardo  come  il  fior 
di  Pagania  (P.  II,  e.  XVII,  st.  21);  tuttavia  né  pur  nelV Innamorato 
hanno,  nello  svolgimento  dell'azione,  importanza  alcuna:  restano 
nomi  più  che  figure  corporee,  anche  se  son  nomi  di  eroi. 

Quanto  poi  all'importanza  che  dà  loro  l'Ariosto  nella  rassegna 
dell'  esercito  d'  Agramante,  qual'è  mai  essa  ?  Son  forse  ricordati 
con  parole  di  lode?  Bambirago  non  è  né  pur  nominato,  di  Mani- 
Jardo  è  detto  che  era  stato  ucciso  da  Rinaldo  (e.  XIV,  st.  29), 
degli  altri  cosi  si  parla  (st.  22): 

Ne  vien  coi  Nasamoni  Pul3fano, 

Quelli  d'Amonia  il  re  Agricalte  affretta,... 

Balastro  ha  quei  che  fur  del  re  Tardocco. 

0  vuol  forse  intendere  il  Borgognoni  che  nelle  schiere  deire- 
sercito  saraceno  le  loro  un  abbiano  un  posto  onorevole  ?  Né  pur 
questo  è  vero.  Innanzi  ad  esse  son  ricordate  le  schiere  di  Mar- 
silio, di  Agramante,  dei  Catalani,  dei  Navarresi,  di  Balugante,  di 
Grandonio,  di  Falsirone,  di  Madarasso,  di  Stordilano,  di  Tesira, 
di  Baricondo  e  di  tanti  e  tanti  altri.  Quelli  che  seguono  sono 
invece  in  numero  assai  minore. 

In  realtà  a  me  pare  che  nello  svolgimento  dell'  azione,  o,  più 
tosto,  delle  azioni  che  sono  il  nucleo  del  poema,  quei  cavalieri 
abbiano  una  parte  meno  che  secondaria,  una  parte  an^i  a  dirittura 
nulla.  Nella  mente  del  poeta  non  prendono  consistenza  ;  appas- 
tengono  a  quella  categoria  di  personaggi  che  nella  tela  immensa 
di  vicende  varie  e  intricate   son   destinati    a    far    da  sfondo  al 
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quadro,  per  dar  meglio  risalto  al  soggetto  che  più  interessa.  Di 
questo  il  Borgognoni  stesso  sembra  accorgersi,  ma  l'attribuisce 
quasi  a  colpa  del  poeta  che  non  diede  a  quei  personaggi  «  quella 
artistica  personalità  e  vitalità,  la  quale  gli  avrebbe  impedito  di 
contradirsi  sul  conto  e  proposito  loro  ».  È  un  difetto  questo,  con- 
tinua, ma  difetto  che  non  poteva  evitarsi  in  un  lungo  poema.  A 
me  pare  non  basti.  Direi  che  l'evitarlo,  se  pur  fosse  stato  possi- 
bile ,  sarebbe  stato  contro  natura  e  avrebbe  reso  men  bello  il 
poema.  Buggero,  Bradamante,  Orlando,  Angelica  avrebbero  destato 
altrettanto  interesse?  L'altez^sa  di  un  monte  si  misura  dal  livello 
delle  acque  del  mare,  che  è  zero;  e  un  uomo  grande  appar  tale, 
specie  quando  a  lui  stiano  intorno  molti  pigmei.  Nel  mondo  della 
materia  bruta,  nel  mondo  organico,  nella  società  tutto  è  cosi:  il 
dipingere  diversamente  non  è  sapienza  d'  artista,  né  valentia  di 
poeta. 

E  cosi  dipinse  1'  Ariosto  quei  cavalieri;  e  fece  bene.  E  poiché 
cosi  li  dipinse,  gli  usciron  talora  di  mente.  Ciò  era  inevitabile, 
opere  in  ìongo  ,  come  disse  Orazio.  In  ciò  conviene,  e  noi  lo  ve- 
demmo, anche  il  Borgognoni:  perchè  dunque  gli  pare  non  regga 
tanto  la  scusa  addotta  dal  Foscolo ,  che  giustificò  1'  Ariosto  con 
l'inveczione  sovrabbondante  ? 

*** 

Una  breve  aggiunta  a  queste  poche  osservazioni.  Il  Borgognoni 
accennava  nel  suo  articolo  alla  possibilità  che  altre  dimenticanze 
o  errori  mnemonici  potessero  notarsi  nel  Furioso,  E  ve  ne  sono 
infatti.  Uno  lievissimo  ,  del  quale  non  vedemmo  fatta  menzione 
da  alcuno,  già  notammo  nel  corso  di  queste  osservazioni.  Un  altro 
pure  lievissimo  fu  già  rilevato  da  alcuni  commentatori. 

Nel  canto  XIX  si  narra  di  Marfisa  che  è  spinta  da  una  tem- 
pesta nel  porto  della  città  delle  femine  omicide: 

Di  quai  l'antiqua  legge  ognun  ch'afrriva 

In  perpetuo  tien  servo,   o  che  l'uccide: 

E  questa  sorte  solamente  schiva 

Chi  nel  campo  dieci  uomini  conquide  (st.  56). 

E  Marfisa  infatti  accetta  di  combattere  con  Guidon  Selvaggio 
e  coi  nove  compagni  di  lui.  Invece  nel    canto  seguente  ,  quando 
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Guidon  Selvaggio  narra  di  sé  a  Marfisa  e  agli  altri  che  sono  con 
lei,  ricorda  com'  egli  acquistò  il  dominio  di  quel  regno  vincendo 
e  uccidendo 

Argilon  da  Melibea 
Con  dieci  cavalier  che  seco  avea  (st.  7). 

In  tutto  quindi  non  più  dieci  ;  ma  undici.  Se  non  che  è  da 
notare  che  forse  più  che  di  errore  di  memoria,  non  facile  a  com- 
prendersi in  un  caso  siffatto,  trattasi  qui  di  una  licenza  nelP  e- 
spressione,  che  anche  a  un  poeta  mediocre  potrebbe  concedersi.  A 
ben  altre  licenze  avrebbe  diritto  l'Ariosto.  E  che  si  tratti  qui  di 
licenza  e  non  di  errore  induce  a  credere  anche  il  confronto  con 
una  terza  espressione  usata  dall'Ariosto  e  che  é,  può  dirsi,  me- 
diana tra  le  altre  due.  È  alla  stanza  88  del  canto  XIX: 

Stato  era  il  cavalier  (Guidon  Selvaggio)  sempre  in  un  canto 
Che  la  decina  in  piazza  avea  condutto  etc. 

Anche  Dante  [Inf.  XXI,  126)  disse  : 

E  Barbariccia  guida  la  decina, 

ed  eran  dieci  con  lui. 

Un  altro  errore  di  memoria  è  veramente  nell'  Ariosto.  Alla 
stanza  53  del  canto  XXXV  Sansonetto  è  ricordato  tra  quei  guer- 
rieri che  vinti  da  Eodomonte  al  ponte  periglioso,  son  mandati  in 
Africa;  al  canto  XXXIX  (st.  29  segg.)  è  detto  poi  che  Astolfo 
libera  i  prigionieri  fatti  da  Eodomonte  e  mandati  in  Africa  su 
di  un  legno:  anche  qui  Sansonetto  è  ricordato  tra  quelli.  Ma  tra 
l'uno  e  l'altro  passo,  alla  stanza  21  del  canto  XXXVIII,  Sanso- 
netto è  invece  trovato  a  Parigi  da  Marfisa. 

Qui  l'errore  può  sembrar  strano,  perchè  nel  poema  Sansonetto 
è  qualcosa  più  che  non  quei  cinque  re  0  principi  che  erano  il 
fior  di  Pagania.  E  pure  strano  non  è  ;  e  la  causa  ne  apparisce 
evidente.  Senza  arzigogolare  l'additò  il  Foscolo:  la  invenzione  so- 
vrabbondante. Ma  é  tal  merito  questo  che  ben  maggiori  difetti 
farebbe  degni  di  perdono  ! 

Ugo  Guido  Mondolfo 
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ANCORA  DI  OLINDO  E  SOFRONIA. 


Nel  novembre  del  1895  pubblicai  nella  Rassegna  pugliese  una 
«  Noterella  all'episodio  di  Olindo  e  Sofronia  »,  nella  quale  rifa- 
cendo la  storia  dell'  episodio  nella  revisione  della  Gerusalemme^ 
proponevo  un  mutamento  di  data  d'una  lettera  del  Tasso,  e  no- 
tavo al  Solerti  qualche  inesattezza  della  sua  recente  biografia.  Mi 
aspettavo  quindi  che  nel  Discorso  sul  testo  della  G.  L. ,  premesso 
all'edizione  critica  del  poema,  allora  non  ancor  pubblicato  —  poi- 
ché è  datato  del  decembre  1895  e  il  volume  uscì  nel  '96  —  l' e- 
gregio  biografo  e  critico  del  Tasso  avrebbe  tenuto  un  po'  conto  di 
quelle  osservazioni;  e  ciò ,  tanto  per  la  verità  della  storia ,  non, 
certo,  per  mera  soddisfazione  dell'umile  sottoscritto.  Ma  se  Apelle 
diede  retta  al  calzolaio,  non  ha  creduto  opportuno,  mutatis  mutan- 
dis,  di  far  lo  stesso  il  Solerti.  E  però  (sebbene  un  po'  tardi,  per 
ragioni  del  tutto  personali)  mi  par  di  dover  tornare  sullo  stesso 
argomento,  avendo  da  gran  tempo  come  un  debole  per  la  vergine 
di  già  matura  verginità.  Con  questo  non  intendo  impancarmi  a  dot- 
tore; né  mi  farò  gridare,  come  al  ciabattino  ateniese  troppo  im- 
baldanzito: Sutor  (lasciamo  correre  l'appellativo,  poiché  non  c*è  poi 
tanta  differenza  di  mestiere  !),  ne  ultra....  Sofeoniam  ! 

Nel  nuovo  volume  è  stato  messo  a  posto  un  fatto ,  del  resto 
molto  semplice  e  chiaro,  che  cioè  il  Tasso  durante  la  revisione  del 
poema  prima  difese  1'  episodio,  e  perciò  fece  in  esso  delle  corre- 
zioni e  delle  concessioni  ai  revisori;  poi  si  persuase  di  toglierlo 
via  e  di  condannarlo  irrevocabilmente;  ebbe  in  seguito  un  breve 
momento  di  resipiscenza,  a  causa  dell'andata  in  Germania  dell'An- 
toniano;  ma  ben  presto  tornò  all'idea  dell'irrevocabile  condanna. 
Il  Solerti,  invece,  sia  in  una  recensione  d'  un  lavoro  del  Qiam- 
polini ,  anche  su  Sofronia  (Rass.  bibliogr.  d.  leti.  ital. ,  1893),  sia 
nell'opera  maggiore  della  Vita  del  Tasso  (I,  231),  aveva  presen- 
tato molto  diversamente  l'ordine  cronologico  dei  fatti,  concludendo 
che  l'ultima  idea  del  poeta  fosse  per  la  conservazione  dell'episo- 
dio. E  pure,  già  molto  prima,  il  Mazzoni  nel  volume  In  biblio- 
teca, discorrendo  della  Conquistata,  aveva  esposto  con  beli'  ordine 
r  avvicendarsi  dei  varii  pareri  nella  mente  del  titubante  poeta  ! 

Ma  anche  da  sé  solo  e  col  suo  criterio  —  di  cui  egli  si  era  ben 
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servito  per  isfatare  tante  leggende  e  tradizioni  nel  campo  degli 
studi  tasseschi — avrebbe  potuto  accorgersi  che  appioppa  al  Tasso, 
oltre  alle  vere  e  proprie,  che  non  son  poche,  un'  altra  contradi- 
zione, che  davvero  non  gli  appartiene.  Ed  ecco  in  che  modo.  Dopo 
aver  invano  difeso  dalle  critiche  il  disgraziato  episodio,  il  Tasso 
lo  condanna  il  30  marzo  1576  scrivendo  all'Antoniano  {Leti.  60); 
indi  conferma  questa  irrevocabil  sentenza  al  Gonzaga  e  allo  Sca- 
labrino,  perché  l'annunzi  allo  Speroni,  in  due  lettere  del  seguente 
aprile.  Il  3  maggio,  però,  all'annunzio  che  l'Antoniano  andava  in 
Germania,  si  va  risolvendo  a  lasciar  l'episodio;  se  non  che  il  22  dello 
stesso  mese  di  maggio  {Leti.  75)  questo  appare  di  nuovo  senz'altro 
condannato,  e  tale  condanna  è  confermata,  come  ebbe  già  a  notare 
il  Mazzoni,  dal  fatto  che  l'episodio  non  figura  per  nulla  nella  fa- 
vola del  poema,  mandata  nel  luglio  ad  Orazio  Capponi.  Dunque, 
dal  luglio  1576  non  v'è  più  luogo  per  Sofronia  nella  Gerusalemme. 
Ora,  nel  primo  volume  dell'epistolario  v'è  una  lettera,  r87*,  che 
ha  la  data  del  15  ottobre,  senza  anno;  ma  il  Guasti,  con  ragioni 
tutte  sue,  disse  che  questo  dovesse  essere  il  1576,  ed  il  Solerti, 
che  pure  aggiunse  all'epistolario  un'appendice  di  correzioni  al  la- 
voro del  compilatore  fiorentino.,  accetta  senz'altro  questa  data.  In- 
tanto nella  87^  lettera  in  questione  il  Tasso  dice  testualmente  allo 
Scalabrino:  «  S'è  rimosso  in  Sofronia  quello  0  fosse  volto  a  volto  » 
(tutti  sanno  come  fu  poi  corretto  nel  testo  comune  della  Liberata 
V  ultimo  verso  della  stanza  32^  del  canto  secondo).  Ma  come! 
neìV ottobre  si  fanno  correzioni  a  Sofronia  già  dal  luglio  sbandita 
dal  poema  ?  oppure  il  poeta  muta  per  la  quarta  volta  opinione, 
così  ,  senza  addurre  nessun  perché  ,  mentre  ,  si  badi  ,  si  sarebbe 
dovuto  per  questo  fatto  correggere  in  parte  la  favola  del  poema? 
E  poiché  dopo  cotesta  lettera  87""  non  si  fa  più  cenno  dell'  epi- 
sodio nelle  lettere  che  riguardano  il  periodo  della  revisione,  non 
si  potrebbe  concludere  che  l'ultima  e  definitiva  idea  del  poeta  fosse 
appunto  che  quello  rimanesse?  Ma  no,  perchè  dieci  anni  appresso, 
nel  1586  ,  discorrendo  col  Malpiglio  dei  mutamenti  che  intende 
fare  alla  Liberata^  mette  in  primo  luogo  e  senza  titubanza  quello 
dell'episodio  di  Sofronia,  ricordando  il  consiglio  degli  antichi  re- 
visori. Sarebbe  forse  un  quinto  mutamento  di  parere  ? 

Come  si  vede,  tali  dubbi  non  sono  di  poca  importanza;  il  So- 
lerti, più  che  uscirsene  per  il  rotto  della  cuffia,  la  sfonda  del  tutto: 
cita  sì  nel  discorso  proemiale  la  lettiera  87*,  ma  a  proposito  della 
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pi'otasi  del  poema,  e  ne  salta  a  pie  pari  T  ultima  parte,  dove  si 
parla  di  Sofronia!  Così  sono  risparmiati  tutti  gl'interrogativi.  Ma 
ad  essi  cercai  rispondere  e  forse  ,  salva  la  modestia,  in  maniera 
abbastanza  soddisfacente;  onde  ripeterò,  ampliandoli,  gli  argomenti 
già  addotti  nel  su  citato  articolo.  La  data  del  1576,  che  non  si 
trova  in  nessuna  stampa,  fu,  come  ho  già  detto,  attribuita  alla 
lettera  87*  dal  Guasti,  che  non  détte  di  ciò  alcuna  seria  ragione. 
Ora  per  quanto  il  Guasti  —  e  su  ciò  non  si  discute  —  sia  più  che 
benemerito  degli  studi  tassiani,  per  avere  dato  la  bella  edizione 
dell'epistolario,  per  questo  non  gli  si  può  attribuire  il  quandoque 
bonusì  Quindi,  secondo  me,  la  lettera  invece  che  del  '76  può  es- 
sere benissimo  del  '75  ,  con  che  ogni  contradizione  si  torrebbe. 
Infatti,  in  primo  luogo  vi  si  tratta  della  questione  dell'unità  di 
azione  del  poema,  della  protasi,  che  fu  dibattuta  dall'  aprile  al- 
l'ottobre del  1575  (  Lett.  49  ),  non  si  spiegherebbe  perciò  che  si 
torni  a  trattarne  dopo  un  anno  di  silenzio;  mentre  se  la  lettera 
87*,  che  è  l'ultima,  come  osserva  il  Solerti,  a  questo  riguardo,  si 
suppone  del  15  ottobre  '75  ,  ecco  che  abbiamo  la  continuazione 
non  interrotta  dello  stesso  argomento.  In  secondo  luogo,  nello  scor- 
cio del  '76  il  lavoro  della  revisione  e  della  correzione  langue , 
tanto  che  nel  decembre  è  del  tutto  finito,  e  cominciano  le  prime 
avvisaglie  nella  corte  col  Maddalò  e  le  prime  stampe  furtive  della, 
Gerusalemme.  In  terzo  luogo,  mentre  nella  lettera  46*,  che  è  del 
17  settembre  1575,  il  Tasso  chiede  al  Gonzaga  la  Poetica  di  Ales- 
sandro Piccolomini,  nella  87^  ringrazia  lo  Scalabrino  della  Poetica 
ricevuta ,  e  il  Guasti  stesso  dichiara  in  nota  che  sia  quella  ap- 
punto. Ma  se  ricevere  un  libro  a  Ferrara  da  Roma  dopo  circa  un 
mese  era  a  quei  tempi  cosa  naturale,  può  parere  altrettanto  ri- 
ceverlo un  anno  dopo ,  sia  pure  nel  cinquecento  e  senza  strade 
ferrate  né  ministero  di  poste  e  telegrafi  ?1  In  quarto  luogo,  nella 
medesima  lettera  46*  promette  di  mandare  i  tre  ultimi  canti  per 
la  fine  del  mese,  e  nella  87*  domanda  se  i  tre  ultimi  canti  sian 
giunti,  e  propriamente  dice:  <^<  Avisatemi  de  i  tre  ultimi  canti». 
Qui  oltre  r  osservazione,  dirò  cosi  postale^  fatta  sopra,  mi  servo 
delle  parole  stesse  del  Solerti:  «  L'invio  dei  canti  cominciò  il  17 
«  febbraio  e  terminò  il  4  ottobre  1575  »  ,  e  non  ho  bisogno  d*  ag- 
c^iungere  altro  !  In  quinto  luogo,  nella  lettera  48^,  cioè  del  4  ot- 
tobre 1575,  ringrazia  il  Gonzaga  «  de  l'avvertimento  sopra  quelle 
parole  dell'episodio  di  Sofronia  0  fosse  voltoa  volto  ecc.  ».  Ma  non 
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vede  il  Solerti,  che  mette  accanto,  in  nota  alla  stanza  32",  i  due 
brani  di  lettere  con  le  loro  date,  che  un  anno  e  dodici  giorni,  per 
far  tal  correzione,  è  veramente  un  po'  troppo?  Con  tutte  coteste 
prove  si  potrebbe  ritenere  senza  più  che  la  lettera  è  del  1575  e 
non  del  1576,  se  nella  repubblica  letteraria  le  verità  (anche  le 
piccole  sono  tali  )  si  tenessero  in  considerazione  per  sé  stesse,  e 
non  secondo  la  maggiore  o  minore  autorità  di  chi  le  trova!  Non 
cessano  d'essere  eccellenti  i  tartufi,  almeno  per  coloro  cui  piacciono, 
per  quanto  scavati  da  un  certo  animale  ! 

Ma  tornando  al  Tasso  ,  liberato  così  da  una  quarta  e  da  una 
quinta  contradizione,  per  quali  ragioni  e  per  quali  criteri  egli  si 
persuase  di  rimovere  l'episodio,  non  ho  voluto  qui  ,  apposta,  ac- 
cennare: ma  ne  discorsi,  piuttosto  ampiamente,  nel  mio  primo  ar- 
ticolo. Tentai  dimostrare  come,  per  seguire  troppo  le  ubbie  e  le 
fisime  del  malato  poeta,  s'è  voluto  addossare  tutta  all'Antoniano 
la  colpa  dell'esclusione;  a  causa  degli  scrupoli  religiosi  e  del  suo 
ufficio  d'inquisitore,  mentre,  se  egli  fu  rigido  censore,  non  fu  solo 
a  condannare  l'episodio,  che  gli  dispiaceva  anche  per  criteri  d'arte, 
secondo  le  teorie  aristoteliche.  Io,  dirò  col  poeta  stesso ,  persisto 
ancora  nella  mia  opinione,  ma  non  ripeterò  quanto  già  dissi,  per- 
chè non  spero  di  convincere  alcuno,  tanto  più  che  certe  postume 
difese  possono  sembrare,  specie  di  questi  tempi,  troppo....  subbiet- 
tive.  Noto  solamente  che  il  Discorso  del  Solerti,  rifacendo  la,  sto  ria 
della  revisione  del  poema,  conferma  la  mia  tesi  e  mette  in  mag- 
gior luce  il  principale  dei  miei  argomenti.  Il  Tasso  promette  al 
severo  inquisitore,  e  lo  ripete  al  Gonzaga,  che  rimoverà,  oltre  l'e- 
pisodio di  Sofronia,  anche  tanti  altri  luoghi  e  invenzioni  riguardo 
agli  amori  e  agi'  incanti,  che  potevano  dispiacere  «  a'  scrupolosi  ». 
Ma  torna  poi  su  sé  stesso ,  e  salva  tutta  cotesta  roba  col  mez- 
zuccio  dell'  allegoria.  0  non  poteva  fare  lo  stesso  per  l'episodio 
tanto  discusso,  in  cui,  mutate  due  «  cosette  »  che  potevano  dar  om- 
bra ai  frati,  non  è  nulla  in  sé  di  lascivo  o  d'ereticale?  E  tanto 
più  che  aveva  tentennato,  prima  di  condannarlo  irremissibilmente  I 
Le  ragioni  d'arte  potettero  più  su  di  lui,  che  le  altre,  a  cui  s' è 
voluto  sempre  dar  troppo  peso. 

Ma,  si  può  obbiettare,  se  l'episodio  è  rimasto  nella  Liberata,  dun- 
que  il  Tasso  volle  farcelo  rimanere.  Questa  speciosa  osservazione 
ha  tratto  molti  valentuomini  in  errore  ,  non  escluso  ,  un  tempo, 
nemmeno  il  Solerti.    Però    dal    Solerti  stesso    apprendiamo  come 
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stanno  le  cose.  L'Ingegneri,  ohe  diede  fuori  la  prima  edizione 
completa  del  poema,  si  servì  d'un  manoscritto  su  cui  l'autore  non 
aveva  fatto  tutte  le  correzioni  da  lui  divisate;  né  d'  altra  parte 
egli,  poiché  si  cominciava  a  turbare  il  suo  spirito,  scrisse  mai  il 
racconto  dei  primi  sei  anni  della  guerra  ,  che  doveva  sostituire 
nel  secondo  canto  1'  episodio  condannato.  Ecco  perchè  esso  com- 
parve nella  Liberata,  nonostante  la  convinzione  contraria  del  Tasso, 
il  quale  undici  anni  dopo,  ponendo  mano  alla  Conquistata,  tante 
cose  lasciò  del  primo  poema;  ma  non  gli  sorrise  più  l' immagine 
dell'  austera  vergine  e  del  timido  amante  ,  nei  quali  egli  aveva 
messo  una  parte  dell'anima  sua,  in  tempi  per  lui  felici,  ma  ora- 
mai tanto  lontani  ! 

Per  finire,  torno  ad  un  paragone  prediletto:  il  campo  della  cri- 
tica è  così  vasto,  così  copiosa  la  mèsse,  che  anche  dopo  tutte  le 
pubblicazioni  d'un  centenario  si  può  sempre  spigolare  e  spigolare  ! 

G.   KOSALBA 
NOTE  CAMMELLIANE. 


L'autore  dell'  «  Insidoria  ». 

Nel  1888  il  prof.  E.  Novati  pubblicò,  di  sul  codice  palatino  119 
della  Nazionale  di  Firenze,  un  poemetto  in  121  ottave,  eh'  era  ivi 
intitolato  Liber  Insidorie  regine  Helene  sororis,  ma  che  F  editore,  vo- 
lendo seguire  l'intenzione  dell'autore  che  la  disse  «  storia  »,  e  non 
«  derogare  all'abitudine  costante  dei  compositori  di  novelle  di  ram- 
mentare nel  titolo  i  nomi  d'ambedue  gli  amanti,  di  cui  narrano  i 
casi  »,  preferi  chiamar  meglio  Istoria  di  Patrocolo  da'  Insidoria  (1). 

11  poemetto  è  anonimo  in  questo  codice  che  unico  lo  contiene  e 
che  sull'autore  o  sul  tempo  in  cui  quel  componimento  fu  scritto, 

(I)  /storta  di  Patrocolo  e  (P Insidoria  ,  poemetto  popolare  in  ottava  rima  non 
mai  pubblicato  (voi.  Ili  delle  Rarità  bibliografiche  e  scritti  inediti);  Torino,  So- 
cietà bibliofila,  i888.  Dell'  istesso  poemetto,  oltre  il  Novati,  détte  un  largo  sunto  e 
indica  le  relazioni  che  ha  col  Pilostrato  del  Boccaccio,  il  Gorra,  TesH  inediti  di 
storia  trojana,   Torino,  Trivf  i  io,   1887 ,  pp.  359-64. 
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non  offre  altre  determinazioni  se  non  queste:  che  il  manoscritto, 
uno  zibaldone  (cartaceo  di  fogli  72),  fu  messo  assieme  «  da  un  tal 
Bernardino  PanicM  pistoiese  )i>,  tra  il  1477,  che  é  la  data  di  una 
sacra  rappresentazione  di  Feo  Belcari  {Il  sacrifìcio  d'  Isacco)  ivi 
trascritta,  e  l'ultimo  decennio  del  Quattrocento,  quando  Serafino 
A.quilano  componeva  i  suoi  strambotti,  pure  accolti  in  codesto  co- 
dice (1). 

L'autore  di  quelle  ottave,  secondo  il  Novati,  non  dovè  essere 
uno  «  della  turba  numerosa  ed  innominata  dei  cantatori  da  piaz- 
za »,  sì  bene  un  rimatore  di  arte:  perchè  egli  mostra,  oltre  «  na- 
turali attitudini  poetiche,  «  tracce  di  una  coltura,  certo  superiore 
a  quella  posseduta  per  solito  dai  cantastorie  ».  Invoca  Apollo,  le 
Muse,  Minerva;  vorrebbe,  se  non  le  labbra,  bagnar  «  la  fronte  nel 
rivo  d'Ippocrene  »;  ha  molta  familiarità  con  la  leggenda  troiana  e 
le  altre  favole  mitologiche  (2);  conosce  ed  imita  Virgilio  (ott.  Ili, 
Aen.  IV,  651-54)  (3).  Lo  confermano  poi  tale  lo  stile  fiorito  e  la  lin- 
gua corretta.  La  versificazione  sembra  però  (e  al  Novati  ed  a  me) 
alquanto  negletta;  e  darebbe  forse  a  vedere  nell'autore  (aggiungo 
io)  uno  che  non  si  sia  dato  di  proposito  all'  arte  del  rimare,  un 
dilettante  insomma. 

Se  poi  a  tutte  codeste  determinazioni  si  aggiunga  anche  quest'al- 
tra: che  la  «  storia  melanconica  dei  due  amanti  »  dovè  germogliare 
tutta  «  dalla  sola  fantasia  del  verseggiatore  »  (un'  Insidoria,  so- 
rella d'Elena,  è,  di  fatto,  sconosciuta  ai  mitografi)  (4);  non  si  tarderà, 
io  credo,  a  convenire  con  me  che  in  codesto  signorile  e  còlto  rimatore 
della  seconda  metà  del  Quattrocento,  ho  potuto  riconoscere  «  il  più 
attillato  di  rime  e  cortesie  erudito  cavaliere  »  (5)  del  tempo,  Ni- 
colò da  Correggio,  autore  di  un  altro  consimile  poemetto,  la  Psiche, 
pur  esso  in  ottave  e  pur  narrante  ovidianamente  la  pietosa  isto- 
ria di  due  amanti  infelici. 

E  egli  stesso ,  del  resto  ,  che  ,  se  io  non  erro  ,  ce  lo  confessa 
nel  seguente  suo  sonetto,  inviato  al  Pistoia,  e  edito  nello  stesso 
anno  che  il  Novati  pubblicò  l' Insidoria. 

(i)  Sul  codice  V.  Bartoli  ,  /  manoscritti  di  Bibl.  Naz.  di  Firenze  ,  I,  285 
sgg.,  e  D'  Ancona,  La  poesia  popol.   ital.,  p.    134,  n.   2. 

(2)  Novati,   Op.  cit.,  pp.  l-li. 

(3)  Novati,  Op.  cit.,  pp.  xlviii-ix.  —  Oltre  queste  rilevcate  dal  Novati  ,  vi 
sono  imitazioni  dantesche  e  petrarchesche  nelle  ott.   72,  75,   89,    112. 

(4)  Novati,   Op.  cit.,  p.  xyvi;  Gorra,   Op.  cit.,  pag.  362. 

(5)  Luzio-Renier,  N.  da   Correggio  {Giorn.  star.  XX,   239). 
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NflCOLAUS]    C[ORltIGIE]    C[OMES]    ANTONIO 
PlSTORIENSI   SALUTEM. 

Siede,  Pannisco  mio,  dolce  compagno, 
la  capannella  mia  sopra  un  poggetto 
non  erto  da  salirvi,  e  l'umil  tetto 
cuopre  un  robusto,  antiquo  e  bel  castagno. 

Sotto  gli  corre  un  fiume,  del  qual  bagno 
un  mio  culto  orticel,  dolce  d'aspetto  : 
qui  sto  col  pover  gregge  e  tempo  aspetto 
che  possa  far  di  lui  qualche  guadagno. 

Qui  presso  è  quella  solitaria  villa, 
ove  Insidoria  tua  tanto  ti  piacque, 
ch'io  sciò  che  '1  pecto  ancor  t'arde  e  sfavilla. 

Tornati  a  riveder  queste  dolci   acque, 
che  se  provassi  mai  vita  tranquilla, 
certo  dirai  che  qui  la  requie  nacque  (i). 

Codesto  sonetto,  secondo  me,  fu  dovuto  scrivere  dal  Correggio 
nella  «  solitaria  villa  »  di  Rozena,  «  lungi  da  Corezo  25  miglia,  et 
locho  molto  remoto»,  ove  egli,  amantissimo  della  pace  e  della  so- 
litudine campestre,  soleva  ridursi  a  poetare,  tutto  pieno  della  me- 
moria del  suo  «  celebratissirao  messer  Francesco  Petrarca  »,  il  quale 
proprio  in  quei  luoghi,  due  miglia  lontano  da  quella  villa,  in  Sel- 
vapiana,  «  locho  ameno  et  apto  a  tale  exercitio  »,  avea  composto 
«  tante  opere  »  sue.  Ed  a  Rozena  s'era  dovuto  spesso  recare  in  compa- 
gnia del  suo  Signore  il  Pistoia  che,  com'  io  mostro  nella  mia  edizione 
de'  Sonetti  faceti,  fu  suo  cortegiano  e  segretario,  da  prima  del  1478 
a  tutto  il  1482  (2).  In  una  di  quelle  villeggiature  il  conte  dovè 
leggere  al  suo  «  dolce  compagno  Pannisco  »,  cioè  seguace  del  dio 

(i)  RenIBR,  Poeti  sforzeschi  in  un  cod.  di  Roma  recentemente  segnalato  (estr. 
dalla  Ross,  emiliana,  I  [Modena,  Soc.  tipogr.,  i88  ],  pp.  12-13.  Oltre  codesto 
ms.,  il  noto  Sessoriano  413  della  Nazionale  di  Roma,  contiene  questo  son.,  nella 
identica  lezione,  anche  il  cod.  N.  VI,  9  della  Nazionale  di  Torino  (e  23  v),  il 
quale,  come  si  sa,  è  l'unica  raccolta  che  abbia  esclusivamente  rime  del  Correggio. 
Cfr.  Renier,  Canzonieretto  adespoto  di  N.  da  C,  Torino,  1892  ;  e  Luzio-Renier, 
N.  da  C.   {Gior.  stor.   XXII,  99). 

(2)  l  sonetti  faceti  di  Aiitonio  Camelli  secondo  V  autografo  ambrosiano,  con  mia  in- 
troduzione e  note.  Questo  volume,  primo  di  una  Biblioteca  di  scrittori  italiani,  pub- 
blicata da  me,  spero  di  poter  mettere  in  luce  entro  il  venturo  anno.  Ivi  ho  mo- 
strato (p.  225)  che  risposta  a  questo  dei  Correggio,  e  pel  contenuto  e  perchè  serba 
cinque  delle  parole  rime  della  proposta,  dev'essere  il  son.  del  Pistoia,  che  incomin- 
ci:i    /■..    ,,rovH^>-  /-'  tv  a  vita  tranquilla. 


160  RASSEGNA    CRITICA 

Pane  (Ilavtaxo?)  (1),  la  sua  Insidória,  e  questa  al  Cammelli  piacque 
oltremodo: 

Qui  presso   è  quella  solitaria  villa, 
ove  Insidoria  tua  tanto  ti  piacque, 
ch'io  sciò  che  '1  pecto  ancor  t'arde  e  sfavilla. 

E  si  comprende:  quella  Istoria  di  una  «  fanciulla  di  tenera  età 
e  di  somma  semplicità  »,  che,  accesasi  di  una  impetuosa  passione 
pel  giovanetto  Patroclo,  non  meno  semplice  e  bello,  giunge  non 
solo  «  a  richiedere  essa  stessa  d'amore  il  suo  diletto  »,  ma,  per- 
dutolo, per  mano  di  Ettore,  ad  uccidersi  ;  narrata  alla  maniera 
boccaccesca  e  ovidiana  dovè  ,  non  poco  andare  a  genio  al  poeta 
giocoso  e  realista,  che  una  quasi  simile  istoria  d'amore  e  morte, 
pur  di  derivazione  boccaccesca,  doveva  drammatizzare,  di  lì  a  po- 
chi anni,  in  quella  Panfila,  che  fu,  com'  è  noto,  la  prima  tragedia 
del  teatro  italiano. 

Se  non  che,  a  dare  definitivamente  al  Correggio  V Insidoria  c'è 
un  ostacolo:  la  forma  linguistica  del  poemetto ,  che  ,  secondo  il 
Novati ,  apparterrebbe  ad  un  «poeta  certamente  toscano  (2)  ». 
E  ,  difatto  ,  in  questo  componimento  ,  quale  ce  lo  offre  il  codice 
palatino,  saltano  subito  all'occhio  forme  del  tutto  proprie  ai  dia- 
letti della  Toscana:  come,  ad  esempio,  i  pronomi  possessivi  mie\  tuo\ 
suo\  quasi  costantemente  adoperati  pel  singolare  e  plurale  feminile: 
mia,  tua,  sua,  mie  ecc.  (3).  Ma,  poiché  accanto  a  queste,  si  scorgono 
forme  del  tutto  lombarde,  come  possa  =  ' poscia ',  cassare  rrr  *  cac- 
ciare '  (4:),  razi  =  '  raggi  '  ;  non  saran  le  prime  arbitri  del  copi- 
sta toscano,  mentre  le  seconde,  residui  della  forma  originaria  del 
poemetto?  Insomma,  il  copista,  che  sappiam  certamente  toscano, 
potè  ben  mutare  il  '  mia  '  dell'originale  nel  suo  mie\  ma  non  avrebbe 
mai  cambiato  il  suo  'poscia'  col  lombardo  possa.  Che  se  i  lom- 
bardismi ne  ir  Insidoria  son  poi  in  cosi  piccola  quantità  non  è  da 
farne  le  meraviglie;  che  il  Correggio,  dilettatosi  sempre  d'  «  huo- 

(i)  L'istessa  voce  Niccolò  adopera  nella  Psiche  (Venezia,   Rusconi,    15 io)  : 
E  il  satiro  e  Panisco  in  dolce  tuono, 

(2)  NoVATl,    Op.    cit.,    pp,    XX,    LII. 

(3)  Qualche  volta  mte^   anche  pel  sing.  e    plur.  maschile    (ott.   63  ,    93  ,    94  , 
101   ecc.). 

(4)  La  prima  voce  nelle  ott.   3  e   120  ;    la  seconda  nelle  ott,   29,   33  ,   62  ;    e 
la  terra  nell'ott.   75. 


ì 
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mini  virtuosi  e  di  muse  fiorentine  »  (1),  fu  in  continue  relazioni 
co'  Medici  e  con  la  Toscana,  avendo  a  segretarii  anche  dei  toscani. 
E,  di  fatto,  pur  nelle  altre  opere  (la  Psiche,  il  Cefalo,  le  liime), 
non  pervenuteci  in  copie  toscane  ma  in  istampe  venete ,  le  voci 
dialettali  si  contano  sulle  dite. 

Di  modo  che  a  me  pare  che  non  vi  sia  altro  in  contrario  per 
poter  afi'erraare  che,  oltre  la  Psiche,  Niccolò  da  Correggio  compose 
un  altro  poemetto,  boccaccesco  e  ovidiano,  ad  imitazione  del  Fi- 

ìostrato:  V  Insidoria. 

Erasmo  Pèrcopo. 

POLEMICA. 


Il  sig.  G.  Bay  in  un  articolo  intitolato  A  proposito  dell'  «  Utopia  » 
del  Tasso  (estr.  dal  Pensiero  italiano  ,  fase,  xc)  risponde  a  quanti 
scrissero  sulla  Nota  critica  sul  Tasso  e  V Utopia  del  Caversazzi,  e  spe- 
cialmente al  Foresti  (Rassegna  bibl.,  V,  15-21)  ed  a  me  (in  questa  Ras- 
segna, I,  168-71)  ;  ma  più  se  la  piglia  con  me.  Egli  dice  che  il  perno 
della  quistione  fu  capito  dal  F.  che  tentò  di  combatterlo,  secondo  lui, 
inutilmente  ;  ma  non  da  me  che  opposi  una  serie  di  denegazioni  ad 
alcune  affermazioni  del  C,  tolte  a  spizzico  dalla  Nota  (17),  e  che  non 
una  volta  a  me  riuscì  di  darne  la  prova!  Il  B.  ha  detto  (2)  che  la 
conclusione  del  C.  non  si  capisce  subito,  perchè  egli  vuol  farvi  giun- 
gere il  lettore  per  gradi,  attraverso  osservazioni  ,  e  che  questo  tenta- 
tivo non  gli  riuscì  completamente.  Ora  qual  meraviglia  che  io  m' in- 
dustriassi a  mostrare  quelle  osservazioni  ad  una  ad  una  sbagliate , 
e  che  poi  mi  domandassi  come  su  d'  esse  si  poteva  fondare  un'  uto- 
pia del  T,  ?  Il  B.  intanto  ,  confessato  ingenuamente  (24)  di  esser  ri- 
corso al  C,  per  intendere  la  conclusione  del  suo  libro,  delle  mie  40  e 
più  osservazioni,  ne  sceglie  una  diecina,  che  a  lui  sembran  più  deboli, 
e  servendosi  anche  lui  di  quelle  semplici  denegazioni  che  rimprovera 
a  me ,  ha  V  aria  di  diro  :  Ab  una...  Io  dissi  il  quadro  ,  che  il  C.  fa 
dello  scorcio  del  500,  un  magro  sunto  del  De  Sanctis:  e  il  B.  me  lo  con- 
trasta, rimandando  alla  St.  lett.  (II,  158-58).  Dissi  male!  Dovevo  dirlo 
accozzo  di  poche  idee  tolte  dal  De  S.:  come  l'osservazione  sullo  stato  del 
popolo  italiano,  la  imitazione  del  Boccaccio  e  Petrarca,  il  citar  come  le- 
gislator  di  lingua  lo  Speroni  (St,  II,  145  sgg.,  152).  Ma  so  il  C.  pi- 
glia la  frase  dello  Speroni  sottolineata  dal  De  S.  (155)  e  la  riporta 
tal  quale  (13)  !  L'  osservazione  sullo  spiccato  senso  di  grandezza   non 

(i)  Cosi  in  una  lettera  di  mons.  Ludovico  Gonzs^a  del  5  gennaio  1484  (Lu- 
zio-Rrnie»,  Del  Belliftaoni,  in  Arch.  stor.   lomb.  XVI,  a  p.    5  dell'eitr,). 
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è  del  De  S.  ?  Il  De  S.  a  p.  165   ha  questa  frase:  «  ...  domanda   pietà 
con  la  testa  alta  e  con  aria  d'uomo  superiore  ecc.  »  (cfr.  anche  p.  168). 
Il  B.  mi  osserva  che  io  non  indico  con  precisione  dove  son  nel  De  S. 
le  osservazioni   sullo  stile?    Eccolo  servito  :    esse  che  formano    le  più 
belle  pagine    del  cap.    desanctiano,  sono  segnate  175 ,  186-89.  Quanto 
all'osservazione  che  dico  presa  dal  Mazzoni,  il  B.  osserva:  «  che  c'entra  il 
Mazzoni  ?  »  Ecco  :  Il   Mazzoni  dice:  «  I  discorsi  ecc.  sono   opera   della 
sua  gioventù...  Li  ampliò    poi  e  corresse   ne'  Discorsi  del  p.  er.    Ne' 
primi  va  più  riguardoso  nel  raccomandare  gli  artifici  ;  ne'  secondi 
invece  vi    si  compiace  fuor  di  modo  »;   ed  il  C.  «  ...  nei  Discorsi  del- 
l'arte poetica  composti  a  vent'  anni  o  poco  più  ;  ma   poi...  ne'  sei  Di- 
scorsi del  p.  er.  si  compiace  fuor  di  modo  di  consigliare  e  raccoman- 
dare GLI  ARTIFIZI  ».  C'entra  ora  ?  Quanto  all'osservazione  sulla  dottrina 
platonica  della  r«^eb/j  de^  contrari,  che  non  è  un  capriccio  del  T.,  come 
vorrebbe  il  C,  il  B.  suppone  che,  non  dando  io  indicazione  più    com- 
pleta, il  fatto   sussista  come  gli  altri.    Credevo  non  ce  ne   fosse    biso- 
gno :   ma  rimando  ora  il   B.  al  discorso  di  Erissimaco  nel  Convito  ed 
al  Timeo.  Il  B.  dice  :  «  Ad  ogni  modo  si  potrebbe  vittoriosamente  ri- 
spondere che  il  T.  non  cita  affatto   il  filosofo...  »   Adagio  :  il   T.    cita 
appunto  il  discorso  di  Erissimaco  in  Platone  {Prose ,  II,   196) ,   e  nel 
Disc,  del  p.  er.  si  richiama  a  Plotino  (I,  155).  Ma  anche  ciò  non  prova 
nulla,  dacché  il  T.  fa  sua  quella  teoria,  la  quale  perciò  mantiene  sem- 
pre il  suo  valore  d'indizio  psicologico  ?    Se  il  sig.  B.  avesse   studiata 
la  filosofia  del  T.,  avrebbe  visto  che  il  T.  non  fa  che  ripetere  dottrine 
altrui  da  semplice  erudito,  senza  farne  sua  alcuna  cosi  profondamente 
da  poter  essere   un   indizio  psicologico.    Ma  se  questo    non  può  dirsi 
anche  in  questo  caso,  come  da  quella  alta  dottrina  platonica  si  avrebbe 
la  ragione  deìV atteggiamento  antitetico  e  del  parlar  simetrico  del  T.  ? 
Allora  dovrebbe  anche  dirsi  lo  stesso  di  Platone  ?  Via  !  Vuol  dire  che  la 
ragione  dev'  essere  un'altra.  Quanto  alla  Risposta  di  Roma  a  Plutarco, 
confesso  che  per  esser  conciso,  fui  poco  preciso  :  che  essa  sia  eloquente, 
è  vecchia  osservazione  del  Mamiani;  ma  io  dovevo  dire  che  la  forma  di 
essa  è  del  De  Sanctis  (II,  230).  Come  pur  del  confronto  con  l'Ariosto  e  il 
Galilei.  Il  De  S.,  è  vero,  non  fa  il  confronto  col  G.,  ma  non  lo  fa  nep- 
pure il  C,  che  si  limita  a  dir  che  lo  stile  del  T.  non  potea  piacere  al 
G.  pei  caratteri  dello  stile    di  questo  ;  ripetendo   con   altre  parole    lo 
stesso  che  disse  il  De  S.  sullo  stile  del  G.  (268-9).  Ma   quanto  all'A- 
riosto, bisogna    esser  ciechi  per  non  vedere  come    quel  confronto    sia 
sempre  nel  De  S.  (cfr.  pp.  159,  171,  174-76  ,  186,  189) ,  e  che  il   pa- 
ragone del  C.  è  pescato  nello  stesso  critico.  Il  B.  dice  non  vero  che  il 
De  S.  noti  le  qualità  tutte  dello  stile  del  T.  neW Aminta  ?  Ma   che  al- 
tro dice  il  C.  (25-26) ,  se  non  quello    che  il  De    S.  (190-1)  ?  Qui    il 
B. ,  fra  tante  cantonate  del  C,  si  ferma  e  ammonisce  che  la  Nota  non 
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ha  carattere  di  libro  né  di  saggio,  ma  di  lettura.  Ma  cessava  per  que- 
sto il  dovere  di  citar  gli  autori,  ai  quali,  con  buona  pace  d^l  sig.  3-, 
il  C.  ha  attinto  largamente? 

Quanto  ai  giudizi,  che  il  C.  va  spigolando  nelle  opere  del  T.,  per  di- 
mostrar la  sua  tesi,  lasciando  stare  che  si  prendono  da  opere  di  vari 
periodi  della  vita ,  senza  notar  quanto  ci  fosse  di  mutato ,  io  osservai 
che  non  potevano  essere  una  solida  base ,  perchè  ripetizioni  di  dot- 
trine altrui.  E  il  B.  ad  ammonirmi  :  «  Il  valore  psicologico  di  una 
opinione  è  indipendente  dal  suo  valore  sistematico,  e  che  per  l'assunto 
del  C.  poco  importa  siano  quelle  opinioni  originali  o  derivate.  »  E  dalli  l 
Gli  ultimi  studi  hanno  confermato  che  il  T.  non  è  neppure  un  filosofo 
eclettico,  ma  un  erudito,  un  espositore  di  filosofia  altrui;  anzi  in  molte 
dottrine  si  contraddice;  sicché  non  è  difficile  con  altri  brani  mostrarlo 
diff'erente.  Intanto  per  la  dottrina  dell'amor  di  sé  stesso  il  B.  dice  che 
io  0  non  ho  letto  il  brano  del  T.  o  l'ho  voluto  capire  a  mio  modo;  e 
che  il  T.  cita  Aristotele  solo  perché  ha  bisogno  dell'autorità  di  lui  contro 
quella  di  S.  Tommaso  per  dimostrare  un'opinione  propria.  Il  sig.  B.  ri- 
legga il  brano,  e  vedrà  che  il  T.  cerca  di  spiegar  l'opinione  contraria 
di  S.  Tomm.  e  di  accordarla  a  quella  di  Arist.,  che  era  la  sua.  Or  se  il 
T.  la  professava  come  una  dottrina  filosofica  (come  Dante  e  molti  del  suo 
tempo),  come  c'entra  quel  che  dice  il  C.  ?  Il  brano  della  lett.  290,  pur 
da  me  citato,  mostra  come  il  senso  di  quella  dottrina  pel  T.  era  ben 
altro  che  quello  voluto  dal  C,  il  quale  mostra  di  non  capire  il  valor 
di  una  dottrina  filosofica,  scambiandola  con  un  istinto  passionale  rafforzato 
dalla  logica  !  Ma  qui  il  B.  non  é  imparziale,  tralasciando  la  parte  più 
grave  della  mia  critica,  che  notava  tutt'  i  luoghi  frantesi  o  non  capiti 
0  non  voluti  capir  dal  C,  che  su  di  essi  fonda  le  più  serie  afferma- 
zioni. In  conclusione,  benché  io  non  abbia  afferrato  il  perno  della  qui- 
stione,  tuttavia  dico  che  l'Utopia  é  il  mondo  idillico  sentimentale,  che 
il  De  S.  notava  compiuto  neW Aminta.  E  che  altro  dovevo  dire,  se  il 
C.  non  fa  che  prendere  dal  De  S.  (cfr.  special.  Sioì-taU^  174,  190)?  E 
non  è  vero  assolutamente  (?)  che  la  storia  della  favola  past.  ò  rias- 
sunta dal  Carducci  ?  Ma  se  nelle  pagg.  del  C.  son  tutti  i  risultati  ul- 
timi degli  studi  carducciani!  Quindi  non  mi  meraviglio  che  il  B.  non 
curi  le  altre  mie  osservaz.,  se  chiude  gli  occhi  su  questa  omissione  I 
Quanto  al  concetto  del  coro  dell'  atto  I,  che  il  C.  mostra  come  essen- 
ziale nel  T.  (concetto  che  indicò  anche  il  De  S.  nella  Gerus.  e  nell'^- 
mtnfa)y  il  B.  risponde  al  Foresti  in  un  modo  strano:  questo  è  un  de- 
generato come  il  T.;  1'  Alamanni  è  un  retore  poetico  (o  non  potrebbe 
esser  un'imitazione  anche  quella  del  T.  ?),  ma  strozza  il  concetto  nella 
sola  prima  terzina  ;  il  Tansillo  è  lo  stesso  tipo  del  T.  (dunque  questi 
non  conobbe  il  Vendemmiatore  ì)  ecc.  Ma  che  cosa  é  quella  distinzione 
fra  prima  e  seconda  metà  del  secolo,  in  questo  caso  ?  Se  per  Utopia  deve 
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intendersi  quel  che  dice  lo  stesso  B.  (2),  forse  che  quelli  della  prima 
metà  potevano  meglio  sperar  l'età  dell'oro,  o  quell'aspirazione  non  era 
un  anacronismo  per  essi  ?  Il  sentimento  idillico  non  è  in  questa  o  quella 
scena,  ma  la  sostanza  del  poema  e  àQÌV Ammta  (De  S.,  181);  e  la  dif- 
ferenza fra  i  precedenti  e  il  T.  la  delineò  da  maestro  il  De  S.  a  p.  174. 
Né  io  abbandonai  subito  questa  opposizione,  perchè  la  credevo  poco  forte: 
anzi  essa  mi  parca  e  mi  pare  fuori  quistione.  Secondo  il  B.,  il  giudizio 
fine  del  Card,  non  conviene  a  quanto  il  C.  dice  a  p.  72,  perchè  questo  è 
una  conclusione  logica  e  psicologica.  Conclusione  logica  delle  tante  can- 
tonate rilevate  da  me  ?  Conclusione  logica  del  grave  errore  di  credere  del 
T.  la  definizione  della  bellezza  come  la  vergine,  mentre  il  T.  la  combatte 
e  conclude  col  rigettarla  compiutamente  (III,  570),  in  quel  dialogo  di 
imitazione  plat.  degli  ultimi  anni ,  lontano  tanto  dall'  Aminia  ,  la  cui 
aspirazione  all'età  dell'oro  dovrebbe  esser  (si  noti  !)  proprio  conseguenza 
di  quell'erroneo  concetto  (72-3)??!  E  cosi  intendo  per  me  chiusa  la  po- 
lemica. 

Enrico  Proto 

RECENSIONI. 


Franz  Xavier  Kraus.  —  Dante,  sein  Lehen  und  sein  Werk,  sein  Ver- 
hàliniss  zur  Kunst  und zur  Politik,  INlit  zahlreichen  Illustrationen.  — 
Berlin,  Grote'sche  Verlagsbuchhandlg.,  1897  (4°,  pp.  xi -792). 

Questo  grosso  e  splendido  volume  è  una  bella  prova  che  oggi  gli 
studi  danteschi  suscitano  in  Germania  un  interesse  così  vivo  come 
presso  di  noi  :  e  che  i  problemi  che  si  connettono  con  l'opera  di  Dante, 
hanno  addirittura  acquistata  l'ampiezza  ed  importanza  dei  più  alti  pro- 
blemi storici  e  filosofici,  in  quanto  essi  non  solo  tendono  a  mettere  in 
piena  luce  la  sovrana  mente  dell'Alighieri,  ma  a  rivelarne  il  pensiero 
del  Medio  Evo  nel  momento  che  la  sua  civiltà  si  avviava  ad  una  nuova 
fase.  Il  K.  è  autorevolissimo  negli  studi  di  teologia  e  di  storia  delle 
belle  arti,  dai  quali  indotto  ad  occuparsi  molto  del  nostro  paese ,  ne  è 
divenuto  amantissimo  ;  è  uno  dei  più  caldi  ammiratori  del  Rosmini  ; 
possiede  una  notizia  assai  vasta  del  mondo  letterario  e  filosofico  mo- 
derno ;  s'intende  perciò  molto  facilmente  come  egli  abbia  raccolti  i 
raggi  della  sua  forte  intelligenza  sullo  stupendo  arcano  dantesco.  D'al- 
tra p.irte  egli  ripugna,  per  l'abito  suo  di  speculare  nei  larghi  orizzonti, 
dal  restringersi  a  fatti  particolari,  minuti ,  dalle  indagini  sottili  e  pa- 
zienti :  per  cui  il  lettore  non  può  richiedere  queste  cose  al  suo  libro,  ma 
principalmente  un  nuovo  concetto,  una  nuova  teoria,  una  nuova  spiega- 
zione del  pensiero  dantesco  in  lungo  e  in  largo. 
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Nondimeno  il  K.  abbraccia  tutta  la  materia,  cioè  anche  la  biografia,  le 
opere  minori ,  oltre  alla  maggiore,  la  storia  delle  interpretazioni  ,  dei 
commonti,  dei  manoscritti,  delle  edizioni  ;  sicché  è  veramente  ammire- 
vole la  lena,  il  fervore,  l'impegno  messo  dal  venerando  uomo  in  que- 
sto lavoro.  Fuori  di  ogni  dubbio,  la  prima  utilità  sta  nel  gran  materiale 
raccolto  e  disposto  in  modo  da  dare  al  lettore  una  giusta  orientazione 
nelle  principali  quistioni.  Vi  si  tratta  nel  primo  libro  la  biografìa,  nel 
secondo  le  opere  minori,  nel  terzo  la  Commedia^  nel  quarto  il  rapporto 
di  D.  con  l'arte,  n  1  quinto  il  rapporto  con  la  politica:  e  l'importanza 
e  la  popolarità  cui  forse  è  destinata  1'  opera,  ci  consigliano  a  farne  un 
esame  accurato. 

In  un  l*"  cap.  il  K.  vuol  dare  un'idea  delle  fonti  della  biografia  di  D. 
e  del  loro  valore  :  dopo  onorevole  menzione  di  G.  Villani,  assale  senza 
complimenti  il  Boccaccio,  e  accogliendo  il  giudizio  dello  Scartazzini,  gli 
nega  quasi  ogni  fede.  Ma  veramente,  pur  riconoscendosi  la  parte  orna- 
mentale di  quell'elogio,  e  il  diverso  modo  di  pensare  del  suo  tempo,  ri- 
spetto a  quello  di  D.,  ormai  si  fa  del  Boccaccio  una  stima  un  po'  di- 
versa, e  lo  Scherillo  ha  meritato  giuste  lodi  per  aver  quasi  interpre- 
tato il  pubblico  sentimento  nel  restituire  al  grand'uomo  molto  della  fede 
negatagli.  Non  è  vero  che  già  Leonardo  Bruni  esprimesse  la  stessa 
sentenza  dello  Scartazzini  e  del  K. ,  chiamando  la  vita  un  tessuto  di 
favole  ;  anzi  dice  che  non  vuol  «  derogare  »  al  Boccaccio  ,  e  vuole 
che  il  suo  scrivere  «  sia  un  supplimento  allo  scriver  di  lui  »  ;  egli  si 
lamenta  che  il  Boccaccio  scrivesse  la  vita  di  D.  «  tutta  piena  d'  amori 
e  di  sospiri  e  di  cocenti  lagrime  »,  trascurando  «le  sostanziovoli  parti..., 
ricordando  le  cose  leggiere ,  tacendo  le  gravi  »  ;  ma  non  nega  con  ciò 
che  gli  amori  e  le  cose  leggiere  ci  sieno  pur  state.  Se  era  diverso, 
d'altronde,  l' ideale  del  Boccaccio,  anche  per  l'  umanista  la  perfezione 
dell'uomo  grande  stava  nella  politica  e  nelle  armi,  e  anch'egli,  se  pure 
non  accetteremo  il  giudizio  del  Bartoli,  un  po'  di  suo  l'ha  messo  nella 
vita  di  D.,  almeno  nello  speciale  rilievo  che  dà  ad  alcuni  fatti.  Ma  a 
proposito,  anche  il  K.  vede  nel  Bruni  i  preconcetti,  sennonché  non  coglie 
giusto  ;  perchè  attribuire  a  Lionardo  delle  velleità  guelfe,  e  spiegare  con 
esse  il  suo  giudizio  sfavorevole  sullo  stile  del  De  Monarchia ,  non  è 
cosa  plausibile,  né  pei  tempi  né  per  la  cultura  del  Bruni:  il  neoguelfisrao. 
è  stato  purtroppo  una  fisima  dei  tenpi  moderni  !  —  Il  Rocca  ha  dato 
più  di  un  colpo  di  piccone  all'  autorità  del  Postillatore  Cassinese  ;  ed 
ha  quasi  dimostrato  che  appartiene  al  secolo  XV.  :  è  strana  perciò  l'os- 
servazione del  K. ,  il  quale  vorrebbe  che  esso  avesse  conosciuto  D., 
da  ciò  che  scrive  a  Inf  V,  142  :  quella  è  una  notizia  ricamata  su 
V.  JV.  §  11  e  14,  e  gonfiata,  né  più  né  meno.  Non  appartengono  vera- 
monte  alle  fonti  della  biografia  ,  ma  sono  i  ricercatori  e  sfruttatori 
di  esse  i  critici  moderni,  e  perciò  ha  fatto  bone  il  K.  a  discorrere. dei 
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maggiori  in  questo  stesso  capitolo.  È  giusto  che  dica  male  dell'autore  del 
Veltro  ;  ma  scagliare  quasi  una  frecciata  contro  Napoli ,  è  anche  in- 
giusto, e  non  l'avrebbe  fatto  il  K.  se  avesse  saputo  che  a  Napoli  prima 
che  altrove  il  Troya  ebbe  critiche  acerbe,  le  quali  condannavano  non 
questa  o  quella  sua  conclusione,  ma  tutto  il  suo  sistema  e  il  suo  me- 
todo nella  ricerca  dantesca  (v.,  p.  es.,  G.  B.  Aiello,  Dì  un  Discorso  del 
Troya  su  un  luogo  della  D.  C.  [Purg.  XXIII ,  106-111]  e  del  metodo 
in  generale ,  estr.  dall'  Antologia  contemporanea ,  I,  n.  4).  E  i  con- 
tinuatori del  Troya  non  stavano  a  Napoli,  né  erano  uomini  di  piccolo 
affare  l  In  tutta  questa  rassegna  di  dantisti,  le  lodi  più  alte  sono  per 
lo  Scartazzini,  come  colui  che  avrebbe  applicatoli  metodo  più  perfetto, 
e  tratte  le  conclusioni  più  sicure  ;  e  questa  afi'ermazione  al  principio  del 
volume  non  può  esser  discussa ,  perchè  potrebbesi  trovare  in  seguito 
realmente  la  sua  piena  giustificazione  :  ma  quando  in  seguito  vediamo 
che  nelle  quistioni  capitali  ,  come  p.  es.  quella  della  storia  dello  spi- 
rito di  D.,  e  dei  suoi  dubbi  filosofici,  e  del  simbolo  di  Beatrice,  e  di  quel 
di  Virgilio  e  dell'altro  di  Matelda  il  K.  professa  teorie  tutto  opposte, 
non  sappiamo  veramente  che  cosa  rimanga  più  delle  conclusioni  scartaz- 
ziniane;  senza,  ben  inteso,  negare  il  merito  delle  sue  fatiche.  Quello  che 
non  possiamo  perdonare  all' illustre  autor  nostro  è  1' aver  qui  lasciato 
addirittura  nell'ombra  il  nome  di  Carlo  Witte  :  ma  non  è  il  Witte  colui 
che  ha  resa  indigena  in  Germania  la  letteratura  dantesca?  e  per  opera 
sua  si  lavora  insieme  di  qua  e  di  là  delle  Alpi  da  buoni  fratelli  intorno 
agli  stessi  specialissimi  quesiti  ?  E  senza  del  Witte  forse  lo  Scartazzini  non 
sarebbe.  Ma  in  generale  la  parte  relativa  ai  critici  e  biografi  moderni  è 
un  po'  confusa  e  tumultuaria  in  questo  cap.,  e  perciò  anche  difettosa. 

11  K.  non  ha  fatto  in  tempo  a  vedere  l'opera  di  M.  Scherillo,  Alcuni 
capitoli  della  biografia  di  Z).,  che  altrimenti  ne  avrebbe  fatto  la  giusta 
estimazione;  ma  quei  capitoli  erano  in  gran  parte  noti  in  pubblicazioni 
separate;  resta  perciò  sempre  una  lacuna  considerevole,  perchè  lo  Sche- 
rillo ha  il  merito  di  aver  attaccata  la  biografìa  di  D.  da  tanti  punti 
diversi  con  uno  spirito  benissimo  equilibrato,  colto  e  geniale  insieme. 

In  sei  capitoli  successivi  il  K.  tratta  la  vita  di  D.,  ma  quasi  impa- 
ziente di  arrivare  alla  parte  più  attraente  dell'opera,  si  affretta  a  rac- 
coglier le  notizie  come  si  trovano  di  mano  in  mano,  senza  tentare  un 
vero  studio  organico  :  abbiamo  cosi  i  dati,  spesso  in  forma  di  regesto, 
ma  non  la  vita;  né  mi  pare  che  colmi  la  lacuna  il  capit.  IX  sulla  fi- 
sonomia  spirituale  del  poeta.  D'altra  parte  non  si  può  negare  che  anche 
l'espediente  del  K.  si  giustifichi  con  la  scarsezza  delle  notizie  certe  e 
il  grande  ingombro  delle  false  o  molto  dubbie.  Pure,  codesti  dati  non 
sono  sempre  sicuri.  Non  è  vero,  p.  es.,  che  il  casato  di  D.  fosse  in 
origine  Aldighieri,  come  tutti  ora  sappiamo;  che  Francesco  avesse  una 
Borella  Tana,  e  che  questa,  e  non  una  sua  figlia  Tenia,  fosse  maritata 
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a  Lapo  di  Riccomanno ,  è  cosa  che  si  sarebbe  potuta  dire  facilmente 
(cfr.  per  i  docc.  Imbriani,  St,  82).  Strano  è  ripetere  l'affermazione  che 
D.  s'  intendesse  di  costruzioni,  sol  perchè  nel  1301  fu  delegato  all'  opera 
della  strada  di  San  Procolo:  il  documento  relativo  fa  vedere  chiara- 
mente di  che  natura  fosse  il  suo  ufficio.  Ci  piace  che  il  K.  difenda 
Gemma  Donati,  ma  non  riteniamo  fondata  l'opinione  che  D.  per  la  sua 
fisonomia  spirituale  e  le  sue  tendenze  e  il  suo  naturale,  appartenesse 
agli  uomini  disadatti  alla  vita  domestica  ed  alla  felicità  coniugale  :  si 
pensi  al  profondo  sentimento  della  famiglia  che  è  in  moltissimi  luoghi 
del  poema ,  e  anche  alla  mancanza  assoluta  di  prove  contrarie  nella 
vita  dell'autore;  vi  sono  talune,  anzi,  che  occorrerebbe  meglio  valutare. 
Non  so  se  sia  un  errore  di  stampa  o  una  svista  dell'autore,  che  i  debiti 
di  D.  cominciassero  dal  1293;  ma  certo  bisognava  ricordare  che  i  docu- 
menti relativi ,  assai  meglio  che  in  un  Annual  Report  della  Società  di 
Cambridge,  sono  stampati  dall'Imbriani,  e  dal  Barbi  nel  Bull  (f.  8.).  Il  K. 
è  cascato  anche  lui  nell'errore  del  Bartoli,  che  D.  partecipasse  ai  Con- 
sigli del  10  die.  '96  e  14  marzo  '97:  l'abbaglio,  derivato  da  una  fretto- 
losa lettura  di  una  pagina  del  Del  Lungo  (Dino^  1, 526),  fu  corretto  la  prima 
volta  dal  Gasparj  {Sto?'.^  I,  458),  e  poi  da  molti  altri.  Seguita  con  lo 
Scartazzini  a  mettere  in  dubbio  il  documento  dell'ambasceria  di  San  Ge- 
mignano  ,  che  per  fortuna  ora  possediamo  originalmente.  Combattendo 
l'ambasceria  di  D.  a  papa  Bonifazio,  dice  che  il  Boccaccio  {Comm.,  lez. 
VI)  assicuri  che  D.  era  in  Firenze  quando  fu  bandito;  questo  argomento 
fu  portato  anche  da  altri,  es.  il  Bartoli,  ma  in  sostanza  l'affermazione 
non  e'  è,  e  in  suo  luogo  un  racconto  molto  spiccio  e  inesatto:  «par- 
tendosi m.  Vieri  da  Firenze,  esso  medesimo  [D.]  si  parti  e  andossene 
a  Verona».  È  anche  inesatto  che  il  Villani  (Vili,  49)  dica  avere  i  capi 
dei  Bianchi  abbandonata  la  città  nel  Natale  del  1301;  nel  Natale  av- 
venne la  zuffa  tra  Mccolò  Cerchi  e  Simone  Donati  ,  e  la  data  della 
partenza  è  posta  invece  al  4  aprile  1302.  Il  K.  fa  una  breve  e  lucida 
esposizione  dei  fatti  che  menarono  alla  condanna  di  D.  e  ben  lo  giu- 
stifica delle  accuse  mossegli.  Egli  è  convinto  ,  come  il  Bruni  ,  che  D. 
nell'esilio  fosse  alieno  dal  ricorrere  alle  armi  per  rientrare  in  patria;  ma 
in  quale  altro  modo  avrebbe  potuto  allora  sperarlo  ?  Perciò  non  crediamo 
che  a  quella  sua  ritrosia  si  dovesse  la  separazione  dai  compagni  di  sven- 
tura, e  sta  anzi  contro  la  sua  affermazione  il  convegno  di  San  Godenzo, 
ed  ancora  1'  ambasceria  a  Forlì ,  sulla  quale  il  Barbi  ha  messo  bene 
le  cose  a  posto.  Notevole  è  la  sua  persuasione  che  il  poeta  si  recasse 
a  Parigi,  e  collegata  col  suo  modo  di  intenderne  lo  svolgimento  intellet- 
tuale; perchè  il  K.  più  tardi  sostiene  che  verso  la  fine  del  primo  de- 
cennio del  secolo  avvenisse  in  lui  un  grave  mutamento  per  un  indirizzo 
più  decisamente  teologico:  le  cognizioni  di  teologia  che  sono  nel  Par. 
non  si  vedono  nel  Conv.^  e  debbono  essere  state  apprese  a  Parigi,  dove 
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D.  potè  insegnare  e  imparare,  come  si  sa  che  abbia  fatto  colà  san  Fran- 
cesco Saverio.  Resta  però  sempre  oscuro  come  egli  potesse  aver  avuto 
i  mezzi  di  recarvisi  e  quali  speranze  ve  lo  allettassero.  Né  il  R.  esclude 
interamente  la  possibilità  che  si  recasse  anche  nelle  Fiandre  e  in  In- 
ghilterra ,  e  qui  siamo  veramente  tra  semplici  ipotesi  destituite  di  ogni 
fondamento. 

Rispetto  alle  relazioni  di  D.  con  Arrigo  VII  egli,  non  prestando  fede 
airautenticità  delle  tre  epistole,  che  vi  si  riferiscono,  e  alla  tradizione, 
nega  che  vi  sieno  state,  specialmente  perchè  non  trova  alcuna  menzione 
di  D.  fra  gli  storiografi  italiani  e  tedeschi  della  spedizione.  Senonchè  que- 
sto silenzio  non  è  una  prova  che  valga  a  scuotere  la  fede  nell'  autenticità 
delle  epistole  e  in  altri  argomenti  che  qui  sarebbe  lungo  discutere.  Tut- 
tavia il  K.  suppone  che  D.  potesse  aver  composta  l'iscrizione  sulla  tomba 
di  Arrigo,  senza  altro  fondamento  che  della  sua  dimora  in  Pisa  circa 
il  1313;  ma  cosi  andiamo  da  un   eccessivo  scetticismo    ad    una  grande 
credulità.  E  a  questo  punto  egli  crede  dover  parlare  delle  rime  politiche 
di  D.,  delle  quali   accresce   di   molto  il  numero.   Vuole  in  primo  luogo 
che  la  canz.  Poscia  ch'io  ho  perduta,  in  morte  di  Arrigo,  sia  di  D.,  e 
non  esclude  neanche  la  canz.  Io   fui  fermata   Chiesa..  \;    dipoi   dà  un 
significato  politico   alla  canz.  montanina,  Amor  daccliè  convien,  e  alle 
cosidette   rime  pietrose.  Veramente  che  queste  non  avrebbero  che  far 
nulla  con  la  spedizione   dell'  imperatore  tedesco ,    deve   risultare  dalla 
menzione  che  di  alcune  di  esse  si  fa  nel  De  V.  El  D'altronde  come  si 
fa  a  supporre  un'  allusione  politica  quando  non  c'è  l'accenno  di  nessun 
avvenimento  ?  E  sarebbero  invece    un  continuo  lamento   della  crudeltà 
di  Firenze,   che  finirebbe  con  l'essere  una  strana  amenità  !  Pel  K.  gli 
argomenti  in  favore  della  sua  ipotesi  sono  due,  la  menzione  del   «  prato 
d'erba  chiuso  intorno  d'altissimi  colli  »,  in  cui  sarebbe  accennata  Firenze, 
e  l'ipotesi  che  in  Conv.  IV,  26  si  alluda  alla  canz.   Così  nel  mio  parlar^ 
che  sarebbe  stata  commentata  nel  settimo  trattato:  infatti  non  avrebbe 
D.  commentata  una  canzone  sensuale  in  un'opera  morale  e  filosofica,  in 
cui  voleva  purgarsi  da  accuse  di  leggerezza.  Il  Bartoli  aveva  già  risposto 
a  quella  ipotesi  del  Witte  :  per  conto  mio,  nei  vv. 

E  m'ha  percosso  in  terra  e  starami  sopra 
con  qnella  spada  ond'egU  ancise  Dido, 

non  si  può  accennare  se  non  ad  un  amore  sensuale,  essendoché  dovun- 
que si  ricordi  Bidone,  dal  nostro  e  dagli  altri  poeti  del  suo  tempo,  c'è  sem- 
pre questo  senso.  Per  questa ,  e  per  molte  altre  cose  ,  le  rime  della 
pietra  non  possono  avere  altro  significato  :  e  dopo  tutto  sarebbe  inte- 
ressante vedere  il  poeta  scherzare  come  orso  con  Firenze  o  con  la  virtù, 
e  perchè  egli  volesse  rimanervi  solo  durante  la  notte  !  !  A  proposito 
della  canz.  montanina ,  sarebbe   D.  cosi  sciocco  da  parlar  sempre  alle- 
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goricamente  di  Firenze  nella  canzone,  e  poi  nel  commiato  nominar  Fi- 
renze chiaramente  e  mostrare  tutt'altro  desiderio  di  quello  espresso  sino 
allora  ?  Io  credo  che  questo  componimento  si  spieghi  molto  più  sem- 
plicemente. 

È  dal  K.  riconosciuto  giustamente  il  carattere  politico  della  canz.  Tre 
donne  intorno  al  cor  mi  son  venute  :  ma  una  qualche  riserva  e  spie- 
gazione sembrerebbe  opportuna,  perchè  in  quella  splendida  fantasia  del- 
l'esilio delle  Virtù,  ritroviamo  la  relazione,  il  motivo,  per  dir  così,  po- 
litico assorbito  in  quello  filosofico  e  sociale  ,  non  diversamente  da  ciò 
che  accade  nella  Comm.,  la  quale  ormai  non  si  può  dire  più  un'opera 
schiettamente  politica.  X'eramente  il  Gian,  in  una  recensione  di  questo 
libro  {Ball.^  N.  S,,  V,  134),  insiste  sul  carattere  politico  della  canz.  col 
riferire  un  secondo  commiato  quale  è  dato  da  pochi  mss.,  e  sinora  non 
è  accolto  nelle  stampe,  all'infuori,  per  quanto  io  sappia,  del  Witto  {Lyr. 
Ged.  II,  147):  la  lezione  del  Barbi,  comunicata  al  Gian,  nel  1.°  vs. 
«  Canzone  ,  uccella  con  le  bianche  penne  »  ,  corregge  la  wittiana,  che 
era  :  «  Ganzone  novella  ecc.  »  ;  e  offre  un  senso  soddisfacente  :  il  poeta 
pregherebbe  di  esser  perdonato,  non  si  sa  bene  se  dai  /  eri  veltri  sol- 
tanto ,  0  anche  dai  Bianchi.  Ma  il  Witte  aveva  già  osservata  che  non 
si  legava  col  sistema  di  rime  della  canzone  :  infatti  la  serie  ABaCCDD 
non  si  riscontra  nella  stanza:  AbbCAbbCCDdEeFEfGG:  bisognava  dunque 
rimuovere  questa  diflicoltà.  Si  potrebbe,  al  più,  dire  che  risponda  agli 
ultimi  cinque  versi  della  stanza,  con  la  coda  di  una  coppia  monorima. 
Ma  questa  libertà,  insolita  per  tutti,  non  si  riscontra  mai  nel  commiato 
delle  canzoni  dantesche  :  quelle  stesse  che  sono  citate  (Minturno,  Poe- 
tica^ 229)  per  certa  dissomiglianza  tra  le  stanze  e  il  commiato,  cioè  : 
Voi  che  intendendo,  G  i  occhi  dolenti,  Ai  faux  ris,  Le  dolci  rime,  non 
hanno  altra  licenza  se  non  che  nella  prima  il  commiato  è  modellato 
sui  piedi  delle  stanze,  nelle  altre  esso  è  perfettamente  uguale  agli  ul- 
timi versi  con  ordine  invertito:  come  ciascuno  può  verificare  da  sé  fa- 
cilmente. Nulla  di  simile  invece  in  questo  secondo  commiato  ,  che  per 
questa  stranezza  appunto  non  dev'esser  genuino;  e  già  era  sospetto  per 
l'umiltà  sua  dopo  la  magnifica  e  altera  canzone.  Spero  intanto  che  nes- 
suno ,  a  proposito  di  un  commiato  ,  mi  ricordi  il  caso  della  canzone 
Amor  che  muovi,   della  quale  anche  toccheremo  più  giù. 

Intorno  all'amnistia  rifiutata,  se  lo  Scartazzini  ha  il  merito  di  aver 
dubitato  per  il  primo  dell'autorità  dell'  epistola  all'Amico  Fiorentino,  il 
dubbio  ha  poco  valore  se  è  sistematico:  il  merito  vero  spetta  al  documento 
del  2  luglio  1316  pubblicato  dal  Barbi  {Bidl,  N.  S.,  II,  16  sgg.);  né  a 
questo  proposito  il  K.  avrebbe  data  una  smentita  al  Boccaccio  se  avesse 
osservato  che  la  notizia  da  lui  riferita  non  è  nella  Vita  intera,  ma  solo 
in  quella  rabberciatura  che  è  l'epitome.  L'A.  accetta  l'opinione  dello  Scar- 
tazzini intorno  alla  data  del  D.  V.  El.^  sostenendo  che  non  si  debba  credere 
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che  i  principi  nominati  in  I,  12  fossero  viventi  :  ma  ci  è  voluta  tutta 
la  disinvoltura  di  quel  critico  per  prendere  una  tale  cantonata  :  quid 
nunc  personat  etc.  :   che  avrebbero  sonato  più  allora  se  erano  morti  ? 
Lo  Scartazzini  spiega  evidentemente  nunc  per  poi, -per  amor  della  sua 
tesi.  Né  a  lui  spetta  il  merito  di  aver  scoverto  Fontebranda    del  Ca- 
sentino, quando  tocca  invece  al  Fraticelli  (cfr.  Bassermann  ,  Spuren,  40 
en.).  Il  K.  crede  probabile  che  la  relazione  con  Gentucca  fosse  amorosa 
tant'è  vero  che  Goethe  amò  anche  dopo  i  50  anni.  Si ,    ma  bel  vanto 
darebbe,  nel  regno  dell'espiazione,  D.  alla  città  di  Lucca,  per  salvarla 
dalle  riprensioni  della  gente  ! . .    Perchè  il  K.  abbia  aggruppati  in  un 
capitolo  speciale  i  viaggi  veri  o  pretesi  di  D.,  s'intende  bene  dopo  quel 
che  si  è  detto  ;  ma  non  perciò  si  riesce  a  vincere    un  certo  scontento 
nell'avvilupparsi  di  momento  in  momento  fra  ipotesi  più  o  meno  inge- 
gnose, ma  slegate  tra  loro  e  col  resto  dell'  opera.  Per  le    relazioni  di 
D.  con  Bosone  e  il  Teleutelogio,  è  sfuggito  al  K.   lo  studio  di  G.  Maz- 
zatinti  {Stud.  di  fX.  rom.  I,  215).  È  una  svista  curiosa    che  Feltro  si 
trovi  dopo  il  lago  di  Bolsena  sulla  via  Cassia:  l'A.  ha  confuso  con  Malta 
a  proposito  del  tradimento  deWempio  suo  pastor  {Par.  1X^52).  L'opu- 
scolo del  Cimati,  Dante  in  Roma^  non  si  occupa  del  viaggio  del  poeta,  ma 
della  istituzione  della  cattedra  dantesca!  Chi  dubita  della  dimora  di  D 
presso  Cangrande  si  mette  sotto  i  piedi  non  la  tradizione,  che  non  ce  ne 
importa  nulla,  ma  la  storia  e  le  parole  del  poeta:  come  mai  è  possibile 
quell'elogio  magnifico    se  D.  non  ha  provato  realmente    i  beneficìi    di 
quel  mecenate,  come  aveva  provate  le  cortesie  dei    Malaspina  ?    né  si 
può  credere  che  ricevesse  sovvenzioni  per  mezzo    di  chèques   e  vaglia 
telegrafici!  Lasciamo  dunque  solo  allo  Scartazzini  i  suoi  dubbi   atroci, 
e  rimaniamo  nella  nostra  beata  ingenuità.  Invece  non  c'è  proprio  ne- 
cessità di  ammettere  che  D.  avesse  visitato  Canossa;  la  rocca,    d'  al- 
tronde, era  stata  distrutta  sin  dal  1255  ;  e  se  D.  passò  per  quel  luogo 
famoso,  credette  anche  bene    di  non  farcene  sapere    mai  nulla.    Il  K. 
ammette  che  D.  sia  andato  oltre  Venezia,  ma  non  presta  fede  alla  di- 
mora in  Tolmino  e  in  Udine.  Notevole    1'  ipotesi  che  nelle  parole    del 
Boccaccio,  antra  Julia,   Pariseos  demum  si  accenni  ad  una  Julia  sulle 
via  di  Parigi,  p.  es.  il  Fregius,  Forum   Julii  Becumanorum.    Meglio 
riuscito  é  il  capitolo  sulla  dimora  in  Ravenna  ;    dove   però  il    K.  non 
s'impegna  mai  a  fondo,  e  sceglie  tra  le  varie  opinioni  ,  dando  la  pre- 
ferenza allo  Scartazzini,  e  talvolta  qui  al  Ricci:  ammette  che  D.  vi  te- 
nesse scuola. 

Non  è  un'idea  nuova  quella  di  dedicare  un  capit.  alle  novelle  e  leg- 
gende popolari  intorno  a  D.,  dacché  il  Palesa  prima,  e  poi  il  Papanti  le 
raccolsero;  sicché  prima  del  K.  lo  aveva  scritto  anche  il  Bartoli,  con  molto 
garbo  veramente.  Il  K.  osserva  che  ciò  che  il  popolo  narrò  di  D.  potè 
corrispondere  qua  e  là  al  suo  essere,  ma  in  nessun  modo   rispecchiare 
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la  sua  vera  importanza:  ma  forse  così  non  è  ancora  esaurita  la  messe 
che  forniscono  codeste  fiabe.  Il  Bartoli  d'altronde  proponeva  che  fos- 
sero tutte  di  origine  letteraria,  e  non  sarebbe  inutile  occuparsene  :  così 
l'episodio  del  morto  di  Campaldino  di  Matteo  Palmieri  è  una  mera 
imitazione  del  sogno  di  Scipione,  e  deve  averla  fatta  il  Palmieri  stesso. 

Nel  cap.  Fisonomia  spirituale  di  D.  dobbiamo  trovare  il  nostro  D. 
colle  sue  inclinazioni,  e  sentimenti  e  passioni,  D.  vivo,  e  il  K.  s'inge- 
gna a  tutto  potere  di  restituircelo  ;  nondimeno  si  desidera  spesse  volte 
maggior  sicurezza  nei  fatti  concreti.  Cosi  trattandosi  qui  degli  amici  di 
D.  in  patria,  e'  è  sempre  qualche  inesattezza.  11  K.  anticipa  la  nascita 
di  Gino  per  causa  del  sonetto  responsivo  al  primo  di  D.,  senza  dubitare 
che  esso  veramente  non  gli  appartenga  ;  dice  che  Gino  nell'esilio  ri- 
prese a  studiare  in  Bologna  ,  perchè  vi  ottenne  la  laurea ,  ma  questo 
titolo  non  rendeva  allora  necessaria  la  frequenza  dello  Studio.  L'ipotesi 
che  fosse  Manette  il  quale  richiese  D.  del  sonetto  per  \-à  morte  di  Bea- 
trice, non  dipende  unicamente  dalla  realtà  ed  identificazione  della  Por- 
tinari,  perchè  costei  aveva  altri  fratelli  II  K.  qui  non  sa  risolversi  se 
il  Lapo  fiorentino  sia  il  Gianni  o  l' liberti  ;  ma  più  oltre  (p.  242)  la 
quistione  per  lui  non  esiste  più,  ed  è  il  Gianni  !  Grede  probabile  l'a- 
micizia con  Dino  Compagni,  ma  è  molto  guardingo  a  concedere  che  la 
cronaca  sia  tutta  genuina:  sennonché,  quale  importanza  avrebbe  più 
quell'amicizia,  se  noi  non  sappiamo  a  che  si  riduca  il  nucleo  originario 
della  cronaca  ?  Il  fatto  è  che  il  libretto  del  Compagni  è  veramente  un 
libro  prezioso  ,  e  non  è  pane  per  tutti  i  denti  :  il  Del  Lungo  informi. 
Siamo  d'accordo  nello  spiegare  l'amicizia  con  Forese  nel  senso  del  tra- 
viamento mondano,  e  nell'attribuire  un  carattere  scherzoso  alla  tenzone  ; 
ma  il  K.  in  buona  fede  crede  ancora  che  i  nonetti  di  corrispondenza 
sieno  cinque,  quando  nel  libro  che  egli  stesso  cita  sono  pubblicati  tutti 
e  sei  col  loro  bravo  commento.  A  questo  proposito,  il  K.  non  conosce 
il  saggio  del  D'Ovidio  relativo  alla  tenzone  e  al  sonetto  di  rimprovero 
del  Cavalcanti  :  ed  è  una  grave  lacuna  nella  sua  bibliografia  in  gene- 
rale quella  che  si  riferisce  appunto  al  nostro  illustre  Maestro,  del  quale 
conosce  troppo  poco.  Egli  non  crede  che  si  possa  così  senz'altro  attri- 
buire ateismo  ad  uno  scrittore  del  sec.  XIII  in  Firenze  :  ma  questa  non 
è  una  ragione,  perchè  in  quel  secolo  appunto  molti  vi  professarono 
un'eresia  che  se  non  è  ateismo  era  certo  allora  un'empietà  :  né  questo 
vorrebbe  dire  che  lo  Scartazzini  si  apponesse  bene  attribuendo  a  D.  un 
traviamento  religioso. 

Guido  è  per  il  K.  uno  dei  due  giusti  a  cui  alludeva  Ciacco  nella  pri- 
mavera del  1300:  che  essendo  allora  ancor  vivo,  potesse  esser  benissi- 
mo UDO  dei  due  giusti,  s'  intende  :  la  cosa  è  difficile  per  altri  rispetti. 
Già  non  sembra  probabile  che  un  partigiano  rissoso ,  il  quale  per 
altro   non  pare   che,   all'infuori  di  certe  parti  decorative,   avesse  fatto 
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molto  in  favore  della  sua  patria  ,  che  un  uomo  il  quale  fu  mandato 
in  esilio  da  D.  stesso ,  fosse  poi  da  costui  dichiarato  uno  dei  soli  due 
giusti  di  Firenze,  e  si  sa  che  per  Dante  il  giusto  ha  un  significato  es- 
senzialmente civile  e  politico  ,  e  la  giustizia  è  la  più  aita  virtù  pub- 
blica. Io  non  credo  che  D.  comprendesse  neanche  se  stesso  fra  quei 
due,  e  ciò  per  due  ragioni  :  la  prima  ,  che  nel  dialogo  con  Ciacco  vi 
sarebbe  una  meschina  commedia;  la  seconda,  che  D.  fa  realmente  men- 
zione in  altra  parte  di  personaggi  relativamente  buoni  in  Firenze. 
La  canz.  lo  sento  si  d'amor  la  gran  possanza  ha  due  commiati  ;  nel 
primo  il  poeta  la  ammonisce  che  accetti  solo  l'invito  di  buon  cavaliere, 
neir  altra  la  manda  a  Firenze  ai  tre  men  rei,  con  1'  avvertenza  che 
prima  di  star  col  terzo,  guardi  bene  alla  compagnia  fra  cui  s'è  messo. 
Merita   di  essere  osservata  l'ammonizione  del  1.°  commiato  : 

Se  cavalier  t'invita  o  ti  ritiene, 
innanzi  che  nel  suo  piacer  ti  metta, 
ispia,   se  far  lo  puoi,   della  sua  setta, 
se  vuoi  saper   qual  è  la  sua  persona, 
che  il  buon  col  buon  sempre  camera  tiene. 
Ma  egli  avvien  che  spesso  altri  si  getta 
in  compagnia  che  non  ha  che  disdetta 
di  mala  fama,   ch'altri  di  lui  suona. 
Coi  rei  non  star  né  ad  ingegno  né  ad  arte, 
che  non  fu  mai  saver   tener  lor  parte. 

L' interpretazione  di  questi  versi  e  di  tutto  il  commiato  è  traviata  da 
una  falsa  lei.ione  prima  introdotta  nell'ediz.  veneta  del  1751:  Spia  se 
far  lo  puoi  della  tua  setta  ;  ma  leggendo  secondo  i  buoni  testi,  il  poeta 
non  consiglia  la  canzone^  a  convertire  un  cavaliere,  bensì  a  cercare 
quale  compagnia  frequenti  prima  di  giudicar  della  sua  bontà.  A  que- 
sto si  riattacca  il  2.''  commiato,  che  il  Fraticelli  stranamente  tolse  pa- 
rendogli che  due  fossero  troppi,  per  darlo  ad  una  canzone  Amor  che 
muovi  tua  virtù  dal  cielo,  che  n'  è  sprovvista,  senza  punto  curarsi  se 
le  convenisse  per  il  pensiero  e  per  il  metro  ;  e  il  Moore  lo  segue.  Dai 
nostri  due  commiati  dunque  e  dalle  parole  di  Ciacco  risulta  che  tre  per- 
sone giudicava  favorevolmente  nella  sua  Firenze,  ma  poi  le  riducesse  a 
due  perchè  quel  terzo  cavaliere  si  era  imbrancato  con  gente  malvagia. 
E  i  due  0  tre  non  possono  essere  né  il  Cavalcanti  né  D.  Non  sarebbe 
forse  da  pensare  anche  a  messer  Botto  Brunelleschi  ? 

Il  K.  dà  anche  una  nuova  interpretazione  del  verso  «  forse  cai  Guido 
vostro  ebbe  a  disdegno  »:  poiché  in  V,N.  §  XXXIX  è  contrapposto  il  cuore, 
r  appetito,  alla  ragione,  se  Virgilio  è  la  ragione,  dunque  Guido  fu  in- 
clinato troppo  al  cuore  e  all'appetito.  Ma  pochi  ne  rimarranno  persuasi, 
specialmente  ricordando  le  rime  di  Guido,  e  la  memoria  rimastane  nei 
contemporanei.  Anch'agli  è  convinto  che  D.  fosse  piuttosto  proclive  alla 
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lussuria  ;  ma  dopo  la  spiegazione  che  ha  dato  delle  rime  della  pietra,  e 
quella  che  darà  della  donna  gentile,  che  resta  altro  se  non  la  sua  pietà  per 
Francesca  e  ì  rimproveri  di  Beatrice?  —  Non  mi  par  serio  che  anch'egli 
segua  lo  Scartazzini  nell'am mettere  che  D.  avesse  voluto  vestir  1'  abito 
francescano,  e  che  fosse  almeno  dei  terziari.  Il  Da  Buti  non  sa  nulla 
di  nulla  ;  e  se  anche  prender  la  corda  significasse  allora  farsi  frate, 
in  Inf.  XVI,  106  non  dice  cosi,  ma  che  aveva  una  corda  cinta  intorno: 
e  bisognerebbe  dimostrare  che  avere  una  corda  alla  vita  voglia  dire 
essere  un  terziario.  In  questo  capitolo  il  K.  fa  delle  buonissime  osser- 
vazioni sui  sentimenti  di  D.,  desumendole  in  parte  dallo  scritto  di  C.  Q\- 
poila,  ^Zcww2  luogM  autobiografici  \  rilevando  nel  poeta  l'intimo  sforzo 
della  volontà,  la  coscienza  del  progredire,  la  saldezza  con  cui  affronta 
solo  i  clamori  della  moltitudine,  il  pensiero  della  famiglia  lontana ,  lo 
sdegno  morale,  il  rovello  della  povertà,  l'amor  della  patria. 

Occupandosi  del  ritratto  fisico  di  D. ,  il  K.  si  tiene  al  calunnniato 
Boccaccio,  e  tra  i  moderni  al  Bartoli.  Che  D.  avesse  i  capelli  neri,  sta- 
rebbe contro  Eclg.  I,  42,  solitum  fiavescere  ,  perciò  ammette  che  nel 
50°  anno  divenisse  color  castagno,  da  biondo  che  era;  e  ricorda  Par.  XXV,  7: 
«  con  altro  vello  ».  Senonchè  D.  pone  qui  1'  altra  voce  e  Y altro  vello 
per  aver  detto  testé  agnello  ;  e  vuol  dire  che  tornerà  in  patria  non 
più  agnello  come  era  stato  prima.  Non  credo  chela  barba  in  Purg.  XXXI, 68 
alluda  al  sesso  maschile.  E  il  K.  a  proposito  del  parlare  «rado  e  tardo 
ma  sottile  »  attribuito  da  1  Bruni  a  D.  poteva  ricordare  Inf.  XVI,  79  ; 
e  della  gravità  dell'incesso  Purg.  III,  10;  che  D.  portasse  un  abito  piut- 
tosto lungo,  Inf.  XV,  23  sg.  Bella  è  la  descrizione  del  ritratto  di  D. 
a  p.  162;  ma  errore  l'attribuire  a  Filippo  Argenti  l'esclamaziono  «Al- 
ma sdegnosa  ».  Il  capitolo  dei  ritratti  di  D.  è  opera  nuova ,  compiuta 
e  di  molto  interesse  storico  e  letterario.  L'A.  in  questo  campo  non  ha 
da  imparar  nulla  da  nessuno,  e  così  ha  potuto  ordinare  la  vasta  ma- 
teria con  semplicità  di  linee  e  originalità.  Dimostrata  pienamente  l'esi- 
stenza dei  due  tipi  del  ritratto,  quello  di  Giotto,  serbatoci  originalmente 
nel  palazzo  del  Bargello,  e  quello  di  Taddeo  Gaddi,  che  si  ritrova  nella 
miniatura  del  cod.  Riccar.  1040,  nella  maschera  (non  altra  cosa  se  non 
uno  studio),  nel  busto  di  bronzo  del  R.  Museo  di  Napoli,  e  nell'affresco  del 
Michelino;  esamina  altre  figure  indipendenti  e  fantastiche  del  400,  e  s'in- 
trattiene poi  sui  ritratti  moderni,  rilevando  il  gran  pregio  del  D.  di  Raf- 
faello. Tien  conto  anche  di  incisioni,  marmi,  cammei,  madreperle  ecc. 

Nel  1.°  capitolo  del  2.°  libro  il  K.  tratta  della  V.  iV.,  e  prima  for- 
nisce le  necessarie  notizie  sui  codici  ,  la  divisione  dei  capitoli  e  della 
materia,  lo  schema  (accettando  quello  del  Norton).  Spiegando  il  titolo 
lìer  primavera  d'amore  (Liebesfruehling),  crede  di  conciliare  le  due 
spiegazioni  di  età  giovanile,  e  di  vita  rinnovata  dall'amore  :  ma  come 
aia  preferibile  quest'ultima  spiegazione,  fu  dimostrata  anche  dal  Moti, 
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The  System  of  Courtly  Love,  p.  135  ;  ma  v.  sul  parziale  abbaglio  del 
Mott,  Wiese  in  Literaturbl.  XIX,  161).    Ampia    è    la  discussione    in- 
torno alla  realtà  di  Beatrice  e  alla    sua  identificazione  con  Bice  Por- 
tinari  :  il  K.  dopo  aver  fatta  la  storia  della  quistione,   ed  esposta  dif- 
fusamente l'opinione  del   D'  Ancona,  si  accorda  con  lo  Scartazzini   nel 
negar  l'identificazione,  servendosi  dei  soliti  argomenti  contro  il  !  en  noto 
passo  del  commento  di  Pietro  di  D.,  argomenti  che  erano  stati  già  in 
anticipazione  rimossi  dal  Rocca  ;  concede  al  D'Ancona  che  abbiamo  che 
fare  con  una  donna  reale,  ma  trova  così  poca  la  realtà  e  tanta  la  poe- 
sia, che  nega  persino  essere  Beatrice  il  nome  dell'amata.  Questo  è  uno 
dei  punti  fondamentali  di  tutto  il  libro,  come  si  vedrà  meglio  in  se- 
guito; ma  per  ora  restando  a  questo  punto  la,  non  nuova,  opinione  del 
K.  mentre  fa  da  cemento  al  suo  sistema,  urta  contro  maggiori  scogli. 
Francamente  a  noi   pare  artificiosa    e  falsa.  Quella  famosa  realtà   che 
il   K.   crede  di  dover    ammettere    nella   V.  N.    è  meno  che   niente   se 
l'intelletto  di  1).  si  svolge  tutto  indipendente  da  essa  ;  e  si  ha  un  bel 
dire  che  in  lui  si  fondono  il  reale  e  il  fantastico,  che  il  reale  con  que- 
sti sistemi  è  annullato,  e  rimane  un  romantico  e  un  mistico    cosi  va- 
poroso, che  non  la  scuola  dello  stil  nuovo  ci  potrà  mai  spiegare  donde 
venga  e  che  cosa  voglia.  Se  il  K.  avesse  ben  separato  i  due  elementi, 
il  prosastico  e  il  poetico  nella    F.  iV.,  li  avesse  messi  in  relazione  con 
la  poesia  anteriore,  avesse  tenuto  maggior  conto  di  tante  tracce  grandi 
e  piccole  di  realtà  vera,  esteriore  alla  tecnica  dell'amor  cavalleresco,  ma 
proprie   di  questo  basso  mondo,  egli  certo    non  avrebbe    concluso    che 
codesta  è  un'opera  presa  dal  vuoto,  e  che  Beatrice ,    il  cui  nome  cosi 
timidamente  spunta  sulle  labbra  dell'  autore,  sia  il  nome  dato  ad  una 
e  forse  a  più  donne  da  lui  amate  non  si  sa  come  !    Noteremo  intanto 
che  il  dotto  nostro  autore  non  ha  della  poesia  medioevale  quella  larga 
conoscenza  che  può  giustamente  vantare  in  altri  campi.  —  Rispetto  alla 
forma  del  libretto  dantesco,  ha  sempre  un  gran  valore  il  ravvicinamento 
fatto  dallo  Scherillo  col  libro  di  Boezio,  ma  non  doveva  esser  tralasciata 
l'indicazione  del  Rajna,    che  vi  ravvisò  quasi  il  tipo    di    certi  canzo- 
nieri provenzali  dove  si  intrecciano  le  razos  con  le  rime  ;  anzi  il  Rajn  i 
avrebbe  potuto  aggiungere,  che  persino  D.  chiama  esplicitamente  ra- 
gione alcuna  delle  sue  prose  della  V.  N.,  §§  XXXV,  XXXVI,  XXXVII. 
Numerando  le  visioni  della   V.  N.,  il  K.  vi  conta  anche  l'incontro  con 
Giovanna  e  Beatrice,  ila  è  tale  davvero?  —  Il  Moore  nella  sua  edizione 
delle  opere  di  D.,  sebbene  tenesse  la  lezione  «  Italia  »,  in  un  carticino 
aggiunto  corresse  «  Arabia  ». 

Rispetto  al  Canzoniere  V  A.  oscilla  tra  una  grande  condiscendenza  e 
altrettanta  severità:  egli  accetta  per  dantesca  non  solo  la  canz.  0  patria 
degna  (né  è  meraviglia,  poiché  a  certi  massicci  dantisti  codesto  mostro 
è  sembrata  la  quintessenza  della  lirica  dell'Alighieri,  e  forse  forsec  n- 
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che  più),  ma  ,  come  s'è  visto,  la  famigerata  lo  fui  fermata  Chiesa  e 
ferma  fede  !  Ci  sembra  anche  artificiosa  la  classificazione  delle  rime. 

Una  prova  che  il  De  Vulg.  Eloq.  sia  scritto  prima  della  Comm., 
anzi  quando  questa  non  era  ancora  immaginata,  sta  per  il  K.  nel  fatto 
che  D.  parla  in  II,  2  di  tre  soggetti  dei  quali  si  potesse  trattare  in  vol- 
gare, cioè  gli  amori,  le  armi  e  la  rettitudine  :  dunque  egli  non  aveva 
ancora  pensato  di  trattarvi  i  grandi  problemi  del  mondo  religioso  ,  le 
cose  del  cielo,  i  grandi  fatti  delhi  redenzione.  Nulla  di  più  falso  :  che 
in  primo  luogo  si  può  obbiettare  che  per  D.  la  Comm.  era  un  po' 
tutto,  e  poteva  specialmente  esser  tema  di  rettitudine;  la  seconda,  che 
nel  passo  in  questione  si  parla  propriamente  di  volgare  illustre,  e  cioè 
del  volgare  delle  canzoni;  finalmente,  non  trattava  D.,  nella  prosa  del 
Conv.j  filosofia,  astronomia  ,  esegesi  biblica  ,  storia  ,  mitologia ,  que- 
stioni politiche,  p.  e.,  come  la  origine  e  legittimità  dell'impero?  —  Con 
sufficiente  precisione  sono  rilevati  i  pregi  dell'opera  filologica  di  D.,  che 
primo  iniziò  una  riflessione  sulle  leggi  dell'arte,  sulla  storia  della  lin- 
gua italiana;  ed  è  confrontata  con  1'  opera  di  D.  nella  lingua  quella  di 
Giotto  nell'arte:  le  scuole  regionali  qui  sono  come  i  14  dialetti:  da  esse 
si  eleva  la  scuola  di  Giotto,  nella  quale  s'incarna  il  nuovo  movimento 
del  Rinascimento,  cioè  la  vittoria  del  miglior  volgare  sugl'impacci  del- 
l'esercitazione tradizionale  e  bizantina. 

Volgendosi  al  Conv.^  il  K.  accetta  l'ipotesi  del  Selmi  che  le  altre  11 
canzoni  dovessero  trattare  delle  undici  Virtù  (IV,  17),  poiché  le  prime 
tre  trattano  di  amore:  osserviamo,  che  la  terza  tratta  di  nobiltà,  indi- 
pendentemente dall'amore,  anzi  con  1'  espressa  avvertenza  che  vuol  can- 
tare non  più  «  le  dolci  rime  di  amor  »  che  egli  soleva.  Ma  in  questo 
capitolo  sono  esposte  e  riassunte  le  dispute  intorno  alla  Donna  gen- 
tile ,  e  si  conchiude  che  essa  è  un  simbolo  nell'una  e  nell'altra  ope- 
ra. Così  anche  la  V.  N.  si  è  popolata  di  simboli,  quando  il  K.  voleva 
che  non  fosse  una  fredda  opera  allegorica  ;  ma  a  torto  egli  cita  in 
suo  favore  l'opinione  del  Barbi;  perchè  questi  in  Bull.  (N.  S.,  II,  31) 
aveva  detto  che  D.  additasse  come  una  invenzione,  come  una  bella 
menzogna  la  donna  pietosa  della  V.  N.  ,  ma  non  già  che  essa  fosse 
tale  in  realtà  ;  e  aveva  spiegato  il  derogare  dicendo  che  la  rappresen- 
tazione della  V.  N.  si  conveniva  all'età  giovanile,  e  quella  del  Conv. 
alla  matura.  Molto  sfavorevole  è  il  giudizio  che  il  K.  dà  del  Conv.^ 
pur  accettando  il  bene  dettone  dal  Carducci  o  dal  Gaspary:  per  lui  è 
opera  pesante,  pedantesca  ,  alle  volte  insulsa.  Ma  questi  biasimi  vanno 
più,  mi  p«re,  alla  dialettica  dei  tempi  suoi  che  non  a  D.  ;  e  ad  ogni 
modo,  mi  indichi  un  po'  il  K.  quale  altra  opera  dottrinale  di  allora  ò 
penetrata  di  tanto  calore,  e  tanta  personalità  quanto  la  sua?  —  Segue 
il  K.  dicendo  che  D.  interruppe  quest'  opera  appunto  perchè  s'  accorse 
dei  suoi  difetti,  quando  piuttosto  cos'i  il  Conv.  come  il  De  V.  El.  cedet- 
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tero  il  posto  al  sopravvegnente  poema;  vuole  che  sia    insomma  opera 
di  uno  spirito  malato,  irritato  dalle  vicende  della  vita  e  dai  suoi  torti, 
fatta  per  correggere  l'impressione  delle  opere  giovanili,  e  specialmente 
quella  della  chiusa  della   V.  N.,  quando  invece  fa  Fimpressione  di  ope- 
ra molto  seria  e  profonda,  dove  i  dolori  del  grand'  uomo,  fossero  an- 
che la  immediata  ispirazione  di  essa ,  si  assopiscono    nella  potente  ri- 
flessione che  egli  esercita  sul  proprio  pensiero  poetico.  Ma  io  non  posso 
esser  qui  di  accordo  col  K.  anche  in  un  punto  capitalissirao,  il  quale  ha 
moltissima  parte  nel  suo  sistema.  Egli  ammette  che  ci  sia  una  profonda 
differenza  tra  il  Conv    e  la  Comm.  in  ciò,  che  nel  primo  basta  al  poeta 
la  scienza,  non  avendo  ancora  il  concetto  della  diff'erenza  tra  il  potere 
della  ragione  e  la  rivelazione;  egli  nel  tempo  in  cui  scriveva  quel  libro 
credeva  bastar  la  ragione  alle  nostre  conoscenze,  non  aveva  ancora  guar- 
dato più  in  là,  e  pensato  alla  grazia  illuminante  che  dall'alto  infonde  Dio 
negli  uomini.  È  vero  che  tra  il  Conv.  e  la  Comm.  vi  sono  alcuni  divari  di 
opinione,  che  nella  seconda  e'  è  intelligenza  più  alta  e  più  ricca;  ma  un 
divario  nelle  idee  generali  non  c'è.  È  una  cosa  detta  e  ridetta  in  questi 
ultimi  tempi,  e  il  K.  conosce  bene  le  pagine  eleganti  del  Colagrosso  e  le 
nuove  osservazioni  del  Barbi,  le  quali  sebbene  si  riferiscano  più  alla  teoria 
scartazziniana  del  dubbio  filosofico,  valgono  in  parte  anche  per  la  krau- 
siana.   È  lo  stesso  K.  costretto  a  riconoscere  in  altra  parte  del  libro  che 
realmente  nel  IV  tratt.  del  Conv.  c'è  il  medesimo  concetto  della  Comm., 
e  avendo  perciò  veduta  tutta  in  iscompiglio  la  sua  cronologia,  si  è  indotto 
a  supporre  che  questo  fosse  stato  aggiunto  molto  dopo  !  Ma  anche  il  III  1. 
ad  ogni  passo  insiste  sulla  inferiorità  del  nostro  raziocinio.  Così  p.  es.  §  4: 
«...  il  nostro  intelletto  per  difetto  della  virtù  dalla  quale  trae  quello 
eh'  el  vede  (che  è  virtù  organica),  cioè  la  fantasia,  non  puote  a  certe 
cose  salire,  p^irocchè  |^  fantasia  noi  puote  aiutare  ,   che  non    ha  il    di 
che  ;  siccome  sono  le  sostanze  partite    da  materia  ;    delle  quali  se  al- 
cuna considerazione  di   quelle  avere  potemo,  intendere  non  le  potemo, 
né   comprendere  perfettamente.  E  di  ciò  non  è    1'  uomo  da  biasimare, 
ch'esso  non  fu  di  questo  difetto  fattore:  anzi  per  ciò  la  natura  univer- 
sale, cioè  Iddio,  che  volle  in  questa  vita  privare  noi  di  questa  luce,  ecc.  ecc. 
E  più  oltre  §  5  :  «  0  ineffabile  Sapienza    che  così  ordinasti ,  quanto    è 
povera  la  nostra  mente  a  te  comprendere  1  »  ;  e  tutto  il  §  6.  Né  è  dun- 
que da  credere  che  D.  affidatosi  tutto    alla  ragione ,    si  tenesse  più    o 
men  lontano  dai  principii  della  fede,  né  che  mentre  era  immerso  nelle 
meditazioni  di  ragione  filosofica,  egli  supponesse  mai  che  la  nostra  mente 
bastasse  a  spiegarsi  tutto  senza  aiuto  della  rivelazione:  o  che  altro  è  la 
scienza  umana  medesima  se  non  una  parziale  rivelazione  essa  stessa  ?  la 
qual  cosa  è  tutta  dimostrata  subito  dopo  in  questo  medesimo  libro,  §  7. 
Col  De  Monarchia  ci  troviamo  assai  meglio  :  esso  è  oggetto  di  lun- 
ghi e  pazienti  studi  del  K.,  sicché  il  suo  trattato  qui  desta  il  maggior 


I 


DELLA    LETTERATURA   ITALIANA  177 

interesse.  Egli  comincia  dal  rilevare  il  carattere  essenzialmente  pratico 
dell'operetta  di  D.,  pel  quale  la  politica  era  qualche  cosa  di  molto  pra- 
tico, e  ne  inferisce  che  dovesse  sorgere  per  una  occasione  datasi  nel 
corso  della  sua  vita.  Quando  dunque  fu  scritta  e  per  quale  occasione  ? 
La  quistione  accennata  appena  in  questo  capitolo  è  sviluppata  ampia- 
mente nel  quinto  libro  ,  sicché  ad  esso  dobbiamo  ricorrere  per  avere 
tutto  intero  il  pensiero  del  critico.  Il  K.  combatte  la  data  del  Witte 
(anteriore  al  1300),  quella  del  Boccaccio  (calata  di  Arrigo  VII),  e  quella 
del  Grauert,  che  poneva  il  De  Mon.  in  relazione  con  le  trattative  tra 
Alberto  d'  Asburgo  e  il  papa,  e  con  la  bolla  Unam  Sanctam  ,  cioè  a 
1301-2  :  egli  sta  invece  pel  1317-18.  Il  De  Mon.  sarebbe  sorto  al  prin- 
cipio del  pontificato  di  Giovanni  XXII  ,  sotto  il  quale  si  raccese  la 
contesa  dottrinale  ad  istigazione  di  Roberto  d'Angiò,  mentre  eletti  im- 
peratori Federigo  d'Asburgo  e  Ludovico  il  Bavaro,  il  papa  non  ricono- 
sceva nessuno  dei  due,  e  pretendeva  per  sé  le  funzioni  di  imperatore, 
e  non  riconosceva  così  i  vicari  imperiali ,  tra  cui  Cangrande.  Occa- 
sione ad  esso  sarebbe  stata  la  bolla  In  nostrum  et  fratrum  ;  ed  il  li- 
bro sarebbe  stato  scritto  in  Ravenna  ,  certo  col  pensiero  di  far  cosa 
grata  a  Cane.  Dai  tempi  di  Bonifazio  a  quelli  di  Clemente  V  e  di  Gio- 
vanni XXII  la  contesa  si  mantiene  viva  nei  fatti  e  nelle  parole  ;  e  il 
De  Man.,  pur  collegandosi  con  la  polemica  di  quei  primi  tempi,  é  più  stret- 
tamente legato  con  gli  avvenimenti  e  le  condizioni  degli  anni  1314  a 
1317.  A  questa  ipotesi  danno  un  rincalzo  due  luoghi  del  libro,  1'  uno 
che  accenna  agli  elettori  dell'imperatore,  l'altro  che  chiama  il  Sommo 
Pontefice  zelatore  delle  chiavi  (con  Bonifazio,  il  cupido,  avrebbe  D.  te- 
nuto altro  linguaggio);  e  infine  il  trovarsi  in  tutti  i  codici  citato  il  6^ 
del  Par.  Si  aggiungono  altre  considerazioni  :  i  rapporti  fra  le  varie 
opere  di  D.,  la  piena  maturità  di  senno  politico,  la  quiete  di  cui  go- 
deva l'autore  nel  tempo  che  la  scriveva,  l'uso  fatto  di  quest'  opera  al 
tempo  di  Ludovico  il  Bavaro,  ed  altre. 

Il  De  Mon.  é  parso  sempre  in  grande  attinenza  col  movimento 
politico  e  dottrinale  degli  ultimi  anni  di  Bonifazio  Vili,  e  questa  im- 
pressione sarà  difficile  scancellarla  del  tutto  ;  ma  allo  stato  presente 
della  quistione  la  dimostrazione  del  K.  é  molto  probabile.  Posto  che 
la  citazione  del  Par.  non  sia  un  glossema,  né  un'  aggiunta  posteriore 
di  D.  stesso,  il  De  Mon.  non  può  essere  neanche  del  1310-13,  ma  pro- 
prio del  1317-18  :  non  si  mette  ormai  più  in  disamina  se  fosse  scritto 
prima  del  1300  ;  e  bene  il  K.  spiega  la  mancanza  di  ogni  accenno  al- 
l'esilio col  carattere  speciale  di  quell'opera  non  personale,  ma  teorica, 
alta  e  vasta,  nella  quale  i  piccoli  interessi  dell'autore  spariscono  del 
tutto.  C  è  un  argomento  del  Villari,  che  cioè  la  sollevazione  dei  Ro- 
mani il  1312  a  favore  di  Arrigo  ,  a  patto  che  riconoscesse  1'  impero 
nò  <{oìn  p?ehp,  potesse  essere  un  effetto  del  2."  libro  De  Mon..  '''>v(^  D. 
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riconosce  in  Roma  V  origine  e  sede  dell'  impero.  Il  K.  oppone  che  la 
derivazione  della  dignità  imperiale  dall'autorità  del  popolo  non  è  punto 
un'idea  dantesca,  anzi  è  diametralmente  opposta  alla  dottrina  della  im- 
mediata derivazione  da  Dio.  Ma  all'  illustre  nostro  storico  si  potrebbe 
osservare  che  essendo  codesta  coscienza  della  plebe  romana  ben  più  an- 
tica, che  si  ritrova  già  nel  tempo  di  Arnaldo  da  Brescia,  e  l'impero  in 
sostanza  era  romano^  ristaurato  l'SOO  in  Roma  a  voce  di  popolo,  non 
c'era  bisogno  che  altri  lo  rinfrescasse  alla  mente.  Al  K.,  che  se  per 
D.  l'impero  deriva  immediatamente  da  Dio,  ciò  non  toglie  che  gli  uo- 
mini ne  sieno  lo  strumento,  e  dal  popolo  romano  deriva  veramente  la 
potestà  imperiale  :  «  Cesare  per  voler  di  Roma  il  toUe  ».  Vuol  dire 
che  poiché  il  modo  dell'elezione  era  ormai  stabilmente  fissato,  i  diritti 
di  questo  popolo  erano  passati  nei  sette  principi  della  Germania,  come 
già  nei  cardinali  quelli  dell'  elezione  del  Pontefice  :  ma  papa  e  impe- 
peratore  hanno  una  stessa  origine,  nella  scelta  del  popolo.  Il  K.  cerca 
di  battere  un  argomento  apparentemente  forte  del  Grauert  ,  il  quale 
nelle  parole  con  cui  comincia  il  III  De  Mon.:  conclusit  ora  leonum  ecc., 
non  vedeva  una  connessione  stretta  con  ciò  che  segue,  e  ravvisava  per- 
ciò quasi  un  motto,  in  cui  D.  esprimesse  la  gioia  di  essere  sfuggito 
alle  zanne  del  leone,  cioè  della  parte  guelfa  :  sarebbe  una  di  quelle  al- 
lusioni velate,  quasi  in  parentesi,  innanzi  a  cui  il  lettore  che  non  co- 
nosce i  fatti,  rimane  intontito,  ma  chi  conosce  invece,  ride  sotto  i  baf- 
fi ;  e  i  dotti  tedeschi  da  un  pezzo  in  qua  mostrano  di  saperla  lunga 
nel  pescare  queste  allusioni.  Al  K.,  come  dicevamo  ,  l'argomento  non 
sembra  conclusivo,  per  la  data  ,  perchè  la  stessa  gioia  potè  manife- 
stare D.  trovandosi  in  salvo  in  Ravenna,  ma  in  sostanza  se  lo  piglia 
dal  Grauert,  e  se  ne  serve  per  conto  suo.  Ora  i  due  valentuomi  si  sono 
aff'annati  per  nulla  ;  perchè  non  è  vero  che  quelle  parole  sieno  indi- 
pendenti dal  resto  :  tutto  il  proemio  o  protesi  del  terzo  libro  si  volge 
intorno  a  quell'  idea  ,  che  D.  sapendo  di  scender  a  combatter  contro 
terribili  avversari,  esprime  nella  giustizia  che  lo  anima  quella  fidu- 
cia, che  sorresse  Daniello  contro  i  leoni.  In  quanto  poi  al  leone  e  alla 
parte  guelfa  ,  bisognerebbe  intendersi  una  buona  volta.  Tutta  codesta 
cabala  del  leone  e  dei  reali  guelfi  di  Francia  e  di  Napoli  coi  loro  par- 
tigiani, si  poggia   sui  tre  vv.  del  Par.  (VII,  108)  : 

'^  E  non  l'abbatta  esto  Carlo  novello 

'.'JE'  Coi  Guelfi  suoi,  ma  tema  degli  artigli 

t^f  (2he  a  più  alto  leon  trasser  lo  vello. 

Eh  via!  sarebbe  un  leone  quello  sciancato  di  Carlo  II,  il  Ciotto  di  Ge- 
rusalemme ,  che  fu  preso  come  un  sorcio  dalle  galee  di  Ruggiero  di 
Lauria,  e  fu  tra  la  vita  e  la  morte  per  un  bel  pezzo,  e  visse  più  anni 
prigione  in  Sicilia  e  in  Ispagna  ?  Un  leone  colui  che  per  tutta  la  vita 
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non  ri  usci  a  strappare  un  pelo  dalla  barba  di  Federico  d'  Aragona  e 
sperò  sempre  che  altri  l'aiutasse  a  riconquistare  la  Sicilia?  Un  leone 
colui  che  vendette  sua  figlia  e  la  patteggiò  «  conae  fanno  i  corsari  del- 
l'altre schiave»?  Un  leone  colui  al  quale  D.  gettò  in  viso  l'immondo 
Racha  ?  Altro  che  leone,  e  qui  c'è  una  di  quelle  scudisciate  dantesche 
che  levano  la  pelle  ,  una  di  quelle  punte  avvelenate  che  D.  nasconde 
nelle  maestose  pieghe  della  sua  poesia  :  la  potenza  degli  artigli  dell'a- 
quila come  diventa  formidabile  innanzi  a  un  tale  campione  !  Tutt'  al 
più  è  una  rondine  che  deve  volare  basso  1  {Conv.  IV,  7).  Ed  ora  che 
cosa  resta  per  dire  che  i  Guelfi  sono  il  leone  ?  L'  epitaffio  sulla  tomba 
di  Corradino  non  l'ha  fatto  D.  ! 

La  data  del  Grauert  ha  contro  di  sé  qualche  fatto  molto  grave,  non 
avvertito  sinora,  credo,  da  alcuno,  compreso  il  K.,  il  qual  fatto  toglie  fon- 
damento anche  al  ripiego  cui  è  ricorso  testé  V.  Gian,  che  cioè  la  citazione 
del  6  '  del  Farad,  possa  essere  aggiunta  dal  poeta  stesso  più  tardi,  ossia 
nel  tempo  nel  qual  si  rifaceva  acuto  (1317-18)  il  dissidio  politico  sorto  nel 
1302.  L'Alighieri  nel  proemio  del  Conv,  manifesta  quale  sia  il  fine  di  que- 
sta sua  opera,  dicendo  di  voler  ricattarsi  della  bassa  opinione  concepita 
di  lui  in  altri,  per  la  sventura  toccatagli,  col  mostrare  quanta  dottrina  si 
nascondesse  nelle  sue  canzoni  :  ora,  se  egli  avesse  già  composto  il  De 
Mon.^  non  era  tale  quest'opera  da  procacciargli  fama  di  uomo  serio  e 
sapiente  presso  1'  universale  ,  compresi  coloro  stessi  che  non  sapevano 
di  latino  ?  Ancora  ;  nel  4.''  trattato  egli  tocca  in  due  capitoli  appena 
la  doppia  questione  della  necessità  delia  monarchia  pel  bene  degli  uo- 
mini, e  della  legittimità  del  popolo  romano  nell'impero  del  mondo,  con 
argomenti  che  hanno  ampio  e  minuto  sviluppo  nei  primi  due  libri  del 
De  Mon.  :  se  egli  l'avesse  allora  già  scrìtta,  sarebbe  naturale  che  non 
rimandasse  a  questa  sua  opera  politica  ,  che  conteneva  la  più  larga 
riprova  delle  sue  proposizioni  ?  Molto  bene  s'  intende,  invece,  perché  nel 
De  Mon.  non  citasse  il  Cowr. ,  il  quale  era,  in  quella  materia,  poca  cosa 
al  paragone,  insufficiente  a  dare  al  lettore  maggiori  lumi  di  quelli  che 
ora  porgeva.  Sicché  deve  mettersi  fuori  questione  che  il  De  Mon.  possa 
esser  anteriore  al  quarto  trattato  del  Conv.,  cioè  (e  questo  anche  con- 
tro l'opinione  del  K.  sulla  data  di  questo  trattato),  al  27  novembre 
1308,  in  cui  fu  pubblicata  l'elezione  di  Arrigo  VII,  facendosi  nel  §  IV 
menzione  di  Alberto  d'Asburgo;  anzi  al  5  maggio  del  1309,  nel  quale 
mori  Carlo  II  d'Angiò,  che  è  ricordato  come  vivente  nel  §  VI. 

Eccellente  è  l'esposizione  dei  primi  due  libri  del  De  Mon.  (del 
terzo  si  tratta  nel  capit.  della  politica  ecclesiastica)  :  il  K.  mostra  la 
grande  importanza  del  1."  libro  che  contiene  alti  concotti,  1'  idea  del 
moderno  stato  civile  (Culturstaat),  il  principio  dell'unità  nella  dire- 
zione dello  stato  e  quello  della  superiorità  del  governo  monarchico. 
Giudica  più  debole  il  2.    libro,  come  quello  che  si  fonda  sopra  un'  il- 
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Iasione,  la  continuità  dell'impero  romano.  Ma  qui  il  K.  trova,  con  quelli 
che  lo  hanno  preceduto,  il  vero  nòcciolo  del  sentimento  nazionale  di 
D.,  e  la  sua  importanza  in  questo  rispetto.  Strano  1'  abbaglio  nell'  in- 
tendere un'espressione  del  Carducci,  il  quale  io  non  noterei  se  non  fal- 
sasse il  pensiero:  egli  scrive:  «  Von  hier,  kann  man  mit  Carducci  sa- 
gon,  ist  nur  ein  Schritt  zur  Einheit  Italiens  »  ;  ma  il  Carducci  non  aveva 
detto  che  ci  fosse  un  passo,  anzi:  «da  ciò  all'unità  d'Italia  ci  corre». 
Nella  questione  se  D.  fosse  guelfo  o  ghibellino,  il  K.  è  d'opinione  che 
ebbe  in  patria  principii  guelfi,  che  furono  sfrondati  dai  fatti  i  quali 
menarono  al  suo  esilio,  che  la  spedizione  di  Arrigo  VII  e  l'apparire  di 
Giovanni  XXII  e  Roberto  d'Angiò  lo  rafforzarono  nel  concetto  ghibellino 
imperialista  della  situazione  :  ma  che  egli  fu  lontano  dalla  unilateralità 
del  punto  di  vista  partigiano  :  fece  parte  per  sé  stesso. 

Dopo  aver  esposto  il  contenuto  delle  Egloghe^  il  K.  esprime  i  suoi 
dubbi  sulla  loro  autenticità,  mentre  pur  si  era  servito  di  esse  pel  ri- 
tratto fisico  di  D.  Il  primo  argomento  è  che  Giovanni  del  Virgilio 
mostra  di  conoscer  le  tre  cantiche,  quando  non  erano  ancora  pubblio 
cate  ;  il  secondo  è  la  stranezza  che  egli  proponesse  a  D.  di  scegliere 
la  lingua  latina,  quando,  se  non  era  compiuta  tutta  1'  opera,  era  scritto 
almeno  1'  inferno.  Ma  il  Maestro  non  voleva  punto  questo  da  D.,  sib- 
bene  che  egli  trattasse  in  latino  soggetti  eroici,  diversi  da  quello  preso 
per  il  volgare  ;  né  egli  mostra  chiaramente  di  conoscere  anche  la  terza 
cantica,  né  sappiamo  noi,  neanche  dopo  quello  che  se  n'  è  scritto  testé, 
se  realmente  fossero  le  due  prime  cantiche  già  pubblicate,  o  come  po- 
tesse un  amico  averle  conosciute.  Dispiace  al  K.  che  D.  sia  rappresen- 
tato come  un  vecchio  nel  1320,  quando  non  aveva  più  di  50  anni  : 
ma  veramente  ne  aveva  55  ;  e  se  si  aggiunge  il  colorito  poetico  ,  la 
finzione  del  pastor  vecchio,  tipo  comune  alle  egloghe  antiche,  non  c'è 
più  ragione  di  sospettare.  Non  trova  naturale  che  D.  sia  presentato 
come  già  molto  famoso,  e  che  le  sue  poesie  fossero  lette  dalle  colonne 
d'Ercole  all'  Istro  e  al  Faro  :  ma  Giovanni  non  dice  questo  ,  sibbene 
prevede  che  se  D.  canterà  in  latino  soggetti  eroici  la  sua  fama  volerà 
sino  a  quelle  parti  : 

Carmine  quo  possis  Alcidae  tangere  Gades 

Et  quo  te  refluus   relè  gens  mirabitur  Ister,  ecc.  ; 

duve  sono  dei  futuri  ,  non  dei  perfetti  ;  e  che  meraviglia  che  facesse 
questo  fiducioso  augurio  ? 

Prima  di  discorrere  delle  Epistole  il  K.  comincia  dal  premettere 
che  il  secolo  di  D.  è  famoso  per  le  falsificazioni  :  epistole,  bolle,  do- 
cumenti d'ogni  genere  risultano  falsi;  per  ciò  stesso  bisogna  guardare 
con  diffidenza  alle  epist.  di  D.  Le  epistole  avevano  allora  la  funzione 
del  giornale  moderno,  e  si  sa  pur  troppo  quanta  sincerità  sia  in  que- 
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sto.  E  il  K.  messo  così  in  sospetto  non  salva  neanche  una  delle  let- 
tere che  vanno  sotto  il  nome  di  D.  Comincia  dal  mettere  in  dubbio 
se  realmente  D.  avesse  scritto  e  mandato  «  ai  principi  della  terra  »  la 
lettera  latina  di  cui  parla  in  V.  N.  XXXI  :  ma  che  V  avesse  scritta 
non  si  può  dubitare,  se  le  parole  sue  proprie  devono  avere  un  valo- 
re; che  la  mandasse,  non  importa.  Con  la  stessa  circospezione  parla 
delle  testimonianze  del  Villani,  del  Boccaccio  e  del  Bruni;  ma  non  sì  può 
concedere  che  egli  unisca  con  costoro  il  Filelfo,  facendo  di  ogni  erba  fascio: 
l'ombra  che  proietta  la  figura  di  questo  chiacchierone  o  impostore  non 
deve  oscurare  quei  tre  valentuomini.  Fa  molto  bene  il  K.  a  classifi- 
care le  epistole  esistenti  secondo  i  mss.,  ma  a  proposito  del  Laurenz. 
XXIX  ,  non  sa  che  le  ricerche  dell'  Hauvette  han  messo  fuori  dubbio 
che  sia  di  mano  del  Boccaccio  (cfr.  Bull,  N.  S.,  II  ,  54);  perciò  non 
è  vero  che  il  più  antico  ms.,  il  palat.  1729,  non  rimonti  oltre  il  1394. 
Senza  entrare  direttamente  nella  spinosa  materia ,  osserverò  solo  po- 
che cose.  La  lettera  a  Gino  non  può  riferirsi  neanche  al  son.  /'  mi 
credea  del  tutto  esser  partito  ;  ma  si  riferisce  chiaramente  a  quello  I' 
sono  stato  con  Amore  insieme  risponsivo  a  Gino,  Dante,  quando  per 
caso  s'abbandona.  Che  il  passo  di  Ovidio  {Metamorf.  IV,  192)  sia  ci- 
tato a  sproposito,  è  un'idea  che  il  K.  non  avrebbe  dovuta  prendere  dal 
Fraticelli  senza  controllo  :  si  tratta  d'innamorarsi  di  un'altra  donna,  ed 
Ovidio  dice  al  Sole  : 

Nempe  tui  omnes  qui   terras  ignibus  uris 
Ureris  amore  novo. 

Per  la  lettera  ai  principi  e  popoli  d'Italia,  crede  il  K.  che  D.  avrebbe 
potuto  rinunziare  all'  argomento  del  favore  prestato  apertamente  da 
Clemente  V  all'Imperatore,  volendo  ottener  l'effetto  di  commuoverli?  Pel 
modo  com'  è  datata  la  lettera  ai  Fiorentini,  faustissimi  cursus  Hen- 
riei  VII  anno  primo^  domanda  il  K.  come  mai  sapesse  D.  quanto  sa- 
rebbe durata  la  spedizione  di  Arrigo,  e  se  sia  verosimile  datare  p.  es. 
nel  primo  anno  della  guerra  dei  Sett'  anni.  Il  caso  è  molto  diverso, 
perchè  nella  nostra  epistola  non  si  sa  punto  quanto  sarebbe  ,  ma 
quanto  era  durata  sino  allora  la  spedizione:  d'  altronde  il  datare  dai 
consoli  e  dall'imperatore  è  perfettamente  romano.  Suppone  il  K.  che  il 
Bruni  abbia  scambiato  la  lettera  di  Cola  di  Rienzo  Popule  mee  quid 
feci  Ubi  con  una  di  D.,  forse  questa:  ma  evidentemente  il  Bruni  sapeva 
(}uel  che  diceva,  meglio  di  noi,  e  l'epist.  Popule  mee  sarti  bene  la 
stessa  che  egli  riassume  qua  e  là  nella  Vita.  Per  l'epistola  ad  Arrigo, 
il  K.  non  ammette  che  I).  possa  aver  parlato  nel  1311  del  figlio  quin- 
dicenne, Giovanni  di  Boemia,  eletto  re  quell'anno  stesso.  Non  era  que- 
sto un  argomento  esortativo,  un  magnifico  auspicio,  e  non  richiamava 
bene  il  ricordo  di  Enea  ed  Ascanio  V  Ecco,  in  questi  punti  qui  c'è  prò- 
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prio  il  segno  della  speciale  fantasia  e  cultura  del  poeta  ,  e  non  biso- 
gnerebbe ingannarsi  :  del  resto  chi  leggendo  il  conclustt  ora  ìeonum 
del  III  De  Mon.  trasse  argonaento  per  una  allusione  cronologica,  non  deve 
trovarla  a  maggior  ragione  nell'accenno  a  un  giovinetto  in  quello  stesso 
anno  della  sua  assunzione  al  trono  ?  Per  F  epistola  ai  Cardinali  ita- 
liani, non  era  da  trascurare  una  buona  osservazione  dello  Zenatti  (Mes- 
sina, 1895)  ;  e  in  quanto  alle  relazioni  con  un  verso  del  Petrarca,  non 
solo  è  molto  comune  l'esempio  di  Annibale,  ma  non  sarebbe  la  prima 
volta  che  il  Petrarca  prendesse  a  man  salva  da  Dante.  Né  è  meravi- 
glia che  di  quella  lettera  si  trovino  echi  in  quella  di  Cola  di  Rienzo 
al  cardinal  Guido,  e  nell'orazione  del  Baroncelli,  se  la  fama  di  D.  nella 
metà  del  secolo  aveva  divulgate  e  onorate  le  sue  scritture,  e  se  que- 
sti echi  risuonano  piuttosto  di  frequente,  e  quelle  forme  dialettiche  son 
comuni  nel  repertorio  di  allora. 

Riconosco  ed  approvo  in  molta  parte  i  dubbi  sul!'  autenticità  dell'  epi- 
pistola  a  Cangrande,  anche  dopo  accertatosi  che  essa  era  conosciuta  e  citata 
sullo  scorcio  del  secolo  XIV;  e  a  quelli  messi  innanzi  dal  K.  e  da  al- 
tri, si  possono  aggiungerne  non  pochi,  né  lievi.  Vi  è  innanzi  tutto  una  dif- 
ficoltà pregiudiziale  che  avrebbe  dovuto  mal  disporre  tutti  i  critici  verso 
di  questa  epistola,  pur  così  seducente.  L'epistola  a  Cangrande,  checché 
se  ne  dica,  è  il  principio  di  un  commento  al  Pai'.^  premesso  un  proemio 
personale,  per  dir  così,  ed  uno  generale  sugi'  intenti  di  tutto  il  poema. 
Dal  §  17  l'autore  prende  a  interpretare  e  commentare  verso  per  verso, 
parola  per  parola  il  primo  canto  del  Par.^  e  pervenuto  alla  divisione 
dell'invocazione,  quando  sta  per  cominciare  a  spiegare  il  vs.  0  huoifi 
Apollo^  soggiunge  che  deve  smettere  perchè  sta  corto  a  quattrini ,  ed 
ha  altri  pensieri  per  la  testa,  e  che  se  il  munifico  signore  ci  ha  pia- 
cere, può  lui  dargli  bene  il  mondo  di  seguitare.  Lasciamo  stare  que- 
sta giullaresca  uscita,  e  fermiamoci  sul  fatto  che  codesta  epistola  è  un 
commento  latino  ai  primi  versi  del  Par.,  sarebbe  stata  la  prima  di 
una  serie  di  lettere-commenti  a  tutto  il  Par.  Ma  D.  non  professava  in- 
vece l'idea  che  era  sconveniente  commentare  in  latino  un'opera  scritta 
in  volgare  ?  Tutti  i  capitoli  5,  6  e  7  del  Conv.  stanno  a  dimostrare 
che  egli  si  ritenne  dallo  scrivere  un  commento  latino  alle  sue  canzoni 
morali  per  schivare  disconvenevole  disordina zione  :  «  Dunque  a  fug- 
gire questa  disordinazione,  conviene  questo  commento,  che  è  fatto  in- 
vece di  servo  alle  infrascritte  canzoni,  essere  soggetto  a  quelle  in  cia- 
scuna sua  ordinazione  ;  e  dee  essere  conoscente  del  bisogno  del  suo 
signore  e  a  lui  obbediente.  Le  quali  disposizioni  tutte  gli  manche- 
rebbero, se  latino  e  non  volgare  fosse  stato  ,  poiché  le  canzoni  sono 
volgari.  »  E  così  seguita,  che  se  fosse  stato  latino,  «  non  era  soggetto 
ma  sovrano  e  per  nobiltà  e  per  virtù  e  per  bellezza»  ;  e  dipoi  «che 
non  sarebbe  stato  conoscente  né  obbediente  »  alle  canzoni  volgari,  per- 


DELLA    LETTERATURA    ITALL\NA  188 

che  il  servo  non  conosce  la  natura  del  suo  signore  ecc.    ecc.  Or  come 
D.  non  avrebbe  vedute    le  medesime  scovenienze   accingendosi    a  quel 
commento  latino  ?  Certo,  non  doveva  rivolgersi  ai  dotti,  come   nel  De 
V.  EL,  in  cui  fa  da  un  punto  di  vista  teorico  ,    scientifico    la  tratta- 
zione della  lingua  e  dei  ritmi  volgari;  come  nel  De  Mon.^  in  cui  a  fi- 
losofi e  statisti  si  rivolge  por  trattare  della  forma  di  governo  da  adot- 
tare per  il  bene  di  tutti.  Il  Conv.^  com'è  detto  in  I,  10,  è  scritto  per  i 
signori:  «  Questa  sentenza  non  possono  avere  in  uso  se  non  quelli  nelli 
quali  una  nobiltà  è  seminata...,  e  questi  sono  quasi  tutti  volgari,  sic- 
come sono  quelli  nobili  che  di  sopra  in  questo  capitolo  sono  nominati, 
e  non  ha  contraddizione  perchè  alcuno  letterato  sia  di  quelli:  che  sic- 
come dice  il  maestro  Aristotele  nel  primo  libro  dell'  Etica:  «  una  ron- 
dine non  fa  primavera  ».  Non  era  conveniente  dunque  "scrivere  anche 
in  volgare  codesta  spiegazione  per  il  signor  di  Verona  ?    Insomma,    si 
giri  come  si  vuole  ,  la  contraddizione  tra  questa  lettera    e  una  norma 
solennemente  e  ponderatamente  adottata  da  D.,  è  palese  e  fiera.  Aveva 
mutata  opinione  D.  da  quando  scrisse  il  Conv.  ?  Tutto  può  essere,  ma 
sarà  codesta  lettera  che  ce  lo  farà  credere  ,  essa  che  mostra  il  fianco 
ai  colpi  degli  avversari  in  tanti  modi?  É  una  bella  lettera,    contiene 
una  spiegazione  esatta,  tutta  d'un  pezzo,  salda,  ma  con  tutto  ciò,  e  per 
quel  gioiello  di  prefazione,  può  non  esser  di  D.;  ed  io  se  non  mi  ven- 
gono a  mettere  sotto  gli  occhi  argomenti  molto  più  serii  di  quelli  che 
si  vanno  racimolando  nelle  distrazioni  di  un  glossatore,  nella  citazione 
di  F.  Villani  e  in  quella  di  frate  Guido  da  Pisa,  mi  guarderò  bene  dal 
credere  che  essa  sia  uscita  dal  cuore  e  dalla  mente  di  D.  Alighieri.  La 
rovina  della  epistola  a  Cangrande  potrebbe  cosi  facilmente  trascinarsi 
seco  anche  le  epistole  a  Gino  e  a  Moroello,  ma  non  ce  ne  importa  nulla: 
tanto  poco  esse  stanno  a  cuore  ormai  a  tutti  gli  studiosi   di  D. 

Con  una  chiara  e  sobria  esposizione  della  Com.  entriamo  a  gonfie 
vele  in  questo  mare  :  e  il  K.  comincia  dal  riconoscere  che  essendo 
ogni  opera  d'arte  fine  a  sé  stessa,  quella  di  D.  ha  prima  di  tutto  un 
fine  nella  sua  natura  artistica.  Ma  enunciato  appena  questo  fatto  im- 
portantissimo, il  K.  riconoscendo  che  nella  Com.  è  anche  1'  allegoria, 
su  questa  s'  intrattiene ,  come  tema  principale.  Belle  osservazioni  fa 
a  proposito  della  interpretazione  allegorica  nel  Medio  Evo  presso  gli 
autori  sacri  da  Origene  in  poi,  nelle  arti  plastiche  e  nella  letteratura 
(dove  occorrerà  ricordare  il  Comparetti,  Virgilio  nel  M.  E,).  Cosi  il 
vero  contenuto  della  Com.  è  la  storia  spirituale  deirumanità  la  quale 
è  rappresentata  in  D.  Ridurre  la  gente  alla  diritta  via  è  il  programma 
della  Com..,  e  si  trova  già  in  Conv.,  [V,  1  a  proposito  della  canz.  Le 
dolci  rime.  11  soggetto  della  Com.  è  perciò  Vuomo,  non  un  uomo.  Il 
K.  fa  quindi  un'  esposizione  storica  della  interpretazione  della  Com.y 
riassumendo  i  principali  sistemi,  dalla  lettera  a  Cangrande  sino  a  rao- 
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dernissimi  interpreti,  distinguendo  quattro  stadi:  1.^  concezione  etìcp- 
religiosa  (commenti  antichi  sino  al  secolo  passato);  2.*  storico-politica 
(da  Gaspare  Gozzi  allo  Scolari ,  compreso  il  sistema  del  platonico  te- 
desco F.  C.  Schlosser);  3.*  reazione  e  ritorno  al  primo  (Witte,  Blanc, 
Filalete.  Balbo,  Giuliani);  4.*  accentuazione  della  spiegazione  storico- 
politica  con  relazione  ai  fatti  italiani  del  1848  al  70  (Gioberti  ecc.,  e 
d'altra  parte  gli  oppositori  Berardinelli,  Benassuti,  sino  al  Poletto,  al- 
l'Hettinger,  al  Gietman  e  al  Della  Torre).  È  una  vera  ridda  di  selve 
e  fiere  e  Grazie  e  veltri,  non  sempre  piacevole.  Non  intendo  come  il 
Marchetti,  che  pubblicò  il  suo  discorso  nel  1819,  possa  aver  influito 
fortemente  sul  sistema  del  Biagioli,  la  cui  opera  è  del  1818  ;  e  infatti 
non  c'è  relazione.  Né  il  Balbo  sta  bene  al  suo  posto. 

Finalmente  nel  cap.  Stoì'ia  spirituale  di  D.  e  idea  fondamentale  della 
Com.;  Cronologia  delle  opere^  si  calano  le  vele  e  si  raccolgono  le  sarte: 
siamo  in  porto.  Dopo  una  nuova  critica  dei  sistemi  di  Witte  e  Scartaz- 
zini,  il  K.  in  base  alla  sua  cronologia  espone  il  suo  sistema.  Per  lui  la 
Com.  fu  cominciata  il  1313;  la  scomparsa  di  Arrigo  VII  fu  un  colpo  per 
lui  e  lo  volse  a  questa  grande  opera;  ma  V  idea,  come  idea,  è  ante- 
riore, non  si  sa  di  quando.  Avvenne  una  volta  nello  spirito  di  D.  un 
grave  avvenimento,  probabilmente  nel  1300,  durante  il  giubileo,  forse 
un  profondo  pensiero  della  morte  gli  balenò  nella  mente,  come  avvenne 
p.  es.  al  Pascal  e  al  Newmann  :  più  tardi  egli  doveva  tornarvi  su, 
per  separarsi  da  tutto  il  mondo,  e  assorbirsi  nella  contemplazione  del- 
l'eterno. Di  qui  i  momenti  dello  spirito  di  D.  sono:  1.*^  giovinezza  sen- 
suale ;  2.°  giovinezza,  della  donna  angelicata  (V.  iV.)  ;  3,"  inclinazioni 
mondane,  politica  e  filosofia  ;  4."  ritorno  e  conversione,  canto  di  Bea- 
trice qual  Sapienza  divina.  C  è  dunque  nella  Com.  un  elemento  per- 
sonale, ma  c'è  anche  quello  generale,  perciò  essa  unisce  e  lega  il  sin- 
golo e  il  tutto.  Prima  di  discutere  il  sistema  del  K. ,  salutiamo  rive- 
renti quest'uomo  che  ha  con  fermezza  di  fede  e  ricchezza  di  dottrina 
meditata  una  nuova  concezione  dell'  intima  storia  di  D.,  e  difesa.  Il 
grande  avvenimento  che  fermò  l'animo  di  D.  nella  visione  del  sovra- 
mondano,  lo  trascinò  a  scrutare  le  paurose  voragini  infernali ,  gli  tri- 
vellò la  coscienza  col  rimorso  e  il  pentimento,  gli  dischiuse  un  mondo 
di  luce  e  di  armonie,  di  pace  e  di  letizia,  è  un  mistero  imperscruta- 
bile, al  quale  possono  spinger  l'occhio  solo  gli  uomini  di  gran  mente 
e  di  delicato  sentire.  Può  essere  anche  quel  che  vuole  il  K.  :  ma  la 
prova  che  egli  ne  addita  nelK-opera  di  D.,  è  sbagliata.  Traduciamo  le 
sue  parole;  «Un  cotal  peso  dev'essersi  posato  sull'anima  di  D.  nei 
primi  anni  del  secolo.  Rimanendo  per  rispetto  a  Inf.  I,  1  {nel  mezzo 
del  cammin  di  nostra  vita)  al  1300  ,  il  grande  anno  del  Giubileo  ,  si 
può  credere  che  lo  spettacolo  di  una  immensa  devozione,  che  tutto  as- 
saliva, di  tante  migliaia  di  pellegrini,  abbia   scosso  Z> ,    e   messogli    il 
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presentimento  che  egli,  avviluppato  nei  piaceri  e  nelle  faccende  del  mondo, 
avesse  smarrita  la  via  dritta.  I  piaceri  di  questo  mondo,  superbia  della 
vita  (leone),  lussuria  (lonza),  sopra  tutto  la  Cupiditas  (lupa)  gì'  impe- 
discono di  ritrarsene,  e  passa  un  lungo  tempo  prima  che  abbiano  com- 
passione di  lui  le  tre  nobili  donne.  L'  epoca  del  vano  tentativo  di  sa- 
lire il  monte  con  1'  aiuto  della  filosofia  (alla  quale  egli  si  abbandona 
tutto  come  a  donna  gentile),  dura  senza  dubbio  sino  al  fecondo  avve- 
nimento ,  che  seppellì  tutte  le  sue  speranze  mondane  [cioè  la  morte 
di  Arrigo  Vll\  e  una  volta  per  sempre  gli  ridesta  quella  disposizione 
ispiratagli  e  governata  dalla  grazia  {gratta  praeveniens  ,  cioè  Lucia), 
per  cui  egli,  riconoscendo  la  insufficienza  della  scienza  umana,  la  rompe 
con  il  calcolare  e  almanaccar  politico,  per  aprirsi  ad  una  veduta  più  alta. 
La  Grazia  fa  ora  che  la  ragione  (Virgilio)  gli  mostri  il  posto  che  le 
spetta,  e  pel  resto,  per  tutto  ciò  che  sta  fuori  di  questo  mondo  feno- 
menico, fa  che  si  subordini  alla  Sapienza  divina  (Beatrice)  ».  In  primo 
luogo,  ritroviamo  qui  quel  traviamento  filosofico,  al  quale  già  abbiamo 
fatta  la  meritata  accoglienza  :  il  dubbio  cacciato  dalla  porta ,  rientra 
per  la  finestra.  In  secondo  si  suppone  che  tra  quel  pensiero  fecondo  e 
l'apparizione  di  Virgilio  corresse  tanto  tempo  quanto  dal  Giubileo  alla 
morte  di  Arrigo  VII  ;  e  che  in  sostanza  la  visione  dantesca  si  scinde- 
rebbe in  due,  la  prima  sarebbe  nel  terrore  della  selva  e  nel  tentativo 
infruttuoso  della  salita,  e  questa  va  nel  1300,  la  seconda  nell'  appari- 
zione di  Virgilio  e  la  visita  dell'  altro  mondo  ,  e  questo  sarebbe  del 
1313.  A  questa  enorme  difficoltà  va  incontro  il  sistema  del  K.,  e  per 
essa  rovinano  molte  delle  sue  ipotesi.  E  come  mai  ha  potuto  il  K.  am- 
mettere due  filosofìe,  quella  della  donna  pietosa  e  quella  di  Virgilio  ? 
Se  quest'  ultima  è  mandata  dalla  Grazia  ,  ed  è  sottoposta  a  Dio ,  la 
prima ,  se  vuol  esser  diversa  ,  non  dev'  esser  tale  ,  ma  quasi  quasi  in 
opposizione  a  Dio  !  Ecco  dunque  la  Donna  gentile  ,  la  figlia  glorio- 
sissima dell'  Imperatore  dell'  Universo,  divenuta  qualche  cosa  come  l' in- 
credulità, il  dubbio  ,  0  una  filosofia  razionalista  dei  tempi  moderni.  E 
per  credere  e  render  credibile  tutto  ciò  il  K.  è  costretto  a  far  scempio 
delle  opere  minori  di  D.,  stralciando  l'ultimo  paragrafo  della  V.  N.^  e  l'ul- 
timo trattato  del  Conv.,  e  attribuendoli  a  un  tempo  molto  posteriore  a 
quello  in  cui  era  sorto  il  primo  e  più  grosso  nucleo  di  quelle  opere. 
Quasi  D.  avesse  detto:  — Se  tali  mie  opere  sono  difettose,  puzzano  an- 
che di  empio  :  aggiungiamoci  una  cosa  per  parte,  risaniamole,  e  siano 
messe  d'accordo  col  mio  modo  di  pensare  attuale  1 —  Il  fatto  è  che  quel  pa- 
ragrafo e  quel  libro  hanno  le  stessissime  idee  e  sentimenti  degli  altri 
paragrafi  e  degli  altri  libri  loro  fratelli. 

Nel  capitolo  Forma  e  veste  del  poema,  il  K.  parla  acconciamente  del 
titolo  del  poema  (non  ricorda  l'opuscolo  di  0.  Zenatti,  1895,  cfr.  Bull. 
N.  S.  III,  9),  poi  ne  mette  in  bella  evidenza  il  carattere  realistico  ed 
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artistico,  che  spiega  varie  contraddizioni  nel  rispetto  della  giustizia  di- 
stributiva, e  la  speciale  parte  fatta  all'  Italia  :    D.  non  avrebbe  potuto 
pensare    di  far  fortuna    con  una  poesia   che    si  fosse  perduta    in    idee 
astratte  e  descrizioni  trascendentali.  Giudica  con  certa  commiserazione 
le  ricerche  sulla  topografia,  l'itinerario,  la  costruzione  ecc.,  sebben  ri- 
conosca che  hanno  un  qualche  valore.    Ma   sarebbe   stato   desiderabile 
che  il  K.  avesse  ricercato  in  che  modo  lo  scenario  dell'  opera  contribui- 
sca al  suo  effetto  artistico    (e  mi  si  permetta    di  citare   il  mio  opusc. 
della  coUez.  Passerini  :  Hyer.  Benivieni,  Dialogo  dì  A.  Manetti,  Città 
di    Castello ,    1897).   Accenna  tuttavia  alle    cose   principali   in     questa 
materia,  ma  alla  lesta,  riferendosi  al  libro  dell'Agnelli  che  crede  defi- 
nitivo. Giudica  anche  inattendibili  le  conclusioni  di  coloro  che  han  ve- 
duto   nella  costruzione  dell'Inferno   e  del  Purgatorio    il  Colosseo    o  la 
grotta  di  Tolmino  o  la  catena  di  Li  Baux  in  Provenza  ,  o  i  ghiacciai 
delle  Alpi  o  il  Vesuvio.  Rispetto    alla  topografia  morale    dell'  Inferno, 
crede  che  nei  primi  5  cerchi  siano  i  peccati  ex  infìrmitate  spirituali^  nel 
6.°  la  classe  intermedia  dell'infedeltà,  e  negli  ultimi  3  i  peccati  ex  de- 
fectu  voluntatis  {ex  malitia,  ex  industria)  :  non  crede  che  vi  si  trovi 
la  superbia,  perchè  questo  è  un  peccato  generale,  non  speciale.  Ma  in 
quanto  a  ciò  si  potrebbe  osservare  che  era  si  un  peccato  generale,  ma 
anche  era  considerato  in  una  specie  sua  propria,  ed  è  infatti  nel  Purg.; 
né  il  K.  ha  badato   al  concetto  che  di    essa  e   dell'  invidia    aveva    D. 
(cfr.  Purg.  XVII,  115  sgg.  ;  e  Oiorn.  dantesco  I,  261).  Per   la  divi- 
sione generale,  ci  pare  veramente  un  po'  affrettata;  e  a  tacere  di  molti 
scritti  che  il  K.  ha  trascurati,  anche  qui  è  una  colpa  il  non  aver  cono- 
sciuto D'Ovidio  {Della  topografìa  morale  delVInf.  dant.,  in  N.  Antol. 
18  seti,  1892).  Sul  parallelismo  col  Purg.^  mi  pare  che  conservi  tutto 
il  suo  valore  T  argomento    del  Witte ,  che  cioè  i  peccati    sieno    puniti 
qui  nel  luogo  determinato  dai  motivi;  il  credere  che  certi  peccati  non 
sieno  espiabili,  e  che  perciò  non  li  troviamo  nel  Purg.^  è  un  chiudere 
ogni  via  alla  misericordia  divina  ,  che    «  ha  sì  gran    braccia  »  {Purg . 
Ili,  121  sgg.).  Molto  ingegnosa  è  1'  osservazione  che  i  sette  P  rappre- 
sentino i    7  scrutinii    coi   sacramentali   delle   domeniche    di  quaresima 
sino  alla  Pasqua.  Crede  il  K.  che  Stazio  non  abbia  nessuna  funzione  ne- 
cessaria nel  Purg.^  ma  sia  un  elemento  artistico.  Ma  potrebbe  anche  avere 
un  valore  generale,  in  quanto  esso  è  un  mezzo  per  far  la  glorificazione 
di  Virgilio  sul  punto  di  finire  la  sua  missione  :  è  quasi  una  dimostra- 
zione della  sapienza  racchiusa  nei  vati  antichi.  Sui  custodi  e  guardiani 
osserva  giustamente  il  K.  che  sono  decorativi  quelli  dell'/w/".,  ma  quelli 
del  Purg.  stanno  in  relazione  con  l'azione  e  l'allegoria.  Crede  anch'egli 
che  D.  confonda  i  due  Catoni  ,  ma  non  è  così,  perchè  D.  li  conosceva 
benissimo  tutt'e  due,  se  non  altro  nel  De  Senectute  e   nella  Pharsalia. 
È  vero  che  secondo  V  allegoria  di  Conv.  IV,  28,  Catone  rappresente- 
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rebbe  il  ritorno  a  Dio,  nondimeno,  ciò  che  più  monta,  esso  è,  per  con- 
fessione di  D.  stesso,  la  libertà  morale,  che  è  la  condizione  prima  per- 
chè la  nostra  ragione  apprenda  ed  eserciti  il  bene. 

Venendo  alle  fonti  della  Cbmm.,  il  K.  fa  una  ricca  enumerazione 
delle  varie  storie  e  visioni,  dalle  classiche  alle  medioevali  più  recenti, 
alcune  nuove  ne  addita  dai  BoUandisti,  conchiudendo  che  nessuna  sta 
in  relazione  diretta  con  la  Comm.  ,  ma  che  in  questa  si  rispecchiano 
quale  più  quale  meno.  Pure  sarebbe  stato  utile  che  egli  avesse  dato 
il  conveniente  rilievo  alle  visioni  monastiche  ,  che  sono  le  più  impor- 
tanti,  e  fosse  entrato  in  maggior  particolari,  badando  più  alla  qua- 
lità che  alla  quantità  :  abbiamo  visto  quale  ricchezza  di  osservazioni 
ha  tratta  il  D'Ovidio  dalla  visione  di  Alberico  ,  dalla  leggenda  di  San 
Paolo,  da  un'  omelia  di  Gregorio  VII ,  e  sotto  qual  luce  abbia  messa 
l'imitazione  dello  schema  virgiliano.  Insomma,  a  dirla  schietta,  troviamo 
maggiore  la  raccolta  che  il  frutto.  Eppure  il  K.  ha  detto  cose  nuove 
sulle  relazioni  con  san  Bonaventura;  che,  per  le  parole  sue,  il  concetto 
dantesco  nella  sua  linea  più  larga  si  rinviene  nel  filosofico  mistico  me- 
glio assai  che  nello  scolastico .  Così  ha  indicato  con  lo  Springer  nella 
descrizione  dell'  Inferno  di  Herrad  von  Landsperg  la  divisione  in  cer- 
chi ;  col  Didron  come  il  Lucifero  con  tre  teste  sia  già  nelle  sculture 
francesi  anteriori  a  D. 

Riassumo  le  conclusioni  del  lungo  capitolo  sull'allegoria  dei  due  primi 
canti.  11  colle  è  simbolo  della  vita  credente  e  virtuosa,  che  comprende 
il  concetto  della  beatitudine  :  la  selva  è  la  vita  errante  in  cui  D.  si  è 
lasciato  andare,  e  poiché  egli  è  il  protagonista  dell'  umanità,  la  selva  è 
da  intendere  per  lo  stato  collettivo  della  società  di  allora,  cfr.  Conv.  IV,  24; 
«  selva  erronea  di  questa  vita  »;  perciò  il  K.  rifiuta  l'opinione  scartaz- 
ziniana,  che  sia  da  intendersi  come  un  abbandonarsi  alla  scienza  umana. 
La  diritta  via  è  verace  via,  è  la  via  di  Dio  :  drittura  e  giustizia  sono 
equivalenti.  Per  il  sonno  ricorda  le  chiose  antiche,  che  dicono  essere 
il  mezzo  della  vita,  secondo  Aristotele,  uno  stato  di  sonno  :  ma  che  si- 
gnifichi questo,  non  l'ha  spiegato.  La  lupa  è  la  cupidigia  ;  ha  relazione 
con  la  curia  avara  di  Bonifacio  Vili  ,  Clemente  V  e  Giovanni  XXII, 
ma  non  rappresenta  la  signoria  guelfa  :  anche  qui  V  allegoria  ha  senso 
morale.  Lucia  è  la  gratta  praeinenens  e  illuminans,  ma  è  la  martire 
siracusana,  patrona  della  luce,  e  celebrata  come  tale  nella  leggenda  au- 
rea di  Jac.  da  Voragine.  Errò  il  Wegele  spiegando  le  tre  nobili  donne 
per  tre  stadii  della  grazia  ,  essendo  una  la  grazia.  Maria,  madre  di 
pietà  nella  letteratura  ascetica,  muove  Lucia,  che  insegna  a  D.  il  retto 
uso  delle  forze  intellettuali,  e  il  punto  dove  giunge  la  ragione  e  l'uomo 
ha  bisogno  di  una  guida  soprannaturale  ;  qui  interviene  Beatrice  ,  al 
cui  invito  ha  già  ubbidito  Virgilio.  Rachele  e  Lia  sono  anche  nella 
letteratura  mistica  simboli  della  contemplazione  e  della  vita  attiva.  Vir- 


188  RASSEGNA    CRITICA 

gilio  è  la  filosofìa  razionale,  non  la  vera  intelligenza  o  la  sola  ragione 
0  la  ragione  puramente  naturale  e  umana.  Il  motivo  della  scelta  è 
tutto  personale  ,  sebbene  Virgilio  goda  simpatie  nel  tardo  Medio  Evo, 
e  nel  Rinascimento  fu  simbolo  della  Ragione,  cioè  del  concetto  dell'at- 
tività e  facoltà  del  nostro  spirito  diretta  all'  ordine  civile  e  alla  sua 
conservazione.  Ma  qui  il  K.  non  ci  fornisce  prove  sufficienti  :  perchè 
se  a  Mantova  e'  è  la  statua  di  Virgilio  innanzi  al  Palazzo  della  Ra- 
gione, e  la  sua  effigie  sulla  moneta,  non  è  per  altro  se  non  per  onore 
al  suo  grande  cittadino:  i  Palazzi  della  Ragione  di  altre  città  ita- 
liane non  hanno  punto  la  statua  di  Virgilio.  Pure  è  nel  giusto  quando 
dice  che  Virgilio  non  è  solo  rappresentante  dell'  impero ,  ma  allego- 
ria di  quella  nostra  facoltà  su  cui  si  fonda  il  buon  reggimento  e  l'or- 
dine del  romano  impero.  —  Beatrice  è  la  sapienza  divina:  non  dunque  la 
teologia  0  la  scienza  divina,  ma  la  sapienza  infusa  da  Dio;  e  così  il  K. 
spiega  più  largamente  il  concetto  generale  di  Beatrice.  Il  poeta  ,  egli 
dice  ,  chiamò  così  la  sua  amata  perchè  gli  aveva  fatta  beata  la  gio- 
vinezza; negli  anni  maturi,  chiamò  così  quella  virtù  intellettuale  che  lo 
sollevò  e  felicitò  in  più  alto  grado  e  in  altro  più  alto  senso ,  dandogli 
la  via  per  la  felicità  e  la  pace  eterna  per  ciò  che  già  la  prima  amata 
gli  aveva  impressa  l'inclinazione  per  l'ideale  e  il  divino.  Or  D.  non  avrebbe 
preso  codesto  nome  solo  per  il  trasparente  significato  di  nomen  agen- 
tis,  ma  anche  per  riguardo  alla  celebre  e  grande  donna  ,  la  migliore 
amica  del  regno  terreno  di  Dio,  cioè  la  contessa  Beatrice  madre  di  Ma- 
tilde. Mi  perdoni  qui  1'  egregio  autore,  ma  è  uno  sproposito  che  non  ha 
neanche  il  pregio  della  novità:  venne  fatto  la  prima  volta  a  France- 
sco da  Buti.  Il  simbolo  della  sapienza  divina  è  dato  anche  ,  continua 
il  K. ,  neir  antica  arte  e  letteratura  del  Medio  Evo  ,  era  dato  dalla 
Scrittura  e  dalla  liturgia ,  poi  nella  patristica  (ode  a  Sofia  negli  Atti 
degli  Apostoli,  Tertulliano,  Ambrogio,  Girolamo,  Paolino  da  Nola,  Pru- 
denzio ecc.)  :  della  stessa  famiglia  crede  la  donna  di  Boezio  ,  ma  di- 
mentica qui  il  K.  che  essa  gli  è  servita  per  la  donna  gentile  del  Conv. 
e  lo  stesso  si  deve  dire  delle  figure  allegoriche  simili  dei  poemi  didat- 
tici volgari  ;  con  le  quali  egli  non  può  dimostrar  nulla.  Un  errore  è 
che  Rambaldo  di  Vaqueiras  abbia  data  un'  allegoria  della  Sapienza  : 
il  K.  non  ha  inteso  le  parole  di  Scherillo ,  Alcune  fonti  provenzali, 
p.  115.  Giusto  è  invece  il  rilievo  di  alcuni  passi  di  san  Bonaventura,  che 
considera  la  teologia  come  una  funzione  essenzialmente  umana  ,  e  la 
sapienza  divina  come  infusa  per  pura  grazia  di  Dio,  producendo  l' in- 
tima unione  dello  spirito  umano  con  la  divinità.  Bonaventura  tratta  la 
vita  attiva  come  uno  stato  della  sapienza  divina  che  passa  con  questa 
vita,  e  descrive  la  finale  risoluzione  della  sapienza  divina  nel  di  là 
mediante  la  contemplazione,  ciò  che  spiega  come  D.  si  aflSdi  a  san  Ber- 
nardo neir  ultima  vista.  Tatto  ciò  si  lega  in  sostanza  con  quel  che  ha 
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scritto  Pietro  Alighieri,  e  il  K.  ammette  che  questi  attingesse  qui  di- 
rettamente a  discorsi  di  famiglia.  Anche  in  De  Mon.  I,  5  si  distingue 
tra  lumen  rationis  e  lumen  divinum. 

Enumerate  le  varie  spiegazioni  del  veltro,  l'A.  cerca  di  fermare  al- 
cuni punti  fondamentali',  ma  veramente  con  poco  frutto.  Così  osserva 
che  feltro  allude  all'abito  del  Battista  nel  deserto  ;  e  assicura  che  na- 
zion  voglia  dire  origine  e  anche  modo  di  vivere,  cosa  non  punto  esatta, 
perchè  nazione  significa  nascita,  qui  e  altrove.  Stabilisce  che  la  mis- 
sione del  veltro  sia  in  prevalenza  di  carattere  morale,  ma  che  la  di- 
stinzione  del  potere  imperiale  sia  per  il  poeta    la   causa  propria  della 
mancanza  di  pace  ;  e  riconosciuto  che  la  spiegazione  più  verosimile    è 
che  il  Dux  sia  un  imperatore,  non  sa  risolversi  se  sia  una  stessa  cosa 
col  veltro.  È  anche  possibile,  egli  dice,  che  siano  più  veltd,  o  un  nuovo 
Francesco  Assisi,  e  che  1'  indeterminatezza  gli  servisse  anche  per  adu- 
lare Cangrande.  Dipoi ,    nel  capitolo   sulla  politica  ecclesiastica    di  D., 
esaminato  diffusamente    il  libro    De  Mon.  e    la  visione   del  carro    del 
Purg.,  cerca  di  mettere  in  relazione  le  idee  di  D.  con  quelle  manife- 
state da  Ubertino  da  Casale  nel  suo  Arbor  vitae.  Pare  che    il  K.    sia 
preoccupato  dal  pensiero  che  D,  si  leghi  a  costui  strettamente,  e  che  que- 
sti ci  fornisca  la  chiave  per  aprire  quei  suoi  segreti.  Non  si  dissimula 
che  D.  esprime  chiaramente  una  condanna  alludendo  a  lui  in  Par.  XII, 
124,  ma  crede  probabile  che  ne  siano  la  causa  alcune  divergenze,  come 
p.  es.  lo  sdegno  di  Ubertino  contro  Benedetto  XI,  le  sue  eccentricità  e 
la  sua  partigianeria.  Ma  se  egli  stesso,  il  K.,  ricorda  che  D.    non  no- 
mina mai  quel  papa,  come  può  sapere  qual  giudizio  ne  facesse  D.  ?  E 
se  invece  fosse  diverso  il  sistema  di  D.  da  quello  di  Ubertino  in  alcun 
punto  essenziale,  non  sarebbe  più  spiegabile  quella  condanna  ?  E  questo 
punto  sarebbe  importantissimo,  se  si  riferisse  al  principale  strumento  della 
salvazione  del  mondo.  Sul  quale  mi  pare  che  non  solo  si  debbano  colle- 
gare insieme  la  profezia  del  veltro  e  quella  del  duce ,  ma  tutte  le  al- 
tre predizioni  che  nella  Commedia  si  trovano  di  spaventosi  rivolgimenti 
sociali.  Insomma  il  K.  ha  detto  molte  cose  buone,  ma  è  stato  trattenuto 
da  soverchia  peritanza  nel  prendere  una  risoluzione  netta,  che  egli  po- 
teva benissimo  confortare  di  molti  argomenti. 

Anche  lungo  e  faticoso  è  il  discorso  intorno  a  Matelda,  quale  sia  il 
personaggio  reale  presentato  con  questo  nome,  e  che  cosa  esso  signi- 
fichi neir  allegoria  del  poema.  Il  K.  scarta  ogni  storicità,  e  ammette  il 
puro  simbolo,  della  vita  attiva  cioè,  nel  senso  datole  da  Pietro  Alighie- 
ri, ossia  della  soddisfazione  e  confei-inaziono  del  purificato  con  le  opere 
del  timor  di  Dio,  della  scienza,  della  fortezza  e  della  piet:i  ,  e  ricorda 
ben  a  proposito  Mon.  Ili,  15  :  beatitudinem  scilicet  huius  vttae  quae 
in  operatione  propriae  virtutis  consista  et  per  terrestrem  paradisum 
/Iguratur.  Crede  tuttavia    che  il  nome    di  questo  simbolo  siagli    stato 
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suggerito  dalla  contessa  Matilde.  Per  me  non  so  staccarmi  dalle  con- 
siderazioni del  D'  Ovidio  {Dante  e  Gregorio  VII,  in  N,  Ant,  15  mag. 
1897)  ;  e  per  il  valore  simbolico,  pur  accettando  che  Matelda  rappre- 
senti la  vita  attiva,  e'  è  da  osservare  uno  di  quei  casi  dì  parallelismo, 
che  qui  mi  pare  che  sia  sfuggito  a  tutti  quanti,  che  cioè  Matelda  adem- 
pia nel  Purg.  alle  funzioni  di  san  Bernardo  nel  Par.:  come  1'  inse- 
gnamento di  Beatrice  si  compie  con  quello  del  santo  cisteroiense,  così 
quello  di  Virgilio  con  l'opera  di  Matelda.  Vedano  ora  i  teologi  e  i  filosofi 
qual  sia  la  speciale  figura  di  Matelda,  e  non  dimentichino  che  le  prime 
battute  del  suo  discorso  sono  intorno  ad  una  questione  di  meteorologia 
estramondana,  al  disopra  della  nostra  atmosfera. 

Un  lodevole  pensiero  è  stato  quello  del  K.  di  scrivere  un  capitolo 
sulle  edizioni  e  le  traduzioni:  cosi  vi  è  una  qualche  idea  del  culto  di 
D.  in  Italia  e  fuori.  Sulle  prime  quattro  edizioni  v.  ora  G.  Finali  {N. 
AntoL,  1  '  ott.,  1897);  una  maggior  diligenza  si  desidera  per  le  edizioni  del 
Cinquecento;  e  bisognava  ricordare  qui  il  lavoro  del  Barbi  {Della  for- 
tuna di  D.  nel  sec.  XVI,  Pisa,  1890).  Il  K.  non  conosce  nessuno  dei 
lavori  recenti  sulla  lingua  della  Comm.  —  Le  più  antiche  versioni  fran- 
cesi sono  ora  pubbl.  da  C.  Morel,  e  ne  ha  riferito  il  K.  stesso  in  Li^ 
teraturhl.  XIX,  298.  Sconosciuta  è  rimasta  una  versione  portoghese 
ài^X  Inf,  di  Pinto  de  Campos  (Lisboa,  1885):  in  rumeno  abbiamo  una 
recente  versione  di  tutto  il  poema  di  Maria  P.  Chitiu  ;  fu  tradotto 
in  sancrito  anche  F  episodio  di  Francesca  da  Rimini  dal  Flechia.  Sulla 
bibliografia  dantesca  in  Germania,  bisognava  far  menzione  di  Mugna, 
D.  A.  in  Germania,  Padova  1869.  Fra  i  traduttori  francesi  non  sono 
ricordati  il  Topin  e  il  Dauphin.  In  un  altro  capitolo  si  tratta  degli  an- 
tichi commenti  della  Com.,  e  poi  si  tocca  anche  dei  moderni.  Ma  il 
K.  dopo  aver  riferite  le  lodi  date  dal  Witte  agli  antichi  a  scapito  dei 
moderni  ,  soggiunge  che  il  Witte  non  avrebbe  detto  ciò  dopo  i  com- 
menti di  Filalete  e  dello  Scartazzini.  Giusto  :  questi  commenti  moderni 
sono  ricchi  di  molte  cose  che  gli  antichi  non  si  sognavano  neppure  ; 
ma  avevano  nondimeno  certa  compostezza,  certe  basi  generali,  certe  ve- 
dute, con  tutto  che  commettessero  frequenti  errori  speciali,  che  spesso 
ci  compensano  ad  usura  della  farragine  erudita  e  bibliografica  ,  delle 
vane  citazioni,  delle  polemiche  astiose  o  insulse,  che  nei  moderni  ab- 
bondano. 

Nella  Caratteristica  della  Com.  il  K.  mette  in  rilievo  i  pregi  di  forma 
essenziali  dell'  opera,  riferendosi  allo  Schelling,  al  Gervinus,  al  Gasparj 
e  al  Carducci  :  forse  avrebbe  guadagnato  qualche  cosa  ricordando  an- 
che il  Vico  e  il  De  Sanctis.  Egli  nota  principalmente  ricchezza  e  gran- 
diosità di  fantasia,  popolarità,  forza  di  individuare  ,  accanto  al  gusto 
pericoloso  per  la  sottile  distinzione,  virtù  satirica,  il  carattere  provin- 
ciale e  locale  del  poema,  il  carattere  profondamente  intimo,  il  doppio 
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carattere  soggettivo  e  universale  ;  e  istituisce  un  bel  parallelo  con  le 
grandi  cattedrali  gotiche,  poi  col  Perceval,  col  Prometeo  e  col  Faust; 
senonchè  non  ci  pare  veramente  che  tra  la  trilogia  eschilea  di  Oreste  e 
quella  di  Prometeo  interceda,  com'egli  crede,  una  differenza  molto 
grande  di  concetto,  poiché  nella  catarsi  delle  Eumenidi  entra  in  gran 
parte  l'opera  diretta  della  Divinità. 

Il  libro  IV  tratta  con  singolare  dottrina  e  perizia,  e  originalmente,  di 
D.  nel  rispetto  dell'Arte;  e  in  prima  delle  sue  conoscenze  di  arte  e  opere 
artistiche.  Nulla  aggiunge  alla  tradizione  dell'amicizia  con  Giotto,  ma  non 
dubita  che  siano  stati  in  relazione  ;  accennando  ad  una  testimonianza 
di  Benvenuto  dell'efficacia  che  D.  ebbe  su  Giotto,  dice  che  quella  no- 
tizia non  esiste  nel  commento  a  stampa,  sibbene  negli  estratti  del  Mu- 
ratori, e  che  facilmente  è  spuria;  eppure,  per  quanto  io  abbia  cercato, 
il  testo  del  Lacaita  e  gli  Estratti  qui  concordano  perfettamente.  Ma  io 
non  posso  tacere  la  meraviglia  cagionatami  da  un'espressione  del  K., 
che  parlando  delle  relazioni  con  Giotto  dice  :  «  noi  vedremo  in  seguito 
che  il  ritratto  del  Bargello  è  proprio  di  Giotto  »:  è  una  curiosa  distra- 
zione, perchè  di  questo  ritratto  egli  aveva  già  discorso.  Sarebbe  mai 
stato  scritto  il  quarto  libro  prima  del  primo?  —  Dei  monumenti  di  Roma 
il  K.  mette  tra  i  primi  un  bassorilievo  della  pietà  di  Traiano  suU'  arco 
trionfale  dirimpetto  al  Pantheon:  ma  è  posto  fuori  dubbio  che  il  passo 
relativo  a  Traiano  deriva  dal  Breviloquium  vìrtufis  di  fra  Giovanni 
Gallese,  se  non  da  altro  testo  medioevale  (cfr.  Barbi,  opusc.  nuz.,  1893;  e 
Rass.  I,  32).  Un  grande  interesse  destano  le  notizie  relative  alle  scul- 
ture del  duomo  di  Freiburg  in  Baden,  già  rilevate  da  Cornelius  Bock, 
ma  ora  poste  dal  K.  nel  loro  giusto  valore.  E  si  tocca  quindi  del  paral- 
lelismo di  tipi  simbolici,  rilevato  dal  Piper,  nella  Comm.,  e  che  si  ri- 
scontra in  molte  opere  d'arte  nel  Medioevo;  tra  le  quali  è  notevole  un 
ms.  miniato  del  Mater  verborum  di  Corrado  di  Schleyern,  dove  si  al- 
ternano personaggi  biblici  e  pagani.  Un'  altra  ricca  sorgente,  prosegue 
il  K.,  erano  i  pavimenti  istoriati,  che  D.  potò  vedere  in  molte  chiese 
italiane:  ma  qui  non  bisognava  dimenticare  che  D.  ha  fatta  esplicita 
menziono  delle  sculture  pavimentali  dei  soli  sepolcreti,  Purg,  XII,  16, 
dei  bassorilievi  insomma  sulle  pietre  sepolcrali:  conosceva  egli  soltanto 
questi?  Rispetto  ai  monumenti  propriamente  detti,  devo  correggere  un 
mio  errore,  nel  quale  è  caduto  anche  il  K.,  che  cioè  D.  avesse  vedute 
le  sembianze  di  Carlo  d'Angiò  in  una  statua  di  Roma  o  di  Firenze;  egli 
vide  proprio  roriginale,  perchè  Carlo  dimorò  in  P'irenze  nel  1283  dal 
14  marzo  per  più  giorni.  Interessanti  le  notizie  dei  mosaici,  in  ispecie 
di  quello  di  S.  Nazario  e  Celso  in  Ravenna,  che  può  aver  inspirata  la 
croce  di  Marte  di  Par,  XIV,  122.  Va  corretto  che  non  delle  porte  di 
bronzo  del  Vaticano,  ma  di  quelle  del  battistero  del  Laterano  parlò  il 
Bassermann  a  proposito  della  porta  del  Purgatorio  (cfr.  liass,^  II,  166). 
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Da  tutto  il  capitolo  risulta  ben  dimostrata  la  corrispondenza  tra  le  figure 
dantesche  e  quelle  dei  monumenti  medioevali,  sebbene  molte  di  queste 
sieno  posteriori,  e  possano  essere  state  ispirate  da  Dante. 

Già  si  è  toccato  del  rapporto  di  D.  con  la  politica  e  con  la  Chiesa 
che  il  K.  studia  nell'ultima  parte  del  suo  volume  ;  è  inutile  perciò  ri- 
tornarvi. Af^oriungererao  soltanto  che  l'A.  con  molto  amore  ed  entusia- 
smo espone  quali  fossero  le  idee  rifurmatrici  di  D.  rispetto  alla  Chiesa; 
lontane  certamente  da  quelle  trionfate  nella  stoi'ia  moderna,  ma  pure 
e  sante  di  zelo  religioso.  Se  non  fosse  che  qualche  volta  D.  ci  pare  un 
po'  ammodernato,  questi  capitoli  sarebbero  eccellenti  sotto  ogni  rispetto. 
Arrivati  così  alla  fine  della  nostra  disamina  ,  nella  quale  ci  ha  sem- 
pre guidati  un  grande  rispetto  per  l'A.,  per  la  sua  dottrina  e  per  le 
sue  idee,  riconosciamo  lietamente  che  egli  ha  forniti  preziosi  contri- 
buti all'intelligenza  di  alcuni  lati  del  pensiero  dantesco;  ma  non  pos- 
siamo tralasciare  di  lamentarci  anche  noi  e  di  alcune  gravi  inessattezze 
e  del  modo  come  egli  è  stato  servito  nella  correzione  della  stampa.  Vi 
sono  continuamente  tali  spropositi,  non  solo  nelle  citazioni,  ma  talvolta 
anche  nel  testo  tedesco,  che  riesce  pericoloso  ad  un  inesperto  lettore  di 
istruirsi  a  quest'  opera,  allo  stato  presente. 

N.    ZlN GARELLI 

Alfonso  Lazzari.  —  Ugolino  e  Michele  Verino.  Studii  biografici  e 
critici.  Contributo  albi  Storia  dell'  umanesimo  in  Firenze.  —  Torino, 
C.  Clausen,  1897  (8°,  pp.  229). 

Diligente  nell'  indagine  biografica  e  bibliografica  (Giorn.  star.,  XXXII, 
206  sgg.),  questo  libro  ci  sembra  un  po'  deficiente  nello  studio  e  nella 
valutazione  critica  delle  opere  prese  ad  esame.  Su  che  vogliamo  fare 
alcuni  appunti,  non  discari,  speriamo,  al  L.,  almeno  come  incitamento 
a  completare  il  suo  bel  libro. 

La  1.*  parte  dell'  Intr.  ,  rapida  scorsa  alla  poesia  latina  del  primo 
periodo  del  Rinascimento  ,  ci  par  che  abbia  il  difetto  di  quasi  tutte 
le  introduzioni,  di  esser  superflua,  e  di  troppo  fuggevolmente  e  con- 
fusamente accennare  alle  composizioni  che  caratterizzano  il  tempo. 
Volendo  dare  uno  sguardo  a  tutta  quella  fioritura,  bisognava  es- 
sere più  comprensivo  e  meglio  distinguere  certe  produzioni  da  certe 
altre,  certi  ideali  di  poeti  da  quelli  di  altri.  L'epica  è  invero  essen- 
zialmente cortigiana;  ma  (tralasciando  le  omissioni  di  molti  poemi,  di 
minor  conto)  confonder  fra  gli  aborti  storici  di  quel  tempo  ì"  Esperia 
del  Basinio  ,  in  cui  non  si  ha  già  una  sovrapposizione  mitologica  alla 
nuda  materia  storica  e  una  formale  imitazione  vergiliana  ;  ma  la  sto- 
ria si  trasforma  sì  da  accomodarsi,  senza  troppe  violenze,  alla  ripro- 
duzione d'  interi  episodi  omerici ,  precorrendo  il  metodo   della  epopea 
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cinquecentistica  (come  dimostreremo  in  un  prossimo  studio);  ci  sembra 
effetto  di  soverchia  fretta.  Perciò  non  è  esatto  affermare  (p.  9  n.)  che 
«  dall'  Africa  in  poi ,  tutti  i  poemi  eroici  di  questo  tempo  sono  ri- 
calcati sullo  stampo  dell'  Eneide  ».  Cosi  per  1'  epopea  mitologica:  se 
le  opere  del  Vegio  risentono  della  imitazione  vergiliana,  quelle  del  Ba- 
sinio  mostrano  palese  l'imitazione  omerica;  come  può  vedersi  nella  Me- 
ìeagride,  ove  1'  episodio  ovidiano  è  ampliato  con  vari  episodi  omerici; 
e  fin  nella  incompiuta  Argonautica^  in  cui  il  Basinio  cercava  (come 
mostreremo)  di  -conformar  1'  azione  di  Apollonio  a  quella  dell'  Odissea. 
Del  Vegio  poi  è  dimenticato  il  Supplemento  alV  Eneide^  altro  genere 
di  esercitazione  rettorica  (Sabbadini,  Due  Supplementi  alV  «  Eneide  », 
in  Riv.  etnea,  I,  v)  ;  né  era  da  trascurar  V Antoniade  (a  cui  fuggevol- 
mente si  accenna  nel  e.  V),  che  quasi  inizia  il  genere  dell'  epopea  clas- 
sica religiosa.  Così  troppo  rapida  e  confusa  ci  par  la  rassegna  della 
lirica  ;  né,  dopo  di  aver  accennato  all'  epica,  alla  lirica  e  all'  epigramma, 
avremmo  concluso  (10):  «  Tale  fu  la  poesia  umanistica  della  prima  metà 

del  sec.  XV »,  tralasciando  altri  generi,  quali,  per  es.,  la  tragedia, 

la  satira,  l'epistola  ecc.  Per  tutto  ciò  era  meglio  sopprimere  la  prima 
parte  dell'  Intr.,  e,  richiamando  le  trattazioni  speciali  ,  cominciare  con 
la  seconda.  A  cui  si  riattacca  il  cap.  II,  che  tratta  della  scuola  poetica 
in  Firenze  (12  sgg.).  Primo  il  Landino,  vero  rinnovatore  della  lirica  latina 
e  maestro  d'  una  schiera  di  poeti,  come  il  Poliziano  e,  non  ultimo  ,  il 
V.  (23).  Poeta  squisito  e  artista  finissimo  (38),  il  Landino  seppe  tras- 
fondere nelle  forme  classiche  la  vita  moderna,  e,  studioso  dei  tre  grandi 
trecentisti,  alla  imitazione  degli  elegiaci  latini  unire  le  reminiscenze  del 
Petrarca,  del  quale  riproduce  perfino  la  sestina  (ricordando  forse  la  se- 
stina doppia  «  Mia  benigna  fortuna  »  ecc.).  Dal  suo  volume  di  liriche , 
la  Xandra,  modello  ai  nuovi  poeti,  il  L.  riporta  una  bella  saffica,  ma 
che  forse  pur  riproduce  (il  L.  non  lo  nota)  alcune  idee  petrarchesche, 
specialmente  dei  due  sonn.  Quando  dal  proprio  sito  e  Ma  poi  che 
'l  dolce  viso.  Per  N.  Naldi,  di  cui  il  L.  si  occupa  subito  dopo,  era  da 
tener  presente  lo  scritto  dello  Zannoni  ricordato  dal  Rossi,  autore  della 
cit.  recensione  nel  Giorn.  stor.  (p.  211),  e  l'altro,  pur  dello  Z.,  sulla  Voi- 
terrais  {Rend.  d.  Acc.  dei  Line.  Ili,  224-44).  A  spiegarsi  la  Flametta^ 
libro  di  elegie,  che  il  V.  scrisse  in  su  i  20  anni,  il  L.  parla  di  altri  poeti 
ed  esamina  accuratamente  quello  poesie,  notandone  le  imitazioni  dalla 
Xandra,  la  originalità  e  la  sincerità  d'ispirazione.  Morto  Cosimo  il  Vec- 
chio (1464),  il  V.  scrisse  un  poemetto  il  Paradisus  {\4QQ-00),  dì  cui  il 
L.  fa  l'esposizione,  notando  le  imitazioni  dantesche  e  virgiliane,  eviden- 
tissime. Il  Rossi  (207)  dice  che  il  L.  avrebbe  pur  dovuto  avvertire  la  non 
iscarsa  né  vaga  efficacia  dei  Trionfi  del  Petrarca,  anzi  di  tutta  quella 
copiosa  fioritura  di  Trionfi^  che  ebbe  il  sec.  XV.  Noi  non  abbiamo  di 
questi   Trionfi  la  conoscenza  fresca  e  larga  del  Rossi:  ma  confessiamo  di 
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non  veder  nel  Paradisus  alcuna  efficacia  di  quelli  petrarcheschi.    Os- 
serviamo però,  anche  noi,  che  «  una  più  minuziosa  analisi    del  Para- 
disus e  un  più  particolareggiato  studio  comparativo  di  esso  con  le  sue 
fonti  ideali  »,  avrebber  dato  conclusioni  più  compiute  e  determinate.  Ma, 
come  abbiam  detto,  questa  della  valutazione  e  studio  critico  delle  opere, 
è  la  parte  più  debole,  anzi,  in  taluni  punti,  debolissima  del  libro  del  L.  Nel 
Paradisus^i^.  es.,  l'imitazione  del  Somnium  Scipionis^  o  meglio  àeW Africa 
del  Petrarca  si  scorge  a  prima  vista.  Il  palagio,  è  vero,  in  alcune  linee 
ricorda  la  reggia  del  Sole  nelle  Metam.;  ma  bisognava  esaminar  per  esso 
anche  Y Apocalissi (XXI).  La  imitazione  degli  elisi  virgiliani  è  evidente:  ma 
perchè  trascurare   il  «.  castello  luminoso  ed  alto  »  del  Limbo  dantesco  ? 
Questo  poemetto  dà  agio  al  L.  di  discuter  se  il  V.  fu  platonico;  ed  egli 
conclude  giustamente  che,  se  Ugolino  fu  platonico,  non  segui  gì'  inten  - 
dimenti  del  Ficino  (73),  nella  conciliazione  del  platonismo  col  cristia- 
nesimo; perchè  V.,  pur  accettandola,  volea  però  che  la  Sacra   Scrit- 
tura rimanesse  di  sopra;  come  mostra  1'  invettiva  a  Porfirio  e  l'epi- 
gramma sulla  superiorità  del  Vangelo,  ambedue  dal  L.  pubblicati  (74). 
Più  tardi,  crescendo  negli  anni,  abbandonava  il  platonismo,  per  esser 
puro  cristiano.  Nel  '67  cominciava    un  vasto  poema    sulle  imprese   di 
Carlo  Magno  ,  la  Carliade  (esaminata  a  suo  luogo)  ,   che  fini  nell'  80, 
seguitando  poi  a  limarla.  Strana  ci  si  mostra  la  freddezza  del  Magni- 
fico per  un  uomo  cosi  insigne.  Il  L.  cerca  spiegarla  (89-90)  col  carat- 
tere austero  del  poeta  ,  che  non  dovea  andare  a  sangue  al  molle  ed  epicu- 
reo Lorenzo.  E  può  essere,  ma,  in  sostanza,  il  V.  non  fu  mai  fortunato  : 
i  suoi  Epigrammi^  dedicati  a  Mattia  Corvino,  e  premiati  con  una  di- 
screta sommetta,  gli  costarono  la  schiavitù  del  fratello  e  la  perdita  del 
danaro.    Fra  gli  epigrammi  migliori  quelli    di  argomento  religioso  ,    e 
mostrano  il  Y.  nel  suo  vero  aspetto  ;  perchè,  come  ben  dice  il  L.  (99), 
egli  fu  principalmente  poeta  di   genere  sacro.   Ma,  prima  di  tutto,  ci 
sembrano  scarsi  i  cenni  sulla  poesia  sacra  umanistica,  tanto  più  doven- 
dosi venire  alla  conseguenza  ,  che  il  V.  fu  innovatore  in  quel  genere. 
Poi,  benché  sia  vera  la  sua  austerità  religiosa  di  fronte  alla  poesia  uma- 
nistica, pur  non  ci  sembra  che  riuscisse    a  rinnovare    la  poesia  sacra 
latina  ,  staccandola  al  tutto    dalla  falsariga    dei  classici.  Il  classicismo 
era  insito  nella  forma  latina  rinnovata  ;  e,  per  ritornare  alla  pura  forma 
religiosa ,  bisognava  ritornare  ai  rozzi  canti  del  medioevo    (cfr.  Rossi, 
209-11).  Per  altro  può  dirsi  che  trattò  più  austeramente  la  poesia  sa- 
cra, facendo  il  possibile  di  spogliarla  dallo  strano  miscuglio  di  elementi 
pagani.  Al  giovanetto  religioso  Michele  consacra  il   L.   il   cap.  VI,  in 
cui  è  ritratta  la  figura  del  casto  e  malinconico  giovane,  sacro  alle  Muse 
e  alla  verginità,  de'  cui  famosi  Distici  è  data  un'  accurata   bibliogra- 
fia. Negli  altri  capp.  si  riprende  la  vita  di  Ugolino,  trattando  delle  al- 
tre sue  opere:  Della  vera  felicità  cristiana.,  dedicata,  come  quella  con- 
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simile  del  Vegio,  a  due  monache  ;  a  cui  si  rannoda  il  Carmen  de  Chri- 
sttanae  religwnae  ac  Vitae  monasticae  foelìcitate,  dedicato  al  Savo- 
narola e  che  ha  anche  importanza  storica  pel  suo  contenuto.  Acceso 
dalle  prediche  del  frate,  il  V.  si  fé  suo  seguace;  e  perchè  le  idee  let- 
terarie austere  e  antipagane  di  quello  si  accordavano  alle  sue,  scrisse 
questo  carme,  <(  volendo  dimostrare  ai  pedanti  fautori  del  classicismo, 
che  si  potevano  scrivere  versi  in  istile  elevato  e  astenendosi  dalle  fa- 
vole del  gentilesimo  »  (132).  Precede  il  carme  una  lettera  in  cui  il  V. 
espone  le  sue  dottrine  poetiche,  diretta  allo  stesso  Savonarola,  che  ri- 
spose col  suo  Apologeticus  de  ratione  'poeticae  artis^  mostrandosi  pie- 
namente d'  accordo  con  lui.  In  questo  stesso  capitolo  il  L.  esamina  il 
poemetto  in  due  libri  De  saracenae  Bethidos  gloriosa  expugnatio- 
ne^  composto  nel  1492 ,  notandosi  la  imitazione  vergiliana  ,  che  pre- 
corre quella  delle  Carh'ade,  e  la  trasformazione,  che  in  certo  modo  fa 
il  V.  dei  fatti  storici  ,  allontanandosi  dai  consimili  poeti  epici  storici 
del  suo  tempo  e  avvicinandosi,  aggiungiamo  noi ,  per  questo  al  Basi- 
nio.  Vi  nota  pure  ogni  ornamento  pagano  bandito,  ma  non  la  soppres- 
sione del  soprannaturale,  che  non  dovett'  essere  intenzionale,  ma  forse 
perchè  il  V.  lo  credette  non  conveniente  a  un  poemetto.  E  il  sopran- 
naturale è  introdotto  anche  parcamente  nella  Carltade,  a  cui  è  consa- 
crato il  cap.  Vili.  Di  questo  poema  dette  una  breve  notizia  il  Thomas 
negli  Annales  de  la  Faculté  des  Lettres  de  Bordeaux ,  rilevandone 
r  importanza.  Il  L.  fa  opera  più  compiuta.  Indica  i  codd.  di  esso,  in- 
daga le  ragioni  della  scelta  del  soggetto  ,  che  fu  quella  di  glorificare 
Carlo  Magno,  e  a  cui  forse  influì  anche  il  Pulci  ,  che  avea  compiuta 
la  1.*  parte  del  Morgante^  quando  il  V.  cominciava  la  Carh'ade;  mo- 
stra la  grande  cura  postavi  dal  poeta,  che  mandava  1'  opera  ai  dotti 
poeti  del  suo  tempo,  quali  il  Poliziano  e  il  Pontano,  e  la  odissea  sfor- 
tunata del  manoscritto  destinato  a  Carlo  VIII,  ma  che  finì  per  ritor- 
nare al  poeta.  Infine,  dà  un  largo  sunto  del  poema ,  rendendo  cosi  un 
gran  servigio  e  quelli,  che  non  possono  studiare  il  manoscritto.  Il  poema 
ci  sembra  di  grande  importanza  nella  storia  dell'  epopea,  perchè  è  il 
primo  tentativo  forse  riuscito,  di  restringer  la  materia  romanzesca,  non 
solo  nelle  regole  e  nelle  forme,  ma  pur  nell'azione  dell'epica  classica; 
precorrendo  di  un  secolo  quasi  B.  e  T.  Tasso  ,  e  specialmente  l'Ala- 
manni deìVAvarchide.  E  questo  mentre  il  Pulci  scompigliava  V  epopea 
cavalleresca  col  suo  riso  bizzarro!  Conveniamo  che  è  un  fenomeno  im- 
portante nella  storia  letteraria  e  che  merita  d'esser  studiato  meglio  che 
non  abbia  fatto  il  L.  in  questo  punto  addirittura  deficiente.  Certo  il 
soggetto  nella  sua  prima  parte  (cioè  il  racconto  delle  imprese  di  Carlo 
per  liberar  Gernsalemmme)  era,  si  può  dire,  di  grande  attualità  in  quel 
tempo,  fresco  della  presa  di  Costantinopoli  :  ma  non  par  chiaro  a  qual 
tradizione  accenni  il  L.  ,  che  attribuisce   a  Carlo  Magno   una  cotal  li- 
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berazione  (156)  ;  poiché  le  Voyage  Charlemagne  o  Pélerinage  de 
Charlemagne^  è  un  semplice  pellegrinaggio,  «  comprenant  une  aven- 
ture  originairement  fort  étrangère  à  Ciiarlemagne  »  (G.  Paris,  La  liti, 
frang.  au  moyen  age,  43;  Nyrop,  St.  delVep.  fr.^  115-9).  11  poema, 
che  la  canta,  ha  natura  burlesca ,  e  dà  carattere  addirittura  pacifico 
al  viaggio  (Paris,  La  poesie  du  moyen  dge^  S.  I,  119  sgg.).  Adunque, 
non  ha  che  fare  con  la  spedizione,  che  canta  il  V.,  e  che,  lungi  dal- 
l' essere  storica,  appare  del  tutto  inventata.  Basta  dare  un'  occhiata  al 
sunto  di  tutto  il  poema  per  vedervi  palese  V  imitazione  dell'  Eneide^ 
dove  però  al  viaggio  di  Enea  oltre  tomba  è  sovrapposto  (V-IX)  un 
viaggio  imitante  il  dantesco.  Questo,  che  era  il  più  facile,  è  stato  ri- 
levato dal  L.  ;  che,  però,  non  s'  è  presa  la  briga  d'indagare  le  fonti 
della  1.*  e  3.^  parte  ,  che  hanno  tutta  1'  apparenza  di  essere  storiche, 
eppure  non  sono.  Basta  dir  che  ai  tempi  di  Carlo  non  era  imperatore  un 
Giustino,  ma  Irene,  a  cui  fu  sostituito  Niceforo;  né  sultano  Tibaldo,  ma 
Harnn-ar-Raschid,  col  quale  Carlo  era  in  buone  relazioni.  Quel  Cirro 
re  dei  Persiani,  convertito  dalla  moglie  Zonobia,  ricorda,  con  altro  ana- 
cronismo, Cosroe  II,  di  cui  si  disse  altrettanto.  Vi  sono  sparsi  elementi 
tradizionali  romanzeschi  :  Tibaldo  ricorda  il  sultano  di  Babiloni  i  delle 
Storie  Nerbonesi  ;  nel  ritorno  di  Carlo  dall'  Asia  è  qualche  remini- 
scenza delle  Storie  d' Alessandro.  Inoltre  v'é  Solimano  personaggio  della 
prima  crociata  ;  né  Rinaldo  è  fuor  di  posto,  perchè  a  lui  la  tradizione 
attribuiva  una  liberazione  di  Gerusalemme  (Quatre  flls  Aymon).  Ma, 
per  quanto  si  può  vedere  in  un  sunto,  non  v'  abbiamo  scorto  elementi 
della  prima  crociata;  il  che  sarebbe  materia  di  studio,  insiem  con  la 
precorrenza  di  questa  crociata  inventata,  in  cui  appaiono  donne  guer- 
riere e  giganti,  alla  Gerusalemme  del  T.  Perchè  il  racconto  di  Carlo 
nel  V.  può  dirsi  un'  epopea  inserita  in  un'  epopea,  e  un'  epopea  com- 
piuta ,  dal  principio  soprannaturale  (che  ricorda  quel  della  Syrias  e 
della  Gerus.)  fino  alla  liberazione  finale.  Anche  più  importante  sarebbe 

10  studio  della  terza  parte.  La  guerra  coi  Longobardi,  arieggiante  quella 
di  Enea  coi  latini,  non  è  quella  storica,  né  ricorda  minimamente  quella 
tradizionale  con  Désier^  di  cui  qualche  frammento  si  è  conservato  nel- 
r  Oger  le  Danois  (Paris,  La  Hit.,  43).  E  una  guerra  inventata,  in  cui 
Desiderio  chiede  aiuti  a  Marsilio,  a  Tibaldo,  a  Daco,  in  Germania,  e  ad 
Agolante  ;  onde  il  poeta  ripiglia  elementi  dalla  Chanson  des  Saisnes  e 
daW Aspromonte  ;  perchè  quel  passaggio  di  Rinaldo  pel  fiume,  per  an- 
dare a  combatter  coi  Longobardi,  ricorda  simili  temerità  di  Baudouin, 
ed  è  inutile  rilevar  1'  imitazione  deW Aspromonte  ,  che  pur  il  L.  cita. 

11  quale  avrebbe  dovuto  studiare  quanta  parte  degli  elementi  tradi- 
zionali ritenne  il  V.  e  quanti  (che,  secondo  noi ,  son  forse  i  più)  ne 
scartò.  Ben  nota  il  gigante  Burrato,  imitato  da  Morgante;  ma  non  che 
r  ampiezza  della  guerra,  dilargata  in  molti  luoghi,  allontanava  il  poeta 
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dai  confini  deirazione  vergiliana  e  da  quelFunità  d'azione,  mostrandolo 
in  queir  errore  in  cui  caddero  parecchi  del  sec.  sej^uente.  Il  poema, 
dunque  meriterebbe  d'esser  studiato  a  fondo  nel  ms. ,  e  forse  pubbli- 
cato. Così,  su  di  un  sunto,  non  si  può  neppur  tentare  di  rifar  la  studio 
che  il  L.,  con  grave  colpa,  non  ha  fatto.  Ma  forse  non  c'inganniamo 
concludendo  aver  voluto  il  poeta  inventare  un'  azione,  che  arieggiasse 
la  storia  di  Carlo  Magno,  per  riprodurre,  con  elementi  romanzeschi,  la 
tela  dell'  Eneide^  precorrendo  Y Avarehide  dell'Alamanni.  Degno  di  nota 
è  anche  il  soprannaturale  introdotto  (allontanandosi  per  questo  da  Ver- 
gilio)  parcamente  e  sol  quasi  in  principio  delle  azioni  :  forse  perchè  il 
V.  credeva  di  avvilire  troppo  la  divinità  cristiana,  mescolandola  a  tutt'i 
più  minuti  fatti.  Nello  stesso  cap.  il  L.  parla  del  De  illustratione  ur- 
bis Florentiae,  poemetto  di  mediocre  valore  letterario  ,  ma  a  cui  per 
lungo  tempo  venne  legato  il  nome  di  V.,  perchè  solo  pubblicato,  fis- 
sando la  data  della  composizione  dal  1480  al  1487.  L'ultimo  cap.  tratta 
di  un  soggetto  scabroso,  cioè  la  relazione  del  V.  col  Savonarola ,  che 
era  stato  suo  maestro  ed  avea  influito  sulla  composizione  delle  Sylvae^ 
elogi  di  santi  e  di  martiri.  Ma  quando  il  frate  fu  imprigionato,  il  V. 
scrisse  una  feroce  Invettiva  contro  il  venerato  maestro  (193).  Il  L. 
cerca  di  scusarlo  :  e  certo  i  confronti  fra  passi  àoiVlnv.  e  il  processo 
del  19  aprile  1498  valgono  qualche  cosa,  come  pur  la  concordanza  di 
molti  abbandoni.  Ma  in  noi  ,  lontani  dai  fatti  ,  nulla  può  scemare  il 
grave  disgusto  per  codesto  vigliacco  abbandono.  Con  l'esame  delle  Sylvae 
e  del  Vetus  et  Novum  testamentum  si  chiude  il  buon  libro  del  L.  ; 
che  pubblica  anche  in  Appendice  parecchie  lettere  inedite  e  la  elegia, 
bella  di  concetto  e  di  forma  ,  di  C.  Landino  per  la  morte  del  giova- 
netto Michele. 

Enrico  Proto 

Corrado  Zacchetti.  —  Dal  poema  epico  al  poema  eroicomico.  Studio 
critico.  —  Melfi,  Grieco,  1898  (8°,  pp.  37). 

11  fenomeno  del  comico,  succedente  all'eroico,  comune  a  varie  let- 
terature, ma  speciale  alla  italiana,  in  cui  diventa  un  genere  letterario, 
merita  certo  d'essere  studiato  nella  sua  ragion  d'  origine.  Il  che  par- 
rebbe si  fosse  proposto  lo  Z.,  e  specialmente  1'  indagine  dello  svolgi- 
mento dell'  epica  italiana  dall'eroico  all'  eroicomico.  Invece  ci  ha  dato 
un  rapido  cenno  storico  dell'  epica,  sopratutto  italiana,  pur  non  man- 
cante di  qualche  buona  osservazione.  Benché  lo  Z.  non  intenda  «  filo- 
sofar sulle  cause  e  sulle  origini  del  genere  eroicomico  in  generale  » , 
tuttavia  non  riesce  neppure  a  lumeggiare  il  fenomeno  in  sé  stesso,  nella 
letteratura  italiana,  dov'  ebbe  il  maggiore  sviluppo.  Vero  che  è  nella 
tendenza  dell'  uomo  il  ridicolo  ;  il  <[uale  scoppia  tanto  più  facilmente, 
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quanto  più  si  trova  innanzi  a  un  fatto  superiore  alle  forze  umane;  ed 
è  quindi  naturale  che  di  tutt'  i  generi  meglio  si  presti  alla  parodia  l'e- 
popea in  generale  e  la  cavalleresca  in  particolare  (7-9),  Quindi,  fin 
dal  suo  nascere  ,  come  T  epopea  classica  si  ebbe  la  sua  parodia  nella 
Batracomiomachia,  cosi  la  romanzesca  s'  ebbe  pur  la  sua  (Paris ,  La 
lìtt.  frang.^  §  31);  ma  non  pare  che,  secondo  il  Lenient,  il  primo  esem- 
pio di  questa  sia  Le  Pelerinage  Charlemagne  (9-10)  ;  il  quale,  sull'au- 
torità del  maestro  in  tal  materia  (Paris,  La  poesie  du  moyen  age^  i, 
126-30),  non  crediamo  una  parodia,  ma  un  misto  di  serio  e  di  comico, 
che  però  si  sviluppa  a  danno  dei  pagani  ;  ma  senza  intenzione  di  pa- 
rodiar la  cavalleria,  perchè  in  essa  è  sempre  la  glorificazione  di  Carlo, 
aiutato  da  Dio  pure  in  cosi  scabrose  geste  !  Esso  poema,  invece,  spiega 
il  sorger  del  poema  romanzesco  italiano ,  misto  di  serio  e  di  comico, 
ma  senza  intenzione  di  parodia:  e  la  spiegazione  è  nell'adunanza  ascol- 
tatrice  ,  diff'erente  da  quella  della  Chanson  de  Roland ,  ma  simile  a 
quella  del  Pelerinage,  che  in  essa  trovò  la  ragione  della  sua  composi- 
zione (Paris,  La  litt.^  144).  L'  Audigier  e  Le  Siege  de  Neuviìle  (que- 
sto specialmente)  sono,  è  vero,  i  primi  esempi  del  nuovo  poema  eroi- 
comico ;  ma  non  ci  par  risoluta  in  poche  parole  la  composizione 
del  Roman  de  Renarti  che  ,  sempre  sul  Lenient ,  è  detto  la  intera  e 
completa  parodia  dei  costumi  cavallereschi.  Le  Pelerinage,  dunque,  ci 
spiega  la  trasformazione  del  poema  romanzesco  in  Italia,  che,  pur  non 
giungendo  alla  parodia,  assume  tanto  di  comico  da  diventar  quasi  bur- 
lesco. Questo  osserva  lo  Z.  (§  III),  ma  non  rileva  chiaramente  la  ra- 
gione del  diverso  «  ambiente  »  ;  tanto  che  pur  la  evidente  imitazione 
omerica,  rilevata  dal  Gautier  neWEntrée  en  Espagne^  della  quistione 
fra  Carlo  e  Orlando  ,  nuovi  Agamennone  e  Achille,  si  trasforma  nel 
ceff'one  dello  i.io  al  nipote  (del  che  non  s'avvede  lo  Z.  [12]),  e  cosi  pure 
il  ritorno  di  Carlo  in  Francia  trasforma  comicamente  quello  di  Ulisse. 
Tutto  ciò,  come  osserva  anche  lo  Z.,  non  è  parodia,  ma  il  comico  in- 
trodotto nel  poema  a  contentar  il  gusto  degli  ascoltatori.  Al  che,  nel 
Pulci,  Boiardo  ed  Ariosto,  si  aggiunse  anche  l'ironia  soggettiva;  la 
quale  non  è  già  parodia,  ma,  chi  ben  guardi,  eff'etto  sempre  dell'adu- 
nanza ascoltatrice,  che  pei  tre  poeti  era  colta  e  nobile,  e  che  non  po- 
tea  ascoltar  quelle  pazzie  senza  atteggiare  il  labbro  al  sorriso,  che  si 
rifletteva  nel  poeta  compositore.  Lo  Z.  (13-14)  rileva  l' ironia  dei  tre 
poeti  e  l'ascensione  nel  Furioso  a  una  maggiore  serietà,  di  cui  ci  stu- 
diammo d'indagar  le  cause  {Sul  Rinaldo ,  20  sgg  )  ;  ma  con  tutto  ciò 
non  si  deve  restringer  l'  ironico  solo  al  soggettivo  della  narrazione, 
escludendo  al  tutto  il  comico,  che  si  ha  nei  due  predecessori.  A  noi 
par  che  se  esso  non  muove  subito  il  riso  allegro  ,  come  nel  Pulci  e 
nel  Boiardo,  egli  è  perchè  non  è  senza  sugo,  come  in  quelli,  ma  1'  e- 
terno  comico  della  vita,  che,  pur  facendoci  sorridere  ,  ci  fa  pensare; 
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il  che  pone  l'Ariosto  fra  i  sommi  poeti.  Il  Furioso  è  un  poema  com- 
plesso ,  in  cui  si  assommano  le  tendenze  passate  e  da  cui  spiccano  le 
future:  quella  che  ascende  alla  serietà  del  poema  classico,  e  quella  che 
scende  giù  fino  alla  parodia.  E  qui  è  che  lo  studio  dello  Z.,  deficiente  assai, 
manca  al  suo  scopo.  Come  dal  poema  romanzesco  si  potè  aver  l'eroicomico  ? 
Quello  potea  menare  alla  parodia  della  cavalleria  ,  la  quale  infatti  si 
ebbe  subito  col  Folengo,  il  cui  gran  poema  è  ben  considerato  dallo  Z. 
sotto  questo  aspetto  :  ma  non  ci  pare  di  vedere  nel  Baldus  soltanto 
questo,  e  cosi  alla  lesta  rifiutar  la  opinione  del  De  Sanctis  e  del  Ca- 
nello  (1)  su  questo  poema  cosi  complesso.  Bensi  la  parodia  cavalleresca 
è  neir  Orlandino  e  nella  Moschaea ,  la  quale  arieggia  la  Batracom.^ 
appunto  perchè  questa  era  la  parodia  del  poema  classico.  Ma  le  due 
tendenze  seguite  al  Furioso  non  sono  ben  chiaramente  spiegate  dallo 
Z.  Prima;  non  tutti  i  poemi  venuti  dietro  il  Furioso  vollero  dar  fiato 
all'epica  tromba  (21)  ;  né  soltanto  1'  Orlandino  dell'Aretino  è  esempio 
di  romanzesco  ridicolo.  Veda  lo  Z.  (per  non  dir  altro)  nel  Madricaì'do 
innamorato  del  Bandarini  come  il  comico  ariostesco  sia  spinto  fino 
al  grado  di  parodia  ;  e  come  anche  in  un  poema  della  tendenza  seria, 
VAmadigi^  il  sorriso  ironico  non  manchi.  Vero  è  che  dal  Furioso  in 
poi  il  poema  cavalleresco  si  fa  sempre  più  serio  ;  ma  esso  su  tal  via 
s'incontra,  nei  suoi  tentativi,  con  l'epica  classica;  epperò  non  crediamo^ 
che  da  questa  si  possa  distinguere,  come  fa  lo  Z.  Perchè  il  Girone, 
VAvarchide ,  il  primo  tentativo  deWAmadigi  e  il  Rinaldo  (che  lo  Z. 
tralascia  a  torto)  sono  tentativi  di  restringer  la  materia  romanzesca 
nelle  regole  classiche;  laddove  gli  altri  esempi  sono  tentativi  isolati  di 
epica  classica.  E  qui  notiamo  una  imprecisione  di  linguaggio  :  perchè 
il  Girone  non  è  tentativo  di  fonder  l'epopea  classica  con  la  romanze- 
sca, ma  sol  di  dare  al  romanzo  una  unità  possibile,  che  era  quella  di 
persona  ;  né  V  Avarchide  è  poema  classico ,  bensi  romanzesco  condotto 
sull'azione  deW  Iliade^  senza  abbandonare  il  vecchio  materiale  bretone  " 
(come  dimostrerà  fra  breve  il  Renda).  V Ercole,  il  Costante  e  V Alamanna 
son  poemi  di  stampo  classico,  ma  ben  diff'erenti  nell'idea  retorica,  diciam 
cosi,  che  ciascuno  attuava.  Né  B.  Tasso,  come  appare  dal  contesto  dello 


(ìj  Rispetto  al  quale,  lo  Z.(i8)  cade  ra  un'esatteez»,  quando,  a  mostrar  come 
il  Canello  si  attaccasse,  nel  giudicare  il  Baldus,  ad  un  preconcetto,  cita  lo  sviluppo 
che  il  C.  fa,  rispetto  al  Furioso,  del  concetto  volteriaao,  falso  secondo  lui,  con- 
siderando quel  poema  come  un  Don  QuichotU  anticipato.  Ora  é  vero  che  il  C. 
accettava  e  spiegava  come  nel  Furioso  fcjsse  una  Iliade  e  una  Odissea  (di  che 
Siam  convinti  anche  noi),  ma  quanto  al  Don  Quichotte  egli  p.otesta^a  che  questa 
era  la  parte  men  vera  della  sentenza  voltcriana  (pur  essendovi  del  vero)  ,  anzi 
accettava  interamente  il  concetto  del  Rajna  sulla  serietà  del  Furioso  (accettato 
anche  dallo  Z.),  limitandosi  a  notare  solo  alcuni  tratti  umoristici  ed  ironici  (Ca- 
vi, i  i  o      //   -/..-^M.v-.'..'-,     II4.6). 
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Z.  (24),  abbandonò  la  prima  redazione  AeWAmadigi  dopo  quei  poemi; 
perchè  fin  dal  1543  attendeva  a  quel  tentativo,  e  in  una  lett.  al  Gi- 
raldi  del  1556,  cioè  prima  della  pubblicazione  àoW^ Ercole^  del  Costante 
e  deW Alamanna,  mostra  di  averlo  abbandonato,  «forse»  per  le  idee, 
non  già  per  la  pubblicazione  dello  scritto  del  Giraldi ,  com'  io  sospet- 
tai {Sul  Rin.,  55).  Quel  tentativo  poi  dovea  imprender   Torquato,  in- 
sieme col  Danese  ,  e  anche  prima    della  pubblicazione    del  Costante   e 
àeW  Alamanna.  Tutte  le  tendenze  serie  del  poema  dopo  il  Furioso  si  com- 
piono nella  Gerus.,  vera  epopea  eroico-cavalleresca,  come  ben  la  chiama 
lo  Z.  (24).  Dopo  il  Furioso  si  ebbe  anche  la  discesa  verso  l'epopea  burle- 
sca: ma  come  da  questa,  che  era  parodia  della  cavalleria,  si  giungesse  al 
poema  eroicomico  del  Tassoni,  o  meglio  se  la  Secchia  sia  derivata,  o  pur 
no,  da  quella,  non  indaga  lo  Z.,  ciò  che,  invece,  avrebbe  dovuto  fare.  Si 
dee  però    subito   soggiungere    che  il  §  VI  ha  belle   osservazioni    sulla 
Secchia,  per  la  quale  ci  sembra  giusta    l'osservazione   che    il  Tassoni 
non  si  possa  dir  1'  inventore  del  genere,  e,  contro  il  Guerrini ,  che  si 
debba  risalire  ai  precursori.  Ma  non  bisogna  che  lo  Z.  difenda    1'  ori- 
ginalità del  Tassoni,  perchè,  con  tutto  questo,  la  Secchia  è  opera  nuova, 
come  disse  il  Carducci.  Per  noi,  altro  è  l'epopea  burlesca,  parodia  d'una 
data  epopea,  classica  o  romanzesca,  sia  ia  Batracomiomachia  o  sia  il 
Baldus  0  la  Moschaea,  altro  è  T  epopea  eroicomica  del  Tassoni  ,  che 
aflfermò  di  non  aver  voluto  cantare  materia  grave  con  versi  burleschi 
0  burlesca  con  versi  gravi  (che  sarebbe  parodia),  ma  inventare  «  una 
nuova  sorte  di  poesia  tessuta  in  maniera  che  non  le  manca  parte  alcuna 
di  quelle  che  circa  la  materia  e  lo  stile  si  richieggono  a  perfetto  poema 
grave  e  burlesco  »  ;  perchè  il  trattar  burlescamente  le  cose  eroiche    è 
piuttosto  stile  buffonesco  che  eroicomico  (Barbi,  F.  Bracciolini,  13-4,  non 
citato  dallo  Z.).  La  Secchia  è  un  poema  che  risale  non  dico  al  Pelerinage, 
ma  al  Pulci,  con  di  più  l'intenzione  di  mischiare  al  serio  il  comico  per  di- 
struggere l'impressione  di  quello.  Essa,  dice  lo  Z.  (30),  è  la  parodia  dell'e- 
popea eroico-cavalleresca,  quale  era  divenuta  in  mano  degl'innumerevoli 
seguaci  del  Tasso  (e  infatti  tale  aspetto  ha,  anche  pel  fondo  storico  dell'a- 
zione); e  quindi  comprende  anche  la  parodia  della  cavalleria,  che  il  Guer- 
rino vedea  come  solo  intento  del  poema.  Ma  è  soltanto  questo?  E  perchè 
vi  s'introduce  il  soprannaturale  pagano  ?  Solo  per  evitar  di  parodiare  il 
cristiano?  E  ancora:  era  proprio  questa  l'intenzione  del  poeta,  che  pur  avea 
cominciato  un  poema  epico  ?  lo  non  credo.  ì:{q\\2ì Secchia  si  ha  la  parodia 
dell'epopea  classica  col  suo  soprannaturale  ed  altri  suoi  elementi,  della  ca- 
valleresca e  dell'eroico- cavalleresca,  coi  suoi  costumi  e  nell'azione,  appunto 
perchè  il  Tassoni  scriveva  in  complesso  un  poema  eroicomico  e  dovea  servirsi 
di  tutte  le  forme  epiche,  giunte  sino  a  lui.  Ma  non  credo  che  l'idea  sorgesse 
in  lui  di  parodiar  questa  o  quell'epopea,  bensì  dall'intento  civile  di  parodiare 
le  stolte  guerricciole  degl'Italiani,  che  erano  in  sé  stesse  altrettanti  poemi 
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eroicomici.  E  chi,  come  il  Guerrìni,  non  vede  ciò,  smarrisce  il  concetto  del 
poema  in  un  ghiribizzo  artistico,  che  non  troverebbe  appicco  in  precedenti, 
come  appunto  il  Guerrìni  crede  ;  onde,  per  l'una  cosa  e  l'altra,  fa  bene  lo 
Z.  a  contraddirlo.  La  parodia  dell'epica  classica  si  era  già  avuta,  come  pur 
quella  della  romanzesca  :  or,  dato  quel  concetto,  qual  nuovo  scopo  dovea 
originar  la  Secchia^  se  non  la  parodia  delle  vicende  reali  della  storia  ita- 
liana? Sì  veda  con  quanta  ansia,  nel  tempo  che  scrìveva  la  Secchia,  il  Tas- 
soni seguisse  i  movimenti  italici  (Rua,  Giorn.  stor.  XXXII,  281  sgg.),  e  si 
comprenderà  come,  lungi  dall'accoglier  ghiribizzi  artistici,  il  suo  riso  do- 
vesse scorrere  amaro  e  fiero  su  quelle  eroicomiche  imprese  degl'Italiani, 
che  impedivano  la  liberazione  della  patria.  Ne  venia  di  conseguenza  che 
un  tal  poema,  dato  quel  tale  concetto  artistico  del  poeta,  dovea  assumere 
la  parodia  delle  forme  classiche  e  romanzesche  dell'epica,  le  quali  fino  al 
suo  tempo  aveano  inondato  il  campo  letterario.  Lo  Z.  discorre  anche  bene 
dei  poemi  eroicomici  seguiti  alla  Secchia,  che  furono  anche  numerosi  e  al 
solito  obliati.  Non  fu  seguace  del  Tassoni,  ma  emulo,  benché  non  ne  sia 
ancor  definita  la  quistione  (Barbi,  Op.  cit.^  62  sgg.),  il  Bracciolini  col  suo 
Scherno  degli  Dei,  che  ben  lo  Z.  dice  satira  contro  l'abuso  della  mitologia 
e  molto  probabilmente  contro  Y Adone,  che  di  quell'abuso  era  il  più  grosso 
rappresentante.  Quindi  poema  burlesco,  non  eroicomico  (Barbi,  Op.  cit, 
lo),  e  che  formò  d'allora  un  genere  a  parte,  da  cui  derivarono  alcuni  dei 
poemi  qui  menzionati  (36-7),  come  altri  di  essi  dalla  Secchia. 

Enrico  Proto 

BOLLETTINO  BIBLIOGEAFICO. 


I.  Giuseppe  Parini.  —  Il  Giorno,  le  Odi,  il  dialogo  della  Nobiltà,  con 
Introduzione  e  Commento  di  Luigi  Valmaggi.  Parte  L  II  Giorno 
(edizione  integra).  —  Torino,  Casanova,  1897  (16°,  pp.  231). 

II.  GiusEPPii:  Parini.  —  Le  Odi,  il  Giorno  e  altre  poesie  minori,  an- 
notato da  Guido  Mazzoni,  col  dialogo  Della  Nobiltà  in  Appendice.  — 
Firenze,  Barbèra,  1897  (8°,  pp.  xv-386). 

1.  Il  Valmaggi  nel  testo  del  Giorno  (solo  pubblicato  finora)  ha  seguito, 
pel  Mattino  e  pel  Mezzogiorno,  l'edizione  fattane  dal  poeta  nel  1763 
e  65;  e,  pel  Vespro  e  per  la  Notte,  quella  del  Reina  (1801).  Delle  va- 
rie lezioni  e  delle  aggiunte  a  tutto  il  poema,  edite  da  quest'ultimo  di 
su  stampe  e  manoscritti  appartenuti  al  Parini  ,  il  V.  non  ha  tenuto 
nessun  conto,  perchè  egli,  col  Borgognoni,  crede  che  1'  unico  testo  le- 
gittimo delle  due  prime  parti  del  poema  sia  quello  dato  dal  poeta  ,  e 
che  in  generale  sia  arbitrario  il  raff'azzonarne  uno  definitivo  giovan- 
dosi delle  varianti  e  aggiunte  degli  autografi. 

In  quanto  al  Commento,  il  V.  si  è  largamente  giovato  di  quelli  dèi 
Cantù,  del  Pinelli  (Propugn.  XVIII-IX)  o  del  De  Castro,  e  dei  varìi 
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studii,  sul  Parini  e  sul  costume  del  Settecento,  del  Bertana,  di  A.  Butti, 
dello  Gnoli,  del  Carducci  ecc.,  e  del  Malaraani,  del  Belgrano  ecc.  (I). 
Qualche  cosa  pur  vi  ha  messo  del  suo;  ma  più  riscontri ,  secondo  noi, 
avrebbe  potuto  fare,  se  avesse  dato  una  scorsa  ai  satirici  del  secolo  XVII 
e  ai  contemporanei  del  Parini  ,  già  studiati ,  ma  non  compiutamente  , 
sotto  questo  riguardo. 

II.  Il  Commento  del  V.  è  una  illustrazione  storica  e  letteraria  mi- 
nuta con  larghi  raffronti  e  citazioni.  Eguale  preparazione,  ma  dissimu- 
lata, ha  il  commento  del  Mazzoni.  Egli,  tenendo  presente  tutto  ciò  che 
si  è  scritto  sul  Giorno  pariniano,  se  n'è  servito  per  postillare  breve- 
mente e  chiaramente  il  poema ,  senza  arrecare  citazioni  storiche  ecc. 
Un  commento  che  illustri  «  i  costumi  e  gli  animi  e  le  idee  milanesi, 
italiane,  europee,  a  proposito  del  Giorno  pariniano»;  un  commento 
che  largheggi  «  nelle  notizie  storiche  ,  discutendo  le  varie  interpreta- 
zioni, raffrontando,  dove  fosse  il  caso,  il  Parini  con  poeti  nostri  e  stra- 
nieri »,  il  M.  crede  più  adatto  alle  scuole  universitarie  che  alle  se- 
condarie. Per  queste  ultime,  invece,  egli  ritiene  più  profìcuo  lo  studio 
delle  varianti  ed  aggiunte.  Le  ha  perciò  recate  tutte  scrupolosamente 
a  pie  del  testo,  secondo  1'  edizione  del  Reina,  rilevando,  nelle  note, 
«  la  ragione  delle  più  notevoli  o  per  la  bellezza  o  per  la  utilità  di- 
dattica »,  come  «  un  avviamento  e  una  guida  a  sì  fatti  esercizii  per 
tutte  le  altre  ».  Pel  testo  del  Giorno  il  M.  avrebbe  potuto  servirsi 
dell'edizione  critica,  che  il  Salveraglio  ha  preparata  di  su  gli  autografi, 
e  gentilmente  gli  ha  concessa  in  esame.  Ma  al  M.  è  parso  che  finché  il 
Salveraglio  non  avrà  pubblicato  tutto  quanto  il  suo  lavoro  con  1'  ap- 
parato critico  ,  non  si  potrà  né  accettare  il  testo  di  lui  nudo  e  crudo, 
né  riprodurre  il  testo  del  Reina  senza  le  varianti,  com'  egli  ha   fatto. 

Dell'edizione  critica  dell' 06?2  che  il  Salveroglio  pubblicò  fin  dal  1881, 
il  M.  si  è  giovato  per  il  testo  delle  poesie  liriche,  che  ha  riprodotte 
tutte  quante,  fuorché  le  due  canzonette  «  Per  Nozze  »  e  «  Brindisi  », 
Queste,  tolte  dalla  prima  delle  tre  parti  in  cui  ha  diviso  la  sua  rac- 
colta, e  che  comprende  le  Odi,  il  M.  le  ha  relegate  in  una  terza,  ove 
son  collocate  diciotto  Poesie   Varie  pariniano. 

Anche  per  le  note  alle  Odi  il  M.  ha  seguito  il  metodo  tenuto  pel 
Giorno  :  esse  dichiarano  semplicemente  il  senso  e  la  ragione  delle  va- 
rianti e  aggiunte  ,  registrate  anche  qui  tutte  quante.  Anche  qui ,  ove 
sarebbero  stati  più  frequenti,  niente  riscontri  con  Orazio,  col  Chiabrera 
ecc.  Secondo  il  M.,  «  codesto  genere  di  considerazioni  parallele  non  é  fatto 
per  le  scuole  secondarie,  dove  la  lettura  dev'essere  più  spedita  che  sia 
possibile  perchè  riesca  efficace  sulle  menti  e  sul  gusto  de'  giovani  ». 
Il  Parini  non  é  uno  scrittore  «  che  lavori,  frase  per  frase,  d'intarsio  ; 
ben  nutrito  degli  esemplari,  li  assimila;  e  se  é  utile  sempre  al  critico 
cercar  di  sapere  di  che  e  come  1'  arte  sua  si  nutrì ,  rarissimi  sono  i 
casi  dove  si  ottenga  la  certezza  d'una  imitazione  voluta  ».  Eccellenti  ci 
sembrano  le  note  finali,  che,  come  ad  ogni  parte  del  Giorno,  il  M.  ha 
fatto  seguire  ad  ognuna  delle  Odi.  Esse  danno  in  succinto  le  notizie 
storiche  e  cronologiche  e  un  giudizio  critico  sulla  poesia.  Tutte  assieme 
codeste  note  illustrative  possono  formare  «  quasi  la  traccia  di  un  com- 
pendiosissimo  saggio  critico  ». 

(i)  Alcune  osservazioni  al  Commento  ha  fatto  il  Bertana  nel  Giorn.  stor, 
XXX,  315  sgg. 
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Il  libro  del  M.  non  è  una  delle  solite  compilazioni  per  le  scuole,  e  può 
riuscire  perciò  non  poco  utile  anche  agli  studiosi,  per  l'interpretazione  di 
passi  controversi ,  per  nuove  osservazioni,  per  nuove  ricerche.  Benché 
non  dividiamo  tutte  le  idee  su  cui  è  basato  il  Commento  ,  auguriamo 
alle  nostre  scuole  secondarie  altri  libri  simili  a  questo. 

E.  P. 

Clotilde  Castruccl  —  Il  teatro  di  Paolo  Ferrari.  Saggio  critico  con 
una  lettera  di  Giulio  CArpucciNL  —  Città  di  Castello,  Lapi,  1898  (8°  p., 
pp.  x-llG). 

Di  Paolo  Ferrari,  che  è  senza  dubbio  il  commediografo  italiano  più  il- 
lustre del  nostro  secolo  e  il  degno  imitatore  del  gran  Goldoni,  scrissero 
innanzi  la  sua  morte,  non  pochi  suoi  amici  e  compagni  d'  arte,  il  Martini, 
il  Panzacchi,  il  Fortis,  il  Guerzoni,  il  Costetti,  il  Capuana,  il  Montecor- 
boli,  il  Cavallotti,  il  D'Arcais,  il  Franchetti,  naturalmente  non  sempre  con 
quella  serenità  d'animo  e  imparzialità  di  giudizio,  che  solo  può  aversi  da 
chi  si  faccia  a  studiare  un  autore  senza  alcun  preconcetto,  libero  da  ogni 
vincolo  d'affetto  e  di  amicizia.  Brevi  ma  numerosi  studi  consacrarono  alle 
commedie  del  F.,  per  lo  più  dopo  le  prime  rappresentazioni,  parecchi 
valentuomini  nei  vari  giornali  letterari  e  in  importanti  riviste  italiane  e 
straniere  :  un  articoluccio  scrisse  pure  lo  Scherillo,  quando  successe  al  F. 
nella  cattedra  dell'Ateneo  milanese  {lllustraz.  ital.,  dee.  1893);  fugge- 
voli cenni  si  leggono  anche  in  tutte  le  più  o  meno  diffuse  storie  della 
letteratura  italiana.  Un  vero  e  proprio  studio  sul  teatro  del  F.  deve  riu- 
scir gratissimo  ai  cultori  della  drammatica;  e  perciò  sembra  assai  oppor- 
tuno il  voi.  della  sign.  Castrucci,  che  una  garbata  lettera-prefazione  del- 
l'egregio prof.  Cappuccini  presenta  ai  lettori. 

L'A.  ha  tenuto  presenti,  nel  corso  del  suo  studio,  i  pareri  dei  critici 
più  valorosi,  or  accettandoli  ora  oppugnandoli  con  buone  ragioni  ;  ha 
studiato  con  attenzione  ed  amore  l'opera  drammatica  del  F.,  giovandosi 
altresì  delle  notizie  date  da  lui  stesso  sull'epoca,  sulle  sorti  e  sull'intera 
elaborazione  dei  suoi  drammi  (fatto  questo  che  risparmia,  in  generale, 
molta  fatica  al  critico  ,  che,  per  gli  scrittori  di  altri  secoli,  dee  quasi 
sempre  ricostruir  lui,  da  elementi  sparsi  ed  incerti,  il  lavorio  dell'au- 
tore), e  ci  ha  offerto  un  piacevole  libro  sul  fecondo  modenese.  Che  non 
sia  però  un  saggio  proporzionato  e  completo,  e  quindi  definitivo  ,  l'A. 
lo  riconosce  per  la  prima  (p.  109).  Non  basta,  infatti,  affermare,  come 
fa  l'A.  a  p,  1  e  più  chiaramente  a  p.  68,  che  per  intendere  il  valore 
del  teatro  del  F.  è  necessario  esaminare  il  teatro  che  lo  procedette  e 
risalire  sino  al  Goldoni  :  bisogna  farlo  questo  esame,  che  tale  non  po- 
trebbe dirsi  il  rapidissimo  accenno  che  se  ne  fa  nelle  pp.  61-7.  A  p.  67 
l'A.  confessa,  che,  prima  di  proseguire  il  suo  studio,  avrebbe  dovuto 
percorrere  le  molte  opere  drammatiche  della  prima  metà  di  questo  se- 
colo per  definire,  se  abbia  giudicato  equamente  il  Filippi,  che  il  teatro 
italiano  non  ha  nulla  da  invidiare  a  quello  francese,  che  anzi  appetto 
a  questo  ha  qualcosa  di  più,  la  morale  ;  e  se  abbia  dato  nel  segno  il 
Panzacchi,  asserendo  che  settant'anni  di  miseria  senza  dignità  seguirono 
il  Goldoni.  Invece  di  accingersi  a  sift'atto  studio,  l'A.  se  la  cava,  o  crede 
di  cavarsela  facilmente,  attenendosi  al  noto  adagio  In  medio  conaistit 
virtusj  e  non  dando  in  realtà  ragione  a  dìudo  dei  due.  Non  è  un  di- 
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rimer  la  questione  il  ripetere  in  un  modo  troppo  generico  la  frase  del 
Manzoni  ;  fieno  e  fiori  :  questo  è  appunto  quel  che  diciamo  uscirsene 
pel  rotto  della  cuffia. 

Dopo  un  modesto  parallelo  fra  i  due  commediografi,  l'A.  spiega  l'in- 
dole diversa  delle  loro  commedie  ;  discorre  dell'  influenza  diretta  del 
Goldoni  sul  F.,  giungendo  alla  conclusione  che  questi  «  imitò  lodevol- 
mente il  G.,  quando  riuscì  a  far  sua  l'arte  squisita  del  grande  comico 
riformatore,  ma  fece  opera  vana,  quando  tentò  copiare  alcune  comme- 
die »  (p.  10),  come  in  Amici  e  rivali^  in  Amore  senza  stima  \  e  mostra 
il  perchè  della  mancanza  di  originalità  in  alcuni  suoi  drammi.  Si  oc- 
cupa indi  dell'influenza  del  dramma  francese  sul  teatro  del  F.  e  del 
concetto  e  dei  fini  etici  della  drammatica  secondo  lui.  Esamina  e  giu- 
dica sfavorevolmente  Le  due  Dame^  che  a  torto  ritiene  godano  il  plauso 
universale,  q  Alberto  Pregalli',  pur  osservando  che  il  F.  nelle  comme- 
die a  tesi  «  apparve  spesso  più  artista  che  moralista,  e  profuse  in  esse 
tutto  quello  che  di  meglio  potevano  dare  »  ,  e  che  in  ciascuna  vi  ha 
sempre  «  una  figura  potentemente  concepita  e  sapientemente  ritratta  » 
(p.  34).  Le  quali  principali  figure,  che  son  poi  i  protagonisti  cff'ettivi 
delle  commedie,  passa  in  rassegna  l'A.,  fermandosi  specialmente  su 
quella  di  Teresa,  in  cui  il  F.  ritrasse  con  raro  e  sentito  affetto  filiale 
la  santa  immagine  della  madre  sua,  e  che  vale  essa  sola  ben  più  di 
tutte  le  altre  concezioni  femminili  dell'autore,  che  pur  sono  bellissime 
e  superiori  assai ,  per  verosimiglianza  nel  carattere  e  nella  condotta  , 
alle  pallide  e  talora  artificiose  donne  del  teatro  goldoniano.  Si  parla  in 
seguito  della  riforma  drammatica  del  F. ,  dei  suoi  drammi  storici  ;  e 
infine  sono  studiati  con  notevole  ampiezza  11  Goldoni  e  le  sue  sedici  com- 
medie (anche  qui  sarebbe  stato  giusto  non  sorvolar  tanto  presto  sugli 
altri  lavori  drammatici,  che  han  per  soggetto  il  Goldoni,  di  alcuni  dei 
quali  si  danno  i  titoli  a  p.  86)  e  La  satira  e  il  Parini\  e,  più  brevemente, 
La  medicina  d'una  ragazza  ammalata  e  11  codicillo  dello  Zio  Venanzio. 
Una  acconcia  conclusione  riepiloga  il  contenuto  dello  scritto,  tratteggiando 
in  pochi  versi  il  carattere  del  F.,  e  riassumendo  con  efficace  sintesi  le 
idee  di  lui,  che,  sul  teatro,  «  lottò  e  visse  pel  Bello  e  pel  Buono  ». 

Il  voi.  della  C.  spira  una  cosi  calda,  sebbene  non  eccessiva ,  ammi- 
razione e  una  cosi  gaia  schiettezza  che  fa  davvero  piacere.  Difetti,  certo, 
non  mancano.  Si  potrebbe,  ad  es.,  notare  che  sarebbe  stato  meglio  sop- 
primere le  pp.  4-6  sulla  imitazione  nella  letteratura  italiana,  e  le  altre 
56-60,  sulla  storia  del  nostro  teatro,  affatto  inutili  e  fuor  di  luogo;  che  si 
sarebbero  dovuto  evitare  ,  qua  e  là,  certe  ripetizioni  degli  stessi  con- 
cetti e  qualche  nonsenso  (p.  20  :  «  come...  un  luminoso  fascio  di  atomi 
ci  reca  impressione  sgradita,  quando  il  sole  'più  non  V  avvolge...  ^)\ 
che  un  po'  più  di  ordine  avrebbe  contribuito  a  dar  più  fusione  all'in- 
sieme ;  che  in  taluni  punti  si  desiderebbe  maggior  chiarezza  (p.  60): 
«  ...  quando  viene  escluso  il  popolo  dal  teatro,  ^550  non  compie  più  la 
sua  missione...  »,  dove  quell'esso,  a  rigor  di  grammatica,  andrebbe  ri- 
ferito a  "popolo  e  non  a  teatro)  ;  che  non  poche  volte  lo  stile  pecca 
di  ridondanza,  anche  di  tautologia,  come  a  p.  50  :  «  dalle  fitte  tenebre 
AeWsi  buia  notte  xù.eà\oQv?i\Q^.ìAai,  se  si  pensa  che  l'A.  è  giovine  e  che 
e  alle  sue  prime  armi,  che  nel  libro  si  trovano  pagine  che  rivelano  belle 
doti  di  scrittore  geniale  e  forbito,  non  si  dovrà  far  troppo  carico  al- 
l'A.  di  pecche,  dalle  quali  potrà,  con  un  po'  di  buon  volere,  liberarsi 
in  un  prossimo  saggio. 

F.  DE  Simone  Brouwbr 
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Vincenzo  Grimaldi.  —  San  f  Agostino  e  Petrarca  nei  rapporti  delle  loro 
ConfesHonì,  —  Napoli,  Detken  e  RochoU,  1898  (8',  pp.  94). 

L'A.  dichiara  che  insieme  con  un  esame  psicologico  delle  due  grandi 
anime ,  Agostino  e  Petrarca ,  dovendo  rintracciare  le  correnti  varie  , 
che  agitavano  la  coscienza  del  tempo,  per  spiegare  e  lumeggiare  le 
loro  Confessioni,  cercherà  di  mostrare  V  importanza  della  corrente  mi- 
stica ,  che  dal  sec.  XI  in  giù  ha  sostenuto  una  parte  non  indifferente 
del  pensiero  umano.  Notato  come  il  Petr.  abbia  trovato  in  Agostino  il 
modello  principale  del  suo  Secretum,  egli,  dovendosi  appunto  occupare 
dei  rapporti  di  queste  due  opere,  «  lontano  da  una  critica  gretta  »,  a 
cui  non  sa  acconciarsi  ,  non  si  curerà  di  fare  una  ricerca  minuziosa 
delle  singole  corrispondenze  fra  i  due  scrittori,  «  ma  che  nel  venir  par- 
lando della  coscienza  loro,  va  alle  scaturigini,  onde  emanano  esse  stesse 
e  altresì  quella  del  loro  tempo  ».  E  poiché  Agostino  è  il  più  gran  fi- 
losofo fra  tutti  i  padri  della  Chiesa  e  in  lui  ricompare  il  neoplatonismo 
di  Plotino,  che  per  le  sue  tendenze  mistico-orientali,  trovò  libero  ac- 
cesso nella  nuova  religione,  l'A.  si  ferma  ad  esaminare  T  epoca  in  cui 
quegli  visse.  Questa  fu  un'età  di  passaggio  tra  un  mondo  vecchio  ed 
uno  nuovo,  tra  la  religione  pagana  eia  cristiana;  vi  si  combattè  una 
lotta  accanita  fra  due  religioni,  dì  persecuzioni  da  una  parte,  di  mar- 
tiri e  sacrifìci  dall'altra;  e  anche  in  seno  alla  nuova  fede  erano  già  pe- 
netrate la  corruzione  e  l'eresie  ,  onde  una  perplessità  ,  una  incertezza 
continua  negli  animi.  E  in  tale  condizione  appunto  si  trovava  Agostino, 
rappresentante  tipico  di  quest'  epoca ,  e  con  le  sue  Confessioni  ci  dio 
non  solo  la  storia  della  sua  vita,  ma  di  tutto  il  suo  tempo. 

I  tempi  del  Petr.  hanno  una  grande  somiglianza  con  quelli  d'Ago- 
stino :  in  essi  la  lotta  è  tra  il  medioevo  e  i  tempi  moderni,  che  inco- 
minciano ad  albeggiare  ,  tra  le  paure  e  le  visioni  d'  oltre  tomba  dei 
tempi  di  mezzo  e  l'amoro  alla  natura  ed  ai  beni  terreni.  All'aristote- 
lica, che,  adattata  ai  bisogni  della  scolastica,  a\reva  incominciato  a  ri- 
stuccare gli  animi,  succede  la  filosofia  platonica  e  neoplatonica.  Qui 
appunto  l'A.  cerca  di  mettere  in  evidenza  le  correnti  religiose  e  mistiche 
dei  Gioachimiti,  dei  Fraticelli,  dogli  Spiritualisti,  e  le  correnti  filosofi- 
che panteistiche,  che  riuscirono  più  di  tutte  a  ridestare  l'amore  verso  l'u- 
manità e  la  natura,  considerate  come  un  anello  di  ricongiunzione  con 
la  divinità.  Una  lotta  tra  il  vecchio  ed  il  nuovo  sorge  nel  Petr.,  come 
in  tutta  quell'epoca,  ed  il  suo  Secretum,  come  le  Confessioni,  sono  la 
storia  della  sua  coscienza  e  di  quella  del  tempo.  Dopo  questo  paral- 
lelo il  G.  passa  ad  indicare  i  rapporti  e  le  difi^erenze  delle  due  Con- 
fessioni. «  Oltre  il  pensiero  di  manifestare  per  iscritto  lo  proprie 
colpe  nella  speranza  di  far  cosa  grata  a  Dio  e  di  sfogare  l'animo  pro- 
prio, due  altri  punti  veramente  importanti  di  somiglianza  e  di  contatto 
ci  sono  tra  i  due  scrittori,  il  medesimo  concetto  filosofico  ed  un  senso 
di  profondo  pessimismo ,  che  aleggia  nelle  duo  Confessioni  ».  Questo 
pes:<imisrao  in  Agostino  è  prodotto  dal  sentimento  della  sua  nullità 
in  confronto  alla  divinità,  là  dove  nel  Petr.  deriva  da  un  senso  pro- 
fondo di  sconforto  e  di  trepidazione,  che,  mentre  gli  avvelena  i  piaceri 
della  vita  gli  toglie  dall'altra  parte  la  speranza  di  salvazione.  Final- 
mente egli  osserva  che  dove  Agostino  ci  presenta  un  dramma,  il  Petr. 
ci  dà  un  quadro  ;  il  primo  si  solleva  in  una  sintesi  meravigliosa,  il  so- 
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condo  resta  nella  semplice  analisi,  l'uno  si  libera  dal  vecchio,  l'altro, 
dopo  di  averlo  tentato  invano,  resta  da  esso  oppresso. 

Questo  è  il  contenuto  del  libro,  ma,  senza  occuparci  del  concetto  fi- 
losofico, notiamo  che  il  G.  avrebbe  dovuto  ricavare  profitto  dalla  let- 
tura del  Secretum  e  tener  più  conto  delle  parole  del  Petr.  Egli  non 
avrebbe  dovuto  lasciar  nell'ombra  un  passo  del  Secretum^  il  quale  de- 
termina   chiaramente  i  rapporti  tra  i  due  libri:    « eo  praesertim, 

quia  (licet  prò  maxirais  intervallis)  quanta  inter  naufragium,  et  portus 
tuta  tenente,  tanta  interque  foelicem,  et  raiserum  esse  solent  discri- 
mina, aliquale  taraen  inter  procellas  meas,  fluctuationis  tuae  vestigium 
cognosco.  Ex  quo  fit,  ut  quotiens  Confessionum  tuarum  libros  lego,  in- 
ter duos  contrarios  aff*ectus,  spem  videlicet  et  raetum  (licet  non  sine 
lachrymis  interdum)  legere  me  arbitror,  non  alienam,  sed  propria?  mese 
peregrinationis  historiam  ».  Né  a  questo  stesso  proposito  tiene  conto 
di  ciò  che  neir  introduzione  al  Secretum  dice  la  Verità  ad  Agostino  : 
«  ...  itaque  nunc  vitae  huius  seraianimis  consulendum  est,  quod  pieta- 
tis  opus,  melius  quam  tu  nuUus  hominum  praestare  potest.  Nam  et  iste 
semper  tui  nominis  amantissimus  fuit,  habet  autem  hoc  omnis  doctrina, 
ut  multo  facilius  in  auditoris  animum,  ab  amato  prseceptore  transfuda- 
tur,  et  nisi  se  prsesens  forte  foelicitas,  miseriarura  tuarum  faciat  imme- 
morem,  multum  tu  dum  corporeo  carcere  claudebaris,  huic  similia  pertu- 
listi  ».  Così  pure  quando  vuol  dimostrare  come  le  teorie  dei  filosofi  antichi 
si  trovino  nel  Petr.  attraverso  la  dottrina  di  Agostino,  bisognava  ricor- 
dare queste  parole  del  Petr.  :  «  profecto  si  illas  philosophorunii  veras 
saluberrimasque  sententias,  quas  mecum  soepe  relegisti,  memorile  com- 
mendasses  »  ecc. 

Insomma  queste  omissioni  e  qualche  altro  difetto  mostrano  nell'A. 
un  po'  la  fretta  e  la  poca  ponderazione,  con  cui  ha  studiato  il  suo  argo- 
mento. Parlando  (p.  89)  delle  due  Confessioni^  dice  che  il  Petr.  scrisse 
il  Secretum  senza  intento  letteraria  e  pretese  artistiche;  mentre  nella 
pagina  seguente  accetta  le  parole  del  Gasparj  :  «  Di  certo  qui  noi  cer- 
cheremo invano  una  confessione  spoglia  di  pretese  ,  1'  effusione  di  un 
cuore,  che  occupato  di  se  stesso  abbia  dimenticato  il  mondo  ».  Più  in- 
nanzi chiama  le  Confessioni  di  Agostino  dramma,  quelle  del  Petr.  un 
quadro,  ed  aggiunge  :  «  Tra  il  quadro  dello  stato  dell'animo  suo,  nel 
quale  egli  riusci  di  una  fedeltà  sorprendente  :  giacché  la  lotta  tra  il 
volere  il  cielo  senza  lasciar  la  terra,  ti  si  presenta  viva,  palpitante  ad 
ogni  passo  ».  Ma  che  cosa  è  più  drammatica  di  questa  lotta  ? 

Oltre  parecchi  errori  che  saran  certamente  tipografici  (1),  spiacciono 
anche  certe  frasi  scorrette,  per  tacere  di  periodi  interi  malamente  con- 
torti :  «il  secolo  che  separa  il  passato  dall'  avvenire,  che  non  é  nel- 
l'uno, neir  altro  {sic)  e  che  somiglia  a  tutti  e  due»  (p.  79);  «Il  presente 
che  egli  facesse  {sic)  prestava  i  colori  al  passato»  (p.  42);  «  egli  (l'a- 
more) lascia  tracce  in  tutti  gli  atti  della  vita  »  (p.  61)  ecc.. 

In  conclusione  noi  crediamo  che  l'A.  possa  in  seguito  far  abbastanza 
bene,  se  studierà  più  accuratamente  il  suo  soggetto,  e  non  isdegnerà  quella 
critica  analitica  per  la  quale  nutre  così  profondo  disprezzo. 

P.  P.  Parrella 


(i)  Cosi:  quieta  (sost.),  qua,  lumegiati,  ecc. 
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Antonio  Medin.  —  Bue  chiose  dantesche  (Estr.  dagli  Atti  e  Memorie 
d,  R.  Acc.  di  se.  lett.  ed  art.  in  Padova,  XIV,  II).  —  Padova,  Randi, 
1898  (8°,  pp.  16). 

La  prima  chiosa  è  un  acuto  comm.  alla  rappresentazione  dei  superbi 
puniti  sulla  prima  cornice  del  Purg.\  nella  quale,  indagando  l'influenza 
delle  arti  belle,  spinte  innanzi  da  N.  Pisano  e  da  Giotto,  il  M.  conclude 
che,  se  non  imitazion  diretta  dei  bassorilievi  senesi  e  dell'affresco  pado- 
vano, si  deve  ammettere  una  contribuzione  sia  pure  incoscia  (3-4).  Certo 
è  cosi  per  gli  esempi  di  superbia  punita  ,  che  restano  nei  limiti  del- 
l'arte, cogliendo  stupendamente  l'attimo  saliente  della  rappresentazione, 
quantunque  forse  derivino  dai  dipinti  del  tempio  di  Bidone  in  Vergili© 
{^Aen.  I,  466  sgg.)  (1).  Degli  esempi  d'umiltà  non  diremmo  biblico  an- 
che quello  di  Traiano,  perchè,  quantunque  rientri  nella  leggenda  cri- 
stiana, ciò  riguarda  la  trasformazione,  ma  per  D.  era  sempre  un  fatto 
della  storia  profana.  E  poi ,  se  no ,  cesserebbe  l'uso  di  D.  di  mescolar 
la  storia  sacra  e  la  profana.  Quelli  di  superbia  punita  son  veramente 
12,  comj  sostiene  il  M.,  per  la  identità  del  2"  col  3°,  che  debbono  es- 
sere un  solo,  per  mantener  l'ordine  alternato  degli  esempi.  Più  impor- 
tante è  quello  che  osserva  sulla  distribuzione  di  essi,  secondo  le  3  pa- 
role iniziali  delle  terzine.  Questo  è  più  che  un  artifizio  rettorico,  quali 
se  ne  hanno  parecchi  nella  D.  C,  ma  non  nuovo,  come  avverte  il  M., 
avendosi  nella  canz.  X  di  Guitton  d'Arezzo  {Rime  ^  Firenze,  1828), 
ove  sì  ha  relazione  fra  la  parola  ripetuta  nella  strofe  e  il  contenuto  di 
essa.  Un  altro  esempio,  di  una  canz.  di  B.  Bonichi,  il  M.  dice  non  gio- 
vare al  caso  nostro,  perchè  il  B.  fu  imitatore  di  Guittone  e  morì  nel 
1338.  Veramente  la  canz.  del  Bonichi  è  più  interessante,  perchè  ha  più 
regolarità  ed  evidenza  nella  disposizione  e  relazione  delle  parole  e  con- 
cetto della  strofe  ;  ove  la  stessa  parola  è  ripetuta  4  volte  ad  ogni  4 
versi,  e  la  canz.  è  di  4  strofe,  più  il  congedo,  che  comprende  in  se  lo 
4  diverse  parole  (cfr.  Rime  di  B.  B.  da  Siena^  Bologna  ,  Romagnoli, 
1867,  canz.  IX).  Quanto  a  D.,  il  M.  vuole  che  le  tre  parole  iniziali  dolio 
terzine  indichino  tre  gruppi  di  superbi,  distinti  dagli  autori  della  pu- 
zione,  e  cioè  :  «...  nel  primo  gruppo  i  superbi  puniti  dalle  divinità,  nel 
secondo  quelli  che  sì  puniron  da  sé  per  effetto  del  loro  rimorso  ,  nel 
terzo  i  superbi  castigati  dagli  uomini  ;  e,  come  le  parole,  così  questi 
gruppi  si  assommano  dall'esempio  di  Troia,  punita  contemporaneamente 
dagli  Dei,  da  sé  stessa  e  dagli  uomini  (7-8).  Costruzione  arguta  o  bella, 
ma  anch'essa  non  priva  di  dubbi.  Fra  ì  quali,  tralasciando  i  meno  im- 
portanti, crediam  grave  questo:  che  non  si  vede  esatta  nei  superbi  puniti 
quella  ragione,  per  cui  il  M.  li  vorrebbe  distribuiti  nei  tre  gruppi.  Già 
egli  stesso  si  è  accorto  che  l'esempio  di  Niobe  non  corrisponde  alla  2* 
categoria,  né  ci  persuade  la  sua  giustificazione.  Se  l'esempio  di  superbia 

(i)  Questo  raffronto  non  è  stato  illustrato,  per  quanto  io  sappia,  conveniente- 
mente. In  V.  son  sette  rappresentazioni  della  guerra  troiana,  come  qui  son  qua- 
dri staccati.  In  D.  »  Vedeva...  i;  in  V.  t  Namque  videbat..  »;  D.  e  da  un  lato... 
dall'altra  parte...  t;  V.  e  Hac...  Hac.  Parte  alia...  »;  D.  esce  in  quelle  tre  inte- 
riezioni dell'  €  O...  »,  e  V.  e  tum  vero  ingentem  gemitum  dat  pectore  ab  imo...» 
Cfr.  l'ammirazione  di  D.  per  quei  bassorilievi  {XII,  64-9)  con  quella  di  Enea(I, 
455  s^K-)-  Infine  non  deriva  da  V.  l'ultimo  esempio  comprensivo  della  punizione 
di  Troia? 
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punita  è  proprio  nell'atto  rappresentato,  per  riuscir  di  ammaestramento 
ai  peccatori  (XII,  19-21),  Niobe  non  è  rappresentata  impietrita,  ma  con 
occhi  dolenti   che  guarda    i  figli  uccisi,  connessa   quasi  per  funzione  e 
sentimento  a  Nembrot  :  un  esempio,  dunque,  anche  di  superbia  punita 
da  divinità.    Né  Aragne  è  rappresentata  impiccantesi  per  disperazione, 
ma  trasformantesi  in  ragno,  colpita  dalla  spola  di  Minerva;  quindi  anche 
da  una  divinità.  E  Roboamo  fugge  sì  egli  stesso,  ma  'prima  che  altri 
il  caccia  perchè  {Paralip.,  II,  X,  18) ,  visto  lapidato   Adonira  dal  po- 
polo, fuggi  per  non  soffrire  la  stessa  sorte.  Quindi  si  avvicina  a  quella 
del  3°  gruppo,  che  veramente  è  composto  di  superbi  puniti  dagli  altri. 
Resterebbe  il  solo  Saul;  ma  anche  questo  potrebbe  sollevar  dubbi,  per- 
chè non  in  quel  modo  Saul  si  punì,  ma  lo  fé  per  scampar  dalle  mani 
dei  vincitori.  Quindi  non  esisterebbe  un  secondo  gruppo  di  superbi  puniti 
da  sé  stessi,  ma  tutti  di  superbi  puniti  da  divinità  e  dagli  uomini,  al- 
ternati due  a  due.  Ed  in  vero,  se  di  Troia  (l'esempio  conclusivo)  potrà 
dirsi  che  fu  punita  dalla  divinità  e  dai  Greci,  non  so  come  possa  dirsi, 
senza  sottigliezza,  che  si  punisse  da  sé  stessa.    Noi  non  rigettiamo  in- 
teramente il  tentativo  del  M. ,  ma  facciamo   delle  riserve ,   che  ,  come 
tante   ipotesi    dantesche,    essa    non    spieghi    di  più  l'impressione    ge- 
niale soggettiva,  che  il  fatto  reale.  Oltre  di  che,  gli  esempi  di  Guittone 
e  del  Bonichi  non  servirebbero,  se  in  essi  sì  ha  corrispondenza  fra  la 
parola  ripetuta  e  il  contenuto  della  strofe;  mentre  qui    (che  dovrebbe 
esser  lo  stesso)  la  distribuzione  sarebbe  indipendente  dal  senso  delle  pa- 
role  Vedea^  0  e  Mostrava,  e  al  tutto  meccanica  ;  perché ,  per  quanto 
abbiamo  escogitato,  non  abbiamo  saputo  trovarne  alcuna.  Invece,  pro- 
babile fino  alla  certezza  ci  sembra  l'altra  ipotesi  (8),  che  nelle  tre  let- 
tere iniziali  delle  tre  parole  sia  l'anagr.  uom;  perché  la  cit.  dei  vv.  70 
sgg.  ci  pare  esauriente.  E  riesce  anche  suggestiva.   Abbiamo  notato  le 
imitazioni  vergiliane  :    forse  D.  usò  del    verbo  vergil.    videbat ,    e    poi 
dell'  interiezione  uscita  dal  petto  di  Enea,  e  che  sta  tanto  bene  anche 
ai  miseri  esempi  che  accompagna;  e  per  compiere  l'anagr.  aggiunse  la 
parola  Mostrava,  di  cui  non  si  ha  ragione,  come  delle  due  precedenti. 
Ma  queste  tre  parole  ripetette  per  artifizio  rettorico,  secondo  noi,  senza 
quella  relazione  che  ha  negli  esempi  di  Guittone  e  del  Bonichi. 

La  seconda  chiosa  é  sul  tanto  tormentato  vs.  {Purg.  XXX,  74):  «  come 
degnasti  d'accedere  al  monte  ».  Ricordata  l'interpetrazione  ironica  del 
verbo  «  degnasti»,  a  cui  il  Casini,  rifiutando  l'ironia,  propose  la  spiegazione 
del  verbo  prov.  denhar,  e  la  recente  del  Perroni  Grande,  che  riprende 
l'ironia;  accetta  di  questo,  contro  il  C,  l'interpr.  di  degnasti,  con  quella 
del  latino  dignari,  riputar  degno;  quindi  qui  D.  direbbe  «  ti  degnasti  », 
non  nel  senso  ironico,  ma  nell'antico  di  ti  sei  riputato  degno  (2).  Ma 
rifiuta  col  C,  1'  ironia,  «  esclusa  dal  momento  e  dal  luogo  in  cui  i  versi 
furono  preferiti  »  (11).  E  dato  uno  sguardo  all'allegoria  generale,  con- 
clude che  B.  non  potea  rimproverar  D.  di  esser  salito  sul  Purg.  per- 
chè era  ormai  purificato,  ma  di  essersi  accostato  al  colle  luminoso  del 
1°  deir/?2/!;  il  quale  sebbene  strettamente  non  sia  quello  del  Purg.,  alle- 
goricamente è  lo  stesso.  E  cita  per  confronto  il  vs.  {Inf.  II,  33):  «  Me 
degno  a  ciò....  »,  sentimento  di  umiltà  dopo  l'ardire  avuto  prima  da  D. 
e  dopo  che  la  fede  e  la  ragione  sono  accorse  a  salvarlo.  Quindi  il  rim- 
provero si  riferisce  al  tentativo  di  accedere ,  senza  esserne  degno  ,  al 
colle  luminoso.  Ma  per  quanto  il  ragionamento  sia  arguto  e  la  spie- 
gazione migliore  delle  altre,  non  ci  hanno  soddisfatto.  Prima  osserviamo 
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che  non  tutti  i  comm.  recenti  accettarono  Tinterpretazion  e  ironica:  basti 
per  tutti  l'Andreoli,  che  seguì  il  Lombardi  e  fu  seguito  da  Trissino,  Witte 
Nott  (Scartazzini,  HI,  671)  ,  e  la  cui  spiegazione,  chi  ben  guardi,  differi- 
sce da  quella  del  M.  solo  nel  riferimento  al  monte  del  Purg,^  anziché 
al  colle  luminoso.  Ma  a  noi  sembra  troppo  evidente  la  relazione  fra 
Yaccedere  al  monte  e  il  qui.,  per  persuaderci  che  si  tratti  del  colle  del  e.  L 
Oltre  a  ciò,  come  spiegare  il  rimprovero  di  Beatrice  riferendolo  al  ten- 
tativo di  salire  al  colle,  se  questo  non  è  temerità  di  D.,  ma  desiderio 
spontaneo  e  lodevole  di  fuggir  la  selva  e  riparar  sul  colle  ,  donde  è 
cacciato  dalle  fiere?  Né  D.  sapea  che  per  salir  vi  fosse  altra  via;  tanto 
che  sarebbe  ricaduto  in  basso,  se  Beatrice  non  si  fosse  pronta  al  soc- 
corso levata.  Se  D.  fosse  riuscito  a  vincere  i  vizi  ed  a  salir  l'erta,  B. 
non  sarebbe  accorsa  («  L'amico  mio...  Nella  diserta  piaggia  è  impedito  Sì 
nel  cammin,  che  inolio  è  per  paura  »  ecc.).  Si  confronti  ora  ciò  che  dice 
Beatr.  {Purg.  XXX,  124  sgg.)  alle  ninfe  del  carro:  «  E  volse  i  passi  suoi 
per  via  non  vera  («  che  la  diritta  via  ecc.  »)...  Né  l'impetrare  spirazion 
mi  valse.  Con  le  quali  ed  in  sogno  ed  altrimenti  Lo  rivocai..  ».  Or  come 
lo  rimprovererebbe  di  audacia,  se  a  ciò  essa  lo  avea  spinto,  e  inutilmente? 
Non  è  per  l'ardire  che  essa  è  costretta  a  correre  (14),  ma  perchè  ve- 
dea  il  povero  D.  non  riuscir  da  sé  all'intento.  E  allora  soltanto  si  mosse. 
Infatti  essa  dice:  'Cadde  tanto  giù,  che  non  c'era  altra  via  che  mo- 
strargli le  perdute  genti;  opperò  visitai  l'uscio  dei  morti  ecc.  '  Dunque, 
il  rimprovero  non  deve  esser  per  ardimento.  Il  senso  ironico,  del  re- 
sto, non  deve  sembrare  strano,  anche  nell'atto  protervo.,  perchè  l'iro- 
nia non  è  uno  scherzo  :  e'  è  più  fiera  invettiva  di  quella  del  VI  del 
Purg.'i  Eppure  in  essa  c'è  un  lungo  tratto  ironico  (127-142).  Esso  spie- 
gherebbe tutto.  Ma  noi  non  vogliamo  correre  tanto.  Né  il  richiamo  del 
vs.  «  Me  degno  a  ciò...  »,  dirada  i  nostri  dubbi  :  perchè  quella  confes- 
sione, anziché  un  pentirsi  del  temerario  ardire,  come  par  vorrebbe  il 
M.  (14),  è  detta  viltà  da  Virgilio;  i\  quale,  per  vincerla,  è  costretto  a 
dirgli  chi  l'ha  mandato. 

E.  Proto 

Gasparo  Gozzi.  —  L'Osservatore  veneto,  periodico,  pubblicato  integral- 
mente secondo  l'edizione  originale  del  1761  e  postillato  ad  uso  delle 
scuole  da  Emilio  Sfagni.  —  Firenze,  Barbèra,  1898  (8°,  pp.  xv-607). 

U Osservatore  nella  forma  che  è  andato  finora  per  le  mani  di  tutti, 
non  è  quale  lo  pubblicò  il  Gozzi  nel  1761-62.  Quello  ristampato  sino 
ad  oggi,  non  è  che  la  riproduzione  della  2*  ediz.  raffazzonata  quasi  tutta, 
pare,  dal  libraio  Colombani  di  Venezia,  nel  1767.  In  questa  X Osservatore 
non  ha  più  la  forma  di  periodico,  e  la  materia  è  disposta  con  ordine 
diverso,  artificiale,  e  distribuita  in  parti,  senza  criterio,  e  non  corrispon- 
dente ad  alcuna  interna  partizione  della  materia,  l  dialoghi,  per  esem- 
pio, collocati  nella  I  e  anche  nella  II  parte  ,  appaiono  poi ,  non  si  sa 
perchè,  anche  nelle  altre.  Il  prof.  Maccone  in  un  articolo  su  Vedizione 
comune  dell'Osservatore  (Bibl.  d.  scuole  ital,  15  apr.  1894),  notando 
questi  ed  altri  inconvenienti,  suppose  molto  verosimilmente  che  il  Gozzi, 
€  scritta  pel  suo  stampatore  la  prefazione  e  un  proemio,  e  suggerito- 
gli qualche  squarcio  da  potersi  togliere  da  altre  sue  opere  e  riprodursi 
in  questa  ristampa,  non  se  ne  occupò  più  ».  A  questo  testo,  addirit- 
tura manomesso,  mancano,  per  giunta  ,  molti  articoli  importanti  della 
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stampa  originale,  e  di  nuovo  non  e'  è  che  un  sol  dialogo ,  quello  tra 
Poesia  e  Cervello:  «leggiadrissimo  »  dialogo,  dice  l'editore,  e  che  avrebbe 
fatto  bene  a  riprodurre  anche  qui,  in  Appendice. 

Gli  studiosi  debbono  dunque  essere  non  poco  grati  al  sign.  E.  Spa- 
gni  che  ha  fornito  loro  questa  ediz.  genuina  della  più  importante 
delle  opere  in  prosa  del  Gozzi,  postillata,  forse  con  troppa  sobrietà,  per 
uso  delle  scuole.  In  alcuni  «r  Cenni  intorno  all' 'Osservatore' »  ,  che 
fanno  da  introduzione,  egli  ha  discorso  dell'  opera  riformatrice  del  co- 
stume e  dell'  arte,  che  il  Gozzi  esercitò  specialmente  con  le  sue  tre 
pubblicazioni  periodiche  succedutesi  1'  una  all'altra  dal  1760  al  62.  Il 
Mondo  morale  (1760),  prolisso  romanzo  allegorico,  notevole  solo  per  le 
traduzioni  che  conteneva  {La  morte  di  Adamo  del  Klopstock,  alcuni 
Dialoghi  di  Luciano  ecc.)  ;  la  Gazzetta  veneta  (1760-61)  ,  giornale 
commerciale,  che  del  Gozzi  aveva  scritti  di  critica  e  polemica  lettera- 
ria, riflessioni  morali  e  filosofiche;  e  1'  Osservatore^  fatto,  in  parte ,  sullo 
stampo  dello  S'pettatore  di  Addison,  «  foglio  periodico  che  si  vede  ora  per 
le  mani  di  tutti  »  (Goldoni,  Memorie^  II,  xxi),  che  il  Gozzi  aveva  imitato 
in  parte  anche  nel  Mondo  Morale.  L'  Osservatore  dapprima  era  quasi 
tutto  composto  di  lettere  e  scritti  indirizzatigli  dai  suoi  lettori;  poi  tutto 
di  articoli  di  Gasparo;  finalmente  anche  di  scritti  degli  Accademici  Gra- 
nelle.schi,  in  ispecie  del  giovane  satirico  G.  A.  de  Luca.  Mancata  que- 
sta collaborazione,  quel  giornale  andò  innanzi  altri  tre  mesi,  ma  con 
scritti  tradotti ,  come  i  Dialoghi  di  Luciano,  poi  finì,  dopo  un  anno  e 
mezzo  di  vita.  Il  Gozzi  era  stanco. 

E.  P. 


I.  Francesco  Guerrieri.  —  Il  Tarantolismo  leccese  nella  'patologia, 
nella  folkloristica  e  nella  commedia.  —  Lecce,  Tip.  ed.  salentina,  1898. 

II.  Nicola  Bernardini.  —  Sedici  sonetti  inediti  del  1700    in  dialetto 
leccese.  —  Lecce,  Tip.  ed.  salentina,  1898. 

Codesti  due  studii  si  trovano  inseriti  in  un  elegante  e  grosso  voi. 
dedicato  a  Lecce ,  che  il  prof.  G.  Doria  ha  messo  insieme  in  pochi 
giorni,  con  la  benevola  collaborazione  di  egregi  eruditi  leccesi,  per  le 
feste  inaugurali  celebratesi  in  Lecce  nel  giugno  scorso.  Codesto  «  nu- 
mero unico  »,  passato  immeritevolmente  quasi  inosservato  fuori  della 
città  per  cui  fu  composto  e  di  cui  quasi  esclusivamente  si  occupa  (1), 
non  contiene  di  letterario  che  i  due  scritti  del  G.  e  del  B.  (2). 

I.  Quello  che  scrive  il  G.  sul  Tarantolismo  leccese  è  semplicemente  un 
saggio  d'un  suo  studio  più  ampio,  che  promette  di  pubblicare,  sul  noto 

(i)  Questo  Numero  unico  è  un  degno  successore  dell'altro  non  meno  ricco  di 
buoni  studii  e  ricerche  preziose,  che  vide  già  la  luce  a  cura  dello  stesso  prof. 
Doria,   Per  le  feste  del   Gonfalone  di  Lecce,   nel  i8g6. 

(2)  Solo  appunto  perchè  si  tratta  d'na  pubblicazione  poco  nota,  do  i  titoli  degli 
scritti  d'  argomento  storico  più  importanti  :  1"  Gli  statuti  della  città  di  Lecce 
(G  F.  Tanzi);  2*  Il  teatro  Paisiello  di  Lecce  e  un  decennio  di  cronistoria  tea- 
trale (G.  Canevazzi)  ;  3°  Le  due  torri  del  Parco  e  di  Bello-Luogo  (L.  Romano)  ; 
4°  Lo  beneficenza  in  Lecce  (Seb.  Apostolico);  5°  Unavelazione  di  monache  bene- 
dettine nel  1762  (A..  De  Lina);  6°  U71  Trepuzzino  del  sec.  XVH,  reggente  della 
R.    Cancelleria  in  Napoli  {K.  Foscarini)  ;   7°  Spigolature  d'archivio  (G,  Doria). 
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commediografo  bolognese  F.  Albergati-Capacelli.  Il  quale  scrisse ,  fra 
l'altro,  una  briosa  farsa  (1)  :  La  Tarantola,  e  questo  dà  occasione  al 
G.  di  fare  un  po'  di  storia  della  strana  malattia,  prima  di  esaminare 
lo  svolgimento  del  lavoro  drammatico.  Da  questo  si  capisce  pure  che 
il  saggio  del  G.  suH'Albergatl  è  un  complemento  dell'opera  di  E.  Masi 
La  vita,  i  tempi,  gli  amici  di  F.  A.  C,  ove  son  esaminati  solo  i  lavori 
drammatici  più  importanti  (cap.  VII),  cosicché  della  Tarantola  non 
vi  si  fa  neppure  un  cenno. 

Quanto  poi  a  quello  che  il  G.  dice  in  particolare  sul  Tarantolismo 
mi  pare  anzitutto  che  egli  avrebbe  dovuto  chiamarlo  pugliese  e  non 
leccese  ,  anche  perchè  la  eommediola  dell'  Albergati  si  svolge  in  Ta- 
ranto e  non  ha  niente  che  fare  con  Lecce.  Anche  il  titolo  dato  dal  G. 
al  suo  scritto  ci  sembra  promettere  più  di  quello  che  dà.  Per  pochi 
nomi  dì  medici  e  professori,  per  pochi  casi  di  malattia,  per  poche  pa- 
role che  egli  spende  sulla  cura  migliore  di  essa  e  sulle  superstizioni 
che  l'accompagnano,  per  un  cenno  fugacissimo  alla  Tarantola  del  com- 
mediografo bolognese,  intitolare  questo  scritto  :  Il  Tarantolismo  nella 
patologia,  nella  folkloristica  e  nella  commedia,  ci  par  troppo.  Certo  che 
a  preparar  bene  l'animo  dei  lettori  all'azione  della  eommediola,  che  è  una 
caricatura  dei  medici  del  tempo  dell'autore,  era  necessario  dar  larga 
parte  in  questo  studio  alla  patologia,  e  quel  poco  che  ne  dice  il  G.  può 
bastare.  Io  avrei  però  desiderato,  sebbene  l'argomento  di  tutto  lo  studio 
non  lo  richieda,  che,  toccando  dell'importanza  folkorica  del  tarantismo, 
non  si  limitasse  a  citare  soltanto  il  Gigli;  molti  altri  folkloristi  se  ne  sono 
occupati  :  bastava  aprire  la  Bibliografìa  delle  tradizioni  popolari  ita- 
liane  del  Pi  tré. 

II.  Più  importante,  per  ora,  è  il  lavoro  del  Bernardini ,  il  quale, 
sottrae  alla  nostra  ignoranza  uno  dei  tanti  mss.  italiani  nel  British 
Museura  di  Londra,  illustrati  cosi  malamente  dal  Palma  di  Cesnole. 
«  Per  dare  un'idea  dell'inarrivabile  sciatteria  di  quel  lavoro  »  il  Re- 
nier  (Giorn.  sior.  XV  ,  415  sgg.)  sceglieva  a  caso  nel  catalogo  del 
Palma  alcune  indicazioni  «  che  possono  dirsi  umoristiche»,  e,  fra  le 
altre,  anche  quella  dei  Sonetti  Napoletani,  e  nuU'altro  (p.  50,  n.  613), 
affibiata  al  cod.  cart.  Add.  8822  ,  che  ora  il  B.  ha  voluto  illustrare. 
«  Napoletani  »  li  aveva  chiamati  il  Palma,  valendosi  dei  vecchi  cata- 
loghi, a  stampa  e  a  penna,  senza  esaminare,  direttamente,  il  cod.;  ma 
«  napoletani  »  veramente  non  sono,  e  il  B.  dice  che  ora,  per  cura  d'un 
italiano  residente  in  Londra,  l'indicazione  é  già  stata  corretta  in  quella 
di  Sonetti  in  dialetto  leccese.  Infatti  e  per  la  lingua  e  per  i  fatti  a 
cui  alludono,  essi  non  possono  essere  stati  scritti  che  da  un  cittadino 
di  Lecce.  Eccone  qui  i  sedici  capoversi,  secondo  la  lezione  del  B  : 

I. Zelanti  su  de  Stani,   compatiti. 
2. De  notte  e  jernu  cupu  a  na  casedda. 
3.Buenu  Natale  fattu  a  tutti  quanti. 
4.Pa8saa  nu  giurnu  de  lo  Pescupatu. 
5. Le  pecuredde  senza  lu  vardianu. 
ó.Scii  8USU  alla  Seggiu  pe  paare, 
7 .  Cosa  noa  :  lu  aindecu  a  ncarrozza  ? 

(1)  Veramente  l'Alberjjati  la  chiama  commedia  d^un  aUo  solo  e  piccola  comme- 
dia (v.  Opere  drammatiche  complete  e  scelte  prose  di  F.  A.  C,  Bologna,  18." 7; 
voi.  I). 
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8. Enei  pe  mie,  ziu  Chiccu,  nu  cunsigghiu. 

g.Chianganu   li  Spetali  e  li  malati. 
IO. Lupa,   su  veccchiu  e  de  quand'era  striu. 
II. La  morte  ha  fattu  le  prudezze  soi. 
i2.Quandu  pe  'gne  casale  e   *gae  cetate, 
i3.Restotele  (parlandu  cu  crianza). 
i4.Ssassinu  basiliscu,  com'  è  quisto  ? 
i5.Cchiasti,   bruttu  scursune  craunaru. 
ló.Vitu,  nu  mboi  propria  te  nde  lassi. 

I  sedici  componimenti,  dettati  tutti  da  occasioni  diverse,  hanno  non 
poche  lacune  e  passi  oscuri  ;  tuttavia  il  B.  cerca  di  commentarli  sto- 
ricamente come  meglio  può  ,  e  sui  dati  che  egli  cflfre  non  è  diffìcile 
stabilire  che  essi  appartengono  alla  seconda  metà  del  secolo  scorso.  E 
pare  che  non  molto  dopo  la  loro  composizione  e  trascrizione  nel  cod. 
suddetto,  essi  siano  passati,  non  si  sa  come,  dall'Italia  in  Inghilterra, 
se,  come  afferma  il  B.,furono  acquistati  dal  British  Museum  fino  dal  1830, 
nella  vendita  dei  beni  dì  Lord  Guilford  di  Kirtling.  Ma  chi  ne  sia 
l'autore,  è  fino  ad  ora  ignoto:  soltanto  il  B.  sospetta  che  esso  sia  quello 
stesso  di  un  poema  in  vernacolo  leccese  intitolato  :  La  luneide  osta 
Lecce  strasfurmatu  ecc.  del  1768-69,  che  egli  possiede  ,  credo ,  ma- 
noscritto e  adespoto.  Forse  con  questi  aiuti  e  con  quelli  che  può  for- 
nire l'Archivio  leccese,  si  potrà  rintracciare  il  nome  del  poeta  popo- 
lare. Il  quale,  se  dobbiamo  giudicare  da  questi  sonetti  ,  era  tutt'  altro 
che  un  genio,  ma  ad  ogni  modo  avrebbe  una  certa  importanza  per  la 
storia  del  dialetto  e  per  qualche  fatto  storico  a  cui  accenna  nei  suoi 
versi. 

II  commento  storico  ci  sembra  buono,  non  così  quello  linguistico  che 
lascia  molto  a  desiderare. 

Enrico  Filippini 

I.  Nino  Quarta.  —  Per  la  canzone  delle  bell'acque  —  Napoli,  Muca, 
1898  (8°,  pp.  29). 

II.  Enrico  Sicardi.  —  Ancora  delle  «  Chiare,  fresche  e  dolci  acque  ». 
(Giorn.  stor.  XXXII,  456-461).  —  Torino,  Loescher,  1898. 

I.  Il  prof.  E.  Sicardi,  in  una  sua  nota  pubblicata  nel  Qiorn.  stor  (XXX 
227  sgg.),  l'anno  scorso,  espose  alcune  sue  deduzioni  sui  punti  contro- 
versi della  canz.  petrarchesca  ,  e  tra  1'  altro  mostrò  che  essa  sia  un 
addio  a  Valchiusa.  Il  Quarta  nello  stesso  tempo  veniva,  senza  sa- 
perlo, a  trovarsi  d'accordo  in  alcuni  punti  essenziali  col  S.  Egli  rileva 
un  brano,  sfuggito  a  tutti,  dell'epist.  metr.  I,  IV,  in  cui  il  P.  descrive 
una  visita  di  re  Roberto  a  Valchiusa.  Il  re  in  riva  al  fiume  è  steso 
sotto  r  albero,  posate  le  membra  su  di  un  campo  fiorito  {aggere  Mori- 
gero.., posuisse  membra)^  ciò  che  ricorda  Laura  presso  il  fiume  sotto 
l'albero,  sul  terreno  fiorito.  Il  posuisse  membra  sarebbe  il  pose  le  mem- 
bra. Ma  questi  versi  non  bastano  a  stabilir  una  relazione  con  la  T^  e 
la  4*  strofa  della  canz.  Meglio  forse  s'adatterebbero  i  seguenti  di  Clau- 
diano  {In  Prob.  et  Olyb.  Cons.^  113  sgg.)  : 

Haud  procul  exacto  laetus  certamine  victor 
Cespite  gramineo  consederat,   arbore  fultus 
Acclines  humeros.  Dominum  gavisa  coronat 
Terra  suum,  surguntque  toris  maioribus  hcrbae. 
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Se  non  che,  non  è  chiaro  che  in  quei  vv.  latini  il  Petr.  descriva  Io 

stesso  luogo,  ove  vide  Laura.  Ma,  pure  ammettendolo,  in  essi  la  descrizione 
è  semplice,  senza  accenno  ad  appoggio  e  all'  albero,  ed  è  chiara,  perchè 
Vhic  è  ben  determinato,  senza  l'equivoco  dell'  ove.  Spiegherebbero  col 
posuisse  membra  il  porre  le  membra^  ma  aggiungono  aggere  florigero; 
quindi  la  frase  non  ha  che  far  né  col  punto  oscuro  delle  acque.,  né  con 
l'altro  della  gonna  e  del  seno.  Certo  l'idea  del  S.,  che  nei  primi  versi 
della  canz.  si  tratti  del  soggiorno  di  Laura ,  è  inammissibile  ;  e  il  S. 
istesso  r  abbandona  nella  risposta  ;  per  tornare  alla  situazione  unica. 
Ma,  osserva  il  S.,  com'è  naturale,  che  non  ci  può  esser  relazione  fra  il 
gravatùm  pectus  e  Y angelico  seno  !!  E  lo  stesso  può  dirsi  anche  delle 
membra  diu  lassala,  in  confronto  delle  belle  membra.  A  che  giovano 
dunque  quei  versi  a  risolvere  la  quistione  principale  ?  Lo  stesso  sign. 
Q.  è  costretto  a  ripigliar  la  discussione  dei  punti  controversi.  E  comin- 
ciando dal  primo  «  ove»,  andando  più  in  là  del  D'Ovidio,  che  pur  vi 
vedeva  un  certo  sforzo  ,  il  Q.  vuol  che  facilmente  s'  intenda  presso  le 
acque ,  riportando  alcuni  esempi ,  formati  da  lui  stesso.  Gravi  sono  le 
osservazioni  del  D'Ovidio,  ma  non  quella  del  Q.,  pel  quale  la  relazione 
del  posuisse  membra  coli'  adagiar  le  membra,  esclude  che  si  tratti  di 
«  bagnarsi  ».  Chi  dice  che  il  pose  le  membra  debba,  come  il  posuisse 
membra,  significare  appuntino  «  adagiò  le  membra  »,  essendo  diverse  le 
membra  diu  lassata  di  Roberto  e  le  belle  membra,  non  stanche  di  Laura? 
Dopo  lunga  divagazione  il  Q.  conchiude,  come  il  S.,  che  ramo  è  posto 
per  albero.  Di  fatto,  ragiona  egli,  dati  gli  altri  esempi,  avrebbe  dovuto 
dir  ramz,  come  nella  4^  si;  ma,  per  la  corrispondenza  con  colonna, 
usò  il  sing.  Una  buona  osserv.  ci  par  quella  che  1'  inciso  «  con  sospir 
mi  rimembra  »  dinoti  quasi  invidia  e  quindi  giustifichi  l'idea  dell'  ap- 
poggio all'  albero.  Che  «  colonna  »  debba  dinotar  qualche  sostegno,  ap- 
pare dal  son.  CLXIX;  ma  tutto  questo  non  toglie  la  difficoltà  d'inten- 
der ramo  per  albero.  Se  nella  4*  str.  sono  i  rami,  egli  è  perchè  dai 
rami  cadono  i  fiori;  come  negli  altri  esempi  a  pp.  13  e  19  i  rami  stanno 
bene,  perchè  essi  fioriscono,  non  già  il  tronco,  e  possono  col  loro  verde 
parlar  d'amore  ecc.  Ma  nel  caso  nostro,  no:  si  dice,  sic  et  simpliciter, 
ramo,  ove  piacque  ecc.;  e  sino  a  prove  serie  è  sempre  un  assurdo  di 
intendere  in  quel  luogo  ramo  per  tronco,  tanto  più  che  è  detto  gentile. 
Il  Q.  aggiunge  che,  pur  ammettendo  varie  situazioni  nella  1*  str.,  nemmeno 
si  può  intendere  ramo  nel  senso  proprio;e  questo  ci  par  troppo!  E  chiaro  che 
se  Laura  deve  stare  adagiata,  il  ramo  non  c'entra;  ma  non  poteva  star 
Laura  ritta  e  appoggiata  a  un  ramo  basso  dell'albero  ?  Soltanto  vogliamo 
osservare  che  il  Q.  non  scuote  l'osservazione  acuta  del  D'  Ovidio  ,  che 
il  P.  avrebbe  dovuto  dir  donde,  per  dinotare  appoggio,  col  notare  che 
anche  nel  vs.  «  Questa  viva  pietra,  ov'io  mi  appoggio  »  si  ha  1'  ove; 
perchè,  se  il  far  colonna  corrisponde  diW appoggiarsi,  non  vuol  dir  già 
che  debbano  le  due  forme  verbali  aver  la  stessa  costruzione.  E  il  Q., 
fabbricando  lui  degli  esempi  (  «  giungemmo  all'albero,  ove  il  pover  uomo 
fu  ucciso  »  ),  crede  di  farli  passare  come  autorità  per  l'interpetrazione 
del  Petr.  Ne  venia  di  conseguenza  che  il  D'  0.  dovesse  veder  l'  ap- 
poggio nel  cespo  verde,  chiaramente  indicato  nel  son.  Amor  ed  io...  Nò 
la  seconda  interpr.  ci  sembra  accettabile,  perchè  è  la  stessa  della  prima, 
senza  conciliar  nulla.  Quanto  all'ultima  e  più  grave  difficoltà ,  dei  vv. 
Erba  e  fior. .,  il  Q.  conchiude  che  seno  è  preso  interamente  per  corpo, 
perchè  al  P.  erano  cari  i  fiori  coperti  dalla  gonna  ,  che  circondava  il 
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corpo;  il  quale  non  potoTa  iudicare  nò  con  membra^  né  con  fianco^  già 
usati. 

II.  Questa  è  la  stessa  opinione  del  Sicardi,  che  la  sviluppò  assai  me- 
glio nel  suo  scritto,  ed  ora  nella  risposta  giustamente  si  meraviglia  della 
differenza  rilevatavi  dal  Q.  La  differenza  è  solo  nel  cespo^  che  il  S.  vo- 
leva, e  deriva  dal  suo  modo  d'intender  la  1^  str.  11  S.  nella  sua  ri- 
sposta dice  che  l'incontro  è  singolare;  ma  pure  a  noi  non  persuade.  Il 
S.  nota  che  il  Q.  non  cita  Vum'co  esempio  in  cui  seno  vale  corpo,  nel  son. 
Amor  ed  io,  dal  quale  il  D'Ovidio  trasse  appunto  il  cespo  premuto  dal 
seno  (proprio)  di  Laura.  Il  S.  non  crede  possibile  questo:  ma  se  il  cespo  è 
formato  di  erba  {cespo  verde),  come  non  si  può  comprimerlo  col  seno? 
Nel  son.  seno  sta  nel  senso  proprio,  come  nel  Tr.  d.  M.,  dove  seno  è 
sede  dello  spirito.  Gli  argomenti  che  il  S.  (Giorn.  st.,  258-9)  e  il  Q.  (26) 
traggono  dagli  esempi  di  fianco  per  corpo,  non  ci  sembrano  esaurienti; 
perchè  in  quegli  esempi  fianco  ha  anch'esso  il  significato  proprio. 

Conchiudendo:  il  Q.  ha  fatto  cosa  utile  a  ricordare  quei  versi  latini, 
ma  non  ha  risoluta  con  ciò  la  questione;  alla  quale,  per  altro,  giovano 
alcune  osservazioni  sue  e  quelle  del  S.  (1). 

E.  Proto 


Francesco  Angelitti.  —  Sull'anno  della  visione  dantesca.  Nuove  con- 
siderazioni in  replica  a  una  critica  di  D.  Marzi,  Mem.  letta  nell'Ac- 
cad.  Pontaniana.  —  Napoli,  Tip.  d.  R.  Università,  1898  (4^  pp.  40). 

La  replica  dell'Angelitti  non  ha  più  quel  carattere  d'imparzialità  che 
era  nella  sua  prima  Memoria  e  nelle  lettere  a  F.  D'  Ovidio  ,  da  noi 
pubblicate  {Rass.,  II,  193-207);  omai  egli  è  un  combattente  accanito  in 
favore  della  sua  tesi  del  1301.  Lasceremo  dunque  che  altri  sostenga  la 
disputa  sui  dati  astronomici,  i  computi  e  i  calendarii:  noi  ci  stiamo  paghi 
alle  considerazioni  molto  pratiche  di  Ed.  Moore,  Time  refences,  in  the 
Div.  Com.,  London,  1887,  che  ci  sarebbe  piaciuto  di  veder  ricordate  e 
discusse  dall'A.  e  dal  Marzi  (2);  e  poiché  non  diamo  gran  peso  all'argomento 
della  Yenere  mattutina,  che  spieghiamo  con  ragioni  di  ordine  artistico, 
poetico  e  simbolico,  ci  limiteremo  qui  a  qualche  appunto  di  natura  sto- 
rica. L' A.  ha  rilevato  un  documento  pel  quale  Bonifazio  Vili,  alla  fine 
dell'anno  giubilare,  concedeva  l'indulgenza  anche  a  coloro  che  erano  morti 
prima  del  periodo  prescritto  alla  preghiera  o  in  viaggio  prima  di  arri- 
vare a  Roma  ;  quindi  suppone  che  Casella  sia  stato  uno  di  costoro,  e 
che  perciò  non  fosso  subito  accolto  dall'  angelo,  sino  a  che  non  venne 
fuori  la  bolla  :  sennonché  T  angelo  avendo  da  trasportare  un  mondo  e 
mezzo  di  gente,  tenesse  il  povero  Casella  ancora  tre  mesi  in  sofferenza, 
finché  non  arrivò  D.  in  Purgatorio  nel  marzo  del  1301.  Ma  che  cosa  ab- 
biamo guadagnato  con  codesta  difficilissima  supposizione  ?  Che  la  barca 

(i  )  Licenziando  le  bozze  leggiamo  nella  Rass  hlbl,  (VI,3i  i  sgg.)  una  Comunicazione 
del  Pelaez,  che  discute  la  i"  nota  del  S.  e  Topusc.  del  Q.,  quasi  con  le  stesse 
nostre  osserv.  ;  ma  che,  ispirato  dalla  opinione  del  S.  che  seno  stia  per  corpo^ 
tenta  un'  altra  spiegaz.  del  passo  controverso.  La  sua,  vogliamo  osservare,  sa- 
rebbe preferibile  a  tutte,  se  non  urtasse  in  parecchi  luoghi  del  Petr.,  in  cui  re- 
cisamente gonna  è  estesa  a  tutta  la  veste  (Canz.  I,  33-4  ;  V,  44-5  ;  Madr.  IV,  4). 

(?)  D  anno  della  visione  dantesca  (estr.  dal  Bull.  d.  Soc.  dantesca  italiana  , 
N.  S.,  V,  fasce.  6-7). 
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deir  angelo  è  come  una  qualunque  barca  dì  questo  basso  mondo  ;  che 
le  anime  dei  defunti  possono  far  peso;  e  che  perciò  sono  costrette  a 
faire  la  queue  come  innanzi  agli  sportelli  delle  stazioni  !  Veda  l'egre- 
gio astronomo  e  matematico  se  non  sia  il  caso  di  ricorrere  a  una 
spiegazione  meno  complicata.  Casella  era  stato  respinto  più  volte  per- 
chè a  Dante  così  è  piaciuto  ,  e  perchè  anche  a  Virgilio  era  piaciuto 
qualche  cosa  di  simile  :  c'era  una  ragione  plausibile  nel  fatto  che  egli  o 
era  morto  prima  del  Natale  1299,  o  non  era  corso  a  Roma  in  quei  tre 
mesi.  E  se  il  poverino,  poniamo  case,  era  malato  da  un  pazzo,  o  se  egli 
se  la  passava  sempre  tra  canti  e  feste ,  come  un  nostro  tenore  di  car- 
tello, certo  non  ebbe  il  tempo  di  fare  quei  suoi  doveri  cristiani:  ma  pare 
ad  ogni  modo  probabilissimo  che  fosse  morto  nello  scorcio  dell'  anno 
prima.  Dunque,  sebbene  da  tre  mesi  le  altre  anime  arrivando  alla  foce 
del  Tevere  fossero  subito  accolte,  Casella  rimaneva  :  egli  cosi  assisteva 
a  un  fatto  straordinario,  ad  un'amnistia,  nella  quale  non  poteva  essere 
compreso.  Finalmente  venne  la  volta  sua,  e  passò.  Io  non  so  che  cosa 
debba  esserci  di  strano  e  di  violento  in  tutto  fjuesto;  e  quella  slega- 
tura che  si  nota  nelle  terzine  si  attenuerebbe  ove  si  ammettesse  che 
i  tre  versi  Veramente  da  tre  mesi  ecc.  stieno  come  in  parentesi,  e  che 
dopo  di  essi  le  parole:  ond*  io  che  eì^'ora  alla  marina  volto  non  si  rat- 
tacchino  con  questi  direttamente,  ma  coi  precedenti  così:  —  Non  mi  è 
stata  fatta  nessuna  soperchieria,  se  1'  angelo,  che  fa  quel  che  gli  piace, 
mi  ha  respinto  più  volte  (nondimeno  da  tre  mesi  ha  accolto  senza  con- 
trasto chiufique  ha  voluto  [s'intende,  con  gli  esercizii  religiosi]  entrarvi)  ; 
per  la  qual  cosa  (^  onde)  ora  che  gli  è  piaciuto  [benignamente ^=^  cui 
gli  piace],  mentre  io  era  sempre  fermo  al  porto  ,  mi  ha  preso  nella 
barca.  —E  sta  bene  il  1300. 

Si  accorge  1'  A.  in  buon  punto  che  il  centesim'  anno  di  Par.  IX,  40 
risponde  perfettamente  all'  annus  centesimus  della  bolla  papale,  cioè  al 
1300  ;  e  per  schermirsene  suppone  che  D.  qui  usasse  lo  stile  pasquale, 
ammesso  in  gran  parte  della  Francia  e  in  qualche  regione  d'  Italia  ; 
secondo  il  quale  stile  il  1300  durava  sino  al  sabato  santo  del  1301  (1° 
aprile).  Ma  allora  che  pasticcio  di  date  avremmo  nel  poema  ?  Io  ricorderò 
il  Villani,  Vili,  36  :  «  Negli  anni  di  Cristo  1300  secondo  la  nativitade 
di  Cristo,  con  ciò  fosse  cosa  che  si  dicesse  per  molti  che  per  addietro 
ogni  centesimo  d' anni  dalla  natività  di  Cristo,  il  papa  ch'era  in  quel 
tempo,  faceva  grande  indulgenza  »;  e  D.  parlava  la  lingua  di  tutti;  o  se 
ai  suoi  personaggi  faceva  parlare,  in  via  eccezionale,  la  propria,  non 
tirava  ad  imbrogliare  il  lettore. 

Come  potè  dire  Cacciaguida  (si  osserva)  che  nell'  aprile  del  1300  sì 
cercava  di  bandire  D.,  se  questi  non  era  ancora  stato  priore,  e  non 
si  era  compromesso  ?  giacché  la  sua  condanna  si  riferirebbe  appunto 
al  priorato.  Ma  in  primo  luogo  la  condanna  non  si  riferisce  solo  al 
priorato  ,  e  solo  a  D.:  basta  leggerla  tutta.  In  secondo,  la  compromis- 
sione di  D.  è  già  anteriore  :  le  mene  di  Bonifazio  e  del  Donati  contro  i 
Cerchi  e  il  Popolo  durano  da  un  pezzo,  e  appunto  in  questa  primavera 
sono  più  fiere:  le  vendette  erano  prevedute  e  pronte.  Chi  conosca  un 
po'  la  storia  di  quei  fatti,  dopo  il  bando  di  Giano  della  Bella,  lo  intende 
benissimo.  D'altronde,  il  tosto  verrà  fatto  é  un'indicazione  sulla  quale 
non  si  può  contar  nulla:  il  tempo  si  accorcia  e  sì  allunga  secondo  che 
pare  a  noi,  ai  nostri  voti,  ai  nostri  timori  ecc.  ecc. 

In  riguardo  alla  data  della  na.cita  di  Caogrande  ,  diamo  in  questo 
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stesso  fascicolo  un  accenno  a  recenti  lavori,  certo  è  il  1291,  probabile  il  9 
maggio,  sicuramente  tra  il  14  aprile  e  il  14  maggio  (non  ci  vogliamo 
atta'^care  al  9  marzo  dell'ottimo  Parisio):  ma  dunque  se  siamo  ridotti  a 
questi  termini,  se  Cangrande  proprio  nei  giorni  della  visione  compiva 
nove  anni,  che  cosa  pretendiamo  dippiù  in  fatto  di  precisione?  E  forse 
più  preciso,  secondo  l'A.,  il  dire  che  son  compiuti  nove  anni  quando  ne 
sono  compiuti  invece  dieci  meno  qualche  giorno?  E  le  rote  pur  nove 
anni  son  torte  non  vuol  dire  precisamente  che  gli  anni  son  compiuti  e 
son  passati  (si  ricordi  inoltre  pur  =  solamente,  appena)! 

Alberto  della  Scala  è  morto  il  3  settembre  1301  (cfr.  Spanggenberg, 
Cangrande  /,  Berlin,  1892,  p.  6);  e  se  nell'aprile  del  1300  non  aveva 
un  pie  dentro  la  fossa,  cerio  non  si  sognava  che  un  male  improvviso 
ve  r  avrebbe  condotto  di  lì  a  17  mesi.  Ma  del  resto  la  poesia  non  è 
né  critica  storica  né  matematica.  —  L'  A.  propone  infine  alcuni  quesiti, 
nella  speranza  che  qualche  altro  appiglio  possa  avere  per  la  sua  tesi,  os- 
serveremo che  la  data  della  morte  di  Giangiotto  Malatesta  non  é  un 
quesito:  notoriamente  é  il  1304  (cfr.  Tonini,  La  Francesca  da  Rìmini, 
2^  ediz.,  Rimini,  1870,  p.  19).  L'  anziano  di  Santa  Zita  morto  durante 
la  visione,  è  certamente  una  finzione  poetica  (cfr.  Rass.  11,  168).  Gli  altri 
quesiti  proposti  dall' A.  già  sono  stati  oggetto  di  lunghe  e  serie  dispute 
tra  gli  studiosi,  ma  senza  risultati  sicuri. 

Ci  siamo  limitati  a  discutere  solamente  i  punti  sui  quali  l'A.  ha  in- 
sistito con  nuovi  argomenti.  Egli  sa  d'  altronde  1'  animo  nostro  da  un 
pezzo;  bisogna  riconoscere  che  non  mai  la  questione  della  data  della 
visione  era  stata  posta  con  tanto  ardore  sincero,  come  ora  da  lui,  e  che 
le  sue  Memorie  han  mosso  in  buon  punto  le  acque,  e  obbligato  tutti 
quanti  a  studiar  sul  serio.  È  vero  che  il  Moore  aveva  trattata  la  ma- 
teria con  molta  abilità  e  dottrina,  ma  in  Italia  se  ne  sapeva  poco,  e 
meno  ancora  se  ne  era  discusso. 

Z. 


Benedetto  Croce.  —  Ricerche  ispano-italiane.  I-II.  (Estr.  dagli  Atti 
dall'  Accad.  Pontaniana,  XXVIII)  —  Napoli  ,  Tip.  d.  R.  Univ.,  1898 
(4^  pp.  36-27). 

La  prima  di  queste  due  pregevoli  Memorie  contiene  «  Appunti  sulla 
letteratura  spagnuola  in  Italia  alla  fine  del  sec.  XV  e  nolla  prima  metà 
del  XVI  »,  «  concernenti  la  ricezione  della  produzione  letteraria  spagnuo- 
la »;  e  ci  avverte  subito  che  l'A.  li  offre  in  cutal  forma  agli  studiosi, 
avendo  smessa  l'idea  di  compiere  uno  studio  intorno  all'influenza  della 
Spagna  sulla  vita  italiana  ;  onde  aveva  già  dati  saggi  molto  stimati. 
Ecco  dunque  pel  sec.  XV  notizie  di  mss.  castigliani  e  catalani  di  prove- 
nienza napoletana,  di  componimenti  spagnuoli  inserti  in  canzonieri  vol- 
gari e  relativi  a  Napoletani,  estratti  dalle  cedole  di  tesoreria  relativi 
alia  collezione  spagnuola  di  re  Ferrante,  notizie  di  libri  scritti  pei  no- 
stri principi  aragonesi.  Minore  è  la  messe  per  Roma  e  il  resto  d'Ita- 
lia; ma  assai  più  ricca  e  svariata  por  il  secolo  seguente.  Naturalmente 
non  son  tutte  cose  nuove ,  ma  raccolte  e  illustrate  da  note  sobrie  e 
sufficienti,  sono  un  eccellente  materiale  per  chi  voglia  attuare  il  disegno 
del  C.  A  questi  appunti  segue  una  seconda  parte  di  osservazioni,  che 
meglio  si  possono  chiamare  intuizioni  di  carattere  generale ,  che  il  C. 
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presenta  quasi  in  forma  di  sospetti,  non  avendo  egli  esaurita  la  ricerca. 
Etra  queste  specialmente  notevoli  alcune  sull'influenza  della  letteratura 
spagnuola  nello  stile  italiano  del  sec.  XVI,  dove  il  C.  conchiude  che 
veramente  gl'indizi  sono  piuttosto  vaghi  e  non  ne  sappiamo  nulla  e  che 
bisognerebbe  spogliare  il  Cancionero  e  i  libri  di  cavalleria,  e  in  ispecie 
.';lcuni  libri  cortigiani,  come  le  Lettere^  il  Marco  Aurelio  e  altre  opere 
del  Guevara  ;  e  d'altra  parte  spogliare  i  nostri  epistolari!,  le  commedie, 
i  dialoghi  ecc.  La  stessa  opinione  negativa  esprime  per  il  secentismo. 
La  ricerca  che  cosa  sia  il  secentismo,  la  quale  è  «  di  indole  estetica,  non 
è  stata  fatta  »,  egli  afferma  francamente.  Dopo  una  minuta  e  paziente 
analisi,  una  larghissima  raccolta  di  fatti,  si  potrà  ricercarne  le  cause 
e  arrivare  a  stabilire  se  e  sino  a  che  punto  sia  esso  spagnolismo  ,  o, 
come  vuole  il  Farinelli,  cosa  tutta  italiana,  passata  in  Ispagna  e  tor- 
nata a   noi. 

L'altra  Memoria  si  volge  intorno  ad  alcuni  temi  determinati  e  spe- 
ciali ;  ma  non  perciò  è  meno  interessante.  La  città  della  Galanteria 
(Ori  Fur.  Vili  ,  55)  è  Valenza ,  e  il  G.  ne  dà  una  copiosa  illustra- 
zione; il  Peccadìglio  di  Spagna  (Ariosto,  Satire,  VII,  34)  è  la  miscre- 
denza dei  marrani,  ebrei  ed  arabi  spagnuoli  ;  Gli  Spagnuoli  descritti  da- 
gV  Italiani  è  una  bella  satira  della  millanteria ,  smanceria  e  miseria 
spagnuola;  più  intéressanti  le  tre  note  successive,  Lo  Spagnuolo  nelle 
commedie  italiane.  Il  tipo  del  Capitano  in  commedia  e  gì  Spagnuoli 
in  Italia,  Il  tipo  del  capitano  spagnuolo.  Il  C.  non  crede  che  codesto 
capitano  sia  una  caricatura  speciale  :  il  soldato  millantatore  era  già 
anticamente  in  commedia,  e  d'altronde  «  il  capitano  era  la  degenera- 
zione del  soldato,  italiano,  francese  o  spagnuolo,  o  di  qualunque  altra 
nazione  ne  vedessero  gl'italiani  :  il  capitano  nelle  commedie  ci  si  pre- 
senta spesso  italiano,  spesso  napoletano,  talora  —  e  non  nelle  più  an- 
tiche —  spagnuolo  !!  »  E  cosi  il  G.  accoglie  scetticamente  l'opinione  che 
col  tipo  del  capitano  spagnuolo  gl'Italiani  si  vendicassero  dei  loro  do- 
minatori ed  oppressori.  A  noi  duole  che  il  C.  dia  un  addio  a  codesti 
studi,  proprio  nei  quali  aveva  meritamente  ottenuto  successi  e  lodi,  e 
che  da  noi  hanno  cosi  grande  bisogno  di  cultori. 

Z. 


I.  Luca  Beltrami.  —  Alessandro  Manzoni.  Con  9  autografi  e  58  il- 
lustrazioni. —  Milano,  Hoepli,  1898  (16°,  pp.  192). 

II.  Policarpo  Petrocchi.  —  La  prima  giovinezza  di  Alessandro  Man- 
zoni (1785-1806).  Gon  notizie  tratte  da  documenti  inediti  e  con  va- 
rii  ritratti.  —  Firenze,  Sansoni,  1898  (8°,  pp.  117). 

III.  Paolo  Bellezza.  —  Genio  e  follia  di  Alessandi'o  Manzoni.  —  Mi- 
lano, Gogliati,  1898  (8°,  pp.  24^). 

IV.  Paolo  Bellezza.  —  Alessandro  Manzoni  e  le  nuove  dottrine  psi^ 
chiatrtche  (Estr.  dalla  Ross,  naz.,  16  ott.  1898).  —  Firenze  [Pistoia, 
Fiori],  1898  (8^  pp.  31). 

I.  Grazioso  ed  utile  volumetto  quello  edito  dall'Hoepli,  cosi  ricco 
di  ritratti  del  Manzoni,  dei  suoi  parenti,  dei  suoi  amici,  e  di  riprodu- 
lloni  di  luoghi  abitati  dal  poeta,  di  autografi  ,  e  di  illustrazioni  tolte 
alle  due  note  edizioni  figurate  dei  Promessi  Sposi .  I  «  Genni  biogra- 
fici »,  dettati  dal  Beltrami  e  divisi  in  8  succosi  capitoletti,  ci  sembrano 

28 
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accurati  e  diligenti  (1).  In  appendice  il  B.  parla  colla  sua  competenza 
delle  edizioni  illustrate,  la  prima  (1840)  dovuta  in  gran  parte  al  Gonin 
che  non  ne  riuscì  il  migliore  interprete,  e  ad  altri  artisti  (Riccardi,  Moja, 
Bisi)  ;  l'altra  (1897)  tutta  opera  di  Gustavo  Previati ,  edita  recente- 
mente dallo  stesso  Hoepli. 

II.  Sono  anche  «  vari  ritratti  »  del  Manzoni  e  de'  suoi  cari  nel  li- 
bretto del  Petrocchi,  che,  già  pubblicato  nella  Rivista  d' Italia  (I,  1), 
reca  anche  «  notizie  e  documenti  inediti  »  sulla  Giovinezza  di  A.  M. 
Don  Pietro  Manzoni,  accorto  signore  campagnolo  ma  non  avverso  alle 
lettere,  ed  ai  letterati  (era  amico  di  P.  Verri  e  del  Monti),  avea  sposato 
la  bella  giovane  figliuola  di  Cesare  Beccaria,  senza  avere  nessuna  sim- 
patia per  lei,  com'essa  non  ne  avea  per  lui.  Ebbero  però,  dopo  3  ann  i, 
un  unico  figliuolo  che  fu  mandato  a  balia  presso  una  contadina  di 
Lecco  (Caterina  Panzèri).  Come  non  s'  amavano  prima,  i  due  coniugi 
non  s'  amarono  dopo  sposati;  e  la  bella  Giulia  trovò  subito  tra  gli  amici 
di  casa,  per  chi  sospirare:  un  giovanotto  còlto,  spiritoso,  di  buon  senso, 
già  scolare  del  Parini  ,  che  la  guarigione  di  lui  dal  vaiolo  avea  can- 
tato neW Educazione:  Carlo  Imbonati,  figliuolo  di  Giuseppe  Maria,  di- 
lettante di  lettere,  fondatore  dell'Accademia  de'  Trasformati,  e  marito 
di  una  poetessa,  Francesca  Bicetti,  sorella  del  medico  e  poeta,  cui  il 
Parini  aveva  dedicato  un'altra  ode,  pur  ^\x\V Innesto  del  vajolo.  Intanto  il 
piccolo  Alessandro  tornava  da  Lecco  e  la  mamma  se  lo  tenne  seco  fino 
ai  6  anni,  quando,  non  parendole  prudente  l'educarlo  in  quella  casa,  lo 
mandò  nei  collegi  di  Merate  nella  Brianza  (1791-96),  di  Lugano,  tutt'e 
due  de'  padri  somaschi  (1796-98),  e  di  Milano,  detto  de'  Nobili  ,  de' 
barnabiti;  ove  il  giovinetto,  fra  gli  scapaccioni  dei  reverendi  padri,  la 
prepotenza  dei  compagni,  la  fame,  non  passò  certo  dei  giorni  allegri. 
Nelle  uscite  non  veniva  a  prenderlo  né  il  padre  né  la  madre,  ma  un 
fattore!  Il  padre  non  si  curava  ornai  più  di  lui  (e  il  figlio  lo  ripagò 
con  la  stessa  moneta);  la  mamma,  che  sin  da  quando  Alessandro  era 
a  Merate,  s'era  divisa  dal  marito,  era  nella  sua  luna  di  miele.  Aveva 
presa  un'abitazione  a  sé,  e  andava  e  veniva  da  Milano  coli'  amante. 
Alessandro,  intanto,  traduttorello  in  versi  di  Orazio  e  Virgilio,  e  scrit- 
torello  di  satire,  s'  innamorava  invece  del  Parini,  dell'  Alfieri  e  del 
Monti.  Di  quest'  ultimo  avea  letto  la  Basvilliana  ,  quando  se  lo  vide 
dinanzi  un  giorno,  durante  la  ricreazione,  nell'atrio  del  collegio.  Usci- 
tone nel  1800,  andò  ad  abitare  col  padre ,  e  lì  una  zia  ex-monaca  lo 
ammaestrò  nelle  galanterie  del  mondo.  E  il  giovanotto  si  gettò  tutto 
ai  divertimenti  ;  salotti,  teatri  e  il  Ridotto  della  Scala.  Non  lasciò  però 
i  versi:  dei  sonetti  alfierani  e  foscoliani,  come  quello  sul  proprio  «  Ri- 
tratto »,  un  poema  montiano.  Il  trionfo  della  libertà.  Questo  egli  ve- 
deva nella  pace  di  Luneville,  conchiusa  tra  Napoleone  lei'  Austria, 
perchè  vi  era  riconosciuta  l'indipendenza  delle  repubbliche  create  dalla 
Francia  attorno  a  sé ,  e  fra  esse  della  Cisalpina  e  dell'  Elvetica.  Nel 
poemetto,  com'è  noto  ,  il  giovane  Alessandro  si  mostrava  demagogo  e 
odiatore  della  religione  :  il  papa  era  un  «  celibe  levita  »  «  con  le  ve- 
nali chiave  »,  i  cardinali  «  Druidi  porporati  »  : 

Turba  di  lupi  mansueti  in  mostra, 

Che  de  la  spoglia  de  l'agnel  s'ammanta  ! 

(i)   Le  pitture  a  fresco  rappresentanti  le  principali   scene    de'   Promessi  Spost 
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Una  giovinetta  genovese,  Luisina  Mojon  (?),  lo  faceva  allora  sospirare, 
pensare  e  scrivere  «  alteramente  »  : 

Oltre  retate  e  il  vii  tempo  in  ch'«  vìve. 

Con  r  idillio,  VAdda,  invitava  il  suo  prediletto  poeta,  il  Monti,  nel  1803, 
nella  sua  villa  di  Lecco.  E  il  Monti  gli  rispondeva  il  famoso  «  seguitando 
di  questo  passo  tu  sarai  grande  in  questa  carriera  »,  Scappato  a  Venezia 
(1803-4)  per  dimenticar  la  sua  Luisina  che  non  potè  forse  sposare,  e  per 
cui  scrisse  un'ode  tra  pariniana  e  foscoliana,  si  détte  a  compor  sermoni:  tre 
ce  ne  rimangono,  pieni  di  mitologia,  contro  la  malvagità  dei  tempi.  Intanto, 
mentre  felice  e  ringiovanita,  donna  Giulia  si  godeva  a  Parigi  l'Imbonati, 
questi  mori  (1805)  :  la  madre  ,  allora  atterrita  si  ricordò  del  figliuolo 
e  lo  chiamò  presso  di  sé.  A  consolare  appunto  lei,  a  tributar  elogio 
air  amico  perduto,  e  risponder  ai  vigliacchi  che  avevan  detto  esser  lui 
corso  a  «  tuffare  il  grifo  nell'eredità  Imbonati  »,  a  stabilire  il  suo  fu- 
turo programma  di  uomo  e  di  artista,  furono  dettati  i  famosi  versi 
In  morte  di  C.  I.,  al  cui  esame  e  commento  il  P.  dedica  tutte  le  se- 
guenti pagine.  Ma,  anzi  tutto,  egli  si  domanda:  fu  veramente  poco  deli- 
cato il  Manzoni  (come  fu  detto  e  ripetuto  anche  in  questi  giorni)  (1)  »  ad 
esaltare,  ancor  vivente  il  padre,  l'amante  di  sua  madre  »  ?  No,  secondo 
le  idee  della  Rivoluzione  ,  il  Manzoni  non  riteneva  allora  una  colpa 
quella  di  sua  madre  (2).  Era  allora  giudicato  un  vero  matrimonio,  an- 
che senza  sanzione  legale,  quello  di  due  persone  che  si  amavano  dav- 
vero. «  Chi  si  voleva  bene  si  sposava  all'albero  della  libertà  ;  e  si  di- 
videva quando  non  si  volevan  bene  ,  senz'astio  e  senza  rancore  ».  Più 
tardi,  il  Manzoni ,  convertito  alla  morale  cattolica  ,  «  rifiutò  e  disap- 
provò »  quei  versi  ;  e,  appena  morta  la  madre,  fece  trasportare  U  ca- 
davere deirimbonati  ,  seppellito  in  un  tempietto  della  villa  di  Brusu- 
glio,  nel  cimitero  comune  di  San  Gregorio  di  quel  luogo  ;  né  volle  sen- 
tir più  nominare  in  casa  quell'  uomo.  Neil'  esporre  quei  versi  il  P.  ha 
spesso  occasione  di  combattere  il  De  Gubernatis  nelle  sue  frequenti 
spallate  supposizioni:  e,  p.  es.,  che  il  maestro  di  cui  il  Manzoni  si  ver- 
gogna di  dirsi  discepolo,  sia  il  suo  caro  Monti  ;  che  nel  vs.  «contro  il 
mio  nome  armare  l'operosa  calunnia  »  il  Manzoni  accenni  alla  ciarla  di 
essere  stato  detto  figliuolo  dell'Imbonati.  Al  Bonghi  che  disse  il  Gior- 
naie  italiano^  diretto  da  Vincenzo  Cuoco,  unico  a  parlare  di  quel  carme, 
il  P.  ricorda  un  articolo  laudativo  dell'  ab.  Gioacchino  Pessuti  nelle 
Effemeridi  letterarie  di  Roma  (24  maggio  1806).  Difende  dagli  at- 
tacchi del  Carducci  il  Rovani  che  scrisse   a  quei  versi    sull'  Imbonati 

fatte  dipingere  per  ordine  del  Granduea  da  Nicola  Cianfraneìli,  sono  nel  Palazzo 
Pitti,  non  nel  «palazzo  a  Poggio  Imperiale  »,  come  dice  il  B.  (pp.  88-9). 

(i)  Da  G.  Mazzoni  nel  suo  a  ticolo  sul  Manzoni  Qd\\.o  nella  Grande  Enciclo- 
pédie,  XXII,    1196  sgg.   (Paris,  1898). 

(2)  A  proposito  di  questa  unione  ,  il  P.  ricorda  quella  dell'Alfieri  con  l'Al- 
bany.  Non  ci  pare  l'  istegso  caso.  L'  Alfieri  si  uni  alla  contessa  dopo  la  morte 
del  marito  ;  Giulia  Bec:aria  viveva  assieme  all'Imbonati  quando  don  Pietro  Man- 
zoni era  ancor  vivo.  In  una  recensione  di  questo  articolo  il  Bellezza  {Giorn. 
stor.  XXXII,  232)  si  mostra  meravigliato  che  il  Mazzoni  asserisca  che  gV Inni 
manzoniani  «nella  forma  si  rappiccano  direttamente  all'ispirazione  del  Parini». 
Per  «  forma  »  il  Mazz.  non  ha  inteso  «  la  struttura  e  lo  stile  >,  come  crede  il 
Bell.,  ma  la  forma  metrica,  e  si  riferisce  certamente  a  quanto  scrisse  il  Carducci 
{Pariniana  in  Convers.  critiche,  p.  225).  Alcuni  /n«/',  di  fatto,  riproducono  con 
qualche  leggiera  modificazione  la  forma  metrica  delle  Odi. 
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«  non  indarno  aver  guardato  l'assimilatore  Foscolo  »;  e  sostiene  che  essi 
non  siano  un  «  imparaticcio  »  ,  né  unicamente  belli  quelli  in  cui  si 
descrive  Omero,  come  ritenne  il  Carducci.  Quest'ultimo  anzi  mostra  di- 
fettosi, né  improbabilmente  inspirati  da  una  poesia  di  Chénier,  Uaveu- 
gle,  ove  però  Omero  non  é  né  mendico,  né  esule.  Il  P.  poi  aggiunge 
che  il  Foscolo  riteneva  belli  tutti  quanti  quei  versi  che  chiamò  «  af- 
fettuosissimi  »,  non  solo  il  brano  su  Omero  imitato  nei  Sepolcri.  Ciò 
si  rileva  non  da  «  una  recensione  di  certo  plagio  dell'Arici  »  ,  come 
dice  vagamente  il  P.,  ma  dal  noto  articolo  sui  versi  di  Cesare  Arici  In 
morte  di  Giuseppe  Trenti  mantovano  (1)  ,  che  il  Foscolo  mostrò  uno 
sciocco  plagio  di  quelli  del  Manzoni  In  morte  di  C.  l.  Fu  allora  che 
il  Foscolo  parlò  con  tanto  entusiasmo  del  carme  manzoniano.  A  questo 
proposito,  ci  pare  che  il  P.  avrebbe  potuto  fermarsi  un  po'  sulle  relazioni 
tra  il  Foscolo  e  il  Manzoni,  appena  accennato.  È  noto  che  il  Foscolo  in 
una  lettera  del  16  febb.  1816  a  S.  Trechi  scriveva  di  «  aver,  per  cosi 
dire,  riscaldato  l'ingegno  bellissimo  di  quel  giovine  [Manzoni]  nel  pro- 
prio seno  ». 

Questo  libretto  del  P.  è  la  prima  parte  di  una  Vita  del  Manz.,  cui 
il  P.  attende  da  qualche  tempo.  In  generale  egli  è  bene  informato  de- 
gli studi  sul  suo  argomento  ;  ma  ci  sembra  che  spesso  ami  divagare, 
perdendo  cosi  di  vista  il  suo  eroe.  Son  evidentemente  troppo  le  pa- 
gine dedicate  alla  famiglia  Imbonati. 

III-IV.  Chi  non  conosce  le  pubblicazioni  del  dott.  D.  Bellezza,  ha 
potuto  facilmente  ingannarsi  sullo  scopo  ch'ei  s'era  proposto  nel  pub- 
blicare il  suo  voi.  Genio  e  follia  di  A.  M.  Questo  libro  è  stato  cre- 
duto una  conferma  delle  nuove  teorie  psichiatriche,  e  invece  non  n'è 
che  una  riuscitissima  caricatura.  Il  B.  aveva  dichiarato  nella  breve 
avvertenza  che  col  suo  «  scrittarello  »  intendeva  di  denunciare  al 
tribunale  del  buon  senso ,  per  non  dire  del  senso  comune,  non  tanto 
le  teorie  lombrosiane  ,  quanto  le  esagerazioni  a  cui  i  loro  seguaci  le 
hanno  spinte  ed  il  sistema,  troppo  spesso  seguito  in  simili  ricerche,  del- 
l'asserire e  del  conchiudere  affrettatamente  ,  sopra  dati  insufficienti  e 
malsicuri  ».  Di  fatto,  egli,  fondandosi  sulle  «  notizie  inesatte  o  false 
senz'altro,  sulle  affermazioni  erronee  o  gratuite,  sulle  assurdità  d'ogni 
maniera  »,  si  provò  a  dimostrare,  seguendo  scrupolosamente  il  metodo 
della  nuova  scuola ,  che  il  Manzoni  fosse  un  degenerato,  un  epilettico, 
finito  pazzo  addirittura.  Ma  non  tutti  lessero  l'Avvertenza,  e  non  po- 
chi intesero  alla  rovescia,  e  non  risparmiarono  insolenze  all'  autore. 
Allora  egli  fu  costretto  a  pubblicare  1'  annunziato  opuscoletto  dichia- 
rativo con  la  chiave  dell'opera,  mostrando  che  questo  era  stato  «  com- 
pilato sopra  i  libri  più  erronei,  più  inesatti,  più  menzogneri  che  gli  fu 
fatto  di  trovare  sulla  persona  e  sull'opera  di  A.  Manzoni  ».  E  precisa- 
mente :  la  biografìa  e  gli  scritti  manzoniani  del  Cantù  e  del  De  Gu- 
bernatis,  che  furono  confutati  dallo  Stampa  ;  la  triste  Vita  che  un 
«sacerdote  milanese»  scrisse  del  Manzoni;  articoli  della  Civiltà  Cat- 
tolica ,  di  manuali  scolastici,  di  enciclopedie  ,  dizionari ,  giornaletti  di 
provincia  ecc.  Sicché  il  B.  ha  spiegata  molta  abilità  nel  mettere  as- 
sieme questa  parodia,  cosi  ben  riuscita  da  ingannare  lo  stesso  maestro 
di  quelle  dottrine,  il  Lombroso,  che  ha  veduto  in  questo  libro  provata 
€  con  una  preziosa  ricchezza  di  documentazioni  »,  se  non  l' imbecillità 

(i)   Saggi  di  critica  storico-letteraria  {Opere,    X,  pp.  376  sgg.). 
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(bontà  sua!),  la  degenerazione  manzoniana  !  Se  uon  che,  noi,  pur  ammi- 
rando la  larga  conoscenza  che  il  B.  ha  della  letteratura  manzoniana,  non 
dissimuliamo  che  si  vedono  con  un  certo  rammarico  impiegate  250  pagine 
a  combattere  la  nuova  rettorica  di  questi  signori;  quando  tanti  lati  del- 
l'arte  e  della  vita  di  quel  grande  sono  ancora  da  studiare! 

E.  Pércopo 


I.  Silvio  Pellico.  —  Prose  e  poesie  scelte,  con  proemio  di  Francesco  d'O- 
vidio, un  ritr.  e  4  illustr.  —  Milano,  Hoepli,  1898  (8°,  pp.  xxxiv-443). 

II.  Silvio  Pellico.  —  Poesie  e  lettere  inedite^  pubblicate  per  cura  della 
Biblioteca  della  Camera  dei  Deputati.  —  Roma,  Tip.  d.  Cam.  dei  Dep., 
1898  (8°  gr.,  pp.  123). 

I.  Le  mie  Prigioni,  I  doveri  degli  uomini  e  le  tragedie  Francesca 
da  Rimini  ^àEufemio  da  Messina  son  riprodotte  secondo  il  testo  Le  Mon- 
àier,  con  qualche  ondeggiamento  nell'ortografia  ;  ma  forse  era  meglio, 
per  la  maggior  opera  del  Pellico,  ritornare  all'edizione  originale  (To- 
rino ,  Bocca ,  1832).  Unico  pregio  di  questa  ristampa  della  Biblioteca 
classica  hoepliana  resta,  dunque,  lo  studio  del  D'Ovidio.  Sul  buon  Sil- 
vio si  lamentava  ultimamente  di  non  possedere  un  giudizio  critico  del  ' 
De  Sanctis,  pel  quale  il  Pellico  era  uno  dei  più  simpatici  scrittori  della 
così  detta  scuola  liberale.  «  Il  santo  e  il  martire  di  questa  scuola  è  Silvio 
Pellico,  che  nelle  immortali  Mie  Prigioni  con  semplicità  sublime  espresse 
i  suoi  sentimenti,  ed  invece  di  predicare  in  astratto  le  virtù  cristiane, 
le  ha  sentite  e  praticate  nella  vita  (1)».  E  nessun  critico  vivente  ita- 
liano poteva  parlarci  con  più  competenza  ed  autorità  di  F.  D'  Ovidio 
di  colui  che,  col  Berchet,  fu  il  poeta  della  scuola  manzoniana  (De  San- 
ctis, p.  i2).  Il  D'Ovidio  viene  appunto  a  mostrarci  qual  capolavoro  sieno 
le  Mie  Prigioni:  «  un  capolavoro  sopratutto  nella  prosa  italiana,  così 
povera  allora,  così  poco  ricca  nnche  adesso,  di  libri  interessanti  e  pia- 
ni. »  «  In  parte  il  merito  fu  della  materia  »,  che  «  già  poesia  e  ro- 
manzo »  è  la  vita  «  d'un  prigioniero  ben  nato,  avvezzo  agli  agi,  alle  ca- 
rezze dei  parenti  e  degli  amici,  ai  dolci  studii,  alle  speranze  e  alle  vo- 
luttà della  gloria,  e  gettato  da  ultimo  nel  fondo  di  ogni  miseria  ,  in- 
sieme coi  ladri  e  gli  assassini  ,  per  aver  amato  troppo  la  patria  e  la 
la  libertà  ».  Narri  egli  pur  alla  meglio  le  sue  sofferenze  «  in  dieci  in- 
terminabili anni  di  supplizio  »,  ed  il  suo  libro  «  aff'ascinerà  i  lettori 
d'ogni  condizione,  d'ogni  età,  d'ogni  sesso,  d'ogni  coltura:  suscitando 
in  ciascuno  certi  sentimenti  comuni,  ed  altri  sentimenti  particolari,  di- 
versi, opposti  forse,  ma  vivissimi  sempre  ».  Se  non  che,  ad  una  mate- 
ria siffatta,  poetica  per  sé  stessa,  il  Pellico  aggiunse  il  lavoro  e  il  va- 
lore dell'artista.  Egli  ebbe  «  un'anima  capace,  in  una  così  lunga  ago- 
nia, di  rimaner  sempre  presente  a  sé  stessa,  di  provare  non  solo  coru- 
mozioni  così  delicate,  ma  di  analizzarle  con  una  riflessione  acuta ,  di 
serbarle  nella  memoria  fida  e  tenace,  di  comprimere  tutti  i  moti  meno 
nobili  del  cuore,  di  liberarsi  d'ogni  scoria  mondana,  d'ogni  cecità  par- 

(i)  F.  DE  Sahctis,  La  letteratura  italiana  nel  sec,  XIX {Scuola  liòerale,  Scuola 
democratica).  Lezioni  raccolte  da  F.  Torkaca  e  pubblicate  con  pref.  e  note  da 
B.  Croce,   Napoli,  Morano,    189;,   p.   370. 
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tigiana  ».  Ebbe  «  un  ingegno  nobile,  perfettamente  conscio  del  decoro 
dell'arte,  che  seppe  sorvolare  su  tutto  ciò  che  nei  lettori  avrebbe  ge- 
nerato stanchezza  e  sospetto,  scartar  tutti  quei  particolari  realistici  che 
non  fossero  suscettibili  di  riverberare  il  lume  di  una  idealità  alta  e 
gentile,  scacciare  la  tentazione  di  soffermarsi  troppo  in  altri  partico- 
lari che  si  prestassero  a  una  trattazione  soverchiamente  letteraria  e 
artificiosa  ».  Così  venne  fuori  «quel  libro  profondamente  e  perennemente 
umano»  ,  quella  storia,  in  cui  «ogni  anima  umana  può  specchiarsi». 
Le  Mie  Prigioni  sono  scritte  «  con  una  schiettezza  di  forma,  adeguata 
cosi  all'intelligenza  inesperta  d'un  fanciullo,  come  alla  sdegnosa  di  qua- 
lunque più  esperto  lettore  ».  Lo  stile  è  «  quasi  senza  macchia  :  e  la 
lingua  ha  poche  rughe  »  :  qualche  affettazione,  ed  «  una  lievissima  om- 
bra di  provincialismo  ».  Se  non  che,  non  bisogna  dimenticare  che  da  soli 
cinque  anni  erasi  pubblicata  la  prima  edizione  dei  Promessi  Sposi,  in 
cui  simili  stonature  non  mancano. 

Quando  il  Pellico  compose  il  suo  libro,  egli  era  tornato  alla  fede  «  per 
l'aspro  monito  della  sventura  »  ,  come  il  Manzoni  «  pel  fascino  delle 
carezze  domestiche  ».  «Scritte  pegl'incitamenti  d'un  curato  dabbene  e 
della  madre  piissima», le  Mie  Prigioni  iiiron  tutte  volte  ad  appagare  il  fer- 
vore religioso  dell'autore  e  «a  suscitarlo  negli  altri».  La  sua  conversione 
il  Pellico  la  fa  cominciare  la  prima  notte  della  cattura  (cap.  IV).  Per 
questo  principalmente  ne  fu  sbandita  la  politica.  «Simile  ad  un'amante 
maltrattato  dalla  sua  bella,  e  dignitosamente  risoluto  di  tenerle  bron- 
cio »,  egli  lasciò  «  la  politica  ov'ella  stava,  e  parlò  d'altro  ».  Ma  cosi, 
ei  la  veniva  a  rendere  «  forse  più  presente  e  più  perpetuamente  sot- 
tintesa che  se  di  quando  in  quando  se  ne  fosse  discorso  ». 

II.  Le  ventisette  Lettere,  pubblicate  in  un  elegante  edizione  ,  in- 
sieme con  alcuni  versi,  dalla  Biblioteca  della  Camera  dei  Deputati,  vanno 
dal  1837  al  1846:  si  riferiscono,  cioè,  al  periodo  forse  più  acuto  della 
conversione,  quando,  per  dirla  col  D'Ovidio,  «le  parole  e  la  condotta 
di  lui  diedero  indizio  che  la  sventura  gli  avesse  un  po'  fioccato  1'  a- 
nimo  e  intiepidito  l'ardore  per  la  redenzione  d'Italia:  solo  della  re- 
denzione dell'anima  sua  o  del  genere  umano  parve  che  gli  premesse 
oramai  ».  Si  vede  ch'egli  non  avrebbe  seguito  il  Maestro  «  nell'inneg  - 
giare  alle  Giornate  del  nostro  riscatto  e  nel  dare  il  voto  per  Roma 
capitale  ».  Dirette  tutte  a  Federico  Confalonieri,  che  il  Pellico,  bene- 
ficato ,  amò  più  di  tutti  gli  amici  suoi  degli  ultimi  anni ,  illuminano 
meglio  lo  stato  dell'animo  suo,  sempre  candido,  sempre  bisognoso  d'a- 
mare, durante  quel  periodo,  che  fu  quasi  una  preparazione  alla  morte . 
Stanco,  rassegnato,  sfiduciato,  nessuna  cosa,  fuorché  il  pensiero  di 
qualche  amico  ,  lo  commuove.  «  Amò  ancora  la  letteratura  ,  ma  non 
più  colla  passione  degli  anni  giovanili ,  e  capisce  che  il  suo  ingegno 
non  è  fecondo,  né  di  primo  ordine  »  (p.  54).  «  Ciò  che  sempre  gli  piace, 
si  é  il  conversare  tranquillo  con  qualche  buon  amico,  con  qualche  donna 
gentile  ;  nel  resto  del  tempo  ama  la  solitudine,  un  libro ,  una  chiesa, 
un  po'  di  musica  e  le  sue  ricordanze  del  cuore  »  (p.  114).  L'  orrendo 
carcere  dello  Spielberg,  le  malattie  che  a  lui,  gracilissimo,  quello  fruttò, 
la  morte  dei  suoi  cari,  cui  assistè  uscito  di  carcere,  il  contegno  ingiu- 
stamente ostile  di  gran  parte  degl'Italiani  verso  di  lui,  ridussero  così  il 
Pellico  carbonaro  e  autore  della  Francesca  da  Rimini  e  deìVEufemio  da 
Messina.  Quanta  tristezza  in  queste  lettere  che  parlano  quasi  esclusiva- 
mente dei  suoi  patimenti,  di  morti,   delle  noie  che  aveva  a  sostenere 
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coi  suoi  visitatori  che  volevano  per  forza  insegnargli  a  pensare  ed  a 
comportarsi  ecc.  «L'allegria  non  la  conosce  più!»  (p.  54).  «Gli  ef- 
fetti dello  Spielberg  sono  rimasti  incurabili  per  lui  »  (p.  80).  «  Forse,  se 
la  sua  salute  fosse  stata  discreta,  il  vivere  d'un  chiostro  Tavrebbe  al- 
lettato ;  ma  avrebbe  scelto  uno  dei  meno  in  contatto  con  la  società  » 
(p.  83).  «  Ricorre  ognora  per  darsi  forza  alla  ricordanza  del  carcere, 
e  così  infatti  gli  riesce  di  valutare  le  diverse  croci.  In  paragone  di 
quella  che  fu  si  orrenda,  non  ardisce  più  tanto  lagnarsi  di  ciò  che  gli 
resta  a  patire  »  (p.  91). 

Rari  gli  accenni  alla  letteratura  contemporanea.  Del  resto  ,  i  suoi 
gusti  s'intravedono.  Gli  è  «  sommamente  piaciuto  per  la  sua  santa  e 
dolce  grazia  la  Vita  di  S.  Elisabetta  di  M.  de  Montalembert  ».  Il  La 
Mennais  e  il  Lamartine ,  che  prima  gli  andavano  tanto  a  genio  ,  ora 
gli  fanno  «  compassione  »,  «  dacché  li  vede  persuasi  esservi  una  verità 
più  completa  nelle  loro  fantasie,  che  nella  Chiesa  Cattolica  »  p.  63).  Del- 
l'Ermes Visconti  si  parla  quasi  solo  per  dire  che  la  sua  conversione  alla 
fede  è  «stata  mirabile  e  sostenuta  con  generosa  costanza»  (p.  87)  ecc.  ecc. 

Le  undici  poesie  scrìtte  nello  Spielberg,  sono  povera  cosa.  11  Pellico 
non  fu  mai  poeta  nei  suoi  versi  che  spesso  sono  addirittura  cattivi. 
Qualcuna  ha  semplice  importanza  storica  e  biografica,  come  le  intito- 
late: Gli  Scherzi  nel  10'^  anno  di  carcei^e^  Per  N[apoleone\  Mamma 
e  Bimbo.  Un  grazioso  bozzetto  ci  danno  le  due  canzonette,  in  quinari. 
Partenza  di  Toni  e  Lettera  di  Toni:  un  ingenuo  contadino  piemon- 
tese, che  scrive  dalla  Moravia,  ov'è  soldato,  alla  sua  innammorata.  Quando 
vedrà  V  imperatore  alla  rassegna ,  egli  lo  pregherà  di  rimandarlo  al 
paese  ,  ove  lo  aspetta  la  sua  Nina.  Che  necessità  e'  è  di  farlo  star  lì, 
ora  che  è  tempo  di  pace  ?  Allo  scoppiar  della  guerra  egli  accorrerà  ad 
un  semplice  fischio.  L'imperatore  si  commoverà,  vorrà  farlo  suo  con- 
sigliere, e  dargli  in  moglie  una  principessa  più  bella  di  Nina.  Ma, 

Non  temer,   Nina 
Io  tei  prometto, 
Gli  dico  netto  ; 
—  No,    Maestà  ! 

E.  Pércopo 


Vittorio  Alfieri.  —  Prose  e  poesie  scelte  per  cura  di  Giovanni  Me- 
stica, con  un  Discorso  sulla  politica  nell'opera  letteraria  dell'Auto- 
re.—Milano,  Hoepli,  1898  (8°,  pp.  xlix-400). 

Alle  persone  colte  il  Mestica  off're,  in  un  volume,  saggi  di  tutte  le 
opere  alfieriane  ,  scegliendoli  di  preferenza  fra  le  opere  minori,  nelle 
quali  il  grande  Astigiano  è  «  quasi  sconosciuto  »,  e  più  specialmente 
fra  le  prose:  e  «  perchè  con  quello  stile  nervoso  e  gravido  di  pensieri 
e  di  sentimenti  riescono  di  salutare  antidoto  alle  cascagini  e  alle  fra- 
scherie in  voga  ai  tempi  dell'autore  ,  e  sempre  rinascenti  sotto  forme 
diverse,  e  perchè,  infine,  chiaramente  attestano  l'intento  civile  che  egli 
nell'arte  letteraria  si  proponeva  ».  Delle  poesie  dà  per  intero  soltanto 
il  Saul,  VEtruria  vendicata,  le  satire  Le  leggi  e  L'educazione;  poi  35 
sonetti,  15  epigrammi,  una  delle  Odi  suH'  America  libera,  finalmente 
brani  del  capitolo  al  Gori,  dell'  ode  Parigi  sbastigliata,  della  satira  / 
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Grandi  e  delle  commedie  1  Troppi  e  L'Antidoto.  Delle  prose:  22  brani 
della  Vita^  tre  della  Tirannide^  5  del  Principe,  uno  del  Panegirico,  uno 
del  Dialogo  della  virtù  sconosciuta,  3  del  Mìsogallo  e  23  lettere. 

Suir  opera  letteraria  dell'  Alfieri  il  M.  ha  in  pronto  un  lavoro  che 
la  studi  «  nelle  varie  attinenze  con  la  cultura  italiana  ed  europea  del 
suo  tempo,  nei  rispetti  della  sua  educazione,  de'  suoi  studi  di  lingua, 
de'  suoi  concetti  sull'arte,  nei  sentimenti  di  lui  religiosi,  morali  e  po- 
litici, nella  genesi,  nel  valore  e  negl'intenti  di  ciascuna  delle  opere 
sue,  nell'efficacia  da  esso  esercitata  sulla  letteratura  nazionale  ».  Il  ca- 
pitolo di  esso  sulla  «  politica  nell'opera  letteraria  dell' A.  »,  ci  sembra 
bene  scelto  a  far  qui  da  prefazione,  perchè  «  i  concetti  politici  di  lui 
si  svolgono  assai  più  largamente  nelle  Prose  » ,  accolte  di  preferenza, 
come  abbìam  visto,  in  questa  scelta. 

Le  dottrine  politiche  dell'A.  possono  distinguersi  in  due  periodi  :  il 
primo  va  sino  alla  Rivoluzione  francese  dell'  89 ,  il  secondo  sino  alla 
morte  dell'autore.  Egli  voleva  le  Nazioni  indipendenti,  che  per  mante- 
nersi tali,  debbono  odiarsi  a  vicende.  Agli  eletti  del  popolo  il  diritto  di 
far  leggi,  ma  per  popolo  intendeva  i  proprietarii,  cittadini  e  contadini. 
Escludeva  i  nullatenenti,  come  l'abate  Siejès  nel  suo  famoso  opuscolo. 
Per  tirannide  intendeva  «  ogni  governo  in  cui  chi  è  preposto  alla  ese- 
cuzione delle  leggi,  può  farle,  distruggerle,  infrangerle  ,  interpretarle, 
impedirle,  sospenderle  ;  od  anche  soltanto  deluderle  con  sicurezza  d'im- 
punità ».  Come  forma  di  governo,  preferiva  idealmente  la  repubblica, 
ma  praticamente  la  monarchia  costituzionale  inglese.  Ma  ad  essa  non 
non  può  aspirare  che  un  popolo  dotato  di  virtù  religiose  e  civili.  Mezzo  il 
più  efficace  a  inculcar  queste  è  la  letteratura.  Connesso  alle  sue  dottrine 
politiche  è  l'odio  che  nutrì  sempre  per  la  nazione  francese.  A  propo- 
sito del  quale  il  M.  mostra  non  vere  le  due  asserzioni:  che  1'  A.,  de- 
testando gli  orrori  della  Rivoluzione  francese,  desistesse  dalla  pubbli- 
cazione delle  opere  politiche  stampate  anteriormente  a  Kehl,  perchè  in 
esse  egli  avea  esposte  le  dottrine  che  trionfarono  con  la  Rivoluzione;  e 
che  il  Misogallo  fosse  scritto  per  rappresaglia  dopo  il  ladroneccio  subito 
a  Parigi  nel  92.  Moltissimi  dei  suoi  scritti  antigallici,  che  formarono  poi 
il  Misogallo,  erano  già  composti  prima  deir89.  Fin  dal  1777  l'Alfieri, 
presentendo  le  rivoluzioni  che  poi  seguirono  contro  le  tirannidi,  aveva 
detto  che  esse  non  si  sarebbero  potute  compiere  senza  sangue.  Se  non 
che,  come  vide  che  «  gli  eccessi  sanguinosi  della  Rivoluzione  non  ces- 
sarono dopo  lo  scoppio  dei  primi  moti  »,  ma  si  continuavano  incarnan- 
dosi in  successivi  sistemi  di  governo  sempre  tirannesco ,  ancorché  si 
chiamasse  repubblica  »  ;  allora  egli  concluse  che  i  nomi  di  Libertà  e 
di  Francesi  non  erano  né  sarebbero  mai  stati  assieme.  Quando  scesero 
in  Italia  li  disse  «ladroni».  Al  risorgimento  d'  Italia  pensò  fin  dalla 
prima  giovinezza.  L' unità  della  patria  la  sperava  possibile  per  via 
di  qualche  matrimonio  fra  i  due  Stati  principali  (Piemonte  e  Napoli), 
rimasti  col  tempo  soli  in  Italia.  Alla  quale  augurava,  dopo  il  governo 
di  un  re,  quello  libero  del  popolo,  come  l'intendeva  lui,  cioè  dei  possi- 
denti. Faceva  poco  conto  del  dominio  temporale  dei  papi  :  ma  i  fatti 
dettero  poi  ragione  al  Machiavelli  che  lo  disse  sempre  causa  della  di- 
sunione d'Italia. 

Lo  studio  del  M.  è  scritto  con  la  solita  chiarezza  e  perspicacia;  ma 
in  generale  non  ci  pare  che  dica  cose  del  tutto  nuove.  Del  pensiero 
politico  dell'Astigiano  si  era  largamente  occupato  il  Nevati  in  un  no- 
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tissimo  SUO  lavoro  (1)  che  ci  fa  meravìglia  non  vedere  rammentato.  Al 
soggetto  trattato  dal  M.  si  riferiscono  più  o  meno  strettamente  anche  il 
saggio  dello  Zumbini  sul  Misogallo  (2)  e  gli  Studi  alfierìaniàx  G.  A.  Fa- 
bris  (3),  che  il  M.  conosce  certamente  e  che  ha  avuto  più  d'una  volta  oc- 
casione di  citare.  Né  si  può  dire  che  il  M.  non  tenga  conto  de'  suoi 
predecessori  per  sistema ,  perchè  ricorda  il  noto  studio  del  Berti  {La 
volontà  e  il  sentimento  religioso  nella  vita  e  nelle  opere  di  V.  A.). 
Se  non  che,  da  una  sua  affermazione  a  p.  xv,  ci  pare  di  poter  conchiu- 
dere che  qualcuno  degli  studi  alfieriani  più  recenti  gli  sia  veramente 
sfuggito.  Egli  dice:  «  E  giova  qui  ricordare  che  l'Alfieri  era  tanto  alieno 
dall'  imitazione,  che  si  compiaceva,  anzi,  di  fare  a  rovescio  degli  altri, 
né  sempre,  come  ce  ne  ha  qualche  esempio  nelle  tragedie,  con  rispetto  e 
vantaggio  dell'arte  ».  Ma  il  M.  sa  che  a  codesti  affermazione  dell' A.  gli 
studi  odierni  non  permettono  più  di  prestare  cieca  fede.  É  ormai  dimo- 
strato che  il  Polinice  debba  molto  ai  Fréres  ennemis  del  Racine  (4),  ed  il 
Bruto  II  non  poco  alla  La  mort  de  Cesar  del  Voltaire  (5).  E  quanto  altro 
non  si  Dotrà  affermare  quando,  come  s'è  cominciato,  saranno  studiate 
tutte  le  fonti  delle  tragedie  alfìeriane? 

E.  P. 


APPUNTI. 


G.  Bianchini.  —  Un  verseggiatore  veronese  del  sec.  XVIII:  Giam- 
battista Mulinelli  (Verona  ,  Franchini ,  1898  ;  8°,  pp.  60  :  estr.  degli 
Atti  dell'  Accad.  di  Verona,  S.  Ili,  Lxxiv).  —  Il  Mutinelli  (1747-1823), 
filosofo  e  uomo  di  legge,  fu  anche  autore  di  versi,  e  godette  una 
certa  celebrità  per  il  poemetto  la  Sera  ,  in  cui  volle  imitare  e  conti- 
nuare le  due  primo  parti  del  Giorno  pariniano,  rimasto  interrotto,  e 
insieme  con  le  quali  fu  pubblicato ,  anonimo,  nel  1767  a  Venezia.  La 
Sera ,  ristampata  più  volte  ,  secondo  il  B. ,  è  «  una  brutta  copia  del 
Mattino  e  del  Mezzogiorno,  senza  che  in  essa  si  possa  ricercare  la  più 
lieve  originalità,  il  più  lieve  proposito  di  dipingere  la  società  del  tempo, 
di  sferzare  la  nobiltà  ».  Il  B.  ne  dà  un  riassunto,  ne  rileva  alcune  imi- 
tazioni dal  Parini  ecc.;  e  in  fine  offre  qualche  saggio  de'  trenta  Madri- 
gali (1812)  che  il  M.  scrisse  per  la  morte  di  un  suo  bambino. 

(i)  V Alfieri  poeta  comico  in  Studi  critici  e  letterari,  Torino,   Loescher,  1889, 

pp.    I-9I- 

(2)  Sttidi  di  letter.   italiana,  Firenze,  Le  Monnier,    1894,  pp.  62-76. 

(3)  In    Scritti  vari,   Torino,   Roux,    1892. 

(4)  N.   Impallomeni,   //  Polinice  dell' A.   {Giorn.   J^or.,  XXI,  70  sgg.) 

(5)  G.  BuRGADA,  //  Voltaire  e  V Alfieri  {Rassegna  pugliese,  XIV,  2  agosto, 
T897).  Lo  stesso  Autore  ha  mostrato  che  A.  Chénier,  in  un  suo  frammento  Sur 
lev  causes  et  les  effets  de  la  pcrfcction  et  de  la  dècadence  des  lettres,  imitò  il  trat- 
tato altieriano  sul  Principe.  Per  la  dipendenza  del  teatro  dell'  A.  da  quello 
del  Voltaire  v.  Dejob,  Èttides  sur  la  tragèdie,  Paris  ,  Colin,  s.  a.  [1896]  pp. 
204  sgg.,  ed  E.  Bouvv,  Voltaire  et  P Italie,  Paris,  Ilachette,  1898,  pp,  273  sgg. 
Di  questi  due  voli.,  benché  del  primo  sia  veramente  un  po'  tardi,  darem  conto  nei 
prossimi  fasce.  Cfr.  anche  F.  Colagrosso,  La  prima  trag.  di  A,  Conti,  Firenze, 
Sansoni,  1898. 

29 
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Rinaldo  Brambilla.  —  Un  importante  episodio  della  vita  dì  G.  Fon- 
tano (Milano,  Briola  [1897];  8°,  pp.  20).  —  Il  B.  rifa  ancora  una  volta 
la  storia  della  nota  controversia  sulla  orazione  del  Fontano  a  Carlo  Vili, 
ritenendo  che  l'unianista  napoletano  recitasse  un  sol  discorso  il  22  noag- 
gio,  non  due,  come  sostenne  e  sostiene  V.  Rossi  {Il  Quattrocento,  Mi- 
lano, Vallardi,  1898,  p.  433).  Che  se  il  Pistoia  nel  noto  son.  320  (ediz. 
Renier)  ricorda  un  discorso  del  Fontano  contennporaneo  all'  assedio  di 
Castelnuovo,  arresosi  il  7  marzo,  vuol  dire  che  il  poeta  burlesco,  se- 
condo r  ipotesi  mia  in  Propugn.  (N.  S.,  I),  scrivendo  una  poesia,  non 
una  cronaca,  accennava  alla  rinfusa  a  tutt'  i  fatti  avvenuti  a  Napoli 
dalla  fuga  di  Alfonso  II  a  quella  di  Carlo  Vili.  Il  B.  però  si  ostina  a 
torto,  contro  quanto  affermarono  il  Morandi  e  il  Tallarigo,  a  ritenere 
autentiche  le  epistole  latine,  che,  a  proposito  di  quell'orazione,  si  sarebbero 
scambiate  il  Fontano  e  F.  Caracciolo.  Esse  sono  una  sfacciata  falsifi- 
cazione di  quel  famoso  impostore  che  fu  1'  erudito  napoletano  G.  V. 
Meola.  Egli  falsificò  versi  italiani  attribuendoli  al  Fontano,  lettere  latine 
del  Sannazaro  al  Chariteo  (v.  Rime,  a  mia  cura,  I,  cclxxxviii  sgg.)  e 
mille  altre  cose  che  qui  non  è  il  luogo  di  ricordare.  —  E.  F. 

Andrea  Moschettl — Un  episodio  biografico  di  Carlo  Dottori  (Pa- 
dova, Salmin,  1898,  4°,  pp.  11:  estr.  dal  Boll.  d.  Museo  Civico  di  Padova^ 
I,  8-10).  —  A  proposito  di  un  poema  inedito  dell'autore  àeW Aristodemo^ 
che  ha  per  titolo:  La  iprigionia  (1643),  il  M.  racconta  che  il  Dottori,  as- 
sieme con  due  suoi  amici,  Ciro  Anselmo  e  Alessandro  Zacco,  tutt'e  tre 
poeti,  bohémiens  e  «  gran  bevitori  al  cospetto  di  Dio  »  ,  fu  creduto  a 
torto  autore  da  una  pasquinata  infamante  gentiluomini  e  gentildonne  dì 
Padova,  affìssi  nel  febbraio  1641  sotto  le  statue  di  T.  Livio  e  S.  Speroni. 
La  pasquinata  è  un  dialogo  assai  meschino  in  prosa  fra  S.  Antonio  e 
S.  Marco,  in  cui  si  passano  in  rassegna  i  nobili  padovani,  celebri  per 
la  loro  spilorceria  o  per  altri  vizii.  I  tre  amici,  dopo  essere  stati  tre 
mesi  nelle  carceri  di  Venezia,  furono  riconosciuti  innocenti.  Quella  pri- 
gionia offri  r  occasione  al  poema,  di  cui  il  M.  dà  qui  un  breve  rias- 
sunto. È  in  8  canti,  in  ottava  rima:  vi  si  racconta  burlescamente  come 
i  tre  amici  fossero  incarcerati  per  inganno  del  Livore  e  dell'Invidia;  e 
vi  si  descrivono  le  sofferenze,  i  passatempi  della  prigionia,  i  carcerieri 
e  gli  altri  detenuti. 

Valentino  Abate. —  Un  precursore  siciliano  dell'  umanesimo:  Niccolò 
Speciale  (Acireale,  Tip.  d.  Etna,  1898;  8^*,  pp.  22;  estr.  dagli  Atti  e 
Rendic.  dell'Accad.  di  Acireale,  ci.  di  Leti,  IX,  1897-98).— Lo  Speciale, 
vissuto  tra  la  fine  del  1200  e  il  1342  circa,  è  un  esempio  notevole  che 
la  buona  tradizione  delle  lettere  latine  non  sia  venuto  meno  in  Sicilia 
negli  ultimi  decenni  del  XIII  e  i  primi  del  XIV.  Egli  assistè  a  tutti 
gli  avvenimenti  del  regno  di  Federigo  II,  dalla  incoronazione  alla  morte, 
e  fu  nel  1334  suo  ambasciatore  a  Benedetto  XII.  Nella  sua  Historia 
S2ct/ /a,  composta  sotto  il  regno  di  Pietro  II  (1337-1342),  l'erudizione  è 
ispiratrice  di  lodevoli  azioni;  vi  è  uno  scrupoloso  studio  della  forma, 
classica,  non  medievale;  vi  si  adoperano  vocaboli  greci  debitamente 
spiegati:  cosa  che  non  fa  meraviglia  in  Sicilia  ,  ove  quella  lingua  si 
parlava  nei  monasteri  basiliani.  Il  L.  dà  un  sunto  della  Historia,  in  8 
libri,  e  mostra  come  Io  Sp.  vi  faccia  gran  sfoggio  di  dottrina  classica, 
nelle  descrizioni  e  negli  episodi  che  adornano  la  narrazione;  e  presenti 
numerose  remiscenze  de'  poeti  latini.  II  suo  modello  principale  sono  i 
Commentaria  di  Cesare,  di  cui  imita  il  periodo  e  riporta  espressioni  e 
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frasi;  ma  autore  suo  prediletto  è  anche  Virgilio.  Insomma  egli  ha  un 
vero  culto  per  Roma  e  le  sue  memorie,  ma  sa  anche  giudicare  con  lar- 
ghezza di  mente  le  cose  contemporanee. 

Michele  KERBAKER.Shahespeare  e  Goethe  nei  versi  di  Vincenzo 
Monti  (Firenze,  Sansoni,  1897  ;  8°,  pp.  58:  disp.  15  della  Bibl  crit. 
d.  leti.  Hai.  dir.  da  F.  Torraca).— Il  primo  studio,  So^^ra  un  luogo  di 
Shakespeare  imitato  da  V.  Monti,  è  quello  ristampato  due  volte  in 
appendice  agU  studi  zumbiniani  Sulle  poesie  di  V.M.  (Firenze,  1886,  '78). 
Il  K.,  come  si  sa,  mostrò  largamente  che  nell'ode:  Invito  di  un  solitario 
ad  un  cittadino,  il  M.  non  fece  altro  che  riprodurre,  come  lo  sapeva 
fare  lui,  un  brano  lirico  del  Come  vi  piace  {As  you  lihe  it)  dello  Shake- 
speare, servendosi  però  non  dell'  originalo ,  ma  della  nota  versione  in 
francese  del  Letourneur,  che  in  quel  punto  adopera  proprio  quel  metro 
saffico,  di  cui  si  servì  il  poeta  italiano  !  Col  secondo  studio,  La  imi- 
tazione  del  Wertfier  nei  versi  del  Monti,  il  K.  mette  in  rilievo  la  ma- 
niera particolare  tenuta  dal  poeta  nell'imitare  il  Werther  negli  Sciolti  al 
Chigi  e  nei  Pensieri  d'amore.  È  una  riproduzione  ,  fatta  sempre  con 
arte  squisita,  di  «  un  quadro  già  disegnato  »,  cui  il  M.  non  aggiunge 
che  «alcune  idee  accessorie  e  complementari  e  gli  ornamenti  dello 
stilo  ».  Il  K.  ha  pure  assodato  che  il  poeta  italiano  anche  qui  si  giovò 
di  una  traduz.  francese,  che  non  è  riuscito  a  trovare,  ma  che  fu  rifatta 
in  un'altra  del  1803.  In  ogni  modo  ,  la  versione  libera  che  il  M.  fece, 
interpetando  poeticamente  dalle  frasi  del  traduttore  francese,  il  pensiero 
goethiano,  riesce  «  sovente  più  fedele,  più  piena  dello  spirito  poetico 
dell'originale  che  non  la  più  recente  e  la  più  reputata  delle  traduzioni 
italiane,  quella  di  Riccardo  Ceroni  ».  Nei  minuti  e  pazienti  raffronti 
tra  i  luoghi  del  Werther  e  i  brani  italiani  il  K.  ha  posto  in  rilievo 
l'arte  fine  del  M.  e  gli  errori,  talora  grossolani,  del  Ceroni. 

Francesco  Colagrosso.  —  La  prima  tragedia  di  Antonio  Conti. 
Nuova  ediz.  accresciuta  (P'irenze,  Sansoni,  1898;  8°,  pp.  61:  disp.  21 
della  Bibl.  crit.  d.  lett.  Hai.  dir.  da  F.  Torraca).  —  È  una  ristampa 
«  accresciuta  »  dello  studio  pubblicato  nel  1893.  Il  Conti  s'innamorò  di 
quel  tema  a  Londra,  ove  il  Duca  di  Buckingham  gli  détte  a  leggere  due 
sue  tragedie  Cesare  e  Bruto.,  ricavate  dal  Giulio  Cesare  shakespeariane. 
Ideata  a  Londra,  fu  scritta  a  Parigi;  e  la  lesse  agli  amici,  fra  cui  il 
Rolli;  e  la  mandò  in  giro  ai  letterati,  e,  fra  gli  altri,  al  Muratori.  P.  J. 
Martelli  che  gli  suggerì  i  cori  in  fine  dei  primi  quattro  atti,  la  decantò 
non  ancor  pubblicata,  e  la  celebrò  in  versi  il  Frugoni.  Il  Conti  vi  prepose 
anche  una  prefazione,  in  cui  esponeva  perchè  avesse  scelto  un  soggetto 
storico  e  ro  i  ano,  e  quali  fossero  «  i  fondamenti,  la  tessitura  della  favola, 
quali  i  costumi,  le  sentenze  e  il  parlare  degli  attori.  »  Alla  tragedia 
storica  lo  avviò  certo  il  Gravina,  precursore  del  Manzoni  nello  «stu- 
diare profondamente  il  soggetto  drammatico  nel  rispetto  storico  ».  Il 
Conti  volle  specialmente  «  dar  posto  al  vero  nella  tragedia,  svolgervi 
un'azione  nobile  e  grande  senza  guastarla  con  mere  possibilità  e  con 
verisimiglianze  avviluppate  e  remote  ».  Esposte  ed  esaminate  le  teorie 
drammatiche  del  suo  A.,  il  Col.  vien  quindi  a  dare  una  larga  esposi- 
ziono e  commento  della  tragedia,  confrontandola  passo  passo  con  le  al- 
tre sull'istesso  argomento,  il  Giulio  Cesare  dello  Shakespeare,  la  Morte 
di  Cesare  del  Voltaire  e  il  Bruto  II  dell'Alfieri,  e  mostrando  i  pregi 
e  i  difetti  delle  tre  moderno  di  fronte  al  capolavoro  inglese.  Il  Conti 
non  riuscì  a  fare  una  vera  tragedia  storica,  por  aver  voluto  mantenere 
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le  due  unità  di  tempo  e  di  luogo,  che  gli  tolsero  ogni  libertà:  fu  co- 
stretto, p.  es.,  per  la  seconda,  a  tirare  tutt*i  personaggi  dinanzi  alla  casa  di 
Cesare.  Vera  tragedia  storica,  cioè  storia  viva,  è  quella  dello  Shakespeare 
che  segue  strettamente  Plutarco,  non  facendo  altro  che  drammatizzarne 
mirabilmente  il  racconto:  persino  «  la  tenera  scena  di  Bruto  e  Porzia  è 
abbozzata  »  dallo  storico  greco.  Quando  si  attiene  a  questa  il  Conti,  «scarso 
nella  facoltà  immaginativa  »,  scrive  le  migliori  scene  della  sua  trage- 
dia, come  quella  di  Calpurnia  (a.  IV),  che  il  Voltaire  e  l'Alfieri  scar- 
tarono. Di  questi  due,  l'Astigiano,  imitando  il  Voltaire,  mostrò  davvero 
come  quel  soggetto  si  addicesse  meglio  a  lui  che  al  «  gentiluomo  or- 
dinario del  re  ».  Se  non  che  (conchiude  qui  il  Col.),  «fornendo  al  nobile 
italiano  gli  elementi  principali  della  tragedia  »,  il  Voltaire  «  ebbe  ven- 
detta allegra  del  superbo  disprezzo,  onde  quegli  lo  colpiva  »  (1). 

Domenico  Ronzoni.  —  Leggendo  il  «  De  Vulgari  Èloquentia  »  nelle 
edizioni  critiche  del  'prof.  Pio  Rajna  (Monza,  1898  ;  "S",  pp.  24  ;  estr. 
dal  period.  milanese  La  Scuola  cattolica  e  la  Scienza  italiana).  — 
L'  A.  difende  la  leidone  dei  codici  da  alcune  lezioni  congetturali  del 
Rajna;  e  cioè  I,  2  divinam  curam  expectare  nolueruut\  \,  2  quod  in 
uno  est  rationale,  in  aliis  videtur  esse  causa-,  ih.  quae  fuit  delictum 
in  aedificatione  Babel  ;  1 ,  10,  6  fistulae  culmen  (contro  fìciile  cuU 
men);  I,  16,  2,  secondo  il  Boehmer,  o  secondo  la  nostra  Rass.  II,  25 
(ma  cfr.  1' ediz.  minore,  p.  xxvi  sgg.  ) ,  unumquodque  mensurabile 
sit',  II,  2,  4  angelice  sociatur-^  II,  4,  2  unde  nos  doctrinam  operi  im- 
pendentes  (cfr.  Rass.  I,  26  e  ediz.  min.,  xxxiv).  Ci  sembra  che  1'  A., 
avendo  dimestichezza  col  latino  biblico  e  scolastico,  abbia  dato  qualche 
buon  suggerimento  ;  ma  poiché  il  Rajna  non  mancherà  di  prendere  in 
esame  le  sue  ragioni  e  darne  conto,  ci  asteniamo  di  entrare  più  spe- 
cialmente in  merito.  Solo  avremmo  desiderato  nel  R.  un  certo  maggior 
garbo  nel  presentare  le  obbiezioni,  affinchè  codeste  ricerche  si  tenes- 
sero sempre  in  un  ambiente  sereno.  —  Z. 

Cesare  Porta.  —  Un  quesito  ai  dantofili  (Chieti,  Ricci,  1898  ;  8°, 
pp.  16:  estr.  dall'  Abruzzo  Cattolico,  fase.  6°).  —  Il  quesito  è  quello 
stesso  intorno  a  cui  il  Ronchetti,  l'Agnelli  ed  io  abbiamo  discusso  nel 
Giorn.  dant,  1896-98  (cfr.  Rass.  I,  152).  Il  P.  cerca  una  via  di  mezzo, 
intendendo  che  il  sesto  cerchio  dell'  Inf. ,  «  cinto  intorno  dalle  mure 
merlate,  sia  formato  da  una  ripa  scoscesa  e  circolare  a  guisa  di  una 
sezione  di  cono  regolare  ,  di  cui  la  base  sarebbe  formata  dal  circolo 
aderente  alle  mura ,  e  la  sezione  del  circolo  s' innesterebbe  alla  ripa 
del  settimo  cerchio  ,  in  modo  da  aversi  un  piano  inclinato  circolare,  e 
lungo  questo  le  tombe  degli  eresiarchi  ;  e  «  vidi  ad  ogni  man  grande 
campagna  »  non  avrebbe  punto  inteso  di  indicare  una  pianura,  ma  una 
campagna  a  pendio  dall'  interno  delle  mura,  fino  ad  arrivare  per  un 
sentiero  ad  una  ripa  che  è  l'orlo  del  settimo  cerchio  ».  Il  P.  esamina  con 
molta  serenità  le  ragioni:  né  egli  è  venuto  ultimo  nella  contesa,  perchè 

(i)  Perché  il  Col.  non  ha  neppur  creduti  degni  di  un  semplice  ricordo  i  due 
studi  che  hanno  dedicato  al  suo  A.  lo  Zardo  {U'n  tragico  padovano  del  secolo 
scorso^  Padova,  1884),  ed  il  Brognoligo  {Ateneo  veneto,  XVIF,  2),  che  ha  discorso 
anche  delle  imitazioni  shakespeariane  del  C.  Recentemente  si  è  pubblicato  un  nuovo 
lavoro  su  Vah.  A.  C.  e  le  sue  tragedie  (Pisa,  Nistri,  1898  ;  estr.  dagli  Annali 
d.  R.  Scuola  Normale  Sup.  di  Pisa,  XIII),  di  cui  speriamo  di  poter  dar  conto 
prossimamente  ai  lettori. 
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già  dal  1895  ne  aveva  trattato  dubitativamente  (Scienza  e  Diletto  di 
Cei'ignola,  an.  Ili,  n.  38).  Io  non  credo  che  possiamo  discutere  sui  par- 
ticolari singoli  :  la  questione  nel  suo  punto  principale  è  questa:  se  tra 
il  quinto  e  il  sesto  cerchio  vi  sia  la  solita  discesa.  Le  ragioni  dell'  A- 
gnelli  non  mi  hanno  spostato  di  una  sola  linea,  l'appoggio  parziale  del 
P.  mi  fa  piacere  per  la  buona  causa,  ma  è  sempre  pericoloso  voler  liqui- 
dare a  precisi  calcoli  i  tocchi  rapidi  della  fantasia  del  poeta  —  Z. 

Franco  Arlotta.  —  Su?-  la  traduction  de  deux  passages  de  Dante 
(Paris,  Leroux,  1898;  8°.  pp.  35).  —  L'A.  esamina  le  varie  traduzioni 
francesi  di  Inf.  I,  22-29  e  XVIII,  58-63,  con  critica  accurata  e  tal- 
volta acuta,  e  propone  la  sua  propria.  Tuttavia  si  desidererebbe  una 
maggiore  conoscenza  dello  stile  dantesco:  chà  quando  scrive,  p.  es., 
ainsi^  Vdme  encore  saisie  d'effroi,  je  me  retournai  pour  contempler 
le  passage  où  personne  ne  s^est  engagé  sans  se  per dr e  àjamais,  oltre 
che  c'è  una  parafrasi  più  che  una  traduzione,  sparisce  affatto  la  bella 
immagine  dell'animo  che  sta  negli  occhi  a  mirare  il  pericolo;  né  si  vorrà 
mai  credere  che  Dante  atttribuisse  oX  passo,  cioè  alla  selva,  l'azione  del 
lasciare,  la  quale  spetta  invece  solo  a  chi  può  far  da  agente,  ossia  alla 
persona  viva.  In  ultimo  vi  sono  alcune  pagine  di  altro  argomento,  Pas 
de  statue  a  Leopardi,  nelle  quali  l'A.  se  la  ride  alle  spalle  di  coloro  che, 
avendo  colto  trionfalmente  il  Loop,  in  fallo  di  plagio,  scoprendo  che  il 
componimentino  Luìigi  dal  proprio  ramo  è  una  traduzione  da  Antoine 
Vincent  Arnault,  non  hanno  badato  che  il  poeta  lo  intitola  appunto  Imi- 
tazione: il  Leopardi  non  dubitava  della  cultura  dei  suoi  lettori.  L'  A. 
poteva  anche  ricordare  che  il  Loop,  potè  leggere  la  favoletta  dell'Ar- 
nault  in  testa  di  un  articolo  intitolato  «Malinconia»,  hqWo  Spettatore 
di  Milano  del  1818. -^Z. 

G.  Bolognini.  —  Una  questione  di  cronologia  scaligera  nella  D.  C. 
(Verona,  Franchini,  1898;  8^  pp.  18:  estr.  dal  voi.  LXXXIV,  S.  III, 
fase.  II  dell'Accademia  di  Verona).  —  Chi  ha  seguito  le  dispute  intorno 
alla  data  della  nascita  di  Cangrande  nell'ultimo  decennio,  sa  che  il  B. 
s'era  impegnato  strenuamente,  i\Q\YArch.  stor.  ital.,  in  difesa  del  1291, 
contro  il  Grion,  il  Claricini-Dornpacher  e  il  Sommerfeldt.  Egli  perciò  ha 
veduto  con  vero  trasporto  di  gioia  che  lo  Spangenberg,  tornando  sul- 
l'argomento negli  Histor.  JahrbiJLcher  (XVII,  189C,  pp.  747-64),  abbia 
con  argomenti  decisivi  dimostrato  che  le  allusioni  di  Ferreto  da  Vicenza 
al  principio  del  quarto  canto  del  suo  poema  in  lode  di  Cangrande,  si  rife- 
riscono non  alla  guerra  padovana  del  1278-80,  ma  ad  una  ripresa  di 
ostilità  tra  la  fino  del  1290  e  il  principio  del  1291;  e  rinfiancato  vali- 
damente codesta  spiegazione  con  altri  passi  correlativi  dello  stesso  poema, 
oltre  che  con  una  diligentissima  critica  della  tradizione  dei  cronisti.  Il 
B.  perciò  in  questa  memoria  vuoi  mettere  in  rilievo  l'importanza  dello 
scritto  dello  Spangenberg,  che  veramente  in  Italia  era  già  stato  segnalato, 
e  godersi  la  soddisfazione  di  aver  ragione  contro  il  signor  conte  Clari- 
cini  Dornpacher.  Ad  ogni  modo  codesto  garbato  opuscolo  del  B.  riesce 
tutt'altro  che  inutile.  —  Z. 

Giacinto  Pannella.  —  QiU  e  su  pei  tre  regni  della  Divina  Comme- 
dia, in  cerca  di  edizioni  e  commenti  (Teramo,  1898;  8°,  pp.  23:  estr. 
d.  Rivista  abruzzese ,  fasce,  v-vii  del  1897  e  it  del  '98).  —  L'  A.  ò 
incontentabile;  trova  a  ridire  nel  commento  scolastico  dello  Scartaz- 
zini,  nelle  note  del  Passerini ,  dà  una  certa  preferenza  al  Casini  ;  ma 
in  generale  per  lui  D.  si  spiega  facilmente,  di  primo  acchito,  e  i  com- 
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mentatori  in  fondo  hanno  sempre  qualche  cosa  del  caparbio,  dell'  o- 
zioso  e  del  tondo.  Crede  tuttavia  che  ci  voglia  un  commento,  ma  con 
certe  doti  che  egli  sa.  Poi  dà  qualche  saggio  d'interpretazione,  molto 
spiccia,  e  in  modo  che  se  l'A.  ne  gode,  il  lettore  ne  sa  meno  di  prima. 
Insomma  è  delle  solite  divagazioni  ingenue,  che  non  fanno  male  a  nes- 
suno. E  guardi  l'A.  che  giusto  nella  prima  pagina  gli  hanno  stampato 
parole  arcadiche  invece  di  arcaiche  1  —  Z. 

Emma  Boghen-Conigliani.  —  Studi  letterari  (Rocca  S.  Casciano, 
Cappelli,  1897;  16°,  pp.  iv-290). — Dei  tredici  studi  che  comprende  questo 
voi.,  e  che  trattano  di  soggetti  assai  disparati,  dal  sec.  X  ai  giorni  nostri, 
riguardano  la  letteratura  italiana  quelli  su  Le  ricordanze^  su  U.  Foscolo, 
su  P.  Metastasio,  su  Vittoria  Colonna,  su  Ermengarda,  su  Le  idealità 
di  G.  Leopa7^di,  su  l'Arcadia,  e  non  hanno  altro  pregio  che  di  essere  ben 
scritti.  Quello  su  Le  origini  del  melodramma,  che  dovrebbe  esser  per  noi 
il  più  interessante,  è  invece  il  più  deficiente  di  tutti.  Alla  sign.  B.  C.  nuoce 
specialmente  un  certo  fare  giornalistico,  nemico  mortale  delle  ricerche 
pazienti  e  coscenziose,  le  sole  che  possano  menare  a  risultati  seri  e  scien- 
tifici. —  F.  de  S.^B, 

Alfonso  Cerquetti.  —  Catalogo  della  Biblioteca  Leopardiana  edito 
a  cura  della  R.  Deputazione  marchigiana  di  storia  patria  (Milano,  Al- 
legretti, 1898;  16°,  pp.  7).  -  Rileva  tutti  gli  spropositi  incorsi  in  que- 
sta compilazione,  ed  ha  pienissima  ragione  di  lamentarsi  dell'incuria 
messavi.  Dovevasi  premettere,  egli  dice,  un  po'  di  esame  delle  opere 
contenute  in  questo  Catalogo,  e  così  farci  sapere  di  quali  autori  e  ma- 
terie abbondi  la  Biblioteca  leopardiana  e  di  quali  scarseggi  o  manchi. 
E  davvero  ne  mancano  molti  e  tra  gli  altri  il  Decamerone  \  Dove- 
vasi, prosegue,  escludere  le  opere  pubblicate  dopo  1'  ultima  partenza 
del  poeta  da  Recanati  ;  e  a  questi  difetti  s'  aggiungono  molti  e  sva- 
riati errori  sino  a  quelli  di  stampa.  Ha  ragione  il  Cerquetti  di  escla- 
mare:  «Si  festeggiano  con  questa  roba  i  Centenari  dei  Grandi  I  )> 

Filippo  Pananti.  —  Scritti  minori  inediti  o  sparsi,  con  notizie  della 
vita  e  delle  opere  sue  ,  raccolti  e  pubblicati  da  Luigi  Andreani  (Fi- 
renze, Bemporad  e  f.°,  1897;  8.°  pp.  xxiv-392).  —  A  far  meglio  co- 
noscere l'autore  del  Poeta  da  teatro  e  degli  Epigrammi,  di  cui  quasi 
tutti  gli  storici  della  nostra  letteratura  non  registrano  neppure  il  nome, 
il  sign.  L.  Andriani  ha  dato  in  luce,  con  pochi  «  Versi  inediti  o  sparsi  », 
tutte  le  Lettere  edite  e  inedite,  in  tutto  78,  di  cui  61  inedite,  e  11  di 
contemporanei,  più  o  meno  illustri,  dirette  al  P.  Si  vede  che  sign.  A.  ha 
curato  questa  ediz.  con  molto  amore;  ma  non  sappiamo  perchè  non  ab- 
bia disposto  le  lettere  secondo  1'  ordine  cronologico,  come  ormai  si  fa 
in  tutte  le  pubblicazioni  di  epistolari.  L'  aggrupparle,  come  ha  fatto, 
secondo  le  persone  cui  son  dirette,  produce  non  pochi  inconveniènti,  A 
mo'  d'introduzione  il  sign.  A.  ha  ristampato  alcuni  suoi  articoletti  col 
titolo  di  «Questioni  panantiane  »  ,  divisi  in  quindici  paragrafi,  in  cui 
chiarisce  alcuni  punti  della  biografia  del  P.  e  rettifica  alcuni  giudizi 
sulle  sue  opere.  Lo  mostra  buon  cittadino  e  amante  della  patria,  sicché 
non  ebbe  ragione  il  Carducci ,  nella  prefaz.  alle  Poesie  del  Giusti,  di 
scrivere  eh'  egli,  come  il  Guadagnoli,  «  avvezzò  gli  anmi  all'  ìndiff'e- 
renza  »  verso  Y  Italia,  «  facendo  ridere  quando  correvan  tempi  da  pianto 
e  da  fremiti».  Né  ebbe  ragione,  fra  gli  altri,  il  Biagi  a  chiamarlo 
plagiario  ,  quando  il  P. ,  nell'edizioni  dei  suoi  Epigrammi  anteriori  al 
1824,  dichiarò  sempre  gli  autori  di  quelli  tradotti,  i  quali,  ad  ogni  modo, 
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non  sommerebbero,  fra  certi  e  dubbi,  che  a  un  centinaio  dei  700  epi- 
grammi scritti  dal  P.  In  coda  alle  «Questioni»  il  sign.  A.  ha  aggiunto 
un'accurata  bibliografia  delle  opere  del  P.  e  degli  scritti  che  lo  riguar- 
dano. A  p.  51  delle  <?:  Questioni  »  perchè  mantenere  1'  errore  del  P. 
«  Teodati-Fores  »,  se  a  p.  313  è  corretto  in  Tebaldi-Fores;  a  p.  203, 
a  proposito  di  G.  Acerbi,  era  da  rimandare  al  noto  studio  del  Luzio 
{G.  Acerbi  e  ìa  €  Biblioteca  italiana  »  (in  N.  Antol.  17  ag.  e  16  nov. 
'96:  cfr.  Rass.  I,  129). 

Vincenzo  Crescini.  —  Ignoto  manoscritto  di  uno  de'  poemi  italiani 
sopra  S.  Margherita  d'Antiochia  (Padova,  Randi ,  1898  ,  8°.  pp.  15: 
estr.  dagli  Atti  e  Mem.  d.  r.  Accad.  di  Padova,  XIV,  3).  —  Ai  mss. 
che  servirono  per  base  all'ediz.  critica  che  il  Wiese  pubblicò  del  poe- 
metto su  S.  Margherita  {Ein  altlomb.  Margarethenlegende,  Halle,  a. 
S.,  Nieraeyer,  1890),  e  agli  altri  che  lo  stesso  editore  additò  agli  stu- 
diosi, dopo  la  pubblicazione  del  suo  testo  (Zeitsch.  f.  rom.  Phil.  XVI,  230 
e  Abhandlungen  dedicate  al  Tobler,  p.  124),  il  C.  ne  aggiunge  ora  uno 
nuovo,  mutilo  e  lacunoso,  ritrovato  da  lui  nell'Archivio  del  Civico  Ospe- 
dale di  Udine.  Il  C.  ne  dà  le  varianti  di  senso  in  confronto  al  testo  del 
Wiese  ;  e  rileva  che  nel  suo  cod.  «  predomina  la  tendenza  a  modifi- 
care in  senso  tanto  quanto  toscano  la  sembianza  veneta,  anzi  veronese, 
del  poema  »,  quale  il  Salvioni  la  mostrò  (Arch.  glott.  XII,  378,  n.  1), 
mentre,  il  Wiese  la  credette  lombarda. 

Vincenzo  Crescini.  —  Per  Giovanni  Prati  (Padova,  Tip.  cooper., 
1898;  8",  pp.  16).  —  Questo  inspirato  discorso  fu  letto  nell'  aula  magna 
dell'Ateneo  padovano  il  7  febb.  dell'anno  scorso,  per  l'inagurazione  di  un 
busto  del  poeta  trentino,  e  commemorandosi  contemporaneamente  la 
insurrezione  deir8  febb.  '48,  «  nel  quale  studenti  e  cittadini  si  sollevarono 
concordi  contro  il  dominio  austriaco  ».  Il  C.  accenna  agli  anni  che  il 
P.  passò  a  Padova,  poco  diligente  studente  di  leggi  (1834-38),  ma  già 
poeta:  «Scesi  alla  dotta  Padova  Col  fardellin  de'  carrai.  Lode  cercan- 
do... ».  Il  P.,  «  un  aedo,  un  trovatore  »,  un  poeta  specialmente  lirico  e 
somigliante  al  Monti,  di  cui  ha  pure  i  pregi  e  i  difetti,  aspetta  ancora 
«  uno  studio,  largo  ,  spassionato  ,  compiuto  »,  sulla  sua  opera  poetica. 
Il  C,  intanto,  s'indugia  un  poco  a  parlare  della  sua  poesia  civile,  in  cui 
egli  cantò  1'  Italia,  quando  non  si  poteva  cantarla  col  suo,  col  nome  di 
Atilia,  Carlo  Alberto,  Vittorio  Emanuele,  e  il  suo  natio  Trentino.  Quando 
il  re  d'  Italia  fu  ospite  dell'  imperatore  d'  Austria,  a  Vienna,  il  poeta 
chiese  ingenuamente  ad  essi  «  una  patria  »,  prima  di  morire:  «  Morire  io 
possa,  libero  e  grato.  Nei  verdi  boschi,  dov'io  son  nato  ». 

Kenneth  McKènzie.  —  A  soìinet  ascribed  to  Ghiaino  Davanzati  and 
its  place  in  Fable  Literature  (Estr.  dalle  Publications  of  the  Modem 
Language  Association  of  America,  XIII,  2).  —  Illustrato  linguistica- 
mente il  son.  «  Di  penne  di  paone  e  d'  altre  assai  »,  che  il  cod.  Vat. 
3793  (  D'  Ancona-Coraparetti ,  VI ,  p.  379  )  attribuisce  a  Chiaro  Da- 
vanzati, e  r  altro  Vat.  3214  (Pelaez,  p.  102)  a  «  maestro  Francesco  » 
che  lo  mandò  «  a  ser  Bonagiunta  da  Lucha  »,  il  M.  mostra  che.  chiunque 
ne  sia  l'autore,  esso  si  riferisce  cer  o  al  rimatore  lucchese.  Indi  accenna 
al  ricordo  che  della  nota  favola  di  P'edro  (I,  3),  di  cui  il  son.  cit.  ò 
una  versione  da  aggiungere  a  quelle  rammentato  nella  monografia  del 
Fuchs  {Die  Fabel  von  der  Kràhe  die  sich  mit  fremden  Federn  schmiickt^ 
Berlin,  1886),  fanno  alcuni  altri  poeti  d'  Italia  e  di  Francia,  e  cioè 
Monte  Andrea,  Bertran  de  Born,  Guiraut  de  Borneil  e  Dante  Alighieri. 


232  RASSEGNA  CRITICA 

PERIODICI. 


Rassegna  bihliogr,  d.  lett.  ital.  (VI,  3-6)  :  F.  Gabotto,  //  vero  Pietro  Abai- 
lardo.  Sul  teatro  fiemcntese  del  sec.  XV.  —  In  fine  del  fase,  è  pubblicato  W  Di- 
scorso pronunziato  dal  prof.  A .  d'  Ancona  nell'  aula  magna  dell'  Università  pi- 
sana, su  G.  Leopardi ,  e  che  riguarda  specialmente  la  dimora  del  poeta  a  Pisa 
(9  nov.  1827-giugno  '28).  —  (7):  G.  Gentile,  Vittorio  Cousin  e  V Italia.  Dalla 
pubblicazione  del  Bartdémy-Saint  Hilaire,  M.  V.  Cousin,  sa  vie  et  sa  corresfon- 
dance  (Paris,  Hachette,  1895,  "^^ll.  3),  estrae  brani  di  lettere  d'illustri  italiani  al 
filosofo  francese,  tra  cui  notevoli  cinque  del  Manzoni  (cfr.  Rass.  bibl.  V,  166). 
Da  una  lettera  poi  del  Fauriel  (20  giug.  '24)  al  Cousin  il  G.  rileva  che  il  Manz. 
divelse  dal  corpo  del  suo  romanzo  due  scritti:  uno,  come  è  noto,  La  colonna  in- 
fame^ l'altro  il  G.  crede  che  sia  qrello  su  la  Lingua  italiana  ,  cui  s'accenna  in 
due  lett.  della  madre  del  poeta  e  da  questo  a  mons.  Tesi  (14  genn.  24)  ,  lo 
stesso  forse  che  prometteva  ntir  introduzione  ai  Promessi  Sposi.  —  •  (8)  :  V.  Gian, 
A7icora  la  stanza  :  «  Molf  è  gran  cosa  ed  inoiosa  »  di  Giacomo  da  Lentini.  — 
(9-10)  :  E.  TezA,  Correzioni  alla  Cronica  de''  Matematici  »  di  B.  Baldi  nella 
stampa  fiorentina  dal  iSSQ-  —  M.  Barbi,  Nuove  aggiunte  aW epistolario  del  Monti. 

La  biblioteca  delle  scuole  ii aliane  (Vili,   i):   V.   Rossi,  Bricciche  Guariniane. 

—  V.  Gian,  Un'antica  canzonetta  greca  ed  zma  siciliana. — A.  FlAMMAZZO,  Due 
lettere  inedite  di  Carlo  Goldoni',  del  1771,  al  Voltaire  e  a  madama  Denis  «  chez 
monsieur  Voltaire  ». 

Giornale  di  letteratura,  storia  ed  arte  (I,  3-4):  A.  Belloni,  Le  prime  edizz. 
della  Pietra  del  Paragc7ie  di  Tr.  Boccalini.  —  F.  Beneducci,  Noterelle  manzo- 
niane. —  E.  Bertana  ,  A  proposito  di  Francesco  de  Sanctis  :  risponde  alla  me- 
moria di  B.  Croce,  F.  de  Sanctis  e  i  suoi  critici  recenti  (Napoli,  1898),  rivolta 
specialmente  a  combattere  le  osservazioni  fatte  dal  Bert.  all'  opera  postuma  del 
critico  napoletano  {Le  letier.  ital.  nel  sec.  XLX),  in  una  recens.  del  Gior.  stor. 
(XXIX,  492   sgg.).  V.   Rassegna,  II,    142. 

Rassegna  pugliese  (XV,  3-4)  :  G.  Canevazzi,  Un  poeta  dialettale  :  il  leccese 
Giuseppe  de  Dominicis,  vivente.  —  C.  Valacca,  Antonio  da  Bitonto,  frate  mi- 
7iore  osservante  del  sec.  XV:  aggiunte  e  correzioni  al  cattivo  opuscolo  di  G.  di 
Cosimo  Urbano,  L.  Valla  e  Fra  Antonio  da  Bitonto  (Trani,  Vecchi,  1898),  sul 
quale  v  .  anche  una  recensione  di  L.  Sylos  nel  n.°  prece!,  di  questa  Rassegna 
pugl.  (pp.  94-5).  — In  fine  V.  VIVALDI  ristampa  una  sua  Discussione  amiche- 
vole (già  edita  nel  Torneo  di  Messina)  a  proposito  della  sua  storia  su  le  Contro- 
versie linguistiche  in  Italia  (Catanzaro,  1893-5),  rispondendo  ad  alcune  osservazioni 
del  Foffano  nel  Giorn.  stor.  (XXIX,  i).  — •  (5):  C.  Valacca,  Una  lettera  inedita 
di  S.  Ammirato.  —  G.  Praitano,  /  martiri  del  novantanove  nel  poema  di  Michele 
Borsani. — -(6):  V.   LoziTO,   L.    Settembrini  nelle   «  Ricordanze  della  mia  vita-i. 

Riv.  ahruzz.  di  se,  lettere  ed  arti  (XIII,  5-7):  Lettere  ined.  del  Cantit  e  del 
Guerrazzi  a  P.  S.  Leopardi.  —  N.  Castagna,  Mille  vocaboli  italiani  non  regi- 
strati, proposti  ai  vocabolaristi  futuri  (cont.  nei  fasce,  sgg.)  —  Lettere  ined.  di  G. 
Massari.  T.  Mamiani,  G.  Rosa,  A.  Saliceti,  F.  Confalonieri,  C.  Balbo  a  A.  S. 
Leopardi.  —  (8):  A.  Mari,  Paolo  Rolli  e  il  suo  inno  a  Venere  (cont.  nd  fase,   seg.) 

—  G.  P.,  Furono  ?ieri  o  biondi  i  capelli  di  Dante?  :  biondi,  per  l'ecl.  a  G.  del 
Virgilio  (I,  44).  —  F.  Alfano,  Z.  Settembrini  nella  vita  e  negli  scritti. — (10): 
G  Pannella,  Qual'é  la  forme  delV epigrafe  di  A.  Manzoni  per  Teresa  Confa- 
lonieri ? '.  ne  dà  una  da  un  ms.  dei  Gonfalonieri  ode'  Casati,  posseduto  da  P.  S. 
Leopardi, 
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Bollettino  della  soc.  bibl.  italiana  (I,  5  6)  :  A.  Ratti,  //  sacramentario  vero- 
nese e  S.  Maffei.  — L.  Frati,  I  codd.  delC  abazia  di  Monte  Oliveio  Maggiore 
presso  Siena.  — V.  FiNZr,  Dtte  lettere  incd.  concernenti  la  proibizione  del  e  Di- 
zionario eficiclopedico  »,  —  (7-8)  :  G.  Ma  RI,  Dtte  codici  italiani  nel  Monastero  di 
Kremsmiinster  (Austria):  un  Canzoniere  petrarchesco  del  sec.  XV,  molto  somi- 
gliante alla  copia  su  cui  il  Btnibo  esegui  l'aldina  e  pur  trascritto  da  un  veneto; 
e  un  Isotteus,  pur  del  Quattrocento,  attribuito  al  Porcellio  (i). —  D.  Bassi,  Due 
lettere  inedite  di  A.  Stazio  a  G.  V.  Pinelli.  —  G.  BRESCIANO,  Di  due  rarissimi 
paleotipi  della  Universitaria  di  Napoli:  notevole  l'aldinar  P.  Bembi  de  Aetna  ad  A. 
Cabrielem  liber  (1495)1  della  collezione  Taccone. — -Bricciche:  G.  Fumagalli, 
Intorno  alla  prima  ediz.  del  «  Misogallo  »  dell'  Alfieri:  una  contraffazione  di 
quella  di  Lucca   (1803).   Cfr.    Giorn.stor.  yXlX,   215. 

Bnllet.  senese  di  storia  patria  (V,  2)  :  M.  Vanni,  Ritratto  critico  di  Girolamo 
Gigli  fatto  da    U.  Benvoglienti. 

Rassegna  nazionale  (i  luglio)  :  G.  MARTELLI,  N.  Tommaseo  educatore. — 
E.  PlSTELLi,  Nuov.  pubblicazioni  sarò cnaroliane:  quelle  di  P.  Villari  ed  E.  Casa- 
nova, Scelta  di  prediche  e  scritti  di  F.  G.  S.  con  nuovi  docc.  intorno  alla  sua  vita 
(Firenz*,  Sansoni,  1898);  di  G.  Lottini,  Fu  veramente  scomunicato  il  S.ì  {Rosario, 
XV,  5);  di  G.  Biagi,  Spigolature  savonaroliane  (nozze  Rostagno).  Di  qualcuna 
di  queste  riparleremo.  —  (1  ag.):  G.  Falorsi,  Anco  una  volta  di  Francesca  da 
Rimini.  — (15  ag  ):  L.  Grilli,  Un  poeta  dimenticato.  Cosmo  Betti:  nel  sec.  XVIII, 
autore  di  un  poema  La  consumazione  del  secolo.  — (i  sett.):  E.  Boghen-Coni- 
GLIANI,  La  madre  nei  poeti  italiani.  —  G.  SenigagLIA,  L'origine  della  maschera 
di  Stenterello.  —  (i  ott.J  :  A.  Zardo,  Merope:  della  tragedia  di  S.  Maflfei  e  de- 
le  altre  che  trattano  lo  stesso  argomento.  —  G.  Sforza  ,  Lettere  inedite  del- 
l'aw.  Luigi  Fornaciari  al  march.  A.  Mazzarosa.  —  (16  ott.):  P.  BELLEZZA,^. 
Manzoni  e  le  nuove  dottrine  psichiatriche:  v.  il  pres.  fase,  della  Pass.  —  G.  Secké 
TANT,  G.  Gallina:  la  vita  e  le  opere.  —  (i  nov.):  P.  Bellezza,  Rosmini,  Stop- 
pani,  Manzoni  e  Parim:  parla  specialmente  dell'  ammirazione  grande  che  per  il 
poeta  del  Giorno  nutriva  1'  autore  dei  Promessi  Sposi,  il  quale  faceva  però  «  le 
sue  brave  riserve  ». 

Giornale  ligustico  (XXIII,  5-6)  :  M.  Stagheno,  Intorno  allo  stor:co  F.  M. 
Accinelli.  —  G.  Sforza,  Un  cronista  sarzanese  sconosciuto  :  anonimo  autore  di 
alcune  curiose  Memorie  notabili,  che  riguardano  tutta  la  Liguria  e  vanno  dal 
1620  al  1659.  — D.  Gravino,  Ottave  su  la  congiura  del  Fiesco:  dal  cod.  D 
bis,  2,  2,  34  della  Beriana,  che  contiene  anche  «  le  poesie  male  attribuite  al 
Bonfadio  dal  Viani,  e  una  relazione  sulla  battaglia  di  Lepanto.  —  A.  FERRETTO, 
Le  rappresentazioni  sacre  in   Chiavari  e  Rapallo  (continua). 

Studi  storici  (VII,  2):  G.  Brizzolara,  /  sonetti  contro  e  l'avara  Babilonia  » 
e  il  «  Soldano  »  del  Petrarca  (continua). 

Rervue  des  bibliothèques  (Vili,  3-5)  :  E.  PlCOT,  Des  fran,;ais  qui  orti  ecrit  en 
italien  au  XVIe  siede:  un  filologo  beiedettino  ,  Frate  Loigi  du  Bois  (  151 7  ), 
che  dettò  due  sonetti  in  italiano  ;  Margherita  d'Angoult-me,  l'autrice  del  boccac- 
cesco Ileptameron,  che,  lodata  dall' Alamann',  da  B.  Tasso,  dal  Bandello  e  da 
N.  Martelli,  e  corrispondente  di  V.  Colonna,  diresse  a  costei  due  lettere  in 
italiano,  nella  quale   lingua  compose  anche  sonetti   {Componim.    poetici    delle  più 

(l)  Il  M.  dice  tntt'altro  che  risolta  la  questione  deirattrlbuzione  àtWUoUtUÈ  al 
Porcellio  (ediz.  Preudhomme,  Parigi,  15:59),  dato  a  Tobia  del  Borj^o  (Mnflfei,  Vtr.  ilL), 
al  Basinio  (Battaglini,  non  Battaglioni,  e  Affò,  Opera  liaainii,  Rimini,  1794).  M» 
in  questa  Rassegna  (II,  44)  fu  già  fatto  rilevare  un  luogo  del  Filelfo,  in  cui  1' /»• 
Molteus  è  detto  tutto  e  incondizionatamente  del  Porcellio:  «  Isotteum  Porcelii  poete 
nostri  suavissimi  ». 

SO 
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ili.  rtmatrici,  Venezia,  1726,  I,  54-5)  ;  Mellin  de  Saiat-Gelais,  che  nelle  sue 
opere  ha  un  distico  italiano  ;  Amomo  e  Giovanni  de  Maumont:  il  primo  già  noto 
(Flamini,  Studi  di  stor.  leti.,  pp.  249  sgg.)  per  un  intero  volume  di  Rime  toscane 
(1535).  Dal  quale  é  qui  riprodotto  per  intero  il  Triompho  della  Bellezza,  ove  si 
fan  le  lodi  di  dotti  e  poeti  italiani  e  francesi  della  corte  di  Francesco  I  (Sanna- 
zaro morto,  L.  Alamanni,  A.  Gonzaga,  G.  M.  di  Morra,  G.  V.  Gambacorta, 
G.  Simeoni,  E.  Ferretti,  G.  Camillo,  F.  Bellini).  Continua,  poi,  nel  fase.  seg. 
(6-7)  a  pailare  di  Nicola  Reince,  o  Renzo,  amico  del  Giovio  ed  autore  della 
traduzione  italiana  dei  primi  6  libri  dei  Mémoires  del  Commines   (1544). 

Zeitschrift  fiir  rom.  Philol.  (XXII,  3)  :  P.  ToLD 3  :  Due  leggende  tragiche 
ed  alcuni  riscontri  col  teatro  dello  Schiller:  quelle  di  Ugo  e  Parisina  e  di  Don 
Carlos  ed  Isabella.  La  prima,  narrata  dal  Bandelle  e  ispiratrice  del  El  castigo  sin 
\'enganza  di  Lope  de  Vega,  per  1'  analogia  che  ha  con  la  seconda,  dovè  fornire 
la  materia  al  romanzo  del  Saint-Réal  (1672),  sprovvisto,  com'è  noto,  di  ogni  fon- 
damento storico  e  fonte  di  tutt'i  tragici  che  trattarono  il  ciclo  di  Don  Carlos  ed 
Isabella  :  Otway,  Campistron,  Alfieri  e  Schiller.  È  probabile  che  sul  Don  Car- 
los di.  quest'ultimo,  il  cui  teatro  presenta  molti  punti  di  contatto  con  lo  spagnuolo, 
•influisse  il  citato  dramma  di  Lope  de  Vega.  —  V.  FlNzr,  Le  rime  di  wi  ignoto 
umanista  del  sec.  XV  \  «  Francesco  Quercente,  protonototario  apostolico  »:  au- 
tore di  rime  (sonetti  e  capitoli)  e  di  elegie  latine,  contenute  nel  cod.  21 17  della 
Bibl.  di  Lucca  e  qui  pubblicate  insieme  ad  altri  sonetti  sparsi  in  altri  codd.  ed 
.a  quelli  che  il  Tebaldeo  ed  il  Casio,  suoi  amici,  scrissero  per  la  sua  morte  (1).  — 
E,  Savi-Lopez,  La  fortuna  del  Tansillo  in  /spagna:  delle  traduzioni  e  imita- 
zioni spagnuole  delle  Lagrime  di  S.  Pietro;  di  cui  il  Flaoiini  (Z'  egl.  e  i  ^oemi 
di  L.    T.,  p.  CL)   ricordò  solo  tre  versioni. 

Emporiiun  (Vili,  44)  :  G.  Fumagalli,  Nel  centenario  di  G.  Leopardi  :  con 
riproduzione  dei  ritratti  conosciuti  dal  poeta,  di  quelli  della  famiglia  e  degli  amici, 
dei  luoghi  abitati  o  in  qualche  relazione  con  la  vita  e  le  opere  del  L.  —  F. 
Momigliano,    G.   Leopardi  e  V anima  moderna. 

Romania  (XXVII,  3):  P.  Savi-Lopez,  //  «  Filostrato  >  di  G.  Boccaccio:  rileva, 
fra  l'altro,  imitazioni  dal  Roman  de  Troie  e  prova  che  il  Poliziano,  scrivendo  le 
Stame,  ave»se  presente  il  poema  boccaccesco,  che  deve  pur  qualche  cosa  al  Tri- 
stano, alla  lirica  del  «  dolce  stil  novo  »,  alla  petrarchesca,  alla  poesia  popolare, 
alle  Heroides  ovidiane  ;  presenta  «  una  innegabile  continuità  ideale  con  i  mag- 
giori poemi  cavallereschi  del  tempo  di  poi  »  ;  ed  é  «  fra  i  primi  poemi  della  let- 
teratura italiana,  che  innalzino  alla  suprema  dignità  dell'  arte  la  materia  cavallo- 
.resca  ». 

Arch,  stor.  lomb.  (XXV,  18)  :  E.  Carrara,  Giovanni  L.  de  Bonis  d"* Arezzo 
e  le  sue  opere  ijtedite  :  trecentista  dimenticato,  autore  di  ecloghe  latine,  di  una 
cronaca  in   terza  rima  sul  sacco  d'Arezzo  del   148 1,  conservate  nflla  Trivulziana. 

Rendiconti  dfi  Lincei  (VII,  3-4)  :  V.  DE  Bartholomaeis,  Una  rappresenta- 
zione ciclica  bolognese  del  scc.  XV:  iodipender.te  dall'influenza  francese,  in  un 
cod.  della  Vittorio  Emanuele  di  Roma.  —  G.  Zannoni,  Un  viaggio  per  l'Italia 
di  Ludovico  Carbone  umanista  :  descritto  nel  dialogo  De  neapoletana  projectione 
(1473?). 


(1)  Oltre  i  tre  sulla  morte,  il  Tebaldeo  diresse  Ad  Qaercentem  ,  come  si  rileva 
dal  testo  e  dallo  didascalie  del  cod.  Scssoriano  418  della  Vittorio  Emanuele  di  Roma 
46,  75^   I57j   l'ìQ),  altri  3   sonn.,  de'  quali   il  ¥.  non   fa  cenno  alcuno  : 

Vorrei,  teco  Signor,  in  fragil  nave. 
Sciò  che  me  accuserai  qual  negligente. 
Io  sciò  che  di  saper  brami  e  desideri 
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Ateneo  veneto  (XXI,  il,  i)  :  L.  M.  Capelli,  Dct  giudhii  letterarii  di  A. 
Manzoni. 

Rivista  delle  biblioteche  e  degli  archivii  (IX,  8-9):  G.  BlAGi,  Lettere  inedite  di 
G.  Giusti  e  di  A.  Poerio  :  riguardano  Napoli  ,  i  suoi  amici  napoletani  ,  e  cioè, 
oltre  il  Poerio,  Pepe,  Guacci,  Troja,  De  Cesare,  Baldacchini,  e  l'arresto  di  Carlo 
Poerio  (1841).  —  F.  P.  LuiSO,  Ricerche  cronologiche  per  jm  riordinamento  det- 
V  <.  Epistolario  T>  di  A.  Traversari  (contin.)  :  pubblica  due  lettere  inedite  :  una 
a   Cosimo  e  Lorenzo  de'  Medici  (1432),  l'altra  al  primo  solamente  (di  data  incerta). 

Refidiconti  dell' Ist.  Lombardo  (XXXI,  io):  A.  AuATJ,  Passi  ambrosiani  ripro- 
dotti in  Dante  e  nel  Parivi.  —  (15)  :  V.  Rossi,  Z.  Ariosto  e  il  beneficio  di  S. 
Agata:  concesso  da  Leon  X  con  bolla  del  1514,  eh?  illustra,  mettendo  in  mezzo 
un  nuovo  viaggio  del  poeta  a  Roma. 

Giornale  dantesco  [VI,  4-5):  P.  Savi- Lopez,  //  contento  di  Andrea  da  Napoli?: 
quello  del  cod.  dantesco  della  Bibl.  dei  Gerolamini  di  Napoli  (r),  —  C.  Villa', 
Raab  nella  D.  C.  —  G.  PersicO-Cavalcanti,  Per  la  solita  epistola  :  risponde 
a  FI.  Pellegrini  {Giorn.  star.  XXXI,  312  sgg.).  —  G.  Melodia,  Poche  altre 
parole  su  Dante  e  il  Peti  arca  :  combatte  lo  Scarano  per  gli  appunti  sulla  sua 
Difesa  di  F.  Petrarca  e  per  alcuni  dei  jiscontri  nomati  nell'ai  ticolo  di  lui  L'  invidia 
del  Petrarca  [Giorn.  Stor.  XXXI,  lOO  sgg..  XXIX,  i).  —  (6)  :  L.  M.  CA- 
PELLI, Le  gerarchie  angeliche  e  la  struttura  del  Par.  Dantesco.  —  G.  Crocioni, 
Di  due  codici  sconosciuti  del  «  Dottrinale  »  di  J .  Alighieri. —  P.  Papa,  Lettere 
di  dantisti  :  due  del  De  Batines.  —  A.  Solerti,  Per  la  data  della  visione  dan- 
tesca: che  vi  5-ia  contraddizione  fra  i  dati  astronomici  e  quelli  storici,  quelli  per 
il  1301,  questi  pel  1300.  Cfr.  Rassegna,  II,  193  sgg.  —  G.  Brcgnougo,  //  doppio 
lume  di  Giustiniano. 

Revue  des  langues  romanes  (XLl,  4-6):  J.  Lucie-Lary,  La  «.  Jeruialen  con 
quistada  »   de  Lope  de    Vega  et   la  «  Gerusalemme  liberata  »   dti   Tasse. 

Revue  d'histoire  littéraire  de  la  France  (V,  2)  :  P.  TOLDO,  La  comédie  fran- 
^aise  de  la  Renaissance:  in  continuazione,  interessa  la  nostra  sto.ia  letteraria. 

Miscellanea  storica  della  Valdelsa  (VI,  2)  :  G.  UziELLI,  Filippo  Bonaccorsi 
€  Callimaco  Esperiente  »  di  San  Gimignano  :  importante  monografia  in  continua- 
zicne  :  qui  si  parla  specialmente  deila  dimora  in  Roma  e  dell'Accademia  pompo- 
niana  e  la  congiura  del   1468,   a  cui  il  B.   prese  parte. 

Arch.  stor.  ital.  (XXII,  3):  M.  MoRlCI,  Sulla  cronologia  dei  viaggi  di  Ciriaco 
d' Ancona. 

Arch.  stor.  per  le  prov.  napolitane  (XXIII,  2)  :  T.  DE  Marinis,  Tre  docu- 
menti inediti  riguardanti  il  Chariteo:  estratti  dall'Arch.  notarile  di  Napoli,  sono 
del  1486-87,  M93-94,  1496-97,  e  interessano  specialmente  perchè  fanno  conoscere 
il  cognome  della  moglie  del  poeta,  della  quale  si  sapeva  solo  il  nome  :  anch'essa 
spagnuola,  a  quanto  pare,  perchè  appartenente  ad  una  famiglia  Vignolcs  (?).  Con 
essi  i  coniugi  comprano  una  schiava  turca,  rendon  libera  una  schiava  mora  e 
ricevono  «  in  accomandigia  »  una  collana  d'  oro.  Testimoni  in  questi  atti  sono  il 
Sannazaro,  Antonino  da  Bologna,  il  figliuolo  del  Panormita,  e  Baldassarre  Milano, 
cui  il  Chariteo,  il  cui  cognome  è  dato  qui  sempre  latinizzato  Garrecto,  Garrecta, 
diresse  tl~^iio  socr.  CLX-XX.-  —  t3y^B-~  Croce,  Pulcinella— ^-  il  -  personaggio 
del  napoletano  in  commedia  :  «  ricerche  ed  osservazioni  >,  con  illustrazioni,  a  pro- 
posito del  recente  libro  di  A.  Dieterich  ,  Pulcinella  :  «  pompeianische  Wand- 
bilder    und    romische    Satyrspiele  »   (Leipzig,   Teubner,    1897).   Ne  riparleremo.  . 

(1)  Poiché  l'A.  in  realtà  non  aggiunge  nulla  airipotesi  del  Zito  che  quello  sia  il 
commento  di  Andrea,  non  s'intende  proprio  che  cosa  di  nuovo  egli  indichi. 
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N.  Antologia  (i  giug.)  :  R.  de  Cesaue,  Il  padre  Tosti  nella  politica.  —  F.  Po- 
METTI,  G.  Savonarola  nel  quarto  centenario  della  sua  morte  (contributo  di  dece, 
vaticani).  — x\.  Graf,  A  proposito  di  Leopardi  e  di  pessimismo  :  risponde  all'ar- 
ticolo di  G.  Sergi  ,  Le  origini  psicologiche  del  pessimismo  leopardiano  (v.  Rass, 
III,  93  «.)»  mostrando  che  dei  giudizi  emessi  da  lui  sul  L.,  «  alcuni  sono  affatto 
sicuri,  altri  probabili,  altri  improbabili,  altri  contraddetti  cosi  dalle  testimonianze 
che  del  pensiero  e  della  vita  dell'infelice  poeta  ci  son  pervenute.  —  (i  luglio):  M. 
SCHERILLO,  €  Co7isalvo  »  del  Leopardi  [Rass.  Ili,  135).  —  Tr&  Libri  e  Riviste  un 
articoletto  di  Enrico  Celani  su  Leopardi  in  Roma.  — (15  luglio)  :  E.  Masi, 
S.  Spaventa  :  a  proposito  della  pubblicazione  di  B.  Croce,  S.  S.  Dal  1848  al 
1861,  lettere,  scritti  e  docc.  (Napoli,  Morano,  1898).  —  (i  ag.):  A.  LumbroSO,  // 
re  Gioacchino  Murat  e  la  sua  corte  (1808):  in  fine  si  accenna  ali'  allegoria  dei 
Paralipomeni  leopardiani,  seguendo  il  Cassarà.  —  O.  Roux,  Un  ciabattino  poeta: 
Domenico  Stromei,  di  Tocco  da  Casauria  (1893),  detto  dai  Tedeschi  <  lo  Hans 
Sachs  italiano  »,  autore  d'ispirati  poemi,  poemetti,  liriche:  i  Versi  postumi  sono 
ora  stati  pubblicati  (Chieti,  Ricci,  1897).  — R.  Barbiera,  Sonetti  inediti  o  rari 
del  Parini.  Da*  mss.  pariniani  del  Reina  e  ora  del  dott.  Cristoforo  Bellotti,  ni- 
pote di  Felice:  in  morte  di  Maria  Teresa,  per  monaca,  per  la  cantante  Clemen- 
tina Piccinelli,  per  una  colomba  rifugiatasi,  in  teatro,  fra  le  braccia  di  una  con- 
tessa, una  Licori  rassomigliata  all'eroina  della  Clarisse  Harlowe  del  Richardson, 
pfr  un  padre  vedovo  e  per  una  madre  morta,  per  un  busto  di  Maria  Ricciarda 
Beatrice,  arciduchessa  d'Austria,  scolpito  da  Giuseppe  Franchi  ;  contro  il  baco 
da  seta  (2).  —  (16  ag.)  :  Frizzoni,  Jacopo  Burckhardt  nella  persona,  nei  pen- 
sieri, nelle  opere. 

Rivista  d'Italia  (15  giugno):  G.  Chiarini,  L'  amore  del  Leopardi:  (cont.  nel 
fase,  seg.):  v.  Rass.  Ili,  135.  —  G.  Salvador i.  Sulla  storia  della  poesia:  «  sulle 
origini  della  nostra  nuova  poesia  nelle  rime  del  Guinicelli  ».  —  G.  Boni,  Studi 
danteschi  in  America-,  parla  specialmente  del  poeta  melodrammatico  Lorenzo 
da  Ponte,  l'autore  dei  libretti  del  Figaro  e  del  Don  Giovanni ,  che  fini  la  sua 
vita  a  New-Yorck  (1805),  ove  pel  primo  fé'  conoscere  la  nostra  lingua  e  lette- 
ratura ,  tenendo  scuola  d'  italiano  ,  donando  alla  pubblica  biblioteca  700  volumi 
di  classici  nostri,  ed  esponendo  e  commentando  la  Divina  Commedia  (1825-26). 
Gli  altri  dantisti  americani  sono:  G  Ticknor ,  R.  H.  Wilde,  autore  di  una  Zz/<? 
and  Times  of  Dante,  ancora  ms.,  condotta  su  ricerche  negli  Archivi  medicei;  il 
Longfellow,  T.  AV.  Parsons  ,  J.  R.  Lowell  e  C  D.  Norton,  attuale  presidente 
della  Dante  Society.  —  T.  Casini,  Leggenda  e  poesia  francescana:  a  proposito  dei 
recente  libro  del  Sabatier,  che  dà  il  testo  dello  Speculum  perfectionis  di  Frate  Leone 
(Parigi,  1898),  sostiene  la  genuinità  del  cantico  di  S.  Francesco.  —  (15  lugHo); 
P.  ViLLARl,  G.  Savonarola  e  l'ora  presente.  — D.  Gnoli,  Controversia  leopar- 
diana :  sulla  pubblicazione  del  Cugnoni:  Dopo  quattordici  anni,  commedia  e  con- 
trocommedia  (Roma,  1898):  perla  falsificazione  che  il  sig.  Ilario  Tacchi  fece  di 
scritti  inediti  di  G.  Leopardi  nella  A^.  Ant.  (apr.  '84).  —  (15  ag.):  D.  Gnoli,  6"^- 
colo  di  Leon  X?  Le  lettere  (cont.  nel  fase,  seg.):  (Giovanni  dei  Medici,  come  le 
arti,  trovò  le  lettere  fiorenti  in  Roma  e  in  Italia  :  non  fu  quindi  il  primo  a  dare 
un  rinnovamento  ad  esse,  continuò  solo  a  dare  loro  l'impulso  ch'avean  ricevuto  da 
Giulio  II.  Non  fu  buon  mecenate,  perchè  non  i  veri  dotti  e  i  poeti,  ma  aiutò  i  poe- 
tucoli  e  i  buffoni;  mandando  il  Gazoldo  e  il  Querno  allo  Studio,  creando  fra  Ma- 
riano piombatore,  Brandino  cavaliere  di  Rodi,  e  l'Unico  Aretino  signore  di  Nemi, 
mentre  Michelangelo  fu  quasi  in  ozio,  Leonardo  se  n'andò  in  Francia  ,  1'  Ario- 
sto   fu    appena    riconosciuto  dal  papa,  suo  vecchio  amico,   il    Beroaldo    mori    di 

(1)  Su  questa  pubblicazione  v.  anche  F.  d'Ovidio,  Bel  libro  mS.  Spaventa*  oferio 
daW  autore  all'Accademia,  Napoli,  Tip.  d.  r.  Univ.,  1898  (  estr.  dai  Rendiconti 
dell'Accad.  di  se.  raor.  e  poi.) 

(2)  Badi  il  B.  che  Agostino  Garabarelii  è  tutt'altro  che  un  «  certo  »  (p.  623),  ma 
un«  scolare  prediletto  del  Parini  e  primo  editore  delle  Odi  pariniane  (v.  le  Odi 
del  P.,  ed.  Salveraglio,  p.  liv).  [P.] 
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crepacuore  ,  vedendosi  mancar  tutto  ,  ed  il  Bembo  scappò  da  Roma  per  non 
più  tornarvi.  La  sua  morte  fu  ,  perciò  ,  un  lutto  pei  numerosi  parassiti  :  come 
cantano  i  sonetti  pasquineschi  usciti  in  quella  occasione,  alcuni  dei  quali  lo  Gn.  qui 
pubblica  (i).  Leon  X  avrebbe  potuto  richiamare  da  «  Venezia  il  tipografo  romano 
Aldo  Manuzio  che  naturalmente  ,  come  una  calamita  ,  attirava  a  sé  i  letterati;  e 
poi  chiamarvi  1'  Ariosto,  e  tentare  di  attirarvi  il  Sannazaro  ,  il  Fracastoro,  il 
Navagero  e  alcuni  altri  illustri  ,  e  lo  stesso  Erasmo ,  che  difficilmenie  avrebbero 
1  esistito  alle  lusinghe  dell'ambizione  e  all'incentivo  di  uno  stato  onorevole  ed 
agiato.  Con  essi,  e  col  Bembo  e  col  Sadoleto  ,  col  Lascari  ed  altri  valenti  che 
erano  in  Roma  raccolti  intorno  a  sé,  lasciati  liberi  d'  attendere  ai  loro  studi  e 
incitati  a  nobile  emulazione,  egli  avrebbe,  degna  impresa  al  figlio  di  Lorenzo  il 
Magnifico,  fatto  del  Vaticano  il  focolare  dell'umana  cultura,  e  meritato  l'onore  di 
dar  nome  al  suo  secolo  > .  —  Fra  le  Notizie  di  lettere  e  d'  arte  una  e  Letterina 
ariostesca  »  di  Carletta  che  risponde  a  V.  Rossi,  Su  L.  Ariosto  e  il  beneficio  di 
S,  Agata  in  Romagna  {Boll.  uff.  del  Min.  d.  P.  L,  del  4  ag.  98;  ma  v.  ora 
Rendiconti  dell*  Ist.  Icmb.  XXXI,  15)  ,  ove  si  mostra  che  la  satira  al  fratello 
Galasso  è  del  nov.  1517,  non  della  metà  di  aprile  1514.  Il  C.  annuncia  un  la- 
voro sui  beneficii  ecclesiastici  dell'Ariosto.  —  G.  Mestica,  G.  Leopardi  e  i  conti 
Broglio  d^Aiano.  A  mostrare  che  le  Marche,  al  tempo  del  poeta,  non  erano  un  paese 
di  Bioti,  fa  la  storia  della  famiglia  dei  conti  Broglio  d'Aiano,  che,  coi  Leopardi 
e  gli  Antici,  rappresentava  la  cultura  lettteraria  marchigiana.  Saverio  ,  capo  di 
famiglia  e  studioso  delle  letterature  classiche  e  straniere,  republicano,  poi  entu- 
siasta di  Napoleone,  fu  grande  estimatore  del  giovane  L.  E  tra  i  figliuoli  di  Sa- 
verio ,  a  Giulia  che  si  monscò  quando  Giacomo  avea  otto  anni,  si  deve  riferire 
uno  degli  appunti  inediti  del  poeta  («  Mio  amore  per  la  Broglio  monacantesi  »); 
da  Venanzo  ci  é  offerta  la  interessante  notizia  che  il  «  garzon  ben  nato  »  della 
tanz.  A  Ì171  vincitore  nel  pallone  sia  Carlo  Didimi  di  Troja,  valoroso  giocatore;  e 
da  Andrea,  brigadiere  napoleonico  nella  spedizione  di  Russia,  il  L.  dovè  udire  rac- 
contare i  leggendari  avvenimenti  di  quella  impresa  disastrosa,  ov'era  perito  anche 
un  suo  parente  e  valoroso  uffiziale.  Luigi  Cassi,  fratello  di  Francesco,  e  rimanerne 
tanto  colpito,  (Ome  risulta  dai  noti  vv.  della  canz.  Sopra  il  mon.  di  D.  Andrea, 
poi,  volontario  del  reggimento  marchigiano,  istituito  da  Murat  per  la  guerra  contro 
l'Austria,  fini  gloriosamente  nella  guerra  per  la  liberazione  della  Grecia  (1828). 
Ed  anche  per  questa  guerra  il  L.  si  sentì  ispirato  a  comporre  un  canto,  ma  di 
esso  non  lasciò  che  una  lunga  traccia.  —  (15  ott.):  A.  Chiappelli,  G.  Leopardi 
e  la  poesia  della  natura.  Contro  il  Sergi,  ricerca  il  sentimento  della  natura  at- 
traverso i  Canti  leopardiani.  <  Veicolo  vero  e  scuola  »  a  quello  fu  1'  amor  della 
solitudine,  prima  ispiratrice  e  consolatrice  del  poeta  ,  e  da  esso  preser  le  mosse 
gV Idillii.  Nelle  carte  sinneriane  e  cosi  dette  napoletane  delicati  e  deliziosi  tocchi 
giovanili  di  paesaggio  mostrano  con  quale  attento  occhio  il  giovane  osservava  la 
natura.  Egli  ha  un  sentimento  tenero,  squisito,  delicatissimo,  «  come  il  mite  pae- 
saggio vestito  dalla  luce  lunare  »,  che  appare  tanto  di  frequente  nei  suoi  canti. 
Col  Manzoni,  egli  è  e  il  primo  fra  noi  a  ritrarre  un  paese  dal  vero  con  fedeltà 
rappresentativa  e  con  parola  pittrice  »;  ma  non  lo  ispirò  né  Firenze,  né  Pisa,  né 
Napoli,  ma   il  natio  Piceno.   Quadri  recanatesi  ci  offrono,  di  fatto,   la    Vita    soli- 

(J)  In  uno  di  questi  che  comincia: 

Fra  Fazio  è  morto  e  il  ristorar  è  rotto, 
Non  è  nessun  che  più  rifaccia  i  danni. 

lo  Gn,  legge,  col  ras.,  Fra  Pazio^  da  pazzo  (!),  e  non  Fra  Fazio,  come  ha  il  .  s.  14 
e  come  certamente  è  da  leggersi  anche  nel  primo  vs.  Allo  Gn.  è  sfuggito  il  8  j^ni fi- 
caio del  prov.  «  Essere  Fra  Fazio,  che  rammendava  tutti  danni  »,  cioè  :  '  tale  che 
per  sollevare  le  miserie  altrui,  ci  rimetteva  sempre  del  suo  '.  Il  Pistoia  in  due  soun 
(138  e  140,  ediz.  Benier)  lo  ricorda: 

Un  di  morì  Fra  Fazio. 

Serreì  io  mai  fra  Fazio, 

chMo  debba  tutti  i  danni   ramendarti  ?  £P.] 
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torta  ,  la    Quiete  dopo  la  tempesta  ,  il   Sodalo  del  villaggio ,   le  Ricordanze.  Con;ie 
tutt'i  grandi  poeti  egli  dà  il  sentiraento,  non  la  descrizione  minuta  del  paesaggio. 

NOTIZIE. 


^*^(.  La  3^  dispensa  del  Codice  diplomatico  dantesco  di  G.  BiAGl  e  G.  L.  PASr 
SBRINI  contiene  le  «  Provvisioni  del  5  giugno  1296  »,  già  pubblicate  dall'  Imbriani 
{Stnd.  danteschi,  874  sgg.)  ed  ora  diligentemeate  rivedute;  alcune  note  critco-sto- 
riche  sulla  dedizione  di  Pistoia  al  Comune  fiorentino  e  sui  lavori  di  allargamento  delta 
piazza  di  S.  Giovanni,  la  riproduzione  di  due  affreschi  e  di  alcune  miniature  re- 
lative a  edifizii  fiorentini;  il  testo  della  Consulta  del  5  giugno  '96  e  la  riprodu,- 
zione  in  fototipia  di  questa  stessa  in  due  tavole  riuscitissime. 

^*^  G.  L.  Passerini,  per  nozze  Rostagno-Cavazza,  ha  pubblicato  un  prezioso 
frammento  di  un  codice  deWa  Vita  Ahiova  (Firenze,  Franceschiui  e  C,  1898),  scritto 
nel  Trecento  ,  ora  di  proprietà  del  sig.  Leo  OhchUi  :  comprende  il  testo  (prose, 
rime,  divisioni)  dal  §  XXIII  ,  dalle  parole  «  sconfortare  e  parlandomi  cosi  ces- 
soe  »,  al  §  X"XXIV,  «  sopra  certe  tavolette  et  mentre  io  lo...  »,:  con  alcune  la- 
cune. La  riproduzione  è  prettamente  diplomatica.  Anche  qui  la  lezione  Arabia 
nel  §  XXIX.  Lo  stesso  Passerini,  della  cui  attività  ci  congratuliamo  vivamente, 
ha  pubblicato,  per  nozze  Pancrazi  Grassi-Nencini,  alcune  curiose  Ricette  da  fare 
Iella  (Firenze,  Carnesecchi,  1898),  dal  cod,  Ashburn.  -  Laur.  1328,  da  una.  adtt- 
natione  di  ricette  che  un  frate  mandò  a  Chiara  di  Correggio  (sposa  di  suo  cu- 
gino Ippolito,  morto  nel  1552).  Il  Passerini  annunzia,  intanto,  che  coU'anno  1899 
il  Giornale  dantesco  s'intitolerà:  Giornale  dantesco:  rassegna  della  letteratura 
italiana  dei  primi  secoli  :   studi  sopra  Dante  e  il  Petrarca.  > 

^*^  Pasquale  Papa  ha  pubblicato  con  fedeltà  diplomatici  ,  per  nozze  Ro- 
stagno-Cavazza, in  un  elegante  opusc.  ,  alcune  Ricette  del  sec.  XV  riguardanti  z 
libri,  gl^  inchiostri  e  la  scrittura  (Firenze,  Franceschini  e  C,  1898  ;  in  75  es. ) 
da  un  cod.  Ashburn.-Laurenz.  349.  È  una  pubblicazioae  che  nella  sua  piccolezze 
non  è  priva  di  interesse  cosi  pel  bibliografo  che  pel  filologo. 

^■^^  Un  altro  bel  voi.  del  prof.  A.  Stoppoloni  è  venuto  testé  alla  luce,  La 
marchesa  de  Maintenon  e  V Istituto  di  Saint  Cyr,  con  una  prefazione  di  P.  Vec- 
chia (Napoli,  Pierro,  1898,  8°,  pp.  xvn-146)  ;  e  ci  rallegriamo  con  l'A.  che  ha 
saputo  fare  opera  pregevole  per  chiarezza  e  precisione.  Trattandosi  di  due  argo- 
menti perfettamente  estranei  alla  nostra  Rassegna,  noi  non  possiamo  tenerne  conto 
che  per  qualche  solo  lato  che  interessa  la  nostra  letteratura.  La  signora  D'  Au- 
bignè,  com'è  noto,  fu  moglie  del  poeta  Paolo  Scarron,  notevolissimo  pel  suo  spi- 
rito e  per  le  sue  relazioni  con  i  nostri  scrittori  (ci  sarebbe  piaciuto  anzi  che  lo 
St.,  poiché  ne  ha  toccato,  avesse  dichiarato  con  dati  certi  ,  facili  a  trovare,  la 
posteriorità  del  Virgil  travesti;  rispetto  aìV Eneide  travestita  del  nostro  Lalli);  e 
nel  circolo  che  si  formava  in  casa  Scarron  ,  ella  brillava  per  spirito  e  amabilità 
non  meno  del  suo  infelice  marito.  Divenuta  móglie  di  Luigi  XIV,  e  fondato  l'i- 
stituto di  Saint-Cyr  ella  dette  un  notévole  impulso  alle  rappresentaaioni  dram- 
matiche in  collegio  ;  e  si  associò  nell'opera  il  genio  del  Racine.  Qui  lo  St.  .ha 
belle  e  curiose  notizie  che  certo  non  potranno  riuscire  inutili  a  coloro  che  si  oc- 
cupano del  teatro  di  collegio  nei  secoli  XVII  e  XVIII  (cfr.  la  recente  memoria  di 
F.  Colagrosso,  S.  Bettinelli  e  il  Teatro  gesuitico  [Napoli,  St.  tip.  d.  r.  Utiiv.,  1898], 
della  quale  ci  occuperemo  in  uno  dei  prossimi  fase).  Non  vogliamo  nascondere  in 
fine  il  nostro  compiacimento  per  tutt'  i-  lavori  critici  che  si  fanno  in  Itali^a  intorno 
alle  letterature  straniere  purtroppo  così  scarsi,  o  sebbene  lo  St.  abbia  per  fine  la 
ricerca  pedagogica  contiamo  i  suoi  fra  questi,  perchè  non  perdono  mai  di  vista  il 
lato    letterario ,    oltre   che    sono    scritti   con  molto  garbo.    Egli  intanto  annunzia 
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un  nuovo  suo  studio  su  Rousseau  e  P Italia,  argomento  assai  attraente  e  interes- 
sante, in  cui  rileverà  la  grande  influenza  del  poeta  francese  sui  nostri  scrittori  dei 
due  ultimi  secoli.   [Z.] 

4(."'^  Agli  studiosi  della  nostra  letteratura  del  secolo  XVII  additiamo  il  libro 
di  Eduard  Norden,  Die  antike  Knnst prosa  vont  VI  J ahrhtindert  v.  Chr.  bis 
in  die  Zeit  der  Renaissance  (Leipzig,  1898),  ove  si  tratta  delle  principali  malattie 
dello  stile  greco,  latino  e  moderno,  e  quindi  anche  del  nostro  e  secentismo  »  o 
e  marinismo  ».  Cfr.  Romania,  "XXVII,  526-7,  Altre  pubblicaZ'Oni  tedesche  sulla 
nostra  letteratura:  Ph.  A.  Becker.  Der  Quellenwort  der  €  Storie  Narbonesi ->> 
< Halle,  Niemeyer,  1898);  T.  Klette,  lohannes  Herrgot  und  I.  M.  Philelphus 
in    Iter  in   (Bonn,   Rohrscheidund  Ebbecke,    1898). 

^*^  Notevolissima  è  la  pubbl'cazione  di  Paget  Toynbee,  A  didiouary  ofproper 
names  and  notable  maitcrs  in  the  ivorks  of  Dante  (Oxford,  Clarendon,  1898).  Di" 
questo  e  del  voi.  2,  P.  II,  àeW Enciclopedia  dantesca  dello  SCARTAzziNl  (Milano 
Hoepl  ,  1898),  tes.è  messo  in  luce,  ci  occuperemo  di  proposito.  Un  nuovo  libro 
sulla  fortuna  del  nostro  massimo  poeta  oltr'Alpi:  Hermann  Oelsner,  Dante  in 
Frankreich  bis  zum  Ende  des  XVIII  Jahrhunderts  (Berlin,  Ebering,  1898).  C.  M. 
Phillimore  ha  studiato  Dante  et  Ravenna  (London,  Stock,  1898,  con  illustra- 
zioni). Finalmente  nei  Beitrdge  znr  Gfsch.  der  Phil.  des  Mittelalters  (Miinster  , 
Aschendorff,  1898)  sono  stati  pubblicati  gli  Impossibilia  di  maestro  SlGlERl  Di  Bra- 
sante dal  cod.  16297  della  Naz.  di  Parigi,  con  una  lunga  dissertazione  del  dott. 
Clemens  Baeumrer,  sulla  biografia,  la  filosofia  e  Io  scritto  polemico  del  Sigieri, 
che  tanto  interessa  gli  studiosi  di  Dante. 

:f*^  Di  Augusto  Geffroys,  si  sono  pubblicati,  postumi,  gli  Èttides italiennes 
(Paris,  Colin,  1898^,  fra  i  quali  interessano  la  nostra  storia  letteraria  quegl'  in- 
titolati:  Les  grands  Médicis,  Savonarole,    Gtiichardin  d'aprés  ses  oeuvres  inédites. 

^(.*^t  A  Parigi  si  è  iniziata  da  P.  de  Nolhac  e  L.  Dorez  una  Bibliothe'que  lit- 
te'raire  de  la  Renaissance  con  l'importante  voi.  di  Henry  Cochin,  La  chronologie 
du  «  Canzoniere  »  de  Re'trarque  (Paris,  Bouillon  1898:  cfr.  Giorn.  .y^or.  XXXII, 
403  segg.  e  Rass.  bibl  VI,  121  segg.).  Seguiranno:  L.  Dorez,  Èrastne  et  l^  nio- 
nastére  de  Steyn  ;  F.  Novati  ,  lean  de  Ravenne  et  son  e  Liber  mento r andar um 
rerum  >;  L»  Deharnelle,   Alciat  en    Frat.ce. 

^*^t  II  fase.  4  del  voi.  Ili  àt\  Kritischer  lahresberìcht  à^iYoWwVòW^i  cqv^W^vì^'. 
E.  PÈRCOPO,  Antica  poesia  religiosa  italiana;  C.  DE  LOLLIS,  Aelteste  italienische 
Prosalitteratur;  M.  Barbi,  Dante;  V.  Crescini,  Boccaccio;  F.  FOFFANO/  Lette- 
ratura cavalleresca  italiana;  F.  FlaMiNI,  Letteratura  italiana  dal  1400  al  1540', 
Fl.  Pellegrini,  Letteratura  italiana  dal  1540  al  i6go;  E.  Bertana,  Lettera- 
tura italiana  del  sec.  XVIII;  A.  L.  St/EFEL,  Italienische  Drama  von  1500 
bis   1800. 

**♦  -A^gl'  scritti  notevoli  apparsi  pel  centenario  leopardiano  (Rassegna  III,  135), 
sono  da  aggiungere  specialmente  i  due  discorsi  del  prof.  G  Me.stica  pronunziati 
il  IO  e  30  giugno  nell'università  di  Palermo  ed  a  Recanati:  //  Leopardi  davanti 
alla  critica  (Palermo,  Sandron  ,  1698)  e  Lo  svolgimento  del  genio  leopardiano 
(Roma,  Soc.  ed.  D.  Alighieri);  N.  Vaccalluzzo,  V.  Alfieri  e  il  sentimetito  pa- 
triottico di  G.  Leopardi  (Messina  ,  Toscano)  ;  C.  Antona  Traversi  ,  Paolina 
Leopardi  (Città  di  Casello,  Lapi)  ;  G.  Taormina,  Ranieri  e  Leopardi  (Milano- 
Palermo,  Sandron).   Di  alcuni  di  questi  ci  occuperemo  prossimamente. 

^^%  Della  Geschichte  der  italicnìschen  Litteratur  von  dea  altesten  Zeiten  bis 
znr  Gegenwart ,  che  l'Istituto  bibliografico  di  Lipsia  ha  affidato  alle  cure  dei 
proff.  B;.*rtbold  Wiesc  ed  Erasmo  Pèrcopo,  sono  uscite  sinora  sei  dispense  ,  di 
pp.  48  ognuna,  con  le  quali  si  compie  la  parte  più  antica  (sino  al  sec.  XV),  trat- 
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tata  dal  Wiese.  Il  testo  offre  un  riassunto  chiaro  e  preciso  della  nostra  storia 
letteraria  nazionale  secondo  i  miglioii  trattati  fino  ai  più  recenti  studt.  Ma  que- 
sta pubblicazione  ha  anche  il  gran  pregio  di  essere  adorna  di  3:  cromolitografie, 
di  miniature  e  quadri  riguardanti  la  storia  letteraria,  facsimili,  ritratti  ,  illustra- 
zioni di  luoghi  abitati  dagli  scrittori  italiani  più  celebri:  il  tutto  eseguilo  con  una 
eleganza  e  precisione  squisita.   L'  opera  intiera  sarà  completa  in    14  dispense. 

^j.*^  Della  Biblioteca  di  scrittori  italiani^  che  il  prof.  Pèrcopo  inizierà  con  i 
Sonetti  faceti  del  Pistoia  ,  faranno  parte  le  seguenti  edizioni  critiche,  con  com- 
menti storici  e  letteraria  Alla  Bella  mano  di  Giusto  de'  C''>nti  attenderà  il  dott. 
Michele  Manchisi  ;  al  Baldtis  del  Folengo  il  prof.  Umberto  Renda  ;  ai  Sonetti 
di  Niccolò  Franco  contro  l'Aretino  il  prof.  Enrico  Sicardi  ;  2X1' Urania  del  Fon- 
tano il  dott.  Enrico  Proto;  alle  Satyrae  di  Quinto  Settano  il  prof.  Getulio  Mo- 
roncini.  Lo  stesso  prof.  Pèrcopo  intende  pubblicare,  in  seguito,  le  Rime  del 
Sannazaro  e  quelle  del  Tansillo  e  le  Opere  volgari  dell'Epicuro,  molto  più  com- 
piutamente che  non  si  sia  fatto  siuora. 

^*>t^  Il  prof.  F.  de  Simone-Brouwer  ci  comunica  quanto  segue:  «  Un  nuovo 
Don  Juan  de  Marana,  dr.  in  4  atti  in  ver.si  di  E.  Haraucourt,  è  stato  rappre- 
sentato all'Odèon  di  Parigi  (cfr.  la  relaz.  di  J.  Lemaltre,  in  Rev.  d.  deux  mon- 
des,  I.®  aprile  1898).  — Les  amours  de  Don  Juan  è  il  titolo  di  un  recente  volume 
di  E.  Lepelletier  e  C.  Rochel  (Paris,  Nilsson,  1898).  È  una  ricostruzione,  tut- 
t'altro  che  originale,  delia  figura  del  seduttore  ,  in  cui  son  messe  fin  troppo  a 
profitto  altre  opere,  specie  quella  di  Dumas  padre  e  dello  Zorrilla.  Neppur  nuova 
è  la  conclusione  :  «  Don  Juan  n'a  pas  cesse  de  vivrei...  Don  Juan  est  immor- 
tel  !  »  Unico  pregio  del  libro,  per  chi  si  contenta  di  sì  poco,  sono  le  «  cent  il- 
lustrations  obtenues  par  la  photographie  d'  après  Nature  »!  !  —  Il  sig.  Nicola 
Manskop  ,  di  Francforte  sul  Meno  ,  che  possiede  una  celebre  coUez.  musicale  e 
teatrale,  ha  testé  acquistato  il  manifesto  della  prima  rappr.  del  Don  Giovanni  di 
Mozart  a  Praga  {20  ott.  1787),  documento  rarissimo  che  noi  si  trova  neppure 
nel  Museo  Mozart  di  Salzbourg,  dove  si  conserva  solo  quello  della  prima  rappr. 
del  Flauto  magico  (30  sett.  1791).  V.  pure  un  art.  di  R.  M.  Frémy,  in  Revue 
hebdom.,   22   ott.  1898  ». 

^■^^  Ci  sembra  molto  utile  l'antologia  della  Prosa  moderna  ■pnhhWcata.  «ad  uso 
delle  scuole  secondarie»  da  Giovanni  M.  Vitelleschi  (Torino,  Clausen,  1898; 
8"  g;r  ,  pp.  vili  692).  Essa  cont  ene,  annotate  filologicamente  e  storicamente,  de- 
scrizioni di  luoghi  o  di  costumi,  narrazioni,  ritratti,  aneddoti,  scherzi  ,  brani  di 
storia  civile  e  naturale,  o  riguardanti  l'arte  e  la  letteratura,  l'educazione,  la  mo- 
rale e  la  religione.  Gli  autori  sono  scelti  largamente  fra  i  migliori  moderni,  dal 
Leopardi  ,  D'  Azeglio  ,  Giusti  ,  Bresciani  ecc.  ai  modernissimi,  come  il  De  San- 
ctis,  il  Tosti,  il  Vannucci  ecc.,  sino  ai  viventi  De  Amicis,  Panzacchi,  Giacosa  e 
altri  minori  più  o  men  noti.  Fra  questi  ultimi  comparisce  per  la  prima  volta  in 
una  antologia.  «  il  gentile  e  colto  pievano  casentinese,  Antonio  Bartolini  »,  i  cui 
scritti  furono  tanto  lodati  dal  Faufani.  Se  non  che  ,  abbiamo  rilevato  con  una 
certa  meravigl'a  che  in  una  antologia  di  Prosa  moderna  non  si  trovi  neppure  un 
periodo  di  Alessandro  Manzoni.  L'  istessa  sorte  è  toccata  al  Settembrini  ed  al 
Carducci.  Il  raccoglitore  non  dice  nulla  di  questi  ostracismi,  un  po'  strani  davvero, 
quando  invece  fu  accolta  la  prosa  tutt'  altro  che  esemplare  di  qualche  illustre 
ignoto.  Toltone  questo  ,  ripetiamo  ,  l'  Antologia  ci  sembra  fatta  e  adatta  al  suo 
scopo. 


Erasmo  Pèrcopo,  Direttore  responsabile. 


Napoli  —  Stab.  Tipografico  Pierre  e  Veraldi  neiristituto  Casanova 


UNA  PIETOSA  MENZOGNA  DI  DANTE. 


{Inf.  X,    III) 

Benché  la  scena  commovente  del  decimo  canto  ^^Vl  Inferno  sia 
a  tutti  nota,  pure  la  riassumiamo  brevemente,  per  rilevare  certi 
punti  e  passaggi  e  toni,  non  bene  ,  a  parer  nostro  ,  considerati 
dai  chiosatori  del  celebre  episodio. 

Tra  una  botta  e  l'altra  del  dispettoso  dialogo  di  Dante  e  Fari- 
nata, si  leva  in  ginocchione,  da  una  delle  tombe  infocate,  un'ombra, 
Cavalcante  de'  Cavalcanti,  il  padre  del  primo  amico  di  D.,  Guido. 

Prima  ancora  che  parli  ,  guarda  attorno  con  premura  paterna 
se  vi  sia  il  figlio  ,  e ,  cadutagli  questa  speranza  ,  chiede  con  un 
senso  di  viva  intimità  e  di  alterezza  paterna,  perchè  Guido  non 
accompagni  l'amico  nel  suo  viaggio  : 

Ed  io  a  lui  :  Da  me  stesso  non  vegno; 
colui  che  attende  là,  per  qui  mi  mena, 
forse  cui  Guido  vostro  ebbe  a  disdegno. 

D.  pare  che  non  conoscesse  di  persona  il  padre  dell'  amico 
suo  ,  morto  probabilmente  molto  prima  ,  ma  la  subita  domanda 
confidenziale  e  la  pena  a  cui  era  condannato  gli  avevano  chiara- 
mente detto  che  quello  era  Cavalcante  ,  e  perciò  la  sua  risposta 
fu  'piena  (non  già  per  la  sicurezza  della  pretesa  morte  di  Guido), 
precisa,  senza  esitanze  :  sapeva  a  chi  rispondere.  Ma  quando  «no- 
mina Virgilio  e  accenna  al  disdegno  di  Guido  per  il  gran  poeta, 
suo  duce  e  suo  maestro  ,  la  sua  immaginazione  è  tutta  in  quei 
tempi  giovanili,  e  può  molto  bene  adoperare  un  verbo  di  tempo 
passato,  dire  ebhe  a  disdegno  :  ma  quel  passato  giunge  all'  orec- 
chio del  padre  senza  le  idee  accessorie  che  lo  spiegano,  e  signi- 
fica :  tuo  figlio  è  morto.  »  (1)  Onde 

Di  subito  drizzato  gridò:  «Come 
dicesti  'egli  ebbe'?  non  viv'egli  ancora? 
non  fere  gii  occhi   suoi  lo  dolce  lome  ?  > 

(i)  De  Sanctis,   ^ uovi  saggi  critici,  Napoli,   Morano,    1879,  pp.   36  e  sgg. 
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Quando  s'accorse  d'alcuna  dimora 
ch'io  faceva  dinanzi  alla  risposta, 
supin  ricadde,  e  più  non  parve  fuora. 

Farinata,  che  era  rimasto  immobile  a  quella  scena  dolorosa,  come 
se  nulla  fosse  stato,  riattacca  il  discorso  e  predice  a  D.  il  fu- 
turo esilio.  Il  Poeta,  che  non  comprende  come  l'uno  possa  prevedere 
il  futuro  e  r  altro  non  conoscere  il  presente,  si  fa  spiegare  da 
Farinata  i  limiti  della  chiaroveggenza  delle  ombre: 

Allor,  come  di  mia  colpa  compunto, 
dissi  :  «  Or  direte  dunque  a  quel  caduto 
che  il  suo  nato  è  co'  vivi  ancor  congiunto. 

E  s'io  fui  dianzi  alla  risposta  muto, 
fate  i  saper  che  il  fei,  perchè  pensava 
già  nell'error  che  m'avete  soluto,  » 

Dunque  nell'anno  della  Visione  dantesca  Guido  è  vivo,  e  difatto 
poi  il  Del  Lungo  cavò  dall'Obituario  di  S.  Reparata  eh'  egli  mori  il 
28  agosto  1300.  L'Angelitti,  che  non  si  dissimula  tutta  l'impor- 
tanza di  questo  luogo  contro  la  sua  data  della  Visione  ,  1301 , 
mette  avanti  un'ipotesi,  timidamente  vagheggiata  dal  D'  Ovidio: 
ritenendo,  cioè,  che  la  frase  ebbe  a  disdegno  indichi  un  fatto  reale, 
e  la  posteriore  smentita  dell'esser  Guido  ancora  congiunta  coi  vivi, 
sia  una  pietosa  menzogna,  conchiuse  che  Guido  effettivamente 
fosse  morto  nel  tempo  della  Visione  (1).  E  si  lagnò  un  po'  acer- 
bamente che  Demetrio  Marzi,  nella  critica  dell'opuscolo  Sulla  data 
del  Viaggio  dantesco  (2),  nei  Bullettino  della  Società  dantesca  (voi.  V, 
fase.  6°-7°,  anno  1898),  non  abbia  tenuto  in  considerazione  l'ipo- 
tesi della  pietosa  menzogna. 

Lasciando  al  Marzi  di  rispondere  come  meglio  crederà  sull'ar- 
gomento, a  me  pare  che  non  si  possa  ragionevolmente  accettare  la 
nuova  interpretazione  dell'illustre  astronomo.  Basta  ripensare,  in 
tutta  la  sua  unità  ,  1'  episodio  che  viene  a  rompere  bruscamente 
il  dispettoso  dialogo  :  è,  mi  si  lasci  dire,  un  colpo  di  scena,  pre- 
parato con  tale  efficacia  e  tale  potenza  di  mezzi  artistici ,  che 
Farinata,  Farinata  stesso,  già  cosi  grande  nella  fantasia  de'  let- 
tori e  torreggiante  su  tutto  l'Inferno,  passa  per  un  pezzo  in  se- 
conda linea  e  si  dimentica.  Tanta  luce  ha  saputo  riverberare  il 
Poeta  nostro  sul  padre  del  suo  più  caro  amico,  che  l'apparizione 
fulminea  del  vecchio  Cavalcante  vi  resta  impressa  nel  cuore,  sboz- 

(i)  Cfr.   questa  Rassegna,  II,  fase.    9-10. 

(2)  Napoli,  1897.  Cfr.  SuWanno  della  Visione  dantesca,  ecc.  in  replica  al  Marzi, 
Napoli  1898.   (v.  Rmss.  Ili,   214-16). 
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zata  maestrevolmente  non  di  fronte  ,  come  in  contrasto  ,  ma  di 
fianco  a  Farinata.  Quel  colpo  di  scena  è  un  piccolo  dramma,  che 
ha  il  suo  nodo  nella  parola  ebbe  ,  sulla  quale  s' impernia  tutto. 
Togliete  quella  parola ,  e  il  dramma  non  ci  sarà  più  :  D.  volle 
provocare  con  quel  passato  la  domanda  angosciosa  del  Cavalcante, 
per  aprirsi  la  via  alla  teoria  della  prescienza  delle  ombre,  Os- 
servate con  quanta  abilità  fa  Egli  afferrare  dal  padre  la  parola 
ebbel,  e  che  finezza  psicologica  in  quel  verso: 

Come 

dicesti  '  egli  ebbe  '  ?  non  viv''egli  ancora? 

Prima  il  povero  padre  strascica  le  due  parole  ,  intere  ,  staccate, 
fisse,  come  uno  strale  ;  la  sua  speranza,  il  suo  cuore  è  tutto  là: 
egli  eb&e?,  come  dire:  Guido  mortoì  — e  poi,  come  fuori  di  sé,  pre- 
cipita in  quel  «,  non  viv'egli  ?  »  ,  tronco  ,  rapido  ,  che  è  più  un 
batter  fulmineo  di  occhi,  che  una  vibrazione  di  parole  (1). 

Ma  D.  non  bada  :  quell'  ebbe  che  è  vita  o  morte  per  il  povero 
vecchio,  per  lui  è  un  dubbio  che  gli  attraversa  la  mente  e  lo 
lascia  sospeso  :  ma  non  fu  che  un  momento ,  un  minuto  (alcuna 
dimora),  quanto  bastò  perchè  il  padre,  interpretando  sinistramente 
quel  silenzio,  cadesse  fulminato  nel  suo  letto  di  fuoco  ,  e  Fari- 
nata ripigliasse  il  suo  ragionamento, 

E  se  continuando  al  primo  detto, 

senza  dar  tempo  al  Poeta  di  meglio  spiegarsi  la  strana  domanda 
del  caduto.  Ma  quando  sente  la  profezia  del  fiero  ghibellino,  gli 
si  riafiaccia  il  dubbio,  e  prega  Farinata  di  sciogliergli  il  nodo  , 
che  aveva  inviluppata  la  sua  sentenza.  Il  dramma  ha  così  tre  mo- 
menti principali:  il  primo  momento  è  nell'apparizione  di  Caval- 
cante e  nella  risposta  di  Dante  con  V  ebbe,  che  costituisce  il  nodo 
del  dramma;  il  secondo,  più  saliente,  è  nelle  angosciose  inchieste 
del  Cavalcante,  nella  sospensione  di  D.  e  nello  sprofondarsi  di 
quello  ;  il  terzo  è  nello  scioglimento  finale  ,  con  1'  intervento  di 
Farinata ,  per  cui  tutto  il  gruppo  michelangiolesco  del  decimo 
canto  si  muove  per  virtù  di  una  forza  occulta,  che  imprime,  pure 
in  cosi  grandi  distacchi  e  contrasti  d'  idee  e   di    persone  ,    come 

(i)  Maestro  in  queste  finezze  d'arte  è  anche  il  Manzoni.  Ognun  ricorda,  nel 
famoso  dialogo  tra  D.  Abbondio  e  Renzo,  con  che  aria  di  gravità  e  di  mistero 
il  curato  pronunzia  strascicando  le  parole:  E  foi  c'è  degli  imbrogli  —  e  l'impa- 
zienza di  Renzo  che  tronca  e  ingoia,  quasi,  le  stesse  parole:  Degl* imbrogli}  Cfr. 
D'Ovidio,  Le  correzioni  ai  <  Promessi  Sposi*,  Napoli,  Pierre,   1893,  P*  ^aò. 
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un  raggio  animatore  della  stessa  luce.  Un  filo  misterioso  unisce 
Farinata,  Cavalcante,  D.,  e,  in  penombra,  Guido;  e  Farinata,  che 
sta  immobile  al  grido  di  dolore  del  suo  parente  ,  si  fa  poi  me- 
diatore di  una  parola  di  pace  e  di  affetto:  la  potente  fantasia  del 
Poeta  lascia  cosi  intravedere,  tra  le  arche  di  fuoco,  una  continua- 
zione della  scena  fra  i  capi  delle  due  antiche  famiglie  fiorentine. 
Ora,  nelPinvolucro  del  piccolo  dramma  voi  seguite  il  pensiero 
dominatore  di  D.,  col  rigore  d'una  argomentazione  che  abbia  le 
sue  premesse  e  la  sua  conseguenza.  Ho  detto  che  per  D.  1'  ebbe 
costituisce  il  nodo  voluto,  preparato  della  quistione  della  presbio- 
pia delle  ombre  (1),  com'  è  per  Cavalcante  lo  strale  che  gli  strappa 
accenti  di  dolore:  il  nodo  s'inviluppa  di  più  con  la  profezia  di 
Farinata,  al  quale  quindi  il  Poeta  pone  la  quistione  in  tutte  le 
forme.  E  poiché  sa  che  le  cose 

Quando  s'appressano,  o  son,  tutto  è  vano 
nostro  intelletto  ;  e  s'altri  noi  ci  apporta, 
nulla  sapem  di  vostro  stato  umano, 

conchiude  che  Cavalcante  nulla  poteva  sapere  di  Guido  ,  se  non 
glielo  apportava  lui,  D.,  che  incarica  appunto  Farinata  di  dirgli 
che  Guido  era  vivo  : 

Allor,  come  di  mia  colpa  compunto, 
dissi  :  «  Or  direte  dunque  a  quel  caduto, 
che  il  suo  nato  è  co'  vivi  ancor  congiunto  ». 

È  una  dimostrazione  teoretica  che  in  D.  diventa  alta  e  vera  poesia,  di- 
venta dramma.  Or  fate  che  Egli  più  o  meco  pietosamente  mentisca,  e  le- 
verete quello  che  di  veramente  bello  c'è  nell'episodio:  qui  il  silenzio  di 
D.  è  altamente  poetico  e  drammatico,  poiché  con  un  ebbe  e  una  pausa 
sospende  il  dramma  sino  alla  fine.  In  questa,  per  così  dire,  econo- 
mia della  parola,  in  questa  poesia  del  silenzio  D.  è  maestro  :  sono 
gli  scorci  e  le  ombre  dell'  arte  sua.  All'Angelitti  qui  il  silenzio 
del  Poeta  sembra  nientemeno  che  una  stravaganza  ,  compensata 
con  una  magra  scusa  :  «se  io  tacqui,  fu,  perché  pensava....  a  un'al- 
tra cosa  1  »  Eppure  niente  di  più  naturale  nel  nostro  Poeta  di 
queste  interruzioni  e  sospensioni  e  reticenze  ,    in  certi  contrasti 

(i)  Sarebbe  curioso  vedere  a  quali  mezzi  artistici  ricorre  D.  per  l' intreccio,  di- 
rei quasi,  ingranaggio  delle  scene.  A  me  pare,  per  es.,  che  il  famoso  issa  ten  va, 
più  non  f aizzo  {Jnf.  XXXVII,  21)  non  per  altra  ragione  sia  fatto  rilevare  da 
Guido  di  Montefeltro  ,  che  per  attaccare  la  prima  scena  ,  greca ,  alla  seconda, 
lombarda. 
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violenti  d'idee  e  di  persone,  in  certi  incontri  impensati  di  perso- 
naggi. Ricordate  l'episodio  di  Francesca  ? 

Da  che  io  intesi  quelle  anime  ofifense, 
chinai   '1  viso,  e  tanto  il  tenni  basso, 
fioche  il  poeta  mi  disse  :  «  Che  pense  ?  » 

A  che  cosa  pensava  D.  ?  pensava  a  tutta  una  storia  di  passione 
e  di  colpe.  A  che  cosa  pensava  mentre  taceva  al  grido  angoscioso 
di  Cavalcante  ?  pensava  all'errore  che  gli  sciolse  Farinata,  alla 
prescienza  delle  ombre.  E  non  lui  solo  :  ci  penseranno  sempre  i 
lettori,  per  virtù  di  quel  caduto.  Bene  il  D'Ovidio  :  «  Quel  punto 
della  chiaroveggenza  limitata  delle  ombre  ,  importava  troppo  a 
D.  perchè  non  dovesse  cercare  l'occasione  di  darvi  un  rilievo  so- 
lenne. Quella  presbiopia  delle  ombre  gli  serviva  nientemeno  per 
procurarsi  due  molle  di  tutta  la  macchina  drammatica  del  poema: 
la  capacità  delle  ombre  a  profetare  a  lui  il  futuro  ,  la  curiosità 
delle  ombre  di  sapere  il  presente,  la  quale  da  lui  si  sarebbe  po- 
tuta appagare  in  ricambio.  »  (1) 

Ma  anche  al  D'  Ovidio,  che  nel  presente  dibattito  è  rimasto 
come  in  sospeso,  la  frase  come  di  mia  colpa  compunto  sembra  al- 
quanto vaga.  Sospetta  forse  il  D'  Ovidio  che  D.  abbia  fatto  in- 
tendere al  Cavalcante  la  morte  del  figliuolo,  e  che  dopo  si  penta 
dello  spietato  silenzio  e  cerchi  di  curare  con  una  pietosa  menzo- 
gna la  piaga  apertagli  ?  Ma  perchè  mai?  Se  D.  avesse  conosciuto 
i  limiti  della  previsione  ne'  dannati  ,  avrebbe  subito  risposto  al 
padre:  vostro  figlio  è  vivo.  —  Ma  questo  Egli  non  lo  sa,  anzi  sa 
il  contrario,  e  quando  l'angoscioso  grido  del  Cavalcante  viene  a 
sconvolgergli  la  credenza  nella  illimitata  prescienza  delle  ombre, 
pensa  un  momento  :  come  egli  non  lo  sa  ?  —  e  questo  momento 
fatale  di  sospensione,  mentre  é  naturale  in  lui,  per  il  povero  pa- 
dre è  un  pensiero  di  morte.  D.  quindi  è  colpevole,  per  la  sua 
ignoranza,  di  quel  dolore,  ne  ha  rimorso  ,  e  manda  la  lieta  am- 
basciata. Si  può  ragionevolmente  parlare  d'una  pietosa  menzogna? 

Anzitutto  se  D.  avesse  voluto  pietosamente  mentire,  lo  avrebbe 
accennato  :  questi  sentimenti  Egli  non  li  nasconde.  E  poi  sarebbe 

(i)  /^assegna,  op.  e  1.  cit.  Frequente  questa  concentrazione  del  pensiero  di  D., 
dov*  Egli  voglia  richiamare  1'  attenzione  de'  lettori.  Che  superbo  rilievo  nel  si- 
lenzio del  Poeta  hanno  la  spaventosa  apparizione  di  Bertram  dal  Bornio  ,  e  il 
cenno  cruccioso  e  sdegnoso  di  Gerì  del  Bello,  il  consorte  invendicato  di  D.  (In/-, 
XXIX,   i8  sgg.)  ! 
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il  primo  caso  nella  Commedia  di  una  menzogna   di  D.    (pietosa 
0  no,  è  sempre  menzogna),  il  poeta  della  rettitudine  !  (1) 

Ancora  :  che  nel  pnnto  della  domanda  ansiosa,  quando  il  vec- 
chio padre  pendeva  dal  labbro  e  dagli  occhi  di  D.,  questi,  com- 
mosso, velasse  di  una  pietosa  menzogna  la  crudele  verità,  io  lo 
capisco  :  ma  non  capisco  che  D.  incaricasse  Farinata,  proprio  Fa- 
rinata ,  di  farsi  apportatore  di  una  menzogna  ;  e  questo  serena- 
mente, freddamente,  quando  Cavalcante  era  caduto  nel  suo  letto 
di  fuoco,  e  D.  si  accingeva  ad  avviarsi  lungi  di  là,  verso  il  suo 
maestro. 

Ancora  :  che  interesse  poteva  avere  D.  a  mentire,  e  a  confer- 
mare la  legge  della  prescienza  con  un  esempio  non  vero,  e  in  nome 
di  un  amico?  Infine  :  quando  D.  scriveva  il  decimo  canto.  Guido 
era  sicuramente  morto,  e  poiché  era  vivo  nel  1300  ,  anno  della 
visione,  e  non  lo  poteva  quindi  incontrare  tra  le  ombre  —  dove 
al  poeta  delli  spiriti  dolenti  avrebbe  eretto  a  parte  un  degno  mo- 
numento di  gloria  —  lo  immortala  nel  nome  del  padre  e  in  nome 
del  padre  lo  esalta  per  altezza  cC  ingegno.  Dante,  genialmente  il 
De  Sanctis,  dovè  scrivere  quei  versi  con  grande  commozione  :  «E 
dovè  pensare  che  per  suo  consiglio  Guido  fu  mandato  in  bando  ; 
che  se  potè  farlo  rivenire  a  Firenze,  fu  troppo  tardi,  perchè  mori 
pochi  giorni  dopo  della  malattia  contratta  nell'esilio  ;  e  che  egli 
medesimo,  chi  glielo  avrebbe  detto  quando  Priore  sbandeggiava 
il  suo  Guido  ?,  egli  medesimo  era  esule,  e  disperato  del  ritorno.  » 
Versi  scritti  in  una  tale  condizione  d'animo,  con  nella  mente  e 

(i)  Non  una  menzogna,  ma  una  promessa,  un  giuramento  ambiguo,  non  man- 
tenuto,  abbiamo  nel!'  episodio  di  frate  Alberigo  (/«/.  XXXIII,  109-150).  An- 
che qui  i  commentatori  hanno  fantasticato  sulle  probabili  ragioni  della  crudeltà 
di  Dante,  e  sul  significato  del  verso: 

E  cortesia  fu  lui  esser  villano, 
che  io  ho  raccostato  al  poco  noto  verso  manzoniano  {Iride  Mamertina,  Messina, 
1898,  n.*  IO): 

E  non  ^li  far  dispetto  è  cortesia. 
Intanto  notisi  che  questa  scena  bellissima  si  svolge  tutta  da  un  equivoco,  come 
quella  del  Cavalcante  ;  tanta  è  1'  efficacia  drammatica    che  il  Poeta  sa  trarre   da 
simili  equivoci  !  Là  è  un  ebbe,  che  è  come  una  sentenza  di  morte,  una  pietra  se- 
polcrale sul  capo  del  vecchio  genitore  ;  qui  è  un 

se  io  noa  ti  disbrigo, 

al  fondo  della  ghiaccia  ir  mi  convegna, 

che  è  una  speranza  ardente,  un  raggio  di  luce  tra  le  invetrate  lagrime  per  i  1  po- 
vero Alberigo,  mentre  per  D.  è  una  semplice  attestazione  di  viaggio  !  Quanto  cru- 
dele quel  Dante  ! 
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nel  cuore  una  folla  di  pensieri  e  di  ricordanze  personali,  non  am- 
mettono una  distrazione,  uno  spostamento  di  mesi ,  una  pietosa 
menzogna  I  Guido  era  vivo  . 

E  ora  raggruppiamo  le  fila  del  nostro  ragionamento  :  si  riferi- 
sca r  ebbe  al  tempo  giovanile  de'  due  amici  ,  come  opinano  il 
De  Sanctis  e  il  D'Ovidio,  o  sia  invece,  com'io  credo ,  un  nuovo 
e  bello  espediente  dell'  arte  dantesca,  per  aprirsi  la  via  alla  teo- 
ria della  chiaroveggenza  de'  dannati,  io  ritengo  che  l'Angelitti  non 
possa  in  verità  giudicare  questo  passo  molto  dubbio  (1)  per  la 
data  della  Visione,  nel  1300.  Il  vs.  Ili  del  e.  X  resta  formi- 
dabile, in  tutta  la  sua  indiscutibile  esattezza  storica  ,  in  favore 
del  1300.  E  ciò  per  la  ragione  semplicissima,  che,  quando  D. 
dice  chiaramente  che  Guido  è  vivo,  non  si  ha  il  diritto  di  dire 
che  D.  ha  mentito,  e  Guido  è  morto. 

Strano  davvero  !  noi  andiamo  frugando  tutte  le  parti  più  se- 
grete del  sacro  poema,  per  trovare  1'  anno  della  Visione  ,  ci  la- 
mentiamo che  il  Poeta  non  ce  l'abbia  detto  lui,  chiaro  e  tondo, 
e  che  certi  accenni  storici  siano  malsicuri  e  indeterminati  ;  e 
quando  ci  troviamo  dinanzi  alla  parola  schietta  di  D.  ,  dinanzi 
a  fatti  determinati  e  indiscutibili  ,  come  1'  accenno  del  vs.  Ili 
del  e.  X,  allora  non  vogliamo  credere  a  D.,  e  gli  addebitiamo  una 
pietosa  menzogna  ! 

Nunzio  Vaccalluzzo 


DELL'AUTENTICITÀ  DI  UNA  CANZONE  DELL'ARIOSTO 

E  DELLA   PERSONA   PER   CUI  FU  SCRITTA. 


Nelle  antiche  edizioni  delle  Eime  di  Vittoria  Colonna,  e  per- 
sino nelle  prime  quattro  pubblicate  ,  mentre  lei  era  ancora  in 
vita  (1547),  nel  1538,  '39,  '40  e  '44,  fu  attribuita  a  questa  il- 
lustre poetessa    la  canzone  :    Spirto  gentil ,    che  sei  nel  terzo  giro  ; 

(i)  Anche  al  Solerti  (Gtorn.  dant.,  quad.  VII,  anno  VI)  sembra  molto  dubbio 
il  passo  ;  e  si  che  ,  in  quella  rassegna  degli  accenni  storici  del  Poema  ,  ha  fatto 
qualche  acuta  osservazione,  questa,  per  es.,che  Cavalcante,  data  la  morte  del  fi- 
glio ,  avrebbe  dovuto  sapere  che  fosse  per  lo  meno  convenuto  alla  riviera  d'A- 
cheronte, come  Ciacco  sa  di  altri  fiorentini;  e  che  D.  non  avrebbe  evitato  d'in- 
contrare Guido  come  non  evitò  d'  incontrare  Forese. 
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affermandosi  che  essa  l'avesse  scritta  perla  morte  del  marito,  il 
Marchese  di  Pescara.  Dalle  nostre  ricerche  risulta  invece  che  que- 
sto componimento  non  è  assolutamente  della  Colonnese. 

E  prima  di  tutto  osserviamo  che  in  quelle  antiche  edizz.  fu- 
rono attribuite  a  Vittoria  le  note  Stanze  di  V.  Gàmbara,  che  Fe- 
lice Kizzardi  restituì  poi  alla  vera  autrice  nella  stampa  delle 
opere  di  lei  (Brescia,  1759). 

Codeste  false  attribuzioni  si  spiegano  facilmente  ,  ricordando 
che  Vittoria  non  s'indusse  mai  a  pubblicare  di  suo  volere  le  pro- 
prie rime,  «  cosi  la  consigliasse,  dice  il  Visconti  (1),  modestia  o 
vaghezza  di  una  perfezione  sempre  maggiore  ».  Essa  limava  e 
mutava,  infatti,  le  sue  rime,  da  renderle  spesso  diverse  da  quelle 
che  dovevano  esser  prima.  Frattanto  i  suoi  componimenti  circo- 
lavano molto  liberamente  fra  i  dotti  e  i  Signori  ;  che ,  come  si 
aveva  notizia  di  sue  nuove  poesie  ,  eran  subito  richieste  e  con- 
servate gelosamente  (2).  Non  è  meraviglia  dunque,  se  qualche 
volta  si  spacciasse  per  suo  qualche  componimento  altrui  ,  specie 
poi  se  (come  nel  caso  presente)  ai  casi  della  illustre  donna  pa- 
reva farsi  alcuna  allusione. 

Ci  mette  subito  in  sospetto  l'osservare  che  la  canz.  nelle  due 
prime  edizz.  manca  affatto  di  commiato.  Questo  ci  sarebbe  stato 
di  certo  se  gli  editori  avessero  avuto  la  poesia  dall'autrice  o  da 
altra  persona  autorevole.  Il  commiato  appare  la  prima  volta  nel- 
l'edizz.  del  '40,  ma  non  c'è,  di  nuovo,  nell'altra  del  '44.  Intanto  è 
bene  osservare  che  gli  stessi  contemporanei  avevano  i  loro  dubbi 
su  quella  attribuzione.  Rinaldo  Corso ,  di  fatto ,  nel  commento 
alle  Bime  di  Vittoria ,  che  compose  subito  dopo  la  morte  di  co- 
stei e  donò  manoscritto  alla  Gàmbara  (3),  a  proposito  della  nostra 
canz.,  osservò  :  «  Sento  ad  alcuni  ch'egli  non  è  stato  frutto  della 
divina  V.  N.,  ma  di  M.  Ludovico  Ariosto,  il  quale  a'  preghi  d'una 
gentildonna  Eomana  ,  a  cui  il  marito  era  mancato  ,  la  compose. 
Io,  come  che  sia,  perchè  la  truovo  fra  gli  altri  della  divina  Vit- 
toria mescolata,  &  parmi  assai  conforme,  &  allo  stile,  &  al  sog- 
getto suo,  mi  sono  deliberato  più  tosto  darvi  a  leggere  cosa,  la 
quale,  quantunque  di  V.  non  sia,  nondimeno  sia  bella,    che  ta- 

(i)  Le  rime  di  V.    C.  ,  Roma,   1840,   p.   xviil, 

(2)  R.  Mazzone,  V.  C.  e  il  suo  Canzoniere^  Marsala,  1897,  I,  34  {cix.  Rass, 
Iir,   41-2). 

(3)  Furono  poi  pubblicate  dal  Ruscelli  :  Tutte  le  rime  della  illustrissima  et 
eccellentissima  signora    Vittoria  Colonna,    Venezia,   Sessa,    1558. 
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cerla  ».  Intanto  la  canz.  continuò  a  figurare  in  altre  edizz.  poste- 
riori; ed  ebbe  perciò  ragione  il  Visconti  di  lamentare  che  sin  nella 
stampa  del  Lancellotti  (Bergamo  1760),  la  quale  si  die  il  vanto 
di  «  singolarmente  corretta  »  ,  continui  ad  attribuirsi  a  Vittoria 
cosa  che  assolutamente  non  le  appartiene. 

D'altra  parte  gli  editori  delle  Rime  dell'Ariosto  restituirono  la 
canz.  al  loro  poeta;  ma  l'Orlandini  che,  con  altri  componimenti, 
aggiunse  anche  questo  nella  stampa  ch'egli  fece  in  Venezia  (1730) 
delle  rime  ariostesche  ,  non  mancò  di  notare  (II ,  361)  che  la 
canz.  si  trovava  già  attribuita  in  alcuni  libri  a  Vittoria.  Il  Ba- 
rotti,  riproducendola  da  quest'ultima  ediz.,  disse  di  darla  corretta 
come  la  trovava  nelle  due  copie  a  penna  delle  rime  dell'Ariosto, 
ch'egli  ebbe  a  scorta  in  quella  pubblicazione  (1).  Codesti  due  mss., 
donati  al  Barotti  da  Gr.  Baruffaldi ,  si  conservano  ora  nella  ci- 
vica biblioteca  di  Ferrara  (2).  Il  Pezzana  e  il  Molini  seguirono 
il  Barotti  ;  ma  il  Polidori  la  relegò  fra  i  componimenti  dubbi  di 
lui;  e,  fatto  un  cenno  sulla  questione  dell'  autenticità,  conchiuse  : 
«  Comunque  sia,  colui  che  scrisse  questa  Canzone,  è  certo  da  te- 
nersi per  uno  dei  più  eccellenti  rimatori  del  sec.  XVI  »  (3). 

Se  non  che,  mentre  nessun  ms.  dà  la  canz.  alla  Colonna,  l'at- 
tribuzione dei  due  codd.  ferraresi  all'  Ariosto  vien  riconfermata 
da  un  ms.  del  sec.  XVII,  ora  nella  Biblioteca  napoletana  dei  Ge- 
rolamini  (Pil.  X,  29)  (4).  E  la  didascalia  che  accompagna  la  canz., 
risolve  anche,  secondo  noi,  la  questione  sulla  persona  per  cui  fu 
scritta.  Che  anche  su  di  essa  gli  editori  delle  rime  della  Colon- 
nese  e  dell'Ariosto  erano  stati  tutt'  altro  che  d'  accordo  ! 

I  primi  editori  delle  Rime  di  Vittoria,  come  abbiam  visto,  la 
credevano  scritta  da  lei  per  la  morte  del  marito;  mentre  il  Corso, 
contemporaneo,  assicurava  che  la  si  credeva  scritta  dall'Ariosto, 
«  a'  preghi  d'  una  gentildonna  romana,  a  cui  il  marito  era  man- 
cato ».  Il  Pezzana  e  il  Molini,  coi  piìi,  la  credettero  scritta  dal- 
l'Ariosto a  nome  di  Vittoria  per  la  morte  di  suo  marito.  11  Visconti 
ritornò  all'  attribuzione  de'  contemporanei ,  accennata  dal  Corso  : 


(1)  Opere  di  L.  A,,   Venezia,  Pitteri,   1766,   VI,   138. 

(2)  Cfr.  G.   Antonelli,   Indice  dei  mss.   della   civica  bibl.    di  Ferrara,    Fer- 
rara, Taddei  e  flF.,  pp.  45,  «.  64,    181,  11.  365. 

(3)  Opere  min.  di  L.  A.  ,  Firenze,  Le  Monnier,   1857  ;  I,  453  sgg. 

(4)  E.  Mandaeini,  /  codd.  della  Bibl.   Oratoriana  di  Napoli;  Napoli  ,    Fe- 
sta,  1897,  p.    123. 
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«  Questa  canz.  (egli  scrisse)  (1)  fu  dall'Ariosto  fatta  in  nome  di 
una  gentildonna  romana,  mancato  ad  esso  il  marito  similmente 
romano.  Falso  è,  però,  che  ciò  fosse  per  la  nostra  valentissima 
rimatrice  ,  la  quale  non  aveva  mestieri  che  altri  entrasse  cosi 
nelle  sue  veci.  Né  la  sentenza  del  componimento  si  adatta  a  lei, 
né  al  Pescara,  né  vi  è  ragione  a  pensare  che  a  loro  si  riferisca, 

né  a  crederlo Nel  presente  voi.  questa  canz.  si  è  separata  dai 

componimenti  della  Colonnese  ,  col  porla  in  fine  ,  rendendola  al- 
l'A.  come  sua  cosa  ch'ella  è».  Quanto  al  Barotti,  era  andato  va- 
gando, come  ben  dice  il  Polidori ,  fra  i  tre  illustri  capitani  del 
sangue  dei  Colonna  :  Fabricio,  Marcantonio  e  Prospero,  morti  tra 
il  1520  e  1523.  Ma  poi  venne  a  questa  conclusione  :  «Si  abbiano 
queste  mie  riflessioni  per  mere  congetture».  —  Sicché  della  per- 
sona^ per  cui  la  canzone  fu  scritta,  nulla  di  certo  se  n'è  mai  sa- 
puto. 11  cod.  napoletano  riporta  invece  la  canz.  (ce.  64-66)  con 
questo  titolo:  «De/  Ariosto  in  la  morte  del  Magnifico  Giuliano^ 
Cam.  1\  la  seconda  è  stampata  »  (2).  Sicché,  secondo  questo  cod., 
l'Ariosto  scrisse  due  canzz.  per  la  morte  di  Griuliano  de' Medici, 
non  una  ,  come  si  è  sempre  ritenuto.  La  prima  è  quella  di  cui 
ci  occupiamo  ;  e  la  seconda,  che  pel  copista  era  già  stampata,  è 
certo  quella  che  incomincia  :  Anima  eletta  ,  che  nel  mondo  folle. 
«  Scrisse  il  Poeta  questa  bellissima  canzone  ,  — dice  il  Polidori, 
ripetendo  quello  che  già  altri  avevan  notato  ,  —  a  Filiberta  di 
Savoia,  zia  di  Francesco  I,  re  di  Francia,  in  occasione  della  morte 
del  suo  consorte  Giuliano  de'  Medici,  duca  di  Nemours,  fratello 
di  Leone  X;  la  quale,  comecché  giovane  e  bella,  si  diede  non- 
dimeno a  vita  ritirata  e  religiosa  in  un  monastero  da  essa  edi- 
ficato (4).  11  poeta  fa  qui  parlare  il  marito  alla  vedova  ».  E  noi 
aggiungiamo  :  nell'altra  canz.  (Spirto  gentil)  il  Poeta  fa  invece 
parlare  la  vedova  al  marito. 

E  infatti,  mettendo  in  raffronto  le  due  canzz.,  si  scorge  subito 
che  v' é  intima  correlazione  fra  loro:  sono  uno  scambio  di  nobi- 
lissimi affetti  fra  due  persone  che  si  sono   immensamente  amate 


(1)  Oj>.     Cit.  ^    1.     Cit.  ,    pp.     XX. 

(2)  Al  copista  del  '600  evidentemente  non  costava    che  la  canz.   Spirto  gentil 
era  pure  a  stampa  fra  le  rime  della  Colonna. 

(3)  Opere  min.  di  L.    A.,   ediz.  cit.,   1.  cit.  ,    p.   285. 

(4)  Si  estinse  a  Virieu  nel  Bugey  il  24  aprile  dell'anno   1524.   Nata   nel  1498, 
era  rimasta  vedova  a  soli  18  anni  di  età. 
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in  terra  ;  ed  ora  che  una  è  in  cielo,  continua  pur  vivissima  fra 
loro  la  «  Celeste  corrispondenza  di  amorosi  sensi  »  : 

Spirto  gentil,   che  sei  nel  terzo  giro 
Del  ciel  fra  le  beate  anime  asceso, 
Scarco  del  mortai  peso, 
Dove  premio  si  rende  a  chi,  con  fede 

Vivendo,  fu  d'onesto  amore  acceso 

Gli  occhi  che  già  mi  fur  benigni  tanto. 
Volgi  ora  ai  miei  che  al  pianto 
Apron  sì  larga  e  si  continua  uscita  : 
Vedi  come  mutati  son  da  quelli 
Che  ti  solean  parer  già  così  belli, 

E  l'affettuosa  preghiera  di  Filiberta  non  rimane  inascoltata  :  Giu- 
liano le  rivolge  dal  cielo  il  suo  tenero  saluto  : 

Anima  eletta,  che  nel  mondo  folle, 
E  pien  d'error,  sì  saggiamente  quelle 
Candide  membra  belle 

Reggi  (1) 

Dalle  sante  contrade, 

Ove  si  vien  per  grazia  e  per  virtute. 

Il  tuo  fedel  salute 

Ti  manda,  il  tuo  fedel  caro  consorte, 

Che  ti  levò  di  braccio  iniqua  morte. 

E  continuano  cosi  le  due  canzz.  in  un  sublime  ricambio  di  de- 
licati sentimenti.  Vedete,  infatti,  con  quanta  tenerezza  Filiberta 
esprime  il   suo  dolore  : 

Io  sono,  io  son  ben  dessa.   Or  vedi  come 
M'ha  cangiato  il  dolor  fiero  ed  atroce, 
Che  a  fatica  la  voce 
Può  di  me  dar  la  conoscenza  vera  ! 

E  Giuliano,  pur  riconoscendo  l'alto  dolore  della  sua  donna,  non 
si  commove  ,  poiché  V  eterna  beatitudine  che  gli  é  dato  godere, 
non  lo  rende  più  suscettibile  di  affetto  umano.  La  morte  (egli 
osserva)  é  stata  «iniqua  a  te»,  o  Filiberta,  poiché,  privandoti 
del  tuo  fedel  consorte, 


(i)  L'Ariosto  parlava  qui  «  poeticamente  ».  Filiberta  era  invece  cosi  descritta 
dal  Sanudo  {Di'artt,  t.  XX,  col.  22)  «La  dona  grande,  palida,  magrissima,  go- 
bissima,  con  un  naso  longo  a  giizo  molto;  dil  resto  la  è  belladonna  ».  Giuliano 
poi,  secondo  il  luogo  del  Cerretani  riportato  dal  NiTTl  (Leone  X  e  la  sua  poli- 
tica, Firenre,  Barbèra,  1892,  p.  25),  era  <  grande,  bianco,  di  collo  lungo,  appic- 
cato ionan/.i,  le  braccia  lunghe,  gli  occhi  azzuiii,  grave  non  solo  nell'andare,  ma 
nel  parlare,  benigno,  umano,  piacevole,  gentile,  ingegnoso,  bonario,  amicabile,  di 
debole  complessione,  misericordioso  e  libéralissimo  ». 
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quel   tanto  quieto, 

Giocondo  e,   al  tuo  parer,  felice  tanto 
Stato,  in  travaglio  e  in  pianto, 
T'ha  sottosopra  ed  in  miseria  vólto. 

E  si  noti  ch'egli  dice  :  «  al  tuo  parer  »  ,  cioè  «  come  so  che  tu 
pensi  »,  alludendo  cosi,  evidentemente,  all'altra  canz.  Un  accenno 
a  questa  assai  più  esplicito  è  nelle  parole  di  Giuliano:  «  che  morte 
fu  a  lui  giusta  e  benigna,  per  avergli  fatto  raggiungere  il  sommo 
bene  ;  ma  V  eco  dei  lontani  lamenti  di  Filiberta  poteva  farlo  men 
lieto  nella  celeste  sede  »  : 

A  me  giusta  e  benigna,  se  non  quanto 
L'udirmi  il  suon  di  tue  querele  drieto 
Mi  potria  far  non  lieto. 

Filiberta,  frattanto,  si  mostra  risoluta  di  non  volerne  più  sapere 
di  nuovi  matrimoni,  desiderando,  pel  resto  dei  suoi  anni,  consa- 
crarsi tutta  alla  memoria  dell'amato  consorte: 

Lassa  !  ch'ai   tuo  partir  partì  veloce, 

Dalle  guance,  dagli  occhi  e  dalle  chiome, 

Questa  a  cui  davi  nome 

Tu  di  beltade,  ed  io  ne  andava  altera, 

Che  mei  credea,  poiché  in  tal  pregio  t'era. 

Ch'ella  da  me  partisse  allora,  ed  anco 

Non  tornasse  mai  più,  non  mi  dà  noia  : 

Poiché  tu,  a  cui  sol  gioia 

Di  lei  dar  intendea.   mi  vieni  manco. 

Non  voglio,  no,  s'  anch'  io  non  vengo  dove, 

Tu  sei,  che  qu«sto  od  altro  ben  mi  giove. 

E  il  marito,  lodandola  per  questa  risoluzione,  la  esorta  a  perse- 
verarvi con  fermezza  : 

La  nera  gonna,  il  mesto  e  scuro  velo, 
Il  letto  vedovil,  l'esserti  priva 
Di  dolci  risi,   e  schiva 
Fatta  di  giuochi  e  d'ogni  lieta  vista. 
Non  ti  spiacciano  si  che  ancor  captiva 
Vada  del  mondo,  e  '1  fervor  torni  in  gelo, 
Ch"  hai  di  salire  al  cielo, 
Si  che  fermar  ti  reggia  pigra  e  trista. 

E  quando  Filiberta  dice  al  consorte  eh'  essa  arde  del  desiderio 
di  volar  presto  al  cielo,  per  ricongiungersi  con  lui,  Griuliano  la 
esorta  a  non  disperare  per  ciò  ,  poiché  la  vita  terrena  scorre  in 
men  che  si  dica,  e  lei  lo  raggiungerà  tosto  nella  sede  dei  beati. 
Ma  io  non  insisterò  più  a  lungo  nell'andar  rilevando  il  rapporto 
intimo  che  passa    fra  le  due  canzz.  dedicate  a  celebrare    la  me- 
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moria  di  Filiberta  e  di  Giuliano  e  la  grandezza  delle  case  di  Sa- 
voia e  de'  Medici  (1). 

A  me  piace,  però,  richiamare  1'  attenzione  del  lettore  su  due 
stanze  della  canz.  Spirto  gentil  ,  ov'  è  detto  che  Konia  tutta,  dai 
«  purpurei  patri  alla  più  bassa  plebe  »  ,  amaramente  pianse  la 
morte  di  quell'alto  personaggio: 

Del   danno  suo  Koma  infelice  accorta, 

Dice:  — Poiché  costui.  Morte,  mi  toUi, 

Non  più  i  sette  colli 

Duce  vedrau  che   trionfando  possa 

Per  sacra  via  trar  catenati  colli. 

Dell'altre  piaghe,  ond'io  son  quasi  morta, 

l'orse  sarei  risorta  ; 

Ma  questa  è  in  mezzo  '1  cor  quella  percossa, 

Che  da  me  ogni  speranza  n'ha  rimossa.  — 

Turbato  corse  il  Tebro  alla  marina, 

E  ne  die  annunzio  ad  Illa  sua,  che  mesta 

Gridò  piangendo  :  —  Or  questa 

Di  mia  progenie  è  l'ultima  ruina.  — 

Le  sante  ninfe  e  i  boscherecci  Dei 

Trassero  al  grido,  e  lagrimàr  con  lei. 
E  si  sentir  nell'una  e  l'altra  riva 

Pianger  donne,   donzelle  e  figlie  e  matri 

E  da'  purpurei  patri 

Alla  più  bassa  plebe  il  popol  tutto; 

E  dire:— O  patria,  questo  dì    fra  gli  atri 

D'AUia  e  di  Canne  a'  posteri  si  scriva. 

Quei  giorni  che  captiva 

Restasti  e  che  '1  tuo  imperio  fu   distrutto. 

Non  più  di  questo  son  degni  di  lutto.  — 

Il  desiderio,  signor  mio,  e  "1    ricordo 

Che  di  te  in  tutti  gli  animi  è  rimaso. 

Non  trarrà  già  all'occaso 

Sì  presto  il  violento  fato  ingordo  : 

Né  potrà  far  che,  mentre  voce  e  lingua 

Formin  parole,  il  tuo  nome  s'estingua. 

Furon  queste  due  stanze  che  ,  forse  ,  fecero  credere  prima  al 
Corso,  e  poi  definitivamente  al  Visconti,  che  la  canz.  fosse  stata 
scritta  per  una  gentildonna  romana,  cui  era  morto  il  marito  egual- 
mente romano.  E  invero  pare,  a  prima  vista,  che  così  debba  es- 
sere ,  se  Roma  tutta  profondamente    si  commove   alla  morte  del 


I  i)  Fu  questo  l'unico  matrimonio  che  si  celebrò  fra  quelle  due  famiglie  (A.  Zobl, 
Deii^  nozze  di  Giul.  de'  Medici  con  la  principessa  FU.  di  Savoia,  Firenze,  i868, 
p.  23).  Ebbe  luogo  in  Torino  il  io  febbraio  del  15 15.  Filiberta  non  portò  dote, 
tanta  era  la  distanza  tra  i  Medici,  gran  mercanti  fiorentini,  che  la  desideravano 
e   la  casa  sovrana  di  Savoia  (Litta,   famiglie  celebri,  voi.   VI,  tav.    n). 
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chiaro  personaggio.  Ma  ritenendo  ,   col  cod.  napoletano  ,  la  canz. 
scritta  per  Giuliano  de'  Medici,  le  allusioni  si  spiegano  facilmente. 

E  infatti  Giuliano,  quando  il  suo  fratello  Giovanni  ascese  al 
soglio  pontificio  col  nome  di  Leone  X  ,  ebbe  con  solennissima 
pompa  la  naturalità  di  Roma.  «  Quando,  nel  settembre  del  1513, 
a  Giuliano  ed  a  Lorenzo  fu  conferita  la  cittadinanza  romana  e 
il  patriziato,  il  lieto  avvenimento  venne  celebrato  con  cerimonie 
solenni,  e  con  magnifici  festeggiamenti  sul  Campidoglio,  e  la  me- 
moria ne  venne  tramandata  in  vari  componimenti  di  prosatori  e 
poeti,  che  coglievano  volentieri  l'occasione  per  ingraziarsi  il  pon- 
tefice e  il  fratello  (l)  ».  Fu  indi  nominato  capitano  generale  della 
chiesa,  e  a  lui  Leone  affidò  la  condotta  delle  armi  pontificie  per 
la  guerra  di  Lombardia.  Impresa  questa ,  eh'  egli  non  potè  con- 
durre innanzi,  poiché,  colto  da  febbre  terzana  nell'estate  del  1515, 
non  più  si  riebbe,  e  a  38  anni  (17  marzo  1516)  moriva  ,  tra  il 
rimpianto  generale  (2),  nella  badia  di  Fiesole,  ove  s'era  fatto  tra- 
sportare, come  in  luogo  di  miglior  aria. 

Or  la  circostanza  della  naturalità  che  Giuliano  ebbe  di  Roma,  e 
quella  del  comando  che  gli  fu  affidato  delle  armi  pontificie,  non 
che  la  sua  morte  avvenuta,  quando  il  fratello  Leone  era  nell'apogeo 
della  gloria,  ci  fanno  bene  intendere  la  ragione  del  pianto  di  Roma. 

Cosicché  rimane  assodato  che  la  canz.  Spirto  gentil  fu  scritta 
per  la  morte  di  Giuliano;  e  che  insieme  a  questa  prima  canz., 
ove  Filiberta  esorta  il  marito  a  rivolgere  a  lei  ,  sconsolata  ,  lo 
sguardo  dal  cielo,  V  Ariosto  scrisse  1'  altra,  in  cui  Giuliano  con- 
forta ed  encomia  la  derelitta  consorte  (3). 

Michele  Manchisi 

(i)  V.  Gian,  Musa  medicea^  Torino,  Baglione,  1895,  PP*  7  ^SS-  ^^^'  ^^^^'t  I» 
71   sgg. 

(2)  Il  Gian  [Op.  cit.,  p.  48,  n.  23)  ricorda  il  luogo  del  Pitti,  il  quale  diceche 
Giuliano  mori  «  con  dispiacere  di  tutta  quanta  l'Italia  e  delli  re  e  nazioni  stra- 
niere » . 

(3)  Varianti  di  rilievo  la  canz.  Spirto  gentil  non  ne  offre,  com'è  riportata  dal 
cod.  oratoriano,  se  la  mettiamo  in  raffronto  della  lez.  Polidori  ;  anzi  la  troviamo 
qua  e  là  scorretta,  e  nella  stanza  5^  mancante  addirittura  del  vs.  7.°  (<  E  insieme 
udisse  Pietro  »).  Ecco  intanto  le  poche  varietà  di  lezione.  Stanza  III,  7,  cod.  quella, 
ediz.  questa;  IV,  4  cod.  0  di,  ed.  ond^e' ',  VI,  11,  15  ,  cod.  lungo  oscuro  ,  ed. 
luogo  oscuro  ;  cod,  in  si  perpettco,  ed.  tome  perpetuo  ;  VII,  2,  11,  cod.  disse, 
ed.  dice  ;  cod.  presta,  ed.  mesta  ;  Vili ,  5,  cod.  adri  per  atri ,  e  fa  rima  con 
madri  e  padri,  ed.  (evidentemente  per  errore)  altri,  che  si  fa  rimare  con  matri 
e  patri. 
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RECENSIONI. 


I.  G.  A.  Gerini.  —  Gli  scrittori  pedagogici  italiani  de'  secolo  XV.  — 

Torino,  Paravia,  1896  (16^  pp.  viii-316). 

II.  »        »         — Gli  scrittori  pedagogici  italiani  del  secolo  XVI.  ^ 
Torino,  Paravia,  1897  (16*^,  pp.  vm-496). 

Parlo  di  due  libri  non  più  recentissimi,  né  scevri  di  mende  e  difetti, 
pur  tali  da  meritare  che  si  richiami  sopra  di  loro  l'attenzione  degli  stu- 
diosi e  se  ne  discorra  con  qualche  larghezza,  anche  rilevandone  le  ine- 
sattezze e  le  omissioni ,  affinchè  delle  osservazioni  che  amor  del  vero 
suggerisce  possa  l'egregio  autore  profittare  a  miglioramento  del  lavoro 
in  altra  edizione,  la  quale  si  augura  non  lontana  a  comune  vantaggio 
di  lui  e  degli  studi. 

I.  In  verità,  i  due  libri  ne  costituiscono  come  uno  solo,  essendo  il 
secondo  continuazione  logica  non  meno  che  cronologica  del  primo;  quasi 
due  parti ,  due  aspetti  di  un  sol  tutto:  —  la  storia  delle  dottrine  pe- 
dagogiche italiane  nel  Rinascimento.  Neil'  un  volume  ,  il  prof.  Gerini, 
già  noto  per  altri  studi  pregevoli  di  pedagogia  e  storia  della  medesima, 
discorre  degli  Scrittori  pedagogici  italiani  del  secolo  XV;  nell'altro,  la 
trattazione  ha  per  oggetto  gli  Scrittori  pedagogici  italiani  del  secolo  XVI: 
entrambi  poi  si  riattaccano  all'altro  libro  dello  stesso  Gerini,  Le  dot~ 
trine  pedagogiche  di  M.  Tullio  Cicerone,  L.  Anneo  Seneca,  M.  Quin- 
tiliano e  Plinio  il  giovane,  nel  quale  viene  accuratamente  esaminato  lo 
sviluppo  di  quelle  dottrine  presso  i  Romani.  È  un  vero  peccato  che  il 
G.  abbia  così  trascurato  tutto  il  Medio  Evo,  limitandosi  a  dichiarare 
«  esclusi  dal  periodo»  da  lui  preso  ad  esaminare  nella  sua  nuova  opera 
l'autore  dello  scritto  De  disciplina  schoìarium  attribuito  per  tanto  tempo 
a  Boezio  ,  e  così  Egidio  Colonna  o  chi  altri  compose  il  De  regimine 
principum ,  «  iniziatore  di  quella  letteratura  del  tutto  speciale  e  non 
affatto  insignificante  che  ha  per  obbiettivo  1'  educazione  dei  prìncipi  e 
che  falsamente  il  Voigt  crede  esordisca  da  Leonardo  Bruni  »  (1).  Que- 
st'  assoluto  sorvolare  del  G.  sopra  i  secoli  di  mezzo  è  stato  cagione  a 
lui  di  affermazioni,  che  non  vorrei  lasciar  passare  senza  farvi  sopra 
qualche  breve  osservazione.  In  un'introduzione  su  U  Umanesimo  e  le 
dottrine  pedagogiche  egli  scrive:  «  Il  culto  dell'antichità,  in  tutte  le 
forme  e  le  manifestazioni  del  pensiero  e  dell'arte  italiana  è  il  carattere 
distintivo  di  quel  periodo  di  tempo  che  dalla  morte  del  Petrarca  (1374) 
corre  tino  a  quella  di  Lorenzo  il  Magnifico.   Ma  donde  venne    questo 


(i)  Voi.  I,  p.  9,  n.    I.  Chiamerò  sempre  per  brevità,   Voi.  I  quello  sul  Quat 
trecento,  e  Voi.  II  quello  sul  Cinquecento. 
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vigoroso  impulso  agli  studi  classici  ?  Da  quel  grande  ed  immortale 
triumvirato  che  forma  il  vanto  più  bello  della  letteratura  italiana. 
L'Alighieri,  infatti,  che  elesse  Virgilio  a  suo  maestro,  chiamandolo  fonte 
«  che  spande  di  parlar  sì  largo  fiume  »,  e  sul  poema  del  quale  diventa 
macro;  il  Petrarca  ed  il  Boccaccio  ,  forniti  già  di  più  larga  e  copiosa 
erudizione  classica  ,  per  tacere  di  Albertino  Mussato  (1262-1329)  e  di 
Ferreto  dei  Ferreti  da  Vicenza  (1297-1337),  storico  e  poeta,  che  non  a 
torto  taluno  per  la  natura  delle  loro  pubblicazioni  considera  quali  pre- 
cursori dell'Umanesimo,  sono  la  cagione  prima  dell'  entusiasmo  per  la 
antichità  classica,  sorto  presso  di  noi  e  sorretto  dal  favore  dei  grandi 
signori  ».  E  continua  dicendo  che  «  ai  rigidi  ed  austeri  concetti  del 
Medio  Evo  intorno  alla  vita  presente  altri  se  ne  vennero  sostituendo 
che  erano  il  portato  delle  antiche  lettere  dette  humanae,  perchè  rap- 
presentavano il  sentimento  e  lo  spirito  proprio  dell'Umanità  nel  senso 
greco-romano  »;  che  «  è  al  Petrarca  ed  al  Boccaccio  in  modo  parti- 
colare che  noi  dobbiamo  se  si  cominciarono  a  diseppellire  le  opere  che 
il  tempo  aveva  confinato  fra  le  tenebre  »;  che,  finalmente,  l'Umanesimo, 
di  cui  il  Petrarca  fu  padre,  «  dall'italica  Atene,  dove  prima  era  stato 
accolto,  si  diffuse  nelle  principali  città  della  penisola  ».  Ora  tutto  questo 
non  è  vero  che  in  parte  e  sotto  un  certo  punto  di  vista.  Ninno  conte- 
sterà i  meriti  del  Petrarca  e  del  Boccaccio  verso  l'Umanesimo;  ma  non 
si  può  oggidì  più  affermare  che  questo  sia  sorto  unicamente  col  Boc- 
caccio e  col  Petrarca,  e  per  opera  dei  medesimi;  sopratutto,  poi,  non 
si  può  metter  in  fascio  con  essi  l'Alighieri  quale  precursore  del  «  Ri- 
nascimento »,  perchè  Dante  fu  essenzialmente  uomo  del  Medio  Evo,  se 
anche,  come  ogni  ingegno  superiore  che  sintetizzi  un'epoca,  ha  pur  già 
in  lui  qualcosa  dell'età  nuova,  la  quale  sta  per  sostituirsi  alla  passata  non 
con  un  brusco  rivolgimento,  ma  con  lenta  insensibile  evoluzione.  Così 
pure,  io  non  posso  ammettere  che  dell'Umanesimo,  o  Rinascimento,  sia 
<  carattere  distintivo  »  il  culto  dell'antichità:  anche  il  Medio  Evo  ebbe 
questo  culto,  e  forse  più  vivo  ed  intimo,  non  in  pochi  o  molti  eruditi, 
ma  nelle  masse  intere,  che  quel  culto  professavano  nel  loro  infinito  te- 
soro di  leggende ,  nel  loro  inconscio  adattamento  dell'  antichità  stessa 
alle  condizioni  dei  tempi,  nell'azione  spontanea  anziché  imposta  od  al- 
meno riflessa.  Non  credo  che  abbia  torto  chi  ha  scritto  :  «  La  vecchia 
matrona  lacera  e  deforme  era  certo  più  viva  della  statua  che  la  rap- 
presentava in  sembianze  giovanili»  (1).  Senza  dubbio,  profondo  il  mu- 
tamento dello  spirito  della  coscienza,  della  vita  intera,  dal  Medio  Evo 
al  cosidetto  Rinascimento,  ma  la  sostituzione  di  concetti  men  rigidi  ed 
austeri  a  quelli  del  bieco  ascetismo  è  assai  più  antica  dei  tempi  del 
Petrarca  e  del  Boccaccio,  e  fin  di  quelli  di  Dante:  essa  ha  luogo  col- 

(i)  V.  Rossi,  //  QuaUrocento,  Milano,  Vallardi,    1898,  p.  3. 
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l'avvenimento  del  misticismo,  che  in  religione  dà  il  valdismo,  il  gioachi- 
mismo  ed  il  movimento  francescano,  in  letteratura  la  poesia  trovadorica 
prima  e  poi  la  scuola  del  «  dolce  stil  nuovo  »,  in  arte  1'  architettura 
gotica  e  la  pittura  che  antecede  quella  dell'  età  detta  del  Rinasci- 
mento (1).  Né  di  questo,  o  dell'  Umanesimo  che  dir  si  voglia  —  poiché, 
giova  insistervi,  tali  nomi  rispecchiano  un  lato  solo,  né  del  tutto  pro- 
priamente ,  di  un  fenomeno  molto  complesso  — ,  io  m*  indurrò  mai  a 
credere,  fino  a  miglior  prova,  che  sia  culla  Firenze ,  anziché  la  Corte 
pontificia;  e  piuttosto  in  Avignone  che  in  Roma,  poiché  se  —  per 
quanto  talvolta  esagerati  —  sono  innegabili  l' importanza  e  l'azione  di 
l\oma  come  centro  di  coltura  anche  non  ecclesiastica  nei  secoli  di 
mezzo  (2),  io  ritengo  che  gli  elementi  costitutivi  della  nuova  età  ab- 
biano dovuto  di  preferenza  germogliare  e  svolgersi  nella  sede  avigno- 
nese  del  Papato,  dove  maggiori  forze  e  più  svariate  attitudini  conver- 
gevano ad  un  tempo  dall'Italia  e  dalla  Francia.  Certo,  il  Boccaccio  si 
formò  a  Napoli,  non  a  Firenze,  ed  il  Petrarca  non  é  nato  in  Toscana 
che  per  un  mero  caso  ,  a  Firenze  non  andò  che  per  eccezione;  veneti 
sono  il  Ferreto  ed  il  Mussato,  bolognese  —  potrei  aggiungere  —  Gio- 
vanni del  Virgilio,  milanese  il  Cermenate,  etc. 

Ma  tornando  a  quanto  scrive  il  G.  a  proposito  del  De  regimine prin- 
cipum  attribuito  ad  Egidio  Colonna,  anche  qui  mi  permetto  di  osser- 
vare che  questo  non  é  il  più  antico  libro  del  genere,  perché  se  no  ha 
un  altro  di  ugual  titolo ,  in  quattro  libri,  di  cui  i  due  primi  si  asse- 
gnano di  solito  a  s.  Tomaso  d'Aquino,  e  i  due  ultimi  a  Tolomeo,  ossia 
Bartolomeo  ,  di  Lucca,  suo  discepolo,  e  se  ne  hanno  poi  molti  rifaci- 
menti e  compendi,  fra  cui  il  più  notevole  sembra  essere  —  traduzione 
di  un  rifacimento  appunto — il  De  regimine  rectoris  scritto  in  volgare 
sulla  fine  del  Ducento  da  fra  Paolino  di  Venezia  (3).  Ma  le  due  opere 
ugualmente  intitolate  De  Regimine  principum,  le  quali  hanno  tra  loro 
molta  affinità,  più  che  trattati  pedagogici  e  morali,  anche  ristretti  ai 
sovrani ,  sono  libri  politici  di  parte  ,  se  non  di  passione  ,  che  si  col- 
legano per  alcune  idee  col  De  Monarchia  di  Dante  ,  il  quale  —  al- 
meno —  attinge  a  fonti  comuni,  e  per  altre  non  mancano  di  rapporti 
con  quella  letteratura  polemica  oltramontana  che  provocò  la  fiera  re- 
plica dell  Alighieri  ed  é  rappresentata  essenzialmente  dal  De  potestate 
regia  et  papali  di  Giovanni  da  Parigi,  sebbene  di  questo  e  degli  altri 
libelli  dei  guelfi  francesi  non  abbiano  nò  la  violenza  di  forma  né  le  esa- 

(i)  Cfr.   al  riguardo  il  mio  libro  Roghi  e  vendette',  contributo  alla  storia  della 
dissidenza  religiosa  prima  della  Riforma,   Pinerolo,  Tip.  Sociale,    1898,  pp,  i  sgg. 

(2)  NoVATi,   LUnflusso  del  pensiero  latino',   la  civiltà  italiana  nel    Medio  Evo, 
Milano,   Hoepli,    1897,   PP-    '^  sgg. 

(3)  Vedi  rintrod.   del  Mussafia  all'edir.   fattane  in  Vienna  nel    1868. 
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gerazioni  di  dottrina  (1).  Per  contro,  qualche  altro  scritto  sarebbe  stato 
a  ricordare,  anche  un  po'  più  che  di  sfuggita,  fra  i  tempi  del  Colonna 
e  quelli  del  Vergerlo,  ed  anzitutto  il  noto  libro  di  Francesco  da  Bar- 
berino Reggimento  e  Costumi  di  donna,  il  quale,  anzi ,  sarebbe  stato 
assai  utile  al  G.  aver  avuto  dinanzi  nello  stendere  la  sua  Appendice  II 
al  Volume  I,  in  cui  tratta  dell'educazione  femminile  (2).  Cosi  non  solo 
un  contenuto  ed  un  valore  morale  generico ,  ma  vere  e  proprie  idee 
pedagogiche,  sono  nei  predicatori  e  negli  scrittori  ascetici  del  Tre  e  del 
Quattrocento  ,  e  più  che  in  Bartolomeo  da  San  Concordie  e  nella  sua 
compilazione  degli  Ammaestramenti  degli  antichi,  se  ne  trovano  nel 
Passavanti ,  nel  Cavalca ,  in  santa  Caterina  da  Siena ,  prima  ,  ed  in 
s.  Antonino,  nel  b.  Colombini,  nel  Savonarola,  nel  Dominici  ed  in  altri, 
dipoi.  Su  ciò  mi  si  permetta  d' insistere  alquanto,  perchè  non  è  senza 
interesse  per  una  grave  questione  —  quella,  cioè,  del  «  doppio  Rinasci- 
mento »,  per  cosi  dirlo.  Il  G.  si  accosta  al  Pastor  nella  distinzione  del 
Rinascimento  in  «  vero  »  e  «falso  »,  «cristiano  »  e  «pagano  »:  la  ri- 
gettano invece  il  Cian  (3),  il  Renier  (4)  ed  altri,  mentre  nel  suo  ul- 
timo libro  non  si  pronuncia  in  modo  netto  Vittorio  Rossi ,  ma  cerca 
di  mettere  in  vista  tutte  le  tendenze  dell'epoca,  mostrandone  piuttosto 
la  ragione  di  essere  insieme,  che  non  la  diversità  o  contrarietà  di  esse  (5). 
Per  me ,  a  parte  le  espressioni  «  vero  »  e  «  falso  »,  parmi  che  qual- 
cosa di  profondamente  intuito  sia  nella  distinzione  del  Pastor:  solo  non 
bisogna  esagerarne  la  portata,  come  forse  egli  ha  fatto.  Io  riterrei  che, 
da  una  parte ,  debbano  porsi  gli  elementi  perduranti ,  ma  in  continua 
trasformazione,  dell'epoca  mistica  anteriore,  e  di  qui  il  Rinascimento  o 
—  come  in  tal  caso  sarebbe  molto  meglio  dire  —  il  Rinnovamento  cri- 
stiano; dall'altra,  l'antitesi,  il  contrasto,  del  Medio  Evo,  e  qui  non  è  del 
tutto  fuor  di  posto  la  denominazione  di  Risorgimento  pagano.  Senza  dub- 
bio, dall'  uno  all'  altro  di  questi  aspetti  non  è  un  trapasso  brusco,  re- 
pentino, ma  attraverso  gradi  pressoché  insensibili:  in  ciascuno  è  sempre 
qualcosa  ,  spesso  molto  ,  deli'  altro.  In  altri  termini ,  ciò  che  nell'  età 
nuova  non  è  che  diretta  evoluzione  dell'  età  precedente,  costituisce  il  Ri- 
nascimento 0  Rinnovamento  cristiano;  ciò  che  invece  nasce  solo  da  rea- 
zione ,  da  contrasto,  a  quanto  precede,  per  riattaccarsi  ad  un    passato 

(i)  Il  G.  vi  accenna  solo  in  n.  a  p.  6,  col  vecchio  titolo  Del  reggimento  e  dti 
costumi  delle  donne:  ed  indi  menziona  pure  come  altro  e  benemerito  della  coltura 
morale  in  modo  precipuo,  prima  del  Petrarca  »  ,   Bartolomeo  da  San    Concordio. 

(2}  Cipolla  ,  //  trattato  <  De  Monarchia  »  di  Dante  Alighieri  e  V  opuscolo 
«  De  potestale  regia  et  papali  »  di  Giovanni  da  Parigi  (estr.  dalle  Mem.  della 
E.  Aecad.  delle  Sedi  Tor,),  Torino,   Clausen,    1892. 

(3)  In   Giorn.   stor.,  XXIX,  406  sgg.,  ed  altrove. 

(4)  Ibidem,  passim.. 

(5)  Op.  cit.,   pp.   8  sgg. 
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troppo  remoto ,  forma  il  Rinascimento  pagano.  Così  intesi ,  il  primo, 
nonché  essere  un  «  Rinascimento  vero  »,  non  è  neanche  Rinascimento; 
e  questo  secondo,  nonché  falso^  sarà  vero^  ma  solo  nel  senso  che  qui 
abbiamo  il  risorgere  dell'  antichità  in  opposizione  alla  tradizione  dei 
tempi  intermedi.  Ora  a  così  intender  le  cose  non  poco  giova  la  consi- 
derazione delle  dottrine  pedagogiche  e  morali  dei  predicatori  e  degli 
scrittori  ascetici,  non  perchè  siano  molto  diverse  da  quelle  dei  peda- 
gogisti propriamente  dette,  ma  perchè  molto  si  rassomigliano  ad  esse, 
e  le  une  e  le  altre  fanno  capo  allo  stesso  principio  medievale  della  coltura 
classica  con  fine  educativo,  morale. 

Sempre  nel  campo  delle  omissioni,  già  ne  furono  rilevate  parecchie, 
come  quella  della  cronaca  del  Morelli,  così  ricca  di  valore  pedagogico, 
e  del  trattatello  Del  governo  della  famìglia  civile  di  Antonio  Ivani, 
studiato  invece  non  male  dal  Ròsler  in  un  libro  uscito  contempora- 
neamente ,  0  quasi ,  a  quello  del  G.  ed  al  medesimo  rimasto  pertanto 
inaccessibile  (1).  Ma  io  chiedo  permesso  di  segnalarne  un'  altra  che 
mi  pare  assai  più  importante,  sopratutto  dal  punto  di  vista  moderno. 
Il  G.,  se  non  erro,  appartiene  ad  una  scuola  che  in  pedagogia,  e  nella 
filosofia  in  genere,  muove,  più  che  dairosservazione  sperimentale  e  dalle 
scienze  positive,  da  idee  metafìsiche  ed  aprioristiche;  ma  egli  ha  troppo 
ingegno  per  disconoscere  affatto  l'importanza  dell'elemento  sperimentale 
e  r  utile  ausilio  delle  scienze  mediche  nella  pedagogia.  Ora  ,  proprio 
qui  nel  mio  vecchio  Piemonte  dond'io  scrivo  a'  lettori  di  una  rivista 
che  si  publica  in  codesta  Napoli  prediletta  dal  cielo  e  dal  mare ,  a 
mezzo  il  secolo  XIV,  contemporaneo  del  Petrarca  e  del  Boccaccio,  ma 
anteriore  al  Vergerio  ed  a  tutti  gli  altri  pedagogisti  studiati  partico- 
larmente dal  G.  e  dal  Ròsler,  scriveva  per  Giacomo  di  Savoia,  principe 
di  Acaia,  signore  di  molta  parte  di  queste  contrade  ed  alleato  dei  vostri 
Angioini ,  o  Napolitani,  un  libro  prezioso,  ch'egli  designa  nella  dedica 
al  Sabaudo  come  «  Libellum  de  sanitatis  custodia  secundum  philoso- 
phorum  et  medicorum  sententiam  ».  L'  autore  si  chiamava  Giacomo, 
come  il  suo  signore:  l'opera  forma  un  bel  codicetto  in  pergamena,  mi- 
niato, conservato  nella  Nazionale  di  Torino  colla  segnatura  antica  L. 
IV.  35,  già  segnalato  ed  analizzato  dal  Malacarne  (2).  Più  che  di  pe- 
dagogia, il  trattatello  è  veramente  d' igiene,  ma  perché  larga  parte  è 
consacrato  appunto  all'igiene  del  fanciullo  e  del  giovane,  merita  di  esser 
qui  segnalato.  Giacomo  vuole  che  non  si  dia  il  bimbo  a  nutrici,  se  non 

(i)  Kar dittai  Johanius  Dominicis  ErziehungsUhre  und  die  ùbrigen  pàdagogischen 
Leistungen  Italtens  im  X  V  Jahrhundert,  Fieiourg  ira  Brisgau,  1895.  Vedioe  una 
recens.  del  Renier  in  Gtorn.  stor.,  XXX,  273,  in  cui  parla  pure  dell'  opera 
del  G.  e  ne  rileva  parecchie  omissioni,  al  che  appunto  mi  riferisco  nel  testo. 

(a  )  Nuovi  monumenti  de'  medici  e  cerusici  che  fiorirono  negli  Stati  di  S.  M. 
il  re  di  Sardegna,  Torino,  Stamperia  Reale,   1789. 
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quando  la  madre  non  lo  possa  allattare,  e  porge  consigli  sulla  scelta 
di  quelle;  dice  che  non  si  deve  impartire  alcuna  istruzione  ai  ragazzi 
prima  dell'età  di  sei  anni,  perchè  non  ancora  «  idonei  ad  doctrinam  », 
ma  esercitarsene  le  membra  con  trastulli  opportuni;  assuefarne  le  membra 
al  mutar  delle  stagioni,  e  sapratutto  al  freddo;  non  dar  loro  vino  prima 
dei  quattordici  anni,  od  almeno  darne  loro  poco,  debole  ed  annacquato. 
Egli  riprova  l'uso  troppo  frequente  del  bagno  nei  bambini,  ed  a  par- 
tire dal  settimo  anno  consiglia  l'equitazione;  espone  minutamente  quale 
debba  essere  il  regime  dei  fanciulli  rispetto  ai  costumi,  ed  insiste  so- 
pratutto sullo  sviluppo  fisico  del  corpo ,  poiché  il  difetto  di  esercizio 
fisico  predispone ,  a  suo  dire,  all'  etisia.  Regola  anche  il  modo  di  co- 
prirsi, di  coricarsi,  di  dormire;  cita  un  suo  trattato  di  fisica  per  i  cibi 
e  per  le  bevande;  si  appoggia  all'autorità  di  scrittori  greci  ed  arabi,  e 
fa  una  pittura  viva  ed  interessante  dei  costumi  subalpini  nel  secolo  XIV, 
specialmense  riguardo  all'  opulenza  cittadina ,  al  lusso  delle  tavole  ed 
all'abbondanza  dei  vini.  Nel  secondo  libro  —  l'opera  è  divisa  in  tre  — 
si  occupa  particolarmente  dei  pericoli  delle  passioni  nei  giovani,  e,  più 
di  ogni  altra  cosa,  li  mette  in  guardia  contro  i  piaceri  sessuali,  anche 
qui  citando  filosofi  pagani  e  cristiani.  Ha  suggerimenti  anche  per  l'i- 
giene dei  viaggi  e  per  quella  degli  accampamenti  militari,  e  nel  terzo 
libro  ,  che  è  il  più  breve  ed  il  meno  importante ,  tratta  del  modo  di 
vivere  nella  vecchiaia.  Tale  in  succinto ,  secondo  1'  analisi  citata  del 
Malacarne,  il  contenuto  di  queste  trattato,  di  cui  non  dico  di  più,  per- 
chè, avendomi  il  cav.  Carta,  nel  mostrarmi  casualmente  il  codice,  espresso 
un  giorno  il  desiderio  d'illustrarlo  egli  stesso,  mi  è  parso  doveroso  ri- 
guardo, se  non  stretto  obbligo,  non  farne  ulteriore  richiesta,  limitan- 
domi a  ripetere  le  notizie  del  Malacarne  suddetto. 

Ma  è  tempo  omai  che,  in  luogo  d'  indugiarci  su  quello  che  manca 
nell'opera  del  C,  ci  sofi'ermiamo  di  preferenza  a  considerare  quel  che 
vi  è,  pur  con  riserva  di  rilevare  volta  a  volta  quelle  omissioni  parti- 
colari di  cui  sia  a  tener  conto.  A  proposito  del  Vergerlo  (Pier  Paolo, 
il  vecchio),  fu  già  osservato  che  il  G.  non  conobbe  l'analisi  del  Paulus 
data  da  W.  Crelzenach  (1) ,  ed  egli  stesso  dichiara  (I,  40,  n.  3)  che 
non  potè  valersi  degli  scritti  del  Kopp  e  del  Jachino,  da  lui  citati  solo 
sulle  bozze  di  stampa;  ma  vi  è  qualche  altra  osservazione  a  fare.  Non 
fa  impressione  troppo  buona  veder  dato  ugual  peso  al  Colle  —  il  vecchio 
storico  dell'Università  di  Padova  —  ed  al  Nevati  ed  al  Voigt,  e  persino  a 
me  che  di  quest'ultimo  son  tutt'  altro  che  tenero  (2);  ma  non  sarebbe 
tuttavia  gran  male  se  il  C,  sicuro  sul  terreno  umanistico,  sapesse  ogni 

(i)    Geschichte  des  neueren  Dramas,  I,   534  sgg.  Cfr   Renier,    Op.  cit.,  p.  374 
(2)   Cfr.   la  naia  recens.   della  traduz.   Tattane    dal  Valbusa    in    Riv.    stor.   ital.y 

Vili  ,  300  sgg.  ,   ed  a  parte  ,   col    titolo     Una    storia   dell'   Umanesimo  ,   Torino, 

Bocca,   1891. 
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fonte  pesar  volta  a  volta:  il  che,  pur  troppo,  non  è.  Così  egli  confonde 
di  nuovo  i  due  Giovanni  di  Ravenna,  e  scrive  (I,  10)  che  il  Vergerlo  fu 
in  Padova  alle  lezioni  del  Malpaghini,  mentre  avrebbe  dovuto  dire  del 
Conversano  (1),  e,  «  secondo  il  Colle  »  ,  ritiene  che  andasse  a  Firenze 
<  sul  finire  del  1396  »,  ^  attratto  dalla  fama  del  Crisolora  »,  il  quale 
a  Firenze  andò  realmente  solo  in  gennaio  1397  e  ne  ripartì  in  marzo 
1400 ,  non  nel  1399 ,  come  asserisce  il  G.  (2).  L'  opera  del  Vergerio 
su  cui  egli  s'intrattiene  di  preferenza  è  il  De  ingenuis  moribus,  dedi- 
cato da  Ubertino  da  Carrara:  non  sarebbe  stato  male  ch'egli  ne  avesse 
precisato  il  tempo  della  composizione  (3);  e  poi,  riguardo  alla  caduta  dei 
Carraresi,  anziché  le  Lezioni  del  Romanin,  era  da  citare  il  lavoro  più 
recente  e  più  particolareggiato  del  Raulich  (4).  Ma  1'  esame  dell'  opera 
stessa  è  fatto  con  molta  cura,  non  senza  opportuni  riscontri  cogli  scrit- 
tori antichi  —  romani  e  greci  — ;  il  tutto  in  modo  semplice  e  chiaro, 
due  qualità  che  il  G.  mostra  in  tutto  il  corso  del  suo  libro  di  posse- 
dere in  sommo  grado,  e  che  sono  doti  preziose,  specialmente  nella  ma- 
teria da  lui  presa  a  trattare. 

Dopo  il  Vergerio,  il  Rambaldoni,  o,  com'è  detto  più  spesso,  Vittorino 
da  Feltro.  Poco  male,  in  verità,  per  un'omissione  di  cui  si  è  fatto  ca- 
rico al  G.  a  questo  proposito,  quella  dello  sgrammaticato  e  sproposi- 
tato articolettaccio  di  Oreste  Antognoni,  di  cui  unico  pregio  è  il  docu- 
mento inserto  (5)  ;  ma  io  credo  che  gli  dorrà  davvero  di  non  aver 
conosciuto  una  circostanza ,  pur  già  rilevata  prima  che  uscisse  il  suo 
libro,  quella  che  il  duca  di  Genova,  Ferdinando  di  Savoia,  per  consiglio 
del  suo  precettore  Lorenzo  Isnardi  ,  tradusse  il  dialogo  della  vita  del 
Feltrense  scritto  dal  Prendilacqua,  e  mandando  la  versione  a  re  Carlo 
Alberto,  suo  padre,  esprimeva  nel  1837  il  disegno  di  publicarla,  con  que- 
ste notevoli  parole:  «  Questa  operetta  dettata  con  mirabile  eleganza  di 
latinità  e  rivolta  a  onorare  la  memoria  di  uno  dei  più  eccellenti  filosofi 
ammaestratori  di  principi,  [il  Prendilacqua]  intitolava  a  uno  dei  più  illu- 
stri principi  italiani  dell'  età  sua.  Io  che  ho  intrapreso  di  trasportarla 
nella  lingua  d'Italia,  l'intitolo  oggi  a  te,  mio  signore  e  padre,  che  odo 
salutare  ogni  dì  come  primo  tra  i  principi  italiani  dell'  età  nostra.  Né  io 
ho  potuto  dar  compimento  sin  qui  alla  mia  versione,  nella  quale  io  im- 
piegai pure  lungo  l'anno  così  gran  parte  della  ore  tolte  ai  passatempi 

(i)  Klette  ,  Beitràge  zur  Geschichte  und  Literatur  der  italienischen  Gelehr- 
Unrenaissance,  Greifswald,  i888,  I.  Cfr,  Lehnerdt  ,  Zur  Biographie  des  Gio- 
vanni di  Conversino  von  Ravenna,   Kònigsberg,    1893. 

(2)  Sabbadini,  V  ultimo  ventennio  della  vita  di  Manuele  Crisolora^  in  Giorn. 
ligust.,   XVII,   ix-X,    1890. 

(3)  Il  Rossi,   Op.  cìt.,  p.40,  la  stabilisce  fra  il   1402  ed  il  1404.  Cfr.  p.  410. 

(4)  La  caduta  dei  Carraresi,   Padova-Verona,   Drucker,    1890. 

(5)  Appunti  •  memorie,  Imola,  Galeati,   1889,  pp.   39  sgg. 


o62  RASSEGNA   CRITICA 

della  città  e  per  ultimo  ancora  agli  ozi  autunnali  di  questa  tua  regia 
villa  di  Moncalieri.  Accogli  non  pertanto  benignamente  tal  quale  è 
questo  lavoro  mio,  il  quale,  compiuto,  riveduto,  levigato,  per  quanto 
da  me  si  potrà,  se  mai  sarà  fatto  non  indegno  di  te ,  porrà ,  vedendo 
per  avventura  la  pubblica  luce,  farsi  testimonio  al  mondo  di  quale  po- 
tentissimo stimolo  nell'operare  secondo  la  virtù  fosse  la  speranza  di  un  tuo 
sguardo  approvatore  per  il  tuo  figlio  obbedientissimo — Ferdinando  »  (1). 
Anche  di  gran  danno  all'  esattezza  e  pienezza  dei  cenni  che  il  G.  dà 
sul  Rambaldoni  fu  il  non  aver  potuto  vedere  il  noto  scritto  delDavari, 
Notizie  storiche  inforno  allo  studio  pubblico  ed  ai  maestri  del  secolo 
XV  e  avi  che  tennero  scuola  in  Mantova,  nel  quale  si  danno  nuove 
e  sicure  notizie  di  Vittorino  ,  né  le  cinque  lettere  del  Feltrense  edite 
dal  Luzio  (2),  né  l'articolo  del  Paglia  sulla  Casa  giocosa  (3).  Così 
molti  dati  notevoli  avrebbe  potuto  aggiungere,  ed  almeno  un'inesattezza 
evitare  ,  che  cioè  il  Rambaldoni  fosse  chiamato  a  Mantova  nel  1420, 
mentre  avrebbe  dovuto  dire  nel  1422  (4).  Ma  fu  già  notato  che  al  G. 
è  sfuggita  anche  la  vecchia  opera  dell'  Orelli  (5).  Anche  qui ,  però  > 
tutto  ciò  non  toglie  che  1'  esposizione  delle  idee  pedagogiche  di  Vitto- 
rino, e  della  pratica  applicazione  da  lui  fattane,  sia  piò  che  discreta. 
A  proposito  dei  discepoli  del  Rambaldoni,  sul  Correr,  o  Corraro,  sa- 
rebbe ora  da  aggiungere  una  pagina  (p.  84)  del  Mìnoia,  in  un  libro 
che  avrò  a  citare  fra  poco,  ma  che  uscì  troppo  tardi  perchè  il  G.  se 
ne  potesse  valere:  egli,  però,  avrebbe  potuto  per  la  Progne  accennare  a 
quanto  ne  scrisse  il  Cloetta  (6).  Grave  troppo  —  dopo  i  lavori  del  Sab- 
badini  (7)  e  del  Cogo  (8),  entrambi  sconosciuti  al  G.  —  la  confusione 


(i)  Berti,  Scrìtti  vari,  Torino,  Bocca  e  C,  1892,  I,  322.  E  rÀNToGNONi, 
Op.  cit,,  p.  43,  n.  I,  dice  che  «  il  Prendilacqua  rimase  sconosciuto  fino  al  1774 
e,   convien  dirlo  {sic),   anche  poi!!!   Già...    un  Savoia...   non  conta! 

(2)  Arch.   ven.,   XXXVI,   II. 

(3)  Arch.   stor.    lomb.,  XI,    150  sgg. 

(4)  Davari,  Op.  cit.  nel  testo  (Mantova,  Segna,  1876),  p.  4.  Anche  il  Rossi, 
Op.  cit.,  p.   39,  erra  scrivendo   1423. 

(5)  Vittorino  Tjon  Feltre  oder  die  Annàrung  zur  idealen  Pàdagogik  tm  XV 
Jahrhundert,  Zurich,  1812.  Cfr.  RenieR,  in  Giorn.  stor.,  XXX,  274.  Bisogna 
però  confessare  che  lo  scritto  dell'Ordii  è  pressoché  interamente  un  mero  rifaci- 
mento del  De  Rosmini. 

(6)  Die  Anfànge  der  Renaissancetragodie,  Halle,  Niemeyer,  1892,  pp.  1 90  sgg. 
{Beitràge  zur   Literaturgeschichte  des  Mittelalter  nnd  der  Renaissanct-.  II). 

(7)  Lettere  inedite  di  Ognibene  da  Lonigo  con  una  breve  biografia  ,  Lo- 
nigo,   1880. 

(8)  £>i  Ognibene  Scola  umanista  padovano,  in  Nuovo  arch.  ven..  Vili, 
'l'^S  sgg.,  con  correzioni  ed  aggiante  di  V.  Rossi,  in  Rass.  bibliogr.  ,  II,  413. 
A  propciito  della  Scola  dirò  qui,  correggendo,  insieme  agli  altri,  anche  me  stesso 
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che  questi  fa  ancora  (I,  71,  n.  1)  fra  Ogniben  Scola  ed  Ognibene  Bo- 
nisoli  da  Lonigo,  e  spiacevole  la  trascuranza  totale  dei  meriti  di  Gio- 
vanni Bussi  per  la  stampa  (1).  Delle  inesattezze  sul  Vegio,  per  contro, 
fu  già  notato  che  non  si  può  far  carico  al  G.,  per  non  aver  egli  po- 
tuto profittare  del  libro  posteriore  del  Minoia  (2)  e  delle  importanti 
recensioni  che  ne  vennero  fatte  (3).  Naturalmente,  ne  viene  che  l'e- 
lenco delle  opere  di  quell'umanista  che  dà  il  G.  (I,  78-79),  è  tutt'altro 
che  compiuto;  ma  l'analisi,  minuta  e  perspicua  insieme  ,  della  princi- 
pale opera  pedagogica  del  Vegio,  cioè  del  De  educatione  liberorum  da- 
risque  eorum  moribus^  ha  i  pregi  consueti. 

Anche  su  Enea  Silvio  Piccolomini,  ossia  Papa  Pio  II,  la  bibliografia 
del  G.  è  un  po'  in  arretrato,  non  avendo  egli  letto  il  lavoro  del  Lo- 
sca (4) ,  e  spiace  veder  addotta  più  frequentemente  l'autorità  di  Gae- 
tano Moroni  che  quella  del  Voigt  nel  suo  lavoro  speciale,  o,  meglio  ancora, 
quella  del  Pastor,  sebbene  dell'una  e  dell'altra  di  queste  opere  egli  abbia 
conoscenza  ed  alcuna  volta  si  giovi.  Una  cosa  è  a  rilevare,  che  il  G. 
ha  ben  lumeggiato;  ma  anziché  propria,  od  anche  solo  più  accentuata 
nel  Piccolomini,  è  comune  a  tutti  i  pedagogisti  del  Quattrocento;  vo- 
glio dire  l'importanza  attribuita  all'  educazione  fisica  accanto  a  quella 
morale  ed  in  relazione  con  essa. 

Rispetto  a  Leon  Battista  Alberti,  il  G.  continua  a  dirlo  nato  in  Ve- 
nezia <  probabilmente  »  nel  1404,  mentre  adesso  prevale  l'opinione  che 
lo  vuol  nato  a  Genova  nel  1407  (5):  sarebbe  stato  bene  avvertire  al- 

{Lo  Stato  sabaudo  da  Amedeo  Vili  ad  Emanuel  Filiberto,  Torino,  Bo:ca  e  C*, 
1885,  III,  342)»  che  in  Pinerolo  non  fu  già  semplice  maestro  di  scuola,  ma  copri 
la  carica  importantissima  di  giudice  generale  di  Piemonte  [Arch  Camer.  di  Tor . 
Conto  Capit.  e  Tes.  Fzem.,  Rot.  xui:  8  marzo  1427).  Mori  in  Piemonte  nel  lu- 
glio 1429,  come  ci  apprende  il  seguente  documento  {Ibid.,  voi.  xvi,  /.  e.,  f.  53  r.; 
2  luglio  1429):  €  Libravit  Ponceto  Boquetj  servienti  generalj  Sabaudie,  de  man- 
dato Dominj  [Amedeo  Vili  duca  di  Savoia\,  presente  eius  Consilio  ,  qui  litteras 
domini  nostri  principis  \_Amedeo,  figlio  di  Amedeo  Vili  e  principe  di  Piemonte"] 
de  notifficacione  mortis  dominj  Omnibonis  Scole,  judicis  quondam  generalis  Pe- 
demontis,  superius  portavit  a  Thaurino  Thononum  ad  dominum  nostrum  Ducem, 
xvj  grossos  >. 

(1)  Su  di  ciò  Motta,  in  Riv.  stor.   ital.,  I,   263  sgg. 

(2)  Za  vita  di  Maffeo  Vegio  umanista  lodigiano  ,  Lodi,  Quirico  e  Camagno  , 
1896.  Cfr.   Renier,   /.  e. 

(3)  Una  del  Novati,  in  Giorn.  stor,,yi'Kl^,  124  sgg.,  espositiva;  l'altra,  con 
molte  correzioni  ed  aggiunte,  del  Flamini,  in  Fass.  bibliogr.y   V,    i2i   sgg. 

(4)  /  €  Commentarii  *  di  E.  S.  dei  Piccolomini ,  Pisa,  Nistri  ,  1894.  Recen- 
sioni in  Giorn  stor.,  XXV,  138  sgg.,  ed  in  Rass.  bibligr.,  II,  181  sgg.  Cfr. 
Renier,   /,  e. 

(5)  Rossi,//  Quattroc.^  90.  Per  la  storia  della  controversia  v.  Zippel,  Giunte 
e  correzioni  al   Voigt,  Firenze,  Sansoni,   1897,   p.   23. 
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meno  resistenza  della  questione,  non  solo  pel  luogo,  ma  anche  per  l'anno. 
Così  rispetto  alla  questione  pandolfiniana,  ossia  dei  rapporti  fra  il  terzo 
libro  dell'opera  Della  famiglia  dell'Alberti  ed  il  Governo  della  fami- 
glia già  attribuito  al  Pandolfini,  il  G.  si  è  attenuto  alla  vecchia  con- 
clusione del  Bonucci,  probabilmente  per  aver  ignorato  quella  alquanto 
diversa  del  Pellegrini  (1)  ,  secondo  la  quale  dovrebbe  escludersi  che 
il  Governo  possa  essere  una  riduzione  del  terzo  libro  Della  famiglia 
fatta  dallo  stesso  Alberti,  non  avendosi  motivo  di  ravvisare  in  questo 
un  nemico  dei  Medici  dopo  il  1460,  come  il  Pellegrini  ha  dimostrato 
dover  essere  certamente  l'autore  del  Governo, 

Fu  già  osservato  che  «  a  molto  peggìor  partito  trovasi  il  G.  per  quel 
che  concerne  Matteo  Palmieri  »  (2) ,  per  essergli  sfuggito  non  solo  il 
lavoro  di  E.  Bottari  (3) ,  ma  anche  quello  del  Messeri  (4) ,  nonché 
un  articolo  di  Domenico  Bassi  sulle  concordanze  fra  il  Palmieri  e 
Quintiliano  ,  del  resto  in  parte  rilevate  anche  dal  G.  Se  avesse  cono- 
sciuto queste  fonti,  non  avrebbe  fatto  nascere  il  Palmieri  stesso  «  nel 
1405  »,  ma  il  13  gennaio  1406;  e  qualche  nuovo  dato  biografico  avrebbe 
potuto  recare  oltre  quelli  ch'egli  dà.  La  Vita  civile  è  l'opera  del  Pal- 
mieri su  cui  il  G.  ferma  la  sua  attenzione;  ma  per  taluni  concetti,  più 
filosofici  che  pedagogici  in  verità,  non  sarebbe  stato  male  s'egli  avesse 
avuto  dinanzi  anche  le  altre  opere  dell'  autore,  e  specialmente  quella 
singolare  Città  di  vita  in  cui  sulle  idee  antropologiche  del  Palmieri 
non  poco  certo  si  può  trovare,  e  della  quale  il  G.  non  conosce  neanche 
r  analisi  del  Frizzi  (6). 

Intorno  a  Francesco  Filelfo,  il  G.  dichiara  «  di  non  poterne  esporre 
minutamente  i  fatti  »,  ma  «  limitarsi  a  dire  poche  cose  intorno  a  lui, 
desumendole  dalle  varie  lettere  del  medesimo,  da  alcuni  scrittori  coevi, 
dallo  Zeno  e  dal  De  Rosmini  ».  Sono  ottime  fonti ,  senza  dubbio  ;  ma 
insufficienti.  Non  è  qui  il  luogo  di  dare  una  bibliografia  filelfiana,  opera 
immensa  e  che  si  farà  quest'anno  pel  quinto  centenario  della  nascita 
di  lui  (7);  né  io  ricorderò  pur  soltanto  qualche  lavoro  più  notevole  , 
come,  ad  esempio,  le  raccolte  più  o  meno  recenti  delle  sue  lettere  gre- 
che (8);  ma  è  un  fatto  che  la  qualità  di  antiquate  delle   opere   usate 

(i)   In    Giorn.   stor.,    Vili,    1-52. 

(2)  Renier,   Jòid.  ,  "XXX,   273   sgg. 

(3)  In  Atti  delVaccad.   lucch.,  XXIV,   408   sgg. 

(4)  In  Arch.  stor.   ztal.,  V,  xiii,   257   sgg. 

(5)  In   Giorn.  stor.,  XXIII,    182   sgg. 

(6)  In  Fropugn.,  XI,    i,    240  segg.   Cfr.   o:a  anche  Rossi,    Op.  cit  ,  277  sgg. 

(7)  Ne  ho  tentato  nn  piccolo  saggio  nel  libro  scritto  coll'amico^ Angelo  BadinI 
Gonfalonieri,  Vita  di  Giorgio  Mertda,  21,  n.  3,  Alessandria,  Jacquemond,   1894. 

(8)  Klette,  Beitrdge  etc.,\ll,  Greifswald  ,  1890,  e  LÉgrand,  Ce?it-dix  let- 
tres  grecques  de  Fr.   Filelphe,  Parigi,    1892. 
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in  ispecial  modo  dal  0.  gli  ha  fatto  commettere,  con  omissioni  rag- 
guardevoli, anche  qualche  errore  un  po'  grave.  Per  es.,  non  è  più  le- 
cito scrivere  oggidì  che  il  Filelfo  «  aveva  favorito  il  governo  demo- 
cratico »  durante  la  Repubblica  Ambrosiana,  e  far  quasi  le  meraviglie 
che  nondimeno  sia  stato  ben  ricevuto  dallo  Sforza  »  (I,  233) ,  quando 
sappiamo  che  allo  Sforza ,  durante  la  Republica  Ambrosiana  ,  servì  a 
dirittura  come  spia ,  o  poco  meno  (1).  Così  la  Merlanica  di  Gabriele 
Paveri  Fontana  è  tutt'altro  che  «  un  compendio  molto  onorifico  della 
vita  del  precettore  »,  cioè  del  Filelfo,  come  mostra  di  credere  il  0.,  al 
quale  è  rimasta  sconosciuta  la  lunga  analisi  che  ne  ho  data,  con  tutta 
la  storia  delle  relazioni  fra  il  Merula  ed  il  Filelfo,  in  un  libro  scritto 
congiuntamente  all'amico  Angelo  Badini  Gonfalonieri  (2). 

Dopo  qualche  breve  notizia  su  Lapo  di  Castiglionchio  il  giovane  e 
su  Agostino  Dati  ,  passa  il  G.  a  discorrere  più  a  lungo  di  Francesco 
Patrizi ,  intorno  al  quale  gli  avrebbe  giovato  conosce  'e  lo  studio  del 
Bassi  (3),  e  poi  di  Guarino  Veronese,  a  proposito  di  cui  cita  soltanto 
l'ultima  delle  molte  memorie  del  Sabbadini ,  preferendo  ricorrere ,  al 
solito,  a  vecchie  fonti,  ed  esitando  persino,  riguardo  all'anno  della  na- 
scita dell'umanisti,  fra  il  1374  di  tutti  i  moderni,  ed  il  1367  del  Corniani, 
od  il  1370  di  <(  altri  »  (4).  Dopo  Guarino,  viene  il  Barbaro,  pel  quale 
il  G.  non  dà  la  data  esatta  della  morte,  come  1'  ha  stabilita  il  Will- 
mans  (5)  ;  e  per  ultimo  Leonardo  Bruni,  al  solito  ,  pure  con  biblio- 
grafìa scarsa  ed  arretrata,  giacché  non  si  citano  neppure  i  lavori  del 
Monzani  (6) ,  del  Gherardi  (7) ,  del  Wotke  (8) ,  e  quello ,  che  sa- 
rebbe stato  sopratutto  interessante  pel  G. ,  del  Tocco  suU'  Isagogicon 
moralis  dùcipltnae  del  Bruni  (9) ,  per  non  dire  che  dei  principali.  E 
mi  si  permetta  di  rilevar  anche  un  «  Mazzucchelli  »  con  due  e,  errore 

(i)  V,  il  mio  scritto  V  attività  'politica  di  Pier  Candido  Decembrio  ,  Genova, 
Sordomuti,   1893    (estr.  dal   Giorn  Ligust.),   pp.    56-57. 

(2)  Op.  cit.,  pp.  122  sgg.  Troppo  tardi  perchè  il  G.  se  ne  potesse  valere  usci 
lo  scritto  del  Tocco,  Ancora  del  e  De  morali  disciplina  >  di  F.  FU.  in  Archiv. 
far  Gesch.  d.   Philos.,   iX,  iv. 

(3)  In  Riv.  di  filol.  e  d'  isir.  class.  ,  XXII  ,  vn-ix.  Cfr.  anche  Rass.  bi- 
bliogr.,   VI,   VII. 

(4)  Ora  su  G.  si  dovrebbero  anche  citare  un  nuovo  scritto  del  Sabbadini, 
Corrispondenza  fra   Guarino  e  i  Verità^  in  Misceli.  Biadego,  Verona,  1896,  pp.  21 

■gg«;  Cartolari,  Un  autografo  di  Guar.  Veron.,  ibid.,  pp.  228  sgg.;  Zanelli, 
Due  epitalami  inediti  di  G.  Vi,  Pistoia,  Plori  e  Biagini ,  1896  ;  Battistella, 
G.    V.   e  la  polemica  sul  Carmagnola,  in  N,  Arch.  Veti.,  XI,  pp.   327    sgg. 

(iy)   Nelle   Gòttmg,  gelehrte  Anzeigen  del    1884,  p.   879. 

(6)   In  Arch.  stor.  ital.  ,   N    S.,   II,   l,    29  sgg.,   e  II,   34  sgg. 

(8)   Ibidem,   IV,   XV,  4 16  sgg. 

(8)  Nei    Wiener  Studien,  XI,   291    sgg. 

(9)  In  Arch.  fiir   Gesch.  d.   Philos.,  VI,    157   sgg. 
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comune,  epperciò  appunto  da  rilevarsi,  seppur  non  si  tratta  di  semplice 
svista  nella  correzione  delle  prove  di  stampa. 

Chiudono  il  primo  volume  tre  appendici.  La  prima  è  sui  «  Pedagogisti 
le  cui  {sic)  opere  andarono  perdute,  e  scrittori  didascalici  de'  quali  non 
si  è  fatto  in  altro  modo  menzione  ».  Sono  Giannozzo  Manetti  ,  delle 
opere  del  quale  diede  il  Pagnotti  (1)  un  elenco  rimasto  sconosciuto  al 
G.;  Pier  Candido  Decembrio,  intorno  al  quale  egli  non  ha  avuto  notizia 
né  del  lavoro  mio,  già  citato  in  nota,  né  di  quello  del  Borsa  (2);  Ni- 
colò Perotto,  Antonio  Mancinelli  e  Secco  Polentone.  Rispetto  al  Perotto, 
il  G.  ripete  alcuni  degli  errori  già  corretti  da  me  e  dal  Badini  (3) 
ed  ora  correggibili  anche  meglio  grazie  al  nuovo  opuscolo  del  Morici  (4) 
e  ad  un  accenno  documentario  del  Sabbadini  in  un  libro  di  cui  il  G. 
si  vale  altrove,  ma  non  in  questo  caso  (5).  Parrebbe  dunque  doversi 
fissar  la  nascita  del  Perotto  al  1426,  e  si  deve  escludere  che  sia  stato 
segretario  apostolico  sotto  Nicolò  V.  Sul  Polentone  ,  che  doveva  esser 
collocato  cronologicamente  prima  del  Mancinelli,  il  G.  si  limita  a  ri- 
cordare una  vecchia  memoria,  già  citata  dal  Voigt,  trascurando  quanto 
ne  ha  scritto  il  Sabbadini  (6) ,  in  attesa  che  altri  publichi  il  lavoro 
di  recente  annunziato  al  riguardo. 

La  seconda  appendice,  suir«  istruzione  femminile  »,  mi  spiace  dover 
dire  che  é  troppo  poca  cosa:  il  G.  non  ha  tenuto  conto  dei  lavori  del- 
l'Arullani  sulla  donna  nei  secoli  XIV-XVI  (7),  dell' Abel  sulle  tre  No- 
garole  (8),  del  Feliciangeli  su  Costanza  Varano  (9),  del  Simonsfeld  (10) 
e  del  Cappelli  su  Cassandra  Fedele  (11),  dello  scrivente  su  Ippolita 
Sforza  (12);  non  della  copiosa  letteratura  prò  e  contro  le  donne  (13); 

(i)   In  Arch.  stor.  rom.,  XIV,  429    Per  le  ambascerie  v.  ora  Zippel,  Op.  cit.,  18. 

(2)  In  Arch.  stor.   lomb.,   XX,    5   sgg.,    358  sgg. 

(3)  0/y.    cit.  ,  pp.   78  sgg.    Cfr.    anche  la  mia  citata  recens.   del  Voigt. 

(4)  Per  nozre  Severini-Morici,  Pistoia,   1896. 

(5)  La  scuola  e  gli  studi  di  Guarino  Veronese,  p.  73.  La  notizia  fu  rilevata 
dal  Zippel,   p.  80,  ma  senza  trarne  tutto  il  partito  che  avrebbe  dovuto. 

(6)  In   Museo  ital.  d'antich.  class  ,   III,    319   sgg. 

(7)  La  donna  nella  letteratura  dei  secoli  XIV  ^  XV,  in  La  Letteratura,  VI, 
274  sgg.  ,  Torino,  I891;  La  donna  nella  letteratura  del  Quattrocento  ,  in  Bibl, 
se.  ital.,  IV,  18  segg.,  ed  a  parte.  Verona,  Tedeschi,  1892;  Le  donna  nella  lette- 
ratura del  Cinquecento,  ibid.,  II,   5-9,   ed  a  parte,   Verona,  Tedeschi,    1890. 

(8)  Jsotae  Nogarolae  Opera:  accedunt  Angelae  et  Ze7ieverae  Nogarolae  epistolae, 
Vienna,    1886. 

(9)  In   Giorn.stor.,  XXIII,   i    sgg. 

(io)  Zur  Geschichte  der   Cassandra  Fedele,  Amburgo  e  Lipsia,    1894. 

(11)  In  Arch.  stor.   lomb.^   Vili,  iv,   387   sgg. 

(12)  Lettere  inedite  di  J oviano  Fontano  in  nome  dei  Reali  di  Napoli,  Introd., 
Bologna,   Romagnoli-Dall'Acqua,    1894. 

(13)  Cfr.   i  miei   Saggi  critici  di  st.  lett.,  Venezia,  Merlo,    1889,   pp.   73   sgg. 
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non  del  copioso  materiale  che  somministrerebbero  le  novelle  da  un  lato, 
gli  scrittori  ascetici  dall'  altro.  Anche  più  povera  la  terza  ed  ultima 
appendice  su  «  L'educazione  popolare  e  laica  a  Firenze  ».  Queste  due 
appendici  sarebbe  stato  meglio  sopprimere,  od  almeno  aggiungere  come 
semplice  note,  senza  i  titoli  troppo  promettenti  contro  tanta  scarsezza 
di  contenuto.  Nutrita,  invece,  e  pensata  la  conchiusione  che  traccia  le 
grandi  linee  delle  dottrine  pedagogiche  italiane  del  Quattrocento. 

II.  Il  secondo  volume  si  apre  col  Galateo ,  di  cui  il  Gerini  ci  fa  la 
biografia,  enumera  le  opere  ed  esamina  in  ispecial  modo  il  trattato  De 
educatione.  Le  sue  informazioni  bibliografiche  al  riguardo  sono  discrete: 
conoscendo  1'  articolo  del  Croce  (1) ,  è  informato  di  tutte  le  publica- 
zioni  anteriori ,  tranne  di  un  articolo  del  Gigli  (2) ,  sfuggito  pure  al 
Croce.  Segue  una  breve  notizia  sul  Fontano  come  pedagogista ,  senza 
altro  rinvio  bibliografico  fuorché  al  Corniani,  e  con  una  nota  che  ri- 
piglia l'elenco  della  «  letteratura  pedagogica  principesca  »,  accennando 
a  G.  B.  Figna,  Fausto  da  Longiano,  B.  Ricci,  G.  Bernardo  Gualandi,  il 
libro  IV  del  Cortegiano  castiglionesco  e  Girolamo  Gagnoli:  oh,  perchè 
non  prendere  in  esame  l'opera  inedita  di  A.  Corbellini,  che  si  conserva 
manoscritta  nella  Nazionale  di  Torino  colla  segnatura  N.  III.  42.  e  col 
titolo  Imagine  del  vero  prìncipe  (3)?  Come  terzo  è  studiato  il  Colle- 
nuccio,  su  cui  il  G.  appare  assai  ben  informato  (4):  invece,  è  manche- 
volissima la  bibliografia  del  Castiglione,  intorno  al  quale  sono  trascurati 
non  soltanto  i  lavori  del  Bottari  (5) ,    del    Salvadori  (6)    e   del    Mar- 


(i)  In   Giorn.  stor.,  XXIII,    393   sgg. 

(2)  Una  Uttera  di  Antonio  Galateo  sulla  disfida  di  Barletta  ,  in  La  Lettera- 
tura^ V,  5  e  10.  Ora  sarebbe  da  aggiunger  anche  Blessich,  Le  carte  geogra- 
fiche del  Galateo  in  Riv.  geogr.  ital,,   III,  vili. 

(3)  Ho  avuto  occasione  di  accennarvi  nel  mio  scritto  La  giovinezza  di  Carlo 
Emaniule  1  di  Savoia  nella  poesia  e  negli  altri  documenti  letterari  del  tempo,  Ge- 
nova, Sordomuti,  1889,  22.  Ivi  si  accenna  pure  a  poesie  didattiche  di  O.  Drago 
e  L.  Vasserot. 

(4)  Noto  solo  come  trascurati  ,  benché  di  mediocre  importanza  per  gì'  intenti 
del  G.,  SCIPIONI,  Due  lettere  a  Lorenzo  il  Magnifico  di  Pandolfo  Collenuccio  da 
Pesaro  {  nozze  Castrllani-Masini  )  ,  Faenza,  Conti  ,  1888  ;  Idem  ,  recensi'^ne  del 
libro  del  Saviotti,  in  Giorn.  stor.,  XI,  424  sgg.;  GaspaRV,  //  Giuseppe  dei  Col- 
lenuccio rappresentato  a  Ferrara  nel  1504,  Ibid.,  XIV,  30Q  sge.  ;  e  Storia,  II, 
I,  198,  201.  Vedi  pure  una  lettera  sulla  cattura  del  C.  edita  dai  sigg.  Luzio  e 
Renie»,  in  Giorn.  stor.,  XXI,  234;  nonché  il  libro  del  Vitaliani,  Della  vita 
e  delle  opere  di  Nicolò  Leoniceno  vicentino.  Verona,  Sordomuti,  1891,  120  segg. , 
e  PÈRCOPO,  Una  tenzone  ui  amore  e  fortuna  fra  L.  de  Medici,  P.  Collenuccio, 
e  G.    Benivieni,   in  Ross,   crit.,  I,    i. 

(5)  B.   Castiglione  e  il  suo   libro  del  Cortegiano,  Pisa,   Nistri,    1874. 

(6)  Pref.  all'ediz.  del   Cortegiano,  Firenze,   Sansoni,    1884. 
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tinati  (1),  ma  persino  il  notevole  capitolo  del  Gaspary  (2),  per  tacere 
dei  lavori  minori  (3). 

Dopo  aver  parlato  del  Castiglione  come  pedagogista ,  il  G.  passa  a 
discorrere  dei  due  Flaminii  come  tali.  Senza  dubbio ,  troppo  tardi  è 
uscito  il  libro  del  Cuccoli  (4);  ma  ad  altre  fonti  men  recenti  avrebbe 
egli ,  il  G. ,  potuto  e  dovuto  ricorrere,  quali  gli  articoli  del  Costa  (9) 
e  del  Troyer  (6) ,  e  le  lettere  e  notizie  di  Marcantonio  date  dal  Fe- 
liciangeli  a  proposito  dei  rapporti  di  lui  con  Caterina  Cybo  Varano  (7). 
E  poiché  in  nota  si  discorre  brevemente  del  Longolio,  è  spiacevole  che 
il  Q.  non  abbia  conosciuto  il  lavoro  capitale  del  Gnoli  (8)  ed  i  nuovi 
documenti  publicati  dal  Clan  (9).  Assai  migliore  l'informazione  su  Iacopo 
Sadoleto,  benché  si  dichiari  noto  solo  «  di  nome  »  lo  scritto  del  Trump 
nel  programma  ginnasiale  di  Schweinfurt,  e  non  si  ricordi  l'altro  del 
Lehmann  (10),  invero  molto  remoto  dall*  argomento  principale  del  G. 

Con  Giovita  Rapicio  cominciamo  a  trovarci  dinanzi  ad  una  di  quelle 
figure  che  non  sono  state  fin  qui  rinfrescate  dalla  critica:  il  G.  é  ap- 
punto il  primo  che  da  oltre  settant'anni  abbia  avuto  occasione  di  par- 

(i)  Notizie  storico-biografiche  intorno  al  conte  B.  Castiglione^  Firenze,  Succ. 
Le  Monnier,   1890.  Recens.  del  CiAM.  in  Giorn.  star.  ,  XVII,    117  sgg. 

(2)  SU,  II,  II,  97   sgg. 

(3)  Come,  ad  es.  Renier  ,  Notizia  di  lettere  inedite  del  conte  B.  Castiglione^ 
(nozze  Solerti-Saggini),  Torino,  Bona,  1889;  Gian,  Candidature  nuziali  di  B. 
Castiglione  (nozze  Salvioni-Taveggia),  Venezia,  Visentini,  1892;  Tomaselli,  Saggi 
di  studi  su  B.  Castiglione,  in  Lettere  ed  arti,  II,  47  sgg.  etc.  Una  notevole  let- 
tera del  C.  ho  pubblicato  nel  mio  opuscolo  Tre  lettere  di  uomini  illustri  dei  se- 
coli XV  e'XVI  (nozze  Zanelli-Sibilla) ,  Pinerolo,  Tip.  Sociale,  1890;  un'altra 
fu  edita  dal  Zannoni,  in  Cultura,  XI  ,  15-16;  altra  ancora  dal  Feliciangeli, 
in  Prop.,  V,    ,28-29. 

(4)  M.  A.  Flaminio  ,  Bologna,  Zanichelli,  1897.  Importante  recensione  del 
Flamini,  in  Ross.  bibl.  VI,  47  sgg. 

(5)  In   Giorn.  stor.  ,   X,   384.  sgg. 

(6)  La  villetta  di  M.  A.  Flaminio  (nozze  Lucheschi-Arrigoni),  Vittorio,  1891; 
M.  A.  Flaminio,  testimoiiianze  di  contemporanei  (nozze  Canossa-De  Reali),  Vit- 
torio,   1893. 

(7)  Caterina  Cybo  Varano,  Camerino,  Favorino,  1891,  234  sgg.  Cfr.  anche 
Gaspary,   St.,  II,  II,   54,  e  le  opere  ivi  citate. 

(8)  Un  giudizio  di  lesa  maestà  sotto  Leon  X ,  Roma,  Tip.  Cam.  dei  Dep.  , 
1891. 

(9)  In  Giorn.  stor.,  XIX,    151   sgg.,  e  374  sgg. 

(io)  Mentre  correggo  le  bozze,  mi  cade  sottocchio  una  recensione  del  Flamini, 
in  Rass.  bibliogr.,  VI,  50,  in  cui,  a  proposito  del  lavoro  di  A.  Ugolini  sul  Gelli, 
osserva  che  «  circa  dell'  editore  veneziano  della  Circe,  non  sarebbe  stato  inutile 
ricercare  se  per  caso  ei  non  abbia  a  identificarsi  col  Rapicio,  il  celebre  retore  di 
Chiari  (147 6- 1553),  che  viveva  allora  a  Venezia  ». 
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lame  di  proposito,  e  benché  con  qualche  incertezza  dì  «  pare,  sarebbe, 
arrebbe  »,  ne  discorre  discretamente  ed  a  lungo  (1).  Altrettanto  debbo 
dire  di  Bartolomeo  Ricci  ;  ma  poiché  a  proposito  del  medesimo  il  G. 
consacra  una  nota  speciale  (II,  149)  a  Romolo  Amaseo,  non  sarebbe  stato 
male  che  ne  avesse  ricordata  una  lettera  publicata  da  non  molli  anni 
nel  Giorn.  stor.,  Vili,  306,  n.  1.  Poco  oltre,  altra  nota,  più  lunga  (II, 
153-154),  su  parecchi  educatori  di  principi;  e  qui  alcune  citazioni  bi- 
bliografiche scoprono  il  consueto  lato  debole  dell'  autore.  Mentre  tace 
dei  nuovi  studi  sul  Giraldi  (2) ,  sul  Bandelle  (3) ,  sul  Tebaldeo  (4) , 
ricorda  per  T  Equicola  un  noto  articolo  del  Renier ,  ma  non  un  altro 
del  Gian  or  ora  segnalato  in  nota  ;  di  nrovo  passa  in  silenzio  per  la 
Morata,  e  il  vecchio  libro  del  Bonnet  (5) ,  e  il  nuovo  studio  dell'  A- 
gnelli  (6)  —  per  non  dire  dei  libri  in  cui  se  ne  tocca  lateralmente, 
come  nella  Renata  del  Fontana  ed  in  altri  che  parlano  del  movimento 
riformistico  in  Italia,  specialmente  fra  le  donne  (Amante,  Giulia  Gon- 
zaga; etc.)  — ;  nulla  cita  per  G.  B.  Boterò  (7),  e  per  Virunio  Pontico 
adduce  1'  autorità  del  Zeno,  certo  sempre  rispettabile,  ma  meno  oppor- 
tuna quando  non  ci  ricordi  anche,  oltre  1*  apposito  lavoro  ornai  invec- 
chiato del  Cittadella  (1875),  quello  abbastanza  recente  e  più  notevole 
del  Campanini  (8j.  Cosi  pel  Lampridio  avrebbe  giovato  un  accenno  ai 
nuovi  dati  che  ne  recò  il  Cian  (9) ,    e  suU'  Urceo  non  era  a  dimenti- 


(i)  Herzog  Georg  von  Sachsen  im  Brtefwechsel  mit  Erasmus  von  Rotterdam 
und  dem  Erzbischofe  Sadolet,  Lipsia,    1890  (tesi  di  laurea). 

(3)  WOTKE,  pref.  alla  sua  ediz.  del  De  foetis  nostrorti?n  temporum  giraldiano, 
Berlino,  Wiedmann  ,  1  1894  ,  colla  recens.  che  ne  ho  fatta  in  Rass.  bibliogr.  , 
III,  v-vi. 

(3)  Masi,  in  N.  Antol. ,   1892. 

(4)  Oltre  le  note  osservazioni  del  D'Ancona,  Del  secentismo  nella  poesia  cor- 
tigiana, passim,  cfr.  Cian,  in  Giorn.  st.  ,  Vili,  387  sgg.,  PÉRCOPO,  in  Napoli 
nobiL,  II,  i;  e  sopratutto  Luzio,  I  precettori  d'Isabella  d^Este,  Ancona,  Morelli, 
1882  (nozze  Renier-Campostrini). 

(5)  Olympia  Morata,  e'pisode  de  la  Renaissance  en  Italie,  Parigi,  Grassart,  1864. 

(6)  Nel  voi.  pel  V  centenario  dell*  Università  di  Ferrara,  Ferrara  ,  Tip.  So- 
ciale,   1892. 

(7)  Ai   lavori  di  cui  ho  data  la  bibliografia  nel  mio  scritto   Un  principe  poeta, 

8,  n.  4,  Torino,  Bocca,  1891  (estr.  dalla  Riv.  stor.  ital.),  è  ora  da  aggiungere 
GlODA,  Vita  ed  opere  di  Giovanni  Boterò,  Milano,  Hoepli,  1895-1896.il  libro  di 
E.  BoTTEKO  ,  Prudenza  di  stato  o  maniere  di  governo  di  C/.  Boterò,  Milano, 
Hoepli,  1896,  non  è  che  una  raccolta  di  estratti  delle  opere  del  Cinquecentista: 
nondimeno  ha  porto  occasione  all'articolo  del  Cimbali,  In  A^   Antol.,  IV,   LxlH. 

9.  Sul   Boterò,   il  G.  avrebbe  forse  dovuto  trattenersi  maggiormente. 

(8)  In  Atti  e  Mem.  R.  Deput,  st.  patria  prov.  moden.  e  parm.,  Modena,  Vin- 
cenzi,   1891. 

(9)  In  Giorn.    stor.,  IX,    130  sgg.  Del  Lampridioi  il  G-  riparla  II.  195,  n.   i. 
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care  la  grossa  monografia  del  Malagola  (1).  Pare  inoltre  a  m©  che  il 
G.  avrebbe  dovuto  disporre  questi  nomi  di  precettori  di  principi  in 
ordine  migliore,  con  un  po'  più  di  riguardo  alla  cronologia. 

Lodevoli  le  notizie,  oltre  il  solito  commendevole  esame  delle  dottrine 
pedagogiche,  di  Lucio  Vitruvio  Roscio  ,  anche  questa  una  figura  di- 
menticata ,  e  che  non  dovrebbe  esser  tale.  Così  dicasi  del  capitolo  su 
Girolamo  Gagnoli  ;  nel  quale  rilevo  soltanto  che  gli  storici  oggidì  non 
vogliono  più  chiamar  Carlo  «  III  »  il  padre  di  Emanuel  Filiberto,  duca 
di  Savoia,  ma  bensì  Carlo  «  II  »,  com'egli  stesso  si  scriveva  nei  suoi 
atti  ufficiali.  È  un  po'  men  consono  ai  principi  posti  avanti  dal  G.  questo 
studio  di  un  libro  De  vita  et  regimine  boni  principisi  appartenente  ad  una 
categoria  di  opere  ch'egli  ha  dichiarato  ripetutamente  di  voler  lasciar  fuori 
del  suo  quadro;  ma  ad  ogni  modo,  poiché  le  pagine  del  G.  sul  Gagnoli 
si  leggono  volentieri,  non  ci  dobbiamo  dolere  dell'eccezione,  anzi  dob- 
biamo piuttosto  lamentare  che  non  sia  diventata  regola. 

Intorno  a  Celio  Secondo  Curione  sarebbe  desiderabile  che  qualcuno 
scrivesse  di  proposito  una  monografia:  intanto  ben  si  accolgono  le  pa- 
gine che  gli  consacra  il  G.,  benché  siano  poche  e  non  contengano  nulla 
di  nuovo.  E  nulla  di  nuovo  ,  tranne  il  breve  cenno  del  contenuto  dei 
primi  capitoli  del  libro  De  methodo  troviamo  puro  in  quanto  riguarda 
Matteo  Gribaldi  Moff'a,  sul  quale  anzi  il  G.  ignora  il  pregevole  scritto 
del  Nani  (2). 

Su  Bernardo  e  Torquato  Tasso  il  G.  si  astiene  dal  recar  notizie  bio- 
grafiche e  bibliografiche,  e  siccome  i  lavori  del  Solerti  e  la  bibliografìa 
tassesca  diQ\  medesimo  sono  troppo  noti  perchè  si  possa  supporre  che  il 
G.  li  ignori,  così  il  silenzio  dev'essere  di  proposito,  per  non  ingolfarsi 
in  un  arduo  pelago  senza  necessità  del  navigatore.  Di  ciò,  nel  caso  spe- 
cifico, non  gli  saprei  dar  torto,  che  far  aggiunte  al  Solerti  non  è  cosa 
facile,  benché  sarebbe  pure  assai  utile,  ed  attingervi  senz'altro  sarebbe 
facile  sì,  ma  perfettamente  inutile.  Un  rinvio  al  Solerti  stesso,  tuttavia, 
non  sarebbe  forse  stato  del  tutto  inopportuno. 

Buona  l'informazione  sul  Palingenio,  quantunque  sia  spiacevole  che 
il  G.  abbia  conosciuto  solo  di  nome  il  non  inaccessibile  studio  del 
Reynier:  importante  la  confutazione  eh'  egli  fa  dell'  opinione  del  Fio- 
rentino che  il  P.  fosse  luterano,  ancorché,  nonostante  ogni  sua  dichia- 
razione e  protesta,  debba  ravvisarsi  nel  medesimo  un'ortodossia  assai 
dubbia  e  malferma,  anzi  una  cosa  sia  ad  osservare  in  genere  rispetto 
a  questi  pedagogisti  del  Cinquecento,  che  molti  furono  o  riformisti,  od 
alla  Riforma  inclinati,  od  almeno  di  riformisti  amici   ed    encomiatori. 


(i)  Della  vita  e  delle  opere  di  Antonio    Urcco  detto    Cedro  ,  Bologna,  Fava  e 
Garagnani,   1878. 

(2)  In  Mem,  R,  Acc.  Se.  di  Tor. 
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S.ul  Dolce,  invece,  oltre  il  libro  del  Rosi  citato  dal  G.  (1),  potevano 
ricordarsi  le  notizie  qua  e  là  disseminate  dal  Bongi  nei  suoi  Annali 
gioii  tini  ;  e  sul  Cardano  non  doveva  essere  dimenticato  un  pregevole 
studio  del  Tarozzi  (2). 

A  proposito  di  Alessandro  Piccolomini,  il  G.  ne  ricorda  il  dialogo  gio- 
vanile Rafaella  o  della  creanza  delle  donne,  «troppo  libero  e  licen- 
zioso »:  qui  era  almeno  da  ricordare  la  ristampa  del  medesimo  fatta 
a  Parigi  dall'editore  Lisoux  con  una  prefazione  del  Bonneau,  poi  ripu 
blicata  in  volume  con  altro  e  consimili  ristampe  (3).  L'  opera,  tutta- 
via, che  il  G.  fa  oggetto  di  più  particolare  attenzione  fra  tutte  le  altre 
di  A.  Piccolomini,  è  quella  in  dodici  libri  dal  titolo  «  Della  instituzione 
morale-»,  come  quella  di  Francesco,  della  medesima  famiglia,  è  V Uni- 
versa philosophia ,  della  quale  però  soltanto  alcuni  capitoli  vengono 
studiati  dal  G.  come  aventi  attinenza  colla  sua  materia.  Sul  Mureto, 
accanto  allo  studio  egregio  del  Dejob  avrei  nondimeno  voluto  veder 
citato  l'articoletto  del  Tamizey  de  Larroque  (4),  e  su  Antonio  Costan- 
tini, specialmente  quando  si  parla  dei  suoi  rapporti  col  Tasso  (II,  194), 
mi  pare  sarebbe  stato  doveroso  non  dimenticare  quanto  scrisse  al  ri- 
guardo il  D'Ancona  (5).  Così  non  dovevano  trascurarsi  affatto  rispetto 
all'Alciato  gli  studi  del  Maccaferri  (6),  del  Podestà  (7)  e  del  Gian  (8). 

Notevolissimi  per  novità  di  contenuto  i  capitoli  su  G.  Bernardo  ed 
Adovardo  Gualandi,  di  cui  il  G.  non  ha  potuto  rintracciar  molte  noti- 
zie, neanche  nelle  fonti  più  copiose:  tuttavia,  almeno  pel  secondo,  qualche 
cosa  si  sarebbe  potuta  trovar  nell'Ughelli  e  nel  Cappelletti,  dove  discor- 
rono dei  vescovi  di  Faenza.  11  G.,  probabilmente,  ignorava  V  esistenza 
dell'  Italia  Sacra  e  delle  Chiese  d'Italia,  perche  uscenti  dall'ambiente 
ordinario  dei  suoi  studi;  e  quanti  altri  saranno,  pur  troppo,  nello  stesso 
casol  Così  per  PVancesco  Tommasi  egli  dice  di  aver  «  inutilmente  esa- 
minate le  opere  di  cui  è  fatto  cenno  nello  studio  su  G.  B.  Gualandi  »; 
ebbene,  in  altro  lavoro,  dol  Raffàelli  (9),  il  G.  avrebbe  trovato  il  fatto 


(1)  Saggi  dei  trattati  d'amore  del  Cinquecento,   Recanati,  Simboli,    1889. 

(2)  1  principi  della  natura  secondo  Girolamo  Cardano ^  Milano,  Dumolard,  1891. 
(estr.  dalla  Riv.  di  filos.  scienti/.).  Sul  Cardano  lavora  il  prof.  Piero  Giacosa. 

(3)  Curiosa,  Parigi,   Liseux,    1888. 

(4)  Notice  inèdite  de  Guillaume   Colletet  sur  M.    Ant.  AJuret,  in  Rtvue  d'hist, 
littèr.  de  la  Fr.,  Ili,    ir. 

(5)  Varietà  storiche  e  letterarie,   Milano,   Treves,    1883,   II,    75   sgg. 

(6)  //  genio  delV Alciato,  Bologna,   1856. 

(7)  Documenti  inediti  per  servire  alla  storia  del  diritto:   Andrea  A k iati  lettore 
nello  studio  di  Bologna  negli  anni  153"] -41,  Bologna,  1869  (estr.  daXV  Arch.  giurid.). 

(8)  Lettere  inedite  di  A.  Alciati  a  P.  Bembo;  L' Alciato  e  P.  Giovio,  in  Arch. 
stor.  lomb.,  "KYII. 

(9)  Pref.  ali'ediz.  del   Trattato  <2(;//a  ^<V/Mra  di  Francesco  Lancillotti  ,  Recanati, 
Simboli,  1885. 
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SUO.  Né  altrimenti  per  lo  Speroni,  specialmente  nei  rapporti  col  Tasso, 
andava  dimenticato,  accanto  al  già  citato  libro  del  Rosi,  anche  un  im- 
portante articolo  del  Zaniboni  (1). 

Di  Federico  Ceruti,  il  G.  discorre  con  buona  cognizione:  n  ;lla  io  sa- 
prei rilevare  al  riguardo.  Altrettanto  è  a  dire  per  Jacopo  Aconzìo,  mentre 
pel  Buzzacarini  non  doveva  dimenticarsi  lo  studio  del  Cogo  (2) ,  né 
per  Erasmo  di  Valvasone  il  molto  publicato  negli  ultimi  anni  (3). 
Sul  Brucioli  furono  anche  publicati  nella  Riv.  crii,  della  leit.  ital, 
VII,  24,  alcuni  documenti  che  il  G.  non  conosce:  sul  Meduna  e  sul- 
l'Antoniano,  invece,  non  trovo  nulla  da  aggiungere  nò  alla  bibliografia 
né  ai  dati  del  G.,  trattandosi  di  figuro  che  questi  rinfresca  pel  primo 
dopo  lunga  dimenticanza.  Soltanto  anche  qui  debbo  rilevare  che  Tor- 
dine  cronologico,  né  degli  scrittori,  né  delle  opere,  é  sempre  rigorosa- 
mente osservato,  e  che  sposso  il  G.  colloca  i  suoi  pedagogisti  del  Cin- 
quecento un  po'  a  capriccio.  Del  resto,  nel  secondo  volume ,  come  nel 
primo,  vi  sono  trascuranze  di  cui  non  so  darmi  a  pieno  ragione  :  per 
es.,  del  Galateo  del  Della  Casa,  cho,  certo,  il  G.  conosce,  ma  che  non 
gli  deve  esser  parso  meritevole  di  studio  dal  punto  di  vista  delle  dot- 
trine pedagogiche,  perché  non  han)jo  certo  esaurita  la  trattazione  del- 
l' argomento  i  mediocri  lavori  del  Retali  (4)  e  del  Piqué  (5).  Tut- 
tavia, da  quanto  ha  recato  dinanzi  al  lettore,  può  ragionevolmente  con- 
chiudere il  G.  che  r  Italia  vanta  nei  secoli  del  cosidetto  Rinascimento 
una  tradizione  pedagogica  quale  nessun'altra  nazione  può  vantare;  anzi 
egli  tende  a  riattaccarla  nientemeno  che  a  Quintiliano,  così  studiato, 
imitato,  parafrasato  dai  pedagogisti  dei  secoli  XV  e  XVI,  com'è  venuto 
sempre  man  mano  dimostrando. 

Ed  è  tempo  ornai  che  conchiuda  anch'io.  In  questa  recensione,  io  mi 
sono  trattenuto  specialmente  sul  materiale  bibliografico  ,  e  per  più  dì 
una  ragione.  L'esame  delle  dottrine  dei  singoli  pedagogisti  presi  a  stu- 
diare é  fatto  dal  G.  cosi  accuratamente,  che  difficilmente  si  potrebbe 
trovare  a  ridire  di  fronte  all'intelligente  critica  ed  alla  serena  obbiet- 
tività dell'autore.  D'altra  parte  il  G.  quest'esame  delie  dottrine  ha  vo- 
luto di  proposito  accompagnare  con  dati  biografici  e  bibliografici:  egli 
non  è  fra  i  vani  dispregiatori  del  lavoro    di    erudizione  —  non    come 

(i)  In  Rass.  padov.,  I,  iv-V. 

(2)  In  Prop.,  N.  S.,  V,   xxxvii. 

(3)  Magno,  in  Jl  Pens.  ital.,  VII,  25;  Foffano,  nell'  Aten.  Veti,  del  1893; 
Pizzio,  in  Pagine  friulane,  Udine,  Bianco,  1892,  con  recensione  in  Giorn.stor., 
XXIII,  445   ggg. 

(4)  Sul  <  Galateo  »  diMons.  G.  Della  Casa,  Genova,  1896.,  Cfr.  Rass.  bibliog., 
III,   217. 

(5)  //  «  Galateo  »  di  Mons.  Della  Casa,  Pisa,  Mariotti,  1896.  Cfr.  Giorn.  star, 
XXIX.   555. 
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fine,  ma  come  mezzo  ^,  e  la  bibliografìa  apprezza  come  conoscenza 
delle  verità  constatate  ,  come  doveroso  tributo  di  riconoscenza  di  chi 
vien  dopo  verso  chi  vien  prima  (1).  Perciò  a  me  è  parso  seguire  ap- 
punto tal  metodo  nella  recensione  :  segnalare  al  publico  ciò  che  il  G. 
ha  tralasciato,  affinchè  se  ne  possa  giovare,  ed  al  G.  sopratutto  segna- 
larlo perchè ,  colla  buona  volontà  che  dimostra ,  possa  tenerne  conto 
altra  volta.  Ma  non  vorrei  principalmente  che  le  osservazioni  biblio- 
grafiche, 0  di  fatto,  lasciassero  un'impressione  di  biasimo  nel  leggitore: 
l'intendimento  mio  non  è  di  biasimare,  ma  di  mostrar  anzi,  coli'attento 
esame  del  libro,  la  considerazione  per  questo  e  per  l'autore,  al  quale 
mando  qui  sul  finire  —  per  quanto  valgono  —  le  mie  congratulazioni  per 
l'opera  pensata  e  maturata  con  amore  e  con  cura. 

FERD1NA.ND0   GaBOTTO 

L.  M.  Capelli.  —  Le  gerarchie  angeliche  e  la  struttura  morale  del 
€  Paradiso  >  dantesco  (Estr.  dal  Giorn.  dant.^  VI,  6).  —  Firenze, 
Olschki,  1898. 

Un  problema,  che  aff'atica  la  critica  contemporanea  dantesca,  è  quello 
della  struttura  morale  del  Par.  Se  gli  spiriti  infernali  e  i  purganti 
sono  distribuiti  dal  poeta  per  i  cerchi  e  per  le  cornici  secondo  un  si- 
stema etico-filosofico ,  perchè  non  anche  i  beati  si  presenterebbero  a 
Dante  nei  vari  cieli  secondo  un  ordinamento  prestabilito?  Se  non  che, 
come  si  sa,  nessun  accenno,  neppur  lontano,  ei>;li  ce  ne  fece;  mentre  a 
bella  posta  ed  a  lungo  s'era  indugiato  nell'esposizione  del  suo  concetto 
morale,  sia  nel  e.  XI  dell'  Inf.^  come  nel  XVII  del  Purg.  Per  conse- 
guenza, tutt'  i  tentativi,  fatti  finora,  di  ricostruzione  morale  del  terzo 
regno  sono  fondati  su  ipotesi  più  o  meno  ardite,  più  o  meno  ragionate, 
più  o  meno  accettabili,  ma  sempre  pure  ipotesi,  non  suffragate  da  alcun 
argomento  diretto  cavato  dal  poema  smesso;  ondo  si  spiega  perchè  siano 
tra  loro  profondamente  discordanti.  Il  recente  lavoro  del  Capelli  è  certo 
dei  più  scrii,  dei  più  meditati  che  riguardano  1'  argomento ,  e  mostra 
la  larga  e  sicura  conoscenza  che  1'  autore  possiede  della  letteratura 
teologica  medievale. 

Nella  prima  parte  del  suo  scritto  1'  A.  risponde  al  Filomusi-Guelfi, 
il  quale,  mettendo  innanzi  la  sua  ipotesi  sulla  struttura  morale  del  Par., 
aveva  discussi  e  scartati  i  tentativi  anteriori  al  suo,  non  escluso  quello 
dello  stosso  C.  ,  già  esposto  in  breve  in  un  articolo  precedente  del 
Oiorn.  dant.  Il  C.  anch'  egli  non  accetta    le  ricostruzioni  del  Biagìoli, 

(i)  In  un'  ultima  nota  ,  infatti ,  il  G.  ricorda  —  e  si  vede  che  l*  occasione  è 
cercata  —  i  lavori  del  Luzio  ,  del  Paglia  e  del  Rosler  ricordatigli  dal  Renier. 
Cfr.   iopra,   pp.    259  s«g. 

35 
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del  Fioretto,  del  Gennaro  da  Lion;  loda  il  Galassini  per  il  suo  tenta- 
tivo, che  chiama  «serio,  meditato,  complesso  (p.  6)  »;  ma  non  crede 
che  nelle  diverse  sfere  «  s'inquadrino  perfettamente  (p.  7)  »  le  quattro 
virtù  cardinali  e  le  tre  teologali,  e  quindi  conclude  che  anche  il  G.  sia 
riuscito  solo  alla  costruzione  d'un  edificio  chimerico.  Dopo  aver  discusso 
e  combattuto  il  tentativo  del  Campi,  viene  ad  esaminare  quello  del 
Filomusi,  che  è  il  seguente.  Questi  divide  il  Paradiso  in  tre  cieli,  nel 
primo  dei  quali  D.  ha  la  visione  corporale  ed  acquista  la  conoscenza 
dei  corpi  celesti  ;  nel  secondo  {Primo  Mobile)  ha  la  visione  immagi- 
nativa ed  acquista  la  conoscenza  degli  spiriti  celesti  ;  nel  terzo  [Em- 
pireo)  ha  la  visione  intellettiva  ed  acquista  la  conoscenza  dello  stesso 
Dio.  Nel  cielo  della  Luna  appaiono  a  I).  gli  spiriti  cui  mancò  il  quarto 
dono  dello  Spirito  Santo,  la  fortezza;  in  Mercurio,  quelli  che  ebbero  il 
dono  del  timor  di  Dio;  in  Venere,  quelli  che  ebbero  il  dono  della  pietà; 
nel  Sole,  quelli  che  ebbero  il  dono  della  scienza;  in  Marte,  quelli  che 
ebbero  il  dono  della  fortezza  ;  in  Giove,  quelli  che  ebbero  il  dono  del 
consiglio  ;  in  Saturno,  quelli  che  ebbero  il  dono  dell'  intelletto  ;  nelle 
Stelle  fìsse,  quelli  che  ebbero  il  dono  della  sapienza. 

Non  posso  per  amore  di  necessaria  brevità,  seguire  a  passo  a  passo 
il  C.  nella  confutazione  dotta  ,  minuta  o  convincente  di  tale  sistema, 
la  quale  occupa  buona  parte  del  lavoro  (p.  10-17  ;  onde  mi  contenterò 
di  accennare  solo  gli  argomenti  principali.  Dante  non  pose  in  bocca  ai 
beati  i  mistici  versi  dell'Evangelo,  accennanti  alle  beatitudini,  nò  al- 
trimenti li  cita  nel  Par.:  essi  son  cantati  dagli  angeli  del  Purg.y  ma 
non  v'è  alcuna  rispondenza  tra  le  pene  di  questo  e  i  cieli  a  cui  il  F. 
adatta  questo  beatitudini.  In  seconio  luogo,  il  F.  ò  costretto  a  porre 
neir  ottavo  cielo  strillato  gli  spiriti  che  ebbero  il  dono  della  sapienza; 
ma  in  questo  cielo  non  c'ó  un  ordine  speciale  di  beati,  bensì  v'ò  rap- 
presentato il  trionfo  di  Cristo,  l'incoronazione  di  Maria,  al  che  pigliano 
parte  tutti  i  beati  d'ogni  sfera. 

Lasciando  da  parte  gli  argomenti  per  i  quali  il  C.  non  ammette  l'e- 
sistenza d'un  Antiparadiso,  secondo  il  Bartoli,  né  d'una  specie  di  An- 
tiparadiso, secondo  il  Filomusi,  ò  importante  la  seguente  osservazione, 
poiché  D.  crede  che  tutte  le  animo,  anche  le  migliori,  abbiano  difetto 
di  qualcuno  dei  doni  dello  Spirito,  altrimenti  sarebbero  perfette  come 
un  altro  Dio  incarnato,  ne  seguo  che  tutte  dovrebbero  essere  nell' An- 
tiparadiso, e  non  quelle  sole  che  non  ebbero  il  dono  della  fortezza. 

Il  C.  non  ammette  la  distinzione  dei  tre  cieli,  perché  se  è  vero  che 
essa  si  trova  in  S.  Tommaso  e  in  altri  dottori  della  Chiesa,  non  v'  è 
alcun  €  passo  di  D.  »,  da  cui  «  possiamo  arguire  che  egli  accettasse  co- 
deste teorie  (p.  13)  ».  Questo  mi  pare  1'  argomento  più  debole  e  più 
pericoloso,  perchè  si  può  facilmente  ritorcere  contro  tutt'  i  sistemi  e 
tutt'  i  tentativi   di  struttura  morale  del  Par.   già  pensati ,  o  di  là  da 
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Tenire.  Dopo  queste  osservazioni  generali,  il  C.  si  pone  ad  esaminare 
se  veramente  convengano  alle  anime  dei  vari  cieli  i  doni  che  loro 
attribuisce  il  F.  Così  nega,  con  copia  di  buoni  argomenti  storici,  che 
Giustiniano  mostri  un'  umiltà  speciale  nel  suo  discorso  ,  e  che  nella 
figura  del  buon  Romeo,  quale  ce  la  presenta  la  leggenda,  sia  qualità 
spiccata  l'umiltà.  Neanche  gli  pare  che  convenga  a  Carlo  Martello  il 
dono  della  pietà,  come  neppure  a  Cunizza  ,  a  Folchetto,  a  Raab.  Nel 
cielo  di  Giove,  secondo  il  F. ,  sono  gli  spiriti  che  ebbero  il  dono  del 
consiglio,  cioè  quelli  che  furono  salvi  per  aiuto  diretto  di  Dio;  ma  se 
ciò  si  può  dire  di  Rifeo,  Davide,  Traiano,  Costantino,  Ezechia,  non  si 
è  obbligati  a  crederlo  di  Guglielmo;  e  d'altra  parte  dalle  stesse  parole 
di  D.  si  scorge  chiaramente  che  questo  è  il  cielo  dei  giusti.  Pertanto 
€  la  struttura  morale  del  Par.  dantesco,  quale  ci  è  presentata  dal  Filo- 
musi Guelfi,  non  è...  accettabile  (p.  17)  ». 

Ed  ora  finalmente,  vediamo  quella  del  C.  Anche  qui  riassumerò  per 
sommi  capi,  non  potendo  seguire  minutamente  1'  autóre  nella  sua  ar- 
gomentazione. Egli  si  riporta  ad  un  suo  articolo  precedente  :  Le  ge- 
rarchie angeliche  e  la  distribuzione  dei  beati ,  nel  quale  aveva  so- 
stenuto che  «  le  singole  categorie  dei  beati  sono  nei  cieli  che  loro 
meglio  convengono,  attorno  a  quegli  spirti,  a  quelle  intelligenze,  che 
hanno  con  essi  maggiori  affinità  (p.  18)  ».  E  aveva  posto  a  base  del 
suo  asserto  questo  passo  del  Conv.  (II,  6)  :  <  si  può  contemplare  la 
somma  potenza  del  Padre,  la  quale  mira  la  prima  gerarchia ,  e  puo- 
tesi  contemplare  la  somma  sapienza  del  Figliuolo  ,  e  questa  mira  la 
seconda  gerarchia,  e  puotesi  contemplare  la  somma  e  ferventissima 
carità  dello  Spirito  Santo,  e  questa  mira  la  terza  gerarchia  ».  Questa 
teoria  non  è  molto  comune  ,  né  accettata  da  S.  Tommaso  ,  che ,  se- 
guendo il  De  coelesti  hierarchia^  non  considera  le  tre  gerarchie  an- 
geliche come  in  rapporto  con  le  tre  persone  della  Trinità.  Perciò  il 
C.  sospetta  che  fonte  di  questo  passo  del  Conv.  sia  S.  Bonaventura 
per  il  fatto  appunto  che  non  vi  è  mai  citato,  secondo  l'abitudine  degli 
scrittori  medievali  di  «  non  citare  gli  scritti  ai  quali  direttamente  at- 
tingono (p.  19  n.)  ».  Il  C.  in  un  luogo  del  cap.  I  dell'  Itinerarium 
mentis  in  Deum^  del  Doctor  Seraphicus,  trova  che  tre  sono  i  gradi  di 
contemplazione  ,  nel  terzo  dei  quali  si  può  considerare  di  Dio  la  po- 
tenza, la  sapienza  e  la  bontà;  onde  conclude  che  gli  angeli  contemplano 
la  potenza  del  Padre  ,  la  sapienza  del  Figlio  ,  la  bontà  dello  Spirito. 
Sorvolando  su  altre  citazioni ,  tratte  dallo  stesso  Dottore ,  e  su  altre 
considerazioni  teologiche,  mi  fermo  su  di  un  altro  passo  di  S.  Bona- 
ventura, dal  quale  il  C.  prende  l'organamento  del  suo  sistema.  Esso  ò 
tratto  dai  Luminaria  Ecclesiae,  al  serra.  XXI,  la  cui  conclusione  ò  che 
se  la  gerarchia  angelica  deve  rassomigliarsi  alla  Trinità,  bisogna  che 
vi  sia  un  ordine  angelico  che  risponda  al  Padre,   secondo  che  è  in  sé 
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stesso,  e  secondo  che  è  nel  Figlio,  e  secondo  che  è  nello  Spirito  Santo; 
similmente  bisogna  che  vi  sia  un  ordine  angelico  che  risponda  al  Figlio 
secondo  che  è  nel  Padre  ,  in  so  stesso  e  nello  Spirito  Santo  ;  e  cosi 
rispettiTamente  per  la  terza  gerarchia.  Anche  questa  teoria  si  scosta 
dalla  tomistica ,  ma  non  ò  meraviglia  che  Dante  segua  il  mistico  e 
neoplatonico  Bonaventura,  quando  già  nel  Purg.  aveva  messo  per  base 
la  teoria  platonica  deiramore.  Considerazioni  speciali  del  C,  tratte  con 
molta  competenza  dal  dottrinale  dantesco  sugli  Angeli  e  i  cieli,  sono: 
che  anche  i  beati  debbano  essere  distribuiti  in  modo  da  rappresentare 
la  trina  unità  di  Dìo  ;  che  essi  debbano  esser  simili  alle  intelligenze 
motrici  dei  cieli  in  cui  appaiono,  e  che  essi  debbano  adorare  Dio  allo 
stesso  modo  con  cui  lo  adorano  le  gerarchie  angeliche.  E  però  :  nel 
primo  cielo,  sono  le  anime  che  arsero  d'amore  per  Cristo,  e  gli  Angeli 
che  <  contemplano  la  carità  dello  Spirito  Santo,  secondo  che  ha  relazione 
colla  sapienza  del  Figlio  ».  Nel  secondo,  son  >  i  beati  che  posero  amore 
agli  onori  ed  alla  potenza,  e  gli  Arcangeli  che  «  contemplano  1'  amore 
dello  Spirito,  secondo  che  ha  relazione  colla  potenza  del  Padre.  »  Nel  terzo, 
le  anime  che  arsero  d'amore,  e  i  Troni  o  i  Principati  che  <  contemplano 
il  sommo  e  ferventissimo  amore  dello  Spirito  Santo,  non  avendo  rispetto 
se  non  ad  esso  ».  Questi  tre  cieli  contengono  i  beati,  in  cui  si  manifestò 
l'amore  dello  Spirito  Santo.  Il  quarto  cielo  comprende  i  dotti  della  Chiesa, 
che  per  mezzo  dell'amore  conobbero  e  scrutarono  la  legge  di  Cristo,  e 
le  Dominazioni  o  le  Potestà  che  «  contemplano  la  sapienza  del  Figlio, 
secondo  che  ha  relazione  colla  carità  ».  (Nel  medio  evo  la  sapienza  era 
considerata  come  un  effetto  dell'ardente  carità).  Il  quinto  cielo  com- 
prende coloro  che  difesero  la  religione  cristiana,  e  le  Virtù  che  «  con- 
templano la  sapienza  del  Figlio,  secondo  che  ha  relazione  colla  potenza 
del  Padre.  »  Il  sesto  cielo  comprende  i  «  re  giusti  »,  che  si  attennero 
ai  precetti  evangelici ,  e  i  Principati  o  le  Dominazioni  che  <  contem- 
plano la  somma  sapienza  del  Figlio  ,  non  avendo  rispetto  se  non  ad 
essa».  Nei  tre  cieli,  dunque,  affidati  alla  seconda  gerarchia  sono  coloro 
che  uniformarono  la  loro  vita  alla  legge  di  Cristo.  Il  settimo  cielo  ac- 
coglie gli  spiriti  contemplanti,  e  le  Podestà  o  Troni  che  «  considerano 
il  Padre  secondo  la  carità  dello  Spirito  ».  L'  ottavo  cielo,  ove  appare 
il  trionfo  di  Cristo ,  è  dei  Cherubini  che  «  ammirano  la  potenza  del 
Padre  ,  secondo  la  sapienza  del  Figlio.  »  Il  nono  cielo  non  ha  altro 
dove  €  che  la  mente  divina  »,  e  ivi  sono  i  Serafini  che  «  contemplano 
la  potenza  in  so  stessa  ».  I  tre  ultimi  cieli  sono  assorti  nella  potenza 
somma  del  Padre. 

Questo  è  il  tentativo  originale,  ingegnoso,  meditato  del  C.  Appaga 
esso  pienamente  gli  studiosi  ?  E  l'ultima  parola  sull'argomento,  oppure 
si  possono  muovere  ad  esso  delle  gravi  obbiezioni  ?  Un  lavoro  serio  e 
studiato  merita  di  essere  discusso  con  altrettanta  serietà  e  competenza; 
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ed  io,  oltre  a  non  essere  da  tanto,  non  ho,  per  ora,  né  il  tempo  né  il 
modo  di  tuffarmi  nel  mare  magno  teologico.  E  però,  abbandonando  ogni 
discussione  in  cotesto  campo,  in  cui  pur  sarebbe  tanto  da  dire,  mi  con- 
tenterò solo  di  sottoporre  all'egregio  autore  alcune  osservazioni  gene- 
rali e  di  fatto  ,  più  che  di  raziocinio  .  La  base  ,  dunque  ,  del   sistema 
escogitato  dal  C.  é  il  luogo  del  Conv.  (II,  6j ,  in  cui  si   discorre  della 
contemplazione  che    fa    ciascuna    gerarchia    angelica,  rispettivamente, 
delle  tre  persone  della  Trinità  ,  e  del  triplice  modo  con    cui  ciascuna 
di  esse  persone  viene  contemplata  dagli    ordini    angelici    appartenenti 
alle  tre  gerarchie.  Se  non  che,  oltre  che  questa  teoria,  come  s'è  detto 
più   su,  non  é  comune  ,  né  accettata  da  S.  Tommaso  né  da  altri  teo- 
logi, bisogna  anche  notare  che  non  è  ripetuta  più  da  D.   nella  Comm. 
nei  vari  accenni  al  suo  dottrinale  sugli  angelici,  né  tanto  meno  in  quei 
ce    XXVI II  e  XXIX  del  Par.,  che  ad  essi  sono  del  tutto  dedicati.  Ora, 
se  non  è  da  porre  un  profondo  e  sostanziale  divario  tra  il  Conv.  e  la 
Comm»  ^  come  s'è  pensato  da  alcuni,  anche   recentemente  (cfr.    Rass. 
III,  176) ,  è  certo  anche  che  D.  volle    correggere    molte  idee   del   suo 
trattato  filosofico  nel  poema  posteriore,  più  profondamente  meditato  e 
più  ricco  di  scienza  teo  ogica,  specie  nella  terza  cantica,  sia  confutando 
esplicitamente  quanto  aveva  già  esposto,  sia  seguendo,  senz'altro,  teorie 
differenti.   I*]  mi  risparmio  lo  sfoggio  di  facili,  per  quanto  inutili  cita- 
zioni. Quindi  il  solo  fatto  che  cotesta  teoria  della  contemplazione  delle 
gerarchie  angeliche  non  sia  più  seguita  nel  Par.   ove  D.  si  tiene  stret- 
tamente alla  Somma  per  ciò  che  riguarda  gli  Angeli,  dovrebbe  bastare 
per  lo  meno  a   renderci  più  guardinghi   a    porla    assolutamente   come 
base  della  struttura  morale  del  terzo  regno.  Invece  la  sicurezza  del  C. 
è  tanta  da  fargli  rispondere  ad  un'obiezione  del  Filomusi-Guelfì  in  questi 
termini:  «   Che  varrebbe  l'autorità  di  S.  Tommaso,    quando  a  questa 
contraddicesse  D.  stesso?  (p.  7)  »  Ma  se  «lo  studio  di  D.  deve  essere 
ridotto  al  suo  vero  principio....  che  é   D.  spiegato  con  D.  (p.  10)  »  ,  si 
può  ben  osservare  al  C.  che  l'autorità  di  D.  vale  più  d'ogni  altra,  quando 
egli  a  sé  stesso  contraddice.  E  e'  è  di  più.  In  questa  materia  angelica 
D.  certamente  si  corresse  dal  Conv.  al  Par.,  seguendo  in  questo  la  serie 
degli  ordini  angelici  come  ò  data  dall'autore  del  De  coelesti  hierarchia 
e  da  S.  Tommaso,  mentre  in  quello  ne  aveva  seguita  un'altra  diversa. 
Di  ciò  m'ebbi  ad  occupare,  tempo  fa,  in  un  articolo  appunto  sugli  or- 
dini angelici  nel  Conv.   e    nel  Par.,   che   vide   la   luce    nell'  Alighieri 
di  F.  Pasqualigo  (II,  ff.  9-10,  pp.  345-353),  di  cui  non  hanno  tenuto 
conto,  non  dico  i  commentatori,  che  sarebbe  troppa  superbia,  ma  nep- 
pure i  più  speciali  studiosi  del  Par. 

In  esso,  adunque,  notavo  che,  mentre  tutt'  i  commentatori,  fino  allo 
Scartazzini  escluso,  seguendosi  l'un  l'altro,  come  le  note  pecorelle,  ave- 
yano  affermato    che   la  fonte  della  serie  del  Conv,  fosse  S.  Gregorio, 
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perchè  D.  lo  fa  ridere  €  di  sé  medesicuo  »  quando  giunse  nel  Paì\  in 
cospetto  dei  nove  cori  angelici  (XXVIII  133-135),  nel  fatto  poi  la 
serie  di  S.  Gregorio  non  era  la  stessa  di  quella  del  Conv.,  come  già 
aveva  osservato  lo  Seartazzini.  Il  quale  neppure  era  stato  felice  nel 
supporne  la  fonte  nelle  Epistole  di  S.  Paolo;  ma  io  per  il  primo  l'in- 
dicavo nettamente  nel  cap.  XII  del  primo  libro  del  Tesoro  di  Brunetto 
Latini,  che  a  sua  volta  copiava  da  S.  Isidoro,  Sententìarum  I,  xii,  15. 
Allora  conclusi  che  D.,  quando  scriveva  i  cap.  VI  del  secondo  trattato 
del  Conv.  ,  non  conoscesse  ancora  il  De  coelesti  hierarchia  ,  né  della 
Somma  quella  parto  riguardante  gli  Angeli,  che  segue  in  tutto  il  sup- 
posto autore  di  quel  libro,  Dionisio  TAreopagita.  Ed  ecco  come  si  spiega 
che  nel  Par.  non  ripeta  più  quella  teoria  della  contemplazione  delle 
gerarchie  angeliche,  che  né  V  Areopagita  né  1'  Aquinate  vogliono  am- 
mettere. 

Invece  essa,  secondo  il  C,  sarebbe  tolta  da  S.  Bonaventura.  Ed  in- 
vero non  si  può  negare  una  grande  affinità  tra  il  passo  dei  Luminaria 
Ecclesiae  del  Dottor  Serafico  e  quello  del  Coìtv.  ;  ma  il  guaio  é  che 
lo  stesso  passo  ci  dà  la  prova  che  D.  non  attinse  ad  esso.  Infatti,  vi 
sono  nominati  i  nove  cori  angelici,  cominciando  per  ciascuna  gerarchia 
indifferentemente  dal  più  basso  o  dal  più  alto  ,  ma  sempre  secondo 
l'ordine,  diremo  così,  ufficialo  dell'Areopagita,  mentre,  come  s'è  visto, 
nel  Conv.  si  segue  un  ordine  diverso,  il  quale  è  differente  per  il  posto 
dei  Troni,  delle  Dominazioni,  dei  Principati,  delle  Potestà.  Se  D.  avesse 
avuto  presente  S.  Bonaventura,  facilmente  avrebbe  letto  poche  righe 
più  su  e  avrebbe  disposto  gli  angeli  come  la  sua  fonte  gli  offriva  sott'oc- 
chio.  Donde  si  può  ben  inferire  che  egli  non  attingesse  di  lì,  ma  da 
un'  altra  fonte  intermedia,  ancora  sconosciuta.  Ed  a  proposito  delle  re- 
lazioni di  D.  con  S.  Bonaventura,  delle  quali  ha  toccato  anche  un  re- 
cente critico,  il  Kraus  (cfr.  Rass.  Ili,  18S),  fo  mio  l'augurio  del  C.  e 
di  tutti  gli  studiosi:  «  che  non  si  faccia  molto  attendere  un  lavoro,  nel 
quale  si  espongano  i  punti  di  contatto  fra  Dante,  S.  Bonaventura,  S. 
Agostino  ecc.  (p.  23)  »,  perchè  allo  stato  delle  cose  non  abbiamo  che 
dei  sospetti,  e  le  fonti  tomistiche  sono  sempre  le  più  evidenti  di  tutte. 

Un'altra  osservazione,  sebbene  meno  diretta  delle  precedenti,  infirma 
secondo  me,  la  tesi  del  C.  Due  volte  nel  Par.  si  proclama  l'eccellenza 
dell'  Areopagita  in  materia  angelica.  Nel  e.  X  ci  è  presentato  come 
colui  (116-117): 

t^lie,  pjìuso  in  carne,  più  addentro   vide 
L'angelica  natura  e  il  ministero, 

E  alla  fine  del  e.  XXVIII  Beatrice  dice  a  D  che  Dionisio  «  con  tanto 
desio»  si  mise  a  contemplare  gli  ordini  angelici  ,  da  nominarli  e  di- 
stinguerli appunto  come  ella,  la  Rivelazione  in  persona,  aveva  fatto;  né 
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era  da  meravigliarsi  che  un  mortale  manifestasse  €  tanto  segreto  ver  », 
perchè  glielo  aveva  discoperto  S.  Paolo  stesso 

Con  altro  assai  del   ver  di  questi  giri. 

Ce  n'è  abbastanza,  per  chi  conosce  D.,  da  leggere  tra  le  righe  una 
solenne  ritrattav.ione  non  solo  riguardo  la  serie  degli  ordini  angelici 
(ed  egli,  più  ancora  di  S.  Gregorio,  s'ora  discostato  da  Dionisio)  ,  ma 
anche  per  tutto  quanto  concerne  il  dottrinale  angelico.  Come  perciò  , 
potrebbe  esser  base  della  struttura  morale  del  Par.  una  teoria  non 
ammessa  nel  De  coelcsti  hierarchia  ?  E  neppure,  si  badi  ,  è  accettata 
da  S  Isidoro  (cfr.  Sententiarum  loc.  cit.,  e  Oiiginum  VII,  20-50),  che 
è  una  delle  fonti  riconosciute  del  Conv. 

Con  queste  poche  e  povere  osservazioni  non  intendo  menomare  il  pregio 
del  lavoro  del  C,  il  quale,  finché  non  ne  venga  un  altro  che  ci  avvii  me- 
glio verso  la  soluzione  del  problema,  oppure  ne  dimostri  l'insolubilità,  re- 
sterà sempre  il  tentativo,  anche  se  non  in  tutto  accettabile,  più  serio  e 
più  importante   dei  precedenti. 

G.  Rosalba 

BOLLETTIiNO  BIBLIOGRAFICO. 


A.  LisoNi.  —  La  drammatica  italiana  nel  secolo  XVII.  —  Parma,  Pel- 
legrini, 1898  {16'>,  pp.  150) 

K  difficile  poter  ritrovare  un  libro  scritto  con  maggior  pretensione 
e  con  maggiore  ignoranza.  Prescindendo  dal  fatto,  se  a  trattar  l'ampio 
e  poco  esploiato  soggetto  della  drammatica  italiana  del  sec.  XYII  sia 
bastevole  un  volumetto  come  questo  ,  il  cui  contenuto  si  presenta  al 
lettore  come  una  massa  informe  di  elementi ,  punto  originali,  spessis- 
simo inutili,  appiccicati  senza  naturai  fusione.  Vi  si  osserva  un  ripe- 
tersi di  concetti  vecchi  e  inesatti  ,  un  ritorno  confuso  e  frequente  di 
idee  già  dette  e  quasi  inopportunamente,  un  succedersi  di  filze  e  filze 
di  nomi  di  autori  e  di  titoli  di  drammi  da  riempir  pagine  intere  (pp. 
24-6,  35-6,  38,  40-4,  48-9,  60,  ecc.),  un  cumulo  addirittura  di  notizie 
€  peregrine  »  e  di  <  preziosi  »  ricordi. 

Tre  paragrafati  d'  introduzione  ,  a  cui  han  contribuito  il  Cantù  ,  il 
Balbo,  il  D'  Ancona,  l'  Emiliani-Giudici,  il  De  Sanctis  ed  altri,  prece- 
dono la  trattazione  dell'argomento,  divisa  in  2  parti  :  nella  I  dovreb- 
bero esser  studiato  la  tragedia  e  la  commedia  erudita,  nella  II  la  com- 
media dell'arte.  Della  I  però  (pp.  11-67)  riguardano  il  sec.  XVII,  pres- 
sappoco, solo  27  p().:  nelle  pp.  25-7  si  accenna  ai  tragici,  nelle  pp.  39-62 
ai  commediografi  o  in  ispecial  modo  ai  due  Cicognini  ,  e  in  12  linee 
della  p.  66  si  liquidano  gli  scrittori  di  drammi  pastorali.  Del  melo- 
dramma, nulla.  Il  resto  è  una  corsa  precipitosa  e  sbalorditola  attraverso 
j secoli  preced.,  indegna  finiinche  del  più  abborracciato  e  scorretto  ma- 
nuale di  storia  letteraria.  Le  pp.  12-8  sono  un  assai  monco  e  infelice 
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sunto  delle  Origini  del  D*Ancona,  a  p.  19  si  ricorda  la  poca  stima  dei 
letterati  per  la  comm.  a  soggetto ,  la  p.  20  è  ricopiata  tal  quale  dal 
De  Amicis  :  in  una  paginetta  l'A.  si  occupa  del  dramma  del  sec.  XV, 
della  tragedia  nel  1500  sino  a  p.  25  e  della  commedia  nelle  pp.  27-39, 
a  p.  63  delle  comm.  e  farse  rusticali ,  e  del  dramma  pastorale  dalle 
origini  al  sec.  XVII  nelle  pp.  64-6.  —  Nella  II  P. ,  le  pp.  71-3  son 
tolte  da  A.  Bartoli,  a  p.  75  si  rammenta  di  volo  V  Opera  buflfa;  e  da 
p.  76  a  p.  84  ,  con  una  incredibile  imperizia  ,  e  senza  portar  alcun 
nuovo  0  interessante  contributo  alla  ornai  vieta  questione,  il  L.  parla 
dell'origine  delle  maschere.  Ei  si  schiera  subito  tra  i  partigiani  della 
provenienza  osca  :  cita  il  Burckardt,  afferma  che  di  «  tale  idea  »  son 
pure  il  Villari,  il  Moretti,  A.  Bartoli  ed  altri,  e  aggiunge  di  suo  :  «Se- 
gno evidentissimo  [!]  che  una  grande  relazione  storica  esiste  fra  le 
maschere  del  volgare  latino  [5?c]  e  le  maschere  popolari  italiane;  se- 
gno che  è  sentita  da  molti  [!  1]  la  continuazione  di  questa  forma,  con 
cui  lo  spirito  comico  italiano  nell'  antico  e  nel  medio  evo  [?]  provò  a 
manifestarsi»  Intorno  al  Pulcinella  accetta  1'  opinione  dello  Scherillo  , 
e  dà  per  sua  l'altra  ipotesi  fissata  con  acume  e  precisione  dallo  Sche- 
rillo medesimo  {La  comm.  dell'arte  in  Italia,  Torino,  1884,  pp.  60-1, 
63-4) ,  che  il  tipo  del  Pulcinella  fosse  già  indeterminatamente  accen  - 
nato  nel  Macco  latino  o,  piuttosto,  nelle  maschere  in  genere  degli  an- 
tichi trasformatesi  nel  medio  evo;  ma  che  poi  carattere  speciale  gli 
desse  qualche  villano  napoletano  dotato  di  spirito  e  di  vena  satirica. 
Frantende  poi  un  suggerimento  dato  dal  Novati  allo  Scherillo  {Giorn. 
sior.,  V,  276-83)  e  soggiunge  quasi  con  serietà:  «  A  meno  che  non  ci  vo- 
gliamo accontentare  della  origine  che  gli  dà  Francesco  Melosio  della 
città  di  Pieve  in  un  sonetto  che  vi  presento  »;  nel  quale,  come  si  sa,  Pul- 
cinella è  detto  figliuolo  d'  una  chioccia  fecondata  dal  testicolo  di  uno. 
di  Salò  !  Nelle  pp.  15-90  è  ristampato  per  intero  l'arcinotissimo  sce- 
nario del  Della  Porta  La  Trappoleria,  lasciatoci  dal  Ferrucci  nel  non 
raro  libro  Dell'arte  rappres.,  e  riprodo.to  dal  Bartoli  in  una  nota  della 
sua  prefaz.  agli  Scen.  inediti  (Firenze,  1880).  Le  pp.  90-115  non  con- 
stano che  di  brani  del  Ferrucci  ,  affatto  inutili  e  già  messi  a  profitto 
sufficientemente  dal  Bartoli  ,  dallo  Scherillo  e  da  altri  :  il  L.  non  ha 
fatto  che  legare  insieme  i  varii  brani  con  pochi  insignificanti  periodi.' 
Le  pp.  115-7  son  copiate  dal  Riccoboni,  dal  Settembrini  e  dal  Moland. 
Delle  raccolte  di  scenarii  annunziate,  e  di  parecchi  pubblicati,  dopo  del 
Bartoli ,  da  diversi  editori ,  il  L.  non  ha  contezza  alcuna  (p.  47).  A 
p.  120  si  ritorna  a  riprodurre  dal  Ferrucci  sino  a  p.  125,  con  qualche 
squarcio  del  Cecchini  ;  un  lungo  brano  del  Garzoni  da  Bagnacavallo 
riempie  le  pp.  125-30  ;  e  la  Supplica  del  Barbieri  serve  all' A.  per  ti- 
rare innanzi  sino  a  p.  134.  Qui  segue  per  3  pp.  un  non  breve  elenco 
di  attori  e  di  autori  trascritto  da  A.  Bartoli  ;  e  nelle  ultime  pp.  137-49, 
ove  son  saccheggiati  al  solito  il  Ferrucci  ,  il  Barbieri  e  pochi  altri,  il 
L.  crede  di  informarci  delle  sorti  della  comm.  dell'  arte  in  Europa  , 
della  lotta  di  essa  con  la  Chiesa,  di  alcune  opere  di  comici,  della  mo- 
ralità di  costoro  e  del  teatro  improvviso,  del  Molière,  e  di  altro,  e  di 
altro,  insin  che  si  arriva,  per  grazia  del  cielo  !,  all'immancabile  pisto- 
lotto, con  cui  termina  il  libro. 

Il  sig.  L.  non  conosce  nulla  di  quanto  fu  scritto  sull'  argomento  , 
mentre  dà  esagerata  importanza  a  studi  come  quelli  dell'Agresti  e  del 
De  Amicis,  L'erudizione  di  cui  vuol  far  mostra,  desta  compassione  (v. 
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pp.  23  n.  4;  24  nn.  1  e  3:  27  n.  1;  33  n.  3;  31  nn.  2  e  3;  42  nn.  2 
e  3;  43  n.  2;  71  n.  4;  83  n.  1;  84  n.  2;  118  nn.;  143  w.  5).  A  p.  23 

n.  3,  ci  regala  un  raffronto  tra  Euripide  e  il  Trissino,  per  cui  v.  Gin- 
guenè,  Hìst.  Hit.  d'  Italie,  Paris  ,  1812  ;  VI ,  29-30.  Nella  n.  5  della 
stessa  p.  dice  «  affatto  dimenticato  »  1'  Oreste  del  Rucellai,  e  lo  stesso 
aflferma  (p.  34)  della  Clizia  ,  a  proposito  della  quale  ,  col  tono  d'  un 
maestro  che  celia  collo  scolaro  ,  esclama  (p.  30)  :  <  0  buon  Gaspary, 
e  ti  sei  tu  mai  accorto,  nella  tua  vita,  che  arrossissero  le  nostre  dame 
innanzi  alla  pornografia  AqWq  i^ocliades  e  agli  scosci  \sic\  dell'operetta?» 
Contraddizioni  naturalmente  non  mancano.  Questa  ad  es.  (p.  30):  «  La 
comm.  ital  del  sec.  XVI  è  essenzialmente  d'intrigo:  pochi  sono  i  ca- 
ratteri veramente  vivi,  umani,  veri  che  vi  mostrino  gli  autori  »;  p.  32: 
«  Carattere  della  comm.  del  sec.  XVI  è  'pure  la  semplicità  deliMntrec- 
cio,  qualità  preziosa  pure  dovuta  ai  modelli  pagani  ».  Le  citazioni  son 
quasi  tutte  di  seconda  mano.  Eccone  alcune  prese  dal  cit.  voi.  dello 
Scherillo  :  a  p.  79  un  branetto  del  Lee  ,  a  p.  80  un  altro  della  Fiera 
0  un  terzo  di  un  art.  crit.  del  Fleres  ,  a  p.  83  il  sonetto  del  Melosio, 
e  a  p.  139  sei  versi  dell' Andreini  (Scher.,  pp.  96-7,  99,  114-5,  14-5, 
101).  Il  Baschet  è  chiamato  tre  volte  (p.  138  1.  16  e  n.  2,  p.  140  n.  1) 
Braschet  :  il  L.  forse  non  ha  visto  neppure  il  frontispizio  dello  scritto 
del  critico  francese.  Un'  altra  pessima  abitudine  ,  o  malizia ,  dell'Au- 
tore è  di  non  circoscrivere  con  virgolette  i  brani  riferiti  ,  sicché  il 
lettore  non  è  in  grado  di  vedere  dove  finisca  il  brano  dello  scrittore 
citato.  Anche  lo  stile  e  la  lingua  lascian  parecchio  a  desiderare  ;  ma 
l'esattezza  è  una  virtù  ignota  al  sig.  L.,  il  quale  nel  ricopiare  un  brano 
del  Riccoboni,  si  fa  sfuggire  (p.  23,  1.  13)  un  Sophonisbe  per  Sopho^ 
del  Del  resto,  è  tale  la  deficienza  e  la  farragine,  tali  le  sciocchezze, 
le  asserzioni  gratuite  e  le  affermazioni  pretenziose,  che  si  riscontrano 
in  questo  libro,  che  a  voler  far  le  aggiunte,  correzioni  ed  osservazioni 
necessarie,  oltre  che  sarebbe  vano,  occorrerebbe  un  vero  e  proprio  voi.; 
bisognerebbe,  cioè,  rifarlo  daccapo.  Stupisce  quindi  molto  la  disinvol- 
tura, con  cui  l'A.  dà  del  confuso  e  del  disordinato  a  lavori,  non  dico  come 
quello  del  Bencini  su  G.  B.  Fagiuoli  (p.  41,  n.  1),  per  cui  v.  Giorn. 
stor.,  V,  459;  ma  alla  Geschichie  del  Klein  (pp.  51  e  55  n.  4),  che,  se 
non  è  scevra  di  molti  errori,  è  però  sempre  un'opera  colossale,  e  resterà, 
per  un  bel  pezzo  ancora,  di  non  lieve  utilità  e  importanza  per  gli  stu- 
diosi del  teatro.  —  Degna  infine  di  così  scadente  contenuto  è  la  veste 
tipografica  :  pessima  carta,  pessimi  tipi,  errori  a  bizzeffe. 

F.  DE  Simone  Broitwer 

Benedetto  Croce.  —  Pulcinella  e  il  personaggio  del  napoletano  in 
commedia  (Estr.  daWArch.  star.  p.  le  prov.  napoli  XXIII).  —  Roma, 
Loescher,  1899  (8^  pp.  105). 

Il  voi.,  opportunamente  dedicato  a  M.  Scherillo,  è  diviso  in  due  parti. 
Nella  r  sul  Pulcinella^  premesso  che  esso  non  si  può  definire,  perchè 
non  designa  un  determinato  personaggio  artistico  ma  una  collezione 
di  personaggi  che  non  han  di  comune  se  non  il  nome,  il  vestito  e  una 
certa  comicità;  l'A.  si  occupa  innanzi  tutto  dell'inventore  della  ma- 
schera, che  fu  il  comico  napolitano  Silvio  Fiorillo,  riferendo,  oltre  quella 
del  Perrucci,  la  importantissima  testimonianza  del  contemperaneo  Pier 
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Maria  Cecchini.  Tratta  in  seguito  dei  precedenti  del  P.  e  della  pretesa 
derivazione  dall'antichità  classica,  ponendo  la  questione  nei  suoi  veri 
termini  e  discorrendone  con  molta  precisione ,  sobbene  nel  concludere 
non  si  discosti  in  verità  da  quanto  avea  già  più  brevemente  esposto 
lo  Scherillo  {La  comm.  dell'arte  in  Italia^  Torino,  1884,  pp.  60-1;  , 
anzi  il  C.  rileva  che  la  contraddizione  notata  dal  Caravelli  e  dal  Ne- 
vati nel  ragionamento  dello  S.  è  più  apparente  che  reale  (p.  29  n.). 
La  prima  apparizione  letteraria  del  P.  è,  secondo  il  C.  ,  nel  Viaggio 
di  Parnaso  (1621)  di  G.  C.  Cortese  (1),  poi  nella  comm.  del  Verucci, 
che  è  esaminata  rapidamente,  per  parlar  con  maggiore  diffusione  del 
Pulcinella  fiorilliano  nella  comm.  La  Lucilla  costante  (che  è  qui  stu- 
diata per  la  prima  volta),  personaggio  coerente  e  vivo ,  e  una  delle 
più  belle  figure  del  teatro  dialettale.  Ricorda  infine  il  C.  Il  servo  finto 
del  Monti,  il  sonetto  del  Melosio  e  gli  altri  Pule,  (per  cui  v.  Scherillo, 
Op.  cit.,  pp.  4-37);  quelli  di  alcune  raccolte  di  scenari  rinvenute  dopo; 
gli  attori  che  rappresentarono  il  P.  e  le  sorti  di  esso  insino  ai  nostri 
giorni  e  al  famoso  Antonio  Petite  ;  pur  non  tralasciando  un  lievisssimo 
cenno  in  poche  linee  della  fortuna  del  P.  fuori  d'Italia  (2j.  Interessante 
è  anche  il  cap.  V  sulla  celebrità  del  P.,  in  cui  il  C.  vede  il  simbolo  del 
proletario  napolitano.  Debole  e  scarso,  un  po'  forse  per  colpa  della  tesi 
presa  a  dimostrare,  mi  è  sembi'ato  invece  il  cap.  VI  sul  Passato  e  fu- 
turo di  P.  :  l'A,  dichiara  ormai  il  P.  estinto,  e  crede  che  la  lettera- 
tura pulcinellesca  manchi  del  suo  «  poeta  »,  non  riconoscendo  egli  sif- 
fatto merito  al  CerJone,  come  avea  affermato  lo  Scherillo;  ma  in  que- 
sto non  mi  pare  di  poter  del  tutto  convenire  con  lui. 

La  IP  P.  sul  Personaggio  del  napoletano  in  commedia  (di  cui  l'A. 
diede  un  minuscolo  saggio  in  Corriere  di  Napoli,  1893,  nn.  245,  247) 
comprende  5  capp.  :  /  toscani  e  la  satira  contro  i  napoletani  ;  Il 
personaggio  del  napoletano  nella  comm.  del  sec.  XVI  ;  Fissamento 
del  personaggio  nella  comm.  della  fine  del  sec.  XVI;  Decadenza 
del  personaggio',  Di  alcuni  altri  tipi  regionali  del  Mezzogiorno  nella 
commedia.  Questa  però  è  assai  meno  compiuta  della  I^  L'A.,  con  quella 
cultura  e  perizia  che  gli  è  propria,  svolge  senza  dubbio  l'argomento  in 
modo  sicuro  e  con  notevoli  risultati;  ma  tuttavia,  com'egli  stesso  facil- 


(i)  Attribuendo  al  Della  Porta  (1538-1615)  il  noto  scenario  La  Trappolarla 
(per  cui  V.  Scherillo,  Op.  cit.,  pp.  9,  47-34;  e  F.  de  Simone  Brouwer,  Due 
scen.  med.  del  sec.  XVII,  in  Giorn.  stor.,  XVIII),  Pulcinella  risalirtbbe  alla  fine 
del  '500  o  ai  primi  del  '600.  Il  C.  nega  che  sia  del  D.  P.  {pp.  11  e  33  n.\  e 
Giorn.  stor.,  XXIV,  214)  e  segue  in  ciò  Valeri,  Gli  scen.  ined.  di  B.  Loca- 
tela, Roma,  1894,  e  Rossi,  U^ia  comm.  di  G.  d.  P.  e  un  nuovo  scenario^ 
Milano,  1896  ;  ma  cfr.  quello  che  osservò  al  proposito  M.  Scherillo  in  que- 
sta Ross.,  I,  140-3.  —  Anche  il  C.  accetta  la  derivazione  di  Pule,  da  pulcino. 
Il  nome  di  Colombina  molto  probabilmente  non  è  di  origire  napolitana  :  forse  fu 
inventato  dal  romano  Verucci,  al  quale  1'  idea  di  «  pulcino  »  in  Pulcinella  potè 
appunto  far  nascere  l'altra,  di  Colombina,  per  la  innammorata  :  il  pulcino  e  la 
colomba.  Dall' amoreggiar  poi  che  fa  ella  coi  vari  servi  nella  comm.  dell'arte,  si 
ebbe  il  napolitano  culumbrina  nel  senso  di  donna  vana  e  civetta.  Il  femminile 
però  Pulecenellessa  non  mi  pare  che  abbia  molto  peso,  perche  di  conio  affatto  mo- 
derno e  usato  in  speciali  circostanze,  quasi  mai  in  commedie.  Ricordo  d'aver  vi- 
sto al   teatro  Paitenope  un  ballo  di  Pulicetiielle  e  Pulicenellesse. 

(3)  Di  un  Pule,  inglese,  il  Punch-Don  Giovanni,  discorsi  in  questa  Eassegna, 
II,    152-3. 
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mente  ammetterà,  il  tema  non  è  che  sfiorato.  Queste  «  ricerche  ed  os- 
servazioni »  hanno  intanto  il  merito  di  dar  lo  spunto  a  parecchi  lavori, 
che  il  C.  od  altri  potrebbe  sviluppare  in  vere  e  proprie  trattazioni  , 
come  il  tipo  dello  studente  e  del  siciliano  nella  commedia,  la  satira 
popolare  contro  i  francesi  o  quella  fra  napoletani  e  siciliani. 

Il  libro  del  C,  suggerito  dall'  altro  del  Dieterich  {Pulcinella.  Pom- 
pe janische  Wandbilder  u.  rómi'sche  Satyrspiele  ^  Leipzig,  1897)  ,  del 
quale  ribatte  alcune  asserzioni  e  corregge  alcuni  errori,  oltre  ai  pregi 
intrmseci,  è  adorno  della  riproduzione  di  6  vignette  :  tre  ritratti  del 
P.  —  il  Pulliciniello  del  Callot  con  la  Signora  Lucretia  (1  22),  il  Po- 
lichinelle  del  Riccoboni  (sec.  XVIII)  e  il  P.  col  corno  del  Rehfues, 
Gemàhlde  v.  Neapel  — ;  il  ritratto  di  S.  Fiorillo  in  costume  di  capitano 
Matamoros;  Il  teatrino  di  Policenella  a  Napoli,  stampa  del  principio  di 
questo  secolo;  Lazzaroni  armati  col  P.,  dal  Neapel  u.  die  Lazaroni, 
Frankfurt  u.  Leipzig,  1799. 

F.  DE  Simone  Brouwe» 


Nicolò  Machiavelli.  —  L  Principe.  Testo  critico  con  introd.  e  note 
a  cura  di  Giuseppe  Lisio  {Raccolta  di  opere  ined.  o  rare  di  ogni  sec. 
della  Lett.  Ital).  —  Firenze,  Sansoni,  1899  (8°  gr.,  pp.  Lxxii-121). 

Nicolò  Machiavelli,  dedicando  il  Principe  al  «  magnifico  Lorenzo  di 
Piero  De'  Medici  »,  qual  «  testimone  della  servitù  sua  »  ,  afi'erma  non 
aver  egli  «  ornata  »  1'  opera  sua  «  né  ripiena  di  clausole  ampie  o  di 
parole  ampullose  e  magnifiche  ,  o  di  qualunque  altro  lenocinlo  o  or- 
namento estrinseco  ,  con  li  quali  molti  sogliono  le  lor  cose  descrivere 
et  ornare»,  poi  che  egli  ha  voluto  «o  che  veruna  cosa  la  onori,  o 
che  solamente  la  verità  della  materia  e  la  gravità  del  soggetto  la  fac- 
cia grata  ». 

Ora,  non  mai,  come  in  questa  ediz.  critica,  testé  apprestata  dal  Li- 
sio, dopo  molte  ricerche  e  fatiche  ricostruttive ,  V  operetta  del  Segre- 
tario fiorentino  ,  frutto  dell'  «  esperientia  »  sua  e  delle  sue  riflessioni 
su  gli  uomini  e  gli  avvenimenti  a  lui  contemporanei ,  comparati  agli 
uomini  e  gli  avvenimenti  del  passato,  ci  appare  meglio  rispondente  alle 
dichiarazioni  della  dedicatoria.  Non  mai,  come  in  questa  ediz.  il  Prin- 
cipe  appare  spoglio  del  tutto  di  «  parole  ampullose  e  magnifiche  »,  ri- 
dotto, come  è,  a  quella  veste  semplice,  di  cui  TA.  avea  voluto  rivestir- 
lo. È  simile  a  quelle  tele,  dovute  al  pennello  di  illustri  artefici,  che,  per 
lunga  pezza,  deturpate  da  abbellimenti  osceni  di  volgare  dipintore,  al 
fine  riacquistano  la  fisonomia  lor  propria,  mercé  paziente  ed  accurato 
lavorio. 

Degli  scritti  politici  del  M.,  come  è  noto,  solo  V  Arte  della  guerra 
fu  pubblicata,  vivente  l'A.  Del  Principe,  poi,  né  esiste  l'autografo,  né, 
per  quanto  se  ne  sa,  alcun  ms.,  che  si  possa  dire  derivato  direttamente 
dall'  autografo  St  mpato ,  per  la  prima  volta  ,  nel  1532  ,  ha  subito 
variazioni  stranissime  di  forma,  che  sono,  anche,  spesso,  più  di  quel 
che  si  possa  credere,  variazioni  o  vere  falsificazioni  di  pensiero.  Questo 
il  L.  dimostra,  esaminando  le  edizz.  più  notevoli  dell'operetta  e  risa- 
lendo ai  niss.  che  sottopone  a  critica  comparativa  diligente  e  giudi- 
ziosa. In  questo  esame,  lascia  da  parte,  naturalmente,  il  noto  storpiato 
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rifacimento  del  Nifo,  che,  falsificando,  castrando,  malamente  conciando 
il  pensiero  politico  dal  M.,  rivestendolo  di  latino  maccheronico  e  pro- 
lisso ,  per  nulla  può  giovare  a  tai  sorta  di  ricostruzione.  Del  resto, 
né  la  prima  ediz.  del  1532,  data  a  Roma,  dal  Biado,  cinque  anni  dopo 
la  morte  dell' A.,  né  la  seconda  ediz.,  apparsa,  nello  stesso  anno,  a  Fi- 
renze, per  cura  dei  Giunta,  né  la  Testina,  di  data  non  certa,  ma,  forse, 
dovuta  a  fuorusciti  italiani  in  Ginevra,  né  1'  ediz.  splendida  del  Cam- 
biagi,  procurata  dalle  larghezze  mecenatesche  del  granduca  Leopoldo , 
né  altre  ed  altre  edizz.,  apparse  qua  e  là,  in  tempi  diversi,  hanno,  sic- 
come il  L.  dimostra,  sufficiente  autorità,  non  concordando  tra  loro,  né 
dandoci  immagine  fedele  dell'  opeva  machiavellica.  Questa  «  fedeltà  » 
non  può  essere  nell'ediz.  del  Biado,  che  ha  cambiamenti  più  o  meno 
cervellotici  di  parole,  leccature,  forbiture,  ricercate  ze,  trasposizioni  fin 
anco  di  periodi,  traduzione  arbitraria  delle  sentenze  latine  intercalate 
nel  testo  e  dei  titoli  dei  capitoli.  Che  nell'  editore  romano  fosse  con- 
sciente infedeltà  appare  anche  dalla  stampa  dei  Discorsi,  in  cui  egli, 
pur  affermando  di  seguire  del  tutto  l'autografo,  introdusse  non  poche 
variazioni ,  sì  come  il  L.  fa  rilevare  con  opportuno  riscontro  fra  un 
brano  dell'autografo,  che  tuttavia  si  possiede,  ed  un  brano  dell'esem- 
plare bladiano.  1  Giunta  cercarono  correggere,  dove  meglio  loro  parve 
necessario,  l'ediz.  romana,  or  tenendo  presente  un  ms.,  or  no.  L'  edi- 
tore stesso  confessa  le  emendazioni  perpetrate.  La  Testina,  seguendo 
la  Giuntina  in  gran  parte ,  non  meritò  gli  onori ,  tributatile  dalla 
Crusca.  La  Cambiagi  segui,  ma  non  sempre,  il  ms.  Mediceo-Lauren- 
ziano.  Il  Tanzini  ed  il  Tassi,  nel  1813,  seguirono  il  Cambiagi,  esami- 
narono meglio  i  mss.,  di  cui  si  erano  proposti  cogliere  il  più  bel  fiore, 
ma  ,  pur  riuscendo  a  procurare  delle  opere  del  M.  1'  ediz.  migliore 
che,  fin  oggi,  sia  apparsa,  non  certo  riuscirono  a  stabilire  lezione  ve- 
ramente e  criticamente  esatta,  che,  anzi,  molti  errori  del  Biado  e  de- 
gli altri  riprodussero,  e  dai  mss.  spesso  si  allontanarono  erroneamente. 
Or,  il  L.,  messe  da  parte  ,  dopo  stringente  e  sicuro  esame  ,  le  edizz. 
predette  ed  altre  men  notevoli,  stabilisce  l'albero  genealogico  dei  codd., 
da  cui,  principalmente,  vuol  trarre  fuori  la  lezione  nuova,  o  sia  quella 
che  meglio  crede  rispondente  all'  originale,  perchè  consona  meglio  al- 
l'indole dello  scrittore,  alle  sue  abitudini  ed  attitudini  di  pensiero.  Ri- 
far, certo,  cosi  il  testo  del  Principe  non  è  facile.  «  Il  M.  é  tale  scrit- 
tore, la  cui  forma  né  si  può  fissare,  né  é  delle  più  limate  e  pure  ;  e 
questo  suo  carattere  sarà  sempre  scoglio  insormontabile  a  ricostruire 
la  immagine  filologica  di  una  sua  opera.  Egli  é  troppo  libero  e  vivo  e 
vario.  Ma,  dove  si  tratti  di  lezione,  non  di  forma  grafica,  a  ricostruire 
il  testo,  ci  varrà  sicuramente  il  criterio  oggettivo  di  servirci  delle  voci 
che  risuonano  ancora,  comparandole  tra  loro.  E  ricordando  l'albero  ge- 
nealogico fissato  di  sopra,  e  come  ciascuna  fonte  non  essendo  derivata 
dall'  altra,  può  scientificamente  servire,  io  verrò  via  via ,  fermando  il 
testo  coll'escludere,  innanzi  tutto  ,  ogni  lezione  di  ciascun  ms.  o  della 
stampa,  contro  cui  gli  altri  si  accordino.  In  secondo  luogo,  quando  due 
gruppi  si  accordano  contro  la  lezione  del  terzo^  questo  sarà  da  esclu- 
dere.... »  A  documento  del  lavoio  difficile  compiuto,  di  fatto,  a  pie  del 
testo,  in  ogni  pagina,  vi  ha  numerosissime  varianti,  sia  grafiche,  sia 
di  parole  o  di  periodi  addirittura,  discussioncelle  sulla  lezione  prescelta, 
raffronti  copiosi,  note  filologiche. 
La  fatica  del  L,,  dunque,  è  di  grande  vantaggio  per  la  migliore  in- 
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telligenza  bai  Principe ,  cui  gli  editori  aveano  imposto    una  sì  strana 
verniciatura  letteraria.  Nel  500  ,  queste  falsificazioni  veniano  perpre- 
t-ate  dagli  editori,  conscenziosamente,  o  per  rendere,  modificandolo  in 
qualche  modo,  il  pensiero  dell'A.  bene  accotto  al  pubblico,  o  per  os- 
sequio ad  ideali    ed  esigenze  stilistiche  allora  prevalenti.  Molti  autori 
nostri,  tuttora',  si  leggono   nei  rivestimenti  e    nei    paludamenti   voluti 
dal  gusto  letterario  del  tempo.  Una  storia  della  prosa  italiana,  esatta 
e  completa,  noi,  quindi,  non  potremo  avere,  se  non  quando  la  fatica, 
compiuta  dal  L.  per  il  Principe^  sarà  estesa  alle  opere  degli  scrittori 
nostri  maggiori.  Edizioni  critiche  simili,  certo,  non  mancano  in  Italia: 
il  L.  ne  cita  due  (V Arcadia  del  Sannazzaro  curata  dallo  Scherillo  e  il 
De  vulgari  eloquentia  dal  Rajna)  [1],  in  cui  il  lavorio  ricostruttivo  del 
testo  è  veramente  mirabile  ed  è  esempio  del  genere;  e,  facilmente,  si 
potrebbe  citarne  altre,  degnissime  di  ricurdo  e  di  lode.  Pur  ,  son  po- 
chine, tuttora,  perchè  la  nostra  prosa  si  possa  seguire  in  tutte  le  sue 
evoluzioni ,  perchè  si  possa  intendere  ,   chiaramente ,  in  qual  modo   la 
prosa  del  Principe^  vivace,  rozza,  schiva  di  fronzoli,  ceda,  così  facil- 
mente, il  posto  a  prosa  più  letteraria  e  regolare ,  ma  assai  men  effi- 
cace ed  eloquente.  Sarà  utile  illustrare  e  porre  in  rilievo ,    a  profitto 
«li  questa  storia  a  venire,  la  parentela  che  vi  è  fra  la  prosa  del  Prin- 
(ipe  e  quella  delle  Legazioni   ed  Istruzioni  politiche    del  secolo  XV. 
Nelle  Istruzioni  di  re  Ferdinando  I,  pubblicate,  non  integralmente,  dal 
Volpicella,  nel  Codice  Aragonese,  pubblicato  dal  Trincherà,  ed  in  al- 
tri documenti  simili,  che  son  di  quell'  epoca,  facilmente  notiamo  quella 
vigoria  di  espressione,  quella  semplicità  e  facilità,  quella  scorrevolezza 
noncurante  e  sapiente  al  tempo  istesso  ,  quel  fare  così  lontano  da  ri- 
cerca di  mezzi  ed  effetti  accademici,  che  sono  una  delle  note  più  gu- 
stose di  questo  impareggiabile  libretto.  11  Trincherà  notò  qualcuno  so- 
lamente di  questi  riscontri,  occupandosi  più  tosto  del  pensiero  politico, 
che  della  form^. 

Sarà  anche  opportuno  rilevare  un  parallelismo  notevole  ,  nella  pro- 
duzione di  uno  stesso  autore,  fra  la  prosa  di  scritti  che  hanno  intenti 
politici  non  teoretici  e  la  prosa  di  opere  essenzialmente  letterarie.  Que- 
sto parallellismo,  che  è  nel  Machiavelli,  riscontrasi,  pure,  in  altri  scrit- 
tori, e  prima  e  dopo  ;  quasi  che  nel  trattar  di  affari  gli  ideali  uma- 
ni^tici  valessero  solo  a  predisporre  ad  uno  scrupolos  >  esame  di  uomini 
e  cose,  ad  una  conoscenza  invidiabile  delle  umane  passioni,  ad  appurare 
il  vero  con  esattezza  e  ad  esporlo,  senz'  altro,  con  chiarezza. 

Questo  e  molto  altro  ancora  potrà,  forse,  notare  colui  che  intenderà 
fissare  le  trasformazioni  e  le  espressioni  diverse  ,  assunte  dalla  prosa 
nostra,  nel  periodo  della  rinascenza  ed  in  quello  che  immediatamente 
successe. 

Umberto  Tria 

[i]  È  un  errore  il  credere  che  l'ediz.  à.e\V Arcadia  offertaci  dallo  Scherillo  sia 
un  tegto  critico.  Essa  ci  off"re,  invece,  la  prima  redazione  àtW Arcadia,  quale  fu 
tolta  di  mano  all'autore  ancor  giovinetto  (1478  ?).  Il  testo  definitivo  è  quello  delia 
stampa  napoletana  nel  1504,  curata  dal  Summonte  di  su  l'autografo  posseduto  da 
Marc'  Antonio  Sannazaro  ,  fratello  del  poeta  ,  allora  in  Francia.  Il  Summonte  , 
umanista  e  galantuomo,  fu  un  accuratissimo  e  scrupolosissimo  editore  delle  cose 
pontaniane  e  sannazariane,  e  non  va  confuso  (come  par  che  faccia  il  Lisio)  con 
gli  acciabbattatori  del  Cinquecento  inoltrato.  Si  veda,  per  ora,  la  mia  Prima  imt- 
taz.  dell'Arcadia,  Napoli,  1894,  pp.   26-7.   E.  PÈRCOPO 
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PERIODICI. 


Giorn.  storico  d.  letter.  ital.  (XXXII,  3):  G.  RUA,  G.  Tassoni  e  Carlo  Emanuele  1 
di  Savoia:  <  le  prime  relazioni  :  la  genesi  delle  Filippiche  ».  Queste  sarebbero 
un  rimaneggiamento  molto  libero  degli  avvisi,  lettere  o  discorsi  inviati  dal  Tassoni 
al  Duca  ,  fatto  fare  per  suggerimento  di  quest'  ultimo  e  nel  quale  il  poeta  non 
ebbe  parte.  Il  Tassoni,  di  fatto,  negò  sempre  recisamente  che  le  Filippiche  fos- 
sero sue,  e'  le  diceva  di  un  «  Fulvio  Savoiano  »  — •  F.  Tocco-0.  Bacci,  Un  trai- 
tatello  mnemonico  di  Michele  del  dogante',  illustrazione  filologica  in  servizio  del 
futuro  compilatore  del  Vocabolario  del  linguaggio  storico  del  costume.  —  Varietà. 
G.  Geròla,  Alcuni  documenti  inediti  per  la  biografia  del  Boccaccio',  del  1351, 
1354,  1355,  ^374' — L*  I>OREZ,  La  mort  de  Pie  de  la  Mirandole  et  V  edition 
aldine  des  oeuvres  d'Ange  Poliiien  {I4g4-I4g8).  Sanudo  nei  Diarii  asserì  che 
Cristoforo  di  Casalmaggiore,  cancelliero  di  Pico  della  Mirandola  ,  avvelenasse  il 
suo  signore;  fu  perciò  che  il  nome  di  Cristoforo  e  del  fratello,  Martino,  fu  can- 
cellato da  due  epistole  del  Poliziano,  che  si  stampavano  allora  nelle  Om?tia  opera 
dell' Ambrogini  da  Aldo  Manazio,  sostituendovisi  quello  di  Alessandro  Sarti,  cu- 
ratore di  quella  edizione,  dedicata  appunto  al  Sanudo. — G.  Volpi,  Di  nuovo  delle 
«  Stanze  per  la  giostra  di  Lorenzo  de'  Medici  »:  risostiene  contro  il  Truffi  [Giorn. 
stor.  ,  XVI, 361)  e  quelli  che  lo  han  seguito  (Rossi,  Quattrocento,  2:^2  e  ^2^;  T>é[ 
Lungo,  Florentia,  381),  Luigi  Pulci,  non  il  fratello  Luca,  esser  autore  di  quel  poe- 
metto. —  G.  F.  Damiani,  Nuove  fonti  dell'  «  Adone  >  di  G.  B.  Marino.  Dei 
Dionisiaci  di  Nonno  il  poeta  napoletano  oltre  che  nel  descrivere  «  il  nascimento 
di  Amore  »  (  com'  ei  stesso  confessa  )  ,  si  giovò  principalmente  nelle  favole  di 
Pampino,  e  di  Calamo  e  Carpo.  —  Comunicazioni  ed  Appunti.  E.  Sl- 
CARDI,  Ancora  delle  Chiare^  fresche  e  dolci  acque',  v.  Rass.Yll,  212.  —  E.  Ber- 
TANa:  a  proposito  di  Aless.  Torri. — V.  Crescini,  Le  «  Razos  >  provenzali  e  le 
prose  della  «  Vita  Nuova  ».  —  P.  Marchot,  Encore  sur  le  «  Contrasto  >  de  Cielo. 

Rassegna  bibliografica  (VI,  11-12):  M.  'P'E.lkez,  Di  una  recente  interpretazione 
petrarchesca:  sugli  articoli  del  Sicardi  e  di  N.  Quarta  [Rass.  Ili,  212).  —  G.  Ma- 
nacorda, Lettere  inedite  di  L.  A.  Mttratori:  dirette  al  Crescimbeni.  —  A.  S.  Barbi, 
Se  le  commedie  e  le  tragedie  del  cod.  /,  /,  gì  della  Bibl.  Naz.  di  Fireìize  appar- 
tengano a  G.  Benivieni:  mostra  contro  il  Follini  {Nuovo  Giorn.  dei  Letter.,  Il,  152) 
che  le  commedie  [V Errore  in  prosa  con  intermezzi  in  versi  ,  e  il  Cocchio  tutta 
in  versi)  e  le  tragedie  {Tanodisse,  Galla  Placidia,  Teodora,  Amalasunta),  per  dati 
storici  che  contengono  espliciti  od  impliciti,  furono  composte  da  uno  scrittore  ignoto 
a  noi,  dopo  oltre  la  metà  del  secolo  XVI  (i).  — A.  Segarizzi,   Per  Tommaso 

(1)  Con  una  mediocre  conoscenza  del  teatro  del  Cinquecento  il  B.  avrebbe  potuto, 
a  nostro  parere,  identificare  almeno  l'autore  delle  commedie,  il  quale,  nell'argomento 
al  Ooccìiioy  vien chiamato  Girolamo.  Di  fatto,  nelle  Considerazioni  a  questa  commedia, 
dovute  all'autore  stesso,  è  detto  che  «la  commedia  dovrebbe  essere  piena  di  astuzie, 
di  motti  piacevoli,  e  fare  rallegrare  gli  uomini  e  meravigliare  insieme  dell' ingegno  e 
accortezza  del  poeta,  e  non  far  scipitamente  ridere  e  stomacare  appresso  i  piìi  con- 
siderati per  li  scostumati  atti  e  disonesti  tratti  che  tutta  ora  vi  si  notano  ».  Lo  stesso 
su  per  giù  lamentava  uno  dei  più  caratteristici  commediografi  dei  Cinquecento  ,  il 
Razzi  nel  prologo  alla  Balia,  biasimando  «  la  bufi'oneria  della  commedia  del  suo 
tempo  [come  si  fa  anche  iu  altro  luogo  delle  predette  Considerazioni]  ,  mentre  la 
scena  ha  pure  lo  scopo  di  renderci  migliori  e  più  savi  mediante  gli  esempi  che  ci  pre- 
senta »  (G-ASPARY,  Storia,  II,  ii,  253).  Ora  si  consideri  che  il  Kazzi  si  chiamava 
appunto  Girolamo-,  che,  fattosi  frate  in  Santa  Maria  degli  Angeli,  mutò  il  suo  nome 
in  quello  di  Silvano,  come  appunto  si  chiama  il  protagonista  dell'  altra  commedia, 
l 'JJrrore,  contenuta  nel  cod.  Maglb.  {Fazio  Silvani);  che  le  commedie  note  del  Kazzi 
furono  scritte  appunto  dopo  la  metà  del  secolo  XVI  (La  Balia  [1560],  ed.  1564;  la 
Cecca,  156Ì3,  la  Gostanza,  1566),  e  parrà  quasi  certo  che  VF/rrore  e  il  C'ofcA io  siano 
opera  di  Girolamo  Eazzi  (1527-1611),  il  quale,  dopo  entrato  nel  chiostro,  dovè  con- 
tinuare a  scrivere  commedie  con  intenti  morali. 
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Marroni  :  fa  conoscere  un  nuovo  cod.  del  Cosmografo  di  quell'umanista  e  cor- 
tigiano, e  pubblica  1'  elogio  che  di  lui  fa  Sicco  Polentone  negli  Exentplortim 
libri,  collazionandolo  su  parecchi  mss. — U.  Congedo,  //  Chiabrera  revisore  delle 
«  Rime  »  del  Bembo:  in  un  esemplare  dell'ediz.  romana  del  1548,  che  si  conserva 
nell'Universitaria  di  Pisa,  il  Chiabrera,  fra  l'altro,  cancellava  le  note  Stanze  del 
Bembo:  e  Nel  dorato  (sic)  e  lucido  oriente  »,  perchè  «  centra  i  buoni  costumi  y.  — 
A.  Gregorini,  Sul  codice  della  Biblioteca  reale  di  Parma  n.  800:  il  Viaggio  in 
7e*-ra  Santa  di  Roberto  da  Sanseverino,  pubblicato  dal  Maruffi  {Scelta,  229), 
alla  cui  edizione  son  fatte  correzioni  ed  aggiunte.  —  L.  Biadene,  Madrigale:  crede 
che  valga  carmen  matricale,  carnien  maternum,  cioè  in  vernacolo:  e  poesia  amorosa 
di  uomini  rustici  e  in  lingua  rustica  » . 

Miscellanea  storica  della  Valdelsa  (VI,  3)  :  F.  NoVATl,  Gherardo  da  Castel- 
fiorentino  :  <  notizie  e  documenti  ».  Riconosce  questo  rimatore  fiorentino  nel  dot- 
tore di  legge  e  letterato  corrispondente  di  Geri  d'Arezzo  dei  primi  decenni  del 
XIV  secolo,  e  nel  giureconsulto  e  ambasciatore  fiorentino  del  1329.  — O.  Bacci, 
Agostino  Gallini  da  Caste  fiorentine,  il  <  Rospiglioso  »  nella  Congrega  de'  Rozzi  : 
autore  d'una  commedia  Le  false  querele  d'amore  (161 2). 

Bollettino  stori  co -bibliografico  subalpino  (III,  6)  :  A.  TALLONE,  Lettere  di  Carlo 
Denina  al  fratello  Marco  Silvestro  :  introduzione. 

Rassegna  abbruzzese  di  storia  ed  arte  (II,  5-6)  :  L.  Mascetta-Caracci,  Bar- 
bato di  Sulmona  e  i  suoi  amici  Barrili  e  Petrarca. 

Rivista  abbruzzese  (XIII,  11- 12):  A.  DE  Benedictis,  Le  egloghe  del  Petrarca 
(cont.  nel  fase.  seg.).  — G  Pannella  ,  Le  stelle  cadenti  nella  D.  Co?nmedia  : 
«  noticina  di  correzione  ».  —  E.  Brambilla,  //  diverso  pellegrinaggio  a  San  Ja- 
copo di  Guido  Cavalcanti  e  D.  Alighieri.  —  N.  CASTAGNA  ,  Mille  vocaboli  ita- 
liani non  registrati  ecc. 

Rassegna  pugliese  (XV,  11- 12):  F.  Colonna  di  Stigliano,  Di  alcu7ie  let- 
tere inedite  di  G.  B.  Niccolini,    C.    Cantìi  ed  E.    Quinet  a  Pasquale  de  Virgilii. 

Rivista  d' Italia  (16  nov.)  :  F.  D'  Ovidio,  Un  libro  che  tutti  conoscono  e  nes- 
suno legge  :  lo  Statista  regnante  di  don  Valeriane  Castiglione  (Lione,  1628)  pel 
quale  Don  Ferrante  andava  in  sollucchero.  Il  Castiglione  (1593-1668),  milanese, 
benedettino  e  letterato,  fu  scrittore  politico  e  dedicò  la  sua  opera  a  Vittorio  Ame- 
deo I,  allora  principe,  che  aveva  avuto  a  maestro  il  Boterò.  —  A.  Albertazzi, 
e  Fede  e  bellezza  ■%  e  il  <.  naturalismo  ■>  del  Tommaseo  :  tratta  del  romanzo  del  Tom- 
maseo, qualificato  dal  Manzoni  «  un  pasticcio  di  venerdì  santo  e  giovedì  grasso  », 
esponendone  il  contenuto,  difendendolo  contro  la  critica  del  Cattaneo,  e  mostrando 
che  ad  esso  per  troppa  arte  mancò  l'ispirazione.  L' A.  crede  il  Tommaseo,  «  dopo 
il  Foscolo  e  prima  del  Carducci,  in  nervosa  energia,  concisione  efficace,  risoluta 
padronanza  dell'idea  su  la  parola,  precisioue  concettuale  e  verbale  »,  il  prosatore  più 
caratteristico  della   letteratura  italiana;  riuscito  però  migliore  nelle  descrizioni. 

Archivio  storico  lombardo  (XXV,  10)  :  G.  Calvi,  //  ms.  H.  di  Leonardo  da 
Vinci,  il  «  Fiore  di  virtù  %  <?  /'  «  Acerba-»  di  Cecco  d'Ascoli:  il  ms.,  nella  Bibl. 
dell'  Istituto  di  Parigi  ,  contiene  una  scric  di  note  zoologiche  ,  desunte  in  parte 
dal  Fiore  e  daW Acerba^  ed  in  parte  da  Plinio. 

Biblioteca  italiana  (IV,  7)  :  E.  Maddalena,  Bricciche  goldoniane  :  sulla  vi- 
sita al  Voltaire  (17  febb.    1778). 

La  biblioteca  delle  scuole  italiane  (VIII,  2)  :  B.  Sanvisenti,  L'Astarotte  viag- 
giatore nel  Pulci  ed  un  suo  probabile  fonte.  Questo  sarebbe  il  diavolo  Borgone 
nell'antico  poema  Uggeri  il  Damse.  —  R.  MuRARI,  Per  l'idrografia  dell'  €  In- 
ferno •»   dantesco. 

Bollettino  della  società  storica  savonese  (I,  i)  :  A.  Bruno  ,  G.  Chiabrera  ed 
Isab.  Andreini. 
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NOTIZIE. 


:^*^  Durante  il  primo  semestre  1899  saranno  messi  in  vendita  gli  Siudi  di 
letteratura  italiana,  una  raccolta  periodica  di  memorie  riguardanti  la  nostra  sto- 
ria letteraria,  che  i  Direttori  della  Rassegna  hanno  creduto  bene  di  iniziare,  es- 
sendo questa  ormai  insufficiente  a  contenere  tutti  gli  articoli  originali  inviati.  Gli 
Studi  si  pubblicheranno,  a  liberi  intervalli,  in  fascicoli  di  200  pp.  ciascuno  ,  in  for- 
mato 8°  gr.,  e  in  caratteri  elzeviri,  a  spese  di  una  Società  di  studiosi,  alla  quale 
han  finora  aderito  F.  Colagrosso,  B.  Croce,  G.  Melodia,  E.  Proto,  U.  Renda, 
G.  Rosalba,  M.  Scherillo,  F.  Torraca,  A.  Zenatti.  I  primi  fascicoli  conterranno 
studi  di  U.  Renda,  L^  elemento  brettone  nelV  Avarchide  di  L.  Alamanni ,  di 
G.  Rosalba,  La  famiglia  di  B.  Rota',  di  E.  Proto,  Fonti  fo  tizianesche;  di  E.  Pér- 
COPO,  Un  €  libretto  »  sconosciiito  di  Panfilo  Sassi;  di  N.  ZingaRELLI,  Sul  «  Te- 
leutelogio  »  di  Ubaldo  da  Gubbio  ecc.  Chi  desidera  conoscere  le  condizioni  per 
far  parte  di  questa  Società,  si  diriga  al  prof.  E.  Pércopo  presso  la  Direzione  e 
Amministrazione  della  Rassegna  e  degli  Studi  :  Napoli,  Pignasecca,   63. 

^*^  G.  L.  Passerini  a  P.  Papa,  editrice  la  ditta  N.  Zanichelli ,  hanno  ini- 
ziata col  1899  una  Biblioteca  storico-critica  della  letterattira  dantesca,  che  conterrà 
le  migliori  monografie  su  Dante  apparse  in  questi  ultimi  anni  in  Italia  e  in  Eu- 
ropa. I  primi  tre  fasce,  apparsi  contengono  le  Ricerche  e  note  dantesche  (S.  1) 
di  Paget  Toynbee,  e  la  Vita  di  Dante  ,  compendio  attribuito  al  Boccaccio,  a 
cura  di  E.  Rostagno.  Il  quarto,  di  prossima  pubblicazione,  conterrà,  in  una  nuova 
edizione  accresciuta  e  corretta,  il  Folchetto  di  Marsiglia  di  N.   Zingarelli. 

:f*ii^  Nella  elegante  Biblioteca  storica  della  letter.  italiana  diretta  dal  prof.F.  Ne- 
vati (Bergamo,  Ist.  d'  arti  grafiche,  1899)  si  sono  pubblicati  i  fasce.  4  e  5  con- 
tenenti :  Le  Rime  di  Rustico  di  Filippo  a  cura  di  Vincenzo  Federici,  e  La  Storia 
di  MerlÌ7io  di  P.  Pieri  a  cura  di  Ireneo  Sanesi.  Ce  ne  occuperemo  di  proposito, 

.5^*^  Paolo  Sabatier,  il  noto  autore  della  Vie  de  S.  Francois  d*  Assise,  ha 
iniziata  una  «  Collection  de  documents  pour  1'  histoire  religieuse  et  litteraire  du 
Moyen  àge  »,  il  cui  primo  volume  contiene  lo  Speculum  perfect/onis ,  seu  Sancii 
Francisci  assisiensis  Legenda  antiquissima  (Paris  ,  Fischbacher  ,  1898  ;  8°  gr.  , 
pp.  CCXJV  -  376).  Nella  larga  Introduzione  egli  mostra  che  lo  Speculum  non 
è  già  un  centone  di  scritti  diversi  e  di  diversa  antichità  ,  ma  un'  opera  unica, 
detta  Legenda  antiquissima  per  distinguerla  da  quella  di  S.  Bonaventura.  Fu  com- 
piuta l'ii  maggio  1227  dal  noto  compagno  di  S.  Francesco,  Fra  Leone,  V.  la 
recensione  che  ne  fa  il  Tocco  aell*  Arch.  stor.  ital.  (XXII,  134  sgg.)  ,  il  quale 
crede  che  1'  opera  apparisse  anonima,  e  che  la  redazione  che  se  ne  conosce,  sia 
stata  in  qualche  modo  rimaneggiata.  Il  Sabatier  annunzia  altri  due  voli,  di  questa 
Collezione:  gli  Actus  S.  Francisci  et  sociorum  ej'us  e  1'  edizione  critica  dei  Fioretti 
di  S.  Francesco.  Su  questa  pubblicazione  rimandiamo  anche  a  quello  che  ne  ha 
scritto  recentemente  con  molta  competenza  I.  della  Giovanna  nel  Gicrn.  stor. 
XXXIII,  63  sgg. 


Erasmo  Pèrcopo,  Direttore  respoìisabile. 


Napoli  —  Stab.  Tipografico  Pierre  e  Veraldì  nell'Istituto  Casanova 
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IL  SERVENTESE  DI  PIETRO  DE  LA  CAVARANA  (l) 


Il  testo  del  serventese  di  Pietro  de  la  (Javarana,  eccettuate 
piccole  e  poche  diversità,  è  stato  accolto,  quale  lo  fermò  in 
«  critica  costituzione  »  il  Canello,  nei  Testi  antichi  provenzali  del 
Monaci  e  nel  Mannaletto  provenzale  del  Crescini.  Nondimeno — 
con  tutto  il  rispetto,  che  sento,  per  critici  così  valenti — di  altre 
cure  ha  bisogno,  a  parer  mio,  perchè  riesca  meglio  corretto  e 
pili  chiaro.   Vediamo. 

St.  II.  De  son  aver  prendre 
nous  mostraz  avars, 
per  vos  far  contendre, 
ja  non  er  escars, 
sii  vos  fai  poi  prendre 
Vavers  er  amars. 

Il  Canello  non  vide,  nel  penultimo  verso,  «  ragione  alcuna  di 
dubitare  della  certezza  della  lezione,  o  di  pensare  a  concieri, 
come  renare  »j  ma  qual  senso  attribuisse  a  tutta  la  frase  non 
dichiarò,  uè  si  arguisce  dalla  traduzione,  assai  libera,  che  dette 
nella  Fiorita  di  liriche  provenzali: 

Del  tuo  denaro 

per  gare  accendere, 

se  trova  gli  avidi, 

non  sarà  avaro  ; 

ei  ben  saprà  ntorselo  più  tardi: 

cìie  Dio  ven  gtcardi  ! 

Di  certa  lezione  non  offre,  davvero,  sufficiente  garanzia  la  con- 
cordia di  tre    codici,  se  più  e  più  volte  il  Canello,  nonostante 

(1)  Questo  scritto  appartiene  a  una  serie  di  appunti  e  di  quesiti  Per  la  storia 
della  poesia  provenzale  in  Italia. 
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la  concordia,  fu  obbligato  a  i)roi)orre  egli  molti  «  concieri  »  :  nello 
stesso  codice  esteuse,  «  che  da  solo  lia  tauta  autorità  (o  anche 
pili)  quanta  i  due  parigini  insieme  »,  il  serventese  fu  trascritto 
con  poca  diligenza  (1):  è,  del  resto,  notissimo  che,  quanto  a  cor- 
rettezza di  lezioni,  quel  codice  lascia  sempre  molto,  ma  molto  a 
desiderare.  Aver  delPultimo  verso,  comune  alPestense  ed  al  pa- 
rigino I,  fu  mutato  dal  Cauello  in  avers,  e  il  mutamento  con- 
sigliò, forse,  al  Monaci,  pur  di  ottener  un  senso,  di  collocare 
una  virgola  dopo  prendre: 

sii  vos  fai  pois  prendre,  l'avers  er  amars. 

«  Se  ve  lo  fa  poi  togliere,  V  avere  sarà  amaro.  »  Non  è  ben 
chiaro.  Preferirei;  «  Se  egli  [Vimpeì^atore)  vi  fa  poi  restituire 
il  suo  (avere),  sarà  cosa  spiacevole».  L'unità  della  strofe,  nella 
antitesi,  sarebbe  rispettata;  Vaver  preso  dai  Lombardi  nel  primo 
verso  ,  sarebbe  restituito  da  essi  nel  penultimo.  Invece  di  er 
amars  potrebbe  anche  stare  —  e  P  ha  il  codice  1  —  es  amars  f 

St.  III.  De  Puillaus  sovegna, 
dels  valenz  baros, 
q'il  non  an  qe  pregna 
l'or  de  lor  maisos  ; 
gardaz  non  devegna 
autretal  de  vos. 

Il  Ganello  vide,  piti  che  la  somiglianza,  la  «  concordanza  »  di 
questa  strofe  con  alquanti  versi  di  Pietro  Yidal  (Bon^aven- 
tura,  36-40): 

Lombari^  membreus  cum  Polha  fo  conquiza, 
de  las  domnas  e  dels  valens  baros, 
cum  los  meiron  en  poder  de  garsos  : 
e  de  vos  lai  faran  de  pejor  guiza  ; 

e  conchiuse  che,  cadendo  la  poesia  del  Vidal  tra  il  1194  e  il  1195, 
quella  di  P.  de  la  Cavarana,  «  trovatore  di  poco  grido  »,  è 
imitazione  posteriore,  «  con  che  ci  si  viene  a  confermare  V  in- 
duzione che  essa  sia  veramente  del  1196.  »  —  Non  nego  punto 
r  imitazione  ;  dubito  si  tratti  dMmitazione  tanto  prossima,  per 

(1)  Ne  ho  innanzi  una  copia  esattissima,  che  devo  alla  grande  cortesia  del 
bibliotecario  dell'  Estense,  cav.  M.  Caputo. 
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data  e  per  contenenza,  alPoriginale,  quanto  parve  al  Canello. 
Io  non  riesco  a  persuadermi  cbe  V  «  allusione  »  di  P.  Vidal 
«  a  fatti  particolari,  come  i  saccheggi  e  le  rapine  di  Puglia, 
delle  quali  discorrono  anche  i  cronisti,  »  sia  ripetuta  tal  quale 
da  P.  de  la  Cavarana. 

Q'  il  non  an  qe  pregna 
for  de  lor  maisos, 

che  cosa  vuol  dire  ?  Il  Canello  tradusse  : 

I  gran  baroni 
lo  san  di  Puglia, 
che  spogli  piangono 
in  lor  magioni. 

Dalla  traduzione  non  si  vede  bene  se  pregna  debba  riferirsi, 
come  terza  persona  singolare,  air  imperatore,  il  quale  avrebbe 
tolto  ai  baroni  di  Puglia  tutto ,  fuorché  le  case  ;  o ,  come 
terza  persona  plurale  (cfr.  la  st.  V),  ai  baroni  di  Puglia,  i  quali 
non  posseggono  piìi  nulla,  fuorché  le  case. —  L^  una  e  P  altra 
interpretazione  non  s'adattano  ai  fatti  avvenuti  in  Puglia  e, 
bisogna  aggiungere,  in  Sicilia,  tra  il  1194  e  il  1196.  Enrico  VI 
spogliò  i  baroni  anche  delle  loro  case  e  ,  peggio ,  li  mandò  a 
morte ,  o  alle  segrete  della  Germania.  Racconta  Ottone  di 
S.  Biasio  —  nominato  qui  dal  Canello  ;  ma  senza  la  cita- 
zione del  passo:  —  «  Exquisitis  suppliciis  affectis,  miserabiliter  eos 
enecavit.  Nam  Margaritum  archipiratam ,  potentissimum  illius 
terre  baronem,  cum  quodam  comite  Eichardo,  litteris  adprime 
erudito,  oculis  privavit  et  quemdam  lese  maies^atis  convictum 
pelle  exutum  decoriavit  ;  quendam  vero  regno  aspirantem  co- 
ronari, coronanique  per  tempora  clavis  ferreis  transfigi  precepit. 
Quosdam  stipiti  alligatos  piraque  circumdatos  exurens  crude- 
liter  exstinxit;  quosdam  vecte  perforatos  ventretenus  humo 
agglutinavit  »  d).  E  racconta  Fautore  dei  Qesta  Henrici   VI  : 

Balbanensem  coraitem  proiecit  in  mare, 
quosdam  fecit  cesar  vivos  decortare 


(1)  Cfr.  TOKCHR,  De  Hnn-iro  Viete.,  Berolini,  MDCCCLX,  p.  60,  n.  162. 
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Ponit  in  patibulo  comitem  de  Cerra, 
quosdam  cedit  gladio,  quosdam  secat  serra, 
quosdam  privat  lumine  ;  silet  omnis  terra, 
timet  omnis  oivitas 

Cepit  prodi tores: 

Margaritus,  regulus  et  omnes  fautores. 

Ducit  Alamaniam,  matrem  et  sorores, 

mares  privat  lumine,  non  liabent  ductores.  (1) 


E  sentiamo  un  testimone  di  gran  lunga  piìi  autorevole  di  que- 
sti oscuri  cronisti  ,  se  pure  non  imparziale  ,  Innocenzo  III  : 
«  Usque  adeo  in  eos  furor  exarsi t ,  ut  quidam  eorum  turpi 
morte  damnati,  in  tribulatione  cordis  et  corporis  animas  exlia- 
larentj  quidam  membrorum  mutilatione  defornies,  fierent  abiectio 
plebis  et  ludibrium  populorum,  maiores  vero  ipsorum  compedi- 
bus  ,  et  nobiles  manicis  ferreis  alligati  captivi  —  in  Teutonia 
macerarentur  (2)  ».  Abiectio  plehis  et  ludibrium  populortmi  scri- 
veva il  pontefice  ,  e  Pietro  Vidal  :  «  los  meiron  en  i)oder  de 
garsos.  »  Impiccati  ,  abbruciati ,  accecati,  mutilati,  evirati,  in- 
catenati ,  i  baroni  di  Puglia  e  di  Sicilia,  dopo  il  dicembre  del 
1194  ,  o  non  respiravano  piti  le  aure  vitali ,  o  languivano  in 
fondo  alle  torri  dei  castelli  della  Germania,  lontano  dalle  loro 
magioni  desolate  e  deserte.  For  de  lor  maisos^  — •  che  lia  significato 
opposto  a  in  lor  magioni  ;  —  potrebbe  accennare  alla  miseria  del- 
Pesilio  piuttosto  che  a  stragi,  a  sterminii ,  a  prigionie.  È  per- 
messo intendere  :  «  essi ,  banditi ,  non  hanno  niente ,  che  egli 
possa  prendere  »  ?  Ovvero  :  «  essi  non  posseggono  più  nulla, 
lontani  dalle  case  loro  »  ?  O  infine  :  «  essi  non  hanno  chi  li  ri- 
cetti fuori  delle  loro  case  (3)  »  ì 

Per  questa  via  saremmo  condotti  a  pensare ,  piuttosto  che 
ad  Enrico  VI  ed  ai  fatti  del  1195-9(3,  a  Federico  II  ed  ai  fatti 
del  1221-25  —  quando  Gualtiero  di  Palena,  già  cancelliere  del 
Eegno,  fuggì  a  Venezia  ;  il  conte  di  Molise,  con  la  moglie,  con 
i  figliuoli,  con  i  partigiani,    riparò  a  Eoma  ;  i  conti  di  Eondi, 

(1)  Gesta  Heinrici  VI,  Haimoverae,  1872,  vv.  130  sgg..  Dubito  della  corret- 
tezza della  lezione  e  dell'interpunzione. 

(2)  Beg.,  1.  II,  Iv. 

(3)  Qil  preingna  (q^  ile  preigna  f)  è  del  cod.  I. 
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di  Caserta,  di  Avellino  e  di  Tri  carico,  messi  in  libertà  per  in- 
tercessione di  Onorio  III,  doN^ettero  uscire  dal  Eegno. 

Ma  se  la  terza  strofe,  quasi  conseguenza  con  la  premessa,  ha 
relazione  con  la  seconda,  nella  quale  si  parla  di  aveH  e  di  ric- 
chezze ,  può  alludere  ,  e  questo  mi  pare  più  verisimile,  ai  pesi 
gravissimi  di  prestazioni,  di  collette,  di  restituzioni  di  feudi  im- 
posti da  Federico  ai  signori  del  Eegno  dopo  il  suo  ritorno  da 
Gerusalemme;  alle  vendette,  che  egli  giustamente  esercitò,  dopo 
il  1229,  su  molti  baroni  ribelli;  alle  Costituzioni  di  Melfi  (1231), 
che  alla  i)otenza  dei  feudatari  dettero  fortissimo  crollo.  In  tal 
caso,  Pinterpretazione  più  conveniente  sarebbe:  «  essi  non  hanno 
altro  che  egli  si  tolga,  eccettuate  le  loro  magioni»;  merite- 
rebbe lode  di  esattezza  la  traduzione  tedesca  : 

Die  nichts  melir  haben,  dass  er  nehme, 
Ausser  die  Hauser  (1). 

Importa  alla  storia  vedere  come,  per  incoraggiare  alla  resistenza 
i  liberi  comuni  della  Lombardia,  sorti  su  la  rovina,  per  la  ro- 
vina del  feudalesimo,  fosse,  non  so  con  quanta  schiettezza  di 
sentimenti,  com miserata  la  sorte  dei  feudatari  prepotenti  e  riot- 
tosi del  Eegno. 

St.  lY.  La  gent  dAiemaigna 
non  voillaz  amar, 
ni  la  soa  compaigna 
nous  plaza  usar, 
G^  al  cor  m'  en  fai  laigna 
ab  lor  sargo tar. 

Il  codice  estense:  car  cor  men  fai;  gli  altri  due:  qar^  quar  cor 
min  fai.  Il  Oanello  suggerì  :  e'  al  ;  io  suggerirei  c'ancar,  oppure  : 

e'  acor  e  'm  fai  laigna  (2)  : 
«  che  (la  gente  tedesca)  mi  accora  e  mi  affligge  ecc.  » 

St.  Y.   Cans  engles  resembla 
en  dir  brod  e  guaz, 
lairan  qant  se  sembla  ; 
e'  uns  cans  enrabjaz 
no  voillaz  ja  venga  : 
de  vos  los  loignaz. 

(1)  ToKCiiK,   Kaiser  Ift'nirkh   VI;  Loipzig,   1867,  p.    120. 

(2)  r.KVY.   Provenz.  Supplem.-Worter.,  p.    15. 
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L'  iuterpuDzioue  era  tutta  sbagliata  ;  nondimeno,  il  Monaci  e 
il  Orescini  V  hanno  mantenuta.  11  Orescini ,  sia  detto  a  sua 
lode,  ha  stampato  &  un  cans.  Il  codice  estense  ha  cu^  riducibile 
a  cum ,  com .  Can  engles  fu  sostituito  dal  Oanello ,  per  vero 
capriccio,  al  grani  nogles  dei  codici  :  meglio  il  Monaci  ha  grani- 
nogles  come  una  parola  sola  ;  ma  quale  ?  Il  contesto  consiglia 
di  intendere  che  i  Tedeschi  sieno ,  oltre  che  a  cani  idrofobi , 
paragonati  anche  a  granolhas,  a  ranocchie.  Si  rammenti  Pietro 
d'  Alvernia  : 

Peire  d'Alvernha  a  tal  votz 

que  canta  cum  granolh'  em  potz  (1). 

Domando  se  nel  penultimo  verso  non  sia  da  procurar  la  ri- 
ma invece  delP  assonanza,  e  far  terminare  alP  italiana  (ensem- 
bra^  insemhra)  la  parola  provenzale  ensemble  (2).  Volere  che  i 
Tedeschi  non  venissero^  non  era  in  potere  dei  Lombardi:  il  Ca- 
nello  stimò  necessario  sottintendere  addosso  doj^o  vogliate.  Leg- 
gerei tutta  la  strofe  come  segue  : 

Granolhas  resembla 

en  dir  :   «  brod  e  guaz  »  ; 

lairan  qant  se  sembla 

cum  oans  enrabjatz  : 

no  Hs  voillaz  ensembla-, 

de  vos  los  loignaz. 

«  Somigliano  (la  gente  di  Germania)  a  ranocchie  nel  dire:  brod 
e  guaz  (3):  quando  si  adunano,  latrano  come  cani  arrabbiati  :  non 
li  vogliate  con  voi;  allontanateli  da  voi.  » 

(1)  L'amico  prof.  Zingarelli,  rivedendo  le  bozze,  mi  avverte,  e  gliene  sono 
grato  :  «  O.  Schultz-Gora,  in  Zeitschr.  XXI,  128,  ha  discusso  questa  strofa, 
citando  anche  il  passo  di  Pietro  d'  Alvernia.  Ecco  come  la  ristabilisce  : 

grantnogles  (=granolhas)  resembla 

en  dir , 

lairan,  qant  s'  asembla, 
cum  cans  enrabjatz; 
no  A^oillaz  ja  venga, 
de  vos  los  loignaz  !  » 
Me  ne  rallegro  :  V  autorità  dello  Schultz-Gora  non  mi  lascia  più  dubbi. 

(2)  MussAE^iA,  Mon.  ant.  di  dial.  ital.,  pp.  205,  220;  Goldstaub  u.  Wkn- 
DRINER,  Ein  tosco-venez.   Bestiarius;  Halle,  1892,  p.  488. 

(3)  Eroder  guaz  nelP  estense. 
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St.  VI.  Deus  gart  Lombardia, 
Boloigna  e  Milans, 
e  lor  compaignia, 
Brexa  e  Mantoans, 
e'  US  d'  els  sers  non  sia, 
els  bos  man^esans. 

Il  Cresciiii  stampa  Milan^  e,  quindi,  Mantocm^  marqesan.  Non 
so  se  per  lui  Mantoan  valga  Mantoana,  il  territorio  di  Manto- 
va. 11  Canello  si  lasciò  sfuggire:  «  I  buoni  marchigiani  sareb- 
bero gli  abitanti  della  gioiosa  Marca  trivigiana.  Chi  assegna 
il  canto  al  1235-37  dovrà  invece  trovarvi  un'  allusione  alla 
Marca  di  Monferrato».  E  perchè?  La  Marca  trevigiana,  a  co- 
minciar da  Treviso,  nel  1236,fu  ribelle  alP  imperatore:  mentre 
egli  si  avviava  a  Pavia,  «  Paduani,  Vicentini,  Tervexanij  comes 
sancti  Bonifacii,  marchio  de  Est  cum  Veneticis,  illis  de  Feltro 
et  Citadella  et  aliis,  castrum  Ripalte  Verone  obsedebant  (1)  ». 
Invase  egli,  poco  dopo  (nel  novembre),  la  Marca,  e  la  devastò 
«  usque  ad  civitatem  Trivixii  »;  ma  Treviso  non  gli  si  arrese  (2). 
Vorrei  i^ermettermi  di  trascrivere  la  strofe  così  : 

Deus  gart  Lombardia, 
Boloigna  e  Milan 
e  lor  compaignia. 
Brexa  e  '1  Mantoan, 
e'  US  d'  els  sers  non  sia, 
e  '1  bos  Marqesan. 

Ohi  pretenderà  osservate  a  puntino  le  rigide  regole  della 
sintassi  da  un  verseggiatore  poi)olare  italiano ,  che  usava  lin- 
gua non  sua? 

8t.   VII.  Deus  sai  en  Sardegna 
mon  Malgrat-de-toz, 
car  genz  viu  e  regna 
e  vai  sobre  toz  ; 
e'  US  tant  larcs  iios  segna 
de  neguna  voz. 


(1)  Sic.  Huillard-Bréitollks,  Hist.  Dipi.  Fr.  II,  IV,  p.  949. 

(2)  Vkrc  I,   storia  degli  Ecelini,  II,   p.  80  ;    Mrns,  Storia  rf'  Ezzelino  IV  da 
Romano;  Maddaloni,   1896,  i>.  106. 
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Il  Monaci  preferisce  Sardeìngna,  Malgratdetotz,  reingna,  votz, 
secondo  la  grafia  adottata  generalmente  nella  sua  ristampa; 
non  seingna  a  no8  seigna]  larCy  come  nei  codici,  a  larcs.  Confesso 
che  mi  è  sempre  parso  incomprensibile  il  saluto,  Faugurio  del- 
V  autore  a  persona  dimorante  in  Sardegna,  o  nativa  della  Sarde- 
gna, ira  Penumerazione  di  città  e  di  popolazioni  delPAlta  Italia 
collegate  contro  l'imperatore,  e  P apostrofe  finale  ad  un  vero- 
nese invitato  a  star  anclP  egli  fermo  come  gli  altri  Lombardi. 
Quel  gentile  uomo  (genz  viu  e  regna)  e  valoroso  e  liberale,  clie 
P  autore ,  non  senza  intenzione  od  allusione  riposta  ,  chia- 
ma Malgrat-àe-toz ,  dev'  essere ,  può  esser  diverso  dalP  onorato 
veronese  «  lodato  nel  congedo  »  ?  Tra  i  significati  di  segna  il 
Oanello  omise  quello  di  «  fa  segno,  indica,  chiama,  »  al  quale 
calza  il  complemento  de  neguna  voz.  Al  principio  del  verso 
quinto  sarà  da  sostituire  e'  om  a  c^  us  [cus  nelP  estense ,  cuns 
negli  altri  codici)  ovvero  eons  {coms,  eonte)  ì  Correggerei,  dunque, 
se  la  parola  non  è  troppo  ambiziosa: 

Deus  sai  e  'n  car  tegna  (1) 

mon  Malgrat-de-toz, 

car  genz  viu  e  regna 

e  vai  sobre  toz  ; 

e'  otn  tant  lare  no  segna 

de  neguna  voz. 

Opijure,  nel  penultimo  verso  : 

Gons  tant  larcs  no  segna. 

Eccoci  alP  enimma  del  congedo  : 

Saill  dagaiz,  bem  plaz 
car  tant  gent  regnaz, 
verones  honrat, 
e  si  ferms  estaz. 

Tutti  hanno  tenuto  Saill  per  nome  di  persona,  senza  dire  e, 
forse,  nemmeno  cercare  a  quale  forma  italiana  possa  corrispon- 
dere (2).  Il  Canello  si  affaticò,  e  molto,  a  tirare  un  da  goiz,  «  for- 

(1)  Cfr.  Raynouard,  Lex.  rom.  II,  330:   «car  tener;  tenha  en  car». 

(2)  Lo  CuABANEAU,  pubblicando  una  poesia  di  Sail  d'Escola,  osservò:  «  Pon 
trouve  quclquefois  Sail  (hit.  Salius,  Salitivi)  isole  ou  saus  noni  siguificatif  à  la 
suite  ».  V.  Poésiea  inédites  dee  Troubadours  du  Périgord;  Paris  ,  1885  ,  p.  39. 
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ina  provenzale  e  anche  dialettale  nostrana  ben  corrispondente 
a  un  lat.  Gotius»,  dal  nesso  dagaiz;  ma  il  Monaci  e  il  Crescini 
stampano,  come  già  il  Raynouard,  d'  Agaiz.  Fermo  nelPidea  di 
fare  risalire  il  serventese  al  tempo  di  Enrico  VI,  il  buon  Canello 
si  doleva  di  non  trovar  più  negli  atti  pubblici  veronesi  del 
1195-96  il  nome  di  quel  «  Cotius  Gotius  Oozo  giudice  e  legi- 
sta veronese  cli^  ebbe  la  gloria  di  condurre  per  la  sua  Verona 
le  trattative  per  la  pace  di  Costanza  e  di  segnarne  il  patto  de- 
finitivo ».  Chi  sa  quanto  si  sarebbe  rallegrato,  e  come  rassicurato 
nelle  sue  opinioni,  se  avesse  veduto  «  quel  Cotius  Gotius  Cozo  » 
apparire  nella  Cronaca  di  Romualdo  Salernitano  col  norue  di 
Gaezus,  tanto  più  prossimo  a  Gaiz  !  Pensò  che  da  Gazzo  (Ga- 
dium)  «  castello  sulP  Adige  al  confine  del  territorio  mantovano 
e  veronese  avrebbe  potuto  trarre  il  nome  il  Saill,  cui  Peire  de 
la  Cav^arana  loda  »;  non  pensò  che  Gaiz  avrebbe  potuto  essere  il 
padre  di  SailL  Mise  da  i)arte  Henricus  de  Gazo,  podestà  di  Cereta 
nel  1236,  «  perchè  era  legato  ad  Ezzelino  e  di  parte  ghibellina  »  ; 
senza  badare  che  Henricus  de  Gazo  aveva  torri  e  case  «  in  castello 
Vcronae  (1)  »,  che  i  de  Gazo  erano  veronesi,  che  i  Veronesi  muta- 
vano parte  dalla  state  al  verno  nei  fortunosi  anni  dal  1220  al  1250. 
Bisogna  proprio  supporre  un  nome  di  uomo  —  console,  podestà, 
giudice,  cavaliere — in  quelle  misteriose  undici  lettere  Saill  dagaizf 
Agaitz  è  parola  provenzale,  e  significa  «  agguato  »  :  saill  potrebbe 
essere  sbaglio  di  amanuense  invece  di  salf  o  di  sals^  «  salvo  ».  Un 
senso  Pavremmo:  «  salvo  da  agguati  »,  ne  male  farebbe  riscontro 
alFaugurio  della  strofa  precedente:  Deus  sai  e  'n  car  tenha.  Ma  se 
tutta  la  strofetta  esprime  dubbio  e  speranza,  se  e  si  presuppone 
un  si  precedente,  il  gruppo  confuso  delle  undici  lettere  consen- 
tirebbe di  essere  modificato  e  ordinato  in  altro  modo: 

Si  'us  da  gaiz,  bem  plaz  ecc. 
e  si  ferms  estatz. 

«  Se  (Dio)  vi  dà  gioie,  se  vi  rende  lieto». 

E  mi  si  affaccia  quest^iltra  ipotesi:  che  Saill  dagaiz  sia  in- 
felice, eppure  abbastanza  trasparente  deformazione  del  nome  di 
una  donna,  di  una  dama,  che  Pietro  volle  lodare  : 

N'  Alazaiz,  bem  platz 

car  tant  geni  regnaz  ! 

(I)  AnnaUè   Veronenges,  a.  1236,   1243. 
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Vorrebbe  conferm«^rmi  nella  ragionevolezza  delP  ipotesi  il 
Saill  dei  manoscritti,  probabilmente  nna  glossa  marginale  pas- 
sata ad  usurpare,  come  tante  altre  volte  avvenne,  il  posto  della 
lezione  genuina;  giacché  Saill  (na  Saill,  na  Salila)  fu  usato  in 
Provenza  come  diminuiti vo  —  il  Canello  direbbe:  «  scorcio  »  — 
di  Alazais  {Azalais,  Adelaide).  Avremmo,  insomma,  nelP  invio, 
due  apostrofi  consecutive,  la  prima  a  una  dama,  la  seconda  ad 
un  veronese;  e  di  apostrofi  duplici,  triplici,  quadruplici,  alla 
fine  di  canzoni  e  di  serventesi,  abbondano  esempi. 

L' esortazione  a  un  veronese  ,  nel  1195  ,  quando  Verona 
fu  «  prima  tra  le  sottoscrittrici  del  patto  di  S.  Donnino  », 
non  si  spiegherebbe  facilmente.  Assai  meglio  si  spiega  nel 
1236.  L'  osservazione  del  Ganello:  che  Mantova  non  partecipò 
alla  Lega,  rinnovata  nel  novembre  del  1235  dalle  città  lom- 
barde ,  non  ha  valore  di  sorta  :  nel  1236  Mantova  fu  la  pri- 
ma delle  città  lombarde  assalite  da  Federico  II.  «  Imperator 
cum  Cremonensibus  Mantuam  sibi  rebellem  invadit  et  quae- 
cumque  extra  muros  erant  devastat. — Fuit  prope  civitatem  Man- 
tuae,  nec  fuerunt  ausi  Mantuani  exire  civitatem.— Obsedit  Man- 
tuam (1). — Mense  augusti,  imperator  Fredericus  ,  cum  magno 
Theutonicorum  exercitu  Veronam  accessit...  Cum  enim  vellet 
Cremonam  accedere ,  Mantuani  rebellabant.  Brixienses  autem 
cum  Mediolanensibus,  militibus  quoque  Bononie,  Ferarie,  Man- 
ine ^  Laude,  Vercellarum  ,  Oumarum  ,  Novarie,  Alexandrie,  et 
aliis  cum  carociis  apud  Montemclarum  fixis  temptoriis  resiste- 
bant...  Altera  die  imperator  semotus  cum  exercitu  suo  et  Cre- 
monensibus et  Parmensibus  et  aliis  apud  Godium  et  Voltam 
Mantuanam  trans  Mantue  (sic)  castrametatus  per  duos  dies  de- 
vastavit.  Et  inde  cum  exercitu  apud  Marchariam  castrum  Man- 
tue pervenit  etc.  (1).  »  Di  quei  giorni  restano  lettere  delP  im- 
peratore scritte  in  castris  in  ohsidione  Mantue  (2). 

Se  Verona  «  non  apparisce  nel  documento  officiale  »  della  lega, 
perchè  «  già  da  tempo  stava  da  se  e  dal  1236  in  poi  fu  con 
Ezzelino  ed  imperiale  »,  ciò  non  vuol  dire  che  Pietro  non  po- 
tesse rivolgersi  a  un  «  onorato  veronese  »  amico  ai  Lombardi 
collegati,  ad  uno  di  quella  parte  guelfa  veronese,  che  da  molti 

(1)  Huillard-Bréhollbs,  IV,  pp.  905,  948,  949. 

(2)  Ivi,  p.  913. 
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anni  lottava  con  i  gìiihellini  e  che  nel  1236  era  fuori  della 
città.  Un  documento  pubblicato  dal  Winkelmann  e  una  let- 
tera di  Federico  al  re  di  Francia  (1)  provano  che,  nel  no- 
vembre del  1235  ,  la  Lega  sperava  di  attirar  a  se  Verona. 
Quel  documento ,  redatto  a  nome  di  Milanesi ,  di  Bolognesi, 
di  Bresciani  e  di  Mantovani  (cfr.  la  st.  VI),  per  il  tono, 
per  le  allusioni,  pare  quasi  avesse  ispirato ,  suggerito  alcune 
parti  del  serventese  di  Pietro.  «  linde  hoc,  quod  aliquibus 
sponte  in  servitutem  cadentibus  velitis  contempnere  liberta- 
tem  ì  Ubi  prudentia,  ubi  sapientia,  ubi  vestrorum  lumina  ocu- 
lorum?  Usque  quo  dormire  creditis ,  qui  quando  vultis,  sa- 
pientissime vigilatisi  Sit  ergo,  quesumus,  aliena  vita  vestre 
dormitationi  magistra;  non  longe  i^etantur  exempla,  qualiter  si 
de  nobis,  quod  absit,  sinistrum  accideret,  tractaremur.  Nura- 
quam  enim  Apullia  Lombardiae,  Calabria  Marchie,  Sicilia  Eo- 
maniole  invideret,  immo  utiuam,  sic  hoc  esse  deberet  ne  duriori 
vinculo  torqueremur.  Vestris  et  vestrorum  igitur  misereamini 
filiorum;  non  diligatis  habere  dominos,  penes  quos  ex])ositione 
interpretum  egeatis;  spetiales  amores,  spetialia  odia  non  obte- 
nebrent  vultus  vestros;  linguis  non  loquamini  alienis,  quia  cum 
ita  et  ita  feci  non  valeat  dicere  post  occasum  ».  E  finisce  spe- 
rando fermamente  «  quod  initio  habito  Veronenses  eisdem  so- 
cietati  et  sociis  certe  libentissime  adherebunt  »  (2).  L^  incita- 
mento a  star  vigilanti,  il  ricordo  delPoppressione  del  Regno,  la 
esortazione  ad  evitare  così  triste  sorte,  la  speranza  nelP  aiuto 
dei  Veronesi,  sono  tutta  la  trama  del  serventese. 

Per  ciò,  ed  anche  perchè  solo  nel  1236  potè  esser  detto,  con 
esatta  corrispondenza  delle  parole  agli  avvenimenti:  «  el  no- 
str'emperaire  Ajosta  grans  genz  »,  accetterei  questa  piuttosto  che 
le  altre  due  date  proposte.  Nel  1226  Verona  tardò  alquanto, 
è  vero,  ad  unirsi  alla  lega  ;  ma  V  imperatore  si  presentò  in 
Lombardia  con  troppo  deboli  forze,  senza  tedeschi — ai  quali  fu 

(1)  Winkelmann,  Ada  Imperli  ined.,  643;  Huillard  -  Bkéhollks,  ivi, 
p.  877  :  «  Rectores  societatis  ejuadem  civitatom  Veronensem  in  oculis  ipsins 
luagistri  (Theutonicoruui) ,  premissa  proinde  multa  pecunia  et  occnltis  aliia 
frandibus,  instanter  ab  obsequiÌ8  uostris  eripere  satagebant  ,  et  eripuissont 
utiquo,  8i  etc.  »   l'er  il  1234,  cfr.   Boiimkk,  A.  J.  I.,  963. 

(2)  È  una  lettera  dirotta  «  doiuiiio  Od.  de  Mandello,  Padue  attiue  Viceii- 
tie  potestati,  et  eamudciii  commiinibus  civitatum.  » 
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impedita  la  discesa  —  e  nou  potè  nulla.  Nel  1196,  o  giù  di  lì, 
per  tacer  d'altro,  un  canto  in  lingua  provenzale,  composto  da  un 
italiano,  che  nou  fosse  de'  marchesi  Lancia  o  dei  marchesi  Ma- 
laspina,  sarebbe  ud  miracolo. 

Da  un  italiano,  ripeto,  e  rimando  ad  alcune  buone  osserva- 
zioni del  Casini  {Giorn.  star.  d.  leti,  ital.,  II).  NelP  apostrofe 
tante  volte  ripetuta:  «  Lombart,  beus  gardaz  »,  il  Canello,  chi 
crederebbe  ?  sentì,  Pautore  parlar  ai  Lombardi  come  a  nazione 
non  sua.  l!^on  furono,  dunque,  italiani,  il  Petrarca,  il  Filicaia, 
il  Foscolo ,  il  Leopardi ,  e  cento  e  cento  altri  ,  che  rivolsero 
apostrofi  alP  Italia  ed  agi'  Italiani  ì  Genovese  lo  suppose  il  Ca- 
sini; ma  lo  Schultz-Gora  gli  ha  risposto  che  nel  i)asso  da  lui  ci- 
tato «  non  si  parla  punto  di  luogo  alcuno;  bensì  caravana  vuol 
lì  indicare  il  naviglio  che  i  Genovesi  attendevano  dall'oriente  » 
{Le  JEpist.  del  trov.  B.  di   Vaqueiras,  trad.  ital.,  p.  87). 

Un  paese,  un  luogo  chiamato  Gavarana  non  s'  è  trovato  né 
in  Italia,  ne  in  Provenza.  Se  accettassimo  la  lezione  dei  codici 
meno  autorevoli  (1),  che  cosa  e'  impedirebbe  di  sciudere  caravana 
in  cara  vana,  ossia:  faccia  pallida^  faccia  scitica  f  Ma,  se  il  codice 
estense  merita  maggior  fede,  e'  è  in  Italia  un  luogo  chiamato 
Ga'  Varana,  e  proprio  nel  Veronese,  nel  distretto  di  Yillafranca, 
nel  territorio  del  comune  di  Nogarole  Eocca.  —  È  del  Veronese 
anche  Cavasaua  (nel  Medio  Evo  Gavazana)  (2). 

Pietro,  inclino  a  credere ,  tra  il  1234  e  il  1236 ,  diresse  il 
serventese  a  Eiccardo  di  S.  Bonifacio,  ospite  liberale  di  trova- 
tori e  di  giullari,  capo  de'  guelfi  di  Verona,  il  quale  veramente  fu 
alleato  delle  città  Lombarde,  e  nel  1236  difese  Mantova  contro 
l'imperatore.  Se  a  questa  supposizione  non  si  neghi  fondamento, 
sarà,  forse,  men  difficile  accettare  la  lezione  cons  nel  penultimo  ver- 
so della  st.  VII,  e  ricongiungere  quel  verso  con  l'apostrofe  al  ve- 
ronese onorato.  Eiccardo  di  S.  Bonifacio  conservò  sempre  il  titolo 
avito  di  conte  di  Verona^  confermatogli  da  Federico  II  nel  1220. 

Francesco  Torraca 

(1)  A  quelli  ,  che  conobbe  il  Canello,  si  deve  aggiungere  il  Canzoniere  di 
Cheltenham,  nel  quale,  disgraziatamente,  resta  il  titolo  «  Peire  de  la  CaraA'^a- 
na  »,  ma  non  il  serventese.  Cfr.  Constans,  Les  manuscrits  provengeaux  de  Chel- 
tenham; Paris,  MDCCCLXXXII,  p.  35. 

(2)  Cfr.  un  diploma  di  Federico  II  ,  28  marzo  1217.  Winkelmann  ,  Acta- 
Imp.  ined.,  II,  9. 


PER     SOFRONIA 


Nel  precedente  fase,  della  Eassegna  il  Kosalba  ha  tentato 
dimostrare  che  la  lettera  del  Tasso  a  Luca  Scalabrino  (n.*^  87 
della  raccolta  del  Guasti)  debba  portare  non  la  data  del  15  ott. 
1876.  ma  quella  delP  ott.  '75.  Questa  lettera,  cioè,  dovrebbe 
succedere  immediatamente,  o  quasi,  a  quella  del  17  sett.  '75 
diletta  a  Scipione  Gonzaga  (n.»  46).  Le  prove  principali  con  le 
quali  il  R.  conferma  la  sua  ipotesi  sono  le  seguenti:  1.°  Nella 
lett.  87^^  si  tratta  dell'unità  d'azione  del  poema,  questione  che 
fu  dibattuta  dall'aprile  all'ottobre  del  '75.  Cosicché,  traspor- 
tando la  data  di  questa  lettera  nel  '75,  si  avrebbe  in  essa  la 
continuazione  non  interrotta  dello  stesso  argomento.  2.°  Nella 
lett.  46^,  che  è  del  17  sett.  '75  il  T.  chiede  al  Gonzaga  la 
Poetica  di  Aristotele  tradotta  da  A.  Piccolomini,  e  nell'87^  rin- 
grazia lo  Scalabrino  d'  averla  ricevuta.  Or  sembra  strano  che 
per  ricevere  un  libro  a  Ferrara  da  Roma  si  dovesse  aspettare 
un  anno  e  più.  3.°  Nella  medesima  lettera  46*  promette  di  mandare 
i  tre  ultimi  canti  della  Gerusalemme  per  la  6 ne  del  mese  ,  e 
nell'87*  domanda  se  i  tre  ultimi  canti  siano  giunti.  Avrebbe  il 
T.  aspettato  un  anno  e  piti  a  mantener  la  promessa  ? 

Queste,  come  ho  detto,  le  prove  piti  importanti  che  dovreb- 
bero sorreggere  la  nuova  ipotesi.  A  me  Jion  sembrano  però 
accettabili.  Ed  infatti ,  a  parte  la  considerazione  generale  che 
è  molto  strano  trovare  nella  lettera  allo  Scalabrino  come  la  con- 
tinuazione di  quella  precedentemente  scritta  al  Gonzaga;  che, 
cioè,  il  T.  chiedesse  a  costui  la  Poetica  del  Piccolomini,  e  rin- 
graziasse poi  lo  Scalabrino  d'averla  ricevuta  ;  che  promettesse 
al  Gonzaga  l' invio  de'  tre  ultimi  canti  e  li  mandasse  poi  al 
medesimo  Scalabrino  ;  a  parte  questa  osservazione ,  dirò  così , 
pregiudiziale j  ecco  (luant'altro  si  può  dire  in  contrario. 
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l.''  Nella  lett.  87*  si  dice;  «Io  credetti  un  tempo  che  fosse 
«  in  poema  epico  Fiinità  di  molti  più  i)erfetta  che  quella  d^uno  ». 
Or  le  parole  credetti  iin  tempo  sembra  che  accennino  piuttosto 
ad  un  passato  remoto  che  ad  un  passato  vicino.  Sono ,  cioè , 
una  più  naturale  espressione  se  si  riferiscono  a  una  discussione 
avuta,  per  esempio,  nelFanno  precedente,  che  ad  una  avuta  solo 
pochi  mesi  prima.  Ed  infatti  di  questo  argomento  si  tratta  con 
lo  stesso  Luca  Scalabrino  nella  lett.  del  2  giugno  ^75:  «  Voglio 
«  io  che  Fazione  debba  necessariamente  essere  una,  e  che  possa 
«  esser  d^  uno  numero  ;  ma  che  possa  essere  ancora  nel  i)oema 
«  eroico,  non  in  altri  poemi,  una  di  molti ^  purché  quei  molti 
«  convengano  insieme  sotto  qualche  unità  »  (1). 

2.0  Ohi  dice  al  E.  —  sia  pure  che  egli  fidi  per  questo  nella 
autorità  del  Guasti  —  che  la  Poetica,  del  cui  invio  il  T.  ringrazia 
lo  Scalabrino,  sia  appunto  quella  già  richiesta  al  Gonzaga  I  o 
non  è  più  verosimile  supporre  che ,  dopo  d^  averla  a  lungo  ed 
inutilmente  attesa  da  costui,  la  richiedesse  anche  allo  Scalabrino 
e  lo  ringraziasse  poi  d^avergliela  inviata!  Si  dirà:  ma  di  que- 
sta seconda  richiesta  non  si  trova  fatto  cenno  nelFepistolario  ; 
e  chi  vorrebbe  scambiare  una  raccolta  di  lettere,  sia  pure  ampia 
ed  accurata,  per  un  diario?  Oom prendo  che  questa  mia  è  una 
ipotesi ,  alla  quale  però  non  tengo  affatto  ;  ma  serve  a  dimo- 
strare che  ipotesi  per  ipotesi  Funa  vale  Faltra. 

3.<^  I  tre  ultimi  canti  che  il  poeta  nel  17  sett.  '75  prometteva 
al  Gonzaga  d'inviargli,  glieli  inviò  infatti  nel  4  ott.  '75.  Dice 
in  vero  il  poeta  nella  lettera  che  porta  la  suddetta  data  (48^): 
«  A  questa  saranno  alligati  i  tre  ultimi  canti,  intorno  a  i  quali 
«  mi  restano  ancora  da  dir  molte  cose  a  Vostra  Signoria  il- 
«  lustrissima  »  (2).  Altro  che  aspettare  un  anno  a  mantener  la 

(1)  Cfr.  pure  le  lettere  coi  nn.  38  e  75. — Dice  il  R.:  «  Non  si  spiegherebbe  che 
si  torni  a  trattarne  dopo  un  anno  ».  Si  spiega  benissimo  :  il  P.  torna  a  trat- 
tarne per  annunziare  d'aver  mutata  quell'opinione,  che  aveva  avuta  un  tempo. 
Vero  o  no  che  sia  questo  mutamento,  dov'è  più  la  contraddizion  che  noi  con- 
sente ?  Non  è  poi  vero  che  sia  un  anno  dopo  :  V  ultima  lett.  nella  quale  se  ne 
parla  è  del  maggio  '76.  —Aggiunge  ancora  il  R.  ;  «  Nello  scorcio  del  '76  il 
lavoro  della  revisione  e  della  correzione  langue,  tanto  che  nel  decembre  è  del 
tutto  finito  ».  Ma  questa  lett.  è,  se  mai,  del  15  ott.  '76  ! 

(2)  E  in  fine:  «  Altro  non  mi  sovviene  né  mi  avanza  da  dirle,  se  non  pregarla  che 
polisca  in  modo  questi  tre  ultimi  canti,  che  non  abbiano  che  invidiare  ai  lor  fratelli  ». 
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promessa ,  come  teme  il  K.  ;  il  T.  iioii  aspettò  che  diciassette 
giorni  solamente!  E  i  tre  canti  inviati  allo  Scalabrino  saranno 
forse  quegli  stessi  eli-  egli  aveva  già  nel  maggio  ^76  ricevuti 
ricorretti  ,  e  rimandava,  dopo  d'  averli  emendati,  a  Efoma  per 
uDa  seconda  revisione  (1). 

Così  a  me  sembra  che  nessuna  delle  contraddizioni  o  delle 
stranezze  additate  dal  R.  sussista ,  pur  mantenendo  a  questa 
lettera,  della  quale  si  tratta  (S7^) ,  la  data  del  '76  ,  che  le  fu 
assegnata  dal  Guasti  (2).  Lasciamola  dunque  al  posto  dove  essa 
si  trova,  finché  nuove  e  piìi  solide  prove  non  vengano  a  persua- 
derci del  contrario. 

Ma  quale  è  l'importanza  di  questa  lettera^  Si  vede  in  essa 
che  il  poeta  era  nel  '76  nuovamente  intento  a  correggere  1'  e- 
pisodio  di  Sofronia,  che  aveva  già  i)rima  bandito  dal  suo  poe- 
ma (3).  Ma  che  il  T.  non  ripudiasse  mai  veramente  1'  ei)isodio 
di  Sofronia  —  almeno  durante  il  periodo  della  revisione  roma- 
na—  si  può  credere  anche  senza  1'  aiuto  di  questa  lettera.  Poi- 
ché non  bisogna  ritenere  come  vere  e  leali  promesse  quelle  che 
egli  andava  facendo  a'  revisori  romani  par  far  tacere  i  loro 
scrupoli  e  per  non  perdere  la  speranza  di  ottenere  i  privilegi 
necessari  per  la  stampa  del  poema.  Eran  quelle  promesse  fatte 
per  tener  a  bada  gli  avversari,  non  dichiarazioni  che  rispon- 
dessero a  un  convincimento  vero  e  reale.  Due  erano  i  nemici 
juiucipali  dell'  episodio  :  l'Antoniano  e  il  Barga.  All'Autoniano, 
cioè  al  i)Otente  e  temuto  inquisitore,  che  nel  poema  rii)rovava 
tutto,  ad  eccezione  di  poche  cose,  e  che  avrebbe  voluto  veder 
soppressi  «  gV  incanti  del  giardino  d'Armida  e  quei  de  la  selva, 
e  gli  amori  di  Armida,  d'Erminia,  di  Rinaldo,  di  Tancredi  e 


(1)  Cfr.  la  lett.  n.  73. 

(2)  Cade  così  anche  l'altra  opposizione  che  nella  favola  inviata  al  Capponi  il 
poeta  non  parli  dell'episodio.  Sn  che  si  veda  il  mio  lavoro  :  La  Gerusalemme 
Conquistata  e  VArie  Poetica  di  T.  T.  (estr.  dal  Propugnatore,  N.  S.,  II,  P.  I, 
7-8),   Bologna,  Fava  e  Garagnani,   1889  ;  p.  25. 

(3)  Il  K.  osserva:  «  Nella  lett.  48",  cioè  del  4  ott.  1575,  ringrazia  il  Gon- 
zaga de  1'  avvertimento  sopra  quelle  parole  de  l'episodio  di  Sofronia  :  0  fosse 
volto  a  volto.  Ma  non  vede  il  Solerti  che  un  anno  e  dodici  giorni,  per  far  tal 
correzione,  è  veramente  nn  pò  troppo!  »  —  Per  chi  conosce  quanto  il  T.  fosse 
incerto  ed  esitante  nel  correggere,  anche  il  troppo  può  esser  giustificato.  E  poi 
nella  lett.  87°  parla  di  correzioni  git\  fatte,  forse  anche  qualche  tempo  prima. 
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degli  altri  »,  prometteva  di  togliere  «  V  episodio  di  Sofronia,  o 
almen  quel  suo  fine  che  più  le  dispiace  »j  ma  non  appena  sa 
clie  V  Antoniano  va  in  Germania,  esclama  :  «  Oli  mi  piace  che 
«  mandiate  il  poetino  in  Germania  I  or  vada  pur  colà  a  spac- 
«  ciar  il  santo.  »  E  subito  dopo  :  «  Io  mi  vo  risolvendo  di  la- 
«  sciare  V  episodio  di  Sofronia  ».  Qual  valore  conservano  le 
precedenti  promesse  ?  Ma  guardiamo  la  connessione  de'  fatti. 
Il  3  aprile  '76  scrive  al  Gonzaga  d'  aver  «  condannato  con  ir- 
revocahil  sentenza  a  morte  V  episodio  di  Sofronia  ».  Tre  o  quat- 
tro giorni  dopo ,  cambiato  umore ,  scrive  a  Luca  Scalabriuo  : 
«  Di  grazia,  dite  al  Signore  del  giudizio  che  lo  Sperone  fa  de 
«  F episodio  di  Sofronia:  e  cancaro  ai  pedanti  ».  Lo  Sperone  era 
fra  quelli  che  approvavano  V  episodio  (lett.  n.^  65)  ,  e  il  Si- 
gnore^ se  non  è  lo  stesso  Gonzaga,  è  certamente  il  Barga.  Po- 
chi giorni  appresso  muta  ancora  o  finge  di  mutar  parere ,  e 
commette  a  Luca  Scalabriuo  di  dire  allo  Sperone  eh'  egli  s'in- 
duce a  rimover  1'  episodio,  ma  solo  per  non  dare  «  occasione 
a'  frati  di  'proibire  il  libro  ».  Ma  muta  ancora  di  parere  a'  tre 
maggio.  ♦ 

Or  chi  potrebbe  su  questi  incerti  accenni,  su  queste  mani- 
festazioni d'  una  coscienza  che  or  vacilla  ed  or  nasconde  i 
suoi  veri  consigli,  fondare  una  dimostrazione  qualsiasi?  Quello 
che  si  può  invece  affermar  con  certezza  è  questo  :  il  T.  amò 
ed  api)rovò  sempre  quella  bella  creatura  della  sua  fautasia,  e 
a  sacrificarla  non  si  sarebbe  indotto  che  per  il  desiderio  di 
salvar  tutto  il  poema.  «  In  quanto  a  quel  e'  appartiene  a  l'ar- 
•«  te  ,  io  persisto  ancora  ne  la  mia  opinione  :  ma  veggio  che 
«  costoro  giudicano  che  ci  siano  soverchi  amori  ;  e  non  vorrei 
«  dar  loro  alcun  pretesto  da  sfogarsi  contro  1'  amore  ».  E  se 
vi  fosse  ancora  bisogno  di  dimostrare  che  il  T.  non  faceva  gran 
conto  de'  suoi  revisori,  e  che  prometteva  solo  per  poterli  tenere 
a  bada,  aggiungerei  la  testimonianza  della  lettera  71.^  a  Luca 
Scalabriuo  (1)  e  della  63.^  al  Gonzaga.  Quante  e  quali  promesse 
faceva;  quante  e  quali  parti  era  pronto  a  rimuovere!  «  I  mi- 
racoli del  decimosettimo  ,  le  stanze  del  pappagallo ,  quella  de' 

(1)  «  S'egli  vuol  udire  i  miei  ultimi  cinque  canti,  leggeteglieli  ;  ma  io  avrei 
«  caro  che  non  si  curasse  d'udirli.  Dategli  buone  parole...  farò  poi  quello  che 
«  mi  tornerà  comodo  e  non  mancheranno  mai  pretesti  ». 
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baci ,  e  alcune  de  V  altre  in  quello  e  negli  altri  cauti  ».  Ma 
tutto  egli  conservò.  Né  poteva  essere  altrimenti.  11  T.  —  come 
dimostrai  già  molti  anni  or  sono  —  nel  tempo  della  revisione 
correggeva  sì  il  sno  poema,  ma  seguendo  piuttosto  il  suo  giu- 
dizio che  il  consiglio  de'  revisori,  e  per  ridurlo  alla  forma  della 
Liberata  quale  noi  oggi  abbiamo. 

Poiché  la  copia  data  a'  revisori  era  ben  diversa  da  quella 
che  servì  poi  alP  edizione  completa  della  Gerusalemme.  Questo 
io  avevo  già  dimostrato,  e  V  esame  de'  manoscritti ,  lia ,  come 
sembra,  confermato  la  mia  dimostrazione  (1).  La  credenza  che 
il  T.  pensasse  già  a  una  riforma,  che  dovesse  preparar  la  Con- 
qnistata,  e  cominciasse  a  ripudiare  il  suo  poema  subito  do])o 
d*  averlo  finito,  e  V  altra  clie  il  T.  non  riconoscesse  come  sua 
la  Gerusalemme  Liberata  quale  gli  fu  pubblicata  (2),  sono  ere- 
deuze  da  relegare  ormai  tra  le  leggende. 

Gennaro  rli  Niscia 


RECENSIONI. 


I.  Umberto  Ronda. —  Scampoli  folemjìdani.  Serie  I.  Aiicorìi  intorno  al 
«Caos  del  Triperuno.  » — Trapani,  Messina,  1898  (IG.",  pp.  GÌ). 

II.  Alessandro  Luzio.  —  Studi  folengkiani  (Bibl.  crit.  d.  leti.  il.  di- 
retta (la  F.  Ton-ara,  n.°  2G)  — Firenze,  Sansoni,  1899  (16. «,  pp.  15G). 

III.  Teofilo  Folengo L'  Agiomachia^  edita  con  note  dal  dr.  Anto- 
nio Rafanelli.  I.  Pas,sio  Sancii  Andreas  Apostoli.  —  Salerno,  Fru- 
scione  e  Negli,   1898  (8.",  pp.  37).  Per  nozze  Zaccagnini-Paoli. 

1.  La  quistione,  già  dibattuta  precedentemente  {Tiass.  II,  138-4, 
283-4)  ,  sul  significato  del  Caos  ci  par  risoluta  interamente  in  que- 
st'  opuscolo,  tranne  alcuni  particolari,  nei  quali  il  R.  non  ci  pare  abbia 

(1)  Cfr.  La  Germalemme  Lib.  di  T.  T.,  ediz.  crit.  sui  mss.  e  lo  prime  stampo 
a  cinsi  di  A.  Solerti  o  cooperatori,  Firenze,  Barbèra,  1896;  voi.  I,  pp.  100, 
101  ;  e  Solerti,   Vita  di  T.  T.,  I,  206-207. 

(2)  Parlo,  s'intende,  della  seconda  odiz.  fatta  in  Ferrara  da  Febo  Jionnà  , 
che  io  per  il  primo  additai  come  la  piìi  perfetta  ;  e  tale  ò  oggi  ritenuta  dagli 
intelligenti  <li  cose  tassesche.  1/ edi/.  scolastica  di  Skv.  Fkhuari  (Firenze, 
Sansoni,  1890)  è,  come  si  sa,  condotta  appunto  su  (luclla  del  Bonns\.  Cfr. 
ancora  Solerti,  Op.  cit.,  p.  339  in  n. 
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visto  chiaro.  E  poiché  a  codesta  questione  se  ne  collegano  altre  im- 
portanti sulla  biografia  del  Folengo,  mette  conto  di  esporre  pacata- 
mente il  contenuto  del  presente  opuscolo,  confrontandolo  col  terzo  de- 
gli Studi  folenghiani  del  Luzio,  che  ai  risultati  di  quello  contraddice. 
Fissato  il  valore  del  Dialogo  delle  tre  eiadi  (ci.),  d'  onde  il  significato 
biografico  (1)  del  Caos,  il  E.  confuta  le  obiezioni  del  Luzio  {Spigola- 
ture foleng.)  :  ciò  che  sarebbe  stato  meglio  far  dopo  l'esame  del  poe- 
ma. Il  passo  di  Livia,  riportato  dal  L.  (p.  36),  anch'io  non  lo  credo 
bene  interpretato.  Se  ritorna  «  a  la  sincera  vita  dall'  evangelio  prima- 
mente a  lui  dimostrata,  »  vuol  dire  che  e'  è  stato  un  tempo,  in  cui  per 
la  prima  volta  intese  la  religione  ,  e  cioè  la  prima  entrata  nel  con- 
vento. Lo  confermano  le  parole  di  Triperuno,  dopo  il  canto  di  Ter- 
sicore (p.  55),  e  quelle  del  Genio  (pp.  58-61).  E  che  la  teì'za  sciocchezza, 
che  teme  Livia  ,  sia  quella  delle  indagini  teologiche  e  filosofiche,  lo 
spiega  la  prefaz.  alla  3.^  Selva  ;  dove  nel  tempo  supersticiosameìite 
perduto  si  allude  allo  studio  «  de  li  nostri  moderni  teologi  infruttuo- 
samente affaticati.  »  Il  R.  ribatte  al  Luzio  che  il  confronto  con  Erasmo 
ha  semplicemente  valore  storico;  ma  a  me  sembra  anche  diversa  l'inten- 
zione. Il  E.  dice  di  aver  compreso  la  super  stizia  sua  e  dei  suoi  com- 
pagni per  le  sole  esteriorità;  ma  aggiunge,  quantunque  siano  bone  (co- 
me Livia  ha  già  detto  delle  tradizioni)  ;  laddove  Erasmo  è  recisamente 
contro  di  esse. 

Il  R.  passa  poi  ad  esaminare  le  tre  Selve.  La  1.^  non  presenta  dif- 
ficoltà ;  eppure  non  par  bene  intesa  dal  R.,  che  ci  vede  quel  periodo 
di  traviamento,  che  il  F.  avrebbe  avuto  in  gioventù  (17-19).  Fidando 
troppo  sulla  esposizione  del  Portioli  (pp.  liv-vii)  ,  dà,  con  contraddi- 
zione ,  soverchio  peso  alla  interpretazione  di  Paola  ,  tralasciando  ap- 
punto la  interpretazione  biografica.  Il  senso  letterale  è  che  1'  anima , 
mandata  giù  dal  sommo  fattore  nelle  membra  terrestri ,  prima  di 
pervenir  quaggiù ,  beve  al  poculo  di  Lete ,  che  l'  avvolge  di  nebbia. 
L'  apostrofe  a  quelle  acque  (p.  19)  è  posteriore  e  fatta  da  Triperuno 
pei  danni  del  tristo  germe  lasciatogli  nell'  anima  ,  conseguenza  del 
peccato  originale.  E  posteriore  è  anche  il  dubbio  su  tal  fatto,  che  vien 
corretto  subito.  Ammonita  dal  Genio  di  smettere  l'  orgoglio,  se  vuol 
ritornare  qual  era  avanti  il  poculo  di  Lete,  e  spinta  dalla  Giustizia 
divina,  entra  nella  carne,  dove  dimora  nove  mesi  e  donde  esce  d'in- 
verno ecc.  Lo  stuolo  d' innumerevoli  figli ,  fra'  quali^  nell'  aurea  sta- 
gione d'  Akakia  (innocenza),  visse  semplice  bambino,  è  (p.  26)  la  vita 


(1)  Ma  non  sembrano  perciò  trascurabili  gli  altri   significati   offerti   da   Corona   e  Paola; 
anzi  il  volerli  fondere  tutti  ha  reso  1'  allegoria  poco  chiara  e  sconnessa. 
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fanciullesca;  come,  oltre  al  canto  d'Euterpe,  mostra  anche  l'intesta- 
zione alla  3.^  Selva.  Ma  non  siam  d'  accordo  col  R.,  che  le  espressioni 
al  cielo  dimostrino  la  cattolicità  ;  perchè  anche  il  protestante  crede  di 
mirare  al  cielo. 

Che  la  2.*  Selva,  come  dice  il  R.,  sia   la   confessione  generale  del 
F. ,    mostrano    le    4  ottave   d'  introduzione.    Veder   nel  desìo   solo   la 
brama  della  scienza,  come  voleva  il   Portioli,    sarebbe   dar  peso   solo 
alla  interpretazione  di  Paola  :  ben  dunque  il   R.    richiama   quella   di 
Corona.  Soltanto  non  siam  d'  accordo  suU'  allusione  di  questo  passo  : 
a  noi  par  che  Corona  segua  1'  ordine  del  Caos ,    ove  ,  dopo  1'  entrata 
in  convento,  Triperuno,  attratto  dal  desio,  passa  in  questo  stato  «  fra 
le  finzioni  maccaronesche  e  li  sonetti  e  altre  assai  vane  frascuzze  (ap- 
parizioni di  Merlino  e  Limerno),  finché  si  trova  nel  laberinto  di  qualche 
travaglio  (amor  di  Galanta,  dopo  la  canzone  di  Clio).   All'  onesto   esi- 
gilo^ causa  della  monacazione  (p.  24),  si  accenna  col  bandito  sol  per 
V  altrui  fallo,  che  è  prima  dell'  entrata  in  convento,    e   non   ha   che 
far  col  travaglio  accennato  da  Corona.  E  qui    la   quistione   sull'  anno 
dell'  entrata  in  convento,  la  quale  poggia,  si  può  dir,  quasi  tutta  sulla 
andata  a  Bologna.  Alla  data  tradizionale  del  15^9  in  S.  Eufemia,  il  Lu- 
zio,  oltre  ad  altre  osservazioni,  oppone  la  digressione  auto-biografica  della 
Cipadense  del  1530  [Stiidi  folengh.,  Ili)  ;  e  dalle   sue  osservazioni  la 
sicurezza  del  documento  riportato  dal  Portioli  è  stata  scossa;  sicché  non 
si  può  più  sicuramente  veder  nel  Teofilo    ivi    nominato  proprio  il  F. 
Il  L.  trae   dalla  «  digressione  »  ,  che  il  F.  sentisse   il  Pomponazzi    a 
Bologna,  prima  di  monacarsi;  e  poi,  pel   «disordine   magno»,    ripa 
rasse  in  convento.  Il  suo  acuto  ragionamento  non  par  che  valga  a  di- 
strugger la  data  tradizionale  ,    e    urta    ancora  nelle   obiezioni    del  R. 
(iV.  indag.,  pp.  38  sgg.),  non  chiaramente  combattute  in  questo  studio. 
Poiché    fonda  (p.  91)  la  data  della    nascita   (1496)  sul  passo  cit.  del- 
l'Or/., pubblicato  nel  1526;  e  poiché  nel  CaosW  F.  dice  chiaro  che 
si  monacò  a  15  anni  [al  sesto  e  nono  cenno)  ;  la  monacazione,  non  già 
nel  1512  (p.  65),  ma,  al  più  tardi,  potè  avvenire  nel  verno  del  1511 
(in  Natale,  secondo  il  Caos);  e  quindi  il  F.  non    ])otò  udire  il  Pom- 
])onazzi  a  Bologna  ,  se  non    nel  verno    dello  stesso    anno  e  per  pochi 
giorni  (N.  ind.^  p.  40).  Intanto  la  digressione  dice:   «  Dum  Pompo- 
nazzus  legit  ergo  Perettus   et  omnis  |  Voltat  Aristotelis  magnos  soto- 
sora   librazzos,    |   Carmina  Merlinus  secum  macaronica  pensat...  |  Mo- 
scheam  hic  primura  cecinit ,  Zanique  Tonellam....  raagnum  fabricare 
volumen   |   Incoepit  Baldi  et  cartarum  spendere  rismas  »  ;  le  quali  af- 
fermazioni risultan  vere  dalle  ricerche  del  L.  Qui  abbiamo  un  tempo 
abbastanza  lungo,  sufficiente  al  Pomponazzi  per  voltare  tutti  i  grandi 
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volumi  di  Aristotele,  ed  al  F.  per  scrivere  la  Moschea,  la  Zanitonella 
e  cominciare  il  Baldo  in  modo  da  scriverne  gran  parte.  Ma  a  far  quello 
non  potea  bastar  quel  po'  di  tempo,  che  forse  (non  è  neppur  certo  !  ) 
il  Pomponazzi  insegnò  nel  verno  del  1511  !  Il  L.  (pp.  76  sgg.)  prende 
in  fallo  il  F.  per  gli  ultimi  vv.  della  «  digressione  »  ;  ma  ,  domando 
io,  se  ammettiamo  una  transazione  nelle  parole  del  F.,  dove  ne  va  la 
certezza  di  tutte  le  asserzioni  autobiografiche  e  quindi  quella  della  pre- 
cedenza dello  studio  alla  monacazione  ?  Nella  Vigaso  Cocaio  gli  ultimi 
vv.  sono  spariti,  non  solo  perchè  essi  non  erano  conformi  perfettamente 
al  vero  (p.  85),  ma  fors'  anche  perchè  il  F.  volle  far  sparire  la  con- 
fessione di  aver  rimaneggiato  le  Macch.  in  convento  (  «  Nondum  finie- 
rat  Baldi  ,  confesso  ,  volumen  ») ,  e  lasciar  soltanto  1'  affermazione  di 
averle  scritte  allo  Studio  di  Bologna.  Questa  ultima  era  insieme  la  ve- 
rità e  la  sua  giustificazione;  che  fin  dal  1517  (  Luzio  ,  Studi  ^  I  )  il 
Baldo,  non  tutto  corretto  però  e  pubblicato,  era  completo  nella  sua  ossa- 
tura. I  dati  biografici ,  che  il  L.  trae  dalla  «  digressione  » ,  urtano  poi 
maledettamente  contro  quelli  del  Caos  (scritto  prima,  e  più  vicino  ai  fatti, 
e  quindi  più  facilmente  controllabile,  specialmente  perchè  è  una  confes- 
sione generale  fatta  seriamente)  col  quale  concorda  la  tradizione  e  in  cui 
(si  noti  bene)  l'accenno  agli  studi  filosofici  ed  alle  concezioni  maccaroni- 
che, non  è  prima,  ma  dopo  la  monacazione.  E  ciò  confermano  anche  gli 
argomenti  di  Livia  e  Corona.  Né  la  consonanza  dei  due  passi,  rilevata  dal 
L.  (p.  77),  ci  è  contro  :  ambedue  indicano  un'  entrata  in  convento:  ma 
il  passo  del  Caos  indica  un  tempo  certo  precedente  a  quello  della  «  di- 
gressione »;  quale  bisogna  prendere?  Il  passo  della  lettera  al  Paganini 
mostra  il  F.  nel  1520  in  condizioni  diverse  da  quelle  in  cui  scrisse  le 
Macch.  Ma,  tenendo  conto  della  necessità  che  il  F.  avea  di  scriver  co- 
sì, la  spiegazione  si  ha  dallo  stesso  Caos.  Ad  ogni  modo,  il  F.  o  è  bu- 
giardo nel  Caos,  o  nella  digressione.  Ma  non  si  potrebbe  tentare  una 
conciliazione?  Io  non  credo  accettabile  il  1520,  che  il  R.  propone  come 
epoca  dell'  uscita  dal  convento  e  della  supremazia  dello  Squarcialupi 
(  Op.  cit.  ),  per  le  giuste  osservazioni  del  Luzio  (pp.  94-8),  ed  anche 
perchè  vi  ostacola  la  successione  cronologica  del  Caos  ;  ove  ,  dopo  lo 
allontanamento  dei  compagni  (p.  64),  si  ha  l' incontro  di  Merlino  e  di 
Limerno.  E  il  L.  (p.  75)  ha  dimostrato  che  fin  nella  Paganini  (1521) 
sono  epigrammi  rivelanti  i  personaggi  del  Baldus  veri  e  conosciuti 
nello  studio.  In  breve:  per  conciliar  la  biografìa  del  F.  col  Caos,  biso- 
gna creder,  col  Gaspary,  che  il  F.,  all'entrare  dello  Squarcialupi  in 
S.  Giustina  (forse  nel  1515),  abbandonasse  il  convento,  senza  smetter 
1'  abito,  e  andasse  a  Bologna;  d'  onde  poi,  pel  disordine  magno,  ripa- 
rasse di  nuovo  in  convento,  ove  lo  troviamo  nel  1520.  Il  R.  tenta  con- 
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ciliar  la  data  tradizionale  (26  giugno)  con  quella  del  Caos  (25-8)  :  e  po- 
trebbe esser  vero  ciò  eh'  ei  dice.  Ma  io  non  sono  alieno  ,  posto  che 
il  doc.  citato  dal  Portioli  non  meriti  più  la  fede  primiera,  dal  creder, 
come  vuole  il  L.  (91),  che  il  F.  si  sia  monacato  a  S.  Benedetto  Po, 
ove  il  rogito  notarile  del  1512  (63-4)  ci  mostra  tre  Teofili;  e  che  poi, 
la  seconda  volta  ritornasse  in  convento  a  S.  Eufemia,  ove  lo  vuol  la 
tradizione  {N.  indag.^j),  36).  All'  entrar  in  convento,  il  R.  nota  ac- 
cortamente che  il  Genio  ammonisce  Triperuno,  se  mai  cadrà  pel  peso 
della  carne,  a  implorare  aiuto  dal  Cielo,  e  non  precipitare  «  in  quello 
inferno  d'  ignoranza,  quel  laberinto  d'  errori,  ove  dubita  non  sia  final- 
mente dal  sfrenato  desìo  tirato  (p.  61)  ».  Aggiungasi  che  Tersicore 
ha  detto  (54)  :   <'^  Né  da  1'  antiche  leggi ,  per  le  nove  Sia  mai  se  non 

lesu,  che  ti  divida »  ;  e  se  si  bada  che  è  in  convento,   si   spiega 

r  inferno^  in  cui  cadrà,  e  la  via  vecchia  abbandonata  ;  la  qual  sarà 
la  regola  buona  della  Congregazione,  di  cui  ora  fa  parte.  Ma  a  qual 
data  riportar  1'  invasione  del  Lupo  e  il  lamento  del  Cornagianni,  se 
non  al  1515,  quando  subentra  lo  Squarcialupi,  da  abate  di  S.  Giustina 
e  da  Preside?  Di  qui  Triperuno  si  dilunga  alquanto  dai  suoi  compagni: 
or  che  vuol  dir  quest'  alquanto^  se  non  che  si  allontanasse  senza  smetter 
l'abito?  Contro  questa  opinione  si  ribella  il  E.  e  insieme  con  lui  il  L.: 
il  primo  perchè  la  ritiene  contraria  alla  regola,  il  secondo  perchè  con- 
traria alla  «  digressione  » .  Ma  qui  non  si  dice  che  il  facesse  ciò  col  per- 
messo dei  superiori  ;  e  ,  contro  la  «  digressione  »  (che  abbiam  vistii 
poco  sicura  ) ,  questo  luogo  lo  mostra  chiaramente.  Lo  mostrano  an- 
che gli  argomenti  delle  tre  donne;  e  lo  conferma  l'episodio  di  Tripe- 
runo che  ,  allontanato  dai  compagni,  lascia  squarci  della  gonna  fra' 
vepri  e  le  spine  del  bel  palaccio.  Il  quale  non  potrebbe  indicare  un 
Palazzo  di  Studi,  come  quel  di  Bologna,  in  cui,  fra'  vepri  deUe  dot- 
trine, spinto  dalla  tentazione,  lascia  brani  della  veste  da  monaco  ?  L'ar- 
gomento dell'episodio  della  donna  a  cavallo,  secondo  Corona  e  Paola, 
conferma  questa  mia  ipotesi.  Forse,  dunque,  in  questo  episodio  si  allude, 
come  vuole  il  Gaspary ,  all'andata  del  F.,  pur  vestito  da  monaco,  a 
Bologna  nel  1515  o  giù  di  lì  ;  ove  lascia  brani  della  sua  dignità  mo- 
nacale. L'  episodio  al  bivio  d'Eleuteria  (Benda,  Op.  cit.^  pp.  30-1)  con- 
ferma ciò;  perchè  Triperuno,  quantunque  per  ispirazione  di  S.  Bene- 
detto (e  come  potrebbe  avere  questa  ispirazione,  se  non  ne  avesse  an- 
cora la  veste?)  abbia  scelto  la  via  destra,  pur  non  libero  al  tutto  della 
influenza  della  sinistra,  mentre  è  in  dubbio  di  quel  che  farà,  s' incontra 
in  Merlino  ,  la  personificazione  delle  Maccheroniche^  cominciate  a  Bologna 
dal  F.,  aufMira  vestito  da  monaco,  fra  gli  studenti.  Il  Baldo,  infatti, 
fu   suggerito   da   allegri    compagni  di  studio;  e  se  i  personaggi   rap- 
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presentano  persone  reali  (p.  75),  poiché  il  F.  vi  figura  come  confes- 
sore degli  eroi,  è  logico  supporre  che  anche  questa  particolarità  ri- 
fletta un  fatto  vero,  per  quanto  burlesco:  e  cioè  la  confessione  degli 
studenti  a  lui,  frate  fuori  convento.  Il  passo  della  vita  del  Capilupi  si 
accorda  a  questa  ipotesi.  Il  L.,  che  tanto  insiste  sulla  parola  «  faceva  » 
(p.  66),  come  (e  in  quest'errore  cadde  anche  il  E.)  poi  spiega  «  l'opera 
che  lui  faceva  in  versi  da  lui  chiamati  maccaronici  » ,  per  la  rifazione 
della  Toscolana?  Il  passo  che  segue:  «  onde  poi  cliiamò  l'opera  Macca- 
ronea  et  il  libro  intitolato  Merlin  Coca]  »,  richiama  evidentemente  la 
prima  ediz.  del  1517.  Lasciamola  labilità  di  memoria,  che  invocò  il  R., 
od  altro,  ed  esaminiamo  il  testo.  Lelio,  mandato  dal  padre  a  Bologna, 
avendo  conosciuto,  nel  viaggio  che  faceva  da  Mantova  a  Bologna  (e 
questo  può  essere  accaduto  anche  in  convento  a  S.  Benedetto),  il  F.. 
frate,  questi  gli  fece  vedere  più  volte  ecc.  (e  questo  può  esser  accaduto 
0  nello  Studio  a  Bologna  o  altrove,  perchè  il  passo  non  è  chiaro  a  questo 
punto),  certo  prima  del  1517  ;  e  si  spiega  col  Caos.  Il  F.,  allontanato  dai 
suoi  compagni,  va  a  Bologna,  dove  lascia  a  squarci  la  sua  veste  mo- 
nacale. Subito,  però,  attratto  dal  desio,  posto  al  bivio  del  libero  arbitrio,  e 
ispirato  da  S.  Benedetto,  sceglie  la  dritta,  cioè  ritorna  sui  suoi  passi; 
ma  ,  non  ancor  libero  dell'  influenza  della  vita  studentesca  ,  mentre  è 
in  dubbio,  s'incontra  in  Merlino,  cioè  scrive  le  Maccheroniche.  In  que- 
sto stato,  lamentando  (come  si  vede  dall'acrostico)  la  corruzione  della 
regola ,  e  invocando  il  ritorno  di  essa  al  bene  (forse  perchè  nel  1516 
era  stato  eletto  preside  un  D.  Benedetto  ,  abate  appunto  di  S.  Bene- 
detto), il  F.  mostra  il  desiderio  di  ritornare  ad  essa.  Mentre,  dunque,  non 
libero  della  influenza  della  sinistra,  s'  incontra  in  Merlino ,  cioè  nella 
personificazione  delle  Macch.^  il  F.  mostra  a  Lelio  più  volte  (e  in  gran 
segreto,  perchè  non  volea  pregiudicar  1'  avvenire,  pur  non  potendo 
staccarsi  dal  passato)  le  Macch.^  che  faceva  e  che  comparvero  sotto  il 
nome  di  Merlin  Cocaj,  nel  1517.  È  un'ipotesi  anche  questa,  ma  che 
parmi  concilii  il  Caos  col  passo  della  vita  del  Capilupi. 

Giusta  ci  sembra  la  spiegazione  degli  acrostici  contro  lo  Squarcia- 
lupi  (pp.  32-4).  Ma  1'  acrostico  a  questo  punto  ,  contrastante  con  la 
materialità  del  fatto  rappresentato,  si  spiega  con  l'esitazione  dubbiosa 
nell'  animo  del  F.;  e  1'  invocazione  al  ritorno  della  buona  regola  con 
l'elezione  di  un  altro  Preside,  nel  quale  forse  il  F.  ponea  le  sue  spe- 
ranze. Certo  A,  però,  che,  accordandosi  il  contenuto  biografico  all'etico 
(p.  34) ,  si  ha  ,  di  poi  (preso  interamente  come  guida  Merlino  ,  -nella 
region  di  Carossa)  una  degenerazione  nella  crapula,  fino  al  materiali- 
smo ateo,  rappresentata  dalle  Maccheroniche. 

Limerno  è  la  seconda  incarnazione  di  Triperuno  ,  spirituale  e  poetica 
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italiana.  Ma  non  dimentichiamo  che  il  F.  parla  dalla  region  di  Matotta 
(vanità)  :  or  che  i  versi  siano  petrarcheschi  idealistici,  non  è  dubbio, 
ed  è  anche  probabile  l'accenno  ad  altri  amori  (p.  36)  nel  sonetto  a 
p.  89.  Ma  non  li  direi  amori  bassi  (il  che  menerebbe  a  grave  conclu- 
sione), ma  leggeri,  facili,  come  la  corrente  di  un  fiume.  Neppur  Mer- 
lino fu  privo  di  amori  (p.  40)  :  sulla  cui  qualità  la  saffica  a  p.  107 
depone  malissimo.  Triperuno  rinnegherà  anche  Limerno  ;  ma  non  lo 
fa  sin  da  ora  (p.  37),  se  non  in  quanto  Limerno  aborrisce  dall' OWa/*- 
dino,  dicendolo  derivato  dal  poema  di  Merlino  (p.  92)  ;  e  diventa  più 
spirituale  ,  incitando  Merlino  a  lasciare  il  nome  di  Cocaio  ,  com'  egli 
lascerà  quello  di  Pitocco.  Giuste  le  osservazioni  del  R.  (pp.  38-9)  sulla 
concordanza  fra  il  cap.  a  pp.  104-5  e  V  Apologia  dell' ediz.  Sabbio, 
1526.  Ma  non  ci  par  qui  rigettata  ogni  opinione  ereticale;  perchè, 
come  pur  osserva  il  R.  (p.  38), Limerno,  oltrepassando  l'Or/.,  dice  di  non 
creder  nulla  sopra  la  luna.  Se  non  che,  qui,  la  poca  luce  biografica, 
che  credevamo  di  aver  fatta  ,  si  rabbuia  di  nuovo.  Limerno  parla  di 
aver  già  composto  1'  Ori.  :  saremmo  dunque  al  1523  o  giù  di  lì  ?  Tanto 
più  che  il  R.  (p.  40)  dice  che,  uscito  dal  convento,  il  F.  sotto  la  spo- 
glia di  Limerno  si  abbandona  agli  amori;  e  pone  l'uscita  a  dopo  il  1520. 
Ma  come  si  spiega  ciò,  se  qui  non  si  accenna  all'uscita  di  Triperuno 
all'  apparir  di  Limerno  ?  E  come  porre  questa  data  dopo  il  1520 ,  se 
il  periodo  di  esagerazione  monastica  (in  Perissa)  deve  porsi  dal  1520, 
giusta  la  lettera  al  Paganini  ?  E  se  in  Perissa  Triperuno  sta  molti 
giorni,  mesi  ed  anni.,  dove  sarebbero  questi,  ponendo  l'apparizione  di 
Limerno  verso  il  1523,  se  la  somma  influenza  dello  Squarcialupi  (p. 
154)  si  può,  al  massimo,  ritardare  al  1524  ?  Ancor  più  difficile  è  la  con- 
ciliazione pel  R.  che  quella  somma  influenza  pone  nel  1521.  Qui,  dun- 
que, abbiamo  una  certa  confusione:  ma  noi  conchiudiamo  che  nel  Caos 
non  ci  sia  una  rigorosa  cronologia  biografica  e  che  o  il  F.  cominciasse 
l'Or/,  prima  del  1520,  o  si  contentasse  solo  di  una  successione  crono- 
ogica  dei  fatti,  secondo  l'intento  etico-allegorico,  pur  serbando  fissi  i 
dati  principali  della  vita. 

Altra  quistione  sorge  sul  significato  di  Giustina.  La  quale  il  R.  (p.  41) 
col  L.  crede  sia  S.  Giustina,  protettrice  della  Congregazione.  Il  Portioli 
osservò  (p.  lxvi)  che  non  vi  si  possa  vedere  una  personificazione  ;  e  il 
L.  e  il  R.  par  che  intendano  proprio,  non  di  una  personificazione,  ma 
di  S.  Giustina.  Ma  che  non  sia  una  donna  vera  o  imaginaria,  lo  mo- 
stra l'acrostico  a  \\.  117,  che  permette  solo  di  credere  alla  personifica- 
zione della  Congregazione;  non  già  che  dopo  l'abbandono  della  protezione 
di  S.  Giustina,  la  Congregazione  cadesse  in  discordie:  perchè  1'  acro- 
stico ha  per  soggetto  appunto  Justina.  I  vv.  del  trionfo  su  Amore  e  quelli 
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del  lamento  di  Bellezza  si  possono  ben  riferire  a  tal  personificazione, 
a  cui  1'  imitazione  petrarchesca  dà  le  sembianze  di  una  donna  pudica 
e  bella.  E  forse  con  una  esagerata  imitazione  petrarchesca  si  spiegan 
quegli  atti  materiali  della  donna  (p.  109)  ;  e  la  visita  sua  al  luogo  ove 
il  Petrarca  cantò  di  Laura  (p.  313),  potrebbe  forse  alludere  a  visite 
della  Congregazione  ad  Arquà.  Ma  siamo  in  Matotta  (  vanità  )  ;  nò  ò 
possibile  che  Limerno  volesse  dire  che  i)er  amor  di  S.  Griustina  me- 
ritò di  entrar  nel  giardino  della  vanità  (p.  110),  perchè  sarebbe  una  dura 
ironia.  Inoltre  ,  come  va  eh'  egli  ,  non  credendo  oltre  la  luna  ,  abbia 
tanto  cara  la  Congregazione  di  S.  Griustina  ?  Forse  con  quella  personi- 
ficazione egli  volle  dire  che  ,  per  gli  studii  fatti  nel  monastero  bene- 
dettino, meritò  di  esser  poeta  ?  Ma  se,  biograficamente,  deve  accettarsi 
questa  interpretazione,  in  lustina  si  potrebbe  vedere  anche  la  Giustizia 
divina,  la  cui  idea  nella  mente  del  F.,  forse,  era  fusa  con  quella  della 
Congregazione  di  S.  Giustina.  Limerno  si  volge  al  Cielo,  perchè  non  vo- 
glia togliergli  il  Sole^  «  eh'  en  fiamme  in  spirti  e  sopra  sé  l'innalzi  » 
(p.  114).  «  Il  nome  suo  (della  Giustizia  e  cioè  Astrea)  dal  Cielo  in  terra 
stette  »  (p.  IIG):  e  Clio  dice  che  ,  «  spento  il  sole  della  Giustizia, 
l'uom  resta  cieco  in  un  nuvol  d'  ignoranzia,  né  sa  trovar  del  ciel  le 
scale»:  quello  che  temeva  Limerno  (p.  113)  e  che  a  Triperuno  avea 
avvertito  il  Genio  (p.  61).  E  tutto  ciò  perchè  nella  Congregazione  era 
spento  «  il  sole  di  Giustizia  » ,  ed  un  reo ,  come  lamentava  il  Corna- 
gianni,  chiedeva  giustizia.  Per  questo  reo,  infine,  nel  laberinto,  da 
lui  popolato  di  mostri  «  del  sole  omai  non  piii  v'  entran  le  fiamme  » 
(p.  154)  (I).  E  si  noti  che  il  lamento  di  Clio  è  detto  Centro  di  questo 
Caos  detto  laberinto^  caos,  cioè,  del  vizio  e  dell'ignoranza,  perchè  spento 
il  sole  di  giustizia.  Limerno,  dunque,  benché  privo  di  sensi  religiosi  e 
in  Matotta  ,  serbava  ancora  un  amore  ideale  ^qv  la  Congregazione  di 
S.  Giustina,  cioè  per  la  santa  legge  di  S.  Benedetto,  una  con  la  divina 
Giustizia  ?  Ed  egli  invano  1'  ama,  perchè,  spento  il  sole^  rimane  al  buio 
dell'  ignoranza  (come  spiega  Clio).  Questo  concorda  con  l' indole  del- 
l' Orlandino^  scettico,  ma  violento  contro  gl'ipocriti  religiosi,  secondo 
la  spiegazione  dell'  Apologia.  Or,  se  non  può  negarsi  quest'  allusione  e 
se  ,  spento  quel  sole  ,  il  F.  entra  nel  centro  del  Caos^  vuol  dire  che 
la  mina  della  vera  regola  fu  causa  della  sua  caduta  nell'  ignoranza. 
Infatti  opportunamente  ora  ,  non  già  prima  ,  caduto  il  sole  ,  Limerno 
conduce  Triperuno  innanzi  a  Venere,  regina  di  Matotta,  fra  le  ninfe 
di  Amatonta  (ignoranza)  ;  ove  quegli  ottiene  l'amore  di  Galanta.  E  qui 
nuova  oscurità. 

(1)  Il  8on.  a  p.  129  potrebbe  spiegar   il  laraeuto   di   Bellezza ,   col  contrasto   Ira  V  amor  dS 
(luuua  e  la  bellezza. 
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Ni  II  11  dubbio  che  Laura  indichi  lo  Squarcialui)i,  perchè,  secondo 
l'acrostico  ,  egli  soleva  fregiarsi  di  quel  nome  che  in  greco  {Tiahga) 
vuol  dir  «  monastero  »  ,  e  che  il  F.  mutò  in  Larva  (maga).  Ma  che 
Galanta  non  possa  essere  una  nuova  personificazione  di  S.  Giustina, 
come  pensa  il  R.  (  p.  4G  )  ,  vedremo  or  ora.  Certo  a  ragione  il  R. 
(pp.  56-6)  nega  che  sia  Grirolama  Dieda;  perchè  le  costei  lodi  sono 
in  bocca  a  Li  memo.  E  poiché  questi  mostra  p.  122  che  son  la  ri- 
presa di  un  amore  e  poc'anzi  ha  parlato  di  fiumi  solcati  prima  di 
entrar  nel  mare  di  Giustina,  bisogna  concluder  che  ritornasse  agli 
amori  reali  e  leggeri  detti  innanzi. 

L'intervento  di  Fulica,  con  l'  Asinaria^  è  benissimo  esaminato  dal 
R.,  che  mostm  la  condizione  di  Fulica  in  Perissa,  incerto  fra  tante 
quistioni  filosofiche  religiose  ,  fino  a  lamentare  la  fede  sincera  dei 
Cristiani,  divisi  fra  loro,  quando  uno  è  il  Dio  e  una  la  fede  (p.  136).  Di 
modo  clie  si  può  concluderne  che  il  F.  fu  ben  lontano  dall' accoglier 
proposizioni  ereticali.  L'apparizione  e  il  discorso  dell'Asino  ha  lo  scopo 
di  fugar  dall'  animo  di  Fulica  ogni  dubbio  religioso  (p.  49):  e,  per  un 
son.  a  p.  146,  Triperuno  si  fa  dir  da  Fulica  che  presto  cangerà  vita 
e  costumi  in  assai  migliore  stato.  Il  quale  sarà  quello  della  Selva  terza; 
la  quale  perciò  ha  valore  dipendente  (si  noti)  dalla  condizione  d'animo 
di  Fulica  dopo  i  discorsi  dell'Asino  e  di  Liberato.  Per  le  invettive  del-, 
l'Asino  contro  i  prelati,  il  R.  (p.  51)  bene  osserva  che  rispecchiano 
idee  di  Fulica,  non  rigidamente  ortodosse  ,  perchè  egli  non  è  intera- 
mente convertito.  Col  R.  io  vedo  in  Fulica,  ma  non  con  stretta  cro- 
nologia, come  ho  osservato,  il  F.  dopo  l'Or/.;  anzi  credo  che  l'Asino 
sia  proprio  il  F.  dell'  Orl.^  costretto  a  nascondersi  ;  perchè  dopo  la 
presentazione  di  Galanta,  Limerno  dice  a  Triperuno  che  Larva  lo  po- 
trà mutar  in  asino  (pp.  12G-7).  Liberato,  dunque,  che  nel  suo  discorso, 
trascurato  dal  Luzio,  combatte  le  ultime  idee  dell'Asino  con  argomenti 
del  cattolicismo  più  dommatico  (p.  52)  ,  rispecchia  lo  stesso  F.  ri- 
prendente sé  stesso  per  le  idee  dell'  Ori.  :  le  sue  parole,  di  fatto,  corri- 
spondono a  quelle  dell'  Apologia  (  Sabbio  ,  1526  ).  Fulica  è  intera- 
mente convertito,  e  così  s'intendono  le  sue  parole  {Spig.^  p.  36;  Scaiìhp.^ 
p.  13):  il  testò  evidentemente  si  riferisce  a  dopo  il  discorso  di  Li- 
berato. Il  qual  discorso  ci  mostra  che  il  passo  in  quistione  non  ab- 
bisognava della  scusa  del  R.  (p.  13);  perchè  Fulica  è  già  libero  della 
bramosia  del  sapere  teologico  ,  anzi  disprezza  la  regione  di  Perissa  , 
ove  dice  egli  stesso  come  perdette  la  fede  dietro  le  quistioni  filosofiche  e 
teologiche.  Non  disi)rezza  lo  esteriorità,  ma  dice  che,  quantunque  siano 
hone^  fanno  trascurar  lo  migliori,  cioè  la  vera  fedo  intima.  E  giusta- 
mente il  R.  (p.  14)  vedo  in  (pielle  altre  cose  assai  le  sottigliezze  too- 
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logiche.  Liberato  persuade  Fulica,  che  rispecchia  un  momento  felice 
dei  F.:  infatti  esso  salverebbe  Triperuno  se  non  sopravvenissero  altri 
casi,  che  distolgono  questo  di  seguirlo  (come  ha  fatto  con  Merlino  e 
Limerno),  su  l'entrar  d'un  poggio,  «  il  qual  si  monta  Non  senza  gran 
sudore  (p.  151)».  Cioè  il  seguito  dell'avventura  di  Galanta,  alla  qual 
forse  allude  col  principio  della  2*  Selva  (p.  52  :  «  Fin  che  mia  sorte 
ecc.  »).  Era  per  salvarsi  dietro  al  vecchio  horio^  ma  un'  altra  persecu- 
zione dello  Squarcialupi  lo  gittò  in  fondo.  All'ipotesi  del  R..  che  Ga- 
lanta  rappresenti  1'  ordine  benedettino,  oltre  il  fatto  che  l'  amore  per 
essa  sia  dato  da  Venere  (regina  di  vanità),  per  mezzo  di  Lagnilla 
{kayveia:  voluttà),  e  dopo  che  l'ignoranza  (Amatonta)  ha  preso  Tri- 
peruno, e  che  essa  stessa  si  trasformerebbe  in  Mustela;  si  oppongono 
anche  il  nome  di  lei  e  l'origine  mitologica.  Essa  è  «  leggiadra,  sedula  » 
ecc.;  e  galanta  è  aggettivo  usato  dal  F.  per  «  graziosa  »  {Studi  Foleng.^ 
pp.  39).  Io  vedo  in  essa  la  musa  giocosa ,  che  aveva  attaccato  lo 
Squarcialupi,  il  quale  la  persegue  con  la  regola  monastica  severa  [l'a- 
spra fune).  Allora  si  comprenderebbe  perchè  essa  sia  data  da  Tenere, 
per  mezzo  di  Lagnilla  ,  nella  region  di  Matotta  ;  che  per  essa  il  F . 
soffrisse  grandi  tormenti  e  persecuzioni  di  Laura  (p.  130)  ;  e  che  final- 
mente, per  aiutarla,  egli  abbandoni  la  via  dietro  a  Fulica,  e  precipiti 
in  basso.  L'epigramma  di  Grifalco  (p.  154)  vorrebbe  dire  che  la  poe- 
sia del  F.  ,  in  forma  volgare,  dicea  grandi  cose  ;  e  che  da  essa  ne  fu 
pili  offesa  Saturnia  (lo  Squarcialupi),  perchè  essa  sciolse  il  ventre  alla 
padrona  (cioè  fé  partorir  quei  versi  che  lo  Squarcialupi  volea  impedire). 
Si  muta  in  Mustela  e  si  rifugge  su  d'un  sambuco  ,  per  indicar  forse 
che  il  F.  fu  costretto  a  cantar  di  animali  {Moschaea)  e  poi  idilli  ru- 
sticali  (Zanitonella).  Queste  due  opere,  infatti,  sebbene  (secondo  la 
«  digressione  »  )  scritte  prima  del  Baldo^  pure  furono  pubblicate  la 
prima  volta  nella  Toscolana  del  1521.  In  appoggio  di  questa  ipotesi 
mia,  si  ricordi  che  le  persecuzioni  del  F.  furono  tutte  per  la  lingua 
libera  e  sciolta.  L'ultima  persecuzione  di  Larva  coinciderebbe  con  la 
riacquistata  potenza  dello  Squarcialupi  verso  il  1520,  che  il  F.  era  cer- 
tamente in  monastero,  ossequente  ai  superiori;  mentre  prima  (p.  120) 
lo  sdegno  dello  Squarcialupi  non  lo  raggiungeva^  anzi  Galanta  ne  ri- 
dea;  e  questo  forse  perchè  il  F.  era  fuori  convento.  Triperuno  sfugge 
a  questa  persecuzione,  ma  deve  cliiudere  in  seno  Galanta  ;  e  forse  que- 
sto allude  alla  sospesa  pubblicazione  delle  Macch.  nel  1520  {Studii^  p.  90). 
Per  r  entrata  in  Perissa  anche  la  cronologia  indica  il  1520,  in  cui 
il  F.  era  così  ossequente  ai  superiori  (Studia  p.  96).  Che  cosa  sia  Pe- 
7'issa  lo  ha  detto  Fulica  :  luogo  ove  son  sole  esteriorità  ,  ed  errori  e 
disquisizioni  teologiche  ,  che  fanno  1'  uomo  preda  del   dubbio  e  della 
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oscurità.  Citando  (questo  passo  il  R.  sostiene  che  il  Fol.  uscisse  dal 
convento  verso  il  1521  {N.  iìidag.  ,  p.  67).  Ma  Triperuno  dice  che 
ivi  stette  «  molti  giorni  mesi  ed  anni  »  (p.  153),  finché  Laura  ottenne 
il  seggio.  Or  se  l'  esagerazione  monastica  del  F.  è  del  1520 ,  è  più 
logico  accettar  la  data  del  1524  (  Luzio  ,  Studi ,  p.  98)  ,  quando  ve- 
ramente Laura  ottenne  l'  intento  ,  che  non  quella  del  1521 ,  alloi-chè 
la  sua  ambizione  fu  frustata.  Però,  Perissa  non  indicherebbe  il  con- 
vento, ma  una  regione,  per  dir  cosi,  etica  (come  Carossa  e  Matotta)^ 
nella  quale  Triperuno  non  si  piglia  più  la  libertà  di  togliersi  la  gonna, 
ma  è  attorniato  pure  da  vermi  vigilanti  (le  ricerche  filosofiche  teologi- 
che) :  proprio  nella  condizione  ultima,  nella  quale  il  Grenio  l'ammoniva, 
sul  primo  entrar  nel  convento,  di  non  cadere  (p.  01).  In  questa  condizione 
perdette  Galanta  (la  poesia)  (1).  E.  dopo  molti  anni  quando  Laura  ottenne 
il  seggio,  Triperuno  perdette  gli  occhi  e  il  sentimento.  Nelle  regioni  di 
Laura,  (nel  monastero),  già  stanza  di  Dio,  penetrano  animali  e  non  più 
il  Sole.  Triperuno  sprofonda  nel  Caos  morale,  annunziato  già  da  Clio 
(116),  e  che  può  coincidere  con  l'abbandono  dell'ordine.  Intanto  Ga- 
lanta  è  in  mano  di  Grifalcone,  che  la  pone  in  un  vaso  di  alabastro.  E 
mentre  tutti  (le  personificazioni  del  F.  e  gli  amici)  fanno  iscrizioni  sul 
tumulo  di  essa,  Triperuno  soltanto  chiede  perdono  a  Dio  degli  anni 
trascorsi  in  vane  parole  e  in  opere  leggiere,  nei  vss.  latini,  che  chiudono 
la  2.»  selva.  Tutto  ciò  conferma  la  mia  interpretazione  che  Gralanta  rap- 
presenti la  musa,  la  poesia  giocosa. 

L'  esame  della  3.*  Selva  ,  esatto  in  generale,  merita  pure  qualche 
osservazione.  Nella  canz.  di  Triperuno  (pp.  165-7)  con  l'  ignoranza  non 
pare  che  si  alluda  a  Fulica  (p.  54),  ma  al  giardino  di  Matotta,  ove  ap- 
punto vengono  incontro  a  Triperuno  le  sirene  cantanti  sotto  Amatonta 
(118)  e  d'  onde  comincia  il  vero  Caos.  Triperuno  non  potette  salvarsi 
dietro  a  Fulica  ;  onde,  se  qui  è  solo,  vuol  dir  che  la  salvazione  avvenne 


(1)  A  questo  punto,  si  può  veder  come  gli  ultimi  vv.  della  «  digressione»,  presi  nel  loro 

spirito  riposto ,  si  accordino  con   la  nostra  ipotesi.  I  vv.  «  Talia  Merlinus »  poss«)no 

indicare  il  principio  delle  Maccheroniche  a  Bologna,  essendo  scolaro,  non  già  nel  chiostro,  ma 
non  escludendo  la  veste  (il  ¥.  dico:  «quando  cucnllatae  ]ìratigahat  clauHtra  brigatao  »>.  Il 
vs.  «  Nondum  finierat  Baldi,  contesso,  volnmen  »,  può  accennare,  come  abbiamo  visto,  all'edij!. 
del  1517  non  compiuta  (la  parola  con/enso  v  una  concessione  all'aver  rimaneggiato  il  poema 
in  convento).  Gli  ultimi  vv. ,  infine,  possono  indicar  lo  stato  in  Ferma  (il  «  nascente  disor- 
dine magno  »  ha  relazione  con  gli  amori  di  Galanta  e  la  persecuzione  di  Larva  ?),  ove  vera- 
mente stette  in  una  legge  strettissima  (cfr.  i  vv,  del  Caos  a  p.  153)  e  dovette  abbandonare 
il  liaìdo,  perchè  «  così  di  vita  come  di  habito  »  alieno  da  quel  tempo  in  cui  avea  composto 
le  Macch.  (lett.  al  Paganini  ;  cfr.  nella  «  «ligrossione  »  il  vs.  :  «  mentomqne  habitunupie  sub 
arcta  legebaratavit»),  o  volgersi  ad  altri  studi  che  sarebbero  le  disquisizioni  t«3ologiche.  Cosi 
si  potrebbe  spiegar  la  «  digressione  »  jiresa  come  un  ricordo  dt^i  fatti  per  sommi  capi  (ma  dei 
fatti  di  dominio  pubblico]  e  che  ravvicinati  alla  lontana,  |)otessero  scusar  un  po'  1'  A.  Solo 
iu  tal  modo  11  F.  non  appare  luldirittura  bugiardo. 
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per  grazia  di  Gesù,  indipendente  dalla  regola,  corrotta  :  ed  è  una  giusti- 
ficazione del  non  essersi  salvato  allora,  per  cagion  del  distruttore  della 
regola.  Ma  la  salvazione  è  così  ortodossa,  che  egli  la  spiega  ,  perchè 
possa  reintegrarsi  della  mala  fama.  Anzi  qui  mi  sembra  si  tratti  di 
un  rinascimento  alla  vera  fede  cattolica,  che  lo  renda  degno  di  ritor- 
nare qual  era  «  avanti  il  poculo  di  Lete  »  (p.  21),  e  di  entrar  nel 
Paradiso  della  purgata  coscienza  (pref.  alla  Selva  3.*).  E  questo  per 
mezzo  della  confessione,  che  lo  fa  i-itornare  innocente,  e  si  chiude  con 
1'  atto  di  contrizione  a  Cristo.  Il  quale  ,  apparendogli ,  lo  rimprovera 
delle  sue  mal  tentate  prove,  che  gli  hanno  offuscato  la  mente  (p.  171); 
onde  Talia  canta  la  gloria  di  Cristo  :  «  Nostra  per  cieco  labirinto  gui- 
da, ove  smarì  de  lo  intelletto  il  sole.  »  E  allude  al  labirinto  della 
Selva  2.*  ;  sicché,  all'  allontanarsi  di  Cristo,  il  Caos  si  dissolve  e  Tri- 
peruno  vede  il  cielo  (p.  179).  E  il  sole,  all'anima  che  ora  lo  può  fis- 
sare, dice  di  essere  un  messaggiero  di  Dio,  non  esser  Cristo,  benché 
questo  sia  chiamato  «  Sol  di  Griustizia.  »  (Il  Sole  sarebbe  ,  dunque , 
quel  Sol  di  G-iustizia  sulla  terra,  che  si  spense  per  Limerno  e  che  ora 
qui  riluce  per  Triperuno) .  Ma  esso  é  il  riflesso  del  divino ,  e  visto  da 
occhio  mortale  :  «  Ma  l'  altro  Sol  percuote  di  cieco  error  chi  vuol  mi- 
rar sue  rote.  »  Ciò  che  é  un  palese  rigetto  del  libero  esame.  Dopo 
con  la  conoscenza  delle  cose  naturali  (pp.  182-95)  vuol  intendere  che 
1'  uomo  vede  chiaro  nella  Natura,  dopo  la  piena  sommissione  alla  fede 
in  Dio.  Il  resto  della  Selva  (pp.  195-200)  è  non  meno  importante. 
Trova  l'  albero  che  menò  alla  ruina  Adamo  e  attosca  chi  lo  tocchi  , 
fin  che  il  rilevi  poi  1'  «  empireo  pane  »  (il  pane  eucaristico).  Ora,  ri- 
cordandoci del  detto  di  Livia,  che  suo  zio  corametteria  la  terza  scioc- 
chezza (  nella  pref.  la  si  dice  causata  dal  libero  arbitrio  fuorviato),  si 
spiega  che  la  vita  superstiziosa  é  quella  piena  di  errori,  dedicata  allo 
studio  «  de  li  nostri  moderni  teologi  infruttuosamente  affaticati  »  ;  e  che, 
in  fine,  pili  che  affidarsi  ad  esso,  il  F.  consideri  il  libero  esame  come 
causa  della  perdita  della  fede  e  impedimento  all'  entrar  nel  Paradiso 
terrestre.  S' intende  così  1'  ultima  str.  :  «  Non  più  Merlino  ecc.  ».  È 
tratto  da  quell'  inferno,  in  cui  il  Genio  gli  profetizzava  che  sarebbe 
caduto,  e  che,  pel  ricordo  delle  tre  incarnazioni,  comprende  tutte  le 
tre  regioni  :  «  Ed  ingannato  al  fine  si  ritrova  chi  lascia  la  via  vecchia 
per  la  nova  »  ;  come  appunto  gli  dicea  Tersicore  (p.  54),  prima  che 
abbandonasse  i  compagni.  Dunque,  si  può  solo  concedere  al  Luzio  che 
qui  s'  abbia  la  giustificazione  del  F.  di  non  essersi  salvato  ,  se  non 
per  grazia  di  Gesù,  indipendentemente  dalla  regola,  già  corrotta  ;  ma 
non  si  può  trovare  un  accenno  dell'  acattolicità  del  F.;  e  tanto  meno 
eh'  egli  qui    alluda    alle    dottrine  riformiste    da    lui  abbracciate  (Ga- 
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spary).  Non  è  forse  la  preparazione  esplicita  al  convento  ;  ma  è  una  con- 
fessione e  una  giustificazione,  che  ne  lo  faccia  degno  moralmente,  in  vista, 
forse,  che  altri  Presidenti  reggevano  la  Congregazione.  E  contempo- 
ranea al  Caos  è  1'  Apologia  dell'  Or/.  ,  ove  difende  alcuni  luoghi 
accasati  dai  religiosi,  dicendo  di  averli  posti  in  bocca  di  alcuno  tra- 
montano, e  ciò  per  dimostrar  la  sincera  intenzione.  Or,  se  ebbe  biso- 
gno di  quelle  dichiarazioni  nel  pubblicar  1'  Oi'l.  che  uscì  insieme  col 
Caos,  ne  consegue  che  esse  indichino  lo  stesso  sentimento  religioso  in 
quest'  ultimo.  Nel  Caos  dunque  il  F.  non  ripudia  la  religione  catto- 
lica ;  anzi,  in  fine^  egli  promette  di  cantar  1'  Umanità  di  Cristo.  E  lo 
averlo  poi  fatto  con  sentimenti  ascetici  è  una  riprova  del  carattere  cat- 
tolico del  Caos.  E  dal  cenno  eh'  ei  fa  sul  futuro  poema,  si  può  trarre 
qualche  dato  biografico.  Il  F.  si  propone  di  scriverlo  purgato  dalle 
nebbie  del  passato  (p.  200)  :  «  Vedrò,  se  '1  debil  filo  non  si  taglia  Nel 
mezzo  del  camm  di  nostra  vita,  Quel  raggio,  ch'ora  il  senso  m'abbarba- 
glia, con  vista  più  vivace  e  più  spedita  ».  E  cioè  che  nel  1526,  scri- 
vendo il  Caos,  era  circa  nei  35  anni  ;  era  dunque  nato  nel  1492  circa. 
Si  spiega  così  anche  il  vs.  dell'  Ori.:  «  Boezio  da  trent'anni...  »,  met- 
tendo la  composizione  di  esso  verso  il  1522-3  ;  come  ,  in  Appendice, 
giustamente  arguisce  il  E.,  supponendo  una  ediz.  di  esso  anteriore  a 
quella  del  1526,  per  1'  Apologia^  che  1'  accompagna. 

Così  ci  par  giusto  anche  ciò^  che  il  R.  dice,  a  spiegar  1'  edizione 
cipadense  delle  Macch.  ,  in  cui  i  particolari  satirici  sono  più  spìnti, 
malgrado  la  digressione,  che  cerca  giustificare   quella    composizione. 

II.  Negli  Studi  folengJdani,  dedicati  allo  Zumbini ,  il  Luzio  ha  ri- 
stampato cinque  suoi  lavori  (1)  :  del  più  importante,  il  terzo,  abbiam 
già  parlato.  Nel  primo  si  mostra  ,  con  buone  ragioni  ,  che  1'  Aquario 
Lodola  ,  autore  della  pref.  alle  edizz.  Paganini  (1517)  e  Arrivabene 
(1520),  ampliata  e  corretta  nella  Toscolana  1521,  sia  lo  stesso  F.  Da 
essa  consegue  ,  contrariamente  a  quel  che  si  credea  finora  ,  che  fin 
«  dal  1517  (come  abbiamo  accennato  più  sopra)  il  Baldo  nella  sua  os- 
satura era  completo.  Soltanto  la  discesa  degli  eroi  all'Inferno  formava 
parte  a  sé  ,  in  5  libri  ;  e  il  Baldo  del  1521  risultò  precisamente  dal- 
l'amalgama delle  due  parti,  staccate  in  origine  (p.  8)  ».  Quei  5  libri 
c-omparvero  solo  nel  1521,  perchè  forse  nel  1517  non  erano  ancora  per- 
fetti ;  e  forse  perciò  disse,  la  prima  volta,  che  nella  cassetta  portata 
dall'isola  «  libros...  de  inferno  non  inveni,  quos  aut  miraculose  eva- 
nuisse  aut  aliquem  robasse  valde  suspicor  ,  et  forsitan  ad  lucem  in 
processu  temporis  videbuntur  »  (p.  4)  ;  mentre  nella  Toscolana  dice 
(p.  7)    «  univique  libros  inferni  cum  prioribus  Baldi  gestis  » .  Rivelano 

(1)  Pel  secondo  e  quinto  v.  Rtut.  II,  263-4. 
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la  mano  del  F.  le  varianti  nella   pref.  alla    Toscolana  ,  e  le  sue  pre- 
ziose note  marginali,  attribuite  ivi  pure  ad  Aquario  Lodola. 

Di  esse  e  delle  imitazioni  folenghiane  del  Rabelais  tratta  il  secondo 
studio,  arricchito  ora  di  molte  aggiunte,  note  al  testo,  note  marginali 
del  F.  e  di  qualche  leggiera  modificazione  per  metterlo  in  relazione 
con  gli  altri  (1). 

Nel  quarto  studio  si  mostra  con  lunghi  raifronti  la  superiorità  ar- 
tistica delle  due  ultime  redazioni  del  Baldo.  Il  F.  non  si  contentò  di 
correggere;  ma  allargò  intere  scene,  che,  piccoli  cenni  prima,  diven- 
nero capolavori  (per  es.,  la  cena  nella  capanna  di  Berto,  pp.  114  sgg.). 
Di  questo  studio  (come  dei  due  primi)  dovrà  tener  conto  il  futuro  edi- 
tore delle  Maccli.  ;  perchè  da  un'  ediz.  critica  si  potrà  concludere  in 
quali  luoghi  delle  varie  edizz.  sia  miglioramento  e  in  quali  peggiora- 
mento, e  quindi  stabilir  la  superiorità  delle  ultime  ;  che,  a  malgrado 
dei  larghi  e  persuasivi  raffronti  fatti  dal  L.,  non  si  può  ora  con  si- 
curezza affermare  per  tutto  il  poema. 

Anche  del  quinto  studio  {Erasmo  e  il  Folengo),  abbiam  toccato  più 
su  ;  ed  esso  vien  contraddetto  dall'  esame  del  Caos.  Nella  nota  di  ri- 
sposta all'opusc.  del  R.  sopra  esaminato,  se  si  ha  ragione  di  riaffer- 
mar la  massima  influenza  dello  Squarcialupi  nel  1524  ,  non  credo  si 
possa  in  poche  parole  distruggere  1'  esame  minuto  del  R.,  che  io  ho 
cercato  di  correggere  ed  accrescere  in  qualche  punto. 

III.  «  Negli  ultimi  anni  suoi,  e  molto  probabilmente  in  quelli  che 
passò  in  Sicilia  prima  di  ritirarsi  nel  chiostro  di  S.  Maria  in  Cam- 
pese»,  il  F.  scrisse  VAgiomachia]  come  crede  il  Rafanelli,  che  rapi- 
damente ne  parlò,  promettendo  di  pubblicarla  per  intero  {Rass.^  II,  144) 
di  su  un  cod.  della  Badia  di  Cava  ,  piccolo  ms.  cartaceo  ,  che  io  ho 
avuto  appena  il  tempo  di  guardare.  È  un  poema  contenente  18  vite 
di  Santi ,  in  parecchie  migliaia  di  esametri  ,  precedute  da  una  intro- 
duzione generale,  che  qui,  insieme  con  la  prima  vita  (Passio  S.  An- 
dreae  Apostoli)  si  ripubblica,  essendo  stata  già  stampata  dal  R.  istesso 
a  Pistoia  nel  1895.  La  pubblicazione  di  tutto  il  poema  il  R.  giudica 
non  inutile;  ed  ha  ragione,  perchè  d'un  autore  celebre,  come  ilF.,  si 
dee  tutto  conoscere.  Ed  essa  serve  anche  alla  biografìa,  perchè  lo  mo- 
stra pers'iverante  in  queUa  conversione,  il  cui  primo  passo  fu  manifesto 
nel  Caos^  come  osserva  il  Renda,  nella  recensione  fattane  nel  Giorn. 
sior.  (XXXIII,  174).  La  parte  ora  stampata  consta  di  920  ess.  ;  di 
cui  i  primi  500  formano  1'  introduzione  generale  a  tutta  VAgiomachia. 

(1)  Nella  n.  1.  a  p.  49  il  L.  dà  come  libro  imaginario  quello  citato  noi  QarganUia:  «  Orpheus, 
libro  de  lapidibiis  ».  Or  questo  è  il  noto  poemetto  Ilegì  Àiduv  attribuito  ad  Orfeo  {Orfica, 
ediz.  G.  Hermann,  Lipsia,  1805). 
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Piuttosto  che  un  riassunto  dei  920  vv.  (pel  quale  rimando  a  quello 
del  Eenda)  io  farò  alcune  osservazioni.  La  invocazione  alle  muse  e  a 
Febo  è  appena  accennata,  che  il  poeta  si  corregge  ,  invocando  (come 
il  Tasso  nella  Conquistata)  «  le  angeliche  menti  abitatrici  del  cielo  » . 
Non  credo  che  la  introduzione  sia  priva  d'originalità.  Mescolar  il  pagano 
col  cristiano  è  uso  (stavo  per  dir  difetto)  della  nostra  poesia  religiosa, 
massime  quella  del  Rinascimento  :  sollevar  le  forze  d' Inferno  contro  il 
Cristo  fu  idea  poetica  del  Yida.  Qui  le  forze  dell'  Averne  pagano  son 
suscitate  contro  i  Cristiani  dai  Numi  pagani  stessi  !  Da  Giove,  che  li 
unisce  sul  Capitolino  (non  in  Cielo,  si  badi),  cioè  in  quella  Roma,  che 
era  stata  la  loro  forza  diffonditrice,  e  che  manda  Mercurio  a  sollevar  le 
forze  d'Averno,  ove  era  già  penetrato  il  Cristo  trionfatore.  E  Fiuto 
muove  le  sue  schiere  contro  i  Cristiani.  Neil'  Inferno  è  palese  la  mi- 
stura del  Cristiano  col  pagano  ;  ma  quei  Numi  pagani,  sulla  terra 
posti  a  fronte  dei  cristiani,  sono  una  felice  personificazione  della  lotta 
ideale  combattuta  sulla  terra  fra  le  due  religioni  :  tanto  più  che  con 
felice  idea  il  F.  li  fa  radunare  sul  Capitolino  ,  cioè  nel  loro  dominio 
terreste,  non  nel  celeste.  Però  il  Renda  ha  ragione  di  dir  poco  artistico 
il  trapasso  dai  supplizii  di  Nerone  a  quelli  di  S.  Andrea  e  degli 
altri  :  poco  artistico  ,  a  me  sembra  ,  in  questo  ,  che  la  massima  delle 
lotte  religiose  onde  piglia  nome  il  poema,  quella  di  S.  Pietro  e  Paolo 
in  Roma,  d'onde  dovea  irraggiar  la  grande  luce  ideale  su  tutto  il  poema, 
è  fugacemente  accennata,  col  carattere  di  Nerone  ;  mentre  da  questa  (o 
felice  ispirazione  !  )  si  potea  trarre  la  parte  più  bella  del  poema.  Ma 
non  credo  col  Renda  che  l'unica  parte  bella  sia  la  morte  di  S.  Andrea. 
Qualche  punto  qua  e  là  l>rilla  d' ispirazione  :  l' incontro  di  Mercurio 
con  Caronte  e  il  successivo  racconto  di  questo,  il  volo  di  Megera  (284-6), 
il  martirio  di  S.  Stefano  (374  sgg.),  e  qualche  vs.  qua  e  là,  non  sono 
privi  di  vivacità  e  calore.  Il  poema  mostra  una  larga  conoscenza  dei 
classici;  e,  quanto  allo  stile,  alla  lingua  e  alla,  metrica  accetto  in  ge- 
nerale il  giudizio  del  Renda  ;  e  mi  accordo  con  lui  nell'  augurar  che 
il  R.  pubblichi  presto  lo  studio  promesso,  seguito  da  tutto  il  poema, 
con  confronti  più  numerosi  (il  che  gli  sarà  facile),  che  ora  non  siano, 
e  non  di  versi  e  frasi  soltanto,  ma  pur  di  episodi  (1). 

Enrico  Proto 


(1)  Non  certo  per  la  profaz.  huI  F.,  abbastanza  arretrata,  annunziamo  nna  recente  Imita- 
zione (Iella  «  MoHcheide  »  di  T.  Folengo  detto  M.  Cocao  (Aversa,  Stab.  tip.  P.  Castaldi,  1898; 
>.  '  ii|).    72),  una  tradazioue,  cioò,  in  terzine,  del  prof.  Ali<X)II80  Grassi.  N.  d.  R. 
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Federico  Gilbert  de  Winokels.  —  Vita  di  Ugo  Foscolo^  cor  pre- 
fazione del  prof.  Francesco  Trevisan.  Voi.  Ili  ed  ultimo. —  Vero- 
na, a  spese  dell'  A.  [Mantova,  Mondovì],  1898  (8°,  pp.  189). 

Con  questo  terzo  voi.  l'avv.  De  Winckels  compie  finalmente  la  Vita 
di  U.  F.,  cominciatasi  a  pubblicare  nel  1885,  a  tredici  anni  di  distanza 
dal  primo  ed  a  sei  dal  secondo  (1892).  Esso  abbraccia  gli  ultimi  anni 
della  vita  del  poeta  ,  il  volontario  esilio  in  Isvizzera  ed  a  Londra 
(1815-27)  :  anni  di  angosce,  di  disinganni  e  di  sofferenze. 

Il  Foscolo  ,  fuggito  il  31  marzo  1815  ,  da  Milano  per  non  giurare 
fedeltà,  ai  nuovi  padroni^  gli  Austriaci  ,  passò  pel  Comasco  e  giunse 
felicemente  in  Isvizzera,  nel  cantone  dei  Grigioni.  Andò  ramingo  per 
G  mesi,  poi  nell'ottobre  si  stabilì  a  Hottingen  (Zurigo).  Qui,  soifrendo 
pel  freddo,  la  solitudine  e  la  miseria,  correggeva  le  bozze  dell'  Iperca- 
lisse,  la  nota  satira  contro  i  suoi  nemici  milanesi,  compiuta  a  Milano, 
e  iniziava  un'  edizione  delle  sue  Opere  ,  la  quale  ,  perchè  vietatane 
r  introduzione  in  Italia  ,  fu  sospesa.  Dopo  un  suo  nuovo  e  strano 
amore  per  una  brutta  signora  svizzera,  il  così  detto  suo  Secondo 
delitto^  passò  poi  nella  vicina  Zurigo  (19  giugno  1816)  ,  sempre  mo- 
lestatovi dalla  polizia  svizzera  ,  serva  dell'  austriaca.  Di  modo  che, 
compiuta  l'edizione  dei  Jacopo  Ortis ^  passò  a  Londra  (12  settembre 
1816)  ,  primo  dei  patriotti  ^italiani  che  vi  cercasse  un  rifugio.  Ri- 
cercato ed  onorato  dai  letterati  e  dall'aristocrazia  inglese,  il  F.,  a 
nascondere  la  propria  povertà  eh'  ei  credeva  contraria  a  far  fortuna, 
spese  quasi  tutto  il  poco  danaro  che  avea,  e,  perduti  due  anni  di  tempo 
prezioso,  cominciò  a  provare  le  prime  strette  del  bisogno.  Ingannato 
e  molestato  da  un  tipograio  e  da  un  emigrato  italiano  ,  abbandonato 
dal  Calbo,  suo  segretario,  mortagli  la  madre,  trovò  soltanto  un  vero 
amico  nel  cesenate  Francesco  Mami. 

Di  questo  tempo  sono  alcuni  dei  suoi  numerosi  articoli  per  le  Ri- 
viste inglesi  {Edimhurg  Review ,  Quarterly  Beview)  ;  il  Gazzettino 
del  bel  mondo  (1817),  lettere  comparative  tra  la  letteratura  italiana  eia 
inglese  ecc.;  una  risposta  al  libro  dello  Chateaubriand,  i^o/iajoar^e  ed  i 
Borboni ,  pieno  d'  ingiurie  contro  gì'  Italiani  ;  e  alcune  note  alla 
Corinna  della  Staél,  di  cui  non  si  è  saputo  più  nulla.  Del  1818  sono 
due  articoli  su  Dante  (rifusi  poi  nel  celebre  Discorso  sul  testo  della 
Commedia),  che  ,  per  l'accoglienza  avuta,  furono  pagati  dall'editore 
il  doppio  del  prezzo  stabilito.  Meditò  pure  allora  una  collezione  di  Clas- 
sici italiani  illustrati,  e,  fidando  sul  guadagno  che  gli  avrebbero  dato 
gli  articoli  sulle  due  Riviste  (400  sterline  annue),  per  avere  la  quiete 
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necessaria  ,  si  recò  a  villeggiai"^  in  una  villa  (cottage)  a  East-Monlsey, 
sulle  rive  di  un  tìumicello  che  sbocca  nel  Tamigi.  Ma,  pel  fallimento 
del  mecenate  che  dovca  fai-e  le  spese  di  stampa,  il  progetto  andò  in 
fumo,  ed  il  F.  fu  costretto  a  ritornare  alla  vita  modesta  e  rumorosa  di 
r^ondra. 

Del  1819-20  è  il  suo  amore  per  Carolina  Russel  {Calliroe)^  raccontato 
dal  Chiarini  {Gli  Amori  di  U.  F.  ^  II),  1'  unica  forse  delle  donne 
amate  da  lui,  che  avrebbe  voluta  realmente  sposare.  Egli  le  assicurava 
che  al  suo  fianco  sarebbe  stata  «  la  première  dame  ,  non  à  cause  de 
Tadmiration  du  monde  pour  le  genie  de  votre  mari  ,  mais  à  cause  de 
r  ostime  pour  son  caractère  ».  Ma  al  F.,  sempre,  al  solito,  pieno  di 
fuoco  e  di  ])assione,  la  Russel  si  mostrò  costantemente  fredda  e  rite- 
nuta, vietandogli  di  parlarle  del  matrimonio,  sicché  in  conclusione  il 
poeta  non  potè  vantarsi  che  d'averle  baciato  «  deux  fois  la  main  dans 
l'es})ace  de  deux  ans  ».  Questo  amore  però  gli  avea  ispirato  i  Saggi 
sul  Petrarca^  dedichiti  a  lei  con  IG  versi  inglesi.  A  proposito  di  questo 
libro,  il  De  W.  ricorda  che  il  Byron^,  pregato  dal  F.  e  dal  Murray,  di 
tradurre  in  inglese  alcuni  versi  ([q\V  Africa  per  introdurli  in  quell'opera, 
ne  incaricò  il  suo  amico  M.  Medwin  e  li  mandò  come  cosa  sua,  riden- 
dosela poi  col  vero  traduttore  quando  arrivarono  le  congratulazioni  e 
i  ringraziamenti.  Intanto,  tornato  alle  Grazie  e  ?i\V Iliade^  e  stampata 
la  Uicciarda^  il  F.  dedicava  gli  ultimi  anni  e  le  ultime  forze  alla  sua 
prima  patria,  la  Grecia. 

Col  Congresso  di  Parigi  (1815)  le  isole  jonie  furono  costituite  in  re- 
pubblica indipendente,  sotto  la  protezione  dell'  Inghilterra  .  che,  ce- 
duto agli  oppressori  dei  Greci,  i  Turchi,  una  di  quelle  terre,  Parga, 
offrì  agli  abitanti  di  questa  di  abbandonare  il  luogo  natio  e  di  tra- 
sportare le  loro  robe  nelle  isole  ionie,  ove  sarebbe  stata  loro  concessa 
la  cittadinanza.  Fu  allora  diviUgata  per  tutta  l'Europa,  col  Times^  una 
commovente  narrazione  della  mesta  cerimonia  che  gì'  infelici  Pargiotti 
celebrarono  prima  di  abbandonar  per  sempre  la  terra  degli  avi,  bru- 
ciando, in  un  immenso  rogo,  le  ossa  de' loro  morti.  Tutta  l'Europa 
fu  indignata  allora  contro  gì'  Inglesi,  e  specialmente  la  Francia,  che, 
avendo  preceduta  1'  Inghilterra  nel  possesso  di  queste  isole,  aveva  tutte 
le  ragioni  di  aizzare  il  fuoco.  L'Istituto  di  Francia  giunse  ad  offrire 
00  mila  franchi  alla  migliore  composizione  poetica  sull'  avvenimento. 
Ma  anche  fra  di  noi,  senza  questo  premio,  non  mancarono  i  poeti.  La 
pietosa  istoria  fu  cantata  dal  più  grande  dei  nostri  poeti  patriottici  nei 
Profughi  di  Parga',  ispirò  il  giovino  Leo})ardi;  e  al  Foscolo,  (quantun- 
que allora  stretto  dalla  povertii  e  dal  bisogno  ,  dettò  la  sun  fauìosa 
Narraxicnte  delle  fortune  e  della  cessione  di  Parga  (1824). 
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Quel  libro  ,  però  ,  annunziato  dal  libraio  Murray  come  quasi  già 
finito  di  stampare,  non  uscì  più  alla  luce.  Fu  allora  sparsa  la  voce 
dagli  avversari i  del  F.  (e  vi  credette  fino  a  che  non  fu  pubblicata  , 
postuma,  la  Lettera  apologetica^  uno  dei  più  cari  amici  di  Ugo,  Gr.  Bat- 
tista Niccolini),  eh'  egli  si  fosse  venduto  al  Ministero  inglese.  Ma  il 
poeta  fu  costretto  a  quella  soppressione,  perchè  si  avvide  a  tempo  di 
essere  stato  troppo  facile  a  porgere  orecchio  alle  lagnanze  dei  deputati 
Pargiotti,  venuti  apposta  in  Inghilterra  a  perorare  la  loro  causa.  La 
mesta  cerimonia  (come  si  seppe)  era  stata  quasi  tutta  inventata  :  il 
Ministero  inglese  ,  cedendo  Parga  alla  Turchia  ,  non  avea  fatto  che 
eseguire  il  Trattato  d'  alleanza  del  1799,  riconfermato  dai  Congressi 
di  Vienna  e  di  Parigi  (1815)  ;  e  ,  «  lungi  dal  peggiorare  la  condi- 
zione dei  Pargiotti,  non  solo  aveva  loro  accordato  una  generosa  ospi- 
talità nelle  Isole  Joniche,  ma  procacciata  loro  una  vendita  più  lucrosa 
delle  loro  terre  ai  Turchi  »  (Pecchie,  Vita  di  U.  F.).  «  Queste  con- 
siderazioni »,  scrive  il  Hegaldi  (Canti  e  pi-ose,  II,  91-101),  che  era  al- 
lora in  Grecia  con  un  ufficio  ragguardevole  ed  aveva  avuto  parte  negli 
affari  di  Parga,  «  non  isfuggirono  alla  mente  del  F.  quando  scriveva  la 
narrazione  delle  fortune  e  della  cessione  di  Parga.  Incominciò  egli  il 
suo  libro  atteggiandosi  ad  avvocato  fiscale  del  Governo  Britannico; 
e,  studiata  poi  la  materia  e  i  documenti  con  quella  severa  accuratezza 
che  dalla  giustizia  isterica  si  richiede ,  fu  convinto  che  il  Ministero 
inglese  non  era  da  incolparsi  di  avere  venduto  o  traditi  i  Pargiotti,  e 
lasciò  inedito  il  libro  ».  Il  F.  ebbe  anche  in  animo  di  indossare  di 
nuovo  la  divisa  militare,  e  andare,  come  lord  Byron,  a  morire  in  Gre- 
cia ;  ma  vi  fu  impedito  da  molte  ragioni  e  specialmente  da  questa, 
ch^  essendo  riguardato  dal  Comitato  greco  come  uomo  «  devoto  agli 
interessi  russi  » ,  in  un  paese  in  rivoluzione,  dove  imperversano  fazioni 
mosse  da  contrarli  interessi,  «  gli  diventerebbe  cagione  di  giusto  terrore, 
quella  stessa  calunnia  che  in  Inghilterra  meritava  riso  e  non  fede  » .  Non 
potendo  operare,  si  dette  ascrivere  un  libro  pei  Greci.  Ad  essi  avea 
pensato  di  dedicare  la  traduzione  deW  Iliade  con  una  prefazione,  di  cui 
ci  rimane  il  solo  sunto  in  una  lettera  (5  ott.  '26)  al  Panizzi  ,  e  che 
dovea  in  forma  di  12  lunghe  lettere,  dirette  ad  alti  personaggi  inglesi 
(una  delle  quali  al  Byron)  tracciare  la  linea  della  futura  condotta  mo- 
rale e  politica  dei  compatrioti  di  Omero. 

Intanto  nel  1822  il  F.  aveva  press  con  sé  la  figliuola  Floriana, 
avuta  da  una  signora  inglese,  «prigioniera  a' quei  tempi  coi  suoi  pa- 
renti »  in  Fiandra,  quando  il  F.,  «  per  sospetti  pazzi  di  quel  misero 
cuore  di  leone  e  testa  d'asino  di  Murat,  allora  governatore  di  Parigi ,  trova- 
vasi  confinato  in  quella  contrada»  (1805).  La  signora  ch'era  ricca,  si  trovò 
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a  maritare  facilmente  ,  ed  affidò  la  bambina  alla  nonna.  Questa,  mo- 
rendo, nel  1822,  lasciava  3  mila  lire  sterline ,  che  dal  Foscolo  furono 
adoperate  a  comprare  delle  terre  con  tre  villette  nei  dintorni  di  Londra. 
Fna  di  queste,  che,  rifabbricata  e  abbellita,  per  ricordo  di  un  suo  for- 
tunato articolo  sul  Digamma  eolico,  chiamò  Digamma-Cottage,  fu  de- 
stinata dal  poeta  a  tepido  e  comodo  ricovero  degli  ultimi  anni  suoi. 
Ma  nella  fabbrica  e  nell'arredamento  aveva  profuso  oltre  a  600  sterline 
prese  a  prestito,  e  per  pagare  il  debito,  fu  costretto  ad  abbandonare 
qiiella  e  le  altre  villette,  rifuggiandosi  a  vivere  molto  più  modesta- 
-nente  a  Londra.  Attendeva  allora  ad  una  edizione  dei  quattro  maggiori 
poeti  italiani  ,  illustrata  da  lui  ,  e  che  doveva  pubblicarsi  dal  libraio 
Pickering.  Ma  costui  fallì  e  costrinse  il  F.  a  ritornargli  una  somma 
datagli  per  anticipo ,  sicché  il  poeta ,  costretto  allora  a  vendere  tutto 
(juello  che  gli  rimaneva ,  fu  ridotto  nella  più  umiliante  miseria  (ago- 
sto '20),  e  si  accingeva  a  suicidarsi  senza  il  provvidenziale  aiuto  di  50 
sterline ,  inviategli  dal  suo  l)enefattore ,  sir  Hudson  Grurney,  cui  egli 
avea  dedicato  il  libro  su  Dante.  Di  lì  ad  un  anno  (10  sett.  '27),  a  code- 
sto magnanimo  signore  era  riserbato,  prima,  di  apporre  una  lapide  sulle 
osse  del  poeta  ,  poi  di  erigergli  quel  monumento  nel  cimitero  del  vil- 
laggio di  Chiswick,  che  non  si  riesce,  in  Italia,  ad  innalzargli  sulle 
ceneri,  trasportate  nel  1871,  in  quel  tempio  che  il  F.  ha  reso  immortale 
nei  Sepolcri,  da  una  commissione  italiana,  nominata  da  20  anni  e  col 
danaro  già  in  cassa  ! 

Questa  su  per  giù  la  materia  con  cui  il  De  W.  ha  formato  il  suo 
terzo  voi.  Il  (|uale,  in  generale,  ci  sembra  un  po'  migliore  degli  altri 
due,  se  non  si  può  dire,  in  particolare,  che  i  difetti,  notati  negli  altri 
due  (mancanza  di  unità  organica  e  non  piena  preparazione  storica  e 
letteraria  ecc.),  (1)  siano  in  questo  interamente  scomparsi.  Il  De  W.  è, 
come  tutt"  i  puri  specialisti,  un  conoscitore  discreto  delle  cose  foscoliane; 
ina  egli  è  affatto  all'oscuro  di  tutto  ciò  che  non  riguardi  direttamente  il 
suo  soggetto.  Addirittura  insufficiente  è  poi  tutta  la  parte  che  concerne 

10  studio  letterario  delle  opere  scritte  dal  F.  in  questo  periodo  (1815-27). 

1 1  De  W.  si  contenta  di  esporne  con  più  o  meno  esattezza  e  larghezza 
il  solo  contenuto  ;  ma  di  esse  che  appartengono  quasi  tutte  al  genere 
critico,  era  pur  necessario  dire  qualche  cosa  in  generale.  Se  il  De  W. 
non  si  sentiva  la  forza  di  farlo,  poteva  pur  riferire  quello  che  ne  era 
stato  detto  dal  De  Sanctis  e  da  altri.  Bi .sognava  ,  per  es.,  far  rilevare 
almeno  che  la  critica  foscoliana  del  periodo  inglese  sia  del  tutto  di- 
versa e  migliore    di  quella   del  periodo  italiano  o  milanese.    In  Italia 

1)  V.  Ir  nTcìiHioni  di  (t.  Mkhtu'a  e  di  (J.  A.  Mahtinktti  nel  Oiorn.  stor.,  VII,  236  sifg., 
XIX,  112  Hgg.;  di  A.  Mkiun  e  di  G.  Chiabini  neU»  Biv.  crit..  Ili,  43,  VII,  129  Hgg. 
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la  sua  critica  era  stata  puramente  esteriore,  né  s'  era  inalzata  gran 
che  su  quella  dei  suoi  contemporanei  ;  mentre  in  Inghilterra  essa  si  ar- 
ricchisce «  di  una  più  profonda  ricerca  dei  fatti  della  coscienza,  di 
una  più  profonda  conoscenza  delle  letterature  straniere,  degli  studi  fi- 
losofici »  (1).  Con  i  saggi  sul  Petrarca,  sui  poemi  cavallereschi,  su  Dante, 
sul  testo  del  Decamerone  ,  egli  diviene  il  più  prossimo  percursore  del 
De  Sanctis.  Questi,  anzi  ,  riconobbe  nel  F.  «  il  primo  tra'  critici  ita- 
liani, che  consideri  un  lavoro  d'  arte  come  un  fenomeno  psicologico, 
e  ne  cerchi  i  motivi  nell'anima  dello  scrittore  e  nell'ambiente  del  se- 
colo in  cui  nacque»  (2).  Ma  anche  se  la  priorità  non  gli  spettasse  del 
tutto  ,  era  in  ogni  modo  da  mostrare  come  il  F.  fosse  il  più  grande 
critico  italiano  del  temi)o. 

Il  De  W.,  invece,  non  mostra  nemmeno  di  conoscere  o  di  apprezzare 
le  pagine  che  il  De  Sanctis  ha  dedicato  alla  critica  del  suo  autore.  Né 
io  ne  farò  carico  a  lui  ,  modesto  cultore  di  cose  foscoliane  e  non  let- 
terato di  professione ,  quando  non  pochi  di  coloro  che  fanno  il  me- 
stiere di  letterato,  mostrano  sì  solenne  disdegno  pel  più  grande  dei  cri- 
tici nostri.  Mi  limiterò^  invece,  a  fare  al  De  W.  alcune  osservazioni 
generali  e  particolari  sul  suo  libro,  cui  egli  intende  far  seguire,  a  com- 
pimento dell'opera  un  opuscolo  su  la  Critica  delle  critiche  fatte  a  lui. 

Sarebbe  stato  molto  utile  che  il  De  W.  avesse  fornito  ogni  capitolo 
di  date,  le  quali  nella  sua  opera  si  fanno  troppo  desiderare;  e  si  fosse 
servito  delle  stesse  parole  del  F.,  quando  gli  fossero  risultate  consone 
alla  verità,  nel  raccontare  i  casi  della  sua  vita.  Sarebbe  stata  utile, 
con  un  indice  finale  di  persone  e  cose,  anche  una  tavola  bibliografica 
delle  opere  che  cita  così  male;  ove,  per  esempio,  il  De  W.  avrebbe  data 
la  ragione,  rimasta  a  noi  ignota,  del  continuo  servirsi  che  ei  fa  del- 
l'edizione napoletana  delle  Opere  del  F.,  in  luogo  della  lemonnieriana, 
(li  cui  quella  è  una  ristampa  spropositata. — A  p.  11:  il  parroco  prote- 
stante presso  cui  il  F.  alloggiò  in  Hottingen,  é  certamente  il  filologo 
e  dantista  Giovanni  Gasparo  Orelli,  lo  stesso  che  celebrò  il  matrimo- 
nio del  Manzoni  con  la  Blondel  (3).  —  A  p.  12,  citando  i  due  noti  versi 
«  Fan  come  il  mio  parente  cardinale  Che  non  mi  fece  mai  né  ben  né 
male  »,  riferiti  dal  F.  in  una  lettera  come  di  uno  dei  suoi  «  amis  qui 

(1)  B.  ZuMBiNi,  Lezioni  di  letter.  ital.  (uell'Univ.  di  Napoli:  auno  scolas.  1897-98)  pp.  117  sgg, 

(2)  F.  DE  Sanctis,   U.  Foscolo  in  N.  Saggi  critici,  Napoli,  Morano,  1879,  p,  164. 

(3)  V.  L.  Donati,  G.  Gasparo  degli  Orelli  (178  7-1849)  e  le  lettere  italiane,  Zurigo,  Ziir- 
cher,  1894.  Neil'  Epistolario  (II,  326)  il  F.  ricorda  come  la  migliore  delle  edizz.  ,  fatta  sino 
allora  (1817),  delle  Rime  del  Tasso,  quella  dell'Orelli.  —  A  proposito  della  giovinetta  svizzera 
Susanna  Fiisli,  che  aveva  conosciuto  il  poeta  a  Zurigo  (G.  Taormina,  in  Fan/ulla  d.  Bum.. 
maggio  1894) ,  ricordo  che  nella  nostra  lìass.  (I,  62:  ivi,  invece  di  «  Suzetta  »  e  «  Hottingon  », 
lu  stampato  Lvzetta  e  Hottmgtu)  si  parla  di  uno  dei  tre  esemplari  dei  Vestigi  della  storia  del 
san.  ital.,  con  dedica  manoscritta  del  F.  a  lei. 
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vivait  il  Y  a  300  ans  » ,  era  bene  avvertire  che  essi  sono  del  Berni 
{Oì'l.  inn.^  Ili,  vii),  e  lievemente  modificati,  secondo  l'uso  del  F.,  che 
citava  sempre  a  memoria.  —  A  p.  17,  la  forma  biblica  deU'iperca/*sse, 
di  cui  si  dice  troppo  poco  né  si  rimanda  almeno  al  lavoro  del  Marti- 
netti {U Ipercalisse  di  U.  F.  tradotta  e  illustrata,  Saluzzo,  1884),  era 
da  raccostarsi  al  Liber  memorialis  Caleosiri  qumn  essei  Roboreti  (1789) 
di  dementino  Yannetti,  ove  anche  in  istile  biblico  è  narrato  il  sog- 
giorno  del  fomoso  imi)ostoro  nel  Trentino.  —  A  p.  68,  confonde  i  due 
ai'ticoli  su  Dante  pubblicati  sulla  Edimbury  Reviero  (  1818),  col  Di- 
sceso sul  testo  della  Govnìudia  di  Dante^  pubblicato  pastume  dal 
Mazzini  (1842),  nel  quale  quei  due  articoli  furono  incorporati. — A 
p.  110;  era  da  aggiungere  che  il  Tommaseo  parlò  del  F.,  oltre  che  nel 
Dixion.  estetico ^  in  due  note  lettere  (Intorno  ad  IT.  F.^  Prato,  Gua- 
sti, 1847).  —  A  p.  104  e  129:  lo  Scalvini  e  Pietro  Giannone^  l'autore 
àoiV  Esule ^  sono  nominati  troppo  seccamente:  il  secondo,  per  es.  ,  è 
detto  il  «  Sig.  P.  Giannone  ^x.  —  A  p.  175,  neìV Appendice  di  cose  ine- 
dite 0  rare  di  U.  F.^  ove,  il  De  W.  pubblica  alcune  lettere  e  docu- 
menti foscoliani,  il  Livietta  di  una  lettera  firmata  «  Il  tuo  Ortis  »,  sarà 
un  errore  per  Lucietta^  e  allora  la  lett.  sarà  diretta  a  Lucia  Frapolli 
di  Milano,  una  delle  amanti  foscoliane  (1).  —  A  p.  151,  a  proposito 
degli  ultimi  giorni  del  poeta,  non  era  male  ricordare  le  pubblicazioni  di 
Y.  Malamani  {La  morte  di  U.  F.^  mRiv.  min.^  1882  fase.  10-12,  1883, 
fase),  di  A.  Tobler  {Ungedruckte  Briefe  vonFreunden  U.  i^.,  Berlin, 
1892)  e  di  G.  Taormina  {La  morie  di  U.  F.,  in  Fanfulla  d.  Dom.^  1894, 
un.  15-]^)).  T'ho  0  non  sono  citate  affatto  o  lo  sono  in  altri  luoghi  (2). 

Erasmo  Pèrcopo 
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Himvciisin  de  Kippa.  —  I>c  mafinaUbufi  urbh  Mcdiolani  ,  Uisto  inedito  del 
1288  ricavato  da  un  codice  madrileno  ,  per  cura  di  Fkancbscg  Novati 
(Estr.  dal  Bullett.  dell' IM.  Stor.  Jtal. ,  n.  20).  —  Roma.  Forzani  ,  1898 
(4^  pp.  188). 

l'n'  anni  dopo  aver  annunziata  la  «uà  fortunata,  scoperta  del  Magnalibm 
urbis  Mcdiolani  di  Fra  Honvcnsin  della  Riva  (Rend.  del  R.  Istit.  Lomb.  di 
Scienze  e  Lett.,  S.  II,  voi.  XXVIII,  1895,  pp.  1085  sgg.),  il  N.  ci  dà  il  testo 
dell'opera,  ima  prefazione  (pp.  7-59),  un  ricco  indice  dei  nomi  })ropri  e  cosr 
notevoli,  e  note  illustrative.  Egli  ha  compiuta  così  mi' oi>era  di  grande  utilità  e 

M)  V.  G.  A.  Mabtinktti,  Lettevi-  di  T.  F.  a  Lueietta  ***,  Torino,  Taravi»,  1889;  G.  Chia- 
KIXI,  Oli  amori  di  U.  F.,  Bologu».  Zanichelli,  1892. 
(2)  I. 'ultimo  è  ricordato,  ma  neuza  il  nomo  doll'autore  o  aonza  il  titolo,  n  \>.  U3. 
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valore  per  più  rispetti  :  i)ercliè  mentre  offre  iigli  .studiosi  il  curioso  e  inte- 
ressante libro  del  conosciutissiiuo  frate  degli  Umiliati  ,  ha  ricomposte  da 
j)ar  suo  la  copiosa  collana  degli  scritti  fatti  in  encomio  delle  città  italiane 
dalla  decadenza  latina  sino  al  Rinascimento;  ha  determinato  il  valore  di  Bou- 
vesino  come  erudito,  negando  che  egli  fosse  uno  dei  precursori  dell'  Umane- 
simo, che  anzi  le  fonti  della  sua  storia  sono  gli  scrittori  medioevali  da  Paolo 
Diacono  in  giù,  e  di  autori,  come  Virgilio,  Ovidio  ecc.,  non  par  familiare  ;  ha 
«juiiidi  esaminato  il  carattere  della  sua  descrizione  ,  ha  dimostrato  quanto  il 
cronista  Galvano  Fiamma  sia  inlido  e  sciatto  ,  rivelando  che  la  sua  Cronica 
Extravagana,  di  cui  pubblica  la  tavola,  nou  sia  se  non  un  rifacimento  del  De  Ma- 
ynalihus,  da  lui  già  saccheggiato  nel  Manrpalu»  florum  ,  nella  Galvagnana  o  uelhi 
Cronica  viaior,  e  finalmente  ha  tentato  una  indagine  della  fortuna  ottenuta  dal 
libro  di  Bonvesin.  Ognun  vede  da  ciò  che  i  risultati  del  N.  trascendono  di 
molto  la  cerchia  dei  fatti  di  carattere  regionale.  D'  altro  canto  ,  se  egli  ha 
dovuto  limitare  le  note  alla  spiegazione  del  testo,  «  tralasciando  una  ragguar- 
<levole  quantità  di  raffronti,  di  rinvìi  a  scritture  del  secolo  XVI  e  XVII,  che 
già  aveva  con  qualche  fatica  riuniti  »,  ha  avuto  pur  larghissimo  cani[)()  di 
controllare  tante  notizie  storiche,  geografiche  e  diverse  ,  le  quali  recano  un 
prezioso  contribi^o  alla  conoscenza  di  quei  tempi  :  notevoli  specialmente  la  ri- 
cerca sui  nomi  dei  laghi  e  dei  fiumi  di  Lombardia,  e  quella  sulla  storia  leg- 
gendaria di  Milano  riassunta  da  Bonvesin  nel  cap.  V.  Il  testo  del  cod.  ma- 
drileno è  dei  più  diffìcili  che  si  conoscano,  per  V  ignoranza  dell'  amanuense, 
lombardo,  e  il  suo  stato  miserando  ;  cosicché  altro  lavoro  faticoso  e  delicato 
ha  sostenuto  il  dotto  editore,  sebbene  egli,  giusta  i  criterii  esposti  col  pro- 
fessor F.  Sensi  nella  Belazione  sul  tema  I  comunicato  dalla  Soc.  stor.  lombarda 
(Roma,  1896,  pp.  70  sgg.:  cfr.  Mass.,  II,  140),  abbia  rispettata  scrupolosa- 
mente la  lettera  del  codice.  Eppure  il  N.  ha  saputo  disporre  questa  ediz., 
così  penetrata  di  dottrina,  in  maniera  da  renderla  accessibile  anche  ad  un  buon 
ambrosiano  che  voglia  bearsi  a  leggere  le  grandezze  della  sua  città  nei  secoli 
addietro  :  perchè  ha  fornito  il  testo  di  postille  marginali,  che  riassumono  tutta 
la  materia  ,  compiutamente ,  e  la  presentano  con  più  sj»igliatezza  che  non 
avrebbe  fatto  una  traduzione. 

Su  di  alcuni  punti  il  N.  è  rimasto  con  una  oerta  titubanza,  e  scontento  di 
di  non  aver  potuto  illuminare  il  lettore  come  su  tutti  gli  altri.  Notevole  è 
sopratutto  il  problema,  come  mai  potesse  dir  Bonvesino  nel  1288  che  sulla  città 
di  Milano  nessun  tiranno  uè  in  passato  uè  in  presente  sia  venuto  a  stabilirvi 
la  sua  sede.  «  Possibile  »,  dice  il  N.,  «  che  un  uomo  il  quale  ha  veduto  nel  giro 
relativamente  breve  di  trent'  anni,  i  propri  concittadini  acclamare  in  loro  si- 
gnori, più  o  meno  perpetui,  Manfredo  Lancia  ,  Martino  della  Torre  ,  Uberto 
Pallavicino,  Carlo  d'  Angiò,  Filippo  e  Napo  della  Torre,  Guglielmo  di  Mon- 
ferrato, nutra  ancora  illusioni  sull'attaccamento  dei  Milanesi  per  le  libero  isti- 
tuzioni comunali  ?  Possibile  che  costui  non  abbia  scorto  in  Ottone  Visconti 
che  un  eccellente  prelato...^  »  Non  potendo  credere  che  il  suo  autore  parli 
da  burla,  il  N.  suppone  che  egli  abbia  voluto  tacere  per  prudenza  politica  , 
e  che  egli,  per  la  stessa  ragione,  abbia  taciuto  anche  delle    istituzioni  civili  ; 
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uè  questo  toglie  che  il  libro  abbia  «  una  lacuna  j»ravissinia  .  che  ne  dimi- 
nuisce V  interesse  e  ne  distrugge  in  parte'  1'  .iiiiioiua  ».  È  difficile  trovare 
una  spiegazione  plausibile  diversa  da  quella  del  Xovati  :  ma  il  lettore  mi 
])are  che  riceva  una  strana  intpressione  da  quelP  ultimo  eai>itolo  in  cni  lion- 
vesin  rampogna  i  Milnnosi  e  li  esorta  alla  concordia  (vi  si  sente  come  nn 
ronzio  deirnltimo  capitolo  del  Princìpi).  Non  r  a  dire  clic  occorra  indagare  con 
più  minuzia  se  nella  storia  milanese  circa  il  12Sn  <i  sia  un  nionicnro  che  gin- 
stitìchi  qnesto  grido  di  Bonvesin  ,  intenerito  per  lo  scempio  che  della  bella 
città  fjicevano  o  minacciavan  di  fare  i  suoi  cittadini.  Ma  non  potrebbe  es- 
sere che  Bonvesin  fosse  un  partigiano  dei  Visconti  ,  e  ravvisasse  in  essi  non 
i  tiranni,  ma  per  avventura  i  promotori  della  felicità  pubblica,  o.  tacendo  delle 
istituzioni,  avesse  voluto  scansare  (piesto  brntto  tasto  che  avreltl»e  stonato  con 
l'inno  allo  spirito  indipendente  dei  cittadini?  Insomma  questo  dubbio  po- 
trebbe sorgere  nelF  animo  del  lettore,  e  con  esso  il  desiderio  di  una  soluzio- 
ne. —  Arrischierò,  infine,  una  congettura  sn  quel  carastii  di  p.  80,  4,  dove  è 
detto  che  nelP  ospedale  di  San  Stefano  di  Brolo,  aìiqnaììdo  et  specialiter  in  ca- 
rastii dìcbus,  si  trovassero  persino  500  poveri  infermi  a  letto,  e  piìi  di  altret- 
tanti non  a  letto,  che  erano  alimentati  a  spese  dell'  ospedale.  Sarebbe  mai  da 
leggere  carastie,  e  che  si  alludesse  ai  giorni  di  carestia,  in  cui  erano  accolti 
nell'ospedale  anche  i  poverelli  che  non  trovaA^ano  facilmente  da  accattare 
sulle  vie  o  si  vergognassero  ?  Sarebbe  una  forma  volgare,  sorta  per  facile  dis- 
similazione :  il  lat.  med.  ha  caristia  ,  di  incerta  origine,  e  non  sempre  di  certo 
significato  (cfr.  per  l'etimol.  oltre  al  T/iez,  Etym.  fViirt.,  1,  anello  riricli  in 
liom.,  IX,  264):  nel  contado  milaneso  pare  che  sia  la  l'orma  cala^tria,  che 
presuppone  carastia,  non  ignota  a<l  altri  r.onihardi  (e  prevalsa  nei  nostri  dia- 
letti merid.).  Il  caro  de'  viveri  era  piuttosto  iiecpientc  sin  noi  Comuni  piìi  tio- 
ridi  del  Medio  Evo,  a  Firenze    stessa  ;  e  del  resto    la  penuria    poteva  essere 

anche  acci<lcntalc  ])vi-  causa  brevemente  transitoria. 

X.  Zin(;arklli 


ANNUNZI  SOMMARII 


Alukuto  Gkfjìokim.  —  l'rolofio  ed  intermezzzi  compodi  da  Giovan  Leone  Sem- 
proni  per  «  La  Filli  di  iSciro  »  di  Guidubnldo  Bonarelli  (Rocca  S.  Casciano, 
Cappelli  ,  1899;  8°,  pp.  30  :  per  nozze  Marini  -  Rocchetta).  —  Questo  opu- 
scoletto  non  ha  altro  interesse  che  quello  di  offrire  stampati  gli  intermezzi 
di  un  autore  poco  noto  del  sec.  XVII  ,  finora  inediti  nell'  Arch.  Coni,  di 
Urbino.  Il  G.  si  h  ristretto  a  trascriverli  senza  aggiungervi  alcuna  notevole 
illustrazione  e  senza  curarne  troppo  l'edizione  (p.  16:  «  Anzi  [i  poeti  di  fa- 
vole pastorali]  fecero  il  suono  [al  suono]  Delle  rustiche  avene  Stupir  i  pal- 
chi e  risuouar  lo  scene  »  ;  p.  27  :  «  La  tenebrosa  bocca  Di  quost'  altra 
[atra]  spelonca...  »).  Nelle  6  pp.  che  li  precedono,  notata  l'importanza  assunta 
allora  da  questo  genere  drammatico,  si  ricordano  i  titoli  delle  oi)ero  del  Sem- 
l>r(»ni,  «  poeta  che  ebbe  ai  suoi  di  fama  non  immeritata»  (perchè  il  G.,  se  non 
gli  è  riuscito  di  scoprir  la  verità,  non  ha  accennato,  a  p.  6,  allo  ragioni  che 
gli  fan  supporre  II  Corradino  jion  sia  se  non  la  trag.  Il  Conte  Ugolino  «  col 
nome  errato  f  »),  e  si  dà  un  ejpio  giudizio  siigli  intermezzi  pubblicati,  affer- 
mando che  80  non  sono  esenti  da  una    certa   esagerazione    e    da  altri  difetti 
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dell'epoca  (cfr.  i  vv.  :  Di  concavo  metal  la  destra  armato  —  Il  diffetto  di  lui 
col  suo  diffetto  —  Sdegni,  stragi,  furor,  morti  e  rapine  —  Paci,  gioie,  piacer, 
vezzi  e  diletti  —  Ed  io  son  Pan,  quel  Pan  —  È  tempo  ornai  cW  io  faccia  Al 
fianco  afflitto,  e  lasso  Letto  quel  marmo  ,  ed  origlier  quel  sasso),  non  mancali 
talora  di  semplicità  e  naturalezza  (cfr.  le  arie  :  Sdegnosella  ,  liitr osella,...  —  Più 
dolce  spron  Xon  sente  Amor...).  liO  studio  degli  intermezzi  è  importante  sì  nel- 
l'insieme che  nei  particolari.  Sarebbe  infatti  curioso  sapere,  ad  es.,  con  quali 
mezzi  ed  apparati  si  giungesse  a  rappresentar  sulla  scena  la  non  facile  tra- 
sformazione di  Batto  («  Ohimè,  ch'io  giaccio  oppresso  Cadavero  e  sepolcro  a 
un  punto  istesso  »),  in  nmdo  da  soddisfare  possibilmente  le  esigenze  della  vi- 
sta. —  F.  DK  s.  n. 

Nicola  Arnone.  —  Su  T.  (!ampanellaevA%  (Reggio  Calabria,  Morello,  18!)S; 
S*^.  pp.  46  ).  —  Con  la  competenza  che  gli  viene  dai  suoi  studii  storici  e 
letterarii  e  dalla  conoscenza  dei  precedenti  lavori  sulF  argomento  ,  1'  A  .  in 
questo  discorso  connuemorativo  per  l'inaugurazione  di  un  l)usto  in  marmo 
nel  R.  Liceo  di  Reggio  Calabria,  cui  egli  presiede,  mette  in  bel  rilievo  la,  no- 
bile figura  di  questo  indomito  frate,  considerandone  V  importanza  conu'  i»eu- 
satore,  cospiratore,  scienziato  e  poeta. 

Benedetto  Croce.  —  /  predicatori  italiani  del  Seicento  e  il  gusto  spagnaolo 
(Estr.  dalla  rivista  Flegrea,  I,  2;  Napoli,  Pierro,  1899;  8°,  pp.  26).  —  DcHnito 
che  cosa  debba  intendersi  per  concetto  predicabile  e  dato  un  saggio  di  (pici 
bizzarro  modo  di  argomentare  ,  che  mandava  in  visibilio  il  pubblico  tlol  Sei- 
cento ,  il  C.  trova  la  ragione  di  questo  ingiusto  successo  nel  «  traviamento 
intellettuale  del  secolo,  per  cui  V  ingegnoso  e  il  meraviglioso,  o  Varguto,  se- 
condo la  parola  del  tempo  ,  venivano  considerati  non  più  come  mezzo  e  ri- 
sultato, ma  come  fini  a  se  stessi  ».  In  mezzo  alla  predicazione  del  sec.  XVI 
e  dei  primi  anni  del  XVII,  «  in  complesso  severa  e  scevra  di  giuochi  retto- 
rici  »,  sopravvennero,  elemento  rivoluzionario  ,  dalla  Spagna  i  conceptos  pre- 
dicables,  che  furon  poi  a  torto  detti  napoletani:  «  un  secentismo  del  contenuto  ». 
E  sarebbe  errore  il  credere  che  fbssero  accetti  solo  alle  persone  colte  e  ari- 
stocratiche: quei  predicatori  furono  invece  popolarissimi,  poiché,  osserva  assai 
acconciamente  il  C,  «  il  contrasto  che  si  pone  di  solito  tra  la  raffinatezza 
morbosa  delle  classi  colte  e  la  semplicità  del  i)opolo ,  soffre  parecchie  restri- 
zioni. Il  fatto  è,  che  i  paragoni  bizzarri  colpiscono  l'attenzione  dell'igno- 
rante, gli  svolgimenti  artificiosi  soddisfano  la  sua  intelligenza,  i  giuochi  di 
parole  la  seducono  ,  la  materializzazione  delle  idee  nelle  continuate  ed  esa- 
gerate metafore  dà  a  qiielle  una  corpulenza  ed  una  tangibilità  che  si  scam- 
biano non  di  rado  con  l'evidenza.  Di  tale  fenomeno  sono  prova  luminosa  gli 
autos  e  i  drammi  sacri  spagnuoli  ,  che  ebbero  fortuna  anche  in  Italia  ,  e  di 
cui  vivono  parecchi  rimasugli  nelle  tradizioni  e  costumanze  po]H)lari  ».  Rife- 
rita la  notevole  testimonianza  del  Tesauro,  il  C.  ricorda  gli  scritti  dei  prin- 
cipali predicatori  spagnuoli,  i  piìi  cospicui  imitatori  di  essi  tra  noi  ,  che  il 
Casalicchio  punge  coi  suoi  frizzi  nell'  Utile  col  dolce  ,  e  infine  i  predicatori 
satirici  e  burleschi  ,  specialmente  la  famosa  Historia  de  Fray  Gerundio  ,  in-, 
torno  ai  quali  racconta  parecchi  graziosi  aneddoti  (1). — F.  de  Sim  onk  Brouweii 

Leonardo  Patanè-Finocchiaro.  —  Appunti  su  Girolamo  Preti ,  con  breve 
studio  sull'origine  dell'idillio  e  la  Sulmace  commentata  (Milano,  Albrighi,  Segati 
e  C,  1898;  8°,  pp.  x-89).  —  ])opo  i  soliti  cenni  sul  Seicento  ,  rifatta  la  biogra- 
fia del  Preti  (1582-1626),  enumerate  le  quattro  opere  di  lui,  gì'  Idilli ,  le  liiìne 
(canzoni,  sonetti,  t^pitalamii  ecc.),  i  Discorsi  accademici  e  le  Lettere  (una  delle 
quali,  quella  già  nota,  all' Achillini ,  sulla  morte  del  Marino,  è  qui  nuova 

(1)  Un  altro  articolo  sai  predicatori  del  sec.  XVII  è  quello  in  corso  di  stampa  di  F.  Scolaki, 
Il  padre  Orchi  e  i  barocchi  predicatori  del  seicento,  in  La  provincia  di  Como,  V,  217. 
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mente  riprodotta);  si  ferma  a  notare  i  preo;i  e  i  (Iir(  ti  delle  poesie  liriche, 
che  ebbero  16  edizioni,  e  del  hingo  idillio  Salììuifc  .  ri.idotto  in  <'i,iiieese  .  in 
ispagimolo  e  in  latino,  e  difeso  da  Gnidobnldo  iìeiiMinaSi  (Asior  (Tiifaiii)  in 
un'opera  che  il  P.  dice  perduta,  contro  N.  N'illani  (('<niKÌ<-h  racioiii  sulla  se- 
conda parte  deW Occhiale  dello  Stigliani).  Nelle  Iltnie  il  1*.  tiova  ([iia  e  là  na- 
turalezza, semplicità,  soave  malinconia,  e  tra  i  difetti  annoNcra  prinei[>alint'nte 
l'ampollosità  e  l'esagerazione.  A  proposito  della  Salmace  ,  il  1'.  dice  di  voler 
far  la  storia  di  questo  genere  letterario  ;  ma  in  sostanza  non  fa  che  aftermare 
il  Pr.  primo  a  dar  l'esempio  di  idillio  lirico,  non  drammatico  (come  VAmiìita  e 
le  sue  imitazioni).  Alla  dichiarazione  del  Marino  (riferita  dal  Menagio  nelle 
Mescolanze)  che  il  Pr.  aveva  scritto  quello  della  Salmace  «  ad  imitazione  dei 
suoi,  i  quali  buon  tratto  di  tempo  innanzi  che  fossero  dati  alle  stampe,  gli 
aveva  conuinicati  ,  come  a  suo  parzialissimo  amico»,  il  P.,  senza  nemmeno 
farci  sapere  in  che  anno  fu  stampato  l'idillio  del  l'r.,  risponde:  «  come  mai 
il  Pr.  che  molto  tem[>o  prima  aveva  ])nbblicato  la  Salmace  ,  avrebbe  potuto 
imitarlo  ?  ».  Ma  il  Marino  non  ha  detto  di  a\'eruiieli  tatti  leiiu'ei-e  ]»iinia  di 
stamparli  ?  (1) 

Vincenzo  dk  Gaetano. — La  vinata  di  In  w  lapicn  ìu  Catania  (Catania,  (ralati, 
1898;  8°,  pp.  31).  — Tutte  le  scritture  che  si  sono  credute  sino  a  poco  fa  dettate 
iu  dialetto  siciliano  del  secolo  XIII,  sono  state  mostrate  di  epoca  posteriore. 
Rimaneva  solo  quella  intitolata  La  vinuta  di  In  re  lapicu  fu  a  la  )>rììnn  di 
majii  di  Vanna  1287 ,  che,  composta  dal  frate  benedettino  Atanasio  da  laci  . 
fu  ritenuta  del  Trecento,  oltre  che  dal  Di  Giovanni,  dal  Bartoli,  dal  Gas^iary 
e  dal  Monaci  nella  recente  Crestomazia  (P.  II,  412  sgg.).  Or  anche  la  Vinuta 
(che  ci  è  conservata  in  due  codd.  del  sei  o  settecento),  rimasta  sconosciuta 
agli  eruditi  locali  prima  del  secolo  XVII,  è  dimostrata  con  prove  storiche  e 
filologiche  dal  De  Gaetano  «  una  falsificazione  dell'  erudito  Pietra  Carrera 
del  sec.  XVII  »,  autore  di  Memorie  storiche  della  città  di  Catania  (1639),  e 
fatta  per  illustrare  alcune  famiglie   catanesi. 

Gaktano  Curcio  Bufardect.  —  La  reazione  contro  il  Seicento  nelle  Satire 
di  S.  Rosa  e  B.  Menzini  (Ragusa,  Piccitto  e  Antoci  ,  1897;  8°,  pp.  103).  — 
È  una  delle  solite  inutili  chiacchierate  che  ci  giungono,  veramente  un  po' 
troppo  spesso,  dalla  Sicilia,  ove  pur  sono  degli  studiosi  scrii  che  potrebbero 
essere  di  esempio  a  questi  giovani,  cui  manca  forse  una  buona  guida.  Il  pre- 
sente studio  non  è  altro  che  un'  esposizione  e  un  commento  delle  satire  dei 
due  satirici,  intramezzata  da  considerazioni  più  o  meno  ovvie  e  da  citazioni 
«li  versi  notissimi  ;  e  non  si  sa  per  quale  scop<>  l'A.  l'abbia  messa  a  stampa. 
La  voce  di  ultimi  studii  sul  Secento  in  generale*,  e  sul  Rosa  e  sul  Menzini  in 
particolare,  non  è  ancor  giunta  al  signor  B.,  la  cui  erudizione  par  che  si  fondi 
«piasi  unicamente  sulle  conferenze  lette  a  Firenze  nel  1894  e  pubblicate  dagli 
editori  Treves  {La  vita  italiana  nel  Seicento,  Milano,  1895).  Pel  B.  il  Rosa  con- 
tinua ad  essere  stato  «  gran  parte  »  della  rivoluzione  di  Masaniello,  non  ostante 
che  sia  dimostrato,  da  ])iù  anni,  che  allora  egli  era  lontano  da  Napoli  ,  la 
«piah^ ,  dopo  abband«uiata ,  non  rividti  mai  più  (2).  Di  modo  che  ,  secondo  il 
P.,  il  Rosa  non  lavorò  «  che  per  la  patria,  alla  (jiialo  sagrifirò  l'arte  e  tutto 
HÒ  stesso  ».  —  E.  P. 

Remigio  Sahbadini. —  Vuniversitàdi  Catania  nel  sec.  XV  (Catania,  Galàtola, 

(1)  Nella  nif^Hchina  Jtiltliog rafia  che  precede  il  volumetto,  e  che  annovera,  Ini  i  lilni  di 
erudizione,  le  enciclopedie  francesi  e  italiane,  è  da  aggiungere,  tra  l'altro,  VHistoiir  Hfti'raiir 
d'Italie  del  Salki  (Parigi,  Micbaud  ,  1834-36;  XIV:  cfr.  Ungif.  Ili,  76).  che  dedica  alcune 
pagine  al  Pr. 

(2)  Inventore  di  (questa  partecipazione ,  come  è  noto  (v.  B.  Crock,  Xap.  nobil.,  I,  122  sgg.. 
e  Giom.  gtor.  XXI,  l'2«),  tu  lo  storico  dell'  arto  napoletana  B.  de  Donunioi,  seguito  da  ìtuìy 
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1898;  4^,  pp.  xv-lSi")). — QiieHt<>  elegantissimo  voi.,  piirte  prima  di  mia  Storia  do- 
cumentata della  Regia  Università  di  Catania,  edita  da  mia  Commissione  di  pro- 
fessori e  studiosi  dell'  Ateneo  catanese  ,  reca  qualche  contributo  anche  alla 
storia  letteraria  italiana  nel  periodo  della  Rinascenza.  A  quello  Studio,  fondato, 
come  il  S.  dimostra  nella  sua  dotta  prefaz.,  e  dotato  da  Alfonso  d'Aragona  nel 
1434  ,  ma  aperto  solo  nel  '45,  appartennero,  come  maestri,  scolari  o  protettori, 
alcuni  umanisti  e  cultori  del  volgare,  non  del  tutto  dimenticati  dagli  storici 
delle  nostre  lettere.  Ricordiamo,  perchè  ebbero  relazione  col  Rinascimento  na- 
iwletano,  Filippo  de  Ligufiniine,  messinese,  protomedico  di  Sisto  IV  e  tipografo 
a  Roma  ;  Tolomeo  Gallina,  autore  di  un  De  rebus  astrolof/icis,  e  amico  del  Fon- 
tano ;  e  quel  Giovanni  Tommaso  Moncada  ,  cui  il  De  lennaro  dedicò  il  suo 
Canzoniere,  e  di  cui  ci  restano  una  nota  biografia  di  Costanza  d'Avalos  e  un 
epistolario  poco  conosciuto.  In  (pianto  a  quest'ultimo,  il  S.  propenderebbe  a 
crederlo  non  autentico,  perchè  tutto  esercitazione  rottorica;  ma  noi  gli  ricordiamo 
che  di  simili  epistolarii  abbonda  la  letteratura  volgare  del  Rinascimento  e  (] nella 
napoletana  in  ispecie.  In  questo  Epistolario  ,  che  è  in  latino  ,  in  tre  libri 
di  107  lettere  ,  e  fu  tradotto  in  italiano  e  in  catalano  ,  vi  sono  10  lettere 
dirette  a  Costanza  d'  Avalos  e  33  «  ad  una  Lucrezia,  della  quale  il  Moncada 
si  fìnge  amante  ».  Questa  sarà  certamente  la  celebre  D' Alagno,  aniata  da  Al- 
fonso d'Aragona  e  adulata  dagli  scrittori  della  corte  ,  come  il  Panormita,  il 
Porcellio  ecc.  Neil'  Epistolario  si  ricordano  tre  poeti  :  il  Campano,  un  Fabio 
ed  un  Peloto.  Questi  ultimi  due  il  S.  dice  ignoti.  Ma  il  secondo  è  certamente 
il  noto  verseggiatore  della  corte  sforzesca,  Antonio  Peloto.  —  E.  P. 

Luigi  Ruberto.  —  Un  articolo  dantesco  di  Gabriele  Pepe  e  il  suo  duello  con 
Alfonso  di  Lamartine  (Bibl.  crit.  d.  lettor,  ital.,  dir.  da  F.  Torraca,  voi.  22  ; 
Firenze,  Sansoni,  1898,  8^,  pp.  58).  — L'opusc.  consta  di  alcuni  cenni  sulla  «Vita 
e  Scritti  del  P.  »,  e  su  «  L'articolo  dantesco  e  le  Lettere  »  di  lui,  scritti  dal 
prof.  R.;  della  ristampa  dell'  orticolo  dantesco  (Cenno  sulla  vera  intelligenza  del 
verso  di  Dante  :  «  Poscia  più  che  il  dolor  potè  il  digiuno  »);  di  alcune  lettere  del  P. 
ai  fratelli,  e  parenti  ed  all'amico  Carlo  Troya  ;  di  due  risposte  di  quest'  ultimo; 
e  di  una  lettera  di  Giuseppe  Poerio  al  Troya.  Otto  lettere,  insomma,  che  ec- 
cetto la  I,  del  P.  ai  fratelli  e  parenti  ,  e  1'  ultima  ,  del  P.  al  Troya  ,  riguar- 
dano tutte  il  famoso  duello  col  Lamartine.  Questo  però  è  raccontato  minu- 
tamente soltanto  nella  lettera  IV  dal  P.  e  nella  VI  dal  Poerio,  identiche 
fuorché  in  pochi  particolari:  il  prof.  R.,  perciò,  si  è  astenuto  di  farlo  lui  nei 
cenni  premessi  alle  lettere  ,  rimandando  il  lettore  a  conoscerlo  meglio  «  nella 
eroica  semplicità  »  di  quelle.  Noi  siamo  certi  però  che  i  lettori  sarebbero  stati 
pili  grati  al  prof.  R.,  se  egli,  risparmiando  loro  la  fatica  di  ricostruirsi  quell'av- 
venimento ,  ripescandone  i  particolari  in  quelle  due  o  tre  lettere;  e  di  sorbirsi 
tutto  quanto  l'articolo  dantesco ,  che  fu  cau^a  del  duello,  per  le  poche  righe 
che  riguardano  il   Lamartine  ;  avesse  raccontato  lui  quell'eroico  avvenimento. 


Morgan  (La  vita  e  i  tempi  di  S.  Rosa ,  1824).  Fra  coloro  che  iiou  prestaron  fede  a  quella 
leggenda  non  vedo  però  ricordato  Cablo  Botta  che  in  un  liagionamento  sul  libro  della  scrit- 
trice inglese  (in  fino  dello  Lettere  di  O.  B.,  Napoli,  1843,  pp.  236-7),  dopo  mostrato  che  il 
Kosa  non  potè  mai  prender  parte  alla  congiura  del  Campanella ,  come  la  Morgan  afferma, 
dice  che  anche  della  partecipazione  di  Salvatore  «  al  moto  eccitato  dal  Masaniello  »  non  ci 
liono  «provje  suflideuti». 
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PERIODICI 


Giornale  storico  d.  letter.  italiuna  (XXXIII,  1):  Luzio-Kkmkr,  La  coltura 
e  le  relazioni  letterarie  di  Isabella  rf'  Este  Gonzaga.  I.  La  coltura  :  ò  la  priuui 
parte  dell'  ultima  memoria  aualitica  sulla  celebre  marchesaua  :  ad  essa  suc- 
cederà la  mouografta  complessiva,  già  annunziata.  —  I.  della  Giovanna, 
Intorno  alla  più  antica  leggenda  di  S.  Francesco  d'  Assisi  :  v.  Bass.  Ili  , 
288.  —  C.  BoNAKDi,  Le  orazioni  di  Lorenzo  il  Magnifico  e  Vlnno  finale  della 
«  Circe  »  di  G.  B.  Gelli  ;  traduzione  dell'  iuuo  che  si  trova  nel  cap.  XIII  del 
Pimander,  nel  Mercurio  Trismegisto,  tradotto  da  M.  Ficiuo.  —  P.  Bellezza, 
Della  forma  superlativa  j^ì'esso  il  Leopardi.  —  Co  ni  u  n  i  e  a  z  i  o  n  i  ed  A  p- 
punti:  P.  Toynbee,  A  misquotation  of  Dante^  s  in  the  «  Convivio»  (1,12).  — 
L.   DoREZ,   Kncorc  la    mort  de   Jean   Pio  de  la   .^Pirandoh'. 

Giornale  storico  d.  letter.  italiana  (Supplcni.,  u.  2):  E.  Lovakin^  \otizie 
sui  parenti  e  sulla  vita  del  «  Ruzzante  »:  figlio  naturale  di  G.  Francesco  Bcolco. 
di  famiglia  originaria  di  Milano  ma^stabilitasi  nel  Veneto  nella  metà  del  X\' 
sec,  Angelo  che  ebbe  dal  padre  in  testamento  appena  25  ducati,  visse  sem- 
pre affittuario  di  campi  che  gli  davano  «  il  soggetto  delle  commedie  e  lo  'nge- 
gno  da  farle  belle  »  (Speroni),  e  nella  villa  del  suo  protettore  ,  il  Cornaro  , 
V  autore  della  Vita  sobria  ,  a  Codcvigo  ,  recitando  le  sue  commedie.  Il  liuz- 
zante,  che  prese  il  suo  soprannome  dai  contadini  di  Pernuncia,  ovo  eia  co- 
nnine quel  cognome,  mori  a  40  anni,  nel  1542.  —  C.  Cessi,  Notizie  intorno 
a  Francesco  Brusoni,  poeta  lanvcato  ed  ai  !^iio>  figli  Livio  Francesco  e  Virgilio: 
letterati  del  Cinquecento,  di  Koviuo,  i  j)riiiii  due  autori  di  poemetti  latini, 
il  terzo  corrispondente  letterario  del  Molza.  —  Varietà:  A.  Neri,  G.  Ba- 
retti  e  i  Gesuiti  :  documenti  dell'  Ardi,  di  Stato  di  Napoli,  riguardanti  il  noto 
aneddoto  dei  «  chiodi  di  Ercolano  »  (frizzo  sul  volume  dei  monumenti  di  quella 
necropoli,  editi  sotto  la  protezione  di  Carlo  III),  che  verrebbero  a  confermare 
la  voce  sparsasi  presso  i  contemporanei  che  il  Baretti  fosse  favorito  e  favo- 
risse i  Gesuiti  nella  Frusta.  Il  certo  è  che,  durante  la  sua  dimora  in  Italia 
fino  al  66,  il  Baretti  ebbe  simpatie  pe'  reverendi  e  si  rivolse  ad  essi  durante 
la  persecuzione  degl'Inquisitori  nella  guerra  contro  il  Buonafede.  A  Londra, 
poi,   ne  disse  ogni  male. 

Eassegna  bibliogr.  d.  letter.  italiana  (VII,  2):  A.  Neri,  Una  fonte  delV  «  Ècos- 
saise  »  di  Voltaire  :  il  Cavaliere  e  la  Dama,  che,  insieme  con  la  Bottega  da  Caffè, 
intlui  certamente  sulla  commedia  francese.  ^  A.  Mussafia  ,  Un  paio  d'  emen- 
dazioni alla  canz.  di  Ruggieri  Apugliese  «  Umile  sono».  —  E.  Teza,  Il  libro 
quadrilingue  di  G.  Baretti  :  la  Scelta  di  passi  tratti  da  varj  autori  (T^ondra  , 
1772),  e  cioè  da  opere  spagnnole,  inglesi,  francesi  e  italiane  (solaniciitc  (hil- 
1'  Osservatore  del  Gozzi  e  dalla  Frusta). 

Ateneo  Veneto  (XXII,  1):  G.  Luzzatto.  Cenni  intorno  alla  vita  e  alle  opere 
storiche  di  Girolamo  Brusoni  :  continua.  !..  IìAMMa,  /  sonetti  scrii  di  G.  Pa- 
rini. — G.  R.  de  Toni,  Frammenti  riiicidui  :  III.  Contributo  alla  conoscenza 
di  un  fonte  del  ms.  R.  di  Leonardo  da  Vinci.  -  E.  Lamma.  /  llac, elianti  nel 
Friuli. — L.  Pkrroni  Grande,  Il  Nelson  e  «  la  trionfanti  imv,  »  del  carme 
nghiano  (sic). 

Miscellanea  storica  della  yaldelsa  (VII,  1)  :  G.  Biagi,  Una  rappresentazione  fi- 
gurata di  Colle  Valdelsa  nel  «  Biadaiolo  »  Tempiano-Laurenziano  :  il  Biadaiolo 
è  un  testo  di  lingua  del  sec.  XIV,  studiato  in  i>arte  da  V.  Fintsilii,  <lal  Ke- 
petti,  dal  Montani  e  dal   Faufani. 
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Rassegna  abruzzese  (III,  7):  (ì.  Pansa,  Giovanni  Qiiatrar io  di  Sulmona  ;  con- 
tributo alla  storia  dell'  Umanesimo. —  Varietà:  Q.  I'ansa,  Di  un  rarissimo 
opuscolo  di  Bellisario  Acquaviva  ,  ignoto  ai  bibliografi  ;  e  V  Expositio  orationis 
Dominice  Pater  Noster  ecc.  (Napoli,  Caneto,   1522). 

Eirista  delle  Bibl.  e  degli  Archivi  (X,  1)  :  A.  Fkrrkki  ,  Lettere  inedite  di 
L.  A.  Muratori:  continua  nel  fase.  2. — A.  Solerti,  Un  nuovo  ms.  della  Ge- 
rusalemme »  con  correzioni  autografe  :   è  il  Marciano  IX,  168. 

Rivista  d^  Italia  (15  genn.):  G.  Carducci,  Un  poeta  giacobino  in  formazione  : 
G.  Fantoni. — L.  C.  ^AViNT^m'ì,  Lettere  inedite  di  S.  Pellico  alla  Donna  gentile: 
V  amica  del  Foscolo  ;  e  riguardano  la  vendita  dei  libri  (1816-20),  lasciati  a 
Milano  da  quest'  ultimo.  —  A.  Zknatti,  Rime  di  Dante  per  la  pargoletta.  Ne 
riparleremo. — (15  marzo)  A.  G.  Barrili,  Il  segreto  di  Dante.  —  k.  Valeri, 
Casanova  a  Roma. 

N.  Antologia  (16  genn.,  1  febb.,  16  marzo):  A.  d'Ancona,  Spigolature  delV Ar- 
chivio della  polizia  austriaca  di  Milano  :  riguardano  Manzoni  ,  Stendhal  ,  Gio- 
berti, Cavour,  Giordani.  In  rispetto  al  primo^  pubblica  una  lettera  del  Diret- 
tore della  polizia,  dalla  quale  si  ricava  ^he  questa  «  andava  origliando  alla 
casa,  e  alla  villa  del  Manzoni  e  gli  teneva  dietro  per  sapere  di  che  parlasse 
cogli  amici  »,  e  in  ispecie,  nel  1829,  col  Fauriel. 

Revue  des  langues  romanes  (ott. -dee):  F.  Castets  ,  «  /  dodici  canti  », 
epopèe  romanesque  du  XIV  siede:  forse  di  Luigi  Alamanni,  in  onore  di  FrancescQ 
Maria  della  Rovere. 

Revue  des  Bibliothèques  (VIII,  8-9)  :  E.  Picot,  Des  Fran^ais  qui  ont  ecrit 
en  italien  au  XVI  siede  ;  continuando  le  sue  ricerche,  parla  di  Giovanni  de 
Monluc  (15011-79),  vescovo  di  Valenza,  e  ambasciatore  francese  a  Koma,  che 
pronunziò  in  italiano  un  discorso  dinanzi  al  collegio  dei  Senatori  di  Venezia 
nel  1542,  e  un  altro  dinanzi  al  Papa  nel  1551  ;  e  del  cardinale  Francesco  de 
Tournon  fl489-1562),  autore  di  lettere  italiane  ai  cardd.  Trivulzio  e  Farnese 
(1543,   1551). 

Zeitschrift  f.  rom.  Philologie  (XXIII,  1-2):  V.  de  Bartolomaeis,  La  lingua 
di  un  rifacimento  chietino  della  «  Fiorita  »  di  Armannino  da  Bologna. 

Giornale  dantesco  (VI,  10-12):  F.  Torraca,  Sul  «  Pro  Sordello  »  di  C,  De 
Lollis.  —  E.  Carrara,  Ancora  delle  tenebre  e  della  luce  nelV  «  Inferno  »  dante- 
sco. —  R.  Murari,  Per  la  tecnofagia  del  conte  Ugolino.  —  A.  Fiammazzo  ,  La 
pena  degli  iracondi  nelV  «  Inf.  »;  Èote  al  «  Purg.  »  XVI,  142-4.  —  E.  Ronzoni, 
Ancora  sul  «  divinam  curam  »  del  «  V.  Eloq.  ».  —  S.  de  Chiara,  La  data  della 
visione  dantesca.  — O.  Bacci,  Dante  osservatore  o  autobiografo  f 

Bullettino  istorico  pistoiese  (I,  2):  G.  Zaccagnini,  Notizie  sulla  vita  di  Buo- 
naccorso  da  Montemagno  il  Giovane  :  figliuolo  di  Giovanni  e  di  Taddea  Tonti, 
nacque  tra  il  1391-3  ,  giudice  e  lettore  di  giure  nello  Studio  di  Firenze,  e  fu 
gonfaloniere  della  città  nel  1421-22  ;  cantò  una  Laura  nelle  Rime  petrarche- 
sche ;   sposò  Lisabetta  di  Guido  Mannelli  nel  1418  ;  morì   nel  29  (1). 

(1)  Un  imovo  lavoro  biografico  su  Buonaccorso  da  Montemagno  il  Giovane  dello  stesso 
G.  Zaccagnini,  vedrà  prossimamente  la  luce  nel  2.'J  fase,  dei  nostri  Studi  di  letteratura  italia- 
na, che  si  sta  stampando.  Ivi  saranno  pure  pubblicate  le  monografìe  di  F.  Colagrosso,  Sulle 
Raccolte  nel  Settecento,  e  di  N.  Scarano  ,  L'  apparizione  dei  beati  nel  Paradiso  dantesco  ,  che 
non  facemmo  a  tempo  ad  annunziale  nell'antecedente  fase,  della  Rassegna.  Agli  aderenti,  ivi 
ricordati  alla  Società  editrice  degli  Studi,  bisogna  ora  aggiungere  i  dott.  M.  Manchisi,  S.  Mor» 
purgo,  N.  Scarano  e  G.  Zaccagnini. 
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NOTIZIE 


^''^  La  Società  bibliografica  italiana  ha  pubblicato,  nello  scorso  settembre, 
nn  primo  fascicolo  di  saggio  del  Dizionario  bio-bibliografico  degli  scrittori  ita- 
liani, cui  hanno  fatto  buon  viso  tutti  gli  studiosi  della  letteratura  nazionale. 
I^e  bio-bibliografie  sono  stampate  (dall'Istituto  italiano  di  Arti  grafiche  di  Ber- 
gamo) su  schede  mobili,  per  poter  essere  ordinate  alfabeticamente  e  sostituite, 
quando  nuove  ricerche  vengano  a  renderle  arretrate;  e  son  dovute  a  cultori 
speciali.  Fra  i  21  articoli  di  questo  fase.  ,  ricordiamo  quelli  su  G.  S.  degli 
Arienti,  G.  Guinizzelli ,  Onesto  da  Bologna  ,  Graziolo  Bambaglioli  ,  Gano  da 
Colle  e  Giovanni  Fantuzzi  ,  dovuti  tutti  al  dott.  Ludovico  Frati  ;  e  quelli 
su  Carlo  Tedaldi-Fores,  G.  1*.  Bergantini  (1685-1764),  autore  di  un  Diziona- 
rio universale  italiano  (rimasto  ignoto  e  ms.  nella  Bibl.  del  R.  Lstit.  Lom- 
bardo),  e  sull'abate  Gioachino,  scritti  da  F.  Novati. 

J*^  Coloro  che  avranno  da  occuparsi  di  letterati  ferraresi  o  vissuti  a  Fer- 
rara, consulteranno  con  molto  profitto  il  voi.  pubblicato  dal  dott.  Giuseppe 
Agnelli,  bibliotecario  della  Comunale  di  Ferrara,  su  Antonio  Frizzi  (Ferrara, 
Taddei,  1898;  8^,  pp.  lxviii-134  e  ritr.),  l'autore  delle  accuratissime  Memorie 
per  la  Storia  di  Ferrara  (1791-1809).  In  questo  voi.  dell'  Agnelli^  che  ha  per 
iscopo  principale  la  pubblicazione  delle  Memorie  autobiografiche  (1736-99)  del 
Frizzi  ,  sono  date  lettere  inedite  di  illustri  italiani  (Tiraboschi  ,  Aft'ò  ,  V. 
Monti,  y annetti)  dirette  a  quell'  erudito  ,  una  Bibliografia  delle  sue  opere, 
stampate  e  mss.,  e  finalmente  un  Capitolo  giocoso. 

^%  Per  nozze  Kossi  -  Mazzocchi  il  dott.  Giuseppe  Biadego  ha  pubblicato, 
nell'opuscolo  intitolato  Case  scomparse  (Verona,  Franchini,  1899;  8*^,  pp.  18), 
alcune  «  brevi  memorie  veronesi  sullo  case  notevoli  scomparse  in  conseguenza 
dei  lavori  d'Adige  »,  già  edite  nel  1895  in  un  numero  unico.  Notevole  la  casa 
dei  Saibante,  a  cui  appartennero  i  famosi  codici  ora  dispersi  nelle  Biblioteche 
Comunale  e  Campostrini  di  Verona  ,  nella  Laurenziana  (fondo  Asburnham)  e 
nella  Bibl.   Reale  di  Berlino  (fondo  Hamilton). 

^*^  L' articoletto  Per  la  critica  storica  (Catania,  Galati,  1899;  8^,  pp.  14; 
estr.  dalla  Sicilia  letteraria)  del  prof.  Albino  Zbnatti,  è  l'esordio  della  pro- 
lusione ad  un  corso  di  storia  della  letteratura  italiana  nell'Univ.  di  Messina 
(1895).  Egli  vuole  che  «  lo  studio  della  letteratura  sia  ad  un  tempo  storico 
ed  estetico,  ed  etico  per  giunta  ».  Ma  su  questo,  pare,  che,  se  non  c'ingan- 
niamo,    si  sia  ormai  tutti  d'accordo. 

J*^  Il  prof.  Charles  Dejob  ha  pubblicato  nella  Bevue  pedagogique  (15  feb- 
braio '99)  un  articolo  su  V ensegnement  primaire  en  Italie  dnrant  Vannée  1899 
(Paris  ,  Delegrave  ,  1899  ,  ove  dà  conto  del  notevole  Rapporto  «  plein  de 
courage  et  de  franchiso  »  di  F.  Torraca,  direttore  dell'  istruzione  primaria,  e 
delle  progettate  riforme  del  ministro  Baccelli. 

^*^  Il  solerte  editore  Hafiaello  Giusti  di  Livorno  ha  ristampata  per  l'8^  volta 
la  pregiata  e  voluminosa  Antologia  della  poesia  italiana  di  Ottaviano  Tak- 
(iiONi-TozzKTTi ,  affidandola  allo  cure  del  prof.  Francesco  C.  Pellegrini 
(8^,  pp.  viii-1078).  Com'  è  noto ,  lo  poesie  si  seguono  cronologicamente  : 
ma  però  divise  in  tre  parti,  secondo  che  appartengono  a  scrittori  antichi  vis- 
suti tra  il  1195  e  il  1490  ,  tra  il  1401  e  il  1800,  e  tra  il  1801  e  1889.  Ac- 
curatissime le  postille  e  le  note,  filologiche  e  storiche,  e  queste  ritoccate  qua 
e  là  dal  prof.  Pellegrini  che  ha  aggiunto    altri  esempi  di  poesia,  giovandosi 
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(non  sempre  però)  delle  più  accreditato  edizioni. — Lo  stesso  editore  lia  dato 
in  luce  le  Tavole  sinottiche  per  lo  studio  della  Storia  letteraria  à' Italia  ad  uso 
delle  scuole  secondarie  (Livorno  ,  Giusti,  1899  ;  8*^,  pp.  vi-288)  del  prof.  Gio- 
vanni Giannini.  Ci  sembra  un'opera  molto  utile  aucbe  agli  studiosi.  Per  le 
date  cronologiche  degli  scrittori  il  G.  si  sarebbe  però  potuto  servire  dell'eccel. 
lente  Catalogo  cronologico  degli  scrittori  rammentati  nel  Manuale  della  storia 
della  letteratura  italiana  di  Francesco  Salfi  (Milano,  Silvestri,  1834,  II,  297- 
318).  Ivi  avrebbe  trovato  le  date  cronologiche  di  Alessandro  Pepoli  (1727-96), 
e  di  altri  scrittori  del  passato  secolo,  che  ha  lasciato  in  bianco.  Per  una  se- 
conda edizione  consigliamo  al  G.  di  apporre  le  date  anche  a  tutte  le  opere 
in  generale  e  ai  componimenti  in  i)articolare.  In  un  Manuale  è  molto  co- 
modo sapere,  p.  es.  ,  la.  data  della  prima  ediz.  delle  Odi  pariniane  e  quella 
di  cifiscuna  di  esse. — Non  ci  sembra  egualmente  utile  V  Indice  analitico  della 
Storia  della  letteratura  italiana  ad  uso  delle  scuole  secondarie  ,  edito  preceden- 
temente e  senza  nome  di  autore,  dalla  Casa  editrice  R.  Bemporad  e  F.  (Fi- 
renze ,  1898  ;  40,  pp.  43  e  3  tav.  )  ;  un  semplice  elenco  di  scrittori  diviso 
per  secoli  e  per  generi  letterarii,  senza  date  cronologiche.  L'unico  pregio  di 
questa  jjubblicazione,  è  l'Appendice  contenente  La  partizione  morale  della  Di- 
vina Commedia  in  tre  tavole  sinottiche  di  Benedetto  Buonmattei  e  Francesco  Cio- 
nacci,  e  ricavata  dal  cod.  VII,  919  della  Magliabechiana,  autografo  di  questo 
ultimo,  che  copiò  le  due  Divisioni  pubblicate  dal  Buonmattei  (1638  ,  1640)  e 
v'aggiunse  la  terza,  composta  da  lui. 

^*^  La  Casa  editrice  G.  C.  Sansoni  di  Firenze  annunzia  di  prossima  pub- 
blicazione due  nuovi  voli.,  riguardanti  i  nostri  studi.  Un  uomo  di  antica  pro- 
bità è  intitolato  1'  Epistolario  di  Luigi  Fornaciari  ,  scelto  ed  illustrato  nel 
primo  centenario  dalla  nascita  (  1898  )  per  cura  di  Raffaello  suo  figlio  :  for- 
merà nn'  auto-biografìa  (di  circa  500  pp.)  del  celebre  letterato  lucchese.  Le 
Prose  critiche  di  storia  e  d*  arte  del  prof.  Alfonso  Bertoldi  conterranno  i 
dieci  seguenti  scritti  di  critica  letteraria,  alcuni  dei  quali  editi  già  su  riviste 
letterarie,  altri  inediti  affatto,  tutti  riveduti  e  accresciuti:  «  L'ode  per  l'inclita 
Nice  »,  «  Il  Parini  illustrato  »,  «  Storia  del  Giorno  »,  «  Il  Duranti  e  il  Parini  », 
«  Ancora  di  un  amore  e  dì  un'  ode  del  Foscolo  »,  «  Faville  Foscoliane  », 
«  P.  Giordani  e  altri  personaggi  del  tempo  »,  «  L'  amicizia  di  P.  Giordani 
con  A.  Cesari  »,  «  Il  Giordani,  il  Betti  e  vari  altri  »,  «  Movente  e  significato 
della   Basvilliana  ». 

^\  Tra  le  note  Letture,  fatte  e  pubblicate,  lo  scorso  anno,  a  Firenze,  dalla 
Ditta  R.  Bemporad  e  F.,  in  3  voli.  (8»  pp.  232,  206,  166),  su  La  vita  italiana 
nel  Risorgimento  (1815-1831),  riguardano  più  di  proposito  la  storia  della  nostra 
letteratura,  quelle  di  A.  Alfani  su  Silvio  Pellico  ,  di  E.  Panzacciii  sul  Boman- 
ticismo  e  di  R.  Bonfadini  su  A.  Manzoni.  —  Il  soggetto  alle  Conferenze  tenute 
al  Collegio  Romano,  in  Roma,  pure  nello  stesso  anno,  ed  ora  pubblicnte  (Città 
di  Castello,  Lapi,  1898  ;  4.°  -  pp.  170),  fu  dato  da  G.  Carducci.  Di  esse  ri- 
guardano i  nostri  studii  quelle  di  E.  Masi  su  V.  Alfieri  (  «  L' Italia  al  rom- 
pere della  Rivoluzione  Francese  »  );  di  G.  Pompili  su  F.  Monti,  U.  Foscolo 
e  G.  D.  Romagnosi  (  «  L'  Italia  nella  Repubblica  e  nel  Regno  Italico  »  )  ;  di 
G.  Mazzoni  su  A.  Manzoni  e  G.  Leopardi  (  «  L'Italia  nella  riazione  dolente 
e  sperante  »  );  di  R.  Bonfadini  su  V.  Gioberti  e  G.  Mazzini  «  (  L'  Italia  pen 
sante  e  cospirante  nel  movimento  europeo  »  ). 

^*^  Nuove  pubblicazioni  dantesche.  L.  Appel  ,  Syntax  des  Konjunktivs  in 
Dantes  Inferno  (Beil.  z.  sechsten  Jahresb.  d.  kgl.  Luitpold-Kreisrealschule  in 
MUnchen,  1896-7):  è  una  pura  enumerazione  di  tntt'  i  congiuntivi  dell'  Inferno 
dantesco.  —  La  Concordanza  speciale  della  B.  Commedia  di  I).  A.  del  dottor 
L.  Polacco  (Firenze  ,  Barbèra,  1898  ,  pp.  cxlv)  contiene  un  «  Repertorio 
di  tutti  i  versi  del  poema  ordinati    alfabeticamento    secondo    le  loro    finali  », 
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nn  «  Iiulice  dei  nomi  propri  e  delle  cose  notabili  che  vi  si  contengono  »,  un 
«  Sommario  delle  tre  Cantiche  ». 

^*^  Il  dotto  discorso  del  prof.  F.  Novati  su  V  influsso  del  pensiero  latino 
sopra  la  civilià  italiana  del  Medio  Evo,  del  quale  la  Rassegna  (III  ,  82  sgg.) 
ebbe  ad  occuparsi  a  suo  tempo  ,  ci  si  ripresenta  ora  in  una  «  seconda  edi- 
zione, riveduta,  corretta  ed  ampliata  »  (Milano,  Hoepli,  1899  ;  8*^,  pp.  ix-268). 
Il  testo  è  rimasto  «sostanzialmente  immutato»,  mentre  le  note  «notevol- 
mente modificate,  anzi  qua  e  là  addirittura  rifatte  ».  Il  voi.,  elegantissimo, 
è   stato  arricchito  di  un  comodo  Indice  di  «  Nomi  propri    e  cose  notevoli  ». 

.%  Nel  voi.  X  delle  Opere  di  G.  Carducci  (Bologna,  Zanichelli,  1898;  8», 
pp.  421)  additiamo  le  ristampe  dei  seguenti  Studii  ,  Saggi  e  Discorsi  :  «  A 
commemorazione  di  G.  Mameli  »,  «  G.  Rcgaldi  »,«  L'Ariosto  e  il  Voltaire», 
«  Il  Petrarca  alpinista  »,  «  Dell'  inno  la  Resurrezione  in  A.  Manzoni  e  in 
S.  Paolino  d'Aquileia  »,  «  Il  Veggente  in  solitudine  di  G.  Rossetti  »,  «  A  pro- 
posito di  un  codice  diplomatico  dantesco  »,   «  G.  Leopardi  deputato  ». 

^\  Chi  i>renderà  a  studiare  1'  influenza  esercitata  da  Walter  Scott  sul  ro- 
manzo storico  italiano,  potrà  ora  consultare  ,  con  buon  frutto,  il  libro  che  il 
prof.  Loris  Maiguon,  della  facoltà  di  Lettere  di  Lione,  ha  scritto  su  Le  roinan 
historique  a  V  epoque  romantique  :  essai  sur  V  influence  de  TV.  Scott  (Paris, 
Hachette,  1898  ;  8"  gr..  pp.  xv-l:43).  Dopo  avere  studiato  il  romanzo  storico 
francese,  anteriore  allo  Scott  e  quello  di  costui  ,  il  M.  passa  ad  esaminare 
quest'ultimo  nelle  sue  qualità  iirincipali,  in  relazione  col  romanticismo,  nelle 
imitazioni  fattene  dai  romanzieri  francesi  (Balzac  ,  A.  de  Viguy  ,  Merimóe, 
Hugo  ecc.),  ed  in  ciò  che  la  storia  e  il  romanzo  realista  del  nostro  secolo  deb- 
bono ad  esso. 

^*^  Sulla  History  of  Italìan  Literature  di  Richard  Garnktt  (Londra,  Hei- 
nemann,  1898;  H'\  pp.  xii-431),  v.  una  minuta  recensione  di  Berthold  Wiesk 
nella  Deutsche  fJtteraturzeitung  d(;lF8  aprile  1899  (n.   14). 

^*^  Della  Bibliografia  di  operette  italiane  di  F.  A.  Casella  (v.  Eass.  II,  144) 
si  sono  pubblicate  altri  due  fase.  (2"  e  3°),  che  contengono  gli  articoli  «  Bar- 
barigo-Celebrino  ».  Sul  primo  di  questi  fase.  l'Editore  avverte  che,  «  non  poten- 
do il  prof.  E.  Pèrcopo  per  sue  ragioni  personali  attendere  alla  pubblicazione 
di  questo  Catalogo,  ne  ha  affidato  la  cura  al  sig.  Tommaso  de  Marinis,  egre- 
gio cultore  di  studi  bibliografici  ».  Racconumdiamo,  però,  caldamente  la  cor- 
rezione che,  dalla  tìne  del  primo  fase,  e  nel  secondo,  è  fatta  assai  male.  Una 
opera  bibliografica  scorretta  e  afì'atto  inutile.  Ad  apertura  di  libro  ,  abbiamo 
trovato  i  sgg.  errori:  p.  87  Zeili  (  Zoili)  ,  le  mette  (  la  m.),  le  sferze  (la  sfer- 
za), degli  autografi  (dagli  a.);  p.  88  Magliahecchi  (Magliabechi);  p.38  Macchia- 
velli  (Mach.),  Jinoimnattei  ripetutamente  (Buonm.)  ;  p.  99  Tavola  (Fiwoìa);  p.  100 
Mantelluccio  (Mantellaccio)  ;  p.  106  termal  (tnmul)  ;  p.  128  Splendito  (Splen 
«lido)  ecc.  ecc.  All'articolo  «  Cavalca  (Ovidio  Plinio)  »,  bisognava  dare  qual- 
che schiarimento  :  non  si  capisce  <li  che  si  tratta.  —  A  proposito  del  dotto 
bibliografo,  annunziamo  l'affettuosa  commemorazione  che  n'ha  fatta  B.  Ckock 
{Francescantonio  Casella,  Napoli,  Tip.  d.  r.  Univ.,  1899;  4°,  pp.  15),  nella 
tornata  del  9  aprile  scorso,  all'Accademia  Pontaniana. 

^*^j  In  questi  ffiorni  è  uscita  V  annunziata  «  nuova  edizione  accresciuta 
e  corretta»  del  libro  di  N.  Zingakklli  ,  La  personalità  storica  di  Folchetto 
di  Marsiglia  nella  «  Commedia  di  Dante  »  (8°  gr.,  pp.  79).  Come  dicenimo 
{Ross.  Ili,  2^8),  esso,  che  serba  anche  la  dedica  a  G.  Carducci,  forum  il  IV 
volumetto  «Iella  Itiblioteca  storico-critica  della  Letteratura  dantesca  ,  diretta  «la 
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G.  L.   Passerini  e  da  P.  Papa,  e  pubblicata  dalla  Ditta  Nicola  Zanicliclli  di 
Bologna.  Cfr.  Bass.  Il,  46. 

^*^  I  sigg.  V.  Fkdbrici,  G.  Grimaldi  e  F.  Hbrmanin  han  pubblicate,  per 
nozze  Gigli-Agostini,  Il  trattato  d'amore  di  messer  Francesco  da  Barberino  (Ro- 
ma, Forzani,  1898  ;  8°  pp.  21),  in  latino,  trascritto,  pare,  dallo  stesso  autore 
in  lino  de'  Documenti  d'  amore,  nel  cod.  XVLI,   18  della  Barberiniana. 

^*^  Buono  e  riuscite  ci  sembrano  le  Versioni  poetiche  dai  lirici  latini  dei  se- 
coli XV  e  XVI,  che  il  sign.  Luigi  Grilli  (Città  di  Castello,  Lapi,  1898,  8", 
pp.  xxxvii-99  )  ha  fatte,  tenendo  presente  la  nota  Antologia  d.  tir.  lat.  in 
Italia  nei  secc.  XV  e  XVI  (Città  di  Castello,  Lapi  ,  1888)  di  E.  Costa.  Le 
poesie  tradotte  appartengono  al  Panormita,  al  Fontano,  al  Poliziano,  al  San- 
nazaro, al  Tebaldeo,  al  Bembo,  al  Sadoleto,  al  Castiglione,  al  Fracastoro,  al 
Navagero,  al  Flaminio,  al  Cotta,  alP  Ariosto  e  ad  altri  minori.  Nella  prefaz. 
che  mette  innanzi  a  queste  versioni,  il  sign.  Ciro  Trabalza  è  caduto  in  uno 
strano  errore.  Fra  i  latinisti  minori  della  metà  del  sec.  XVI  vi  è  un  certo 
Giovanni  Antonio  Taigeto  di  Brescia,  che  il  Giraldi  dovette  imbrancare  fra  i 
molti  «  versifìcatores  »  prodotti  da  quella  città  ,  non  degnandosi  neppure  di 
nominarlo.  Lo  nominò,  invece,  il  cardinal  Queriui  {Specimen  hrixianae  liier.,  II, 
158),  ricordando  le  sue  poesie  latine  stampate  nel  1565.  Il  sign.  Trabalza  , 
meravigliandosi  che  il  Tiraboschi  lo  lodi  (mentre"  non  fa  che  darne  il  solo 
nome,  dal  Querini),  ha  voluto  ripescare  un'  nllusione  su  questo  Taigeto  sfug- 
gita a  tutti  gli  studiosi,  e  che  è  uè  più  nò  meno  che  del  Poliziano.  Il  quale, 
benché  vissuto  un  secolo  prima,  avrebbe  alluso  ,  sempre  secondo  il  sig.  Tra- 
balza, proprio  a  quel  poveruomo  di  G.  A.  Taigeto,  quando  chiamò  il  suo  Orfeo 
«  un  aborto  degno  del  Taigeto  »  !!! 

^^  Il  voi.  V  delle  Opere  inedite  o  rare  di  A.  Manzoni,  «  pubblicate  per  cura 
di  Pietro  Brambilla,  »  da  Ruggero  Bonghi  e  Giovanni  Sforza  (Milano,  Re- 
chiedei,  1898  ;  8o,  pp.  xvi-384),  contiene  i  seguenti  scritti  ,  quasi  tutti  ,  parte 
dell'  opera  sulla  Lingua  italiana,  incompiuta  :  «  Le  regole  grammaticali  », 
«  Modi  di  dire  irregolari  »,  «  Una  critica  della  dottrina  del  Condillac  sulla 
formazione  delle  idee  generali  e  sul  metodo  rispetto  ad  esse  »,  «  Esame  della 
dottrina  di  Locke  e  del  Condillac  sull'  orgine  del  linguaggio  »,  «  Una  discus- 
sione sui  dialetti  del  sec.  XVIII  »,  «  Il  sistema  del  padre  Cesari  »,  «  Due 
lettere  del  p.  Cesari  sulla  lingua  italiana  »,  «  Lettera  a  N.  Tonimaseo  sul  Di- 
zionario dei  Sinonimi  »,  «  Lettera  a  G.  Mompiuui  sul  Vocabolario  agrario  to- 
scano »,  «  Brani  inediti  dell'  opera  D.  L.  I.  libri  due  »  ([>rinie  stesure), 
«  Nuovi  frammenti  sui  traslati  »,  «  Giudizio  dell'  ab.  A.  Rosmini  sull'  opera 
B.  L.  I.  libri  tre  di  A.  M.  »,  «  Della  parte  che  compete  agli  scrittori  nelle 
lingue  ».  Quale  ricca  messe  jìer  gli  studiosi  della  nostra  quistione  linguistica! — 
Lo  stesso  editore  Rechiedei  annunzia  una  nuova  serie  di  Scritti  postumi  di  A. 
M.,  «  pubblicati  per  cura  di  P.  Brambilla  »,  da  Giovanni  Sforza,  che  farà  sè- 
guito alle  Opeì'e  inedite  o  rare  date  fuori,  un  po'  alla  lesta,  dal    Bonghi. 


Erasmo  Pèrcopo,  Direttore  responsabile. 
Tipografìa  Melfi   &  Joele  —  N.apoli  —  Palazzo  Maddaloni 


L'EPISTOLA  DI  DANTE  A  MOROELLO  MALASPINA 


L'epistola  Ne  lateant  dominiim  contenuta  nel  cod.  Palatino- 
Vaticano  1729,  e  che  porta  il  titolo:  Scribit  Bantes  domino 
Moroello  Marchioni  Malasjnnae ,  tiene  ancor  diibbii  gli  eruditi 
se  sia  veramente  fattura  delPAligliieri  o  una  falsificazione.  Tra 
i  più  recenti  M.  Barbi  ba  cercato  di  rimuoverne  certe  difficoltà 
d'interpretazione  che  contrastavano  alPautenticità  ;  il  Kraus,  un 
po'  in  grazia  dello  Scartazzini ,  un  po'  per  esperienza  propria, 
la  dichiara  puerile  e  ridicola  (1).  Mentre  F.  Novati  attende  al- 

(1)  K.  WiTTE,  Bldtterf.  literar.  UnterhaUung,  1838,  mi.  149-151,  pp.  609  sgg.; 
riprodotto  in  Danteforsehnngen,  I,  479-82  (o  dal  Fniticelli  nel  voi.  VI  delle  opere 
di  Dante  a^«;innto  jilFediz.  Ciardetti  dal  Molini,  Firenze,  1841,  pp.  702  sgg., 
e  nell'ediz.  del  Torri,  Livorno  ,  1842  ,  p.  xxxv  ,  che  pubblicò  F  epistola  per  la 
prima  volta,  i>p.  11  8gg.)j  Dantes  Lyriache  Gedichte  von  K.  L.  Kannkgimsskr 
n.  K.  WiTTB,  li,  117  e  235  sgg.  — Troya,  Del  Veltro  allegorico  dei  Ghibellini, 
Napoli,  1846,  pp.  143  sgg.  —  Opeì-e  latine  di  D.  A.  ediz.  Giuliani  ,  Firen- 
ze, Le  Monnier,  1882,  pp.  6,92  sgg.  —  Il  Convito  di  D.  A,  e  le  Epistole  ediz. 
Fraticelli,  Firenze,  Barbèra,  1887  (5»  ediz.),  pp.  426  sgg.,  e  la  Storia 
della  Vita  di  J).,  p.  174.  —  E.  Branchi,  Sopra  alcune  particolarità  della  vita 
di  D.,  Firenze,  1865,  p.  18.  —  1*.  Galvagno,  Il  mio  Dante,  pp.  41-105  (che 
conosco  dal  Ferrazzi  ,  Manuale  IV,  525).  --S.  R.  Minich  ,  Degli  amori  di 
Dante,  Padova,  1871,  pp.  22  sgg.  —  Wkgklk,  D.  A.  's  Leben  u.  JVerke,  Jena, 
1879  (3*  ediz.),  pp.  189.  —  F.  Bkrgmann,  Dante,  sa  vie,  ses  oeuvrcs,  Strasbourg, 
1881  (2*  ediz.),  pp.  156  sgg.  —  P.  Schbffkr  -  Boichorst,  ^as  Dante 'a  Ver- 
bannung,  Strassburg,  1882,  p.  214  sgg.  —  Il  Canzoniere  di  D.  A.,  ediz.  Sera- 
fini, Firenze,  1883,  pp.  27  sgg.  (arrnfitato).— Bartoli,  Storia,  IV,  283  sgg.  e  V, 
187  (cfr.  Renibr,  in  Giorn.  stor.  Ili,  104).  — Gaspary,  ASforia,  I,  242  e  459.  — 
ScARTAZZiNi,  Dante  in  Germania,  Milano,  Hoepli,  1883,  p.  II,  290  sgg.;  Pro- 
legomeni, Lipsia,  BroekhauH,  1890,  pp.  383  sgg.  —  A.  Lumini,  in  Giorn.  dant. 
III  (1895),  326  sgg.,  e  361  sgg.  —  M.  Barbi,  in  Hall,  d,  Soc.  dant.,  N.  S.,  IV, 
103  n.  —  F.  X.  Kraus,  Dante,  Berlin,  1897,  p.  296.-  L.  Staffbtti  ,  in 
nuli.  VI,   115,  (1899),  sgg. 
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V  edizione  delle  epistole  dantesche ,  che  sicuramente  sarà  Hn 
vero  e  fondamentale  lavoro  di  purificazione ,  non  è  inutile  ri- 
studiar quelP  epistola  di  proposito,  affinchè,  se  a  me  riesce  di 
indurre  una  salda  persuasione,  si  liberi  intanto  il  terreno  di  una 
brutta  ed  uggiosa  erbaccia. 

E  siamo  ridotti  a  considerare  questa  scrittura  in  sé  stessa, 
o,  per  dir  meglio,  nel  solo  rispetto  letterario,  perchè  non  ci  soc- 
corrono argomenti  storici  :  l'amicizia  per  Moroello  Malaspina  è 
una  materia  così  dubbia  che  non  può  illuminare  questioni  col- 
laterali. 

L'autore  dell'epistola  dice  che,  lasciata  la  corte,  com'ebbe  posto 
il  piede  in  riva  all'Arno,  vide  una  donna  che  lo  colpì  come  il 
bagliore  d'un  fulmine  :  subito  dopo,  una  saetta  gli  penetrò  nel 
cuore,  vi  distrusse  il  lodevole  proposito  di  non  cantar  più  di 
amore,  e  mise  in  bando  le  meditazioni  sulle  cose  del  cielo  e 
della  terra.  Così,  egli  conchiude,  amore  regna  in  me,  senza  che 
gli  si  opponga  alcuna  forza  dell'animo  mio;  e  in  qual  modo  mi 
governi,  si  cerchi  piìi  sotto  dopo  questa  lettera  :  regnai  amor 
in  me,  nulla  refragante  virtute ,  qualiterque  me  regat ,  inferius 
extra  sinum  praesentium  requiratis.  Gli  eruditi  han  messo  subito 
la  mano  sulla  canzone  Amor,  dacché  convien  pur  eh'  io  mi  do- 
glia (1),  la  quale  ha  evidentissime  corrispondenze  con  l'epistola. 

Dunque  la  lettera  è  l'argomento ,  la  razos  della  canzone  ;  e, 
a  prescindere  dalla  lingua  preferita,  non  è  punto  alieno  dall'uso 
dantesco. 

Vediamo  in  primo  luogo  che  cosa  avrebbe  voluto  far  l'Ali- 
ghieri con  questa  epistola,  e  che  cosa  ha  fatto.  La  sua  prosa,  ^rae- 
sentis  oraculi  seriem  (!) ,  doveva  servire  perchè  il  signor  Mo- 
roello avesse  una  prova  della  sua  devozione ,  e  non  credesse 
facilmente  alle  notizie  che  da  altri  gli  pervenissero  del  fatto 
che  sta  per  narrare.  Ora,  se  la  narrazione  dell'epistola  non  dif- 
ferisce punto  dal  racconto  poetico,  sarà  tutt'al  più  un  espediente 
per   richiamarsi  alla  memoria   del  benefico    mecenate  ,  ma  per 

(1)  Che  l'epistola  si  riferisca  a  questa  canzone  dubitò  il  Fraticelli,  Il  Can- 
zoniere d.  D.  A.,  3*  ed.,  p.  133  ;  e  di  recente  il  sig.  G.  Persico  Cavalcanti, 
in  Giorn.  dant.  V,  112  sgg.,  che  attribuisce  la  lettera  a  Cino  da  Pistoia  e  ne 
cerca  relazioni  col  son.  Cercando  di  trovar  minerà  in  oro  ;  cfr.  Bull,  Soc.  dant. 
N.  S.  IV,  102  sgg. 
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sè  stessa  è  perfettamente  inutile.  In  realtà,  d'un  amore  si  discorre 
nella  canzone,  dello  stesso  amore  nelPepistola,  con  le  stesse  parole, 
ma  più  brevemente,  così  che  se  ne  sa  molto  meno.  Le  indica- 
zioni del  luogo  sono  identiche,  «  in  mezzo  FAlpe  nella  valle  del 
fiume  »  e  «  juxta  Sarni  fluenta  »  :  che  se  il  dire  in  riva  alVArno  è 
ancor  piti  preciso  che  non  nella  valle  dell'Arno^  le  parole  succes- 
sive: lungo  il  qual  sempre  sopra  me  sei  forte  ,  mostrano  illusoria 
quella  determinazione.  Altri  indizii  reali  mancano  interamente, 
espliciti  o  adombrati.  Sarebbe  lo  stesso  come  dire:  —  A  tagliar 
corto  alle  voci  e  insinuazioni  che  si  saranno  messe  in  giro  su 
di  un  novello  ainore  nella  cui  rete  sono  incappato ,  sappia  il 
signor  Marchese  che  io  mi  sono  innamorato  in  Casentino.  — 
Se  Dante  non  aveva  altri  modi  piti  scrii  per  ricordarsi  al  suo 
Moroello ,  bisogna  confessare  che  egli  non  era  poi  quel  grau- 
d^iomo  che  si  dice.  O  forse  la  lettera  era  una  semplice  pre- 
sentazione della  canzone,  e  questa  appunto  doveva  informare  il 
^Marchese?  Ma  codesto  era  un  documento  per  tutti,  anche  per  le 
male  lingue;  e  Fautore  ad  ogni  modo  non  avrebbe  dovuto  accen- 
narvi quasi  incidentalmente  alla  fine,  ma  annunziare  subito  Fog- 
getto  della  sua  missiva. 

C  è  di  peggio.  Nella  canzone  non  si  parla  di  una  passione 
violenta  e  improvvisa,  non  di  quel  temporaie  che  scoppia  nella 
lettera.  Forse  Fautore  si  voleva  così  giustificare  della  sua  pro- 
pria impotenza  a  resistere  al  nuovo  amore  :  ma  più  probabil- 
mente egli  ricalca  parole  della  canzone: 

E  mostra  poi  la  faccia  scolorita 

Qual  fu  quel  tuono  che  mi  giunse  addosso.... 

Qui  vivo  e  morto,  come  vuoi,  mi  palpi, 

Mercè  del  fiero  lume, 

Che  folgorando  fa  via  alla  moi-fo.  (l) 

Se  è  così,  egli  ha  scambiato  le  espressioni  metaforiche,  usuali 
nella  [)oe8Ìa,  di  tuono  e  lampo,  allusive  agli  occhi  delF  amata, 
con  la  rappresentazione  della  repentinità  della  ])assione  :  chi  lo 
avrebbe  pensato  che  subito  messo  il  piede  su  li  a   riva  delFArno 

(1)  Già  il  WlTTK,  Lyr.  Ged,,  II,  2:^fi.  nota  qnostn  rorriHjmtidonzn.  tua  non  il 
significato  di  verso  dei  passi. 
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capitassero  di  queste  cose  a  un  galantuomo  I  Nella  canzone  si 
vede  chiaramente  che  Pamore  non  era  recente ,  ma  durava  da 
un  pezzo,  con  nessuna  speranza  del  poeta.  Un'  altra  parafrasi, 
non  errata,  troviamo  dei  versi: 

La  nemica  figura  che  rimane 
Vittoriosa  e  fiera, 
E  signoreggia  la  virtù  che  vuole^ 
Vaga  di  sé  medesima  andar  mi  fané, 
Colà  dov'ella  è  vera, 

nelle  parole  «  et  denique liberum  meum   ligavit  arbitrium, 

ut  non  quo  ego,  sed  quo  ille  vult  me  verti  oporteat  ».  Quando 
penso  ai  versi: 

E  questa  sbandeggiata  di  tua  corte^ 
Signor,  non  cura  colpo  di  tuo  strale, 

mi  vien  voglia  di  crederli  la  fonte  della  famosa  espressione: 
<  Igitur  mihi  a  limine  suspiratae  postea  curiae  separato  »  :  e 
quando  si  vedrà  di  quali  elementi  si  compone  questa  epistola, 
la  tentazione  non  sembrerà  troj)po  irragionevole. 

Lasciando  adunque  che  la  sospirata  curia  sia  piuttosto  diffi- 
cile a  intendere  quale  e  che  cosa  fosse  propriamente,  certo  è  che 
nella  lettera  vi  sono  espressioni  disperate.  Qui  il  praedicent  car- 
ceratimiy  che  per  alcuni  allude  alla  prigionia  nei  lacci  d'amore, 
])er  altri  alla  sudditanza.  Qui  V  amore  occidit  propositum  per 
dire  che  distolse  dal  proposito:  che  anche  invocato  il  valore 
etimologico  di  occido,  resta  sempre  una  stranezza.  Qui  gli  of- 
ficia lihcrtatis  ^  che  anche  intesi  per  studi  liberali  sono  una 
espressione  astrusa:  non  i)arliamo  di  altre  spiegazioni  (1).  Qui 
oraculi  seriem ,  rimediato  col  congetturale  oratiunculae. 

Io  non  so  se  occorrerebbero  argomenti  piìi  gravi  a  indurre 
nei  lettori  piti  che  il  sospetto  della  apocrifità.  Pare  che  un  in- 
genuo falsario,  ampliando  ed  esagerando  le  parole  della  canzone, 

(1)  P.  Hbyse,  che  primo  trascrisse,  ma  non  scoprì,  le  epistole  latine  del 
codice  Vaticano,  prendendo  Sarnus  per  il  campano  «  Sarno  »  vide  negli  officia 
libertatis  V  allnsione  ad  una  delle  fantastiche  ambasciate  di  Dante  a  Napoli 
narrato  dal  Filelfo.  —  Ad  ambasciate  e  al  priorato  pensarono  il  Troya  e  il 
Torri. 
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relative  alla  potenza  dello  sguardo  donnesco,  siasi  accinto  a 
spiegare  in  una  maniera  inaudita  e  tragica,  a  scusa  e  gloria 
di  Dante,  com'egli  s' innamorasse  in  Casentino.  Egli  forse  non 
sapeva,  dal  canto  suo ,  quel  che  altri  credeva  di  conoscer  be- 
nissimo ,  cioè  che  la  donna ,  ond'  era  mosso  un  effetto  tanto 
straordinario,  era,  nientemeno,  gozzuta,  mentre  Dante  era  già 
un  i)overo  vecchio  «  vicino  allo  stremo  di  sua  vita  ».  (1)  Que- 
sta la  sorte  di  tutti  i  grandi  uomini  nel  Medio  Evo,  da  Socrate 
a  Virgilio  :  diventar  grotteschi.  La  contraddizione  che  noi  ri- 
conosciamo frequentissima  nel  cuore  umano ,  essi  la  sentivano 
così  grossolana  ed  eccessiva,  che  mescolavano  il  santo  e  cele- 
stiale col  pili  basso  e  deforme. 

Ma  per  fortuna  un  altro  argomento  esiste  della  falsità  del- 
Pepistola,  una  di  quelle  prove  massicce  che  ci  liberano  da  ogni 
preoccupazione  di  soverchia  audacia,  e  di  non  essere  qualche  volta 
smentiti  dagli  argomenti  esteriori.  Ogni  studioso  sereno  vede 
la  intrinseca  miseria  di  questa  lettera ,  ma  nondimeno  non  si 
può  sottrarre,  per  abito  di  buona  e  ragionevole  cautela,  al  ti- 
more di  ubbidir  troppo  a  impressioni  subbiettive;  e  cerca  allora 
di  reprimerle,  e  di  vedere  sino  a  quanto  egli  potrebbe  con  esse 
ingannarsi.  E  questo  metodo  ormai  frutta  assai  meglio  delPil^er- 
critica  impaziente  e  ostinata. 

Tra  le  epistole  giovanili  del  Boccaccio,  scoperte  dal  Ciani i)i 
nel  cod.  Laureuziauo  Vili,  29,  quella  indirizzata  Cuidam  viro 
militi  (2)  ha  il  principio  siffattamente  identico  alla  lettera  di 
cui  ci  occupiamo,  che  fa  meraviglia  che  non  se  ne  sia  tenuto 
il  debito  conto,  come  s'  è  fatto  ,  per  esempio,  di  alcune  remi- 
niscenze delPepistola  dantesca  a  Cino  da  Pistoia  contenute  nella 
missiva  del  Boccaccio  al  Duca  di  Durazzo.  Il  primo  ad  accor- 
gersi delle  relazioni  tra  le  due  epistole  fu  il  Witte  medesimo; 
ma  o  che  egli  fosse  troppo  affezionato  alla  scoperta  delle  epi- 
stole del  codice  romano,  o  perchè  non  si  desse  pieno  conto  delle 

(1)  Cfr,  la  recente  ediz.  doll'epitonio  attribuita  ai  Boccaccio  da  E.  Rosta- 
(JNO,  Bologna,   Zanichelli,    1S99,  p.   17. 

(2)  L'  ei)istola  del  lioccaccio  ap.  S.  Ciampi,  Monum.  di  un  ms.  autografo  e 
lettere  di  m.  G.  li.,  Milano,  1«30,  pp.  283  sgg.;  e  F.  Co«azzini  ,  Le  lettere 
(dite  ed  inedite  di  m.  G.  B.,  Firenze,  Sansoni,  1877,  pp.  457  sgg.,  con  molti 
errori  ;  cfr.  anche  pp.  lxxvi  sgg. 
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somiglianze,  credette  a  una  semplice  imitazione  del  Boccaccio. 
Ma  il  Koertiug-  ne  dedusse  invece  Papocritìtà  della  lettera  boc- 
caccesca ;  e  allo  Sclieffer-Boicborst  piacque  di  starsi  col  Witte. 
Così  è  seguito  che  nessuno  più  si  è  curato  di  questo  prezioso 
indizio. 

Intanto  i)rima  1'  Hortis,  poi  il  Crescini,  anche  senza  fermarsi 
alle  relazioni  con  V  epistola  attribuita  a  J3ante ,  hanno  messo 
ormai  fuori  discussione  che  quelhi  del  Boccaccio  è  autentica  , 
scritta  alla  fine  del  1338  o  1339  (1).  Compiremo  dunque  in 
questa  parte  il  ragionamento  dei  due  dotti  filologi ,  dimo- 
strando facilmente  che  la  lettera  N'e  lateant  dominum  è  una  rab- 
berciatura eseguita  quasi  in  tutto  su  quella  che  comincia  Ma- 
vortis  strenue  miles. 

Il  Boccaccio  scrive  da  Kapoli  a  un  cavaliere,  narrandogli  come 
una  mattina,  passeggiando  presso  la  tomba  di  Virgilio,  appar- 
vegli  una  donna,  del  cui  amore  fu  preso  immediatamente:  ma 
dopo  aver  goduto  a  lungo  della  buona  fortuna,  egli  fu  sbalzato 
nella  cattiva  :  e  in  questa  potrebbe  ora  soccorrerlo  solamente 
quel  cavaliere  con  la  sua  scienza.  L'  epistola  ha  una  certa  lun- 
ghezza, in  uno  stile  magniloquente,  con  espressioni  difficili ,  e 
poi  con  sfoggio  importuno  di  erudizione  :  insomma  continua  e 
finisce  in  quella  stessa  tronfia  e  barocca  eleganza  che  si  am- 
mira nella  lettera  a  Moroello. 

Come  il  pseudo  Dante  fa  dichiarazioni  di  sudditanza  a  Moroello, 
il  Boccaccio  dice  al  cavaliere  di  essere  suhditus  vester.  Dante  ac- 
cenna alla  curia  sospirata  «  in  qua  fas  fuit  sequi  libertatis  officia», 
e  il  Boccaccio  parla  di  Xapoli  allo  stesso  modo:  «  cum...  virgi- 
liana teneret  Neapolis  et  in  ea  libertatis  offici  um  sequerer  in- 

(1)  Witte,  Bantef.,  1,  494,  e  la  sua  profiizione  al  Decamerone,  pp.  xix-xx, 
che  non  conosco.  —  G.  Koerting,  Boccaccio  's  Lehen  u.  Wevke,  Leipzig,  1880, 
pp.  31  s^g.  —  L'osservazione  del  Koerting  sulla  somiglianza  delle  due  lettere 
è  relegata  in  una  nota  a  p.  36  :  «  Nodi  coinplicirter  wird  die  Frage  dadurch, 
dass  die  Epistel  zu  eineni  Briefe  Dante'a  euge  Beziehungen  zu  haben  scheinfe. 
Die  Worte  der  Epistel  namlicli  «  mulier  ceu  fulgur  — ligavit  »  tìnden  sich  in 
dem  Briefe  Dante's  an  Moroello  Malaspiua  wieder.  Aucli  dies  diirfte  ein  Beweis 
gegen  Boccaccio's  Verfasserschaft  s  ein  ,  denn  wer  niochte  ihiu  ein  Plagiat 
antrauen  ?  »  — P.  Schkffer-Boichorst,  Aua  D.  '«  Ferbannung,  p.  215.— A.  Hor- 
tis, Sludi  sulle  opere  latine  del  Boccaccio,  Trieste,  1879,  p.  264. —  V.  Crescini, 
Contributo  agli  studi  sul  Boccaccio,  Torino,  Loescher,  1887,  pp.  149  sgg. 
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concusse  ».  Ecco  dunque  la  enigmatica  espressione,  ma  in  altra 
forma ,  che  officium  libertatis  è  qui  contrapposto  allo  stato  di 
soggezione  nel  quale  si  trovò  il  Boccaccio  dopo  V  innamora- 
mento (1).  L'  autore  delF  epistola  dantesca  forse  voleva  dir  lo 
stesso,  e  avrebbe  fatto  meglio  a  usare  il  singolare  ;  ma,  certo, 
collegando  questi  officia  con  la  curia  ha  dato  un  mondo  di  fa- 
stidii agli  eruditi. 

E  dopo  quella  frase,  comincia  nella  lettera  boccaccesca  il  rac- 
conto. Dante  vede  V  apparizione  juxta  Sarni  fluenta,  e  il  Boc- 
caccio sui  litora  uda  del  mare  di  Mergellina.  Ma  di  qui  vanno 
messe  accanto  le  due  epistole: 

Boccaccio  [Dante] 

cum   iam   nox   iret    in   diem   et  cum  primum   pedes  juxta  Sarni 

ego  penes  busta  Maronis  securus,  fluenta   securus   et  incautus   defì- 

et  incautus  ambularem,  subito  suda  gerem,  subito  heu  mulier,  ceu  ful- 

mulier,  ceu  fulgur  descendens,  ap-  gur  descendens  ,  apparuit ,   nescio 

paruit,  nescio  quomodo  meis  auspi-  quomodo   meis    auspiciis   undique 

ciis  undique  moribus  et  forma  con-  moribus  et  forma  conformis. 
formis. 

Il  Giuliani  congetturò  col  Torri  che  invece  di  forma  si  do- 
vesse leggere  fortunae^  come  hanno  poi  accettato  tutti  gli  edi- 
tori dell'epistola:  ma  la  variante  boccaccesca,  forma,  accordan- 
dosi col  ms.  della  lettera  Ne  lateant,  è  evidentemente  originaria, 
poiché  moribus  e  forma  sono  due  ablativi,  e  auspiciis  un  dati- 
vo. S' intende  bene  come  si  possa  incontrare  una  donna  quale 
l)er  costumi  e  bellezza  si  desidera,  ma  non  che  la  si  veda  cor- 
rispondente anche  alla  propria  condizione  di  fortuna. 

A  quella  vista  una  stessa  esclamazione  erompe  dai  petti  dei 
due  illustri  scrittori  : 

0  quam  in  eius  admiratione  obstupui  ! 

Ma  di  qui  il  Boccaccio  prosegue  narrando  gli  effetti  del  suo 
stupore,  per  cui  gli  sembra  di  non  esser  piti  lui,  di  essere  una 
statua,  di  sognare  ad  occhi    aperti.  Questa    descrizione  manca 


(1)  11  Serafini  ,  Op.   cit.  e.  28  .  colse  nel  seguo  iutoudeudo  della  libertà 
dai  legami  d'  amore. 
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alPepistola  dantesca,  che  è  priva  cos\  del  naturale  legamento  con 
ciò  che  vien  doi)o  e  che  è  identico  in  tutt^  e  due  : 

Tandem  stupor  insequentis  toni-  Sed  stnpor  subserpientis  tonitrui 

tru  terrore  cessavit.  Nam  sicut  divi-  terrore  cessavit.  Nam  sicut  divinis 

nis  coruscationibus  illieo  snccedunt  coruscationibus  illieo  succedunt  to- 

tonitrua,  sic  inspecta  fiamma  pnl-  nitrua  ,  sic  inspecta  fiamma  pul- 

chritudinis  eius,  amor  terribilis  et  chritudinis  eius,  amor  terribilis  et 

imperiosus  me  tenuit,  atque  ferox  imperiosus  me   tenuit  ;  atque   hic 

tamquam    dominus    pulsus   a   pa-  ferox,  tamquam  dominus  pulsus  a 

tria  post  longum  exsilium  sola  in  patria  post  longum  exsili um  sola 

sua  repatrians,  quid  eius  contrari  um  in  sua  repatrians  ,  quidquid  eius 

fuerit  in  me  vel  occidit  vel  expulit  contrari  um  fuerat  intra  me^  vel  oc- 

vel  ligavit. . .  cidit  vel  expulit  vel  ligavit. . . 

Le  leggiere  varianti:  inseqiientis^  stohsequentis;  atque  ferox,  at- 
que hic  ferox  con  la  diversa  interpunzione;  quidquid  preferibile 
a  quid]  in  me  ad  intra  me,  servono  benissimo  alla  ricostituzione 
del  testo,  come  due  differenti  lezioni. 

Dopo  la  descrizione  di  questo  prodigio  ,  V  epistola  dantesca 
ha  un'  aggiunta,  che  ò  evidentemente  una  glossa  dichiarativa, 
ma  disgraziata  per  le  strane  espressioni  che  già  conosciamo: 

Occidit  ergo  propositum  illud  laudabile,  quo  a  mulieribus  suisque  (?) 
cantibus  abstinebam  ac  meditationes  assiduas  quibus  tam  coelestia  quam 
terrestria  intuebar,  quasi  suspectas,  impie  relegavi t. 

Senza  quest'  aggiunta,  nel  Boccaccio  sMnteude  benissimo  che 
V  amore  s'  imi)adronì  tutto  di  lui,  non  lasciandogli  nessun'  altra 
cura  :  nelle  nostra  epistola  per  specificare  V  oggetto  delP  occidit 
si  assume  subito  un'  aria  di  sofo  aristofanesco.  Non  è  chiaro 
che  l'autore  di  essa  aveva  letta  la  Commedia  f  L'aggiunta  non 
finisce  ancora ,  perchè  segue  quell'  altro  concetto  del  perduto 
libero  arbitrio  che  noi  abbiam  veduto  tradotto  dai  versi  della 
canzone:  La  nemica  figura,  ecc.  E  così  l'autore,  dopo  una  pic- 
cola fatica^  raggiunge  nuovamente  il  testo  del  Boccaccio  : 

et  qualiter  in  me  regnaverit,  nulla  Regnat  itaque  amor  in  me,  nulla 

refragante   virtute ,    extra    sinum  refragante  virtute,  qualiterque  me 

praesentium  brevi  calliopeo  sermo-  regat,  inferius  extra  sinum  prae- 

ne  quaeratis  ,  ubi    erit   ambifarie  sentium  requiratis. 
propalatus.... 
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Così  tìnisce  la  lettera  attribuita  a  Dante ,  dove  quella  del 
Boccaccio  è  appena  alP  esordio.  Il  falsario  ha  dovuto  richia- 
mare il  soggetto  amor ,  lasciato  indietro  prima  delP  aggiunta, 
poi  espellere  il  brevi  calliopeo  sermone  e  V  uhi  erat  amhifarie 
pì'opalatusy  che  erano  cose  coiiiprometteuti,  perchè  se  conveni- 
vano alla  poesia  boccaccesca,  non  così  alla  canzone  di  Dante. 
Il  quale  ha  usato  sermo  calUopeus  nelPepistola  a  Gino,  ma  sicu- 
ramente nel  senso  generico  di  composizione  poetica  ;  intorno  al 
quale  argomento  non  m^  intratterrò ,  occorrendo  di  discorrere 
come  Dante  intendesse  certa  terminologia  poetica  derivata  dalla 
classicità.  Ma  salta  agli  occhi  di  tutti  la  fine  addirittura  misera- 
bile di  questa  lettera,  la  quale  si  tronca  dove  non  serviva  più 
Pesem piare  del  Boccaccio. 

Se  questi  avesse  incorporata  nella  sua  la  lettera  di  Dante, 
avrebbe  fatto  come  un  pittore  che  dipingesse  un  quadro  per 
metterci  la  brutta  figura  trovata  su  un  cartone,  e  a  questa  in- 
tonasse i  suoi  colori  e  le  sue  linee  ;  o  come  uno  scultore  che 
da  un  naso  fabbricasse  una  statua.  Se  una  scrittura  fa  parte 
di  altra  piìi  lunga ,  nella  quale  trovi  la  sua  spiegazione ,  nel 
tutto  e  nelle  parti,  sarebbe  mai  originario  quel  frammento  1?  Ci 
è  da  maravigliarsi  perciò  come  il  Koerting  abbia  affermato  che 
attribuendo  al  Boccaccio  Pepistola  Mavortis  strenue  mileSj  gli  si 
desse  la  taccia  di  plagiario.  È  Boccaccio  invece  il  plagiato. 
Nulla  diciamo  dello  Scheffer-Boichorst,  il  quale  ammette  che  il 
Boccaccio  avesse  copiato,  e  indica  la  lettera  a  Moroello  come 
la  fonte  delle  notizie  clPegli  ci  fornisce  nella  Vita  sulla  lussuria 
di  Dante  (1). 

Si  comprende  perfettamente  come  procedeva  il  falsario.  Egli 
aveva  innanzi  a  so  la  canzone  di  Dante  e  Pepistola  del  Boc- 
caccio ;  credette  di  vedere  una  grande  analogia  tra  la  descri- 
zione delP  amore  sorto  in  quest^  ultimo  in  riva  a  Mergellina 
e  Pamore  di  Dante  lungo  PArno  (e  facilmente  Boccaccio  nel  rap- 

(1)  Riniedierò  qui  ad  un'  omissione  occorsami  noli'  articolo  sulla  Data  del 
Teleutelofjio,  in  Studi  d.  leti.  ital. ,  I,  180  sgg.  Audio  lo  Schkffkk-Boichorst, 
p.  217,  si  è  occupato  di  quell'opera  a  proposito  della  lussuria  di  Dante;  ma 
è  strano  che  egli  credesse  d'essere  stato  il  primo  a  chiamarla  in  testimonianza 
in  questa  causa,  quando  il  Dionisi  vi  aveva  armeggiato  così  a  lungo.  La  sua 
fonte  è  il  Bandini,  e  vi  s'incontrano  i  soliti  errori. 
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presentare  il  suo  stuj)ore  si  era  servito  a  sua  volta  proprio  della 
IV  stanza  della  canzone  dantesca)  ;  quindi  si  compiacque  a  fin- 
gere che  Dante  stesso  ne  desse  notizia,  unendo  insieme  la  ma- 
gniloquente epistola  boccaccesca  con  le  indicazioni  che,  bene  o 
male  (e  qui  starebbe  in,  sospirata  curia),  credeva  di  trovar  nella 
canzone  :  vi  scrisse  sii  che  mandava  la  lettera  a  uno  dei  fa- 
mosi suoi  mecenati,  Moroello,  famoso  anche  per  la  supposta  de- 
dica del  Purgatorio,  secondo  l'epistola  ilariana.  Gli  fu  ben  facile 
costruire  quella  specie  di  salutatio  e  di  captatio  benevolentiae,  ra- 
cimolando nel  Boccaccio  e  parafrasando  un  concetto  che  è 
nella  prima  stanza  della  canzone: 

Amor,  dacché  convien  pur  eh'  io  mi  doglia 
Perchè  la  gente  m'oda, 
E  mostri  me  d'ogni  virtute  spento, 
Dammi  savere  a  pianger  come  voglia... 
Ma  chi  mi  scuserà  s'io  non  so  dire 
Ciò  che  mi  fai  sentire? 

Egli  volle  rispondere  a  questa  interrogazione,  e,  senza  troppo 
scomodarsi,  si  servì  della  narratio  del  Boccaccio.  I^^on  sospettava 
il  poveretto  quali  tormenti  avrebbe  dati  alla  posterità  studiosa; 
e  quali  terribili  arcani  politici  e  settarii  vi  si  sarebbero  sco- 
perti. 

Un  dotto  ed  arguto  amico  ,  al  quale  comunicai  queste  mie 
osservazioni,  mi  diceva  che  il  dossier  dantesco  era  press'a  poco 
come  quello  delP  infelice  capitano  Dreyfus.  Vi  sono  molti  falsi, 
ingenui,  se  non  innocui,  ma  pur  sempre  falsi  ;  peccato  che  non 
possiamo  spacciarci  di  tutti,  i^erchè  non  per  tutti  ci  soccorre 
un  argomento  proprio  simile  a  quello  che  sta  contro  la  famige- 
rata lettera  a  Moroello  marchese  Malaspina  sebbene  non  man- 
chino gli  equipollenti. 

N.  Zingarclli. 


PER  UNA  FONTE  DEI  «  CINQUE  CANTI 


Nel  primo  dei  Cinque  Canti ,  su  di  un  monte  si  radunan  le 
Fate  sotto  J)emogorgon.  Alcina  è  la  prima  a  parlare  ;  e,  poiché 
^[organa  sta  zitta,  costretta  dal  giuramento  fatto  ad  Orlando, 
narra  essa  P  ingiuria  da  quella  sofferta;  e,  considerandola  come 
fatta  a  tutte ,  le  spinge  a  vendicare  il  loro  disonore.  Alcina  , 
l)arlando  così ,  nasconde  la  rabbia  per  la  fuga  di  Euggiero  ; 
non  potendone  parlare  perchè  v^  è  presente  Logistilla.  E  spera 
che  la  vendetta  contro  Carlo  e  Orlando  travolga  anche  Ruggiero. 
Dopo  di  lei ,  tutte  le  Fate  espongono  ciascuna  un'  ingiuria  di 
un  paladino;  finche  Demogorgon  decreta  la  vendetta:  che  siano 
spenti  Carlo,  Orlaudo  e  tutto  P  Impero.  E  si  dà  incarico  di  ciò 
ad  una  sola ,  Alcina ,  che  pensi  qual  forza  o  qual  inganno  si 
abbia  ad  usare.  Quella,  dopo  molto  girare ,  si  ferma  sulP  idea 
che  V  Invidia  mini  V  impero;  e  pensando  a  qual  mezzo  si  debba 
appigliare  :  «  Xon  sa  veder,  ne  che  piacer  più  al  gusto  Creda 
di  lei  che  '1  cor  di  Gano  ingiusto,  Gano  superbo,  livido  e  ma- 
ligno »  ;  che  odiava  tutti  i  grandi  presso  Carlo  e  nascondeva 
Podio  sotto  finto  volto  d'  ipocrisia ,  pur  cercando  di  perderli 
tutti  j)resso  P  imperatore.  Sicché  «  Giudicò  Alcina,  compio  dissi, 
degno  Cibo  alP  Invidia  il  cor  di  vizi  pregno  ».  Scende  alP  In- 
ferno, s'  acco.^ta  alla  porta  delPInvidia  e  la  ])ercuote  con  un'a- 
sta. L'Invidia,  che  si  pasce  d'una  cerasta,  si  leva  pigra,  e, 
vista  Alcina  ben  vestita ,  alza  gli  occhi  lividi  e  sospira.  Il 
poeta  la  descrive  brevemente.  A  lei  si  volge  Alcina,  lusingan- 
dola: «O  degli  imperatori  imperatrice ».  Una  vii  gente  ve- 
nuta da  Troia  in  Francia,  or  regge  il  mondo.  E  tu  puoi  soffrir 
questo  ?  Alle  grandezze  mortali  é  certo  fine,  ed  or  s'  appressa 
(piello  di  Carlo.  Io  ho  un  mezzo:  Ganellone,  «  d'ogni  inganno 
capace  e  d'ogni  frode».  L'Invidia,  fatta  una  scelta  di  serpi, 
corre  in  Francia,  e  sulP  alba  mostra  un  sogno  a  Gano.  A  cui 
]Kir  di  stare  in  piazza,  ove,  in  mezzo  al  popolo,  son  gloriosi  e 
trifHifanti   Orlando  e  Kinaldo ,   mentr' egli  è  beffeggiato,   L'In- 
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vidia  gli  tocca  (;oii  la  mano  fredda  il  core,  ponendovi  un  serpe, 
uu  altro  ne  pone  agli  orecchi  e  un  altro  agli  occhi.  Gano  si 
sveglia;  e  da  quest'ora  non  ha  più  riposo,  tormentato  dalP oc- 
culto veleno,  che  gli  rode  il  cnore.  E  quindi  concepisce  il  tra- 
dimento, che  dà  materia  a  Cinque  Canti. 

In  un  mio  studio  (1)  indicai  come  fonte  di  questo  princi- 
pio, il  Vii  delP  Eneide^  in  cui  «  Giunone,  irata  contro  i  Troiani, 
scende  agF  Inferi  ad  invocar  V  aiuto  di  Aletto;  la  quale  armata 
di  serpi,  corre  alla  reggia  ed  avventa  un  angue  in  seno  della 
regina  Amata  ».  E  infatti  il  discorso  di  Alcina  alF  Invidia  ha 
il  germe  in  quel  di  Giunone;  e  ciò  che  fa  V  Invidia  (st.  56)  ri- 
produce quel  che  fa  Aletto  sulla  regina.  Ma  qui  confesso  di 
essere  stato  troppo  frettoloso  a  fermarmi  alla  fonte  più  appa- 
riscente. E  sì  che  il  Polidori  (2)  mi  additava  una  fonte  più  vi- 
cina e  importante  I 

Se  scusa  alcuna  merita  il  mio  fallo,  può  esser  questa:  che  il 
Polidori  si  limitava  a  indicar  V  imitazione  (facile  e  notissima) 
della  descrizione  della  casa  delP  Invidia  da  Ovidio,  non  s'ac- 
corgendo delF  imitazione  intera  di  questo  luogo  ariostesco  da 
quello  delle  Metamorfosi.  Io,  però,  della  fonte  capitale  dell'epi- 
sodio mi  accorsi  dopo:  che  tutto  il  movente  dell'  azione  dei 
Cinque  Canti  vidi  esser  lo  stesso  dell'azione  di  un  poemetto  di 
Claudiano  :  In  Euflnum  (I,  25  sgg.).  Aletto,  stimolata  dall'Invi- 
dia, vedendo  placide  le  città,  subito  scende  a  convocare  il  con- 
cilio delle  sorelle,  «  Èrebi  quascumque  sinistro Noxgenuit  foetu  »; 
la  Discordia,  la  Fame,  la  Vecchiezza  ecc.  ecc.  Aletto  sta  in  mezzo 
e  parla,  rimproverando  le  sorelle  dell'ignavia,  che  ha  fatto  ri- 
tornare il  bene  sul  mondo:  «  Heu  nimis  ignavae,  quas  lujùter 
arcet  Olympo,  Tlieudosius  terris  !  »  La  Concordia,  la  Virtù,  la 
Fede  e  la  Pietà  regnano  sulla  terra:  «  At  nos  indecores  longo 
torpebimus  aevo  Omnibus  ejectae  regnisi»  Su  via,  raccogliete 
le  usate  forze,  «  Conventuque  nefas  tanto  decernite  dignum  ». 
Al  parlar  di  Aletto,  «  Anceps  motus  erat  vulgi:  pars  maxima 
bellum  Indicit  Superis,  parsDitis  jura  tuetur.  Dissensuque  alitur 
rumor  ».  A  questo  ,  «  Improba  mox  surgit  tristi  de  sede  Me- 
gaera »;  e  parla:  «  laedere  mundum  si  libet,  et  populis  coni- 
ci) Sul  Rinaldo  di  T.  Tasso,  Napoli,  Tocco,  1895,  p.  31. 
(2)  Opeì-e   minori  di  L.  Ariosto,  Fireuze,  Le  Mounior,    1857,  I,  13,  n.  3. 


DELLA   LETTERATURA   ITALIANA  61 

muue    intendere    letum  Est  mihi   prodigium   conctis  immanius 

liydris Rufinus Meque  etiam  tradente  dolos  artemque  no- 

cendi  edidicit:  simulare  fidera,  sensusque  minaces  Protegere,  et 
blando  fraudem  i)raetexere  risa,  Plenus  saevitiae.  lucrique  cu- 

pidine  fervens 8olus  habet ,  quidquid  scelerum  possedimus 

omnes.Hunc  ego...  Eegaleni  ad  sunimi  producani  Principis  aulam... 
Orantem  sequitur  clamor  :  cunctaeque  profanas  Porrexere  ma- 
nus,  inventaque  tristia  laudant  ».  Fin  qui  l'imitazione  è  evidente. 
Il  consiglio  delle  sorelle  di  Aletto  è  quello  delle  Fate:  il  di- 
scorso di  Aletto,  che  si  lamenta  delP  ignavia  delle  sorelle,  che 
lor  fa  disonore,  incitandole  a  riprender  Fusata  forza;  è  trasfor- 
mato in  quello  di  Alcina,  che  espone  il  lamento  contro  T  offesa 
di  Orlando  e  degli  altri  paladini  di  Carlo,  incitando  le  sorelle 
a  vendicarsi:  ambedue  i  consigli  sono  volti  contro  un  impera- 
tore: quello  contro  Teodosio,  che  ha  ristabilito  il  regno  della 
giustizia  sulla  terra,  questo  contro  Carlo,  che  regge  il  mondo. 
Ad  Aletto  fanno  eco  le  altre,  come  ad  Alcina  le  Fate.  Il  parlar 
di  Megera,  però,  è  anche  dato  ad  Alcina;  a  cui,  decretandosi 
guerra  a  Carlo,  è  affidata  l'impresa,  come  a  Megera.  E  F  una 
e  r  altra  escogitano  come  mezzo  un  uomo,  che  solo  può  servire 
alF  intento  :  per  Megera  è  Rufino,  per  Alcina  è  Gano:  Funo  e 
F  altro  ipocriti  e  fraudolenti,  avari,  ambiziosi  ecc.  (1),  e  tutti  e 
due  ministri  a  corte,  primi  fra  gli  altri.  Evidentemente  la  fin- 
zione motrice  dclF  azione  in  ambedue  i  poemi  è  la  stessa.  Ma 
qui  si  ferma  F  imitazione.  Che ,  mentre  Megera  vola  diritto  a 
incitar  Rufino,  Alcina  si  serve  delF  Invidia,  che  appesti  il  seno 
di  Gano  ;  e  in  quest'  altra  finzione  l'Ariosto  imita  F  episodio  di 
Aglauro  nelle  Metamorfosi  (II,  760  sgg.).  Alcina,  come  Pallade, 
scende  alF  Inferno  alla  porta  dell'Invidia  (la  descrizione  della 
casa  di  costei,  come  abbiam  detto,  è  imitata  dallo  stesso  luogo 
ovidiano);  e,  come  quella  con  l'estremo  della  lancia,  così  Alcina 
jiercote  a  gran  colj)!  ,  con  un'asta,  a  quella  porta  (Fasta  di 
Alcina  è  proi)rio  una  superfluità,  portata  dalla  imitazione I). 
L'invidia,  che  nelF  uno  e  nelF  altro  poetasi  pasce  d'un  serpe, 
viene  pigra  a  ricevere  tanto  Pallade,  quanto  Alcina;  e,  come  in 
Ovidio,  «  Utque  Deam  vidit.  formaque  aruiisque  decoram,  In- 
gemuit  ;   vultumque  ima  ad  suspiria  duxit  »  ;  così ,  nelF  Ario- 

(1)  Cfr.  Claudjano,  111,  98,  con  Cinque  Canti  1,  34,  36. 
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sto  :  «  Tosto  che  vide  Alcina  così  ornata  d^  oro  e  di  seta  e  di 
ricami  gai...  Con  guardatura  oscura  avvenenata  I  lividi  occhi 
alzò,  piena  di  guai;  E  fero  il  cor  dolente  manifesto.  1  sospiri 
eli'  uscian  dal  petto  mesto  ».  La  descrizione  dclP  Invidia  è 
dal  ])oeta  italiano  attinta  anche  ad  Ovidio  :  in  questo,  però,  è 
un  breve  comando  di  Pallade;  mentre,  nelP Ariosto,  Alcina,  a 
persuader  V  Invidia,  le  fa  un  lungo  discorso,  che  trova  in  parte 
la  sua  origine  in  quel  di  Giunone  ad  Aletto  {Aen,  VII,  331  sgg.). 
Ma  riprende  subito  P  imitazione  ovidiana.  In  Ovidio,  V  Invidia 
(provvista  del  bastone  ,  «  quod  spinea  totum  vi  nenia  cinge- 
bant  »  )  va  ad  Atene ,  e  mostra  in  sogno  ad  Aglauro  la  feli- 
cità di  Erse  per  le  nozze  con  Mercurio.  Le  tocca  con  la  mano  il 
petto,  sicché  quella  è  morsa  dal  dolore.  NelP  Ariosto,  P  Invidia 
(provvista  però  di  serpi,  come  P  Aletto  vergiliana)  va  in  Francia 
e  mostra  a  Gano  P  onoranza  degli  altri  paladini,  in  ispecie  di 
Orlando  e  Einaldo.  Poi,  come  in  Ovidio,  gli  tocca  con  la  mano 
il  petto;  ma  gli  pone  un  serpe  al  cuore,  come  Aletto  in  Yergi- 
lio  :  sicché  Gano  arde  di  dolore  e  d' odio  contro  Carlo  e  i  pa- 
ladini. Y^  è  non  pur  somiglianza,  ma  imitazione  x>alese  ! 

La  fonte  capitale  è  però  quella  di  Olaudiano,  perchè  è  il  mo- 
vente di  tutta  P  azione.  Perchè  ,  come  Enfino  a  corte  ,  spinto 
dalP  ambizione  (I,  176-8)  e  dalP  avidità  di  ricchezze  e  i)oteDza 
(  196  sgg.,  220  sgg.) ,  e  dalP  astio  contro  Stilicone ,  trama  11 
tradimento  contro  P  Impero  (319)  ,  su  cui  incita  varie  genti 
(308-20),  accendendo  la  guerra  per  tutta  la  terra  (II,  9),  con  se- 
greta speranza  di  occupar  il  trono  (II,  295),  a  difesa  del  quale  è 
Stilicone  (95  sgg.) ,  che  finalmente  giunge  a  toglier  di  vita  il 
l)erfido  Eufino;  così  Gano,  per  odio  e  invidia  contro  Carlo  e  quei 
di  Chiaramonte,  muove  tante  genti  contro  P  Impero  (I,  108;  II, 
30-1),  perchè,  non  bastandogli  P  alto  grado  che  avea  a  corte, 
era  tanto  insolente,  che  volea  superar  Carlo,  con  speme  d'  oc- 
cupargli il  regno  (  III,  3  ) ,  a  difesa  del  quale  è  Orlando  ,  che 
giunge  a  lasciar,  quasi  per  morto,  Gano  in  man  di  Bradamante 
(  III ,  85  ).  E  P  imitazione  sorgeva  spontanea  nella  mente  del- 
P  Ariosto;  perchè,  essendo  P  azione  affidata  a  Gano  quella  di  tra- 
dire P  Impero  per  invidia  e  ambizione  ,  gli  venia  ricordato  il 
poemetto  di  Claudiano  ,  che  trattava  di  un  tradimento  simile 
di  un  simile  uomo,  qual  era  Enfino. 

Enrico  Proto 


PER  LO  SVOLGIMENTO  DRAMMATICO 
DELLA    LEGGENDA    DONGIOVANNESCA 


N"OD  ultimo  fra  i  lavori  drammatici  di  F.  Albergati-Capacelli 
è  quello  che  forma  la  seconda  parte  della  bilogia  comica  intito- 
lata: Il  saggio  amico.  Se  questa  commedia  lia  dei  difetti  di  or- 
ditura, non  manca ,  mi  pare ,  d'  una  certa  importanza  storica. 
Ne  riassumo  anzitutto  Pargomento. 

Il  marchese  Questi,  nobile  romano,  si  è  fidanzato  con  Flavia, 
sorella  di  don  Florio  Oirilli ,  nobile  napoletano,  quando  s'ac- 
corge della  corte  eccessiva  che  il  futuro  genero  fa  ad  una  sua 
ospite  onestissima,  la  contessa  Ripoli,  venuta  da  Milano  a  Roma 
col  marito  e  coi  suoceri  per  godervi  il  carnevale.  Andato  un 
giorno  don  Florio  a  farle  visita ,  la  signora ,  d' accordo  col 
marchese ,  non  lo  riceve  ;  il  dì  seguente ,  V  Onesti  si  reca  da 
lui  e,  scoperte  le  sue  mire  scandalose,  gli  proibisce  di  metter 
più  piede  in  casa  propria.  Ma  don  Florio  non  si  dà  per  vinto  : 
amico  del  marito  della  contessa,  si  fa  invitare  da  lui  a  con- 
versazione per  la  sera  dello  stesso  giorno  e  prepara  con  la  so- 
rella e  col  cameriere  un  inganno,  per  cui  spera  di  avvicinare 
e  possedere  durante  la  notte  quella  donna,  alla  barba  di  tutti. 
Mentre  la  sera  in  casa  Onesti  si  giuoca,  Flavia  si  finge  presa 
dalle  convulsioni  e  viene  gentilmente  portata  dalla  contessa 
nella  sua  camera,  dove  resta  per  tutta  la  notte;  don  Florio, 
trattenuto  anche  lui,  va  a  riposare  in  una  camera  vicina,  in 
attesa  del  cameriere  che  deve  compier  Poi)era.  Ma  Fardito  ed 
infame  piano  non  riesce ,  perchè  Flavia ,  spinta  dalP  amore  per 
V  Onesti,  aveva  già  segretamente  preavvisata  la  contessa,  e  que- 
sta aveva  messo  in  guardia  il  marchese.  11  quale  sorprende 
durante  la  notte  il  cameriere  nel  momento  in  cui  dalla  camera 
di  don  Florio  andava  a  quella  di  Flavia  per  prenderne  gli  or- 
dini convenuti  col  fratello.  Così  don  Florio  è  scoperto  e  co- 
stretto a  confessare  il  suo  disegno  ;  V  Onesti  rifiuta  le  nozze 
con  la  sorella;  ma  sMnterpone  poi  la  contessa  in  favore  di  lei, 
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e  il  marchese  cede  a  patto  che  il  Oirilli  »'  allontani   immedia- 
tamente da  Koma  (1). 

Ora,  se  non  ci  fosse  la  ragione  di  unità  con  la  i)rima  x)arte 
della  bi logia,  e  se  l'  Albergati  avesse  meglio  sviluppato  il  ca- 
rattere di  don  Florio  che  in  quella  non  comparisce  affatto, 
questa  commedia  si  sarebbe  potuta  intitolare  benissimo:  Il  se- 
duttore svergognato.  Infatti  don  Florio  che  ha  corteggiato  per 
tutto  il  carnevale  la  contessa  Bipoli,  ora,  a  carnevale  finito, 
sogna  addirittura  la  conquista  e  mette  in  opera  tutti  i  suoi 
mezzi  per  ottenerla  il  piìi  presto  possibile.  Egli  ha  promesso 
prima  in  isposa  la  sorella  al  marchese  Onesti  pel  solo  scopo  di 
aver  libero  accesso  in  casa  sua:  respinto,  carica  di  rimbrotti  la 
povera  Flavia  e,  con  la  minaccia  di  toglierla  al  fidanzato  che 
ama  teneramente,  la  costringe  a  prestarsi  come  strumento  i)rin- 
cipale  in  un  terribile  inganno;  nello  stesso  tempo  si  vale  del- 
Popera  di  quel  furfante  di  Giacinto,  un  ex-parrucchiere  sfrat- 
tato da  Milano  ed  accolto  come  cameriere  in  casa  sua,  che  gli 
darà  un  valido  aiuto  in  questa  avventura.  Per  tutto  ciò  il  Oi- 
rilli è  chiamato  continuamente  nella  commedia  effeminato ^  ri- 
baldo, malvagio,  scellerato,  brutto  ceffo  ;  gli  sono  attribuite  inten- 
zioni scorrette,  mire  indegne^  detestate,  abborrite  ;  è  detto  che  dà 
comandi  ingiusti,  biasimevoli,  vergognosi;  che  pronunzia  menzo- 
gne sfacciate:  che  nutre  sfrenate  passioni,  prepara  insidie,  viola 
leggi  e  medita  oltraggi.  Quando  nel  I  atto  il  marchese  Onesti 
parla  con  la  contessa  del  suo  disgraziato  fidanzamento,  ha  pel  fra- 
tello della  futura  sposa  le  prime  parole  amare  e  dice  :  don  Florio 
drilli  merita  ogni  disprezzo.  E  quando  nel  II  atto  don  Florio 
si  trova  a  faccia  a  faccia  col  virtuoso  marchese,  questi  lo  in- 
veste con  un  vero  insulto:  «  La  nostra  colpa  è  una  sola.  Ma 
«  questa  colpa  non  può  esser  più  enorme,  poiché  essa  è  il  tentar 
«  di  sedurre  V  onesta  moglie  d'  un  mio  amico  ».  Così  nel  III 
atto,  giunto  il  momento  di  svelare  al  marito  della  contessa  il 
vero  tradimento  che  si  era  preparato  a  suo  danno,  lo  rassicura 
sulP  innocenza  di  lei  dicendogli  :  «  Ella  sola  con  somma  avve- 
«  dutezza  ha  saputo  sottrarsi  alle  insidie  d^im  perfido  seduttore  •». 
Ma  le  parole  più  crude  e  vivaci  che  il  marchese  pronunzia  al- 

(1)  Opere  drammatiche  complete  di  F.  Albergati-Capacelli,  Bologna,  1828, 
voi.  ITI. 
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P  indirizzo  di  don  Florio ,  son  quelle  della  scena  VI  delP  at- 
to Iir,  quando  il  primo ,  sorpreso  il  cameriere,  si  vede  venire 
incontro  il  padrone  con  mal  simulata  tranquillità,  e  dopo  una 
lunga  requisitoria  conclude:  «  Dov' è  don  Florio  Cirilli?  Dov'è 
«  V  illustre  cavaliere?  Dov'  è  Puomo?  Io  non  ravviso  in  voi  che 
«  un  corpo  senza  ragione,  senz'  anima  e  che  vive  a  guisa  dei 
«  bruti,  cui  V  istinto  solo  serve  di  guida  e  regola  ». 

Sebbene  quindi  V  Albergati,  nella  prefazione  a  questa  com- 
media, dica:  «  Impresi  con  essa  di  mordere  la  nobile  arte  del 
«  cicisbeismo,  e  di  spargere  il  vitupero  e  lo  scherno  su  gP  il- 
«  lustri  soggetti  che  la  professano  »  ,  pure  qui  abbiamo  qual- 
cosa di  più  che  un  cicisbeo,  abbiamo  un  personaggio  che  ci  fa 
subito  pensare  al  tipo  leggendario  del  libertinaggio  e  della  dis- 
solutezza giovanile.  Né  sono  io  il  primo  a  fare  questa  osser- 
vazione :  già  il  Masi  notò  che  «  qui  la  satira  (come  del  resto 
«  in  altre  opere  dello  stesso  autore)  non  coglie  il  suo  fine,  per- 
«  che  eccede  la  misura.  Ed  il  tipo  comico  dei  Cicisbei ,  così 
«  noto  per  le  commedie  del  Goldoni,  pel  poema  del  Parini,  pei 
«  Sermoni  di  G.  Gozzi,  e  cosi  felicemente  descritto  da  Ugo  Fo- 
«  scolo  in  quelle  poche  parole  :  —  erano  e  sono  né  amanti,  né 
«amici,  né  servi,  né  mariti:  bensì  individui  mirabilmente  com- 
«  posti  di  virtù  negative  — ,  il  tipo  comico  dei  Cicisbei,  diciamo, 
«  sotto  il  i)enneIlo  delP  Albergati  diventa  un'  eccezione  crimi- 
«  naie,  che  può  appartenere  ad  ogni  classe  e  ad  ogni  età...  Il 
«  Cicisbeo  della  seconda  (  commedia  )  è  un  dissoluto,  pronto  a 
«  violare  nottetempo  le  leggi  delP  ospitalità ,  a  forzar  usci,  a 
«  scalar  finestre,  e  che  è  fermato  a  mezza  via  dalle  pistole  inar- 
«  cate  del  ISaggio  amico.  Chi  può  riconoscere  in  tal  uomo  P  in- 
«  dividuo  mirabilmente  composto  di  qualità  negative  dipinto 
«  dal  Foscolo  ì  Costui,  è  senz'altro  Don  Giovanni  Tenorio..  »  (1) 
K  se  cosi  è,  non  pare  a  quei  critici  egregi  che  si  sono  recen- 
temente occupati  dello  svolgimento  della  leggenda  dongiovan- 
nesca (2),  non  pare,  dico,  che  si  debba  considerare  anche  questo 

(1)  La  vita,  gli  amici  e  i  tempi  di  F.  Albergati-Capacelli  ecc.,  Bologna,  Za- 
nichelli,  1878;  cap.  VII,  p.  364. 

(2)  F.  Dk  Simonk-Brouwku  ,  Don  Giovanni  nella  poesia  e  neW  arte  muni- 
cale  (Napoli,  Tip.  universitaria,  1891);  o  Ancora  Don  Giovanni  (osservazioni 
ed  appunti),  in  questa  Rassegna  (II,  1897);  A.  Fauinklli,  Don  Giovanni,  in 
Giorn.  stor.,  XXVII. 
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» 

lavoro  dell'Albergati  come  uua  filiazione  di  quel  vecchio  tronco 
che  dette  tante  e  così  diverse  propaggini  da  Tirso  de  Molina 
in  poi  ? 

Ma  ci  sono  da  fare  anche  altre  osservazioni  in  proposito. 

È  inutile  ripetere  qui  la  storia  del  cicisbeismo^  che  fu  tanta 
e  così  ridicola  parte  della  vita  galante  del  secolo  scorso.  Basta 
semplicemente  pensare  che  se  quel  costume  nella  seconda  metà 
del  700  era  diventato  una  vera  e  propria  immoralità,  se  le  re- 
lazioni fra  la  dama  e  il  cavaliere  non  erano  al  tutto  e  sempre 
oneste,  se  molti  scrittori  credettero  necessario  mettere  il  dito 
sulla  piaga  (1) ,  nessuno  di  questi  però  colorì  il  cavalier  ser- 
vente con  tinte  così  fosche,  come  ci  è  ritratto  don  Florio  Oi- 
rilli  dall' Albergati.  Il  quale  avrà  ragione  di  far  rilevare  in  ge- 
nerale dalF  Onesti  (a.  Ili,  se.  Ili)  «  i  modi  insinuanti  d'un  ca- 
«  valiere,  che  secondo  il  nobile  uso  corrente  comincia  dal  com- 
«  piangere  in  una  onesta  moglie  il  tempo  ch'ella  perde  ajipunto 
«  nelPessere  onesta;  poscia  deride  il  marito;  poscia  schernisce 
«  Pamor  maritale  e  mai  non  cessa,  se  prima  non  vede  persuasa 
«  la  mente,  corrotto  il  core  ed  ottenuti  almeno  que'  segni  esterni 
«  di  distinzione  e  di  preferenza ,  che  il  fregiano  della  illustre 
«  gloria  di  conquistatore  ».  Ma  da  questo  all' infame  tentativo  di 
don  Florio,  da  questo  all'assalto  d'una  fortezza  come  la  con- 
tessa Bipoli  che  non  vuole  cicisbei  intorno  a  se  ed  anzi  deplora 
in  tante  mogli  l'uso  di  farsi  corteggiare,  da  questo  alle  circo- 
stanze speciali  dell'  agguato  in  casa  Onesti,  ci  corre  e  molto. 
B^n  diversamente  l'Albergati  ci  presenta  un  tipo  di  cicisbeo  in 
un'altra  commedia,  Le  Convulsioni^  che  anche  per  questo  è  rite- 
nuto per  uno  dei  suoi  migliori  lavori  drammatici.  Qui  il  marchese 
Aurelio  «  non  si  confonde  —  dice  il  Masi  —  col  terribile  pec- 
«  catore  della  leggenda  spagnuola.  Quell'esser  vile,  che  si  stra- 
«  scina  ai  piedi  d'una  donna,  la  quale  pel  piti  futile  motivo  lo 
«  tiranneggia,  lo  umilia,  lo  copre  di  vilipendi  e  gli  grida  fu- 
«  ribonda:  —  voi  siete  e  sarete  sempre  un  somaro  — ,  quello  è  ben 
«  desso  il  tipo  comico  del  cicisbeo  ,  non  uomo,  ma  balocco  del 
«  capriccio  donnesco,  né  amante^  ne  amico j  né  servo,  né  marito.  »  (2) 
Se  adunque  don  Florio  ed  il  marchese    Aurelio  ,   pur   essendo 

(1)  V.  A.  Neri,  Costumanze  e  sollazzi,  Genova,  1883  ;  pp.    139-141. 

(2)  V.  Op.  cit.,  p.  371. 
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entrambi  cicisbei  ,  sono  così  diversi  fra  loro  nel  carattere ,  se 
Fautore  coiuluce  il  Cirilli  fino  al  punto  di  tentare  un  adulterio 
nelle  peggiori  condizioni ,  vuol  dire  che  egli  allora  aveva  in 
mente  un  altro  tipo,  con  cui  quello  del  cavalier  servente  si  è 
confuso,  e  questo  tipo  non  poteva  essere  che  don  Giovanni. 

È  noto  come  dal  Molière  in  poi  la  leggenda  di  questo  fa- 
moso libertino  abbia  subito  sul  teatro  delle  notevoli  trasforma- 
zioni e  come  nel  secolo  scorso  si  sia  quasi  interamente  spo- 
gliata delPelemeuto  fantastico,  diventando  un'azione  sempre  più 
umana.  Se  da  un  lato  era  in  gran  voga  il  Convitato  di  pietra, 
che  urtava  tanto  i  nervi  al  Goldoni,  dall'altro  si  sentiva  il  bi- 
sogno di  richiamare  don  Giovanni  alla  realtà  della  vita.  E  il 
Goldoni  nel  1735  tentò  un  Boìi  Giovanni  in  versi,  che  non 
piacque,  ma  fu  sempre  un  passo  sulla  via  del  reale.  Ora  è  an- 
che noto  che  PAlbergati,  oltreché  grande  amico  del  commedio- 
grafo veneziano  ,  fu  il  suo  primo  imitatore.  Ma  il  Don  Gio- 
vanni goldoniano,  per  la  sua  meschinità  non  si  prestava  ad 
alcuna  vera  e  propria  imitazione;  tuttavia  il  patrizio  bolognese 
dovette  comprendere  che  in  quella  commedia  non  tutto  era  di- 
sprezzabile: per  lo  meno  il  tipo  del  seduttore  e'  era,  e  questo 
aveva  una  certa  relazione  col  cicisbeo  dei  tempi  suoi:  non  se  ne 
poteva  fare  una  cosa  sola  allo  scopo  di  aumentare  nel  pub- 
blico il  disprezzo  per  un'  istituzione  che  egli  tanto  combatteva 
e  chiamava  ^er^^a  modaì  Guidato  forse  da  questo  concetto, 
PAlbergati,  35  anni  più  tardi  del  Goldoni  (1) ,  presentò  sulle 
scene  il  suo  don  Giovanni  sotto  le  vesti  di  don  Florio.  La  sua 
commedia  non  ha  in  se  alcuna  relazione  intima  con  quella  del 
suo  maestro  ed  amico,  ne  poteva  averla:  ma  i  due  personaggi 
nel  fondo  si  somigliano  molto:  non  per  niente,  forse,  sono  en- 
trambi napoletani  ed  hanno  tutti  e  due  al  loro  servizio  un  uomo 
che  li  aiuta  nelle  loro  avventure. 

Considerato  poi  sotto  questo  punto  di  vista,  il  don  Florio 
della  commedia  II  saggio  amico  precorre  il  don  Giovanni  dei 
tempi  moderni ,  che ,  come  dice  il  Farinelli ,  «  non  è  che  un 
pallido  riflesso  dell'eroe  della  leggenda  antica  »  (2). 

Enrico  Filippini. 

(1)  V.  E.  Masi,  Op.  oit.,  cap.  \\ 

(2)  V.  studio  citato  a  p.  292  del  voi.  citato. 
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Il  doti.  E.  Proto  risponde  su  ({uestsi  Rassegala  (III,  161-4)  ad  ap- 
punti miei  (A  proposito  dell'  Utopia  del  TassQ^  in  Pensiero  Italiano^ 
fase.  XC)  intorno  ad  un  esame  ch'egli  ebbe  a  fare,  in  chiesta  stessa 
Eass.  (I,  168-71),  della  Nota  critica  sul  Tasso  e  l'  Utopia  di  C.  Ca- 
versazzi. 

Mi  rimprovera  il  P.  di  non  esser  stato  imparziale  e  di  non  aver 
risposto  a  tutte  le  sue  40  e  più  osservazioni  ;  ma  la  prima  taccia  ap- 
pare infondata  a  chiunque  abbia  letto  almeno  le  mie  conclusioni  con- 
trarie al  C;  per  quel  che  riguarda  la  seconda,  io  procurai  di  rilevare, 
anche  per  amor  di  brevità,  tra  gli  appunti  al  C,  i  soli  che  mi  sem- 
brarono tanto  pili  gravi,  quanto  meno  fondati:  mentre  poi  molti  altri 
confutai  in  una  sol  volta,  dicendo  il  mio  pensiero  sulla  imputazione 
di  plagio,  la  menda  più  impressionante  attribuitagli. 

Ed  è  davvero  strana  la  condizione  in  cui  mi  trovo,  di  dover  difen- 
dere dalle  accuse  altrui  chi  non  fu  certo  risparmiato  dalla  mia  critica  : 
ma  mi  si  rimprovera  di  aver  preso  lucciole  per  lanterne,  e  debbo  pur 
dimostrare  che  non  è  vero. 

Il  P.  adunque  si  ferma  subito  sulla  prediletta  accusa  del  plagio  per- 
petrato dal  C.  sul  De  Sanctis,  e  cita  le  pagine  di  quest'ultimo  {St.  II, 
145  e  sgg.;  152,  155).  Certo,  quanto  alle  pagine^,  non  combinano  l'edi- 
zione mia  e  del  P.;  ma  io  rilessi  V  intero  capitolo  desanctiano  intitolato 
al  Tasso  ,  confrontai  coi  passi  corrispondenti  del  C.  ,  e  mi  convinsi 
che  mentre  questi  volle  spiegare  l'origine,  secondo  sue  vedute,  affatto 
psicologica  ,  della  decadenza  dello  stile  e  dei  prodromi  del  600  ,  pro- 
dotti dall'esaurimento  per  l'eccessivo  lavoro  interiore,  il  De  S.  inclina 
a  credere  che  la  corruzione  della  lingua  e  dello  stile  derivi  dall'  op- 
pressione straniera,  dall'  inquisizione  e  dalla  reazione  cattolica:  il  che 
è  ben  diverso.  L'  accenno  del  ritorno  al  Petrarca  ed  al  Boccaccio  non 
è  punto  osservazione  originale  del  De  S.,  che  non  vi  ha  storia  lette- 
raria, ove  non  sia,  né  persona  mediocremente  colta,  che  non  la  sappia 
fare  da  sé.  Quanto  alla  frase  dello  Speroni,  sottolineata  nel  De  S.  e  pure 
riportata  dal  C. ,  non  vorrà  ammettere  il  P.  che  a  rilevarla,  appunto 
perchè  così  caratteristica,  possa  essere  stato  il  solo  De  S.  E  del  De  S.,  riso- 
stiene il  P.,  è  pure  l'osservazione  sullo  spiccato  senso  di  grandezza: 
e  cita  le  parole  di  lui  «...  .  domanda  pietà  con  la  testa  alta  e  con 
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aria  di  uomo  superiore  ....  (165  e  168)».  Il  P.  può  riportare  anche 
quest'altra  frase  «  Nel  suo  carattere  e'  è  una  lealtà  e  alterezza  di  gen- 
tiluomo che  ricorda  tipi  cavallereschi  anziché  evangelici  (171  della  mia 
ediz.)  »,  e  avrà  riferito  tutto  quanto  il  De  S.  dice  intorno  all'uomo, 
dirò  così ,  esteriore.  Ma  il  C.  parla  di  ideazioni  ,  parola  che  per  gli 
psicologi  significherebbe  il  modo  di  vita  che  le  idee  pigliano  nel  cer- 
vello e  l'espressione  sensibile  di  esse;  e  parla  inoltre  dello  stile  (15-16)  ; 
quando  poi  ha  bisogno  di  citare  ,  cita  il  Galilei  e  appunto  lo  stesso 
De  S.  (16).  Che  se  poi  volessimo,  e  non  sarebbe  serio,  discutere  sulla 
paternità  dell'  osservazione  sullo  spiccato  senso  di  grandezza  del  T., 
questa  spetterebbe  a  Pietro  di  Nores  (  lett.  al  Pinelli  )  ,  punto  citato 
dal  De  S.  e  citato  dal  C.  !  Dico  pia  innanzi  della  frase  tolta  al  Mazzoni. 
Afferma  il  P.  che  dalla  dottrina  della  ragion  dei  contrari  fa  il  C.  de- 
rivare lo  atteggiamento  antitetico  e  il  parlar  simetrico  del  T.  :  ma  non 
è  vero;  che,  anzi,  quelli,  come  pure  l' inclinazione  alla  ragion  dei  con- 
trari, secondo  il  C.  ,  deriverebbero  nel  T.  dalle  tendenze  fondamentali  di 
lui  al  contrasto  psicologico  :  leggasi  la  pag.  cui  si  riferisce  li  P.  e  quello 
che  l'A.  ne  conclude:  «  L'antitesi  stava  in  fondo  alla  sua  coscienza  e  affio- 
rava nel  suo  stile.  »  (19).  Teoria  discutibile  forse,  anche  dal  punto  di  vista 
psicologico;  ma  che  non  contiene  ombra  di  ciò  che  il  P.  vuol  far  dire  al- 
l'A.  della  Nota.  Alla  mia  obbiezione  che  il  T.  non  cita  Platone,  risponde 
il  P.  «Adagio:  il  T.  cita  appunto  il  discorso  di  Erissimaco  in  Pla- 
tone (Prose  II,  196)  ».  Ma  appunto  in  Pinose  (196),  il  T.  parla  di  carità, 
di  virtù  eroica  e  non  si  richiama  affatto  a  Platone.  Quanto  alla  cita- 
zione di  Plotino  nel  Disc,  del  p.  eroico  (  I,  155  ),  il  T.  si  riferisce  a 
Platone  solo  e  precisamente  quanto  all'  idea  della  ragion  molteplice, 
che  non  è  punto  la  ragion  dei  contrari.  Senza  contare  che  uno  psico- 
logo di  professione  non  esiterebbe  di  fare  osservare  che  se  il  T.  ha  com- 
posto l'utopia  deìV Aminta,  Platone  ha  a  suo  carico  quella  della  Politela, 
e  da  questa  concomitanza  non  mancherebbe  di  trarre  deduzioni.  Quanto 
alla  Risp.  di  Poma  a  Plutarco,  il  P.  confessa  di  esser  stato  poco  pre- 
ciso: «  Io  dovevo  dire  che  la  forma  dell'osservazione  del  C.  è  tolta  dal 
De  S.  (IT,  230)  * .  Non  parrà  vero  :  ma  né  ivi,  né  altrove  il  De  S.  parla 
della  Risp.  di  Roma  a  Plutarco  !  Che  essa  fosse  eloquente  è  vecchia 
osservazione  del  Mamiani  ?  Sarà  :  ma  allora  perchè  il  P.  non  se  la  pi- 
glia col  De  S.,  che,  se  davvero  contiene  quella  affermazione,  non  si 
curò  di  citare  il  Mamiani  ?  Quanto  al  confronto  col  Galilei,  che  nel 
De  S.  non  sussiste  ,  manco  male  che  il  P.  ,  davanti  all'evidenza,  si 
arrende  e  ravvede:  quantuiKiue  solo  in  parte.  Egli  infatti  insiste  nel 
dire  che  i  caratteri  dello  stile  del  Galilei  furono  dal  C.  desunti  dal 
De  S.  Mi  duole  di  non  poter  qui,  per  amor  di  bi-evità,  recare  e  con- 
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frontare  i  sette  periodi  del  De  S.  (272  della  mia  ediz.)  col  brano  cor- 
rispondente del  C.  (22-3):  sarebbe  un'  altra  prova  della  serietà  di  certe 
imputazioni  del  P.  Per  ciò  che  concerne  il  paragone  coli' Ariosto,  che 
il  P.  afferma,  al  solito,  tolto  di  peso  dal  Ì)e  S.,  questi  in  nessuna  delle 
j)agine  accennate  e  in  tutto  il  capitolo  non  dice  nulla  che  il  C.  abbia 
ripetuto.  Alle  pp.  174-76  della  mia  ediz.  tocca  di  volo  di  un  para- 
gone tra  r  intreccio  e  la  macchina  poetica  del  T.  e  quella  dell'Ariosto  ; 
a  p.  186  e'  è  un  confronto  tra  Armida  ed  Alcina,  a  p.  189  si  mettono 
accanto  i  mondi  poetici  dell'uno  e  dell'altro  poeta:  ma  in  queste  pa- 
gine e  nell'altre  per  cui  si  insiste  nel  paragone  (177,  79,  83,  85-6),  non 
si  parla  di  stile.  Ora  il  C.  in  quei  confronti  insiste  appunto  a  par- 
lare deW  arte  dello  scrivere  e  dello  siile  del  T.  (22).  E  intorno  allo 
stile  del  T.  iì.q\V Aminta ^  rincalza  il  P.  «  Che  altro  dice  il  C.  (25-26) 
se  non  quello  che  il  De  S.  (190-91)?».  Osservo  ancora  una  volta  che 
le  citazioni  non  sono  il  forte  del  P.  :  a  pp.  24  e  25  il  C.  non  parla 
punto  dell'  Am.  e  del  suo  stile.  Quanto  al  De  S.,  nella  St.  Leti,  son 
dedicate  slW Aminta  poche  righe  per  dire  che  quivi  «  la  semplicità  e 
naturalezza  »  sono  «  artifìcio  finissimo  »  (194).  Precisamente  l'opposto 
di  quanto  afferma  il  C.  (23-4  e  altr.).  Poi,  molte  delle  cose  affermate 
dal  C,  pur  discutibili  tutte,  non  si  trovano  nel  De  S.;  p.  e.,  le  osser- 
vazioni sulla  forma  ibrida  dell' ^m.  (43-55).  Ne  l'  «apoteosi  della  vita 
pastorale  e  del  mondo  idillico  »  del  De  S.  diremo  sia  l'utopia,  di  cui 
il  C.  tenta  spiegare  il  sorgere  1'  affermarsi  e  il  pigliar  consistenza 
(51-55;  56-66).  A  p.  179  (II)  scrive  il  De  S.:  «  nella  forma  del  T.  e'  è 
1'  impressionabilità  che  turba  1'  equilibrio  e  la  serenità  della  mente  »  ; 
ma  il  C.  (15-24)  dice  molte  altre  e  molto  diverse  cose;  e  se  sta  che  il 
De  S.  dedichi  parecchie  pagine  allo  stile  del  T.,  quanto  egli  scrive  Hon 
ha  però  nulla  che  fare  con  quello  che  ne  dice  il  C.;,  salvo  in  una  frase 
da  quest'ultimo  citata  (16)  appunto  col  nome  del  De  S.  Che  anzi  le  opi- 
nioni del  geniale  critico,  circa  il  «  parlar  disgiunto  » ,  la  inclinazione 
del  T.  «  a  cogliere  il  mondo  a  traverso  i  libri  »  e  circa  il  «  parallelismo 
dello  stile  »,  sono  dal  C.  combattute  pel  fatto  che  le  avversa  (17-19,23). 
Non  io  poi  rammenterò  al  P.  che  intorno  al  T.  e'  è  la  controversia  della 
malattia^  base  appunto  dello  studio  del  C;  le  cui  conclusioni  non  pos- 
sono certo  venir  discusse  da  chi  di  quella  questione  non  voglia  tener 
conto,  come  se  non  esistesse. 

A  proposito  della  dottrina  filosofica  del  T.,  che  il  P.  afferma  col 
De  S.  (II,  194-5)  non  originaria,  ma  da  lui  desunta  specialmente  da 
Platone,  io  ebbi  torto  a  chiamare  giudizi  ed  opinioni  quelle  che  il  C. 
va  spigolando  nelle  opere  del  T.  per  fondarvi  la  sua  teoria  :  dovevo 
dire  confessioni ,  per  la  maggior  parte   tolte  dalle  lettere  tassiane  ,  e 


DELLA   LETTERATURA   ITALIANA  71 

\)ev  la  maggior  parte  quindi  non  infirmabili  col  dire  che  sono  ripeti- 
zioni di  dottrine  altrui.  Né  basta  obbiettare  che  sian  prese  da  opere 
di  vari  periodi  della  vita  del  T.  ;  questa  circostanza  confermerebbe 
anzi  la  tesi  del  C,  che  le  cita  allo  scopo  di  dimostrare  nel  T.  l'esi- 
stenza perpetua  ,  accanto  al  delirio  persecutivo  superstizioso,  di  un 
sub-delirio  di  grandezza  e  di  ambizione  :  teoria  che  mi  guardo  bene  dal 
discutere.  E  anche  tutto  ciò  che  il  P.  afferma  intorno  alle  dottrine 
filosofiche  del  T.,  che  fu  «  un  erudito,  uno  espositore  di  dottrine  al- 
trui »  ,  che  nudrì  «  istinti  passionali  rafforzati  dalla  logica  »  del  mo- 
mento, che  «  in  molte  dottrine  si  contraddice  »,  non  fa  che  confermare 
quanto  dice  il  C.  (37).  Ma  si  contraddice  lo  stesso  P.  quando,  parlando 
dell'amor  di  sé  stesso,  afferma  che  il  T.  «  lo  professava  come  una  dot- 
trina filosofica.  »  Nossignore  :  lo  professava  appunto  come  «  un  istinto 
passionale  rafforzato  dalla  logica  » ,  in  conformità  appunto  degli  ultimi 
studi  sulla  portata  filosofica  del  T.  ,  dei  quali  parla  lo  stesso  P.  Un 
tentativo  di  artifiziosa  giustificazione  di  tale  dottrina  è  nella  lettera  29 
(p.  286),  a  ciò  spinto  l'a.  dall'opposizione  di  Curzio  Ardizio,  il  quale 
voleva  che  il  T.  «  usasse  amaritudine  di  parole  »  contro  l'amor  di  sé 
stesso;  e  il  T.  vi  si  rifiuta  dicendo,  che  se  dall'amor  di  sé  stesso  na- 
scono vizi,  nascono  anche  virtù  ,  concetto  accennato  anche  nel  Disc. 
deWAmor  vie.,  nel  passo  citato  dal  C.  (36).  Il  tentativo  di  accordare 
l'opinione  di  San  Tommaso  con  quella  di  Aristotile,  che  (dice  il  P.  , 
sempre  contraddicendosi)  era  anche  la  sua ,  del  T.  ;,  è  uno  dei  soliti 
tentativi  di  conciliazione  propri  della  mente  di  lui,  dubitante  e  piena 
di  scrupoli  religiosi. 

Dichiarai  ingiusta  1'  osserv.  del  P.  che  il  C.  avesse  riassunto  gli 
studi  del  Carducci  senza  citarli.  E  il  P.  di  rincalzo  «  ma  se  nelle  pa- 
gine del  C.  sono  tutt'  i  risultati  ultimi  degli  studi  carducciani  !  »  Ora 
il  P.  sa  benissimo  quello  che  io  volevo  dire:  nel  Carducci,  dell'assunto, 
vero  0  falso  che  sia,  del  C.  non  é  parola,  mentre  il  C.  fece  tesoro,  e 
non  se  ne  può  muovergliene  rimarco,  di  tutti  gli  elementi  di  fatto  of- 
ferti dagli  eruditi  più  autorevoli  ;  di  quelli ,  s'  intende  ,  eh'  egli  cre- 
dette più  atti  a  dimostrare  la  sussistenza  della  propria  tesi.  E  il 
solito  generale  rimprovero  :  il  C.  ha  preso  dagli  altri  senza  citare  ; 
rimprovero  eh'  egli  ha  comune,  dagli  eruditi,  cogli  adepti  della  scuola 
psicologico-positiva.  Ora  come  non  voler  persuadersi  che  costoro,  a  con- 
forto delle  proprie  teorie,  si  valgono  appunto  dei  risultati  a  cui  giun- 
sero letterati  di  professione,  i  quali  non  possono,  per  amor  di  polemica, 
rimangiarsi  opinioni  solennemente  propugnate  ,  e  si  trovano,  per  ciò 
stesso,  per  metà  disarmati  ?  Credo  così  di  aver  anche  risposto  all'  ap- 
punto del  P.  intorno  alla  frase  del  Mazzoni,  che  il  C.  realmente  riportò 
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senza  citare;  certo  colla  convinzione  di  attingere  in  quel  punto  ad  ele- 
menti di  osservazioni  altrui,  ma  forse  nella  persuasione  di  adoperare 
espressioni  che  assolutamente  gli  appartenessero.  Ma  tornando  per  un 
momento  al  Carducci,  nella  Nota  v'  è  pur  qualche  cosa  che  quegli  non 
disse,  perchè  non  aveva  ragione  di  dirlo  :  basta  accennare  al  nesso  di 
evoluzione  che  il  C.  tentò  d'  imprimere  agli  elementi  di  fatto  desunti 
dal  Carducci  stesso. 

«  Quanto  al  concetto  del  coro  dell'  atto  I,  che  il  C.  mostra  come  es- 
senziale nel  T.  ».  può  essere  ch'io  risponda  in  modo  strano:  ma  il  P., 
invero,  qui  non  arrischia  nessuna  seria  obbiezione.  E  riguardo  alla  di- 
stinzione tra  la  prima  e  seconda  metà  del  500,  di  cui  il  P.  fa  le  mara- 
viglie, il  paragone  calzava  i)er  questo.  Dimostrai  (14-15)  come  un'idea 
di  voluttà  sfrenata  e  anarchica  ,  come  quella  del  Coro  dell'  Am.  non 
venne  cantata  mai  così  seriamente  nel  principio  del  500^  nonché  ai 
tempi  del  Tasso.  Chiunque  potrebbe  moltiplicare  le  citazioni  di  poeti 
che  cantarono  allora  1'  età  dell'  oro,  ma  senza  risultato,  fino  a  che  non 
producesse  1'  esempio  di  un  poeta  dell'  importanza  e  serietà  psicologica 
del  T.  E  dato  anche  questo  poeta,  l'esempio  avrebbe  certo  meglio  cor- 
risposto alla  realtà  dei  costumi  di  allora,  e  l'  anacronismo  non  avrebbe 
cessato  di  sussistere  egualmente,  come  in  chi  avrebbe  aspirato  a  un  ge- 
nere di  vita  atavico  ;  ma  sarebbe  stato  anacronismo  non  così  impressio- 
nante come  nel  T.,  che  scriveva  in  piena  reazione  cattolica,  sotto  l'in- 
quisizione e  tra  gente  totalmente  cangiata    d'  indirizzo  e  di  costume. 

Non  sta  poi  che  il  P.  s' industriasse  a  mostrare  le  osservazioni  del 
C.  ad  una  ad  una  sbagliate  (1).  Egli  s'  industria  a  provare,  come  ho 
dimostrato  e  qui  e  altrove,  che  quelle  osservazioni  non  sono  del  C.  , 
prestando  ad  esse  sopratutto  1'  autorità  del  De  S.  e  così  implicitamente 
dichiarandole  giuste,  se  non  fosse  che  il  De  S.  non  e'  entra  ne  punto 
ne  poco! 

Intorno  alla  definizione  della  bellezza  come  la  vergine^  il  C.  non  scrisse 
già  che  l'aspirazione  all'età  dell'oro  sia  figlia  di  quella  definizione  (72-3); 
bensì  che  il  T.  fu  portato  ad  accedere  a  co  tal  concetto  o  definizione  della 
bellezza  dalle  medesime  ragioni  psicologiche  che  lo  portarono  a  quella 
sua  particolare  utopia  sensuale.  Non  sta  neppure  che  il  C.  attribuisca 
al  T.  quella  definizione:  dice  solo  che  così  scriveva  il  T.  nel  Minturno 
e  che  egli  a  quel  concetto  accedette  in  un  momento  della  sua  vita  arti- 
stica e  forse  vi  accedeva  ancora  mentre  scriveva  il  dialogo.  E  invero,  o 
pare  a  me,  il  T.  volle  in  quel  dialogo  personificare  le  due  opinioni  di- 
verse che  gli  si  dibattevano  nell'  animo  :  1'  antica,  più  propria  di  anni 
giovanili,  e  la  nova,  che  andava  sorgendo  in  lui,  più  confacente  ad  età 
provata  dai  disinganni.  Nemmeno  è  conforme  a  verità  che  il  T.  rigetti 
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per  non  vera  la  bellezza  come  la  vergine  :  dacché  al  ragionamento  so- 
fistico anzi  che  no  del  Minturno ,  citato  dal  P.  (Ili,  570),  risponde  il 
Ruscelli  (573)  rimanendo  nel  suo  primo  parere,  nel  quale  il  Mint.  lo 
lascia;  poiché  il  dialogo,  con  buona  pace  anche  del  DeS..  non  viene  ad 
una  conclusione  vera  e  propria  (vedi  anche  il  Foppa).  Infine,  quantun- 
que la  definizione  di  cui  si  parla,  non  sia  stata  inventata  dal  T.,  que- 
sti, pure  appropriandosene  dair/;;pm  Magg.  ì  termini,  non  ne  abbracciò 
certo  il  significato ,  e  ne  cangiò  h  portata  attribuitagli  in  quel  dialogo 
di  sconosciuto  autore.  Trovo  confermata  questa  mia  opinione  in  un 
recente  e  pregevole  studio  di  Al.  Giannini  sul  Minturno  (Ariano,  1899), 
ove  (p.  26)  si  conclude  :  «  Di  tanto  si  riesce  diverso  da  Ippia  il  buon 
Ruscelli  !  »  Sicché,  per  limitarmi  a  quanto  riguarda  questa  benedetta 
definizione,  anche  a  me,  scarso  conoscitore  (questo  puro  mi  rimprovera 
il  P.)  della  filosofìa  tassiana,  apparirebbe  poi  non  del  tutto  vero  che  il 
T.  non  faccia,  come  il  P.  vuole,  che  «  ripetere  dottrine  altrui  da  sem- 
plice erudito ,  senza  farne  sua  alcuna  così  profondamente  ,  da  poter 
essere  un  indizio  psicologico  (2)  » .  Veggasi  ancora  lo  studio  del  Gian- 
nini che  insiste  sull'imitazione  puramente  esteriore  da  Platone  e  sulla 
passione  che  pervade  tutto  il  dialogo  (pp.  32-35). 

Gaetano  Bay 


,A  questo  articolo  del  prof.  Bay,  il  dott.  E.  Proto  ci  fa  sapere  che 
non  risponde,  perchè  non  ha  nulla  da  mutare  a  quanto  ha  scritto  altre 
volte  ;  e  specialmente  perché  gli  parrebbe  di  perder  tempo  in  una  (|ui- 
stione  di  parole.  Nota  soltanto  (  e  questo  ,  egli  dice  ,  avrebbe  potuto 
farlo  anche  il  Bay)  che  la  cit.  di  Prose  diverse  II,  196  é  un  errore  di 
stampa  per  II,  106. 


RECENS  IONI. 


Paget  Toynbee.  —  A  diclionary  of  proper  nmnes  and  noiablc  mal- 
iers  in  the  woì-ks  of  Dante.  —  Oxford,  Clarendon  Press,  1898  (4.", 
pp.  x-616). 

(»|uosto  è  uno  dei  principali  libri  che  la  sapienza  pratica  degl'  Inglesi 
Ila  consacrati  al  culto  di  Danto.  Soltanto  chi  lavora  assiduamoiito  intorno 
al  glande  poeta  può  apprezzarlo  abbastanza,  poiché  le  opero  che  di  tal 
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genere  noi  possedevamo  sinora  non  ci  liberavano  in  nessun  modo  dal 
dover  costruire  tavole  cronologiche  e  genealogiche,  imbastire  fìtte  schede 
di  richiami^  e  simili  indispensabili  guide  per  lo  studio  delle  varie  quistioni 
dantesche.  Il  Toynbee  interpreta  ogni  desiderio  del  lettore  e  dello  stu- 
dioso, e  con  una  grande  oggettività,  senza  mai  mescolare  sé  stesso  nei 
suoi  articoli,  con  una  pazienza  inesauribile,  vi  soccorre,  sin  dove  può, 
in  tutto ,  vi  dà  il  fondamento  sicuro,  senza  mai  attaccarvi  il  piombo 
ai  piedi  ,  v'  illumina,  senza  mai  abbagliarvi.  Poche  citazioni  biblio- 
grafiche ,  solo  dove  è  strettamente  necessaria  la  consultazione  di  un 
libro,  solo  dove  un  autore  abbia  il  merito  reale  della  scoperta,  o  sia  la 
fonte  autorevole  del  suo  articolo.  E  l  egli  ha  una  speciale  arte  di  aggrup- 
pare negli  articoli  e  di  snodare  negl'indici^  di  rimandarvi,  senza  noia 
da  una  pagina  ad  una  più  lontana,  che  non  è  possibile  perdersi  mai 
0  stancarsi.  Oltre  al  dizionario  dei  nomi  proprii,  dà  pure  30  tavole  ge- 
nealogiche di  dinastie  regnanti  al  tempo  di  Dante  ,  e  di  queste ,  al- 
cune con  certi  felici  gruppi,  come  quella  che  comprende  le  case  di 
Francia,  Navarra,  Ungheria  e  Napoli  ;  e  l'altra  per  le  case  di  Provenza, 
Angiò,  Ungheria  e  Napoli,  e  così  via,  e  poi  altre  e  altre  tavole  ancora 
e  indici  e  piccole  mappe,  che  vi  fanno  agiato  possessore  di  tutta  la  im- 
mensa e  varia  materia  dantesca. 

Il  metodo  del  T.  in  ciascun  articolo  è  eccellente:  se  si  tratta  di  un 
personaggio  o  di  un  luogo,  egli  espone  tutto  quello  che  interessa  alla 
ccnoscenza  di  esso,  e  qui  richiama  qualche  volta  la  fonte  principale 
della  notizia;  poi  riassume  ciò  che  Dante  ne  ha  scritto  e  sentito,  do- 
vunque ne  abbia  toccato.  Se  ha  bisogno  di  una  dichiarazione  autore- 
vole, ricorre  per  lo  più  a  Benvenuto  da  Imola  ;  e  dove  occorre  am- 
pliare 0  correggere  codesta  dichiarazione,  allora  egli  riferisce  notizie 
di  studii  nuovi,  raffronti  cogli  scrittori  latini  antichi  e  medioevali,  coi 
poeti  e  prosatori  volgari,  con  leggende  e  storie,  con  i  libri  sacri,  e  i 
Padri,  e  i  geografi  e  gli  astronomi:  senza  mai  eccedere,  senza  mai  perder 
di  vista  il  supremo  fine,  illustrare  Dante.  Ma  oltre  a  luoghi  e  persone, 
egli  registra  titoli  di  libri  citati  e  usati  da  Dante,  classi  di  peccatori, 
penitenti  e  beati,  e,  dov'  è  il  caso,  fa  lunghi  articoli  riassuntivi,  come 
quelli    dei  regni  danteschi,  e  della  biografia  del  poeta. 

Già  solo  questo  merito,  di  aver  raccolta,  vagliata,  ordinata,  una  ma- 
teria così  grande,  da  tante  e  disparate  opere,  basta  alla  riconoscenza 
di  tutti  i  lettori  di  Dante,  e  a  segnalare  la  dottrina  o  l'  ingegno  squi- 
sito del  T.  Intanto  bisogna  ben  riconoscere  che  l'indagine  delle  sorgenti 
classiche  prima  di  esser  fatta  dai  dotti  inglesi,  e  specialmente  dal  Moore, 
non  era  sfuggita  ai  nostri.  Già  i  commentatori  sin  dai  tempi  antichi 
avevano  fatti  continui  e  larghi  raffronti  ;  e  tra  i  moderni  sono  partico- 
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larmente  benemeriti,  pel  metodo  molto  i^ìi  largo  e  fruttifero,  non  solo 
per  la  Commedia^  il  Tommaseo,  il  Mazzucchelli  ,  il  Witte,  lo  Schiick, 
lo  Scherillo,  il  D'Ovidio.  È  vero  che  il  T.  non  solo  è  ricorso  ai  libri,  ma 
si  è  giovato  dei  consigli  di  molti,  dal  Moore  al  Rajna,  dal  Raynaud  al 
Renier,  per  dirne  solo  alcuni  :  ma  se  questo  ridonda  tutto  a  benefìcio 
dell'opera  e  del  lettore,  si  risolve  in  altra  benemerenza  sua.  E  oltre  a 
tutto  ciò,  il  T.  non  deve  ad  altri  che  a  sé  stesso  molti  e  interessantis- 
simi articoli  del  suo  dizionario:  egli  li  aveva  già  comunicati  in  varii 
periodici,  la  Romania,  V Academy^  il  Giornale  Storico^  V Athenaeiim^  i 
Reports  of  the  Cambridge  Dante  Society;  e  alcuni  sono  anzi  raccolti  nel 
volumetto  inaugurale  della  Biblioteca  critica  dantesca  dir.  da  Papa  e 
Passerini,  Sono  articoli  che  si  riferiscono  principalmente  ai  rajjporti 
di  D.  con  la  letteratura  medioevale  ,  latina  e  volgare,  i  quali  danno 
come  la  fìsonomia  generale  di  tutto  il  Dizionario  per  essere  penetrati 
di  quella  curiosità  scientifica  e  di  quel  metodo  sicuro  che  ne  è  la  nota 
dominante. 

Chi  crederebbe  che  in  lavoro  così  ampio  ben  poche  cose  ,  relativa- 
mente ,  sieno  sfuggite  all'  A.  ?  Perchè  non  bisogna  mai  dimenticare 
che  il  più  perfetto  studioso  di  Dante,  non  basta  a  tutto  Dante.  Ciascuno 
di  noi  è  come  quel  guardiano  di  porcellini,  del  quale  dice  l'Ariosto 
che  era  sempre  occupato  a  ricondurne  qualcuno  nel  branco,  mentre  al- 
tri ne  scappavano.  Specialmente  chi,  come  il  T.,  fa  le  cose  molto  sul 
serio,  tanto  più  obblighi  si  piglia.  Già  da  quando  il  libro  ha  veduto  la 
luce  altri  lavori  sono  apparsi  ,  dai  quali  il  Dizionario  potrebbe  trar 
profitto.  Non  occorre  di  indicarli  ad  un  ricercatore  così  diligente  come 
è  il  T.,  e  noi  notando  qualche  lacuna,  non  vogliamo  dare  un  supple- 
mento vero  e  proprio  ,  come  ha  fatto  testé  accuratamente  il  Barbi 
Bull.  soc.  dant.  VI,  fase.  10)  (1).  Queste  saranno  brevi  note  ,  nelle 
quali  cercheremo  di  non  ripetere  cose  già  dette. 

Per  quel  che  riguarda  Arrigo  YII,  la  cronologia  del  Villani  andava 
tutta  corretta  con  i  Regesta  del  R()hmer;  così  gli  ambasciatori  alle 
città  italiane  non  furono  mandati  in  giugno,  ma  il  10  maggio  1309. 
Arsigo  passò  le  Alpi  non  nell'estate,  ma  il  23  settembre,  e  il  24  era 
a  Susa  ;  piuttosto  che  dire  che  San  Pietro  all'  entrare  di  Arrigo  era 
in  tìie  hands  of  King  Robert  of  Naples ,  era  più  esatto  avvisare  che 
vi  si  trovava  per  lui  il  fratello  Giovanni;  Arrigo  fu  sotto  Firenze  pre- 
cisamente il  19  settembre,  e  levò  1'  assedio  il  31  ottobre,  ma  andò  a 
Pisa  non  subito,  bensì  il  10  marzo  del  seguente  1313,  e  occorreva  anzi, 
in  un'opera  intorno  a  Dante,  fai-  menzione  della  prima  dimora  di  Ar- 

(1)  V.  anche  il  Renibr  nel  Oiorn.  ttor.,  XXXIII.  376  sgg. 
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rigo  a  Pisa  dal  G  marzo  al  19  aprile  1312  ;  mosse  per  la  spedizione  di 
Napoli  l'8  agosto,  cioè  appena  sedici  giorni  prima  della  morte.  Insieme 
col  giudizio  che  die'  il  Villani  di  Arrigo,  era  utile  riferire  quello  del 
Mussato,  storico  di  molto  maggior  levatura  (Muratori ,    X ,  25  e  340). 

Intorno  a  Guido  da  Montefeltro  era  pur  necessario  accennare  all'ipo- 
tesi di  insigni  scrittori,  validamente  rincalzata  dal  D'Ovidio  (iV.  ^/i^o/. 
voi.  123,  pp.  210  sgg.),  che  il  consiglio  fraudolento  sia  un'  invenzione 
poetica  di  Dante,  perchè  gli  storici  che  ne  parlano,  il  Villani,  Fer- 
reto,  e  anche  Francesco  Pipino,  pare  si  riferiscano  alle  parole  sue. 

Nelle  notizie  relative  ai  conti  Guidi,  siamo  né  più  né  meno  che  ai 
risultati  del  Witte  {Danteforschungen  II),  i  quali  sono  oramai  in  più 
parti  modificati:  ricordiamo^  p.  es.,  a  proposito  di  Alessandro  di  Ro- 
mena ,  r  importante  articolo  del  Torraca  (Le  rimembranze  di  Guido 
del  Duca ^  in  N.  Aniol.^  1.°  sett.  93);  il  quale  articolo  sarebbe  stato  utile 
al  T.  anche  per  altre  notizie;  e  per  Guido  Guerra  oggidì  si  conosce  assai 
più  del  Witte.  Che  l'anno  della  sua  morte  sia  proprio  il  1278,  quando  era 
stato  nominato  capitano  di  parte  guelfa  con  200  lire  di  fiorini  piccoli 
al  mese,  mi  pare  che  risulti  da  Delizie,  VIII,  175. 

Per  Cangrande  (tale,  non  Can  Francesco ,  è  il  suo  nome  di  batte- 
simo), era  utile  non  starsi  solo  alla  narrazione  e  alla  cronologia  del 
Villani;  dove,  p.  es.,  la  morte  di  Alboino  è  posta  all'ottobre  1311,  e 
avvenne  invece  il  28-29  nov.  ,  e  Cangrande  aveva  lasciato  Arrigo  il 
22  nov.  a  Genova  (cfr.  Spangenberg,  Cangrande  J,  Berlin,  1892).  Anche 
inesatto  è  il  discorso  sul  gì-an  Lombardo,  e  sull'aquila  :  un  passo  del 
Mussato  (Muratori,  X,  333)  ci  dice  che  gli  Scaligeri  avevano  insegne 
imperiali  già  prima  del  gennaio  1311  ;  e  sembra  assodato  che  Barto- 
lommeo  ,  socio  del  padre  Alberto  nel  comando,  portasse  proprio  lui 
l'aquila  nel  1300. 

Troppo  asciutto  a  proposito  delle  epistole  è  il  rimando  ai  Prolego- 
meni dello  Scartazzini  :  possibile  che  colà  sia  detta  l'ultima  parola,  e 
che  il  T.  non  debba  soccorrere  il  lettore  con  la  sua  propria  opinione? 
Per  gli  epicurei  non  so  perchè  il  T.  si  contenti  di  rimettersi  al  Casini, 
e  non  abbia  creduto  più  opportuna  una  testimonianza  contemporanea, 
0  qualche  più  speciale  fonte. 

Di  Ubaldin  della  Pila  sappiamo  1'  anno  della  morte  (1291)  dalla 
Cronaca  pubbl.  dal  Villari  (i  primi  due  secoli,  II,  255),'  dove  è  detto 
che  morì  l'anno  stesso  del  conte  Guidone  vello;  e  dalle  Delizie  (Vili,  20), 
che  era  del  Consiglio  generale  del  Comune  dopo  Montaperti. 

Di  frate  Alberigo  dei  Manfredi  ci  danno  una  notizia  le  spesso  ricor- 
date Delizie,  producendo  un  documento  nel  quale  egli  interviene  come 
testimone    il  1281    nella  compera  di  Monte  Bo vario    in  Romagna  nel 
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pievato  di  San  Casciano,  tra  i  figli  di  Ugo  di  Monte  Boario  da  ima 
parte  e  il  conte  Guido  Selvatico  e  i  conti  Guido  e  Aghinolfo  di  Romena 
dall'altra. 

Nessuna  notizia  storica  dà  il  T.  per  Puccio  Sciancato  :  ma,  come  ha 
rilevato  anche  il  Torraca,  egli  e  i  suoi  figli  furono  tra  i  Ghibellini  di 
Porta  San  Piero,  banditi  il  1268  [Delizie,  YIII,  278),  e  fra  i  malle- 
vadori dei  Ghibellini  fece  la  pace  del  cardinal  Latino  nel  1280  Puccius 
Scianchatus  de  Galigaris  {Ibid.,  IX,  92).  E  anche  su  Cianfa  dei  Donati 
si  può  aggiungere  alla  notizia  del  Torr.ica  [Nuove  Rass.,  ^"^78),  che  nella 
pace  del  cardinal  Latino  fu  tra  i  mallevadori  Guelfi  ,  del  sesto  di 
Porta  San  Piero  (IX,  85),  ed  è  messo  anche  tra  i  cavalieri  aurati  della 
massa  dei  Guelfi  di  Porta  del  Duomo  (cfr.  il  mio  Dante,  76). 

Non  so  se  sia  un  errore  di  stampa  il  1293  posto  come  l'anno  in  cui 
Giovanni  Buiamente  fu  gonfaloniere  il  Giustizia  :  a  me  risulta  che  tenne 
questo  ufficio  dal  15  agosto  al  15  ottobre  del  1292  (cfr.  Delizie  YIII,  66). 
Di  Tegghiaio  Aldobrandi  si  sa  che  il  1256  fu  podestà  di  Arezzo  dopo 
la  pace  tra  Guelfi  e  Ghibellini  in  questa  città  e  l'accordo  con  Firenze 
(cfr.  Perrens,  Histoire  de  Florence). 

Di  Fulcieri  dei  Calboli  bisogna  aggiungere  che  fu  capitano  di  guerra 
in  Firenze  durante  l'assedio  postovi  da  Arrigo  (cfr.  Del  Lungo,  Dino,  II, 
37),  e  documenti  in  suo  nome  dà  Bonaini  {Ada  Henrici  VII,  II,  185). 

La  questione  relativa  a  Malta  di  Par.  IX,  54,  mi  pare  risoluta  da  un 
passo  della  cronachetta  pubblicata  dal  Yi Ilari, (/^'ww'  due  secoli,  II,  260), 
rilevato  già  dal  Torraca  nelle  osservazioni  al  commento  del  Poletto  : 
«  EUi  (Bonifazio  YIII)...  messer  Rinieri  Ghiberti  di  Firenze,  gran  mae- 
stro, fece  mettere  nella  Malta  ,    forte  prigione  nel  lago  di  Bolsena  » . 

Notevole  è  la  lacuna  relativa  a  Carlo  Martello  e  a  Clemenza  ,  non 
conoscendo  il  T,  la  monografia  di  Michelangelo  Schipa  (Napoli,  1890  : 
estr.  (ì?i\VArch.  stor.  napol.,  XIY-Y). 

Mi  sia  lecito  qui  ritornare  sopra  il  giorno  della  morte  di  Beatrice, 
che  nel  Dante  (p.  122)  ho  ,  seguendo  il  Lasinio  ,  ritenuto  il  19  giu- 
gno. Il  T.,  di  accordo  col  Moore,  qui  ed  altrove  sostiene  che  sia  1'  8 
giugno,  perchè  D.  dice  «nella  prima  ora  del  nono  giorno  del  mese»,  e 
perchè  cominciando  gli  Arabi  il  giorno,  secondo  Alfergano  ,  dal  tra- 
monto la  prima  ora  della  sera  sarebbe  la  prima  del  giorno.  Senon- 
chè  è  chiaro  che  a  Dante  importava  più  che  1'  ora  ,  il  nove  :  è  vero 
che  dal  passo  dell'astronomo  arabo  si  potrà  conchiudere  che  Beatrice 
morì  nella  prima  ora  della  sera:  anche  il  Tesoro  (II,  48)  non  ri- 
cordato dal  T.  ,  dice  che  «  gli  Arabi  cominciano  lo  dì  a  quell'  ora 
che  la  luna  appare  »  ;  ma  se  il  nono  giorno  non  appartiene  anch'esso 
all'usanza  di  Arabia  (il  9  Giumaada  dell'Egira  corrisponde  al  nostro 
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19),  avremmo  in  quel  dato  una  strana  contaminazione.  Tutt'  al  piii 
sarà  la  sera  del  18  giugno,  ma  non  mai  1'  8. 

Un  ottimo  servizio  ha  j^ restato  il  T.  con  certi  acconci  raffronti  di 
opere  volgari  medioevali.  Così  la  leggenda  della  lancia  di  Peleo ,  del 
cimitero  di  Arles,  di  Ugo  Capete,  ecc.  Essi  servono  a  rappresentare  me- 
glio al  lettore  il  concetto  dantesco,  se  non  sèmpre  a  scoprirlo  come  cosa 
nuova:  senonchè  mi  è  parso  che  una  volta  introdotti  questi  raffronti 
dovevano  essere  almeno  accennati ,  se  non  riferiti  interi  ,  per  molti 
articoli  ai  quali  mancano.  Basta \^a  qui  giovarsi  dei  passi  raccolti  da 
Birch-Hirschefeld  (Weber  die  den  Altprovenzalischen  Dichtern  hekann - 
ten  epische  Stoffe)^  e  per  l'antico  francese  dal  Dernedde. 

Intanto  io  non  so  perchè  rispetto  alla  lancia  di  Peleo  il  T.  attribuisca 
a  D.  l'errore  di  aver  frainteso  così  il  «  Pelias  hasta  »  di  Ovidio.  È 
vero  che  D.  si  rifaceva  alle  fonti  ,  ma  se  Bernart  de  Yentadorn  parla 
già  della  lancia  di  Peleo  ,  e  pare  che  attinga  direttamente  da  Ovidio, 
l'errore  non  è  di  Dante  ma  della  tradizione.  E  un  altro  esempio  di 
Chiaro  Davanzati  ricorderò  dalla  canz.  AUegì'osi  cantari  {  Ant.  rime 
volg.  Ili,  62,  vv.  43  sgg.): 

Ben  è  la  mia  gran  dolglia 

Ch'io  non  posso  guarire, 

Se  quei  che  m'  à  feruto 

Non  mi  sana,  com  Pelleus  sua  lanza. 

E  bisognerebbe  guardare  anche  il  testo  delle  Métamorphoses  moralisées 
per  l'episodio  di  Peleo  e  di  Teti  ;  né  dimenticare  gli  esempj  del  Nannucci 
(Man.  I,  228),  e  del  Graspary  (Scuola  poet.,  103).  A  proposito  di  Paris, 
altri  esempi  ci  forniscono  Guirant  de  Cabrerà,  Cahxi  juglar  (Bartsch, 
Denkm.  92_,  vv.  32  sgg.),  Gruiraut  de  Calanson,  Fadet  joglar  (Bartsch, 
Ibid.  97, vv.  4  sgg.),  ecc.  ecc.,  e  Guido  Orlandi  (Ant.  rim.  volg.  lY,  203): 

Però  con  gran  temenza  son  venuto 
A  tal  disio,  corno  Pari  venne 
Amando  Alena  tanto  dolzemente, 

e  Guittone  d'Arezzo,  (Ihid.,  lY,  130): 

che  bieìtà  pare 

Non  li  fue  Alena,  quella  eh'  amò  Pari  ; 

ecfr.  Petrarca,  Di  pensier  inpensier,  str.  lY.  Anche  alla  diffusissima  leg- 
genda di  Edipo  era  necessario  accennare  (cfr.  Joìy,  Benoist  de  Saint  Mo- 
re, I,  10);  e  così  per  Piramo  e  Tisbe  e  per  Narciso,  dei  quali  gli  esempi 
si  affollano  in  numero  singolarmente  copioso,  e  per  Icaro  e  Dedalo.  A 
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proposito  di  Semiramide  bisognava  non  dimenticare  che  è  tra  coloro 
«  che  amor  di  nostra  vita  dipartine  » ,  per  la  qual  cosa  Dante  si  rife- 
risce qui  a  Giustino  {Historiarum  I,  2)  :  «  Ad  postremum  quum  con- 
cabitum  fìlii  petisset,  ab  eodem  interfecta  est,  duo  et  quadraginta  annos 
post  Ninum  regno  potita  » .  E  già  Filalete  aveva  notata  questa  relazione 
con  Giustino  ;  e  della  celebrità  della  regina  nel  Medio  Evo  era  pur  ne- 
cessario qualche  accenno.  Per  Ero  e  Leandro  c'era  da  osservare  la  stessa 
cosa  :  e  qui  mi  viene  in  taglio  di  rilevare  che  lo  Scartazzini  cita  Ep. 
XIX  e  Eroidi  XYII  invece  di  Eroidi  XYIII  e  XIX,  come  fa  giusta- 
mente il  T.:  tuttavia  era  da  ricordare  che  queste  due  Eroidi  sono  falsa- 
mente attribuite  ad  Ovidio,  e  che  la  loro  è  una  spuria  classicità. 

Non  tratterremo  più  oltre  il  lettore  con  queste  piccolezze,  né,  d'altra 
parte,  è  necessario  rivedere  da  cima  a  fondo  tutto  il  volume,  in  ogni 
particolare  ,  perchè  il  T.  affida  sempre  dell'  opera  sua.  Il  lettore  può 
giovarsi  francamente  di  questo  libro  :  lo  studioso  avrà  da  ora  in  poi 
parte  delle  sue  fatiche  alleggerita. 

C'è  solo  da  lamentare  che  non  sia  scritto  in  italiano,  che  lo  avrebbe 
diffuso  molto  di  più,  e  pare  anzi  che  il  T.  non  voglia  neanche  permet- 
terne la  traduzione. 

Aspettiamo  ora  molto  ansiosamente  il  vocabolario  che  egli  ci  promette 
delle  opere  volgari  di  Dante;  intanto  che  a  Milano  si  preparano  le  con- 
cordanze di  tutte  queste  opere  da  due  bravi  scolari  di  M.  Scherillo, 
presso  roditore  Hoepli. 

N.  Zingrarelli 

Giovanni  Gentile  —  Rosmini  e  Gioberti.  —  Pisa  ,  Nistri ,  1898 
(8»,  pp.  xii-318). 

Riprendere  una  tradizione  in  Italia  è  opera  altamente  meritoria  , 
perchè  Pltalia  è  stata,  specie*  negli  ultimi  secoli,  il  paese  delle  tradi- 
zioni che  non  si  svolgono  ed  esauriscono,  ma  si  spezzano.  Il  libro  di 
G.  riallaccia  la  tradizione  di  Bertrando  Spaventa,  e  del  suo  modo  di 
considerare  e  studiare  i  filosofi  italiani  dal  Rinascimento  al  Risorgi- 
mento, da  Bruno  a  Gioberti.  A  ravvivare  la  conoscenza  del  pensiero 
dello  Spaventa,  lo  stesso  G.  è  ora  intento  a  raccoglierne,  illustrarne 
e  pubblicarne  gli  scritti.  Convinti,  come  siamo,  che  all'  Italia  giovi  il 
ritemprarsi  nelle  correnti  ideali  del  suo  risorgimento  nazionale,  e  che 
si  faccia  ottimamente,  nel  campo  degli  studi,  a  risalire  a  pensatori, 
quale  il  De  Sanctis  e  lo  Spaventa  (come  si  farebbe  bene,  in  politica, 
a  prendere  consiglio  dal  Conte  di  Cavour  !)  ,  noi  non  possiamo  non 
applaudire  al  suo  fatto  ed  ai  suoi  propositi. 
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Ed  applaudiamo  tanto  più  in  quanto  egli  evita  egregiamente  lo 
scoglio  contro  il  quale  sogliono  urtare  simili  ritorni  e  restaurazioni  , 
eh'  è  il  trascurare  o  non  tener  in  conto  sufficiente  ciò  eh'  è  successo 
nell'  intervallo,  quasi  fosse  stato  una  superflua  parentesi,  da  non  ca- 
varsene niun  frutto.  Lo  Spaventa ,  concentrato  nell'  indagine  degli 
elementi  vitali  e  permanenti  del  pensiero  dei  filosofi  da  lui  studiati, 
non  si  occupava  di  tutto  il  resto,  ossia  della  forma  storica,  e,  dal  suo 
punto  di  vista,  accidentale,  dell'opera  loro;  né  forse  aveva  per  quel 
resto  la  disposizione  e  la  preparazione  necessaria.  Il  Gr.,  che  vien  dopo 
parecchi  decenni,  durante  i  quali  in  Italia  si  sono  rinvigorite  e  disci- 
plinate le  ricerche  storiche  e  filologiche  —  e  che  ha  egli  stesso  fatto 
le  sue  prime  armi  con  un  bel  saggio  di  storia  letteraria  sulle  commedie 
del  Lasca  (1)  —  completa  l'indagine  dello  Spaventa,  oftrendoci  in  questo 
libro  una  ricostruzione  storica  delle  condizioni  sociali  e  ideologiche 
d' Italia  ai  principi  del  nostro  secolo,  e  un  fine  studio  psicologico  delle 
varie  fasi  della  polemica  che  si  svolse  tra  il  Rosmini  e  il  Grioberti,  e 
delle  passioni  che  vi  si  mescolarono  e  le  dettero  il  loro  colorito.  Non 
lasciar  disperdere  i  germi  buoni,  e  raccoglierli  da  per  tutto,  e  senza 
esclusivismi  :  ecco  un  metodo  buono. 

Al  pensiero  italiano  dal  1815  al  1830,  alla  formazione  del  rosmi- 
nianismo  e  del  giobertianismo,  e  alla  forma  della  polemica  tra  i  due 
filosofi,  è  dedicata  tutta  la  prima  parte  del  libro,  suddivisa  in  quattro 
capitoli.  Il  Gr.  nota  giustamente  essere  erroneo  considerare  il  periodo, 
che  seguì  in  Italia  alle  restaurazioni  del  1815  e  alla  fondazione  della 
Santa  Alleanza,  con  sentimento  pessimistico  e  dal  solo  lato  politico-pa- 
triottico. In  quel  tempo  si  compì  una  rivoluzione  spirituale,  manifestatasi 
in  letteratura  col  romanticismo  e  in  filosofia  con  l'idealismo.  Roman- 
ticismo letterario  e  idealismo  filosofico  avevano  una  comune  radice, 
ch'era  il  riaifermarsi  dell'autonomia  dello  spirito^  il  bisogno  dell'in- 
dipendenza spirituale  da  ogni  principio  esterno  ,  fosse  questo  auto- 
rità od  estrinseca  deduzione  dal  senso  .  I  due  nemici  erano  classici- 
smo e  sensismo  ;  ed  è  notevole  che  gli  ultimi  classicisti  furono,  nel 
tempo  stesso  ,  sensisti  ed  avversari  d'  ogni  risorgente  idealismo  o 
platonismo^  com' essi  dicevano:  tali  il  Monti,  il  Foscolo,  il  Leopardi, 
e,  tra  i  minori,  il  Giordani,  il  Niccolini  e  Paolo  Costa,  autore  que- 
t'  ultimo  ,  di  libercoli  di  filosofia  sensistica.  A  questo  risorgimento 
nella  libertà  dello  spirito  si  accompagnava  un  movimento  religioso,  una 
rinascenza  cattolica  (in  Francia,  col  Lamennais,  le  cui  opere  furono  an- 
che assai  divulgate  in  Italia);  e  non  occorre  dire  che  rappresentante 
tipico  del  passaggio  dalle  idee  del  secolo  XVIII  a  quelle  del  XIX  è 


(1)  V.  questa  Rassegna,  II,  89. 
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il  Manzoni.  La  forma  cristiana  era  dunque  un  involucro  necessario  del 
pensiero  del  Rosmini  ;  il  quale  prese  perciò  un  atteggiamento  di  av- 
versario contro  quel  Kant,  di  cui  in  Italia  egli  trasportava  lo  spirito 
e  le  feconde  scoperte.  Kantiano  era  stato  anche,  sotto  specie  critiche 
e  negative ,  il  Galluppi ,  che  nel  rinnovamento  filosofico  italiano  pre- 
corse il  roveretano  (i  due  primi  volumi  del  Saggio  filosofico  del  Gal- 
luppi sono  del  1819,  il  Nuovo  saggio  del  Rosmini  è  del  1829).  IUG. 
studia  1'  importante  discussione  epistolare  tra  il  Galluppi  e  il  Rosmini, 
e  nota  come  1'  acuto  filosofo  calabrese  scorgesse  già  nelle  dottrine  del 
Rosmini  V  appicco  alla  futura  opposizione  che  doveva  levare  il  Gio- 
berti, e  lo  svolgimento  della  filosofia  postkantiana  fuori  d' Italia  e  in 
Italia.  Ma  più  kantiano  ancora  del  Gallui^pi  fu  il  Rosmini  ;  e  sotto 
r  infiuenza  di  entrambi,  e  specie  del  secondo,  si  svolse  il  Gioberti,  il 
quale  ripercorse ,  con  la  guida  dell'  autore  del  Nuovo  saggio  ,  quella 
critica  della  conoscenza,  eh' è  base  di  tutta  la  filosofia  moderna.  Il  G. 
perciò  definisce  il  Gioberti  un  rosminiano^  ma  tale  che  voleva  andare 
«  oltre  il  Rosmini  »  ;  e  si  apre  così  la  via  a  considerar  la  controversia 
tra  i  due  come  nn  episodio  del  rosminianismo  ;  essendo  in  realtà  le 
critiche  del  Gioberti  un  ulteriore  sviluppamento  delle  dottrine  del  primo. 
Chi  non  fermi  bene  questo  principio  e  non  se  ne  serva  come  bussola, 
corre  rischio  di  disorientarsi  e  confondersi  nel  fragore  della  mischia, 
combattuta  dal  Gioberti  con  la  sua  focosa  eloquenza,  e  col  suo  sensi- 
bilissimo amor  proprio,  e  dal  Rosmini  per  mezzo  de'  suoi  scolari^  tenendosi 
egli  in  disparte  o  facendosi  vivo  soltanto  sotto  il  velo  dell'  anonimo  : 
procedimenti  che  eran  fatti  per  addolcire  l'avversario;  il  quale  aveva 
poi  ragione  nel  dolersi  della  frequente  inesattezza  con  la  quale  il  Ro- 
smini presentava  nei  suoi  scritti  il  pensiero  di  lui.  Dal  lato  morale, 
la  parte  bella  nella  polemica  non  parrebbe  veramente  toccare  al  Ro- 
smini; ma  «adagio  ai  mali  passi  »^  ci  avverte  giustamente  il  G.  Un 
uomo  come  il  Rosmini  non  può  giudicarsi  alla  lesta,  come  si  fa  del 
volgo  dogli  uomini:  e,  considerando  più  attentamente,  molte  delle  cose 
che  in  lui  a  prima  vista  spiacciano  ^  assumono  altra  sembianza.  Ciò 
che  il  Gioberti  chiamava  mala  fede  nell'avversario  era  una  certa  man- 
canza di  metodo  e  di  esattezza  nella  critica  delle  opinioni  altrui ,  di 
cui  il  Rosmini  dette  saggi  anche  in  altri  casi,  senza  i)er  questo  cessar 
d'essere  in  perfetta  buona  fede.  Il  suo  schivare  l'aperta  battaglia  gli 
era  forse  imposto  dal  dovere,  eh' egli  sentiva,  di  non  arrischiare  le  sorti 
dell'  opera  sua,  diretta  a  risvegliare  lo  spirito  filosofico  italiano,  «  in 
una  polemica  con  un  avversario  così  pericoloso  per  potenza  di  ragio- 
namento e  fascino  di  elociucnza  irresistibile,  qual  era  il  Gioberti  ».  E, 
in  quanto  al  silenzio,  si  può  chiamar  silenzio  quello  di  un  uomo  che, 
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nel  tempo  della  polemica ,  elaborava  i  sei  volumi  della  Teosofia  e  il 
Saggio  storico  sulle  categorie  e  la  dialettica^  in  cui  ad  ogni  pagina  si 
lianno  di  mira  le  dottrine  del  Gioberti  per  sviscerarle  e  criticarle? 

Nella  seconda  parte  del  suo  libro  il  Gr.  espone  e  critica  filosofica- 
mente le  teoriche  della  conoscenza  dei  due  pensatori  ;  ma  noi  non  pos- 
siamo seguirlo  in  questa  seconda  parte,  cli'è  la  principale,  vietandocelo 
r  indole  di  questa  Rassegna. 

Accenneremo  alle  ottime  osservazioni  intorno  a  ciò  che  il  Rosmini 
scrisse  per  combattere  le  categorie  kantiane,  le  quali  egli  considerava 
come  coìicetti^  laddove  il  Gr.  mostra  limpidamente  esser  funzioni-,  alla 
critica  ClqW  Ì7ituito  rosminiano;  ed,  in  fine,  alla  dimostrazione,  egre- 
giamente condotta,  che  il  Rosmini  si  fermava  nel  suo  sistema  al  Primo 
psicologico  senza  giungere  sino  al  Primo  ontologico;  onde  il  Gioberti, 
che  non  oppone  l'uno  all'altro  ma  li  unifica  in  un  principio  superiore, 
non  possa  considerarsi  come  una  semplice  contraddizione  ,  ma  anzi 
come  uno  svolgimento  ed  un  inveramento  del  Rosmini. 

Di  ciò  si  discuterà,  come  in  luogo  più  opportuno,  nelle  riviste  spe- 
ciali di  filosofìa;  ma  nel  chiuder  questo  cenno,  a  noi  par  bene  fermarci 
un  istante  su  d'  un  criterio  direttivo,  che  il  G.  non  solo  enuncia  nella 
prefazione,  ma  applica  in  tutto  il  corso  del  suo  lavoro.  Egli  distingue 
tra  una  storia  speculativa  della  filosofia  ed  una  storia  puramente  eru- 
dita, e,  come  lo  Spaventa,  tra  un  Rosmini  vero  ed  un  Rosmini  qual 
era  empiricamente  con  le  sue  intenzioni  e  le  sue  illusioni.  Questo  cri- 
terio dello  Spaventa,  che  sollevò  contrasti  ma  deboli  e  superficiali,  me- 
riterebbe d'  esser  meglio  chiarito  e  determinato.  A  noi  pare  che  si  fa- 
rebbe bene  a  togliere  questa  opposizione  o  distinzione  (per  alcuni  è  op- 
posizione, per  altri  distinzione)  d'  una  storia  speculativa  e  Oì  una  storia 
puramente  erudita,  giacché  di  storie,  a  nostro  parere,  non  vi  ha  che  un 
sol  genere,  intendiamo  un  sol  genere  buono,  che  non  è  né  speculativo 
né  erudito.  E  ciò  che  il  G.  chiama  storia  speculativa  della  filosofia  sa- 
remmo disposti  a  chiamarla  la  vera  e  propria  storia  della  filosofia,  os- 
sia «  storia  di  ciò  che  é  lotta  e  progresso  intorno  ai  proprii  problemi 
filosofici».  Il  resto,  che  concerne  la  psicologia  degli  autori  e  l'involu- 
cro politico  0  religioso,  letterario  o  morale,  della  loro  attività  mentale, 
appartiene  più  alla  biografia  ed  alla  storia  sociale,  politica,  letteraria,  ecc., 
che  non  alla  storia  della  filosofia  in  quanto  tale.  Analogamente,  in  fatto 
di  letteratura,  la  storia  letteraria  a  modo  del  De  Sanctis,  nella  quale  si 
prescinde  dalle  intenzioni  degli  autori  e  da  altre  accidentalità  e  si  con- 
templa lo  svolgersi  della  produzione  letteraria  considerata  in  ciò  che  ha 
di  proprio  e  di  essenziale,  non  è  una  storia  speculativa  della  letteratura; 
ma  la  forma  che  la  storia  letteraria  deve  assumere,  quando  non  voglia 
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essere  ima  serie  di  biografie  o  eli  aneddoti,  o  di  notizie  interessanti  ma 
intimamente  poco  connesse.  Il  vero  Rosmini  dello  Spaventa  fa  riscon- 
tro al  vero  Dante  del  De  Sanctis_,  ossia  è  ciò  che  di  Rosmini  e  di  Dante 
e'  interessa  quando  li  guardiamo  come  filosofi  e  come  poeti.  Anche  il 
resto  può  interessare,  ma  da  altri  punti  di  vista. 

La  questione  è,  per  altro,  di  molta  importanza  teorica  e  metodica, 
e  non  intendiamo  averla  risoluta  con  questa  osservazione. 

Benedetto  Croce 


Con  Dante  e  per  Dante.  —  Discorsi  e  conferenze  tenute  a  cura  del 
Comitato  milanese  della  Società  dantesca  italiana,  1898.  —  Milano, 
Hoepli,  1899  (8.°,  pp.  xxx  -  323). 

Questo  elegante  volume  ,  adorno  di  belle  incisioni  che  riproducono 
alcune  xilografie  dell'  ediz.  veneta  del  1491,  o  presentano  luoghi  ed 
uomini  che  hanno  relazione  con  la  materia  trattata  (ritratto  inedito  di 
Dante,  da  una  pittura  del  sec.  XVI  posseduta  da  F.  Nevati;  Pier  della 
Vigna,  da  un  busto  che  si  crede  lo  rappresenti  al  Museo  Campano;  la 
rocca  di  San  Miniat)  al  Tedesco  prima  dei  recenti  restauri  ;  rovine 
del  Ponte  detto  della  Maurella  presso  Benevento;  Castello  di  S.  Maria 
del  Monte  (Murge);  Canossa;  Dante  e  i  tre  regni  oltramondani  di  Do- 
menico di  Michelino;  l'Angelo  che  appare  a  Zaccaria,  di  D.  Ghirlandaio; 
diploma  imperiale  del  novembre  1248  di  mano  di  Pier  della  Vigna), 
si  apre  con  un'  introluzione  del  sen.  Gaetano  Negri ,  il  quale  spiega 
come  nacque  la  Società  dantesca  milanese,  i  suoi  intenti  (conferenze, 
spoglio  dei  codici  dant3schi  esistenti  in  Milano,  pubblicazione  dei  com- 
menti che  taluni  di  questi  codici  contengono),  e  riproduce  il  suo  splen- 
dido discorso  inaugurale  del  29  maggio  1896,  nel  quale  è  trattata  con 
virtù  scultoria  la  figura  dell'  Alighieri  e  spiegata  la  sua  alta  impor- 
tanza patriottica,  con  profondo  e  sapiente  amore.  Seguono  :  F.  Nevati, 
Pier  della  Vigna;  M.  Scherillo,  Manfredi;  L.  Rocca,  Matelda;  V.  Rossi, 
Dante  e  V  umanesimo;  I.  del  Lungo,  Firenze  e  Dante;  G.  Zuocante,  // 
concetto  e  il  sentimento  della  natura  nella  D.  6\;  G.  Giacosa,  La  luce 
nella  D.  C. 

Al  celebre  saggio  del  De  Sanctis,  che  riguardava  1'  episodio  di  Pier 
della  Vigna  nella  sua  rappresentazione  estetica,  come  figurazione  del- 
l'alto concetto  poetico  di  Dante,  nel  contrasto  tra  il  fantastico  e  il  reale, 
tra  il  pauroso  del  sovrannaturale  infernale  e  un  carattere  umano  mite, 
V)Uono,  con  le  sue  vanità  e  lo  sue  sottigliezze,  il  Nevati  ha  contrapj)osta 
una  spiegazione  del  sentimento  di  Danto  fondata  csscnzial niente  sulla 
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storia.  Ricostruendo  con  la  ricchezza  delle  sue  cognizioni  il  carattere  e  la 
vita  del  personaggio  dantesco^  sin  dove  è  possibile  coi  documenti  por- 
venutici,  e  il  tempo  e  la  fortuna  in  cui  visse,  e  la  storia  della  sua  di- 
sgrazia, e  la  morte  inattesa  e  drammatica,  e  le  voci  divulgatesi,  egli  so- 
stiene che  Dante  fu  bensì  commosso  da  timore  nella  triste  selva  dei 
suicidi  e  allo  spettacolo  del  tronco  sanguinante,  fu' più  profondamente  as- 
lito  da  pietà,  quasi  come  alla  presenza  dell'  infelice  coppia  di  Kimini, 
all'  intendere  quale  spirito  parlasse  a  lui.  Nell'episodio  rivive  tutto  un 
ciclo  storico,  per  dir  così,  in  forma  altamente  drammatica,  e  questo  j?a- 
thos  il  poeta  ha  voluto  destare  nel  lettore.  Certamente  il  N.  con  ciò  non 
distrugge  il  grande  valore  delle  osservazioni  del  De  Sanctis,  alcune 
delle  quali  sono  anzi  confortate  dalla  sua  ricerca  ,  ma  le  compie  in 
una  parte  assai  considerevole. 

Lo  Scherillo  ha  raccolto  nel  suo  Manfredi  tutt'  i  tratti  dell'  epopea 
sveva  dantesca,  sul  gran  quadro  delle  vicende  della  famiglia,  da  Fede- 
rico I  al  principe  Enrico,  ultimo  figlio  di  Manfredi,  morto  nel  Castel 
dell'  Ovo  il  1318,  dopo  52  anni  di  prigionia.  Egli  par  che  racconti  x)la- 
cidamente,  ma  riesce  appunto  con  ciò  a  lasciare  una  profonda  impres- 
sione nel  lettore,  il  quale  finisce  con  rinnovare  in  sé  stesso  tutt'  i  fre- 
miti di  Dante  per  quella  tragica  storia.  E  pensare  che  un  argomento 
così  importante  non  era  stato  ancor  trattato  da  nessuno ,  nella  sua  com- 
plessità, e  che  il  pensiero  di  Dante,  spezzato  o  contaminato,  era  stato 
in  questo  cssenzialissimo  punto  stranamente  frainteso  da  emeriti  filo- 
sofanti !  Non  diremo  che  tutto  il  racconto  è  trapunto  di  efficacissime 
immagini,  perchè  chi  conosce  lo  stirittore,  sa  con  quale  arte  sax)pia 
egli  penetrare  nei  cuori.  Notevole  1'  uso  che  lo  S.  ha  fatto  della  Ilisto- 
ria  diplomatica  regni  Siciliae  del  Capasse  ;  pure  non  sarebbe  stato  forse 
inox^portuno  eh'  egli  in  quelle  sobrie  e  dotte  note  avesse  menzionati  gli 
scritti  cui  ha  dato  occasione  la  polemica  sul  «  pastor  di  Cosenza  » . 

Il  Eocca  espone  con  buon  garbo,  e  con  certa,  non  so  se  mistica,  ga- 
lanteria, siccome  colui  che  a  donne  rivolgeva  il  discorso,  1'  episodio  di 
Matelda,  ne  conferma  il  significato  allegorico  di  virtù  attiva  ,  e  poi  si 
addentra  nella  spinosa  quistione  dell'  identificazione  storica.  Egli  sgom- 
bra il  terreno  di  tutte  le  Matilde  proposte  da  un  secolo  a  questa  parte, 
e  si  risolve,  dopo  uno  studio  più  largo  dei  monumenti  storici  e  con 
molte  ragioni  ,  a  riconoscervi  quella  di  Canossa  :  a  suo  favore  sta  il 
consenso  di  tutti  gli  antichi  commentatori ,  e  umili  ,  sconosciuti  po- 
stillatori del  poema,  ad  uso  del  gran  pubblico.  Se  ella  era  così  fa- 
mosa ,  non  pensava  Dante  che  i  lettori  sarebbero  andati  a  lei  con  la 
mente?  Dunque  se  voleva  intendere  di  altra  Matilde,  quali  indizi  for- 
inva  egli?  A  parer  nostro  questo  è  il  X3iù  forte  argomento  del  Rocca; 
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elle  tutto  il  resto  sta.  so  non  contro  di  Ini,  certo  non  a  favore,  seb- 
bene egli  r  abì'ia  trattato  e  vagliato  con  la  dottrina  e  il  criterio  che  lo 
distinguono.  Ma  T'  vei-amonte  quello  nn  argomento  decisivo?  Oh,  il 
pensiero  di  Dar.to  si  trovò  ben  presto  alla  mercè  di  gente  troppo  di- 
stante da  lui  ]>or  ricchezza  ed  altezza:  il  R.  lo  conosce  assai  meglio  de- 
gli altri.  Il  suo  bel  saggio,  lungi  dall'  averlo  risoluto  ,  non  pare  che 
faccia  progredire  la  soluzione  del  problema. 

Certo,  nessun'  altra  delle  ]Matilde  storiche  esumate  vanterebbe  i  di- 
ritti della  contessa  toscana  :  chi  mai  avrebbe  pensato  ad  una  di  quelle 
monacello.  ]mv  non  ignote  nella  letteratura  ascetica  ?  E  son  d'accordo 
col  E.  anche  nell'  escludere  tutte  le  donne  della  Vita  Nuova.  Non  è 
vero  quel  che  dice  lo  Scartazzini,  che  il  poeta  mostri  subito  di  cono- 
scere hi.  donna  apparsagli  :  e  la  situazione  è  tale  che  sarebbe  addirit- 
tura grottesca  se  Matelda  impersonasse  una  donna  ben  nota  al  pocta^ 
anzi  amata.  Che  ci  resta  adunque?  Dice  il  R.  :  <  E  vero  che  alcuno  pensò 
se  mai  ([uesta  donna  potesse  considerarsi  come  una  })ura  idealità  senza 
un  corrispondente  storico  ;  ma  la  consuetudine  del  poeta  d'  incarnar 
sempre  in  un  personaggio  reale  le  sue  figure  allegoriche,  e  quel  nome 
di  Matelda  chiaramente  espresso,  persuasero  i  lìiù  che  questa  non  era 
la  via  da  batterò.  »  Or  bene  ,  quella  opinione  è  rigettata  con  troppa 
fretta.  La  consuetudine  d'  incarnare  in  un  personaggio  reale  le  figure 
allegoriche:  ma  tolta  !)tatiice,  quale  dei  personaggi  che  popolano  il 
Paradiso  Terrestre  e  storico?  Quale  di  essi  non  ò  una  mera  personi- 
ficazione? Mi  saprebbero  dire  in  qual  tempo  e  luogo  sieno  vissuti  i  24 
seniori,  e  le  sette  donne  che  circondano  il  carro?  Andio  i  setto  vec- 
chioni che  lo  seguono,  sebbene  ci  sia  ([ualche  divcrurn/;!  d'opinione,  è 
ormai  riconosciuto  che  sono  semplici  personificazioni  di  sa^re  scritture, 
e  naturalmente  non  fanno  una  figura  diversa  dagli  altri  ])ersonaggi  sim- 
l»olici,  dalle  altre  personificazioni.  Il  Pui-gatorio  ò  projirio  il  regno  delle 
personificazioni.  Se  Dante  riuscì  a  trovaiv  uolla  mitologia  i  mostri  sim- 
bolici dell'  Inferno,  qui,  nel  regno  della  virtù,  non  era  così  facile  tro- 
var sempre  figure  storiche  ,  umane  che  rappresentassero  certe  facoltà 
perfette.  Oli  angioli  delle  sette  beatitudini  stanno  al  varco  dei  ripiani: 
un  altro  angelo  fa  da  nocchiero  ;  sia  pure  un  angelo  il  sacerdote  porti- 
naio :  ma  in  realtà  tutti  questi  ufficiali  sono  puri  simboli,  appartengono 
al  regno  dell'allegoria,  non  a  quello  della  realtà.  d'Ha  poesia  non  del- 
l'universo reale,  o  appreso  come  tale.  Figure  siuiboliche  popolano  il 
canto  32.*^  Ed  oltre  a  quelle  che  Dante  vede  sensibilmente  ,  altre  ne 
vede  in  sogno,  mere  personificazioni  e  astrazioni.  ^>ii  il  meraviglia  dun- 
que che  anche  Matelda,  apj>a rendo  dove  è  pifi  fitta  folla  dei  simboli  puri, 
sia  tale?  E  a  qual  titolo  una  storica  Matilde  sarebbe  relegata  in  cima  del 
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monte?  Per  rioever  Dante?  Ma  lei  ha  un  significato  ben  certo,  altamente, 
cospicuamente  simbolico,  della  perfetta  virtù  attiva.  Ella  è  simbolo  prin- 
cipalissimamente, ò  come  la  Prudenza  e  le  sue  compagne;  ciò  che  ella 
fa  si  riferisce  alla  perfezione  morale,  filosofica  e  spirituale  di  Dante.  Nella 
processione  mistica,  checche  dica  il  R.,  non  ha  parte.  Ma  qui  la  storicità  e 
l'umanità  non  esistono  punto,  non  hanno  nulla  che  fare.  È  vero  che  D. 
prende  dal  mondo  le  sue  figure  allegoriche;  ma  la  tradizione  letteraria 
gli  dava  anche  1'  esempio  di  mere  personificazioni  :  ed  egli  si  è  valso 
di  questo  espediente  dove  gli  faceva  comodo.  —  Resta  il  nome,  chia- 
ramente espresso.  Ma  come  mai  uno  dei  migliori  commentatori,  l' Ot- 
timo, a  questo  nome  non  fa  nessun'  attenzione,  e  parla  sempre  di  Lia, 
come  se  fosse  perfetto  equivalente  ?  Lo  stesso  fa  Stefano  Talice  :  e  mi 
pare  che  ciò  non  dovrebbe  trascurarsi  quando  si  parla  dell'  accordo 
dei  commentatori  sulla  contessa  Matilde.  Questi  due  non  sanno  nulla 
della  contessa.  Né  essi  fanno  il  ragionamento  di  Benvenuto  da  Imola, 
che  cioè  anche  la  Lia  apparsa  in  sogno  sia  Matilde,  essendo  Lia  anto- 
nomastico  :  l' Imolese  volle  così  metter  d' accordo  la  patente  simiglianza 
delle  due  donne  e  la  spiegazione  storica.  L'  autore  dell'  Ottiìiio  s' espri- 
me in  modo  come  se  vi  fosse  perfetta  identità  nei  nomi  loro.  E  il  Ta- 
lice :  Vidit  istam  dominam^  idest  Liam  et  Mateldam^  quod  idem  est.  Si 
son  fatte  mai  delle  ricerche  se  il  nome  di  Matelda  fosse  nel  medio  evo 
stato  spiegato  etimologicamente,  si  fosse  interpretato  come,  p.  e.,  quello 
di  Griovanna?  Non  sarebbe  questo  un  attraente  problema?  Né  qui  si 
tratterebbe  di  etimologie  nel  senso  scientifico,  che  il  R.  avrebbe  ragione 
di  riderne  come  ha  fatto  pel  Borgognoni  e  pel  Mandatari.  Egli  stesso 
ha  ricordato  una  parte  delle  parole  del  Buti  :  «  E  veramente  a  tale 
vita  e  tale  attività  convenientemente  1'  autore  fii^se  nome  di  donna,  e 
Matelda,  che  tanto  viene  a  dire  quanto  dante  loda  di  Dio  alla  scien- 
za. »  Il  grammatico  pisano  1'  ha  inventata  lui  questa  etimologia?  A 
noi  non  importa  se  Francesco  di  Bartolo  sapesse  il  tedesco  :  ma  se  egli 
e  i  suoi  contemporanei  credessero  qualche  cosa  più  di  noi  anche  senza  il 
tedesco.  E  a  proposito  del  Da  Buti,  è  vero  eh'  egli  ravvisa  nella  donna 
del  Paradiso  Terrestre  la  contessa  di  Toscana,  ma  con  non  piccola  re- 
strizione :  «  non  affermo  però  che  fusse  intenzione  dell'  autore,  né  che 
si  possa  provare  per  lo  testo,  come  é  stato  ditto  di  sopra,  se  non  che  la 
chiama  Matelda.  »  E  questo,  unito  col  finse  nome  di  donna^  non  è  dav- 
vero piccola  cosa,  specie  se  si  consideri  che  il  Butese  arrivò  alla  conse- 
guenza che  se  Matelda  era  la  contessa  di  Toscana,  Beatrice,  la  nostra 
Beatrice  Portinari,  la  donna  amata  dal  poeta,  doveva  essere  sua  madre!  Ed 
era  logico  a  modo  suo.  Or  dunque  se  anche  il  nome  fosse  un  simbolo,  dove 
se  ne  andrebbero  allora  tutte  le  Matilde  della  storia  o  della  vita  fioren- 
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tina?...  Lia  cisposa  si  capisce  benissimo  come  non  sia  più  tale  nel  so- 
gno di  Dante  e  nel  paradiso  terrestre  :  la  cisposità  è  puramente  simbo- 
lica. Ma  che  Matilde  di  Canossa  apparisca  dirò  così  in  costume  di  ballo, 
scaldandosi  ai  raggi  d' amore,  nella  più  fiorente  e  fresca  e  illibata  gio- 
vinezza, oh  !  questo  non  deve  crederlo  nessuno.  E  non  è  detto  che  sia 
poco  poetica  la  rappresentazione  di  una  bella  e  forte  matrona:  rispetto 
alla  quale  molto  più  si  avvicinerebbe  una  vecchia  settantenne  ,  che 
non  rispetto  ad  una  lieta  e  ingenua  pulzella. 

Carattere  molto  più  generico  ha  la  conferenza  del  Del  Lungo  ,  il 
quale  ha  voluto ,  a  larghi  tratti ,  accennare  con  forma  magnifica 
r  opera  efficace  di  Firenze  e  di  Dante  rispetto  alle  funzioni  e  alle  vi- 
cende della  italianità,  specialmente  per  mezzo  della  lingua. 

Molto  bene  V^.  Bossi,  movendo  dalla  considerazione  del  vuoto  spaven- 
tevole che  nelle  nostre  lettere  sarebbe  senza  Dante,  spiega  qual  con- 
cetto dovessero  aver  di  lui  gli  umanisti.  Il  famoso  giudizio  del  Niccoli 
fu  provocato  probabilmente  da  una  disputa  stizzosa  :  ma  in  generale  è 
tanta  e  tale  l' intima  classicità  della  forma  dantesca  che  il  gran  poeta 
doveva  per  necessità  essere  ammirato.  Con  restrizioni,  certamente  :  che 
dove  sapevano  vedere  le  lacune  della  cultura  dantesca,  non  altrettanto 
sapevano  analizzare  le  bellezze  della  sua  poesia.  I  classici  erano  l'Ideale; 
«  Dante  era  uno  scrittore  che  si  misurava  alla  stregua  di  quelP  ideale, 
e  la  critica  vi  scopriva  gli  errori,  le  inesattezze  storiche,  i  fallaci  ap- 
prezzamenti. In  Dante  sentivano  il  soffio  dell'antica  bellezza,  ma  ad 
un'analisi  particolare  non  trovavan  tracce  di  quella  imitazione  servile, 
e,  sto  j)er  dire,  materiale ,  che  era  per  loro  supremo  canone  d'arte.  » 
Così  spiegasi  facilmente  1'  atteggiamento  del  Petrarca  :  la  stessa  in- 
certezza di  giudizio ,  «  di  cui  è  documento  la  famosa  epistola  al  Boc- 
caccio ,  così  docile  a  piegarsi  alle  opposte  sentenze  dei  critici  »  ,  tra 
la  giovanile  ammirazione  e  l' intellettuale  disdegno.  E  questo  è ,  cre- 
diamo, il  giusto  punto  di  vista  nella  dibattuta  quistione. 

Molto  ben  disposto  nelle  sue  linee  principali  lo  studio  dello  Zuccante, 
olle  supera  per  ampiezza  le  altre  conferenze  :  movendo  dalla  teoria  aristo- 
telica della  natura,  e  raffrontandola  con  quella  di  Dante,  la  quale  ha  pure 
molti  elementi  diversi  e  di  origine  platonicii,  arriva  a  spiegare  il  grande 
concetto  dantesco  dell'  amore  ;  e  di  i\m  entra  nell'  osservazione  dei 
fatti  i)iii  rilevanti  che  contrassegnano  il  carattere  altamente  umano 
dello  spirito  e  dell'opera  di  Dante  ,  e  di  quelle  rappresentazioni  della  na- 
tura per  le  quali  Dante  possedette  un  vero  sentimento  di  essa.  «  Non  è 
una  realtà,  una  natura  fredda  ed  incoloro  quella  eh'  egli  rappresenta; 
soltanto  quando  essa  ò  passata,  per  così  dire ,  attraverso  l'anima  sua  , 
quando  s'  è  trasfusa  in  lui,  in  qualche  modo,  quando  ha  assunto  il  co- 
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lorito  del  suo  pensiero  e  del  suo  sentimento,  egli  la  fa  oggetto  di  can- 
to. »  E  vi  sono  perfino  dei  luoglii  nei  qnali  si  sente  la  tristezza  e  la  ma- 
linconia che  distinguono  il  sentimento  della  natura  presso  i  poeti  mo- 
derni. Di  qui  lo  Z.  fa  come  una  storia  di  questo  sentimento  dagli  an- 
tichi ai  modei'ni  ,  riuscendo  a  mettere  D.  nel  suo  vero  posto;  ed  ha 
delle  pagine  molto  belle,  ma  non  esenti  forse  di  quelle  imperfezioni  che 
sogliono  essere  sempre  nelle  compendiose  descrizioni  di  fenomeni  troppo 
ampii  e  diversi,  che  richiedono  spesso  studi  specialissimi.  Mi  permet- 
terò di  osservare  infi.ne  che  nella  chiusa  vi  è  una  qualche  esagerazione 
dell'  importanza  scientifica  di  Dante  ;  e  che  quando  il  Galilei ,  ancor 
giovine,  si  occupò  di  Dante  nell'  Accademia  Fiorentina  ,  fece  solo  le 
difese  del  fiorentino  Manetti  contro  il  lucchese  Yellutello,  ma  non  si 
occupò  invece  né  del  metodo  scientifico  di  Dante,  né  delle  sue  intuizioni, 
ciò  che  sarebbe  stato  di  ben  altro  momento. 

Il  tema  del  Giacosa  era  stato  trattato  poco  prima  da  altri  (S.  De  Chia- 
ra, La  luce  nelV  infeì-no,  in  Gior.  stor.  XXXII  [1898],  109  sgg.  e  E. 
Carrara,  Tenebre  e  luce  ecc.  in  Giorn.  dant.  a.  YI  [1898],  22  sgg.);  ma 
il  G.  ha  battuto  una  via  nuova.  Per  lui  é  possibile  la  veduta  nelle  te- 
nebre infernali  perché  Dante  concepisce  gli  spettri  come  rivestiti  di  un 
certo  albore  quali  se  l'  immagina  la  fantasia  popolare.  Il  De  Chiara 
invece  ammette  che  fosse  nell'  inferno  una  debole  luce  crepuscolare,  e 
il  Carrara,  che  D.  la  variasse  secondo  i  gradi  dei  suoi  cerchi.  All'ipo- 
tesi ingegnosa  del  G.  mi  pare  che  contrasti  il  fatto  che  nell'  inferno 
si  vedano  non  pure  gli  spiriti,  ma  anche  i  luoghi,  che  certo,  per  quel 
che  si  legge,  non  sono  fosforescenti.  Ma  anche  al  De  Chiara  e  al  Carrara 
si  dovrebbe  osservare  che  nelle  viscere  della  terra  non  è  possibile  il  ba- 
gliore crepuscolare.  0  e'  è,  o  non  e'  è.  Dunque  D.  ha  naturalmente 
sparse  le  tenebre  fìtte  nel  suo  inferno,  ma  supposto  eh'  egli  ci  potesse 
vedere  tutto  quello  che  gli  piaceva.  Tornando  al  G.  ;,  egli  tratta  in 
seguito  una  quistione  molto  più  importante;  che,  dopo  aver  data  una 
idea  della  luce  solare  del  Purgatorio^  nei  varii  gradi  del  corso  suo,  e 
poi  di  quella  che  illumina  il  Paradiso  ,  entra  a  discutere  col  Gaspary 
degli  effetti  estetici  che  ne  sono  derivati  a  questa  cantica.  Il  Gaspary 
sosteneva  che  fossero  scarsi,  appunto  perchè  né  il  poeta  né  il  lettore 
avrebbero  potuto  rappresentarsi  una  luce  maggiore  della  solare  ;  e  il 
Farad,  riusciva  perciò  monotono.  Il  G.  nega  tutto  ciò  ,  perché  non 
solo  noi  abbiamo  esperienza  di  differenti  gradi  di  luce,  e  della  stessa 
luce  solare  sol  che  visitiamo  varie  plaghe  e  altezze,  ma  perché  D.  ha 
trovato  tanti  espedienti  felicissimi  per  dar  modo  al  lettore  di  concepire 
l'ultra  sensibile,  una  luce  paradisiaca.  E  questo  il  G.  dimostra  molto 
bene;  ma  si  potrebbe  osservare  che  l'osservazione  del  Gaspary  ha  un 
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carattere  generale,  e  come  tale  conserva  tutto  il  suo  valore  :  essa 
non  esclude  che  D.  abbia  fatto  dei  veri  prodigi  per  rappresentarci 
una  varietà  di  luce  e  di  canto,  ohe  mente  umana  non  potrebbe  mai 
pensare.  Ma  chi  non  ricorda  come  sia  freq[uente  il  caso  in  cui  il 
poeta  ceda  innanzi  alla  difficoltà  di  rappresentare  una  beatitudine  e 
una  luce  maggiore  ?  E  queste  sono  le  impotenze  dell'  arte,  e  le  mo- 
notonie del  Paradiso^  che  annoiavano  mortalmente  Holbach ,  Leopardi  e 
Schopenhauer. 

N.  Ziuffarellì 


Ercole  Cuccoli.  —  M.  Antonio  Flaminio.  Studio  con  documenti  ine- 
diti. —  Bologna,  Zanichelli,  1897  (8°  gr.,  pp.  xir-292). 

Tra  i  componimenti  poetici  che  i  nostri  latinisti  del  Quattro  e  Cin- 
quecento riprodussero  o  innovarono  di  su  quegli  antichi,  uno  dei  me- 
glio riusciti  è  il  lusus  imstoralis^  piccola  elegia  o  breve  componimento 
in  altro  metro  lirico,  di  contenuto  buccolico:  una  specie  di  madrigale 
latino.  Gli  antichi  non  ebbero  propriamente  il  lusus  pastoralìs,  sì  bene 
epigrammi  di  soggetto  più  o  meno  campestre,  come  alcuni  àeiV  Anto- 
logia greca.  Ad  essi  guardava  certamente  il  Navagero  quando  pensò 
d'introdurre  questo  nuovo  genere  nella  poesia  latina  del  Rinascimento. 
É  noto  quanto  egli  riuscisse  originale  nei  suoi  quadretti  idillici,  pic- 
coli capolavori,  tradotti  o  imitati  subito  dai  poeti  contemporanei,  ita- 
liani e  francesi  ,  nella  loro  lingua  nazionale  e  nella  latina.  I  Sonetti 
pastorali^  con  cui  il  Tolomci,  B.  Tasso,  il  Varchi,  il  Molza,  il  Tansilio, 
il  Rota  (1)  ed  altri  cinqueccutisti  parafrasarono  o  imitarono  gli  epi- 
grammi del  Navagero,  sono  una  vera  oasi  nel  deserto  della  lirica  ita- 
liana del  Cinquecento. 

Per  la  via  aperta  dal  Navagero  si  mise,  con  l'anima  piena  di  poesia 
e  di  affetto,  il  Flaminio.  Il  Gaspary  (Storia^  II,  ii,  54)  non  credette 
però  che  egli  giungesse  in  tutte  le  sue' poesie  ad  eguagliare  il  modello. 
IL  C.  ,  invece,  studiati  con  più  agio  i  due  libri  dei  Lusus  paslorales 
fiaminiani   (III  e  IV  dell'edizioni  de'   Comino),  conchiude  che  il  FI. 


(1)  Su  questo  il  C.  avrebbe  dovuto  formarsi  un  po'  di  più.  Egli  ricorda 
sonipliccHiento  duo  volto  i  Sonetti  pastorali  dì  tutti  questi  scrittori  (pp.  208 
e  256);  uui  gli  sono  sfuggiti  quello  bellissiuio  del  Tansilio,  nel  quale,  come  fu 
già  osservato  dal  Fiokkntino  (Poesie  liriche  di  L.  T.,  pp.  237-S)  e  dal  Ga- 
8PARY  (Storia^  II,  ir,  110),  la  copia  supera  il  modello  ;  e  un  madiigale  (Mcutre 
con  gli  occhi)  e  due  sonn.  del  Rota,  (A  voi  ch^ognor,  Gioia  d^ uomini),  che  lo  stesso 
Gaspary  {Storia  II,  ii,  133),  trovò  imitati  da  tre  epigrammi  del  Navagero. 
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svolse  «  maggiormente   questo  genere ,  lo  rese  classico  »  e  superò  il 
maestro,  riuscendo  «più  vario,  più  fantastico,  più  florido». 

I  due  libri  di  Lusus^  il  primo  tutto  in  distici  elegiaci,  il  secondo 
in  vari  metri,  presentano,  fusi  assieme  ,  elementi  classici  e  moderni. 
Accanto  a  Teocrito,  a  Virgilio,  a  Catullo  ed  a  Tibullo ,  si  sente  qua 
e  là  il  Petrarca  e  il  Sannazaro,  verso  i  quali  due  il  FI.,  pel  suo  tempe- 
ramento lirico  e  idillico,  si  sentì  sempre  attratto.  E  nota  la  sua  parafrasi 
latina  della  canzone  Ciliare,  fresche  e  dolci  acque.  Nessuno  poi  dei 
contemporanei  (nemmen  l'Ariosto)  espresse  meglio  del  FI.  quella  ma- 
linconica tenerezza  per  la  campagna  e  pel  mare  che  mise  di  moda,  in 
tutta  r  Europa  colta ,  la  prosa  e  la  poesia  pastorale  del  Sannazaro. 
L'elegia  del  FI.  De  se  proficiscente  Neapolim  (II,  7,  ediz.  cit.  ),  ben 
dice  il  C.  è  forse  la  più  bella  delle  scritte  nel  Rinascimento  ;  certo 
anche  oggi  non  si  legge  senza  una  certa  commozione  : 

Pausi]ypi  collcs  et  candida  Mergilliiia, 

Et  myrteta  sacris  consita  litoribns  , 
Si  mihi  post  taiitos  terraeqiie  marisque  labores 

Contigerit  vestrae  limina  adire  Deae; 
Limina,  qiiae  vates  specula  fundavft  in  alta 

Actius,  Eois  clanis  et  Hesperiis  ; 
His  ego  pileolum  figara  et  calcaria  et  ensem, 

Et  quaecnmqne  vagus  arma  viator  habet 

II  primo  libro  dei  Lusus  lia  29  componimenti  su  amori  varii  gio- 
vanili, e  fu  scritto  (il  C.  non  lo  dice)  o  nel  25  o  nel  28,  presso  il  Mi- 
schio (Mesulus)^  fiume  che  scorre  presso  Serravalle  (nel  Trivigiano), 
patria  del  i^oeta. 

Il  settimo  di  questi  componimenti,  pieno  di  sentimento  della  natu- 
ra, è  un  piccolo  capolavoro  ;  e  lo  tradusse,  fra  gli  altri,  il  Tolomei  in 
versi  non   «  barbari  »  : 

Duin  sonat  argntis  late  vicini»  grillis-. 

Il  secondo  libro  canta,  invece,  in  25  carmi  ,  un  unico  amore,  for- 
mando così  (  osserva  il  C.  )  una  specie  di  canzoniere  pastorale.  Jella, 
giovinetta  quindicenne,  morì  di  dolore  quando  il  suo  Jola  (il  Flami- 
nio, che  si  nasconde  sotto  codesto  nome  pure  nell'  altro   libro)  (2)  fu 


(2)  Il  C.  non  ha  notato  che  Jolas  è  il  nome  pastorale  che  assume  anche  il 
Navagero  e  Hyélla  qnello  di  una  delle  suo  amanti  (Carmina  ,  Venezia  ,  Ee- 
mondini,  1754;  nn.  XXVIl-VIII ,  XXXII-III  ecc.).  È  questa  un'altra  prova 
(se  cene  fosse  bisogno)  daUa  i\cvi\  azione  6  e' Lmus  pastor  alee  de\  FI.  da  quelli 
del  Navagero, 
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costretto  dal  padre  a  sposare  Nisa  ;  ma  Jola ,  disprezzando  Nisa  ,  sta- 
bilisce di  morire  per  riunirsi  alla  sua  Jella,  nel  mondo  di  là.  Il  FI. 
scrisse  questo  secondo  libro  di  Lusns  nel  1539  ,  quasi  quarantenne 
(era  nato  nel  1498),  non  ancor  guarito  «  dalla  pazzia  della  poesia», 
nel  Mezzogiorno  d' Italia  (che  gì'  ispirò  i  migliori  suoi  componimenti), 
quando  dimorò  per  qualche  anno  in  una  villa  di  Giovan  Francesco 
Alois,  detto  il  Caserta  dalla  patria.  Questa  villa  (il  C.  non  lo  ricorda) 
faceva  parte  del  villaggio  di  Piedimonte  di  Sessa  che  è  presso  il  monte 
Taburno,  nominato  spesso  dal  FI.  (1)  Io  non  direi  col  C.  che  questo 
amore  sia  puro  gioco  di  fantasia.  Un  sentimento  profondo  e  sincero, 
una  vera  passione  traspare  qua  e  là  dai  teneri  versi,  non  ostante  le 
imitazioni  del  Petrarca  e  del  Sannazaro,  della  cui  Arcadia  è  qui  tradotto 
un  brano  (ecl.  XII,  203-13)  «  quasi  letteralmente  » .  Il  FI.  dovè  idea- 
lizzare un  amore  reale.  Non  è  possibile  che  con  quell'  anima  così  riboc- 
cante d'  affetto  ei  non  dovesse  sentire  più  volte  il  pungolo  d'amore. 

È  pei  Liisus  soltanto  che  al  FI.  spetta  un  bel  posto  nella  storia 
della  nostra  poesia  latina  del  Rinascimento.  Negli  altri  generi  di  li- 
rica trattati  da  lui,  egli  non  ha  una  fìsonomia  propria  e  si  confonde 
quasi  coi  mille  latinisti  del  tempo.  Negl'  inni  pagani  risente  troi)po 
del  Marnilo;  nelle  odi  e  nelle  epistole,  di  Orazio;  nelle  elegie  (eccet- 
tuatane quella  ricordata  pel  suo  viaggio  a  Napoli),  di  Tibullo  ;  negli 
endecasillabi,  di  Catullo;  negl'  inni  cristiani,  di  Prudenzio  e  degli  al- 
tri innografi  della  Chiesa. 

I  Lusus  chiudono  il  periodo  pagano  nella  poesia  del  FI..  La  rea- 
zione cattolica  influì  potentemente  anche  su  di  lui,  anima  pia  e  seria 
in  un  corpo  sempre  infermiccio.  Orazio,  Virgilio  e  Tibullo  furono  al- 
lora ripudiati  per  Davide  che  già  era  stato  e  fa,  da  allora  in  poi,  il 
poeta  prediletto  del  FI.  Fin  dal  1538  egli  aveva  pubblicato  una  Para- 
fi'asis  in  duos  et  triginta  Psalmos;  nel  45  una  breve  dichiarazione  di 
tutti  {In  librum  Psnlmorum  brevis  esplanatio  ).  Nel  '46,  a  Trento, 
ove  trovavasi  col  cardinal  Polo,  pel  Concilio,  egli  potò  finalmente  com- 
piere in  parte  il  voto  suo  giovanile,  rendendo  per  la  prima  volta  in 
versi  classici  latini  trenta  Salmi  davidici.  Se  non  che  i  ripudiati  poeti 
latini  gli  giocarono  un  brutto  tiro;  e  Davide  venne  fuori  vestito  da  Ora- 
zio. É  però  da  ossevvare  eh'  egli  volle  darci  una  parafrasi,  non  una 
traduzione.  II  C.  non  doveva  perciò  insistere  tanto  sulla  poco  scrupo- 
losa fedeltà  di  essa. 

Dal  parafrasare  i  Salmi  il  FI.  dovè  essere  condotto  certamente  a  scri- 
vere negli  ultimi  anni  della  sua  vita,  «iuegl'  hmi  sacri  (De  rebus  divinis 


(1)  Percbò  il  C.  scrive  sempre  Tavnmot 


02  RASSEGNA    CRITICA 

Carmina)  pubblicati  postumi  un  anno  dopo  la  morte  del  poeta  (1550) 
0  dedicati  alla  pia  Margherita  di  Yalois,  sorella  di  Enrico  II  di  Fran- 
cia, e  j)oi  moglie  di  Emanuele  Filiberto  ,  alla  quale  poi  intitolò  pure 
un  libro  delle  sue  Eime  (1554)  ed  i  suoi  Salmi  (1559)  Bernardo  Tasso. 
Sono  in  tutto  ventidue!,  scritti  in  di  metro  giambico,  il  metro  più  co- 
mune dell'  innodia  cristiana.  Con  esso  il  FI.  era  giunto  a  spogliarsi 
interamente  della  veste  pagana.  Egli  diceva  a  Margherita  : 

Libcntius  linnc  porlogcs 

Parvum  libellnra,  sed  piuni, 
Qiiam  prisca  vatnin  carmina 
Nugis  refcita  inaiubns. 

La  vita  del  FI.,  della  quale  il  C.  tratta  largamente  nella  prima  parte 
del  suo  studio,  non  offre  quasi  altro  di  rilevante  che  la  sua  participazione 
a  quel  movimento  religioso  riformista  ,  che  ,  iniziato  dallo  spagnuolo 
Giovanni  Yaldès,  ebbe  ferventi  seguaci^  fra  i  letterati  e  i  pensatori  del 
nostro  Cinquecento,  il  Carnesecclii,  l'Ochino,  Pietro  Martire  Ycrmigli, 
la  Colonna,  il  Fascitelli  (1)  ed  altri  letterati  e  pensatori  specialmente 
del  Mezzogiorno. 

Nato  e  educato  dal  padre  Giovanni  Antonio,  imolese,  grammatico  e 
precettore  tra  i  migliori  del  tempo,  e  che  nell' Accademia  veneziana  mutò 
il  suo  cognome  (Zarrabini)  in  quel  di  Flaminio]  e  da  una  nobile  A^eturia, 
in  Serra  valle,  patria  della  madre  ,  el  unico  superstite  di  due  fratelli 
morti  in  tenera  età,  Marco  Antonio  per  malferma  salute  trascinò  sempre 
miseramente  la  sua  non  lunga  esistenza. 

Nel  1514  fu  a  Roma  a  presentare  a  Leon  X  alcune  opere  del  padre, 
a  Napoli  a  visitare  il  Sannazaro,  ad  L^rbino  presso  il  Castiglione  e  nella 
corte  dei  Della  Rovere.  Nel  '15  a  Bologna  por  studiare  filosofia  col  Pom~ 
ponazzi:  studio  che  gli  permise  di  comporre  più  tardi  una  Parafrasi 
del  XII  libro  della  Metafisica.  d'Aristotile^  che  gli  fece  onore.  In  Bolo- 
gna ,  eh'  egli  amava  molto,  e  dov'era  ancora  nel  giugno  '17,  godè  la 
lieta  compagnia  di  dotti  amici,  fra  i  quali  Leandro  Alberti  e  Lodovico 
Beccadelli.  Per  istigazione  del  primo  di  questi  scrisse  una  Vita  Beati 
Mauritii  Pannonii,  che  l'Alberti  inseii  nel  suo  libro  De  viris  illustri- 
bus  ordinis  Praedicaiorum  (1517). 

Nel  '19,  a  Roma,  si  trovava  presente  alla  contesa  del  Longolio  e  del 
Mellini;  ma  non  fa  lui  quel  Flaminio  che  recitò  l'orazione  scritta  dal 
Longolio  in  propria  difesa  ;  sì  bene  il  giovinetto  romano  Flaminio  Toma- 
rozzo.  Col  Longolio  il  nostro  fu  anche  a  Padova  nel  '20-'21,  ospite  del 

(1)  V.  questa  Eassegna  HI,  68  sgg. 


DELLA   LETTERATURA   ITALL\NA  0^ 

protonotario  Stefano  «aiili  ,  col  quale  frequentò  quello  Studio  ,  poi  si 
recò  a  Genova  (1521-2)  ,  a  Roma  (1522-3).  Qui  entrava  al  servizio 
del  pio  Giovanni  Matteo  Giberti ,  datario  di  Clemente  VII ,  dimorando 
quasi  sempre  in  quella  città  fino  a  poco  prima  del  sacco  famoso  (1527). 
Seguiva  poi  il  Giberti  nel  vescovado  di  A^erona,  ov'  ebbe  a  compagno, 
fra  gli  altri^  il  Berni,  segretario  in  quella  corte. 

Quella  vita  seria  ed  austera  ,  che  dava  tanta  noia  al  principe  dei 
burleschi,  si  confaceva,  invece  ,  graudemente  al  carattere  del  FI.  (1) 
Dopo  14  anni  egli  ne  uscì  perfettamente  trasformato:  di  paga uo  s'era 
fatto  interamente  cristiano.  Agli  studi  poetici  avea  sostituito  quelli  filo- 
sohci  e  teologici,  frutto  dei  quali  furono  appunto  le  Parafrasi  ricordate 
di  Aristotile  e  dei  Salmi,  e  la  sua  partecipazione  alle  dispute  religioso 
che  si  agitavano  allora  specialmente  nel  Napoletano  per  iniziativa  del 
Valdès,  ch'egli  conobbe  nel  secondo  suo  viaggio  a  Napoli  nel  '40-'41 , 
e  di  cui  fu  uno  dei  principali  seguaci.  Dal  Processo  contro  il  Carnesec- 
chi,  il  FI.  risultò  revisore  ,  ripulitore,  diifonditore  (ed  apologista  in 
uno  scritto  perduto  contro  Ambrogio  Caterino  che  ne  avea  fatto  una 
confutazione)  del  libro  //  benefizio  di  Cristo^  opera  eretica  ,  scritta  da 
un  benedettino  di  Mantova.  Per  altro,  quantunque  lettore  e  traduttore 
di  opere  eretiche,  e  partecipante  a  parecchie  delle  dottrine  di  Lutero,  il 
FI.  non  fu  mai  molestato. 

Dalle  unghie  degli  Inquisitori  lo  salvò  probabilmente  la  protezione 
e  l'amicizia  del  cardinal  Polo,  presso  il  quale,  in  Viterbo,  il  FI.  passò 
gli  ultimi  anni  suoi ,  e  col  quale  si  recò  al  Concilio  di  Trento  nel 
1542,  nel  '45 -'46.  Diletta  comjjagna  di  fede  nella  vita  viterbese  gli  fu 
Vittoria  Colonna,  che  appunto  in  quel  tempo  viveva  nel  monastero 
di  S.  Caterina  di  quella  città ,  e  che  il  Fi.  celebrò  entusiasticamente 
viva  e  pianse  amaramente  morta  (1547).  Così  la  Colonna  che  il  Flaminio 
f  uron  con  molta  «  destrezza  »  ricondotti  in  grembo  alla  Chiesa  cattolica 
dal  cardinal  Polo,  nella  cui  casa  a  Roma,  il  i)oeta  dei  Lusus  mori  il 
17  febbraio  1550,  «da  buon  cristiano».  Il  Polo  dichiarava  (così  jl 
Peccadelli,  Vita  del  card.  R.  Polo)  d'aver  reso  non  piccolo  servizio  ai 
cattolici,  col  ritenere  il  FI.,  «e  non  lasciatolo  precipitare  con  gii  eretici, 
come  facilmente  avria  latto,  tra'  quali  poteva  nuocere  assai  per  la  tacile 
e  bella  maniera  ohe  aveva  di  scrivere  latino  e  volgare  » .  lu  italiano  il 
FI.,  oltre  il  rifacimento  del  Benefizio  di  Cristo^  non  scrisse  che  un  buon 
numero  di  lettere  (2)  :  queste  pur  tuttavia  anche  il  C.  crede  «  delle 

(1)  A  descrivere  la  vita  di  quella  corte  il  C.  poteva  giovarsi  anche  ilei  versi 
(lei  Berui,  beuchè  evidenteineute  esageranti  l'austerità  del  Giberti. 

(2)  Veramente  col  suo  nome  fn  pubblicato  a  Bolo<;na  nel  1521  un  Com- 
pendio della  volyar  gramutica,  che  il  C.  col  Mancurti,  noto  editore  delle  opere 
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pili  belle  che  si  scrivessero  nel  Cinquecento  ;  belle  di  signorile  eleganza 
e  proprietà  ».  Cinque,  inedite,  ne  dà^  con  un  carme  pur  inedito,  il  C. 
nelle  sue  tre  Appendici  :  quattro,  dirette  ai  cardinali  Contarini  e  Se-- 
ripando,  trattano  di  questioni  religiose  ;  l'altra  è  inviata  a  monsignor 
Beccadelli,  ed  in  essa  il  FI.  si  scusa  di  non  poter  accompagnare  il  Con- 
tarini al  colloquio  di  Worms. 

Il  C.  ha  scritto  il  suo  studio,  che  s'occupa  anche  della  metrica  flami- 
niana^  con  vero  amore  e  discreta  conoscenza  del  soggetto  ;  ma  in  ge- 
nerale s'è  lasciato  prender  troppo  la  mano  dal  suo  tema,  né  ha  avuto 
poi  abbastanza  pazienza  da  sottoporre  ad  una  severa  revisione  il  suo 
lavoro.  Egli,  come  quasi  tutt'  i  giovani  nei  loro  primi  saggia  non  ha 
pensato  che  simili  monografìe  vanno  solo  fra  le  mani  di  eruditi,  e  che 
il  ripeter  cose  già  note  è  quindi  un  puro  perdimento  ,  se  non  man- 
canza di  riguardo.  Il  lavoro,  sfrondato  di  tutta  questa  roba  superflua, 
e  ridottosi  quasi  alla  metà ,  avrebbe  guadagnato  di  sveltezza  e  di  effi- 
cacia. Inutile  quasi  tutta  l'Introduzione:  breve  storia  della  poesia  la- 
tina del  Rinascimento,  naturalmente  incompiuta  ;  e  così  anche  il  cap. 
quarto  della  Parte  sscanda ,  sullo  svolgimento  della  lirica  latina  in 
Italia  nel  Rinascimento  :  troppo  diffuso.  Eccessivo  tutto  ciò  che  si  dice 
della  contosa  del  Longolio  a  Roma  ,  della  vita  del  Ciberti ,  delle  dot- 
trine del  Yaldès  :  a  cui  bastava  semplicemente  accennare.  Le  notizie 
bibliografiche  ed  i  giudizi  degli  scrittori  contemporanei  posteriori  sulle 
poesie  del  FI.,  raccolti  in  due  capitoli  a  parte  (pp.  151  sgg.,  247  sgg.), 
andavano  meglio  incorporati  nell'esame  delle  opere. 

E  poi  da  raccomandarsi  al  C.  una  forma  di  periodare  più  piena, 
più  densa ,  più  pensata.  Egli  scrive  in  piccoli  periodetti  che  comin- 
ciano costantemente  daccapo,  anche  quando  il  senso  li  richiederebbe  in 
continuazione  ;  ne  sempre  riesce  chiaro  e  corretto  (1).  Ma  si  tratterà 
evidentemente  di  un  primo  lavoro^  probabilmente  di  una  tesi  di  laurea 
messa  assieme  e  stampata  in  fretta  e  in  furia  in  grazia  dei  benedetti 
concorsi  ;  e  non  vogliamo  esser  troppo  esigenti.  Se  il  C.  in  avvenire 
avrà  la  pazienza  di  sfrondare  e  di  limare  il  suo  lavoro,  dandocene  una 

flaminiane  ,  crede  piuttosto  del  padre.  Parimente  non  son  sne  le  bembiane 
Prose  della  volgar  lingua,  che,  ridotte  a  metodo  e  ad  ordine  alfabetico  da 
un  altro  M.  A.  Flaminio  (grammatico  omonimo  nativo  del  Napoletano^  di  cui 
si  conosce  solo  una  lettera),  furono  stampate  a  Napoli  nel  1569. 

(7)  A  p.  49,  per  es.,  egli  scrive:  «  Nel  1520  il  FI.  era  a  Padova  ospite  dì 
un  nobile  giovinetto  genovese,  il  protonotario  Stefano  Sauli,  fratello  del  car- 
dinale Bandinello  ,  che  si  era  recato  a  Padova  per  ragione  di  studii  ».  Ma 
quel  che  (ai  vede  da  quel  che  vien  dopo)  si  riferisce  al  protonotario  ,  non  al 
cardinale. 
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seconda  edizione  migliorata  ,  egli  sarà  sicuro  di  guadagnarsi  dagli 
studiosi  tutta  quella  gratitudine  cui  adesso  non  può  aspirare  che  in 
parte  (1). 

E.  Pércopo 


I.  Giacomo  Leopardi.  —  Scritti  letterari  ordinati  e  riveduti  sugli  àu- 
grafi  e  sulle  stampe  corrette  dall'autore  per  cura  di  Giovanni  Mestica 
con  discorso  proemiale.  —  Firenze,  Succ.  Le  Mounier,  1899,  voli.  2 
(8.°,  pp.  LXXxiv-425,  444). 

IL  GioYaniii  Mestica.  —  //  Leopardi  davanti  alla  critica ,  discorso 
pronunziato  nell'Università  di  Palermo  il  10  giugno  1898  (pubblica- 
zione fatta  a  cura  del  Comitato  per  le  onoranze  leopardiane).  — 
Palermo,  Sandron,  1898  (Infoi.,  pp.  47;  con  la  fototipia  del  busto 
eseguito  dal  Monte  verde). 

III.  »  »  —  Lo  svolgimento  del  genio  leopardiano^  di- 
scorso pronunziato  a  Recanati  nell'adunanza  della  Deputazione  mar- 
chig.  di  Storia  patria. — Roma,  Soc.  D.  Alighieri,  1898  (8",  pp.  55). 

IV.  »  »  —  Giacomo  Leopardi  e  i  conti  Broglio  d'Aja- 
710.  (Estr.  dalia  Riv.  d'Italia,  fase.  9").—  Roma,  1898  (8»  gi\,  pp.  50). 

I.  Con  questi  due  volumi  il  Mestica  ha  posto  mano  ad  una  definitiva 
edizione  di  tutte  le  opere  del  L.;  percliè  nello  stesso  tempo  che  si  pub- 
blicano /  pensieri  di  varia  filosofia  e  di  bella  letteratura,  i  quali  com- 
prenderanno sette  volumi,  bisognerà  ristampare  l'Epistolario,  ridotto 
alle  sole  lettere  scritte  dal  L.  ad  altri,  in  due  volumi,  che  insieme  con 
i  due  dell'  edizione  ranieriana  sommeranno  a  tredici.  Da  questa  edi- 
zione restano  esclusi  gli  scritti  di  materia  puramente  filologica,  o  più 
precisamente  di  filologia  greca  e  latina.  Così  i  due  volumi  del  Lemon- 
nier,  ormai  esauriti  ,  pubblicati  l'  uno  dal  Pellegrini  e  dal  Giordani, 
Studi  filologici,  e  1'  altro  dal  Yiani ,  Saggio  sopi'a  gli  errori  popolari 
degli  antichi,  sono  ora  surrogati  da  questi  duo  del  Mestica,  jl  quale 
lungi  dal  farne  una  semplice  ristampa  .  li  lia  alleggeriti    di  tutto  ciò 

(1)  A  p.  15,  fra  le  opero  sul  Rinascimento,  il  C.  ha  tralasciata  quella  del 
BuuCKiiAKDT  che  pur  s'occupa  del  Y\.{Cit'Utà,  II,  376).  In  questa  stessa  p.  scrivo 
Gaiger  per  Goi<;er.  —  A  pp.  82  sgf;.,  a  proposito  di  Giovanfrancosco  Caserta, 
della  sua  villa  di  Piediuionte  e  della  SJia  infelice  line,  gli  è  sfuggito  l'importante 
articolo  del  Dk  Blasiib,  Giambattista  Alois  (Strenna  della  R.  Tipografia  Gian- 
nini, anno  IV,  Napoli,  Giannini,  1892,  pp.  209  Bgg.),  che  fu  fratello  di  Giovan- 
francosco. V.  anche  RuHHvgna  III,  79.— A  p.  126,  sulla  semplici)  affermazione 
del  Tallakigo  {G.  G.  Vontano  I,  199),  motto  fra  gli  accadoniici  pontaniani  il 
FI.  ma  non  v'  è  nessuna  ragione  i)er  ritenerlo  tale. 
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che  in  essi  non  era  del  L.,  del  discorso  latino  su  Filone  giudeo  e  di 
(lualelic  altra  scrittura,  ma  arricchiti  di  ben  ventitré  scritti,  che  si  tro- 
vavano sin  ora  in  pubblicazioni  sparso,  ed  hanno  molto  interesse  per  i 
cultori  del  L.  Diremo  a  questo  proposito  che  il  M.  ha  dimostrato  de- 
finitivamente che  quattro  articoli  accolti  dal  Bcncdettucci  negli  Scrìtti 
editi  sconosciuti  del  L.  (Recanati,  1885),  non  appartengono  punto  a  lui: 
cioè  le  tre  rassegne  pubbl.  nello  Spettatore^  una  sulle  Eroidi  trad.  da 
Gr.  Fernandez  ,  una  sull'  Anno  nuovo  teatrale  anche  nello  Spettatore^ 
l'altra  sulla  Iliade  trad.  del  Leoni,  iicììo  E ffeni.  letter.;  eia  Contraffa- 
xione  letteraria^  nello  Spettatore  straniero.  Sicché  i  due  volumi  che 
ora  dà  il  Mestica  sono  un  coscienziosissimo  ed  utilissimo  lavoro  edito- 
riale, in  tutto  degni  della  conoscenza  che  il  chiaro  letterato  marchi- 
giano ha  del  suo  Leopardi.  Né  egli,  che  conosce  gli  autografi  leopardiani 
dovunque  si  trovino  ,  é  stato  pago  a  riprodurre  solo  le  stampe  ante- 
riori se  in  queste  1'  autore  aveva  accolto  successivi  miglioramenti,  ma 
ve  li  ha  introdotti,  sicché  sotto  ogni  rispetto  noi  possiamo  ora  rallegrarci 
di  una  lezione  sicura,  definitiva.  I  due  precedenti  volumi  lemonnieriani 
sono  stati  anche  corretti  con  le  stampe  originarie  da  cui  derivavano. 
11  M.  s'è  permesso  una  certa  infedeltà  agli  autografi  per  certe  forme 
giovanili ,  come  /w,  rè,  ecc. ,  la  molteplicità  eccessiva  delle  virgole  e 
delle  iniziali  maiuscole  ,  che  il  L.  stesso  venne  correggendo  di  mano 
in  mano  nelle  scritture  posteriori.  Finalmente  è  da  rilevare  che  il  M. 
ha  ordinato  gli  scritti  cronologicamente,  e  in  fine  del  2°  voi.  ha  posto 
una  Notizia  intorno  alle  stampe  e  agli  scritti  adoperati  per  la  sua  edi- 
zione. E  un  eccellente  lavoro  di  riordinamento  e  di  purificazione,  del 
quale  dobbiamo  tutti  esser  grati  al  M.  ed  ai  Successori  Lemonnier. 

II.  Adempiendo  il  voto  del  comitato  palermitano  per  il  centenario  leo- 
pardiano, il  M.  tenne  nel  giugno  '98  il  Discorso  commemorativo,  stam- 
pato ora  con  eleganza,  se  non  con  molta  castigatezza  tipografica.  Il  M. 
premette  alcune  notizie  aneddotiche,  molto  graziose,  sul  culto  di  Pa- 
lermo pel  L.,  sin  da  quando  il  suo  nome  si  andava  spandendo:  i  più 
illustri  fra  quegli  ammiratori  sono  Tommaso  Gargallo  e  Giuseppina 
Turrisi-Colonna.  Di  poi  fa  una  brevissima  storia  della  critica  leopar- 
diana, come  poteva  esser  concessa  ad  una  pubblica  lettura,  e  distingue 
tre  periodi ,  il  primo  sentimentale  e  patriottico,  il  secondo  idealistico 
e  soggettivo,  il  terzo  positivo  e  oggettivo.  Così  si  percorrono  i  giudizii 
dei  principali  critici  italiani  e  stranieri,  tra  i  quali  specialmente  fran- 
cesi (manca  perciò  notizia  dei  recenti  e  dotti  critici  tedeschi)  ,  e  in 
questa  rassegna  ci  è  parso,  accanto  a  molte  belle  cose  ,  che  non  sia 
dato  il  necessario  rilievo  ai  meriti  di  qualche  critico  che  meglio,  e  certo 
prima  degli  altri,  è  penetrato  nel  mondo  leopardiano.  Ma  forse  la  brevità 
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del  tempo ,  e  il  desiderio  di  difendere  principalmente  il  L.  dagli  at- 
tacchi vivissimi  dei  freniatriaci,  ha  sospinto  il  M.  verso  questa  parte 
principale,  la  quale  è  trattata  con  amore  di  letterato,  e  con  copia  di 
argomenti  efficaci. 

III.  Nel  discorso  tenuto  alla  Deputazione  marchigiana  in  Recanati,  il  M. 
è  più  stringato  ed  efficace,  perchè  si  tiene  strettamente  al  tema  :  quali 
rapporti  abbia  il  L.  con  le  Marche  e  con  Recanati  ,  e  come  qui  si 
svolga  il  suo  genio  nel  triplice  rispetto  della  conversione  politica,  fi- 
losofica e  letteraria.  Comincia  dal  premettere  che  i  Marchigiani  e  gli 
stossi  concittadini  suoi  apprezzarono  il  loro  poeta,  il  loro  uomo.  D'altro 
lato,  che  vi  fosse  perfetta  corrispondenza  spirituale  tra  loro,  lo  dimostra 
il  fatto  che  la  triplice  conversione  si  opera  in  Recanati,  per  favorevoli 
circostanze  di  varia  natura.  Rispetto  alla  politica,  le  idee  democratiche 
trovarono  largo  favore  nelle  Marche  e  in  Recanati,  l'impresa  del  Murat 
fa  soccorsa  colà  con  uomini  e  denari,  nella  notte  tra  il  23  e  il  24  giu- 
gno del  1817  avvenne  a  Macerata  il  primo  moto  carbonaro,  in  Reca- 
nati erano  carbonari  i  valorosi  Andrea  e  Vincenzo  Broglio ,  e  quel  Yito 
Fedeli  di  cui  si  racconta  che  leggendo  il  verso  :  U  armi  qua  V  ai-mi... ^ 
esclamasse  :  Non  sarai  tu  solo  a  morir  per  la  patria  ;  e  poi  si  segnalò 
in  Roma  nelle  insurrezioni  contro  il  governo  pai)alino.  Così  il  L.  di- 
mostrò non  solo  nella  Orazione  agli  Italiani  e  nella  canz.  all'Italia,  ma 
in  molti  fatti  e  scritti  posteriori,  di  essere  sempre  amantissimo  della 
patria.  Che  se  nei  Paralipomeni  derise  i  moti  del  '20  e  '21,  anche  Ugo 
Foscolo,  del  cui  patriottismo  nessuno  ha  mai  dubitato,  fece  lo  stesso 
nella  lettera  del  5  agosto  '23  a  Quirina  Magiotti. —  La  conversione  filo- 
sofica avvenne  in  casa,  tra  i  libri,  antichi  e  moderni,  italiani  e  stra- 
nieri, che  gli  dava  la  biblioteca  paterna,  e  sin  nel  Saggio  sugli  errori 
popolari  se  ne  vede  un  inizio.  Il  M.,  che  ha  conosciuto  i  Pensieri  ine- 
diti, i>uò  dire  ì>enissimo  che  in  essi  è  scritta  la  storia  di  «  questa  crisi 
psicologica  progrediente».  Del  resto  da  questi  Pensieri  si  vede  appunto 
che  g-li  argomenti  del  pesssimismo  a  confronto  dei  tanti  altri  vengono 
a  peidere  fors(  il  primato.  Veramente  questa  è  una  materia  che  qui 
dove\  a  essere  appena  accennata,  e  certo  che  con  quei  Pensieri  lo  studio 
su  Leopardi  andrà  quasi  rifatto. —  La  conversione  nel  rispetto  letterario 
avvide  prima  nella  lingua,  poi  nello  stile  e  nell'arte.  Notevole  come 
egli  })0rgesse  orecchio  al  dialetto  marchigiano  e  alle  novelline  popo- 
lari. K  per  l'arte,  persuaso  egli  che  bisognasse  ritiarre  la  natura,  tra- 
sfuse nei  suoi  scritti  il  paes^^ggio  marchigiano,  la  dolcezza  di  quei  piani 
e  qii'^i  colli,  hi  mitezza  dell'ambiente,  anzi  la  signorile  castigatezza  e 
aust*  rità  della  sua  famiglia  stessa. 

TV     Ncir  ulti  ino  scritto  (già  riassunto  nella  Rassegna,  III,  237)  ilM. 
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aveva  sviluppato  uaa  parte  che  è  accennata  nel  Discorso  mecenatese  :  quale 
fosse  il  movimento  intellettuale  e  politico  intorno  al  L.  nella  sua  giovi- 
nezza. Ormai  si  conoscono  tante  coso  della  cultura  di  Carlo,  di  Monaldo 
e  di  tutta  la  casa.  Il  M.  aggiunge  interessanti  notizie  sulla  cultura 
dello .  zio  marchese  Antici,  che  aveva  studiato  in  Heidelberg,  e  quindi 
passa  al  soggetto  principale:  illustrare  i  meriti  letterarii  e  politici  di  Sa- 
verio Broglio  d'Ajano  e  dei  figliuoli  Andrea  e  Venanzio,  tutti  recanatesi 
e  amici  di  casa  Leopardi,  degni  veramente  di  essere  conosciuti  da  ogni 
persona  colta,  e  non  scarsi  d'  importanza  per  la  biografia  del  L.  Ve- 
nanzio Broglio  indicò  a  chi  si  riferisse  la  canzone  A  un  vincitore  nel 
pallone^  cioè  Carlo  Didimi  di  Treia  (intorno  al  quale  il  M.  raccoglie 
anche  notizie),  e  sebbene  non  vi  sieno  altre  prove,  pure  è  credibile  per 
l'autorità  di  chi  lo  ha  affermato.  Andrea  Broglio  era  un  eroe,  fece  la 
campagna  di  Russia,  combattè  col  Murat  nelle  Marche  e  nell'  Emilia 
il  181f>  e  fu  decorato,  combattè  fjer  1'  indipendenza  della  Grecia,  per 
la  quale  cadde  sotto  le  mura  di  Anatolico  il  23  maggio  1828.  E  Mo- 
naldo scriveva  al  figlio  il  4  luglio  chiamando  pazzo  quel  valoroso  che 
«  andò  a  fare  il  ciccobimho  in  qualità  di  brigante  volontario  »  !  Ma 
altri  sentimenti  palpitavano  per  la  Grecia  nel  cuore  di  Giacomo. 

N.  Zingarelli 
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Giuseppe  Fanchlotti.  —  I  mss.  italiani  in  Inghilterra.  Serie  I.  Londra.  Il 
Museo  Britaunico.  Voi.  I.  La  collezione  Sloane,  Voi.  IL  Le  collezioni  Har- 
grave,  Burney,  Arundel  e  Stotve.  —  Caserta,  Marino,  1899  (8°;  pp.  163-100). 

Che  in  Inghilterra,  e  specialmente  nel  British  Museuni  di  Londra,  esistesse 
una  quantità  di  ms3.  italiani  o  inesplorati  o  mal  conosciuti,  era  cosa  ben  nota 
agli  studiosi  nostri  anche  prima  che  il  conte  Alessandro  Palma  di  Cesnola 
pubblicasse  il  suo  infelice  e  condannato  catalogo  (1).  Il  quale  non  fece  ,  in  ve- 
rità, che  acuire  maggiormente  il  mal  soddisfatto  desiderio  degli  studiosi. 

A  nove  anni  di  distanza  dall'  opera  del  Pdlma  di  Cesnola,  viene  ora,  con 
intendimenti  più  seri  e  con  pivi  coscienziosa  preparazione  ,  quella  del  F.,  il 
quale  si  propone  il  grave  e  ponderoso  lavoro  d' illustrare  opportunamente  non 
solo  i  mss.  esistenti  nel  British  Museum  ,  ma  anche  quelli  che  si  trovano 
sparsi  nelle  biblioteche  e  negli  archivi  governativi,  comunali  e  privati  del 
Kegno  Unito  :    grave  lavoro  ,   per  chi  pensa    alle  lunghe  e  pazienti  indagini 

(1)  Su  questa  povera  imitazione  dell'erudita  opera  del  Mortara  sui  Codici  canoniciani  italici 
della  Bodleiana  di  Oxford,  cfr.  specialmente  R.  Eenier  nel  Giorn.  stor.  XV,  415  sgg. 
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che  richiede  uua  ricerca  diligente  e  coscienziosa  di  documenti,  di  cui  non  si 
voglia  dare  solamente  un  arido  catalogo,  ma  accompagnare  la  descrizione  con 
opportuni  ed  illuminati  giudizi  ;  ponderoso  ,  per  chi  sa  che  nel  solo  British 
Museum  sono  ben  dodici  le  voluminose  raccolte  che  contengono  documenti  in 
lingua  nostra  e  che  da  sole  dovranno  occupare  i  primi  otto  tomi  dell'opera 
del  F.  Di  questi  sono  già  a  stampa  il  1°  ed  il  2°,  dei  quali  ci  occupiamo  ora, 
riservandoci  di  rendere  conto  in  sèguito  anche  dei  rimanenti,  a  mano  a  mano 
che  compariranno  in  luce. 

Da  un  esame  sommario  di  questi  due  primi  voli.  V  impressione  che  si  riceve, 
è  abbastanza  soddisfacente  :  lodevole  e  bene  attuata  P  idea  d'  oifrire  in  suc- 
cinto la  storia  delle  collezioni  esaminate  ;  buoni,  in  generale  ,  i  riscontri  bi- 
bliografici e  le  notizie  che  illustrano  i  testi  o  gli  autori,  quantunque  e  negli 
uni  e  nelle  altre  il  F.  riveli  spesso  una  certa  inesperienza  (1).  A  proposito 
della  quale  ci  piace  far  qui  un'  osservazione,  prima  di  passare  all'  esame  par- 
ticolareggiato dei  due  volumi. 

Il  F.  chiude  la  Prefazione  alla  sua  opera  dichiarando  d'  aver  mirato  ,  fra 
gli  altri  scopi,  a  «  propagare  Pamore  allo  studio  di  questa  branca  della  paleo- 
grafia ,  rendendola  popolare  ed  evitando  il  tecnicismo  scientifico»  (p.  16). 
Noi,  schiettamente,  non  comprendiamo  la  ragione  di  voler  rendere  popolare 
una  parte  di  quella  scienza  paleografica  che  popolare  non  sarà  mai,  per  evi- 
tare il  tecnicismo  scientifico,  che,  se  è  molesto  e  impacciante  per  gl'inesperti, 
è  pur  utile  alla  spedita  e  precisa  descrizione  di  ciò  che  ai  bibliografi  ed  agli 
studiosi  preme  di  conoscere ,  e  al  popolo  ,  molto  probabilmente,  non  impor- 
terà mai. 

Ciò  osservato  ,  passiamo  a  notare  succintamente  quei  mss.  che  ,  in  questi 
due  primi  voli,  dell'  opera  del  F.,  toccano  piìi  da  vicino  i  nostri  studi. 

Il  1°  voi.  non  si  occupa  che  della  collezione  del  dr.  Hans  Sloane  (1660-1753), 
la  quale  fu,  per  così  dire,  la  pietra  angolare  su  cui  poggiò  il  British  Museum. 
I  codici  Sloane,  scritti  in  molte  lingue  e  quasi  tutti  appartenenti  ai  socc.  XVI 
e  XVII,  trattano  specialmente  di  alchimia,  di  medicina,  di  astrologia,  di  scienze 
naturali,  di  viaggi,  e  contengono  la  copiosa  corrispondenza  epistolare  di  Sir 
Sloane.  Di  essi ,  in  numero  di  4100,  ben  123  (2)  contengono  documenti  ita- 
liani; fra  i  quali  vogliamo  particolarmente  notare  i  seguenti. 

Del  sec.  XV  ,  il  n.  XLI  (SI.  1564),  che  raccoglie,  in  fi'.  311,  colla  data  del 
30  marzo  1470,  le  Prediche  di  fra  Roberto  Caracciolo  da  Lecco. 

Del  sec.  XVI ,  il  n.  V  (SI.  251) ,  che  contiene,  in  ff.  40,  una  copia  in  dialetto 
veneto  del  Milione  di  Marco  Polo,  fatta  da  Salvatore  Paruti  e  ignota  agli  studiosi 
del  Polo,  eccezion  fatta  pel  Lazari  e  per  P  Yule,  traduttore  del  Milione  in  in- 

(1)  Così,  ad  68,,  le  citazioui  del  testo  e  delle  note  sono  il  più  ddlf  volt.'  monche  o  dilettoso; 
1©  dat<' bio};raflcho  dogli  autori  ora  sono  ricordate,  ora  no;  poco  <>:iiti  talvolta  i  raffronti.  Ma 
questi  sono  difetti  che,  siamo  corti,  scompariranno  a  poco  a  poco  nei  volumi  successivi.  Co- 
glianjo  l'occasiono  per  raccomandare  al  F.  la  massima  diligenza  nella  compilazione  dell'iurfic*' 
degli  autori  e  delle  materie,  ch'egli  promette  di  aggiungere  all'ultimo  voi.  d«'lla  serie  (v.  voi.  II, 
p.  00),  e  che  riuscii'^,  senza  dubbio,  pratico  ed  utilissimo. 

(2)  In  verità,  i  codd.  contenenti  documenti  italiani  appai<mo,  in  <iuesto  voi.  del  F.,  in  nunu'ro 
di  122;  ma  l'orrore  i""  del  proto  che  ha  ripotuto  invcdontariamente  il  n.  XLV. 
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glose  (Londra,  Murray,  1871).  In  questa  copia  del  Paruti  manca  il  IV  libro,  ma 
in  compenso  essa,  unica  forse  fra  tante  disseminate  nel  mondo,  contiene  la  nar- 
razione delle  guerre  di  Toctai  e  Nogai,  di  cui  è  menziono  nel  testo  francese 
del  Milione  pubblicato  nel  lieciteil  de  voyages  et  de  mémoires  publiés  par  la  So- 
ciété  de  Géographie  (Paris,  Everdt  ,  1P24)  ;  il  testo  si  allontiiua  qua  o  là  da 
altre  copie  ed  edizz.  dell'  opera  del  Polo,  e  solo  ha  somiglianza  col  codice  che 
si  trova  a  Venezia  nella  biblioteca  del  conte  Dona  dalle  Rose.  —Un.  LXX 
[LXXI]  (SI.  2421),  uno  dei  pochi  membranacei  della  raccolta,  che  contiene, 
in  5  pp.,  una  copia  d'  una  Cansone  in  lode  deV  Asina  del  cui  latte  fa  risa- 
nata a  Niza  la  Serenissima  Margherita  di  Francia,  Duchessa  di  Savoia,  Vanno 
1560  ,  d'  ignoto  autore.  11  F.  la  riproduce  qui  per  intero  (pp.  107  -  9)  (1), 
accompagnandola  con  note  illustrative,  che  ci  sembrano  per  la  maggior  parte 
affatto  inutili  per  qualunque  lettore  anche  mediocremente  istruito  (2).  —  Il 
n.  XCI  [XCIl]  (SI.  3011)  ,  contenente  in  95  ff.,  le  liegole  et  institutioni  della 
lingua  Thoscana,  autografo  del  fiorentino  Michelangelo  Florio,  dedicate  a  Gio- 
vanna Grey,  la  vittima  della  regina  Maria,  the  bloody  Mary.  È  da  notarsi  che 
del  Florio  v'  è  pure  un  altro  voi.  di  Regole  de  la  lingua  thoscana  nella  biblio- 
teca dell'  Università  di  Cambridge,  e  sono  da  ricordarsi  di  lui  parecchie  pubblica- 
zioni, fra  cui  la  versione  in  inglese  (1626)  della  prima  parte  dei  Ilagguagli  di 
Parnaso  del  Boccalini,  e  un'originale  Historia  de  la  vita  e  de  la  morte  de  V  II- 
lustriss.  Signora  Gioranna  Graia  ,  già  Regina  eletta  e  pubblicata  d'  Inghilterra 
(Londra^  Pictor,  1607).  Del  Florio  e  del  figlio  di  lui,  Giovanni,  il  F.  dà  anche 
qualche  utile  notizia.  —  Il  n.  XCVII  [XCVIII]  (SI.  3270),  che  contiene,  in 
ff".  53,  1'  autografo  del  Libro  dell'  Amore  di  Francesco  de  Cattanei  (1466-1524), 
stampato  la  prima  volta  da  Benedetto  Varchi  (Venezia,  Giolito,  1561),  ma  con 
notevoli  varianti;  cosicché  il  F.  si  propone  dì  pubblicare,  in  una  prossima  oc- 
casione ,  un'  edizione  del  Libro  dell'  Amore  comparata  tra  1'  autografo  della 
raccolta  Sloane  e  la  stampa  del  Varchi. 

Del  sec.  XVII ,  il  XLV  (SI.  1880)  ,  che  contiene  ,  trascritti  in  ff.  440  da 
Roberto  Chilligreu,  54  capitoli  di  A.  F.  Grazzini  e  25  di  Agnolo  Allori,  gli  uni 
egli  altri  già  noti,  meno  uno  sulla  Pace,  dell'Allori,  composto  di  41  terzine,  e 
che  il  F.  riproduce  per  intero  come  inedito  (pp.  80-4)  (3)  : 

Cavatecci  oramai  di  contumace, 
O  re,  ch'avete  nome  di  Cristiani, 
E  fate  questa  benedetta  pace  ecc. 

Il  n.  LXVI  [LXVII]  (SI.  2259),  che  nei  ft\  1-9  contiene  un  trattatello  di 
mnemonica  del  teologo  e  filosofo  Paolo  Beni  — talvolta  sedicente  Michelangelo 

(1)  Quantunque  l'abbia  già  pubblicata  una  prima  volta  nella  sua  monografia  sui  Principi  di 
Casa  Savoia  negli  Archivii  inglesi  (in  L'Avvenire  di  lloma,  an.  II,  1897). 

(2)  A  che  prò,  ad  es.,  far  notare  che  mamme  sta  per  mammelle,  ditta  per  detta  da  dettare, 
merzede,  per  mercede,  via  più  per  vieppiù,  vedrati  ossia  vedratti,  ti  vedrà  ecc.  ?  Non  certo  per 
maggior  comodità  dei  lettori  inglesi,  perchè  altrimenti  di  ben  altre  note  avrebbe  il  F.  dovuto 
corredare  la  riproduzione  di  altri  testi  italiani  in  questi  suoi  voli. 

(3)  Veramente  il  F.  riproduce  come  inedito  (p.  78-9)  anche  il  capi ^>lo  delGi:izzini  Alla  sua 
innamorata;  ma  questo  fu  già  pubblicato  fin  dal  1882  nella  raccolta  delle  Rime  burlesche  edite 
ed  inedite  fatta  da  C.  Verzone  (Fii-enze,  Sansoni,  1882,  p,  503). 
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Fonte, — nato  a  Gubbio  e  morto  a  Padova,  dove  lesso  umanità  greca  e  latina 
dal  1599  al  1(>23.  Il  trattatello  è  in  forma  di  epistola  «  all'  lUmo  sig.  Andrea 
Valiori,  ove  si  tratta  della  memoria  locale   e  del  modo  facile    per  acquistarla.  » 

Del  sec.  XVIII,  il  n.  LXXXI  [LXXXII]  (SI.  2756),  che  in  ff.  219  contiene 
poesie  di  Lon^nzo  Bel 'ini ,  accademica  della  Crusca  o  pastor  arcade  (  1643- 
1704),  dell'ai  .  Ciamj  ?lli,  di  Orian  Lorenzo  Francini,  di  Antonio  e  Paolo  Gio- 
vannetti,  di  Ottavio  ^lansilli,  di  Filippo  Mei,  del  dr.  Filippo  Neri,  dell'  ab. 
Filippo  Serafino  Kegnier  de  Marais ,  segretario  dell'  Accademia  di  Francia  e 
accademico  della  Crusca,  di  Stefano  Rossi,  del  can.  Antonio  Rosso,  accade- 
mico della  Crusca,  dell'  ab.  Anton  Maria  Salvini,  della  pisana  Maria  Selvag- 
gia liorgliini  ,  dama  «Iella  granduchessa  Vittoria  di  Toscana  e  pastorella  ar- 
cade (1654-1731)  ,  di  Vittorio  Stamicari  ,  di  Gius,  Gaetano  Vastoso  ,  di  Ca- 
millo Verzini,  dell'  enipolese  Gius.  Andrea  Zuccherini,  detto  per  anagramma 
Zaccaria  Duranni ,  e  tìualmente  del  conte  Lorenzo  Magalotti  (1637-1712),  di 
cui  vi  sono  pure  otto  lettere  alla  marchesa  Strozzi  e  due  al  cav.  G.  B.  d'  Am- 
bra. Tutti  questi  scritti,  in  parte  inediti,  riguardano  le  «  terre  odorose  d'Eu- 
ropa e  d'  America  dette  volgarmente  hmchei'i.  » 

Delle  quattro  collezioni  di  cui  s'  occupa  il  2»  voi.  ,  quella  di  Francesco 
Hargrave  (1741-1821)  non  contiene  nulla  che  ci  possa  interessare,  e  poco  in 
verità  ci  offrono  anche  le  altre. 

Tuttavia,  nella  colleziono  del  rev.  Carlo  Burney  (1757-1817),  che  è  special- 
mente preziosa  pei  suoi  524  voli,  di  mss.  greci,  latini,  francesi,  inglesi,  ita- 
liani ed  ebraici  ,  notiamo.  Del  sec.  XV  .  il  n.  II  (Barn.  268)  ,  che  contiene 
al  f.  54  un  son.  caudato  d'ignoto  autore,  col  commento  della  prima  quartina: 

Spirto  mio  car  :  che  speculando  miri 
De  tua  natura  il  corso  e  di  tuo  stato: 
E  come  e  quando  fosti  in  ciel  creato 
Dal  gran  motliore  o  da  superni  giri. 

Del  sec.  XVIII  ,  il  n.  VII  (Buru.  511  B.),  che  ha  molta  importanza  per 
chi  voglia  seguire  la  storia  dei  Dramas  of  the  Italian  Opera  acied  in  England 
nel  Settecento.  Vi  si  trovano  infatti  notate  in  38  fogli,  pur  tioppo  sonz'  or- 
dine cronologico  e  da  ignoto  amanuense,  le  opere  italiano  in  musica  rappre- 
sentate in  Inghilterra  nel  secolo  scorso,  colla  indicazione  degli  esecutori.  Dal- 
l'esame di  quei  fogli  si  apprende  che  dal  1710  al  1784  furono  rappresentato 
circa  140  opere  ,  di  preferenza  metastasiane. — Di  questa  collezione  sono  pure 
notevoli  il  n.  IV  (Burn.  367),  in  cui  sono  trascritte  con  annotazioni  (pp.  17-42) 
nove  lettere  di  Domenico  Molino  ,  senatore  veneto  ,  indirizzato  a  Isacco  Ca- 
sanbon  dal  1609  al  1612  ,  una  lettera  di  Ottavio  Monini  al  Molino  ,  e  duo 
battere  del  duca  Della  Rovere  d'  Urbino,  inviate  da  Casteldurante  allo  stesso 
Casaubon  nel  1607  e  nel  1610  ;  il  n.  VI  (Burn.  372),  in  cui  sono  trascritte 
con  annotazioni  (pi>.  44-47)  tre  lettere  di  Cosimo  III  do'  Medici  al  dr.  Giov. 
Giorgio  Grefle  del  1669,  1681  o  1698,  e  si  dà  notizia  d'un  frammento  di  copia 
scorretta  di  lettera  di  Alessandro  Marchetti  allo  stesso  Greffe. 

Nella  collezione  Arundel,  che  accresce  preziosamente  i  materiali  per  la  storia 
politica  0  letteraria  d'Inghilterra,  notiamo.    D^ìÌ  8e<?.  XVI,  il  u.  11  (Ar.  258), 
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che  in  ff.  73  comprende  una  Grammatica  de  la  lingua  italiana  ,  autografo  di 
Alessandro  Citolini  da  Serravalle  Trevisano,  dedicata  a  Sir  Hatton,  capitano 
della  Guardia  della  regina  Elisabetta  ,  con  una  lettera  che  il  F.  riproduce 
per  intero  (pp.  53-7),  e  nella  quale  il  Citolini,  dopo  alcuni  accenni  alla  que- 
stione della  lingua,  allora  ardente,  e  alla  riforma  trissiuiana,  dichiara  di  pro- 
porsi d'insegnare  un  fermo  e  stabile  ordino  ortografico,  per  cui  tutti  ,  anche 
gli  stranieri,  possano  leggere  la  lingua  italiana  «  scriverla,  parlarla  e  profe- 
ferirla  con  quella  perfezione,  che  a  la  propria  sua  natura  s'  acconviene  ».  Il 
nuovo  metodo,  consistente  specialmente  nell'uso  dell' j  invece  dell'i  atono, 
e  degli  accenti  acuti  e  gravi,  ripete  la  sua  originalità  dal  Padre  Dameta  [1], 
dal  Padre  Siceo  (Francesco  Maria  Molza)  e  «  da  tutto  quel  gravissimo  e  sa- 
pientissimo Collegio  di  que'  Padri  dottissimi  e  giudiciosissimi  »  di  Roma. 

L'  opera  grammaticale  del  Citolini  è  ,  senza  dubbio  ,  importante  e  merite- 
rebbe un  serio  studio.  Essa  si  accorda  evidentemente  colla  schiera  degli  scritti 
grammaticali  e  linguistici  di  cui  fu  così  fecondo  il  Cinquecento  ,  e  più  spe- 
cialmente —  se  almeno  è  dato  giudicare  dalla  Prefazione  del  Citolini  e  dalle 
notizie  che  il  F.  ci  dà  di  lui  e  delle  sue  relazioni  —  colle  teoriche  di  Claudio 
Tolomei,  di  cui  il  Citolini  fu  amicissimo  e  col  quale  trattò  in  piti  lettere  di 
dottrina  filologica.  La  Grammatica  non  porta  data  ,  ma  si  sa  che  il  Citolini 
viveva  m  Londra  negli  anni  1573-74.  Di  costui  va  pur  ricordato  che,  riparato 
in  Inghilterra  per  sospetto  d'  eresia,  fu  benignamente  accolto  nella  corte  della 
regina  Elisabetta,  a  cui  diresse  varie  lettere  in  latino  e  in  volgare,  delle  quali 
si  conservano  gli  autografi,  insieme  a  quelli  d'  altre  dirette  al  conte  di  Lei- 
cester Eoberto  Dudley  e  a  Sir  Guglielmo  Cecil  ,  nel  Public  Record  Office  di 
Londra.  Il  n.  Ili  (Ar.  263  A),  che  è  un  voi.  autografo  di  Leonardo  da  Vinci  con- 
tenente in  ff.  281  una  specie  di  miscellanea  di  precetti  d'anatomia,  di  notizie 
astronomiche,  di  ricordi  intimi,  di  notizie  biografiche,  di  concetti  d'acustica. 
Il  voi.,  per  dichiarazione  dello  stesso  Leonardo,  fu  «  chominciato  in  Fi- 
renze in  casa  di  Bracco  [Braccio  ?]  Martelli  addì  22  di  marzo  1508  (2)  ».  Il 
F.  ne  trascrive  qualche  passo  (pp.  61-3),  ma  molti  brani  di  questo  codice  fu- 
rono già  pubblicati  dal  dr.  G.  P.  Richter  in  The  literary  ivorks  of  Leonardo 
da  Vinci  compiled  and  edited  from  the  originai  manmcripts  (London,  Sampson 
Low,  Marston,  Searle  and  Rivington,   1883). 

Nella  collezione  Stowe,  importante  specialmente  per  la  storia  d'Inghilterra 
e  d'Irlanda — notiamo,  oltre  la  notizia  della  stampa  d'un  ritratto  di  Giuseppe 
Baretti,  ricavato  dal  famoso  dipinto  di  Sir  Joshua  Reynolds  inciso  da  Gugliel- 
mo Bromley,  contenuta  nel  f.  150  del  cod.  St.  755  (n.  XVII),  —  il  n.  XXII 
(St.  954),  che  in  ff.  187  contiene  copie  di  frammenti  poetici,  fra  cui  trascri- 

[1]  Il  Tolomei.  E.  P. 

(2)  A  noi,  schiettamente,  non  paro  punto  strana,  come  al  F.,  questa  dichiarazione  di  Leonardo, 
«  quando  a  ce.  155  e  156  la  scrittura  rimonta  tra  il  1470  e  il  1480  ,  •  ai  fif.  271-2  si  parla 
del  1504.  »  Non  dice,  infatti,  lo  stesso  autografo  vinciano,  fln  dal  f.  1,  che  «  questo  lìa  un 
raccolto  senza  ordine,  tratto  di  molto  carte  le  quali  io  ho  qui  copiate  sperando  poi  metterle 
per  ordine  alli  lochi  loro,  secondo  lo  materie  di  che  esse  tratteranno  »  ?  A  noi,  al  caso,  po- 
trebbe sembrare  piìi  strano  il  vedei-\i  ricordate  date  posteiiori  a  quella  del  1508  I  Ma  anche 
ciO  sfirebbo  naturfblo  e  BpiegabUissimo. 
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zioni  di  versi  italiani  latinizzati  del  sec.  XVI,  e  sonetti,  canzoni  e  trionfi  del 
Petrarca  segniti  da  nn  sonetto  anonimo  di  mano  del  sec.  XV,  ma  colla  data 
die  ij  Jìtlij  MCCCLX: 

Che  vuol  dir  qnesto  insolito  favore 

Chel  mio  quieto  e  tranquillo  stato 

In  momento  à  sì  perturbato 

Un  dolco  guardo  mi  dà  acerbo  dolore  ecc.  (p.  93). 

Fra  i  sonn.  del  Petrarca  il  F.,  riferisce  (p.  95)  quello  che  incomincia  : 

Cesare,  poi  che  '1  traditor  d'  Egitto  ecc.  (1). 

confrontato  colla  lezione  del  cod.  (2)  e  con  nn  son.  imitativo  del  senese  Ni- 
cola Salimbeni  ,  che  non  abbiamo  visto  ricordato  in  alcuno  dei  commenti  , 
anche  recentissimi,  al  cauzouiere  petrarchesco  : 

Cesare,  poi  che  '1  falso  traditore  ecc.  (3). 

Tale  è  il  contenuto  ,  che  ai  nostri  studi  possa  importare  ,  dei  due  primi 
voli,  dell'opera  del  F.  Col  x[uale  ci  congratuliamo  vivamente  pel  coraggio  e 
l'operosità  di  cni  ha  dato  prova  e  che  ci  fanno  bene  sperare  pei  voli,  che 
seguiranno.  Possa  egli  trovare  in  Italia  e  fra  gli  studiosi  tutti  quegli  efficaci 
incoraggiamenti,  di  cni  è  degno  chi,  ponendo  in  testa  alla  sua  opera  le  pa- 
role del  Johnson:  «  the  chief  glory  of  every  people  arises  from  its  authors  », 
alimenta  in  terra  straniera  il  culto  degli  scrittori  italiani  e  mostra  di  aver 
così  a  cuore  ,  in  mezzo  all'  indifferenza  dei  più,  la  gloria  e  la  fortuna  della 
sua  patria  (4). 

Luigi  Piccioni 


(1)  Ediz.  Soave  (Milano,  Classici  Italiani,  1805;  voi.  I,  p.  84). 

(2)  La  quale  di  notevole  oflrc  soltanto  la  variante  dell'  8»  vs.:  i>er  meglio  celar,  invoco  di: 
per  ùffogare.  Già  il  Mkstica  (  ediz.  critica  delle  Rime  ;  Firenze,  Barbèra,  1896,  p.  147  )  notò 
che  il  Bembo  nel  Cod.  Yat.  lat.  3197  aggiunse  in  margino  e  poi  cancellò  la  notevole  va- 
riante sol  per  celar,  il  che  proverebbe  che  egli  nel  lileggere  il  suo  ms.  ebbe  sotto  gli  occhi, 
oltre  il  Cod.  Vat.  lat.  3195,  qualche  altro  ancora,  di  lezione  più  antica,  se  pure  quella  va- 
riante non  la  ricavò  dal  suo  antigrafo.  Qui  poi,  nel  cod.  Stowe,  la  variante  è:  per  meglio  celar, 
contro  la  metrica  dell'endecasillabo. 

(3)  Non  comprendiamo  l'opportunità  di  quella  notizia  di  curiosità  letteraria  (p,  96),  riguar- 
dante un  son.  di  Maestro  Antonio  da  Ferrara,  che  il  F.  ha  tolto  dal  voi.  del  Mestica  (giàcit., 
p.  14,  n.  i;,  senza  aggiungervi  nient'altro  di  suo. 

(4)  All'ultimo  momento  veniamo  a  sapere  che  il  F.  ha  già  pronto  per  la  stampa  il  III  voi. 
dell'opera,  ma  che  per  consegnarlo  al  tipografo  egli  deve  attendere  un  sussidio  che  gli  fu 
promesso  dal  nostro  Ministero  della  1'.  Istruzione,  ma  che  ancora  non  gli  fu  dato.  Noi  ci  au- 
guriamo che  la  promossa  venga  presto  mantenuta;  che  davvero  i  denari  della  Minerva,  de- 
stinati a  incoraggiar»  gli  studi  e  gli  studiosi,  non  potrebbero  essere  meglio  impiegati  ! 
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Gioranni  Mari*  ^  I.  /  trattati  medievali  di  ritmica  latina.  —  Milano,  Hoepli, 
1899  (40,  pp.  120).  —  II.  Ritmo  latino  e  terminologia  ritmica  medievale:  appunti 
per  servire  alla  storia  della  poetica  nostra  (Ei^r.  dagli  Stiul)  di  filolu  roman- 
za, Vili.  21).  —  Torino,  Loeseher,  1899  (S»,  i-,).  58).  —III.  f.a  sestina  0  Ar- 
naldo, la  terzina  di  Dante.  —  Milano,  Hoepli.   1899. 

Credo  riuscirà  gradito  ai  lettori  della  Rassegna  un  esame  collettivo  e  com- 
pendioso dogli  studi  di  ritmica,  che  il  Mari  è  venuto  pubbliciuido  quest'anno. 
Essi,  pur  estendendosi  in  direzioni  diverse,  derivano  dall'unica  ispirazione, 
di  avviare  le  ricerche  e  gli  studi  di  ritmica  per  una  strada  cho  è  la  più  ovvia 
e  naturale,  ma  tuttavia  i)otrà,  almeno  in  Italia,  sembrar  nuova.  L'assunto 
del  M.  è  evidentemente  di  studiare  le  forme  ritmiche  neolatine  non  sulle  Arti 
e  sui  Trattati  posteriori,  ma  giovandosi  delle  tradizioni  versi ficatorie  preesi- 
stenti e  contemporanee.  Messi  quindi  da  parte  il  Da  Tempo,  il  De  Schauips, 
le  Lcìjs,  ed  il  II  libro  del  De  Vulgari  eloq.  ,  sulla  scorta  di  poche  e  scarne 
indicazioni  del  Thurot ,  dello  Zarncke  ecc.,  il  M.  imprese  ad  indagare  nelle 
biblioteche  italiane  e  straniere  le  scritture  ritmiche  dei  secc.  XI,  XII,  XIII; 
ed  alcune  di  non  mediocre  importanza  gli  venne  dato  di  rintracciare  a  Fi- 
renze, a  Novara,  a  Parigi,  a  Monaco  e  nei  monasteri  benedettini  dell'Austria. 

I  Trattati  med.  di  ritm.  lat.  contengono  appunto  una  silloge  delle  Artes 
rythmicae  finora  conosciute  ;  il  numero  loro  ,  come  il  M.  avverte  ,  potrà  es- 
sere facilmente  aumentato  da  chi  si  darà  a  rifrugare  le  biblioteche  ,  specie 
dell'Inghilterra  e  della  Germania;  ma,  pur  così  come  sono ,  questi  trattati 
presentano  già  compiuta  la  teoria  ritmica  generale ,  accettata  dal  secolo  XI 
in  avanti,  e  riusciranno  di  pratico  giovamento  a  chi  voglia  veder  chiaro  nelle 
molte  quistioni  che  si  agitano  intorno  al  ritmo. 

Se,  come  il  M.  dimostra,  gli  autori  ùoWArti  volgari  partirono  dallo  stadio 
delle  Artes  latinae,  studio  che  in  tutte  le  scuole  di  Occidente  s'era  propagato 
con  mirabile  unità  e  uniA^ersalità  di  metodo  e  di  teorie  ,  giova  il  conoscere 
quelle  che  verisimilmente  furono  le  più  importanti  fonti  delle  teorie  del 
Da  Tempo,  del  De  Schamps,  di  Dante,  delle  Leys;  nuove  questioni  sorgeranno, 
ma  non  poche  fra  le  vecchie  potranno  così  esser  risolte  (1). 

La  divisione  ,  che  il  M.  stabilì  nella  pref.  ai  Trattati  e  specialmente  nel- 
l'altro studio  Ritmo  lat.  e  terminol.  rit.  med.  ,  non  poteva  andare  esente  da 
critica,  e  il  M.  stesso  dietro  le  nuove  obiezioni  s'affrettava  a  correggerla  nel 
suo  ultimo  studiolo  La  sestina  d^ Arnaldo  ecc. 

II  contenuto  dei  due  primi  lavori  del  M.  fu  recentemente  e  con  certa  am- 
piezza esposto  dal  Guarnerio  nella  Rassegna  hibl.  (VII,  112  sgg.),  e  noi  ancora 
una  volta  vogliam  lodare  l'originalità  della  ricerca,  la  diligenza  e  la  giustezza 
del  metodo  :  però  alla  lunga  Errata-corrige  che  il  M.  pone  in  fine  ai  Trattati, 
credo  opportuna  qualche  aggiunta  : 

p.    2,  n.    4  :  liaudinus  è  voramento  nomo  di  territorio  neo-latino  ? 

(1)  Cfr.  alcuno  loinio  delle  Ley»,  ì  cui  modelli  sinora  ignoti,  si  rinvengono  nelle  Artes  exa- 
jmtri,  pubblicato  dal  Mari, 
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p.  25,  r.  77  :  in  conformità  a  ciò  che  il  M.  usa  altrove,  qui  andava  ristampata  intera  la  strofa 
Cunctiis  pitlchrior  puclla sebbene  la  ai  legga  poco  sopra  da  r.  58  a  r.  62. 

p.  37,  n.  6  :  lio  discorso  nell'altro  mio  lavoro  :  Ritmo  lat.  e  termin.  [  contrariamente  a  ciò 
che  il  M.  lascia  intendere  il  rifacimento  di  Taurum  gol  intravcrat  è  già  citato 
al  luogo  di  liitm.  lat.  e  terni,  ritm.,  cui  la  presente  nota  rimanda]. 

Xatnralmente,  con  queste  osservazioucelle ,  alle  quali  si  possono  anche  a<;- 
giiingere  parecchi  errori  di  grafia  (maiuscole  e  corsivi  fuori  di  posto,  errori 
ortografici,  come  monosylaba,  dìssilaha  a  p.  216  sotto  dictio}  ,  sianio  ben  lon- 
tani dal  voler  menomare  la  lode  che  già  altri,  più  autorevoli  intenditori,  at- 
tribuirono al  lil»ro  del  M. 

Qualche  menda  presenta  puro  il  Ritmo  latino  e  tenn.  ritm.  med.  ,  ma  vi  ha 
ovviato  in  gran  parte  il  M.  stosso  nelle  note  dell'  ultima  sua  pubblicazione 
(ScHlina  d-Ani.  ecc.),   <li  cui  più  specialmente  vogliam  qui  discorrere. 

Anche  questo  scritto  aggiunge  una  nuova  testimonianza  della  bontà  di  me- 
todo e  delle  novità  degli  intenti  del  M.  Anche  dove  la  materia  ajtpare  intri- 
catissima di  sua  naturaci!  M.  mostra  assai  pratica  di  studi  non  sempre  facili 
e  dilettevoli,  e  si  palesa  degno  scolare  delPHauréau,  del  Paris,  del  Novati, 
del  Rajna,  dello  Scherillo,  di  W.  Meyer  ,  sebbene  di  quest'ultimo  non  citi  il 
recente  contributo  Der  rrsprung  des  Motett  (in  ultime  Nachrichten  dea  Icòn.  Ge- 
sellschaft  zu  Gotiiiigen).  Gioverà  esporre  le  argomentazioni  del  M.,  il  quale  volle 
«  spingere  l'indagine  nel  vivo  dell'  attività  romanza,  studiando  ,  in  rapporto 
colle  tradizioni  versificatorie  preesistenti  e  contemporanee,  due  componimenti, 
che  in  un  modo  ben  certo  si  possono  chiamare  eruditi,  e  delineare  l'importanza 
delle  tradizioni  versificatorie  latine  ». 

Dopo  aver  dciìnito  la  natura  e  le  modalità  della  sestina,  alla  quale  si  po- 
trebbe dare  il  nome  di  composizione  quadrata ,  comprendendola  tra  i  compo- 
nimenti figurati,  il  M.  osserva  che  l'artifìcio  suo  non  è  principalmente  la  con- 
sonanza, ma  l'intricato  ritornare  a  pause  fìsse  di  sei  parole,  con  somma  cura 
trascelte  ,  alle  quali  la  fine  arte  del  poeta  poteva  anche  attribuire  significa- 
zioni speciali.  In  questo,  Arnaldo  ,  il  creatore  della  sestina  ,  si  attenne  alla 
dottrina  rappresentataci  dalle  Artes  exametri,  piuttostochè  a  quelle  delle  Artea 
rythmicae.  Egli  dal  collegamento  stichico ,  che  consisteva  nel  trasporto  di 
part^  di  parola  ,  o  di  tutta  la  parola  (1),  passò  seuza  sforzo  al  suo  speciale 
congegno  strofico,  il  quale  altro  non  ò  se  non  un' applicazione  delle  crucifixio 
e  della  retrogradaiio  delle  Artes  exametri  (2).  Anche  il  commiato  ,  nel  quale, 
secondo  l'opinion  generale,  le  parole-desinenze  si  succedono  a  capriccio,  ò 
disposto  secondo  la  rctrogradatio  o  la  crucifixio.  Queste  leggi  permangono  an- 
che nella  produzione  volgare  italiana,  e  nella  sestina  doppia  dell'  Alighieri  si 
notano;  di  differenza,  la  rima  reintegrata  nella  strofa;  di  comune,  forse  il 
predominio  del  gruppo  tristico,  certo  l'allacciamento  continuo  delle  niend>ra- 
ture  ;  tre  elementi  che  con  ben  altra  temperanza  d'arte  troveremo  nella  ter- 
zarima. 


(1)  Cfr.  Schema  dello  sestine  di  Arnaldo:  Stanz.  I;  A  U  C  — D  E  F.  St.  Il:  F  AE-BDC, 
(Maki,  p.  IH). 

(2)  Cfr.  i  versi  differentiales,  orbietilares,  anapolciitici,  anadiplonciti,  reciproci  (Ma BI,  pp.  15-7). 


106  RASSEGNA   CRITICA 

Sulle  origini  delle  terzarìma  dantesca  discnssero  lo  Scliuchardt,  l'Imbriani, 
l'Ebert  e  reuentemente  il  D'Ovidio  nel  suo  studio  magistrale  SulV  origine  dei 
versi  italiani  {Giorn.  stor.  XXXII,  n.  4).  Ora  il  M.,  ricordate  le  serie  collegate 
di  terzetti,  che  gli  fu  dato  liiLveaicft  nella  pik  aotìM». .Jris  riÉmnem^l.^ ,  ^''Bpt- 
pone  cbe  la  terzarìma  debba  essere  direttamente  ad  essa  riferita.  Qnesta  sua 
ipotesi  è  suffragata  dalla  opinione  ,  comune  nel  300  ,  che  ricollegava  la  ter- 
zarima  al  sirventese,  consonantiis,  cioè  a  dire  :  o  semplicemente  in  quanto  è 
rimasta  a  numero  non  fisso  di  terzetti ,  o  in  quanto  alla  foggia  in  cui  è  ri- 
mata, essendo  essa  una  series  rythmorum  ,  che  si  otteneva  mediante  la  pio- 
latio  consonantiarum.  Benvenuto  da  Imola,  inoltre^  postilla  così  gli  ultimi  vv. 
di  Purg.  XXVI  :«  Arnaldus  ...  a  quo  Fetrarcha  fatebatur  sponte  se  accepisse 
modum  et  stilum  cantilene  de  quatuor  rithiviis,  et  non  a  Dante  ».  Codesto  compo- 
nimento che  il  Petrarca  per  Benvenuto  avea  preso  da  Arnaldo,  non  è  già  la 
sestina^  come  vorrebbe  il  Canello,  ma  la  terzarima,  la  quale  altro  non  è  che 
il  sermontesius  caudatus,  modificato  secondo  uno  speciale  «  modum  et  stilum  », 
cioè  secondo  il  collegamento  cruciato  continuo.  Può  darsi  però  che  il  Petrarca 
pensasse  ad  Arnaldo,  proprio  come  all'  inventore  della  sestina,  e  la  sestina  a 
sua  volta  esibiva  forse  elementi  bastanti  per  suggerire  un  collegamento  con- 
tinuo di  terzetti.  Il  M.  chiude  qui  la  sua  ricerca  ,  definendo  la  terzarima 
«  un  collegamento  continuo  di  terzetti  ottenuto  mediante  intreccio  di  conso- 
nanze ». 

Siamo^  come  ognun  vede,  nel  campo  delle  ipotesi,  e  delle  induzioni  sottili 
e  fragili,  forse  affrettate,  ma  che  una  piìi  matura  ricerca  potrà  domani  render 
evidenti  e  sicure.  Ad  ogni  modo,  va  lodato  ed  incoraggiato  questo  giovine, 
che  l'ingegno  acuto  e  perspicace  piegò  a  codeste  indagini  minute  ,  e  per 
nulla  attraenti. 

Un  pedante  potrebbe  al  M.  rimproverare  d'aver  talvolta  scritto  sirventese, 
e  tal'aitra  sercentese,  e  gli  proporrà  d'esprimersi  con  maggior  proprietà  a  r.  4 
della  p.  30,  dove  va  certamente  letto  :  «  assomigliare  al  VI,  essendo  il  quatuor 
cifra  che  »  :  né  il  M.  ci  troverà  disposti  ad  accettare  1'  opinione,  che  Dante 
fosse  spinto  a  scegliere  la  terzarima  precipuamente  per  un  segreto  intendi- 
mento di  omaggio  alla  Trinità,  per  quanto  il  Restori  abbia  aff"ermato  (in  Biv, 
mus.y  1896,  p.  436)  che  il  medesimo  concetto  portava  la  misura  ternaria  anche 
nella  musica  ;  e  gli  potrem  ricordare  che  l'autenticità  dei  componimenti  da 
lui  attribuiti  a  Dante,  non  è  sempre  sicura,  e  che  è  quindi  imprudente  ser- 
virsene per  affermazioni  nuove  e  di  certa  importanza  ;  ma  queste  son  mende 
che  j)oco  tolgono  al  valore  intrinseco  del  lavoro,  il  quale  reca  un  piccolo  ma 
valido  contributo  alla  genesi  della  poetica  dantesca. 

Luigi  Mario  Capelli 

(1)  Cfr.  Mari,  Trattati,  IV. 
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Giuseppe  Parini.  —  Poesie,  scelte  e  illustrate  per  le  persone  colte  e  per  le 
scuole,  da  Michele  Schbuillo.  —  Milano,  Hoepli,  1900  (8^,  pp.  xxiii-270). 

Ecco  un  bel  voi.,  che  resterà  come  un  degno  ricordo  del  centenario  pari- 
niano,  ricorso  appunto  il  15  agosto  di  quest'anno  [1].  Elegantemente  rilegato 
in  tela,  con  un  medaglione  del  poeta,  impresso  in  oro  sul  piano,  dalla  carta  di 
lusso,  dai  caratteri  nitidissimi  e  dalla  stampa  perfettamente  corretta,  è  un  libro 
che  può  figurare  sul  taToliuo  d'  una  signora  elegante  ,  senza  vergognarsi  di 
trovarsi  insieme  con  le  ultime  novità  straniere.  Adorna  quest'  ediz.  un  altro 
ritratto  del  P.,  che  riproduce  uno  schizzo  a  mano  conservato  in  uu  albnm 
dell'Accademia  di  Brera,  il  quale,  secondo  G.  Vallardi  ,  sarebbe  opera  di 
A.  Appiani,  pittore  amico  del  P.;  ma  nel  museo  di  Coiiio  si  trova  un  ritratto 
del  poeta,  sicuramente  derivato  dallo  stesso  schizzo,  con  la  scritta:  «  Vera  e 
forse  unica  effigie  di  P.  fattagli  per  sorpresa  d.!.!  prof.  Mazzola  nel  luglio  1793  ». 
Lo  Sch.  lascia  ai  «  meglio  competenti  »  decidere  a  quale  dei  due  artisti  il 
disegno  appartenga  ;  certo  è  che  esso  accresce  il  pregio  di  questo  voi.  [2].  Ora 
che  la  coltura  si  diffonde  anche  tra  quella  classe  di  persone,  che,  a  ragione 
o  a  torto,  vogliono  vedere  in  tutto  l'eleganza  delle  forme,  esse  non  potranno 
certo  dire  che  uno  dei  più  insigni  nostri  poeti  si  presenti  loro  sotto  una  veste 
sgradita.  E  anche  la  disposizione  interna  del  libro  è  fatta  per  appagarlo  : 
non  note  grammaticali  o  filologiche  a  pie  di  pag.,  non  discussione  di  varianti, 
roba  che  mette  un  sacro  brivido  in  chi  ammira  1'  erudizione  ma  se  no  spa- 
venta ,  e  che  ,  dicono ,  interrompe  1'  effetto  estetico  della  lettura  ;  invece 
alla  fine  di  ogni  poesia  e  delle  quattro  parti  del  Giorno  le  illustrazioni  dello 
Sch.  nella  sua  prosa  garbata  ed  elegante  ,  sebbene  così  piena  di  sostanza  , 
che  si  leggo  con  vero  gusto.  Ma  da  questo  che  son  venuto  dicendo  non  vorrei 
che  s'ingenerasse  nell'  animo  di  chi  legge  un  facile  equivoco.  Un  libro  cu- 
rato dallo  Sch.  non  può  non  avere,  oltre  ai  pregi  esteriori,  un  valore  lette- 
rario dei  più  grandi.  E  perciò  esso  «ara  accolto  con  interesse  dagli  studiosi 
e  potrà  ben  entrare  nelle  nostro  scuole  ;  né  è  questa  una  vana  promessa  dei 
soliti  frontespizi  di  libri  fatti  per  tutti  e  buoni  a  nesBuno.  Certo,  gl'insegnanti 
sapranno  aggiungere  a  voce  quel  tanto  che,  necessario  agli  scolari,  sarebbe 
stato  superliuo  e  spaventevole  ad  altri  lettori  ;  ma  vi  resta  pur  molto  da  leg- 
gere e  da  imparare  !  Una  sommaria  esposiziono  del  libro  basterà  a  provare 
quanto  affermo. 

S'apre  il  voi.  con  una  bella  lettera  di  dedica  allo  Zumbini  ;  esempio  non 
inutile  ai  nostri  giovani  di  quella  deferenza  che  lega  sempre  maestro  e  di- 
scepoli, anche  quando  questi  abbiano  acijuistato,  per  così  diro,  una  personalità 
propria.  In  questa  lettera  è  notevole  una  lunga  citazione  dal  noto  saggio  del 

[1]  y.  anche  l'articolo  dello  stesso  Schbrillo,  O.  Parini  nel  primo  ccnttnario  della  sua 
morte  (in  N.  Aniol.,  16  ag.  '99).  —  N.   D.  1). 

[2]  Un  ritratto  finor»  inodito,  del  pittore  tedesco  Martino  Kneller,  ora  nella  Pinacoteca  di 
Brera,  ò  stato  pubblicato  da  WiESK-rÈBCoro  ,  Gcschichtc  d,  ital.  ii«ira't/r,  Lipsia  o 
yi«nD»,  Istituto  bibliogr.,  1899,  p.  513.  —V.  d.  V. 
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De  Sauctis  snl  P.,  la  quale,  a  chi  ben  chiaro  bada,  è  una  risposta  indiretta 
a  certe  critiche  recenti.  Nonostante  i  molti  studi  pariuiani,  per  quanto  pre- 
gevoli, quando  si  vuole  avere  un  giudizio  sintetico  e  geniale  sull'uomo  e  sul 
poeta,  bisogna  pur  ricorrere  al  «principe  dei  nostri  critici»!  Seguono  dei 
Cenni  biografici  in  cui  lo  Sch.,  facondo  tesoro  di  tutto  quanto  s'è  scritto  fi- 
nora sul  soggetto,  e  aggiungendovi  del  suo,  senza  far  pompa  né  dell'uno  né 
dell'altro,  ricostruisco  con  giusta  misura  e  con  lucidità  d'idee  la  nobile  figura 
dell'abate  di  Bosisio.  Due  punti  della  biografìa  pariniana  sono  specialmente 
messi  in  rilievo:  gli  stipendi,  assai  magri,  che  il  P.  ebbe  comò  professore  di 
eloquenza  nel  ginnasio  di  Brera  ,  onde  viene  giustificato  quel  suo  continuo 
chiedere,  che  gli  altri  biografi  gli  apposero  quasi  a  colpa;  e  la  parte  che  il 
liberale  abate  ebbe  nella  Municipalità  di  Milano  nel  1796,  nonché  le  idee  po- 
litiche di  lui  ,  bellamente  compendiate  da  un  brano  del  Balbo  ,  che  chiude 
questi  garbati  cenni.  Un'avvertenza  critica  sul  testo  (che  é  quello  del  Salve- 
raglio,  con  le  correzioni  posteriori  del  Cerquetti,  del  Bertoldi  e  del  Mazzoni) 
precede  le  Odi,  dal  numero  delle  quali  sono  state  escluse,  come  oramai  è  con- 
corde parere  di  tutti  gli  editori,  le  canzonette  Per  nozze  e  il  Brindisi.  Anche 
la  cronologia  di  esse  è  quella  fissata  dal  Salveraglio,  tranne  piccole  differenze 
di  mesi,  nelle  quali  è  seguito  il  Reina  (cfr.  pp.  91  e  102);  ma  dove  lo  Sch. 
si  scosta  dai  commentatori  precedenti  è  a  proposito  del  Pericolo  o  Per  Ce- 
cilia Tron  ,  che  egli  dimostra  non  del  1787  ,  ed  invece  composta  «  un  tre  o 
quattro  anni  dopo  il  1779..,  ma  prima  che  si  compiesse  il  1784  »,  e  la  pone 
tra  La  recita  dei  versi  e  la  Caduta.  A  ciascun  componimento  segue  un'illustra- 
zione storica  sulla  data  e  l'occasione  di  esso  e  sul  personaggio  cui  é  indiriz- 
zato. A  lumeggiare  più  compiutamente  il  pensiero  del  poeta  ,  sono  riferite 
notizie  trntte  da  contemporanei,  come  il  Verri,  il  Baretti,  il  Passeroni  ecc., 
oppure  frammenti  di  poesie  minori  e  sonetti  del  P.  stesso,  che,  off'uscati  dalla 
meritata  celebrità  delle  Odi  ,  8Ì  possono  dire  sconosciuti  alla  maggior  parte 
dei  lettori  e  degli  studiosi.  Anche  qui  c'è  il  succo  di  quanto  di  meglio  è  stato 
finora  pubblicato  in  antichi  e  recenti  studi,  ma  lo  Sch.  ,  s'  intende  ,  non  ri- 
nunzia a  mettere  innanzi  le  sue  osservazioni.  Così,  egli  ricorda  le  principali 
notizie  sul  Farinelli  ,  il  napoletano  Carlo  Broschi  ,  in  cui  il  Mazzoni  aveva 
intravveduto  il  «  fastoso  d'aurei  fregi  »,  che  sedeva  «  cantando  a  lato  ai  regi  » 
neW Evirazione,  e  amplia  quelle  su  Antonio  Sa/'chini,  il  celebre  maestro  com- 
positore nato  a  Pozzuoli,  citando  dal  Florimo  e  dal  Chilesotti;  così  combatte, 
contro  i  suoi  predecessori,  tutti  gli  argomenti  per  i  quali  stentarono  ad  am- 
mettere che  la  Silvia  dell'ode  Sul  vestire  alla  ghigliottina  e  la  contessa  Silvia 
Curtoni  -  Verza  ,  tanto  ammirata  dal  P.  ,  fossero  la  stessa  persona.  Con  gli 
stessi  criteri  che  le  Odi,  viene  illustrato  il  Giorno.  Nell'avvertenza  preliminare 
lo  Sch.,  riassumendo  la  grave  e  difficile  questione  del  testo  del  poema  ,  di- 
chiara di  seguire  esattamente  quello  del  Reina  ,  senza  riprodurre  però  le  va- 
rianti, «  perchè  -^  lascio  a  lui  stesso  la  parola  —  ci  è  parso  che  sarebbero 
riuscite  fastidiose  e  inutili  ai  lettori  cui  questa  nostra  ediz.  è  indirizzata:  esse 
danno  un'aria  gravo  e  pedantesca  a  una  poesia,  che  bisognerebbe  leggere  a 
distesa  o  gustare  senza  preoccupazioni  tecniche  ».  Ciò  non  ostante,    porrà  in 
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nota,  nei  luoghi  corrispondenti,  qualcuno  di  quei  brani,  che  il  poeta  voleva 
aggiungere  o  sostituire.  Data  poi  l'indole  del  poema,  non  mancano  anche  qua 
e  là  rare  ma  opportune  note  a  piò  di  pagina,  sia  per  richiamare  un  confronto, 
sia  per  dare  qualche  necessaria  spiegazione  (cfr.  pp.  130,  142,  169,  191  e3c.). 
Continua  quindi  a  discorrere,  nella  stessa  avvertenza,  del  titolo  del  poema, 
e  rifa  la  storia,  sempre  documentata  da  testimonianze  contemporanee,  delle 
due  ultime  parti  il  Vespro  e  la  Notte.  Alla  fine  del  Mattino  s'  illustra  la  for- 
tuna che  questo  ebbe  tra  il  pubblico  appena  venne  fuori  ,  e  si  tratta  la 
questione  se  nel  Giovin  signore  sia  stato  ritratto  Alberico  da  Barbiano,  prin- 
cipe di  Belgioioso,  e  si  risolve  contrariamente  alle  voci  che  corsero  su  questa 
pretesa  identificazione.  Più  ampia  è  l'illustrazione  al  Mezzogiorno,  nella  quale 
lo  Sch.  riproduce  in  gran  parte  quanto  già  scrisse  in  due  numeri  del  Cor- 
riere della  Sera  (23  e  24  sett.  1897).  Mi  piace  ricordare  che  in  essa  si  rin- 
fresca la  memoria  di  quell'originale  uomo  e  dotto  economista,  l'abate  Galiani, 
che  fece  tanto  parlare  di  sé  ed  onorò  il  mezzogiorno  nostro.  Come  illustra- 
zione alla  Notte  lo  Sch.  lascia  in  gran  parte  la  parola  allo  Zumbini,  che  vi 
ebbe  a  far  su  delle  considerazioni  in  un  articolo  del  Giorn.  napol.  della  Doni. 
(5  febb.  1882);  e  per  conseguenza  sostiene  con  lui  la  somiglianza  tra  il  Riccio 
rapito  del  Pope  e  il  poemetto  pariniano,  che  il  Carducci  non  crede  d'ammet- 
tere. Si  chiude  il  voi.  con  una  scelta  di  Poesie  varie  ,  alle  quali  è  apposta 
qualche  breve  nota.  Alcune  di  esse  furono  ripubblicato  dal  Mazzoni  in  fine 
della  sua  edizione  (Firenze,  Barbèra,  1897:  cfr.  Bass.  Ili,  201  sgg.),  e  lo  Sch. 
vi  aggiunge  il  Parafoco  e  una  traduzione  da  Anacreonte,  mentre  le  rimanenti 
della  scelta  niazzoniana  o  furono  dallo  Sch.  inserite  nel  voi.  ad  illustrazione 
delle  odi  e  del  poema  ,  insieme  con  molte  altre  non  riferite  dal  suo  prede- 
cessore ,  o  furono  tralasciate.  Mi  pare  importante  che  queste  poesie  minori 
rivedano  la  luce  in  edizz.  moderne,  essendo  state  dimenticate  non  tutte  con 
giustizia. 

Questo  ò  il  contenuto  del  nuovo  libro  dello  Sch.  ,  che  sarebbe  disdicevole 
a  me  giudicare  e  lodare,  o  discutere  in  qualche  punto  aff'atto  secondario.  Giu- 
dichi chi  è  più  competente  e  più  autorevole,  mentre  l'elegante  voi.  si  diffonderà 
nel  pubblico  colto  e  sarà  adottato  con  frutto  nelle  nostre  scuole. 

6.  Rosalba 


Enrico  Perito.  —  La  «  Talanta  »  di  P.  Aretino.—  Girgenti,  1899  (8»,  p.  52). 

Fra  tante  publ)licazioni  fatte  in  questi  ultimi  anni  sull'  Aretino  mancava 
uno  studio  particolare  sulle  sue  commedio  ,  che  ,  insieme  coi  Bagionamenti  , 
sono  la  sua  migliore  produzione.  Giungerebbe  ,  dunque  ,  a  proposito  il  libro 
del  P.,  specialmente  dopo  il  giudizio  ingiustamente  severo  che  il  Gauthiez  (1), 
con  una  grande  leggerezza  ,  portò  sul  teatro  di  measer  Pietro.  Ma  1'  A.  ha 
limitato    il  lavoro    alla    sola  Talanta,   sombratagli    la  meno    immorale    delle 

(1;  V.  liantegnn   I,    un. 


110  RASSEGNA   CRifICÀ 

cinque  commedie ,  sebbene  prenda  il  nome  da  una  cortigiana.  Egli  ,  nel 
breve  e  succoso  riassunto  della  lunga  commedia  ,  distingue  due  azioni  diffe- 
renti: nella  prin»a  abbiamo  Talanta  ed  i  suoi  amanti  Ortinio,  Vorgolo,  Tinca 
ed  Aldolla,  che  sono  veri  caratteri;  nella  seconda,  Marchetto  e  Lucilla,  An- 
tino  e  Marmilia  con  Blando,  che  vi  sono  per  lo  svolgimento  dell'intreccio.  A 
queste  si  aggiungono  le  scene  accessorie  talmente  sviluppate,  che  distraggono 
dall'  azione  principale  ,  nia  hanno  da  sole  un  grande  valore  e  perchè  sono 
scritte  con  spigliatezza  e  perchè  hanno  molte  relazioni  con  le  novelle  del  Boc- 
caccio e  con  i  costumi  del  tempo.  Il  P.  esamina  ,  quindi  ,  ad  uno  ad  uno  i 
personaggi  della  Talanta,  mostrandone  l'originalità,  e  come  l'A.  abbia  saputo 
liberarsi,  almeno  in  parte,  dal  convenzionalismo  delle  commedie  d' intrigo,  e 
conchiudo  con  un  breve  confronto  della  Talanta  con  1'  Eunuco.  Al  P.  però 
sono  sfuggiti  gli  studi  del  Luzio  sul  nostro  autore,  perchè  ripete  qualche  volta 
vecchi  errori.  Né  si  può  convenire  con  lui  che  la  Talanta  sia  «  una  prova  delle 
migliorate  tendenze  del  flagello  dei  principi  massime  in  riguardo  al  matrimonio 
ed  alla  vita  domestica  »,  perchè  pochi  anni  prima  della  pubblicazione  di  essa 
V  Ar.  dovè  subire  un  processo  per  sodomia  ,  e  proprio  in  quel  tempo  Nicolò 
Franco  gli  scagliava  contro  i  piìi  velenosi  sonetti  che  mai  sieno  stati  scritti, 
pur  non  volendo  tener  conto  che  la  Nanna  fa  la  critica  più  severa  delle 
donne  maritate,  e  preferisce  fare  di  sua  figlia  una  cortigiana.  Lodevole  è  tut- 
tavia il  garbo  e  il  buon  intuito  dell' A. 

P.  P.  Parrella 

Vincenzo  Balbi.  —  Antonio  Ongaro  poeta  della  corte  ferrarese  nel  secolo  XVI. — 
Pozzuoli,  1899  (80,  pp.  29). 

In  questo  studio,  già  pubblicato  in  diversi  numeri  della  Gazzetta  letteraria 
di  Milano  nel  1898,  il  B.  dà  dei  cenni  vaghi  e  talora  poco  concludenti  sulla  vita 
del  nostro,  dicendo  di  averli  ricavati  dalle  sue  rime,  perchè  nessuno  scrittore 
Ila  mai  illustrato  l'Ong.  (p.  17).  Ma,  in  verità,  non  ha  aggiunto  quasi  niente 
a  quelle  poche  notizie  che  ce  ne  danno  il  Ginguenè,  il  Crescimbeui  ed  altri  ; 
e,  se  pure  vi  è  qualche  cosa  di  nuovo,  non  sembra  che  questo  corrisponda  al 
vero.  Egli  dice  che  l'Ong.  morì  nella  verde  età  di  30  anni  nel  1599;  però, 
rispetto  all'anno  della  nascita,  si  contenta  di  metterlo  nella  seconda  metà  del 
secolo!  Ma  a  prescindere  da  ciò,  nelle  indicazioni  dateci  vi  deve  essere  asso- 
lutamente errore.  La  notizia  sicura  che  abbiamo  delPOng.  è  la  data  della  de- 
dica iìeW Alceo:  25  agosto  1581.  Ora,  se  si  ammette  che  egli  morì  di  30  anni, 
nel  1599,  e  che  nascesse  nel  1569,  ne  risulterebbe  che  l'Alceo  fu  scritto  da  un 
fanciullo  appena  dodicenne!  Dippiìi,  il  B.  dice  che  il  poeta,  compiuti  gli  studi 
legali  a  Padova,  sua  patria  (invece  studiò  a  Roma,  come  si  può  ricavare  dalla 
stessa  dedica  dell'  Alceo  ai  signori  Girolamo  e  Michele  Ruis),  fu  ammesso  nel 
1580  nella  corte  Farnese,  essendosi  già  sparsa  la  fama  del  suo  nome  per  tutta 
l'Italia.  Aveva  allora  undici  anni  ?  !...  Gli  scritti  rimastici  dell' Ong.  si  ridu- 
cono a  poche  rime  ed  al  dramma  pescatorio.  Le  rime  sono  distinte  dal  B.  in 
amorose,  politiche  e  di  genere  diverso.  Anche  l'Ong.    fu   petrarchista,   «  ma 
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seppe  dare  alle  sue  lìriche  un  carattere  tutto  proprio,  discostandosi  in  questo 
da  tanti  altri  che  sfacciatamente  plagiarono  il  Petrarca  ».  E  le  prove?  È  poi 
fuggevole  il  cenno  che  1'  A.  ci  dà  dell'  Alceo.  Egli  avrebbe  fatto  bene  a  inda- 
gare le  ragioni  della  fortuna  che  godette  ai  suoi  tempi  questo  dramma:  il  che 
si  ricava  dal  numero  cospicuo  delle  edizz.  e  delle  splendide  rappresentazioni 
fattene  a  Nettuno  ed  altrove.  Leggasi  la  descrizione  che  1'  Arsiccio  fa  del  son- 
tuoso allestimento  del  teatro,  in  cui  dovevasi  rappresentare  V Alceo  a  Ferrara 
con  gl'intermezzi  del  Guarini,  nell'introduzione  alla  edizione  del  1614  (pp.  13 
sgg.).  Non  dispiaccia  che  io  rilevi  qui  un'altra  prova  della  fortuna  deW Alceo  nel 
fatto  che  il  Marino  nella  Pastorella  imitò  interamente  quella  parte  della  2*  scena 
del  1°  atto  del  dramma  dell'Ong.,  in  cui  Alceo  manifesta  il  suo  amore  ad  Eu- 
rilla.  Ma,  tralasciando  altri  difetti  di  questo  breve  studio,  notiamo  che  anche 
il  suo  cenno  bibliografico  è  inesatto  e  incompiuto.  L'ediz.  ferrarese  del  1614 
non  è  con  «  intermezzi  e  discorsi  »  del  Guarini,  perchè  i  discorsi  sono  dell'Ar- 
siccio Accademico  Ricreduto,  cioè  Ottavio  Magnarini.  Si  confronta  per  questo 
e  per  la  precisa  indicazione  bibliografica,  oltre  il  Crescimbeni  (Istoria  della  vol- 
gar  poesia,  Roma,  1698,  p.  352)  ed  il  Tiraboschi  (Vita  del  conte  Fulvio  Testi, 
Modena,  1780,  p.  14),  anche  V.  Rossi,  Battista  Guarini  e  il  Pastor  Fido,  p.  156. 

P.  P.  Parrella 

I.  G.  A.  Scartazzlttl,  —  Enciclopedia  dantesca,  voi.  II,  P.  I  e  II.  —  Milano, 
Hoepli,   1898-99  (8°,  pp.   1171-2200). 

II.  Dante  Alighieri.  —  La  Divina  Commedia  riveduta  nel  testo  e  commentata 
da  G.  A.  ScARTAZZiNi.  Terza  ediz.  nuovam.  riveduta ,  corretta  ed  arric- 
chita col  rimario  ijerfeziouato  da  L.  Polacco.  —  Milano  ,  Hoepli ,  1899 
(8o,  pp.  xvi-1041-121). 

I.  Già  a  proposito  del  1°  voi.  abbiamo  manifestato  in  sostanza  la  nostra 
opinione  su  quest'opera  {Rass.,  I,  156).  Ci  piace  ora  di  vederla  compiuta,  si- 
curi della  sua  utilità  per  gli  studiosi,  che  so  non  si  trova  a  ciascun  articolo  tutto 
ciò  che  si  richiederebbe,  non  vi  sono  neanche  divagazioni,  come  era  da  te- 
mersi, e  coso  inutili  ,  ma  le  notizie  fondamentali,  date  obbiettivamente  ,  col 
soccorso  di  qualche  autorità. 

È  vero  che  non  basta  al  lettore  di  sapere  intorno  a  un  personaggio  tutto 
Ciò  che  hanno  lasciato  scritto  i  singoli  commentatori,  ma  occorrerebbe  ciò  che 
si  deve  in  fin  dei  conti  ritenere  :  tuttavia  se  non  al  lettore  comune,  il  sistema 
dello  Scart.  è  molto  comodo  per  chi  si  occupi  di  studi  speciali  ;  e  pare  che 
già  se  ne  vedano  i  frutti.  Jj  un  inutile  ingombro  1'  etimologia  ,  e  può  esser 
causa  di  errori  agli  inesperti.  Pare  talvolta  che  sia  più  una  raccolta  di  note 
fatta  per  conìodo  dello  Scart.,  che  per  tutti  i  lettori  ,  ed  è  evidentissima  la 
identità  col  Commento. 

Non  lamenteremo  anche  questa  volta  la,  per  dir  così,  deliberatamente  e 
passionatamcnte  arretrata  erudizione  bibliografica  del  benemerito  autore.  Che 
avrebbe  egli  da  fare  dell'odierno  indirizzo  nelle  ricerche  dantesche,  se  egli  ha 
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già.  acquistati  molti  e  conveiiiouti  titoli  alla  riconoscenza  del  pubblico  pei  suol 
lavori  di  divulgazione  e  di  raccolta?  Osservazioni  speciali  non  occorre  farne. 
Strana  una  distrazione  all'art.  O  mnyuis  nuus,  che  Dante  Unga  che  Caccia- 
guida  parli  in  latino  forse  por  accennare  al  tempo  in  cui  visse  il  suo  trisa- 
volo. Parlavano  forse  latino  i  Fiorentini  del  secolo  decimosecondo  1 

Conchiudendo,  P  Enciclopedìa  dantesca  è  opera  per  molti  rispetti  pregevole 
e  indispensabile  a  un  certo  pubblico,  per  il  grande  materiale  di  notizie,  seb- 
bene non  scevra  di  difetti. 

II.  La  terza  edizione  del  commento  minore  dello  Scart.,  tipogralìcamcnto 
bellissim.a,  si  avvantaggia  di  molto  sullo  precedenti  per  ricchezza  e  scelta  di 
note.  In  proporzioni  minori,  non  manca  nulla  di  ciò  che  è  nel  grande  com- 
meato lipsiese,  e  vi  è  dippiù  qualche  ritocco  suggerito  da  nuovi  studi  proprii 
e  di  altri.  L'  A.  condensa  nelle  note  la  spiegazione  a  larghe  linee  di  lunghi 
t.'atti  dei  canti,  bada  al  significato  allegorico,  non  tralascia  mai  di  riferir  le 
varianti  e  spesso  discuterle ,  rimanda  sempre  alla  letteratura  corrispondente , 
ma  con  molte  lacune,  lascia  la  parola  ad  altri  con»mentat;)ri  dove  sieuo  stati 
felici,  con  varii  espedienti  cerca  di  dare  al  lettore  un  pronto  orientamento. 
Questo  commonto  può  essere  usato  con  profìtto  anche  nella  scuola.  Veramente 
per  la  scuola  e'  è  troppo  e  e'  ò  poco;  che  varianti  e  indicazioni  bibliografiche 
avrebbero  dovuto  essere  date,  per  la  scuola,  con  più  sobrietà;  e  più  luogo  e 
cura  invece  spettava  alla  interpretazione  filologica,   intesa  in  senso  largo. 

Diamo  un  esempio.  Il  celebre  preludio  dell'  8°  del  Purgatorio  è  così  spie- 
gato :  «  Vora  della  sera,  la  quale  ora  volge  il  desio  dei  naviganti  alla  patria 
ed  intenerisce  il  loro  cuore  il  giorno  stesso  della  loro  partenza  dai  dolci  amici 
e  congiunti,  e  la  quale  ora  dà  al  peregrino  novello  punture  di  amore  se  ode 
da  lungi  il  suono  dcll'aveniaria,  risvegliando  in  lui  l'amoroso  e  melanconico 
desiderio  dell'abbandonata  casa  paterna  ».  Sembra  una  bottiglia  di  acqua  odo- 
rjsa  svaporata  !  Qui  bisognava  in  pochi  tratti  compendiare  il  pensiero  e  l'im- 
magine dantesca,  e  poi  accennare  tante  belle  cose  ,  che  svegliano  lo  spirito, 
giovanile;  nò  bisognava  scrivere  dà  al  peregrino  novelle  giuntare.  Che  vuol  dir 
peregrino  ?  e  che  sta  a  fare  accanto  al  navigante  ?  E  quali  erano  lo  vecchie 
punture?...  E  perchè  non  il  novello  peregrino?  E  che  vuol  dha  aMandonata? 
Ad  Inf.  VIII,  96  ritornarci  ò  spiegato  ritornar  qui  ;  non  è  certo  lo  stesso  co- 
strutto di  Inf.  IV,  49,  55.  In  qualche  nota  c'è  uno  sfoggio  di  critica  positiva 
inopportuna.  A  Par.  Vili,  55  si  nota  che  il  senso  del  verso  potrebbe  essere 
semplicemente:  mi  amasti  assai  come; ^oreM^iwo,  senza  accenno  ad  amicizia  per- 
sonale. Ma  che  c'entra  qui  il  fiorentino,  e  come  si  accorda  poi  questo  coi  due 
versi  successivi  !!....  E  poco  oltre,  a  proposito  di  Catona,  vorrei  sapere  quale 
concetto  della  quistione  si  dovrebbe  formare  il  lettore  da  quel  piccolo  brano 
del  Do  Chiara  :  non  si  tratta  qui  solo  dei  tre  mari  !  Ma  non  abbiamo  mai 
pensato  a  fare  un  esame  di  tutto  il  volume  ,  essendo  già  una  materia  cono- 
sciuta e  un  autore  notissimo. 

Z. 
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Virgilio  Brocchi.  —  La  scuola  classica  roviagnola.  Parte  prima:  Paolo  Costa, 
I-II  (Estr.  (la<ili  Jtfi  d.  r.  Ist.  veneto  di  se,  lett.  ed  arti,  S.  VII,  t.  ix, 
1897-98).  —  Venezia,  Ferrari,   1898  (8°,  pp.  81-62). 

Il  B.  si  è  proposto  di  studiare  la  Scuola  classica  romagnola,  quegli  ultimi 
classicisti  ,  cioè,  che  ,  specialmente  dopo  la  morte  del  Monti  e  del  Giordani, 
bruciarono  le  ultime  cartucce  contro  i  romantici  A'incitori.  Non  eran  tutti 
romagnoli  ,  ma  romagnoli  furono  il  Monti ,  da  cui  essi  derivavano,  il  Perti- 
cari  e  il  Costa  che  successivamente  li  capitanarono,  e  i  due  maggiori  combat- 
tenti fra  essi,  lo  Strocchi  ed  il  Maiclutti.  (ili  altri  eran  dello  Stato  pontificio 
(Luigi  Biondi  e  Salvatore  Betti)  o  meridionali  (il  marchese  di  Moutrone  ). 
Come  il  Monti  ,  sdegnano  le  pedanterie  del  padre  Cesari  e  sono  quasi  tutti 
imitatori  e  traduttori  dei  classici  latini  e  greci;  e  come  il  Monti,  mentre  com- 
battono i  romantici,  come  questi,  si  abbeverano,  con  piìi  o  meno  ansia,  alle 
sorgenti  delle  letterature   straniere. 

Il  Costa  (1771-1836)  ,  il  principale  rappresentante  di  questa  scuola  ,  senti 
più  degli  altri  codesto  influsso  delle  letterature  europee.  Scolare  del  Cesarotti, 
compagno  del  Foscolo  (con  cui  gareggiò  nel  verseggiare),  s'inspirò  anch'egli, 
giovinetto  alle  fantasie  torbide  e  nuvolose  dell'Ossian  ;  maturo  (1827),  rima- 
neggiò il  Don  Carlos  di  Schiller  nel  suo  Don  Carlo,  e  la  Stella  del  Goethe  nella 
sua  Properzia  de'  Bossi;  e  nella  sua  commedia  La  donna  ingegnosa  non  fece 
che  scenificare  una  novella  del  Gii  Blas.  Il  Costa,  infatti,  era  più  un  roman- 
tico che  un  classicista.  Coi  romantici  si  trova  d'accordo  nello  sbandire  la  mi- 
tologia ,  nella  difesa  del  romanzo  storico  ,  iicll'  abolizione  delle  due  famose 
unità  drammatiche,  nell'ammini/.ioiic  di  Shakespeare,  di  Goethe  o  di  Schiller; 
e  s'  allontana  da  essi  nella  sola  (questione  della  lingua.  Egli  rimprovera  ai 
romantici  «  le  voci  prosaiche,  1'  abuso  delle  metafore  gonfie  e  stravaganti,  1 
costrutti  forzati,  l'esotismo  esagerato,  la  mania  di  imitare,  dagli  inglesi  e  dai 
tedeschi,  il  modo  di  parlare  e  di  scrivere  ».  E  l:i  lingua  fu  speciale  cura  del 
Costa.  Abbandonate  le  teorie  linguist  i(  he  del  ("csaintti,  seguì  quelle  del  Monti 
nel  proprio  Vocabolario  (1819-26),  ove  accolsii  le  osservazioni  della  Proposta, 
evitando  «la  scrupolosità  del  Cesari  e  la  licenza  dell'Alberti  »,  che,  piegando 
alle  dottrine  del  padovano,  aveva  accolto  molti  vocaboli  forestieri. 

Nelle  traduzioni  poetiche  dei  poeti  classici  a  me  non  pare  che  il  Costa  su- 
perasse di  molto  il  mediocre.  Esagera  quindi  il  B.  quando  crede  che  la  sua 
versione  dell'ode  di  Saffo  superi  quella  contemporanea  del  Foscolo  (1794);  e 
che  la  sua  traduzione  in  versi  sciolti  della  Batracomiomachia  agguagli  la  leo- 
pardiana. Il  Costa,  fra  V  altro,  nel  passo  riferito  dal  B.,  attribuisce  al  topo 
Rubabrico  le  mani  !  Dove  il  Leopardi,  con  arte  squisita,  ricrea  il  quadro  del 
poeta  greco 

(Disteso  a  galla,  e  volto  sottosopra 
Il  misero!  teneramente  stride: 
Fé'  con  la  vita  e  con  le  aanijx'  <t|jiii  npra 
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Per  sostenersi,  e  poi,  quando  s'  avvide 
Ch'era  già  molle,  e  che  '1  suo  proprio  pondo 
Forzatamente  lo  premeva  al  fondo, 

Coi  piedi  la  mortale  onda  spingendo 
Disse  in  languidi  accenti...), 

il  Costa  si  contenta  di  tradurre  pedestramente 

(All'onde  in  proda 
Resta  supino,  e  colle  mani  al  petto 
Trafela  e  stride.  Ora  a  fior  d'acqua,  or  sotto 
Si  divincola  e  sforza,  e  con  la  morte 
Combatte  indarno.  Pregni  d'acqua  i  peli 
Già  gli  aggravano  il  corpo,  ond'  ei   discioglio 
La  moi'ibonda  voce  in  questi  accenti). 

Né  meglio  riesce  nelle  traduzioni  d'Anacreonte  (fatta  in  collaborazione  col 
Marchetti)  e  di  Ovidio  ,  di  cui  rese  in  endecasillabi  la  prima  delle  Eroidi  e 
il  decimo  delle  Metamorfosi. 

Nelle  poesie  originali  non  ha  né  sentimento  ne  ispirazione  :  è  freddo  per 
fino  in  queir  Inno  a  Giove  che  gli  détte  tanto  nome  ;  e  così  nelle  Stanze  pel- 
le statue  del  Canova,  e  nel  Laocoonte  ,  cantica  politica  in  terzine.  Migliore  la 
sua  poesia  satirica  e  didattica:  i  suoi  violenti  sonetti  contro  il  Muzzi,  ed  altri 
componimenti  inediti  nella  Comunale  bolognese  (al  B.  non  fu  consentito  darne 
in  luce  qualcuno) ,  hanno  efficacia  ;  i  Sermoni  dell'  arte  poetica  sono  arguti  e 
caustici. 

Il  Costa  ebbe  però  (secondo  il  B.)  anche  il  merito  di  avere  divulgate  e 
chiarite  le  dottrino  del  Locke  e  del  Condillac  nel  Trattato  della  sintesi  e  del- 
l' analisi  (1824)  ,  nell'  Ideologia  (1827)  ed  in  altre  opere  minori  ,  nelle  quali 
combattette  le  teorie  dei  tìlosofi  innatisti  e  trascendentali.  Come  tutt'  i  t'ias- 
sicisti,  il  Costa  fu  un  ostinato  sensista.  Ma  che  razza  di  filosofo  fosse  il  B.  si 
può  vedere  ora  dal  recente  libro  di  G.  Gentile  (Rosmini  e  Gioberti,  Pisa,  Ni- 
stri,  1898,  pp.  74  sgg.  :  cfr.  Eass.  IV,  79  sgg.).  Il  trattatello  dell'  Elocuzione, 
tanto  famoso  al  suo  tempo,  è  opera  più  di  filosofo  che  di  grammatico,  e  deriva 
pur  esso  dalle  dottrine  del  Condillac.  Il  Costa  v'  «  insegnava  il  modo  di  acqui- 
stare la  chiarezza  e  la  grazia  dello  scrivere,  non  trascurando  opportune  conside- 
razioni di  ordine  estetico  e  psicologico  ». 

Come  uomo  il  Costa  rassomiglia  al  Monti.  Giacobino  da  giovane  e  autore 
di  una  canzone  ai  patrioti  cisalpini  (che  il  B.  ristampa  nell'Appendice  insieme 
a  poche  altre  poesie)  ;  monarchico  costituzionale  durante  il  regno  di  Napo- 
leone ,  pel  quale  avea  scritto  inni  adulatore  ;  alla  reazione  del  15  ,  devoto 
suddito  di  Pio  VII  ,  inneggiò  nel  Laocoonte  alla  Santa  Alleanza.  Forse  la 
sottomissione  non  fu  sincera  ,  perché  pei  moti  del  20  e  21  scrisse  un  caldo 
Inno  dell'  Indipendenza,  e  nel  30  «  lo  ritroviamo  in  mezzo  ai  rivoluzionarli  dello 
Stato  pontificio  che  erano,  i  più,  volteriani  o  indifì:"erentÌ8ti  in  religione,  sen- 
sisti  in  filosofia,  e  che,  sebbene  non  dividessero  le  stesse  idee  politiche,  in  quel 
momento  si  trovarono  d'  accordo  contro  i  preti  e  i  sanfedisti  ».  In  senso  co- 
stituzionale pubblicò,  allora,  un  Discorso  intorno  al  governo  costituzionale  (1831) 
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per  quelli  che  nou  erauo  versati  «  uelle  scienze  polìtiche  ».^Ma,  restaurato  il 
governo  pontificio,  il  Costa,  fn  esiliato  ,  e,  andato  per  poco  a  Corfù,  se  ne 
ritornò  tutto  cambiato:  «  un  omino  tutto  scrupoli  e  paure  ».  Ciò  non  ostante, 
combattè  il  Lamennais.  i  romantici  e  gli  hegeliani  nei  Colloqui  con  Aristarco 
Scannabue,  ove  egli  as>(MÌ\a.  fra  l'altro,  che  1'  «opporre  il  ragionamento  alle 
cose  stabilite  da  Dio  e  dallautorità  dt-lla  Chiesa  non  è  filosofare  ma  delirare  ». 
Questa  monografia  forma  il  [ninio  di  (juattro  studi  che  il  B.  vuol  dedicare 
alla  Scuola  classica  romagnola  ;  negli  altri  tre  egli  si  occuperà  del  Marchetti, 
dello  Strocchi,  del  Perticari,  del  Betti,  del  Biondi,  di  Pietro  Odescalchi,  non 
che  dei  «  minori  combattenti  ».  Questa  sul  Costa  a  noi  pare  poco  ben  divisa 
e  ordinata,  perchè  delle  opero  si  discolie  così  nei  primi  sei  capitoli  dedicati 
alla  vita,  come  negli  altri  q\iattro  clic  iigtiaidaiu»  e  schisi vamente  le  opere.  Sa- 
rebbe stato  meglio  considerare  a  parte  il  Costa  come  verseggiatore,  traduttore, 
letterato  e  filosofo  :  la  figura  del  letterato  romagnolo  si  sarebbe  presentata 
allora  più  chiara  o  }»iri  precisa.  In  generale,  il  lavoro  risente  qua  e  là  di  molta 
fretta.  A  p.  27,  a  proposito  delle  Osservazioni  critiche  del  Costa  sul  Bardo 
della  Selva  Nera  del  Monti,  era  bene  paragonarlo  al  noto  articolo  del  Foscolo 
(Opere,  I,  423).' —  A  p.  47,  piuttosto  che  rimand art  al  lavoro  del  Perticari  (Opere, 
Bologna,  1839,  II,  115-25),  era  necessario  di  parlare  un  po'  più  diffusamente 
del  trattato  dell'  Elocuzione,  che,  bene  o  male,  détte  fama  al  Costa.  —  A  p.  79, 
in  alcuni  versi  citati,  è  da  leggere  desio  non  desiderio  e  son  invece  di  sono.  — 
A  p.  3  (II),  a  pro|)osito  della  Biblioteca  Italiana,  era  da  rimandare  al  noto  ar- 
ticolo del  Luzio  sull'Acerbi  (N.  Antol.,  1896).  — A  proposito  del  Filippo  dello 
Schiller,  che  il  Costa  riteneva  superiore  al  Filippo  alfieriano  (II,  19),  non  era 
male  accennare  ad  una  diversa  opinione  del  Sismondi  (Della  letter.  ital.  dal  sec. 
XIV fino  al  principio  del  sec.  XIX,  trad.  ital..  Milano,  1820,  II,  229  sgg.), 
pel  quale  il  Filippo  dell'  Alfieri,  inferiore  al  Don  Carlos  dello  Schiller  in  quanto 
alla  dipintura  dei  costumi  e  dei  tempi,  riesce  ad  esso  superiore  nella  dipin- 
tura del  carattere  del  re.  —  Finalmente,  dando  conto  del  Laocoonte  del  Costa 
(II,  41  sgg.),  bisognava  \)\\v  dire  se  in  esso  v'erano  o  no  tracce  del  capolavoro 
lessinghiano. 

P. 

Angelo  Sacchetti -Sassettì.  —  La    vita  e  le  opere  di  Angelo    Maria  liicci.  — 
Rieti,  Trinchi,  1898  (8»,  pp.  xvii-276). 

Il  Ricci  (1776-1850)  ,  nato  a  Mopolino  nella  diocesi  di  Rieti  ,  ma  di  an- 
tichissima famiglia  toscana  ,  fu  forse  il  più  fecondo  scrittore  di  versi  nella 
prima  metà  di  questo  secolo.  Senza  contare  le  poesie  inedite  ,  egli  pubblicò 
Ijoemi  epici  e  didascalici,  poemetti  polimetri,  cantiche,  elegie,  inni  ,  idilli  ecc. 
Del  1802  è  la  Cosmogonia  Mosaica ,  «fisicamente  sviluppata  e  poeticamente 
esposta  in  sei  meditazioni  filosofico-poetiche  »,  la  cui  seconda  parte,  intitolata 
propriamente  il  Filantropo  delV Appennino,  ò  un  poemetto  d'  Ì8pii;i/ioii(  youn- 
ghiana ,  che,  in  6  canti  detti  appunto  «Notti»,  e  inversi  sciolti,  «espone, 
sotto  forma  di  Meditazione ,  1»  materia  contenuta  nella  Genesi  »  ,  per  le  sci 
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giornate  della  creazione,  terminando  in  un  inno,  V  «  Amor  di  Dio  nella  na- 
tura »,  per  la  giornata  settima. 

Nel  1806 ,  seguace  anch'  egli  del  Monti,  cantò  le  vittorie  del  Bonaparte  in 
alcuni  inni  (uno  su  La  spada  di  Napoleone),  e  nella  cantica  le  Vittorie  di  Na- 
poleone il  Grande.  Alla  corte  del  Murat  a  Napoli,  bibliotecario,  istitutore  dei 
figli  del  re  ,  lettore  della  regina  ,  membro  della  Direzione  degli  spettacoli  e 
dell'Istruzione  pubblica,  professore  d'eloquenza  nell'Università ,  scrive  i  Fasti 
di  Gioacchino  Napoleone  (1813).  Durante  la  sua  vita  napoletana,  oltre  a  qualche 
componimento  drammatico  ,  aveva  già  celebrato  la  Villa  del  Vernerò  (1809), 
del  ministro  della  polizia  generale,  Cristoforo  Saliceti,  in  un  polimetro  diviso 
in  quattro  passeggiate. 

Caduto  Murat  e  ritornati  i  Borboni  ,  sempre  come  il  Monti  ,  inneggia  in 
un'ode  a  Francesco  I  d'Austria  (1816).  Stanco  della  vita  di  corte  e  degli 
uffici,  nei  quali  l'aveva  mantenuto  il  Borbone,  abbandona  Napoli  con  quattro 
figliuoli  e  con  la  moglie.  Isabella  Alfani  (i)atrizia  nolana  e  «per  strette  re- 
lazioni con  i  Polverini  e  i  Caracciolo  lontana  parente  del  Tasso  »),  pel  pae- 
sello natio.  A  Rieti,  dove  poco  dopo  si  stabilì,  terminava  il  primo  dei  suoi 
poemi  epici,  V Italiade  (1819),  in  12  canti,  in  ottave.  Cantando  la  guerra  e  la 
vittoria  di  Carlo  Magno  in  Italia  contro  Desiderio,  alludeva  ai  trionfi  di  Fran- 
cesco I  d'Austria  e  alla  fondazione  del  Regno  Lombardo-Veneto.  Il  S.-S.  noi 
dice,  ma  a  me  non  sembra  improbabile  che  V Italiade  suggerisse  al  Manzoni, 
l'anno  dopo,  V Adelchi;  tanto  piìi  che,  proprio  nel  1820,  quel  poema,  lodato 
nel  Giornale  arcadico  da  Giovan  Gherardo  de'  Rossi ,  s'  ebbe  a  Milano  dallo 
Acerbi  critiche  violenti  nella  Biblioteca  italiana.  Lasciò  qualche  traccia  il  poema 
ricciano  nella  tragedia  del  Manzoni?  I  luoghi,  i  personaggi  principali,  gli  av- 
venimenti ,  sono  gli  stessi.  Il  Monti  ne  ammirava  molto  quella  visione  ol- 
tremondana di  Gisile  (sorella  di  Carlo,  sposa  di  Adelgiso,  ed  una  delle  com- 
pagne di  Ermengarda  in  Pavia),  che  l'Acerbi  avea  detto  un  plagio  deìVHenriade. 
Il  S.-S.  ha  fatto  male  a  non  fermarsi  un  poco  sulle  relazioni  fra  questi  due 
poemi,  tanto  piti  che,   a  detta  sua,  queste  esistono  realmente. 

Del  '22  sono  diciotto  Idilli  dedicati  al  Gargallo  ,  «concittadino  illustre  di 
Teocrito».  Di  soggetto  amoroso,  morale  e  sacro,  son  quasi  tutti  profonda- 
mente tristi  :  alcuni,  anzi,  vere  elegie  e  del  genere  più  melanconico,  il  youn- 
ghiano,  come  quelli  intitolati  VEremita  di  Como,  ispirato  da  un  quadre  della 
Kauffman,  la  Tomba  di  Fille  ,  il  Cimitero  campestre  ;  altri  s'  accostano  più  al 
fare  del  Gessner,  ma  non  ne  hanno  lo  squisito  sentimento  della  natura.  Nello 
stesso  '22  avea  già  compiuto  il  San  Benedetto  (edito  nel  '24),  il  secondo  suo 
poema  epico  ,  in  12  canti  ,  che  il  Tommaseo  elogiò  in  un  beli'  articolo  del- 
V Antologia  {\^2Q) .  Poco  soddisfatto  forse  de'  suoi  due  poemi,  abbandonò  l'epica 
per  la  didattica,  in  cui  s'  era  già  provato  nella  sua  giovinezza  con  un  poemetto 
latino  De  Gemmis,  cantando,  pel  primo  in  Italia  (  1'  Arici  lanciò  pochi  fram- 
menti di  un  simile  poema),  la  Georgica  de^ fiori  (1825),  che  dedicò  «all'ul- 
timo lume  degli  Estensi  »,  a  Maria  Beatrice  d'Este,  arciduchessa  d'Austria  e 
duchessa  di  Massa  e  Carrara,  fondatrice  di  magnifici  e  sontuosi  giardini.  E 
a  fondare  un  giardino  insegnava  appunto  questo  gentile  poemetto  in  24  canti, 
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in  terza  rima,  ove  si  finge  un  viaggio  della  dea  Flora  che  dalle  Isole  For- 
tunate ,  preceduta  da'  Mesi  e  da'  Zaffiri  ,  fa  il  giro  del  globo  ,  visitando  le 
sue  province. 

Non  ostante  la  mitologia ,  fu  giudicato  dal  Tommaseo  (Antologia  ,  1826) 
«  gentile  graziosissimo  lavoro  ,  degno  del  nome  italiano,  bello  come  i  fiori, 
vivace  come  1'  alloro  »,  e  tutto  pieno  di  sentimento,  in  uno  stile  semplice  e 
puro.  Lieto  ricordo  della  sua  vita  napoletana  ,  e  poesìa  dei  giardini  fu  an- 
cora il  nuovo  «  polimetro  a  Fille  »  la  Villa  di  Camaldoli  al  Vomero  (1827)  , 
nel  quale,  conio  in  tutte  le  poesie  del  Ricci  ,  lo  stesso  Tonmiasèo  (Antologia, 
1829)  ritrovava  «  una  freschezza,  una  spontaneità,  un'evidenza,  una  grazia  ve- 
ramente italiana  ».  Continuò  per  la  stessa  via  nel!'  Orologio  di  Flora  (1827), 
ventiquattro  odicine  ,  quanto  le  ore  del  giorno  ,  ove  eran  cantati  altrettanti 
fiori,  tra  quelli  che  dal  maggio  all'agosto  si  aprono  e  si  chiudono  in  determi- 
nate ore.  Codesti  «  scherzi  botanici  »,  ristampati  più  volte,  tradotti  in  greco 
dal  Mezzanotte,  ed  in  latino,  messi  in  musica,  furono  molto  popolari  nel  mondo 
elegante  di  allora.  La  morte  della  moglie  adorata,  amica  del  Canova,  fu  pianta 
dal  Ricci,  come  avoa  fiitto  Salomon  Fiorentino,  in  tenerissime  Elegie  (1830), 
dedicate  al  Thorwaldsen  che  lo  avea  scolpito  un  monumento.  Neil'  istesso  anno 
un  nuovo  poema  didascalico  sulle  Conchiglie,  in  sei  canti  e  in  versi  sciolti,  che 
dedicò  a  Maria  Isabella,  regina  delle  Due  Sicilie,  nell'occasione  che  la  figliuola 
Maria  Cristina  andava  sposa  al  re  di  Spagna. 

Il  Ricci  che  all'  amico  Thorwaldsen  avea  suggerito  come  soggetto  a'  suoi 
bassorilievi  gli  epigrammi  deW Antologia  greca,  volle  pur  cantare  quei  piccoli 
capolavori  in  alcune  piccole  odi  che  pubblicò  col  titolo  di  Anacreonte  di  Thor- 
waldsen e  di  Anacreonte  novissimo  nel  '28  e  nel  '32. 

Queste  le  ultime  opere  degne  di  esser  ricordate.  D'allora  in  poi  l'arte  sua  andò 
sempre  decadendo.  Alle  Poesie  sacre  (1840)  manca  «  quel  carattere  d'amore  alto, 
umano,  universale  che  ha  resi  immortali  gli  Inni  sacri  del  Manzoni  »;  il  Pel- 
legrino di  Monte  Cassino  (1845),  una  lunghissima  descrizione,  in  dieci  canti,  in 
terza  rima  ,  fu  scritto  da  lui  senza  aver  mai  veduto  quei    luoghi. 

Artista  gentile  e  versatile,  ma  non  originale,  il  Ricci  seguì  il  Cesarotti  o 
il  Monti  nei  poemi  epici;  l'Arici  nei  didattici;  il  Young,  il  Gessner,  il  Pinde- 
raonte  nell'elegie,  negl'idilli,  nelle  liriche.  Pur  tuttavia  ha  diritto  di  essere 
rammentato  nella  nostra  storia  letteraria,  e  specialmente  pel  San  Benedetto,  per 
la  Georgica  dei  Fiori  e  per  le  Elegie,  fra  i  migliori  cultori  del  poema  epico,  del 
poema  didascalico  e  dell'  elegia,  nella  prima  metà  del  secolo  decimonono.  Come 
quasi  tutti  gli  artisti  di  quel  periodo,  si  abbevera  anch'egli  alle  fonti  della  poe- 
sia europea,  traducendo  V  Edwino  ed  Angelina  del  (ìloldsmith  ,  qualche  poesia 
dello  Schiller  ed  il  noto  poema  del  Pyrker,  il  Rodolfo  d^Asburg  (1842).  La  man- 
canza assoluta  di  originalità  si  manifesta  spiccatamente  anche  nelle  prose  ,  ed 
in  ispecie  nelle  montiane  lezioni  universitarie  Della  volgare  eloquenza  (1819) , 
negli  Sposi  fedeli  «storia  italo-gotico-romautica  »,  scimiottatura  o  caricatura  dei 
Promessi.  Qualche  sua  buona  qualità  viene  poi  del  tutto  offuscata  dai  suoi  sen- 
timenti politici,  che,  dopo  la  giovinezza,  furono  costantemente  rcazionarii. 
Alle    libere    Paroles    rf'  un    croyant  del  Lamennais    ei  contrappose  certi  gretti 
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Pensieri  di  un   credente  nel  1835,  che,  a  detta  del   S.-S. ,  sono    opera  di  un 
accanito  conservatore  legittimista. 

Il  S.-S.  ha  fatto  assai  bene  a  rinfrescare  la  fama  del  Ricci;  dandoci  spe- 
cialmente degli  utilissimi  sunti  dei  suoi  poemi  epici  e  didattici  che  nessuno 
pih  legge;  ma  più  grati  gli  sarebbero  stati  gli  studiosi  se  egli  avesse  saputo 
esser  più  sobrio,  più  conciso  e  meno  apologetico.  L'alletto  al  suo  autore  l'ha 
trascinato  a  scriver  troppo  del  Ricci.  Senza  fisonomia  propria  come  artista, 
punto  simpatico  come  carattere,  egli  non  merita  di  attirar  tanto  l'attenzione 
dogli  studiosi,  quanto  il  S.-S.,  nel  cieco  culto  x)el  suo  coucittadino  (1),  deside- 
rerebbe. 

E.    PÉRCOPO 

Francesco  d'OYidiO.  —  I.  SulVorigine  dei  versi  italiani  (Estr.  dal  Giorn.  stor., 
XXXI).— Torino,  Loescher,  1898  (8°,  pp.  89).— II.  Ancora  suW etimologia  delle 
forme  grammaticali  italiane  amano  dicono  ecc.  (Estr.  dalla  Zeitschrift  f,  rom. 
FUI.,  XXIIi;.  —  Halle,  Niemeyer  ,  1899  (8«> ,  pp.  315-20).  —  III.  Talento 
nei  suoi  varii  valori  lessicali  (Estr.  d.  Atti  d.  E.  Accad.  di  scienze  morali  e 
politiche,  XXIX).  —  Napoli,  Tip.  d.  r.  Univ.,  1897  (8°  ,  pp.  23).  —  IV.  Note 
etimologiche:  talento,  sculier,  caporale,  cucire,  Perugia,  Tronto  (Estr.  d.  Atti 
R.  Accad.  se.  mor.  e  poi.,  XXX;.  —Napoli,  Tip.  d.  r.  Univ.,  1899  (8°, 
pp.  84).  —  \.  H  Giuri  e  il  Vocabolario  (Estr.  d.  Rendiconti  dell'  Accad.  di 
se.  mor.  e  poi.  ,  fase,  marzo-apr.  '99  ).  — Napoli  ,  Tip.  d.  r.  Univ.,  1899 
(8°,  pp.  8). 

I.  Il  primo  di  questi  scritti  è  di  singolare  importanza  ed  interesse  per  gli 
studiosi  speciali  ,  e  per  tutti  i  cultori  della  nostra  poesia  e  storia  letteraria, 
perchè  espone  ed  esamina  compiutamente,  pur  in  forma  sommaria,  le  varie 
teoriche  sulP  origine  dei  versi  italiani ,  con  attinenza  ai  versi  francesi ,  pro- 
venzali e  spagnuoli ,  e  presenta  e  difende  una  teoria  che  per  molti  rispetti 
può  dirsi  nuova. 

Il  D'Ov.  comincia  col  liberarsi  dall'  ipotesi  che  nel  verso  saturnio  si  abbia 
a  cercare  1'  origine  non  solo  del  nostro  endecasillabo,  ma  anche  del  sistema 
accentuativo.  Non  essendosi  mai  x)erduta  la  quantità  in  latino,  come  è  pos- 
sibile che  il  verso  quantitativo  si  dovesse  solo  ad  influenza  delhi  poesia  greca? 
Il  saturnio  non  può  essere  se  non  nu  verso  quantitativo.  L'  ipotesi  di  W. 
Meyer  che  i  nostri  versi  sieno  dovuti  a  origine  semitica  è  mostrata,  con  pochi 
e  decisivi  argomenti,  insostenibile.  Resta  dunque  quella  che  prende  le  mosse 
dal  legame  della  trasformazione  della  lingua  con  quella  del  sistema  dei  ritmi. 
Ma  il  D'  Ov.  non  può  accogliere  le  conclusioni  del  Ronca  che  si  sforzò  di 
rintracciare  nell'abbreviazione  di  vocali  lunghe  originarie  e  nelle  licenze  poe- 
tiche degli  antichi  le  primi  origini  della  perdita  della  quantità,  e  quindi  dei 
nuovi  versi.  Anche  il  Ramorino  col  sostenere  che  i  più  comuni  versi  metrici 
dell'  età  classica  fossero  imitati  secondo  il  suono  che  danno  nella  lettura  ad 

(1)  Il  aìgn.  S.-S.  promuove  ora  a  Rieti  anche  delle  onoranze  Pel  cinquantenario  della 
morte  di  A.  M.  Bieei  (v.  il  poriodico  Vita  Sabina,  I,  5). 
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accento,  uon  assegnò  canse  dcttrminarc  e  nette:  egli  del  resto  si  fermò  ai 
metri  latini  del  medio  evo.  Pericolosa  ì'  linaliiioiito  la  ttn)ri;i  che  ci  fa  risa- 
lire all'origine  celtica.  Pel  D'Ov.  V  unica  sal\  ezza  sta  (Ininiue  nel  risalire  ai 
metri  classici,  ma  indagando  «aso  ))or  caso  quali  dei  molteplici  versi  della 
nostra  poesia  rappresentino  la  fase  originaria,  e  come  in  (piesta  si  collegllino 
coi  classici.  Ritìnta  la  dotiiiua  dell'Henry  e  dell'Havet  che  indicano  lo  sca- 
zoute  e  il  trimetro  giambico  parossitono  del  greco  ,  perchè  questi  versi  non 
ebbero  nessuna  vera  diffusione  così  nella  jxn  sia  classica  latina,  come  in  quella 
medioevale.  Bisogna  che  i  nostri  versi  i)ifi  conuiui  iis[)()ndano  a  metri  clas- 
sici più  diffusi  ;  e  come  nella  lingua  stessa  noi  troviamo  larghissima  parte 
dovuta  a  origine  dotta  e  semidotta,  così  de  v'essere  pure  dei  metri;  e  questi 
perchè  sono  piìi  popolari  ,  devono  rispondere  a  metri  che  nella  poesia  ave- 
vano ottenuta  maggior  prevalenza. 

Entriamo  cosi  nella  parte  positiva  di  (juosto  insigne  scritto,  posto  che  si 
debba  chiantar  negativa  quella  che  so  ritìnta  ipotesi  di  altri  ,  pur  rileva  e 
stabilisce  fatti  così  essenziali,  come  ([uelli  che  si  sono  accennati.  E  prima  si 
mostra  come  diventino  facilmente  ritmici  il  tetrametro  trocaico  catalettico  e 
il  tetrametro  giambico  catalettico:  il  primo  noi  troviamo,  tra  l'altro,  nell'inno 
alfabetico  : 

Apparebit  repentina,  dies  magna  domini, 

e  nel  famoso  Pange  lingua  ;  il  secondo  in  minor  numero  di  canti  ,  ma  pur 
considerevoli.  Or  è  avvenuto  ,  per  ragioni  che  il  D'  Ov.  sa  additare  che  il 
secondo  sia  più  frequente  nella  sua  risposta  volgare.  Trimetro  trocaico  ori- 
ginario è  il  metro  di  varie  poesie  del  Giusti,  come 

Dies  irete  !  è  morto  Cliocco  —  Gli  è  venuto  il  tiro  secco, 

con  lo  strascico  Ci  levò  Vincomodo,  già  adottato  nei  ritmi.  Giambico  è  invece 
il  verso  di  Cielo   Dalcamo  : 

Rosa  fresca  aulentissima  che  appari  inver  la  state , 

e  quel  che  si  annida  nelle  coppie  miiizoiiiane  : 

Ei  fu  siccome  immobile  Dato  il  mortai  sospiro , 

in  cui  rimano  appunto  i  versi  pari  tra  loro.  Lo  scriversi  a  versi  hic  vi  <<  non 
è  mero  avvenimento  gratìco,  ma  in  parte  suggella  e  in  i)arto  promuovo  un 
vero  spezzamento  del  verso  a  (|uindiii  sillabe».  E  il  DOv.  indica  poi  come 
questi  versi  a  quìndici  sillalie  iìikhio  variati  dai  poeti,  perdendosi  la  coscienza 
della  loro  originaria  integrità. 

Per  V  alessandrino  ,  ammesso  che  il  martelliano  è  di  origine  francese  ,  il 
D'Ov.  confrontando  questo  metro  nel  francese  antico  con  le  condizioni  in  cui 
apparisce  nell'anti(;a  poesia  veneta,  stabilisce  la  derivazione  di  esso  anche  dal 
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tetrametro  giambico  catalettico  ;  che  in  francese  la  mancanza  dello  sdrucciolo 
nella  prima  parte  è  dovuta  a  ragioni  idiomatiche.  Perciò  Palessaudrino  non 
è  un  verso  epico,  sorto  sul  decasillabo,  come  s'era  creduto,  ma  piuttosto  bor- 
ghese, come  è  nel  Féle'rinage  de  Charlemagne,  sebbene  noi  non  avessimo  testi 
didattici,  agiografici,  satirici  anteriori  a  questo  poema. 

Di  qui  comincia  la  lunga  e  laboriosa  trattazione  del  nostro  endecasillabo  , 
pel  quale  occorreva  al  D'  Ov.  studiare  più  propriamente  il  decasillabo  fran- 
cese. Riassumerla  tutta,  sarebbe  lo  stesso  che  riprodurla  in  grandissima  parte: 
diremo  soltanto  che  il  D' Ov.  è  riuscito,  a  parer  nostro,  a  mostrare  che  il 
decasillabo  francese  ha  origine  dal  saffico  ,  ciò  che  del  nostro  endecasillabo 
era  stato  sostenuto,  o  forse  intuito,  da  varii  nostri  dotti. 

Ma  la  finezza  della  dimostrazione  del  D'Ov.  sta  nella  spiegazione  del  fatto 
più  importante,  come^  cioè,  il  secondo  emistichio  del  decasillabo  francese  con 
l'accento  sulla  sesta  possa  corrispondere  al  secondo  emistichio  del  saffico  con 
l'accento  sulla  quinta:  la  seconda  parte  del  verso  francese  dovette  finire  «  con 
l'aumentarsi  di  una  sillaba  iniziale,  d'una  specie  di  anacrusi,  si  per  effetto 
della  naturale  andatura  giambica  del  verso  francese ,  andatura  che  tutti  ri- 
conoscono e  sfruttano,  e  sì  per  amore  alla  simmetria  ».  Si  presuppone  cosi 
un  anteriore  decasillabo  francese  più  safficoide,  e  per  eccellenti  ragioni.  «  Se 
due  quantità,  il  decasillabo  francese  e  il  saffico,  tornano  in  fondo  eguali  ad 
una  terza,  l'endecasillabo  italiano,  dovrà  pur  concludersene  che  sieno  eguali 
tra  loro....  ».  Ed  è  probabile  che  col  saffico  vero  contribuisca  a  determinare 
il  ritmo  del  decasillabo  francese  il  trimetro  giambico  acatalettico  ,  divenuto 
ritmicamente  niente  più  che  un  saffico  sdrucciolo. 

Nelle  poche  pagine  che  rimangono,  il  D'Ov.  tocca  dei  versi  corti,  che  sono 
in  fondo  membri  o  frammenti  di  un  ritmo  lungo  ,  divenuti  apparentemente 
autonomi  :  sicché  l'origine  loro  può  essere  varia  :  così  il  quinario  può  rimon- 
tare a  un  adonio,  ovvero  parere  il  minore  emistichio  dell'endecasillabo,  o  un 
frammento  del  novenario  ;  ma  lo  sdrucciolo  nelle  strofi  come  Amici  a  crapula 
Non  ci  ha  chiamati  Uno  dei  soliti  Ricchi  annoiati,  rimonta  al  faleucio.  E  in 
questa  parte  ha  luogo  un'importante  disamina  del  nostro  senario  in  relazione 
coll'ottonario  spagnuolo.  Il  nostro  decasillabo  è  certamente  il  paremiaco,  te- 
trapodia  anapestica  catalettica,  che  nei  tardi  poeti  latini  risulta  spesso  ac- 
centualmente  identica  al  verso  volgare. 

II.  La  lettera  a  Wendelino  Forster  sulle  forme  amano  dicono  ecc.,  ha  relazione 
col  precedente  saggio  per  un  medesimo  principio  scientifico.  Il  Forster,  tor- 
nando su  questo  dibattuto  problema  sospettò  (Zeitschr,  XXII  ,  521)  che  esse 
derivino  da  certe  forme  arcaiche  daniint  (plautino),  prodintmt,  solinunt  ecc.; 
ma  il  D'Ov.  rifiuta  di  ricorrere  a  quel  latino  rancido  e  recondito,  che  risulta 
da  arcaismi  sporadici  o  a  ijiccole  serie.  Egli  spiega  le  forme  in  quistione 
come  effetti  della  fonetica  sintattica:  amant ,  dicunt,  ridotto  a  aman,  dicun, 
sarebbero  non  apocopi,  ma  le  forme  originarie,  rimaste  spesso  innanzi  a  parola 
con  consonante  iniziale  :  innanzi  a  vocale  reggevano  benissimo,  attaccandosi 
alla  parola  successiva;  ma  in  pausa  hanno  avuto  bisogno  d'un  puntello  epi- 
tetico,  il  quale  non  poteva  essere  appunto  se  non  un  o.   Tanto  è  vero  questo 
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che  solo  la  diversità  dell'  accento  è  causa  della  diversità  delle  forme  fecero, 
amano,  atanno,  dove  fecerunt  deve  al  proparossitouo  il  nou  essere  facerono,  e 
stani  all'ossitono  il  raddoppiamento  stanno. 

Ili  e  IV.  Sostiene  il  D'Ov.  con  copia  ricchissima  di  argomenti  che  talento 
nel  senso  di  capacità  intellettuale,  creduto  generalmente  un  francesismo  dai 
nostri  puristi  ,  è  invece  un  italianismo  nel  vocabolario  francese  ,  essendoché 
gli  esempi  italiani  risalgono  a  un  tempo  anteriore  a  quelli  francesi,  che  ap- 
pariscono la  prima  volta  nel  secolo  XVII.  In  Francia  talan  e  ialent  valsero 
costantemente  voglia,  inclinazione,  e  pare  che  questo  senso  sia  stato  impor- 
tato anche  all'italiano,  oramai  antiquato.  Veramente  l'Ascoli  ha  opposto  (Arch. 
glott.,  Suppl.  1899)  che,  trovandosi  in  testi  celtici  sin  dell' Vili  sec.  già  questo 
significato  attribuito  al  talento  biblico,  non  fosse  da  ammettere  che  esso  ri- 
manesse ignoto  anche  all'antico  francese  ,  ma  che  fosse  insomma  già  in  tutto 
il  dominio  neolatino  da  tempo  molto  antico,  come  quello  che  non  si  era  svolto 
daUaZt'?j/o  allegorico  della  Bibbia,  ma  dall'originario  signiiicato  di  «bilancia», 
attraverso  il  concetto  di  propensione.  Ma  il  fatto  è  che  storicamente  il  fran- 
cese antico  non  ce  ne  dà  nessun  esempio,  né  altri  linguàggi  neolatini  prima 
dell'italiano:  e  ora  appunto  gli  esempi  irlandesi  rincalzano  1'  ipotesi  dell'ori- 
gine biblica  ,  e  mostrano  come  fosse  semplice  e  spontanea  la  trasformazione 
di  significato  ;  salvo  che  in  una  speciale  regione,  cioè  in  Italia,  la  parola  in 
questo  nuovo  significato  non  fu  più  sentita  in  relazione  con  la  Bibbia,  e  fis- 
sata definitivamente  si  difiuse  nei  paesi  limitrofi  al  tempo  in  cui  la  cultura 
italiana  più  efficacemente  operava  su  di  essi.  Le  due  Memorie  del  D'  Ov.  co- 
stituiscono così  uno  de'  più  bei  capitoli  che  si  sieno  scritti  sulla  storia  di  una 
parola  ,  ammirevoli  per  la  cautela  delle  conclusioni  pur  dopo  un  esame  dili- 
gentissimo  di  fatti  così  copiosi,  che  sembrano  davvero  esauriti. 

V.  L'ultimo  di  questi  scritti  si  riferisce  alla  storia  della  parola  giurì,  anzi 
di  tutta  la  prosapia  di  essa,  e  fu  occasionato  da  un'  importante  disputa  te- 
nuta nell'Accademia  intorno  alla  istituzione  del  giurì. 

N.    ZlNGARKLLI 

Natale  do  Sanctls.  —  La  lirica  amorosa  di    Michelangelo    Buonarroti.  —  Pa- 
lermo, Reber,   1898  (8^,  pp.  64). 

Poco  contento  del  posto  che  «  certi  compilatori  di  storie  letterarie  (1)  » 
assegnano  al  Buonarroti,  imbrancandolo,  come  lirico,  fra  i  migliori  [)etrarchisti 
del  Cinquecento,  accanto,  cioè,  al  Casa,  alla  Colonna,  al  Tarsia,  al  Tansillo, 
al  Di  Costanzo  ed  a  Torquato  Tasso  ;  il  De  S.  si  fa  a  determinare  meglio  in 
che  consista  veramente  il  petrarchismo  ed  il  platonismo  di  lui.  Esso,  secondo 
il  De  S.  ,  si  distinguo  da  quello  dei  petrarchisti  del  Cinquecento  in  ciò  che 
è  sincero,  natio  (sic)  (2),  necessaria  conseguenza  della  sua  educazione  ,  delle 

(1)  Non  certo  il  Ga«pary,  a  cui  veramente  doveva  liforirHi  il  De  S.,  che,  come  vedremo, 
non  pare  hì  sia  nemmeno  carato  di  consultarlo.  II  critico  tedesco  assegna  al  Buonarroti  «  un 
posto  separato  »  {Storia,  I  I,  ii,  143  sgg.). 

(2)  Il  De  S.  adopera  spesso  questo  aggettivo  in  luogo  del  piii  comune  «  naturale  ». 
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sue  qualità  morali  e  del  suo  profondo  spirito  religioso  » ,  mentre  quello  degli 
altri  petrarchisti  è  ipocrite  «  per  moda  o  per  abitudini  letterarie  ed  anche 
per  interesse  personale  ,  essendo  il  velo  platonico  un  comodo  passaporto  a 
conseguire  od  a  nascondere  i  favori  ottenuti  ». 

Studiando  le  rime  che  Mich.  scrisse  per  la  Colonna  nell'edizione  definitiva 
del  Guasti  (Firenze,  1863),  il  De  S.  stabilisce  che  quell'  amore  fu  prima  am- 
mirazione e  rispettosa  amicizia;  poi  amore  che  inclina  a  diventar  passione  ;  fi- 
nalmente un  sentimento  più  rassegnato,  che,  dopo  la  morte  di  Vittoria,  si 
si  trasforma  in  sentimento  religioso.  Esaminando  poi  alcune  poesie  del  se- 
condo periodo  ,  anche  nelle  loro  varie  redazioni  ,  viene  alla  conclusione  che 
l'amore  di  Mich.  in  quel  tempo  non  fu  puramente  platonico  ,  come  non  lo 
era  stato  sempre  quello  del  Petrarca.  Come  costui  ,  di  fatto  ,  anche  il  Buo- 
narroti desiderava  (son.  XXII)  che 

Fermisi  in  un  momento  il  tempo  e  l'ore 
Il  giorno  e  '1  sol  nella  su'  antica  traccia; 
Acciò  eh'  i'  abbi,  e  non  già  per  mio  merto, 
Il  desiato  mio  dolce  signore 
Per  sempre  nell'indegne  e  pronte  braccia. 

In  un  altro  son .  (XX)  vorrebbe  trasformarsi  nella  «  vesta  che  serra  il  petto  » 
di  Vittoria,  o  nei  gioielli  che  le  toccano  «  le  guance  e  il  collo  »,  o  nel  «  na- 
stro che  preme  e  tocca  il  petto  »  ,  o  nella  cintura  che  le  stringe  il  fianco. 
«  Sono  espressioni  (conchiude  il  De  S.)  pregne  di  voluttà  e  testimonianze  di 
un  ardore  del  quale,  se  Mich.  poi  si  addolora  e  pente,  noi  ci  compiacciamo  ». 
Oltre  «  il  bell'animo  l'ingegno  e  la  virtù  di  Vittoria  »,  Mich.  ne  amò,  dun- 
que, «  anche  il  bel  corpo  ».  E  la  Colonna  ,  se  non  fu  del  tutto  sorda  ai  la- 
menti di  quel  grande^  recandosi  (come  racconta  il  Condivi)  «più  volte  da 
Viterbo  e  d'altri  luoghi  »  a  Roma,  «  non  mossa  da  altra  cagione,  se  non  di 
vedere  Mich.  »  ,  si  mantenne  però  sempre  riservata  e  prudente.  È  nota  una 
sua  lettera  all'amico  in  cui  lo  pregava  «  a  desistere  dal  frequente  carteggio  », 
perchè,  trovandosi  ella  in  un  convento,  non  fosse  distratta  dalle  sue  religiose. 
Al  De  S.  sembra  «  che  Vittoria  amasse  più  la  passione  suscitata  nell'animo 
del  poeta  ,  che  il  poeta  stosso  »  ;  e  che  «  ad  ogni  modo  le  superstizioni  ,  i 
giudizi  del  mondo,  il  pensiero  della  buona  fama,  i  dolori  morali  che  negli 
animi  alti  rintuzzano  il  gusto  dei  godimenti,  la  necessità  in  cui  s'era  messa 
con  le  sue  rime  ,  già  note  ,  di  non  romper  fede  alle  ceneri  del  marito  »  ,  le 
imponessero  «  quella  durezza  e  quell'avarizia  di  sé  stessa  di  cui  Mich.  si  la- 
menta più  volte  nei  suoi  versi  ». 

Quando  «  si  acquetano  le  burrasche  del  senso  »,  la  poesia  di  Mich.  è  «  una 
poesia  di  meditazione  che  si  ripiega  sul  passato,  che  guarda  all'avvenire  con 
speranza  e  timore  ».  Ma  anche  in  questa  poesia  non  mancano  quegli  accenni 
«a  fatti  intimi  e  reali  che  sono  indizio  della  verità  della  passione».  Mich. 
desiderava    di  iare  il  ritratto    di    Vittoria  e    mettergli    accanto  il  suo    busto 

(son.  XVII): 

Sì  che  mill'anni  dopo  la  partita 

Quanto  e  voi  bella  foste  e  quant'  io  lasso 

Si  veggia,  e  coni'  amarvi  io  non  fui  stolto. 
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Ma  la  Marchesana  non  acconsentì.  E  Mich.  finì  per  credere  che  «  Amor 
vuol  pari  stato  e  giovanezza»,  menti'egli  era  sulla  sessantina  !  Ma  anche  ad 
un  Mich.  giovine  e  bello  (osserva  il  De  S.)  Vittoria  non  avrebbe  ceduto  , 
perchè  con  la  morte  del  marito  ella  si  era  separata  interamente  dalle  cose 
del  mondo.  Ella  non  poteva  che  esercitare  una  benefica  influenza  sul  grande 
artista;  e  l'esercitò.  Egli  era,  tra  il  1538  ed  il  40,  occupato  attorno  al  Gin- 
dizio  universale;  e  fu  allora  che  le  visite  della  Colonna  si  resero  piìi  spesse. 
Focili  anni  dopo,  la  «  divina  Donna  »  ammalò  gravemente  (1543),  e  il  dolore 
di  Mich.  è  espresso  nel  madr.  XLIV,  che  il  De  S.  giudica  uno  dei  suoi  più  belli; 

Occhi  miei,  siete  certi 
Che  il  tempo  passa,  e  l'ora  s'  avvicina 
Ch'  alle  lacrime  triste  il  passo  serra. 
Pietà  vi  tenga  aperti, 
Mentre  la  mia  divina 
Donna  si  degna  d'abitare  in  terra. 
Se  grazia  il  ciel  disserra, 
(Jom'  a'  beati  suole, 
Questo  mio  vivo  sole 
Se  lassù  torna  e  partesi  da  noi, 
Che  cosa  arete  qua  da  veder  poli 

Che  differenza  ,  esclama  qui  il  De  S.  ,  fra  la  sincerità  del  sentimento  di 
Mich.  ,  e  i  giochetti  di  parole  che  Galeazzo  da  Tarsia  dedicava  alla  stessa 
Vittoria  Colonna,  pur  amata  da  lui  di  vero  amore  ! 

Nel  '47  la  Colonna  morì  e  il  povero  vecchio  (a  detta  del  Condivi)  ne  ri- 
mase «  sbigottito  e  come  insensato  ».  lia  «  Marchesa  di  Pescara  (scriveva  egli 
in  una  lett.)  mi  voleva  un  grandissimo  bene,  e  io  non  meno  a  lei.  Morte  mi 
tolse  un  grande  amico  ».  In  quelle  poche  rime  che  ci  rimangono  di  quante 
Mich.  pur  dovette  scrivere  dopo  la  morte  di  Vittoria  (molte  andarono  per- 
dute), il  De  S.  conviene  che  parli  piìi  l' intelletto  che  il  cuore.  Pur  tuttavia 
al  Mézières  (Hors  de  France,  Paris,  Hachette,  1887,  p.  65),  meravigliantesi 
«  che  un  genio  sì  maschio  ,  ora  che  la  sua  donna  è  scomparsa  per  sempre  , 
non  parli  piìi  con  qtujlla  semplicità  che  risponde  alla  verità  del  sentimento  », 
il  De  S.  osserva  che  le  poche  rimo  rimasteci  in  morte  potrebbero  essere  appunto 
le  più  scadenti,  e  che  in  queste,  in  ogni  modo,  non  manca  del  tutto,  anche 
«tra  le  immagini  ricercate,  la  commozione». 

Dopo  la  morte  di  Vittoria  in  Mich.  l'amore  per  lei  si  trasformò  in  amore  a  Dio: 
le  sue  poesie  sono  allora  «  come  soliloquii  di  un  forte  animo  di  cristiano  che 
si  disponga  a  procacciarsi  la  saluto  eterna  ».  Mich.  finisce  per  prostrarsi  umil- 
mente a  Dio  come  l'ultimo  de'  mortali ,  «  libero  da  ogni  scoria  terrestre  »  , 
con  «  l'anima  sgombra  di  rimorsi,  con  la  speranza  sicura  del  perdono  »: 

Non  mirìn  con  giustizia  i  tuoi  santi  occhi 
Il  mio  passato,  e  'l  gastigato  orecchio 
Non  tenda  a  quello  il  tuo  braccio  severo. 

«  Mirabile  trionfo  della  fede  sulla  volontà  e   noli'  orgoglio  umano  ,  esclama, 
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col  Mézières,  il  De  S.:  Mieli.,  earico  d'anni  e  di  gloria,  dopo  tante  nobili 
fatiche,  dopo  di  aver  meravigliato  il  mondo  coi  suoi  capolavori,  non  si  stima 
da  piti  che  il  minimo  dei  servi  di  Dio:  questa  anima  altera  che  fece  stupire 
con  la  sua  fierezza  gli  uomini  del  suo  tempo  e  resistette  spesso  ai  più  potenti 
di  loro  ,  offre  a  Dio  il  sacrifizio  del  suo  orgoglio  ed  al  mondo  lo  spettacolo 
della  virtìi  a  cui  si  è  meno  preparati  ,  quello  cioè  della  più  alta  umiltà  cri- 
stiana ».  Gli  ultimi  suoi  sonetti  sou  «  tutti  penetrati  da  un  profondo  senti- 
mento religioso,  per  il  cui  predominio  nulla  più  turba  la  calma  di  una  mente 
rapita  nella  contemplazione  della  divina  bellezza  ».  Mich.,  secondo  il  De  S., 
«  fu  l'uomo  più  religioso  del  suo  tempo  »:  nessuno  dei  lirici  del  Cinquecento 
fu  più  sincero  e  convinto  di  lui.  E  mentre  il  Petrarca  nella  cauz.  alla  Ver- 
gine «  aspira  al  cielo  portandosi  seco  un  lembo  di  terra  »,  Mich.  si  offre  com- 
pletamente a  Dio ,  spoglio  di  ogni  pensiero  mondano. 

Mich.  non  fu  artista  della  parola.  La  forma  che  dette  alle  sue  rime  risente 
molto  1'  influsso  della  forma  dantesca  e  petrarchesca.  Dall'  Alighieri  apprese 
«quel  fare  maschio,  risoluto,  aspro  spesso  ma  efficace»;  dal  Petrarca  tolse 
«  modi  e  costrutti  ,  il  materiale  della  lingua  »  ,  ma  non  cadde  mai  in  quei 
difetti  del  Petrarca  (l'abuso  della  riflessione,  della  sottigliezza,  del  bisticcio), 
che  costituirono  il  così  detto  petrarchismo.  Né  fu  mai  un  plagiario.  Ebbe 
«  uno  stile  proprio,  schietta  manifestazione  del  carattere  dell'animo  suo  e  delle 
qualità  del  suo  ingegno».  Fu  «sollecito  soltanto  della  chiarezza  dell'idea, 
la  quale  però  qualche  volta  gli  fallisce  per  soverchia  condensazione  »;  la  pa- 
rola per  lui  fu  «  solo  veicolo  e  segno  spesso  inadeguato  del  pensiero  ».  Egli 
guardò  «  alla  precisione  e  correttezza  del  disegno  ».  11  suo  stile  ha  concisione 
gravità,  energia.  Insomma  egli  serbatale  e  quale  la  sua  fisonomia,  senza  sci- 
miottare,,  come  tutti  gli  altri  petrarchisti,  il  maestro. 

Questi,  su  per  giù,  i  risultati  cui  è  giunto  il  De  S.  nel  suo  studio.  Il  quale, 
secondo  me  ,  ha  questo  solo  d'  importante  :  di  aver  tentato  di  assodare  che 
1'  amore  di  Mich.  per  la  Colonna  non  fu,  come  disse  il  Condivi  e  si  ripetè 
finora,  puramente  platonico.  Ma  il  De  S.,  non  avendo  tenuto  conto  di  quanto 
si  era  scritto  su  questo  celebre  amore,  non  ha  compreso  tutta  l'importanza 
di  quello  che  affermava.  Altrimenti,  egli  vi  si  sarebbe  indugiato  di  più,  dando 
maggiori  e  più  saldi  sostegni  alla  sua  opinione. 

Al  De  S.  è  rimasto  ignoto  il  notevole  studio  dello  Scheffler  {Michelangelo , 
Altenburg,  Geibel,  1892)  (1),  nel  quale,  su  le  testimonianze  dei  contemporanei 
e  con  l'esame  delle  rime,  si  cerca  di  stabilire  che  il  grande  artista,  tntto  pieno 
delle  idee  platoniche,  ebbe  un  sentimento  larghissimo  della  bellezza  corporea  e 
non  amò  veramente  che  la  bellezza  maschile.  È  nota  la  sua  passione  per  il 
bellissimo  giovane  romano  Tommaso  de'  Cavalieri,  che  col  nome  di  «  signore  » 
celebrò  nei  suoi  sonetti.  Ad  alcuni  di  questi,  quando  l'Aretino  lo  schernì  per 
quei  suoi  amori  maschili,  dovè  mutare  indirizzo,  rivolgendoli  a  donna.  Ora  chi 
ci  dice  che  appunto  qualcuna  di  quelle  rime,  in  cui  il  De  S.  ha  trovato  tracce 
di  sensualità,  non  fosse  dapprima  diretta  al  Cavalieri?  Il  son.  XXII,  che  ab- 

(1)  Vedine  tin'estesa  recensione  del  K[enier]  nel  Oiom.  stor.  XXI,  169  sgg. 
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biara  citato  in  parte  poco  fa,  e  su  cui  specialmente  si  fonda  il  De  S.  a  mo- 
strare anche  sensuale  l'amore  di  Mieli,  per  Vittoria,  non  è  rivolto  appunto  al 
«  desiato  suo  dolce  signore  ?  »  Non  sarà  questo  uno  dei  sonetti  scritti  pel  gio- 
vane romano?  L'altro,  il  XX,  cbe  abbiamo  riassunto  innanzi,  sul  desiderio 
dell'  amante  di  trasformarsi  negli  adornamenti  e  negli  abiti  che  circondano 
l'amata  ,  e  che  il  De  S.  pur  crede  riferibile  a  Vittoria,  si  trova  tra  i  primi 
nell'autografo,   e  non  pare  quindi  scritto  per  la  Colonna. 

Evidentemente  ,  se  avesse  conosciuto  lo  studio  dello  SchefBer,  oltre  all'an- 
dar più  cauto  nelle  sue  affermazioni  sulla  natura  dell'amore  di  Mich.  per  Vit- 
toria, il  De  S.  si  sarebbe  dovuto  prefìggere  come  scopo  principale  del  suo 
lavoro  il  combattere  le  ardite  conchiusioni  del  critico  tedesco,  il  quale  giunge 
ad  affermare  che  tra  il  Buonarroti  e  la  Colonna  non  vi  fu  un  vero  amore,  ma 
vera  amicizia.  Ecco  perchè  (egli  dice)  alla  morte  di  Vittoria,  Mich.  scrisse  (lo 
abbiamo  già  visto)  di  aver  perduto  un  «  grande  amico  ».  Vero  «  amante  », 
secondo  lo  Scheffler,  fu  solo  il  Cavalieri. 

Così  pure,  il  De  S.  non  avrebbe  potuto  scrivere  questo  periodo  :  «  L'  edu- 
cazione classica,  il  suo  istinto  artistico,  l'ambiente  in  cui  visse  non  lo  tira- 
rono al  sensualismo  pagano  ;  le  poche  volte  che  il  senso  si  sprigiona  appa- 
risce circonfuso  d'una  luce  di  idealità  che  lo  nobilita;  è  un  sensualismo  pieno 
di  pudore,  lontano  dalla  crudezza  grossolana  del  Berni,  come  dalla  mollezza 
elegante  dell'Ariosto».  Pare,  invece,  che,  formatosi  alla  scuola  di  Lorenzo  il 
Magnifico  e  del  Poliziano ,  il  Buonarroti  subì  1'  influsso  di  questa  scuola  per 
quasi  tutta  la  vita.  Le  sue  ottave  giovanili  (  come  notò  il  Gaspary  ,  Storia, 
Il  ,  II,  292)  sono  ispirate  ai  sentimenti  della  corte  medicea  del  Rinascimento; 
le  altre  sue  poesie,  come  quelle  del  Magnitico  ,  hanno  tracce  di  teorie  certa- 
mente iilatoniche  ;  e  ricordano  quelli  del  Poliziano  i  suoi  an)ori  per  Ja  bel- 
lezza maschile  :  che  ,  oltre  il  Cavalieri,  Mich.,  insieme  col  suo  amico  Luigi 
del  Riccio,  amò,  anzi  divinizzò,  il  giovinetto  Cecchino  Bracci  in  quel  tempo 
appunto  che  avrebbe  spasimato  per  Vittoria  Colonna. 

Il  De  S.  ,  finalmente,  non  si  è  fatta  codesta  domanda  :  perchè  Mich.,  pur 
sentendo  cosi  fortemente  e  sinceramente  1'  amore  per  Vittoria  Colonna,  non 
riuscì  un  grande  poeta  f  II  Gaspary  aveva  risposto  a  questa  domanda  col 
dire  che  Mich.  rimase  «  per  lo  piti  nel  campo  del  pensiero  astratto,  che  non 
è  quello  della  poesia  »  ;  «  in  lui  il  pensiero  lottò  coi  mezzi  di  esprimerlo,  come 


(1)  Il  Do  S.  non  ha  neppure  ricordato  un  altro  studio  che  anche  interessava  molto  da  vi- 
cino il  suo  argonioiito:  quello  di  L.  Lang,  Michelangelo  aU  Diehter  (Stuttgart,  1861),  il  quale 
viene  alla  conclusione:  che  il  vero  scopo  dell'amore  del  Buonarroti  fu  il  suo  ideale  arti- 
stico. Pel  platonismo  delle  sue  rimo  v'  era  da  consultare  uno  studio  speciale  di  Gahkiel  Tho 
MAH,  Michel-Ange  poète:  étude  «iir  l'expre«»ion  de  l'ainour  platonique  dans  la  pocftie  italiennedu 
Moyen-dge  et  de  la  Jienaùimnce  (Paris-Nancy,  Borger  Levrault  ,  1592).  Ma  noppur  questo 
pare  che  il  Do  S.  conosca.  Del  resto  lo  Mime  micholanjfiolosche  continuano  ad  attirare  l'at- 
tenzione dojfli  studiosi,  specialmente  stranieri.  Una  recente  e  magnifica  edizione  diplomatica 
secondo  l'autografo  vaticano,  con  le  varianti  di  tutti  gli  altri  codd.  ,  n'(>  stata  di  recente 
fatta  in  Ciermania:  Die  lìichtungen  de»  M.  Ji.  heramgegeben  und  mit  kritischen  Apparate 
vemehen  von  D.  Caki.  Fhky  (Berlin,  Grote,  1897).  Di  essa  ci  ripromettiamo  di  dare,  possibil- 
mout<.\  un  (liii  largo  cenno. 
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nella  scultura  e  nella  pittura;  ma  la  parola  gli  fu  meno  obbediente,  che  il 
marmo  ed  il  colore  ». 

Di  modo  che  quello  che  il  De  S.  crede  incontentabilità  d'artista  aspirante 
ad  una  perfezione  più  o  meno  raggiungibile  ,  il  correggere,  cioè  ,  e  ricorreg- 
gere le  sue  poesie  ,  il  Gaspary  giudicò  invece  imperizia  ed  impotenza  di 
esprimere  il  proprio  pensiero  :  «  Verso  e  rima  gli  danno  travaglio  ,  ed  abba- 
stanza spesso  dovette  sacrificare  a  quest'ultima;  usò  parole  improprie  e  mutilò 
il  periodo.  Gli  autografi  mostrano  ,  come  abbia  sempre  da  capo,  fino  a  nove 
volto,  mutata  la  stessa  poesia  e  dopo  tanti  sforzi  egli  rimane  stentato  ed  oscuro. 
La  forma  ha  qualche  cosa  di  nodoso,  di  rude,  spesso  di  disarmonico,  fa  la 
stessa  impressione  che  nello  poesie  del  tempo  anteriore  al  Petrarca,  quando 
la  lingua  si  adattava  ancora  riluttante  ai  versi  ». 

Conosceva  il  De  S.  queste  pagine  del  critico  tedesco  ?  E  perchè  ,  allora  , 
non  essendo  egli  della  stessa  opinione,  non  le  ha  combattute  ? 

E.    PÈRCOPO 

Giorgio  Volgi".  —  Il  risorgimento  dell'antichità  classica,  ovvero  il  primo  secolo 
dell'  Umanesimo.  Giunte  e  Correzioni  con  gli  Indici  bibliografico  e  anali- 
tico per  cura  di  Giuseppe  Zippbl. — Fire.ize,  Sansoni,  1897  (4^,  pp.  137). 

Gli  studiosi  debbono  essere  veramente  grati  allo  Zippel  per  il  laborioso 
compito  che  si  è  assunto,  di  migliorare  la  traduzione  italiana  dell'opera  clas- 
sica del  Voigt  (1890),  arrecandovi,  in  questa  appendice,  tutte  le  modificazioni 
della  terza  edizione  tedesca  (1893),  curata  dall'autore  istesso  e  dal  suo  disce- 
polo Max  Lehnerdt  (1)  ;  e  aggiungendovi  i  risultati  dei  nuovi  studi  e  delle 
nuove  ricerche  sulle  o})ere  e  sulla  vita  dei  principali  umanisti  che  compaiono 
«come  attori  in  quel  grandioso  rinnovamento  della  civiltà».  Per  le  parti  di 
quell'opera  che  «  oggi  richiederebbero  una  più  ampia  oppure  diversa  tratta- 
zione »,  lo  Z.  si  è  limitato  a  rimandare  «  agli  scritti  che  si  propongono  di 
rimediare  a  quei  difetti  e  a  quelle  lacune  ». 

Le  opere  che  più  han  fornito  materia  a  queste  Giunte  e  Correzioni  sono, 
oltre  il  Gaspary,  il  Mlintz,  il  Pastor,  quelle  del  Novati  su  Coluccio  Salutati 
{La  giovinezza  di  C.  S.,  1888;  Epistolario  di  C.  S.,  1891-96^  voli.  3);  La  hi- 
bliothèque  de  F.  Orsini  (1887)  e  il  Pétrarqiie  et  V  humanisme  (1892)  del  De  No- 
Ihac  :  i  numerosi  scritti  del  Sabbadiui  ,  e  specialmente  quello  su  La  scuola  e 
gli  studi  di  Guarino  Veronese  (1896)  e  le  Briciole  umanistiche  ed  altri  contributi 
alla  vita  dei  latinisti  del  secolo  XV,  pubblicati  nel  Giorn.  stor.  ed  in  altri 
periodici  ;  e  le  recenti  monografie  del  Borsa  (1893)  sul  Decembrio,  del  Brag- 
gio  (1891)  sul  Bracelli,  del  Gabotto  e  Badini-Confalouieri  (1893)  sul  Morula, 
dello  stesso  Gabotto  su  Gregorio  da  Tiferuo  (1890),  del  Mancini  (1890-1)  sul 
Griflolini  e  sul  Valla,  del  Mercati  (1894)  sul  Raimondi,  del  Messeri  sul  Pal- 
mieri (1894),  del  Minoia  sul  Vegio  (1896),  di  V.  Rossi  (1893)  su  Giovanni  di 

(1)  Di  qualche  aggiunta  bibliografica  lo  Z.  si  dichiara  debitore  al  traduttore  francese,  M. 
A.  L.  Mounier,  della  1»  parte  del  voi.  primo  del  Risorgimento  (Parigi,  A\^elter,  1894). 
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Cosimo  de'  Medici  ,  dell'  Uzielli  (1894)  su  P.  Toscanelli  ,  dello  Zardo  (1887) 
sul  Petrarca  e  i  Carraresi,  dello  stesso  Zippel  (1890)  sul  Niccoli,  del  Wesselofski 
sul  Boccaccio  (1893-4)  ecc.  ecc.  A  correggere  e  precisare  date  nella  vita  de- 
gli umanisti  souo  stati  di  grande  aiuto  gli  Statuii  della  Università  e  Studio 
fiorentino  del  1387  pubblicati  dal  Gherardi  (1887)  ;  le  pubblicazioni  dello 
Zdekauer  e  di  E.  Canuavale  sugli  Studi  di  Siena  (1894)  e  di  Napoli  (1895); 
del  Miintz  e  Fabre  sulla  Biblioteca  Vaticana  nel  Rinascimento  (1887)  ,  del 
Mazzatinti ,  Inventarli  dei  mss.  delle  Biblioteche  d'Italia  (1891-4),  dell' Omont 
sui  manoscritti  greci  di  Guarino  veronese  (1892);  le  contribuzioni  dell'Hauvette 
sui  mss.  boccaccoscbi  (1894) ,  dello  stésso  Hauvette  e  del  Macrì  Leone  sulle 
egloghe  del  Boccaccio  ,  del  Carrara  sulle  egloghe  petrarchesche  ,  del  Klette, 
Gabotto,  Errerà,  Luzio-Kenier,  Legrand,  Castellani,  Flamini  sui  Filelfo;  dello 
Zannoni  e  del  Gabotto  sul  Porcelli©  ecc.  ecc.;  i  documenti  e  le  notizie  ricavate 
dagli  Archivi  vaticani,  per  gli  anni  1290-1423,  da  A.  Thomas  (Les  lettres  à 
la  cour  de»  papes,  1889),  nonché  quelle  che  si  danno  da  chi  scrive  sugli  scrit- 
tori della  corte  aragonese  nelP^rc^.  stor.  napol.  (1893  sgg.).  Ma  (luante  ag- 
giunte non  sarebbe  costretto  a  fare  ora  lo  Z.,  se  riprendesse  in  mano  il  suo 
volumetto,  che,  terminato  nel  1896,  si  può  dire  già  vecchio!  Perle  nuove 
aggiunte  che  riuscirebbero  gradite  anche  fra  qualche  anno,  facciamo  qualche 
modesto  suggerimento.  —  I  ,  408.  Per  le  relazioni  di  F.  Patrizi  coi  letterati 
della  corte  di  Napoli  v.  la  mia  Prima  imitaz.  delV Arcadia,  Napoli,  1894,  p.  12, 
n.  1.  —  I,  415.  Per  altri  codd.  contenenti  poesie  del  Giustiniani  v.  le  pub- 
blicazioni citate  da  V.  Rossi,  Quattrocento,  p.  420  (nella  n.  alle  pp.  147-9).  — 
II,  377.  Per  l'umanista  genovese  Giacomo  Curio  che  fu  anche  copista  presso 
Alfonso  il  Magnanimo,  era  da  ricordare  l'opuscoletto:  Brevi  notizie  di  un  cod. 
del  sec.  XV  del  Minieri  Riccio  (v.  Pass.  Il,  129),  noiichò  le  Biografie  degli 
accadeìnici  alfonsini.  detti  poi  pontaniani  del  1442  al  1543  (che  andavano  ri- 
cordate per  tutti  quegli  umanisti  che  dimorarono  a  Napoli  alla  corte  arago- 
nese) e  1'  operf^del  ^lazzatinti  ,  La  biblioteca  dei  re  <?'  Aragona  in  Napoli  (v. 
Pass.  II,  120  sgg.).  L'Indice  bibliobliografico  è  lo  stesso  della  terza  ediz.  te- 
desca, con  aggiunzioni  dello  Z.  Tutta  fatica  di  lui  è  invece  l'Indico  analitico. 
Questo  però,  che  contiene  delle  Giunte  e  Correzioni  solo  i  nomi  e  fatti  nuovi 
avremmo  voluto  più  ampio  e  particolareggiato. 

P. 


Albino  Zonattl.— I.  Pime  di  Dante  per  la  pargoletta  (Estr.  dalla  Piv.  d'Ital.). — 
Roma  ,  1898  (8°,  pp.  15).  —  II.  Violetta  e  Scocchetto.  Noterella  dantesca 
(Estr.  dal  Gazzettino  Letterario  1,  4-5).— Catania,    1899  (16o,  i»p.  24). 

1.  L' A.  vuol  dimostrare  che  la  Pietra  sia  cantata  da  D.  anche  col  senhal 
di  Pargoletta  e  forse  pur  con  quello  di  Violetta  (Deh  violetta  che  in  ombra 
d'amore).  GÌ'  indizii  si  troverebbero  nelle  rispondenze  tra  alcune  rime  della 
pietra  ,    la  l)allata  Per  una  ghirlandetia  o  un'  altra    anonima  Ero  tutto  soletta, 
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pubbl.  dal  Carducci  (Cantilene  e  ballate,  p.  113),  e  che  a  lui  piace  di  attri- 
buire a  D.,  sebbene  apparisca  quasi  certamente  una  poesia  del  quattrocento. 
Queste  rispondenze  sono  in  verità  molto  tenui  ,  cioè  la  menzione  dell'  ovvia 
ghirlanda,  e  quella  del  meno  ovvio,  ma  proverbiale  nodo  di  Salomone,  che  è  nella 
tenzone  di  Forese  e  nella  ball.  Ero  tutto  soletta. 

II.  Nell'altro  opuscolo  lo  Z.  ricorda  agli  studiosi,  che  già  il  Crescimbeni  (Istor. 
d.  volg.  poesia,  V,  d.  I,  n.  65)  aveva  riferita  la  ballata  Deh  violetta  che  in 
ombra  d'' amore,  secondo  la  lezione  difesa  dal  Casini  sulPautorità  di  due  codici, 
contro  la  volgata  Deh  nuvoletta.  Il  Crescimbeni  seguì  un  terzo  codice  ,  ora 
perduto,  di  proprietà  dell'arcade  G.  B.  Boccolini  ;  il  quale  codice  ci  dà  sulla 
ballata  la  didascalia  Parole  di  Dante  e  suono  di  Scocchetto.  Ecco  dunque  un  altro 
musico  che  pose  le  note  a  rime  di  Dante.  Lo  Z.  Crede  che  egli  fosse  il  mu- 
sicista e  non  il  poeta  di  un'altra  ballata  ,  Deh  non  celate  agli  occhi  quel  di- 
letto, anche  stampata  dal  Crescimbeni.  Dà  in  ultimo  un  probabile  indice  della 
contenenza  del  codice  boccoliniano  ,  e  1'  elenco  di  tutti  i  mss.  posseduti  dal 
Boccolini. 

Z. 

Corraio    Zacchcttl.  —  Note  dantesche.  —  Roma,  Soo.  edit.  D.  Alighieri,  1899 
(8»,   pp.  52). 

Queste  note  «  sono  frutto  assai  più  di  osservazione  e  di  meditazione  che 
di  ricerca  »,  dice  1'  A.  medesimo.  La  prima  è  un'  apparente  contraddizione, 
come  mai  ,  cioè  ,  Virgilio  domandi  a  D.  perchè  ritorni  a  tanta  noia  ,  e  lo  Z. 
spiega,  con  alcuni  passi  del  poema,  come  D.  soglia  adoperare  queste  domande 
suggestive.  Un  parallelo  molto  opportuno  avrebbe  trovato  lo  Z.  facilmente 
in  Purg.  XV,  120  sgg.;  ma  è  una  nota  quasi  inutile,  perchè  tutti  sanno  ormai 
che  non  e'  è  nessuna  contraddizione.  La  seconda  nota:  La  Bufera  infernale, 
spiega  come  Francesca  venisse  fuori  dell'aere  agitato  dal^^  bufer.a  ,  e  che 
perciò  il  verso  Mentre  che  il  vento  ecc.  si  deve  intendere  «  Dove  il  ^  ento  ».  Sono 
questioni  inutili  :  Mentre  vuol  dire  «  sin  che  »,  e  ci  basta  il  sapere  che  D.  abbia 
finto  di  parlare  ai  dannati  senza  essere  disturbato  dal  vento.  —  /  due  giusti 
sono  pel  Z.  il  poeta  stesso  e  il  Cavalcanti ,  e  nella  nota  domanda  di  Caval- 
canti Se  per  questo  cieco  carcere  ecc.  sono  appaiati  Guido  e  D.  Lo  Z.  non 
conosce  qualche  nuova  spiegazione  (cfr.  Eass.  Ili  ,  171).  —  La  primavera  di 
Proserpina  deve  interpretarsi  per  le  «  incantevoli  bellezze  della  natura  terrestre 
in  contrapposto  all'orrore  delle  tenebre  infernali,  dove  Proserpina  dovette  di- 
scendere »  ,  e  non  pei  fiori  cadutile  di  grembo.  —  Il  silenzio  di  Dante  nello 
ingresso  del  Limbo  è  spiegato  con  sottili  ragioni,  perchè  lo  Z.  non  resta  pago 
alla  più  evidente  e  semplice:  D.  aveva  fatto  tesoro  della  lezione.  — V an- 
trofagia  del  conte  Ugolino ,  combatte  la  strana  asserzione  del  Pascoli  ,  che 
pare  rinnovi  inutili  dispute  di  70  anni  fa,  e  aggiunge  poi  che  il  Più  che  il 
dolor  potè  il  digiuno  si  debba  intendere  «  il  digiuno  potè  ciò  che  non  aveva 
potuto  il  dolore  »,  il  quale  teneva  in  vita  il  padre.  Qui  lo  Z.  si  è  troppo  ar- 
rischiato. —  Per  la  voce  «  disconvenevole  »:  la  quale  si  dove  intendere,  secondo 
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lo  Z.,  che  «  non  era  siguilicativa  in  se  stessa,  ma  rispetto  al  laogo  nel  quale 
era  udita,  cioè  per  la  distanza,  essendo  che  si  parlava  a  voce  bassa,  con  un 
«brontolamento  cupo».  In  generalo  queste  note,  scritte  con  garbo  e  certo 
acume,  ci  sembrano  non  molto  concludenti. 

Z. 


Ettore  Galli.  —  I.  La  morale  nelle  Lettere  di  Marsilio  Ficino.  —Pavia,  Fusi,  1897 
(4",  pp.  116j. —  II.  Lo  Stato,  la  Famiglia  e  V Educazione  secondo  le  teorie  di  Mar- 
silio Ficino.  —Faxìh,  Fusi,   1899  (4",  pp.  78). 

Piuttosto  che  le  grandi  opere  filosofiche  del  Ficino,  veri  compendii  e  ripeti- 
zioni di  dottrine  altrui,  il  dott.  Galli,  propostosi  di  studiare  le  teorie  fìciniane 
sulla  morale  ,  sulla  politica  e  sull'  educazione  ,  ha  sceUo  opportunamente  le 
Epistolae  che  «  sono  in  certo  modo  la  sintesi  di  tanti  concetti  da  varii  libri 
appresi  ;  mostrano  le  varie  teorie  insieme  fuso  e  divenuto  nutrimento  vitale 
dello  spirito  ;  e  sono  la  esposizione  di  concetti  che  V  autore  riconosce  come 
suoi,  e  che  vuol  divulgare»  {Lo  Stato  ecc.,  p.  7).  Le  Epistolae  del  Ficino,  tra 
le  più  importanti  del  tempo  ,  ma  non  istudiate  ancora  sotto  questo  rispetto, 
presentano,  insomma,  «  una  esposizione  quasi  completa,  quantunque  non  siste- 
matica »,  dell'etica  sua. 

Prima  però  di  venire  a  parlare  della  dottrina  morale  del  Ficino ,  il  G.  ha 
creduto  necessario  di  studiarne  i  fattori  principali,  cioè  la  salute,  assai  malferma, 
la  vita  sua,  di  celibe  e  di  sacerdote,  ritirata  e  studiosa,  non  d'altro  vaga  che 
dei  piaceri  intellettuali,  della  compagnia  degli  amici  e  degli  Acc.idemici  plato- 
nici, e  della  musica,  di  cui  era  assai   vago. 

Il  fine  della  mente  e  dell'anima,  secondo  il  Ficino,  è  Dio;  la  vera  felicità 
è  la  contemplazione  di  Dio  «  per  mezzo  della  volontà  »,  e  non  può  conseguirsi 
che  fuori  della  vita.  L'unico  bene  conseguibile  in  terra  è  la  quiete,  prepara- 
zione alla  felicità  contemplativa.  Il  lìlosofo  solo  può  realizzare  questo  idealo 
e  perciò  egli  si  astiene  da  ogni  azione.  Non  è  condannabile  però  chi  segue  la 
vita  attiva,  che  non  distoglie  dall'ideale  di  felicità,  non  ruba  la  quiete.  A 
conseguire  la  quiete  in  terra  e  la  felicità  fuori  del  mondo  è  necessaria  la  virtìl, 
e  questa  ci  consiglia  il  dovere,  «l'unico  modo  per  raggiungere  i  nostri  due  tìni  ». 

Queste  le  idee  fondamentali  sulla  morale  ,  nelle  quali  (il  G.  osserva)  non 
mancano  contraddizioni,  generate  specialmente  dal  cambiamento  elio  subirono 
gli  studi  del  Ficino,  nei  due  primi  libri  delle  Epistolae  platonici  e  neoplatonici, 
e  nei  seguenti  ispirantisi  alle  dottrino  de'  sacerdoti  egiziani  (Mercurio  Trìme- 
gisto),  alle  credenze  astrologiche,  a  questioni  piìi  propriamente  mistiche  e  cri- 
stiane; e,  finalmente,  dal  non  aver  mai  pensato  il  Ficino  «a  dare  forma  organica 
a  quanto  intorno  al  bene  supremo,  alla  virtù,  ai  rapporti  fra  gli  uomini  e  a 
tutt^le  altre  questioni  etiche  andava  escogitando  e  trattando  ».  Considerata 
nel  suo  contenuto,  «  la  morale  del  Ficino  è  un  grande  eclettismo,  che  si  di- 
vide in  duo  correnti  :  una  teorica  che  mette  capo  al  platonismo,  al  neo-plato- 
nismo ed  al  misticismo  cristiano  ;  un'altra  pratica,  che  trova  la  sua  origine 
nella  teoria  del  cirenaico  Aristippo,  di  Epicuro  e  degli  Stoici  ».  Il  G.  mostra 
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largaineuto  questo  relazioni,  additando  i  punti  di  contatto  fra  le  dottrino  di 
Platone,  di  Plotino,  di  S.  Agostino  ,  del  Petrarca ,  per  la  così  detta  «  cor- 
rente teorica»,  e  quelle  di  Aristippo,  di  Epicuro  e  degli  Stoici,  per  la  «  cor- 
rente pratica  »  ,  con  le  teorie  ficiniane  le  quali,  se  non  «  nelle  parti  »,  sono 
originali  nel  «  disegno  e  nella  composizione  ». 

Il  secondo  opuscolo  del  G.  è  un  ampliamento  del  primo.  Egli  vi  espone 
largamente,  desumendole  sempre  dalle  JiJpistolae,  le  idee  del  Ficino  intorno 
allo  Stato,  alla  Famiglia,  all'  Educazione  ;  e  lo  mette  in  relazione  con  quelle 
espresse  in  riguardo  allo  Stato  dal  Pantano,  dal  Panormita,  dal  Campano,  dal 
Platina  o  dal  Machiavelli  ;  con  quelle  sulla  famiglia  ,  di  Maffeo  Vegio  ,  dello 
stesso  Campano,  del  Dominici,  del  Barbaro  e  di  Leon  Battista  Alberti,  sco- 
lare ed  amico  del  Ficino.  ma  ingegno  aperto  e  pratico.  L'Alberti  nel  dialogo 
Della  famiglia,  pur  ammettendo  col  maestro  che  fine  dell'uomo  è  la  quiete, 
si  allontanò  da  lui  nel  dare  molta  importanza  alla  vita  attiva.  La  teorica  del- 
l'Alberti (couchiude  il  G.)  «  è  cosi  sapiente,  così  informata  a  criteri  scientifici, 
che  ancora  oggi  è  in  gran  parte  vera.  L'  Alberti  adunque  ò  superiore  por  ciò 
a  tutti  gli  umanisti  e  allo  stesso  Ficino  ». 

Data  l'efficacia  eh'  ebbero  le  teorie  di  quest'  ultimo  sulla  poesia  erotica  e 
morale  del  Kinascimento ,  ognun  vede  di  quanto  aiuto  riescano  ad  intendere 
i  nostri  poeti  e  rimatori  del  Quattrocento,  questi  due  buoni  opuscoli  del  G., 
che  colmano  una  lacuna  negli  studi  che  il  Galeotti,  il  Ferri  ed  il  Gabotto  han 
dedicato  alla  vita  e  alle  opere  del   Ficino. 

P. 
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Francesco  Novati.  —  Sedici  lettere  di  M.  Girolamo  Vida  vescovo  d^Alba, 
pubblicato  ed  illustrate  con  un  Excursus  sulla  famiglia^  le  prebende,  i  testa- 
menti del  Vida  ed  un'  Appendice  di  documenti  (Estr.  dall'^rc^.  star,  lomb., 
XXV-VI,  Milano,  Faverio,  1899  ;  8^,  pp.  142).  —  Importante  pubblicazione , 
che  sarà  il  punto  di  partenza  della  futura  biografìa  del  poeta.  Dando  alla 
luce,  illustrato  storicamente,  queste  16  lettere,  tutto  latino  (tranne  la  XII), 
dirette,  tra  il  1538  e  il  45,  cioè  nel  periodo  «  più  agitato  della  lunga  esistenza  » 
del  Vida,  a  Francesco  I  di  Francia;  ad  un  suo  ministro,  rimasto  ignoto  ;  a  Gugliel- 
mo du  Bellay,  signore  di  Langey,  governatore  di  Torino  e  viceré  di  Piemonte  ; 
a  Paolo  III  ;  a  Domenico  Sauli  ;  al  card.  Ercole  Gonzaga  ;  a  Francesco  III 
Gonzaga  ;  a  Carlo  V  imperatore  e  ad  altri  men  illustri  personaggi  ;  il  N.  le  ha 
fatte  precedere  da  una  prefazione  in  cui  delinca  a  grandi  tratti  quale  dovrebbe 
essere,  al  suo  modo  di  vedere,  la  monografìa  che  si  dovrà  scrivere  sull'  au- 
tore della  Christias.  NelPesprimere  i  suoi  desiderii,  egli  è  venuto  man  mano 
correggendo  V  opera  dei  biografi  ,  «  roba  abborracciata  eil  irrancidita ,  dove 
pochi  dati  di  fatto  (sempre  gli  stessi,  perchè  dalle  stesso  fonti  derivati)  gal- 
leggiano fi^ammisti  ad  una  quantità  ragguardevolissima  d'  errori  »;  e  ad  of- 
frire nuovi  dati  per  la  biografìa  del  suo  gran  concittadino.  A  proposito  della 
dedica  che  il  Vida  fece  del  poemetto  sulla  disfida  di  Barletta  al  Castiglione, 
il  N.  ricorda  al  Moroncini  che  in  questa  Rassegna  (II,  274)  aveva  dichiarato 
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non  esservi  nessun  accenno  all'aiuicizia  fra  i  due  scrittori  ,  una  lettera  del 
Vida  all'Equicola  (edita  nel  1884),  dalla  quale  si  rileva  che  il  poeta  avea  con- 
segnato al  Castiglione  un'epistola  diretta  a  Isabella  Gonzaga  per  presentarle 
il  De  Bombice.  Il  N.  soggiunge  che  il  Vida  dovè  conoscere  il  Castiglione  o 
«  fin  dai  tempi  in  cui  viveva  a  Mantova,  o,  al  più  tardi,  in  Roma  stessa, 
nel  1511  o  1512  allMncirca  ».  A  questo  riguardo  soggiungiamo  che  nella  Ras- 
segna (II,  288)  fn  rammentata  nn'  elegia  di  Postumo  Silvestri,  ove,  descriven- 
dosi una  caccia  di  Leon  X  a  Palo  nel  1520,  son  nominati  fra  i  cortigiani  il 
Castiglione  ed  il  Vida.  Non  contento  della  succosa  prefazione,  il  N.  al  testo 
delle  Lettere  ha  fatto  seguire  una  lunga  appendice,  in  cui  ha  mostrato  sfor- 
nita di  ogni  veridicità  la  genealogia  dei  Vida  confezionata  dal  Lancetti,  cui 
han  prestato  fede  tutti  i  successivi  biografi  ;  quali  e  di  che  tempo  fossero  lo 
prebende  del  Vida  ;  ed  ha  esaminati  i  tre  testamenti  fatti  dal  poeta  in  diversi 
tempi  della  sua  vita.  Intanto  il  N.  (p.  17,  n.  1)  promette  di  pubblicare  pros- 
simamente il  carteggio  che  il  Vida  tenne  con  S.  Carlo  Borromeo.  —  P. 

Antonio  Bklloni.  —  Le  prime  edizioni  della  «  Pietra  del  paragone  »  di 
Traiano  Boccalini  (Estr.  dal  Giorn.  di  letter.  storia  e  arte,  I,  3-4,  Padova,  Draghi, 
1899;  8°,  pp.  12).  —  La  Pietra  del  paragone  fu  creduta  sinora  dedicata,  con 
una  lettera,  dal  Boccalini  a  Giovan  Battista  Rinuccini  da  Recanati.  Il  B.,  in- 
vece, studiati  alcuni  rarissimi  esemplari  delle  prime  edizione  di  quest'  opera 
che  si  conservano  nella  Comunale  di  Padova,  giunge  a  provare  che  la  dedica 
al  Rinuccini  è  stata  ricavata  da  una  lettera  che  Gregorio  Leti,  con  altre  molte, 
attribuì  falsaniente  al  Boccalini  nel  terzo  voi.  della  Bilancia  politica  (1678). 
Le  prime  edizioni  della  Pietra  del  paragone  hanno,  invece,  la  lettera  dedica- 
toria diretta  a  «  Monsignor  Reuia  decano  della  Rota  Romana  »  e  datata  «  Ro- 
ma a  dì  20  maggio  1611  ».  Il  B.  avverte  perciò  gli  studiosi  di  far  uso  con 
molta  cautela  (cosa  che  non  si  è  fatta  finora)  di  tutte  quelle  lettere  che  il  Leti 
stesso  dichiarò,  con  lodevole  sincerità,  in  gran  parte  o  sue  o  del  figliuolo  del 
Boccalini.  —  P. 

Nino  Quarta.  —  I  Frammenti  di  rime  nel  Codice  Faticano  3196  autografo  del 
Petrarca  (Estr.  dal  Rinascimento.  IV,  53-4  ;  Foggia,  Ferreri  e  Trifiletti,  1899; 
8®  gr.,  pp.  19).  —  Il  Q.  ha  ripreso  in  esame  i  così  detti  Frammenti  di  rime 
del  Petrarca  esistenti  in  uno  dei  noti  autografi  petrarcheschi  della  Vaticana, 
e  pubblicati  dal  Mestica,  in  appendice  alla  sua  edizion  critica,  coi  nn.  V,  VI, 
VIII,  IX,  X,  XII.  E  trova  che  il  V  e  il  VI  non  sono,  come  il  Mestica  credè, 
il  principio  di  una  canzone,  ma  che  il  primo  formi  il  principio  di  una  bal- 
lata ,  ed  il  secondo  le  due  terzine  di  un  sonetto  ad  un  amico  o  conoscente 
(Jacopo  Colonna,  o  un  Filippo?).  Il  componimento  Vili,  secondo  il  Q.,  sa- 
rebbe il  primo  commiato  scritto  per  la  canz.  Che  debbo  io  far,  al  quale  poi  il 
poeta  sostituì  l'altro  del  tutto  diverso,  perchè,  mentre  la  canz.  era  ancora  in 
istato  di  abbozzo,  nel  novembre  1349,  il  poeta  seppe  lu  morte  di  Sennuccio, 
al  quale  era  prima  diretta  la  canz.  Il  Q.  viene  così  a  confermare,  contro  il 
Cesàreo  (Giorn.  sior.,  XIX.  246)  che  vi  si  oppose,  l'ipotesi  dell' Appel  (Zar 
Knticickdung  Ital.  IJicht.  Petrarcas,  Halle,  1891).  Di  modo  che  la  prima  re- 
dazione delia  canz.  Che  debbo  far  fu  scritta  tra  il  19  maggio  ed  il  1  settem- 
bre '48.  Contemporanea  a  <inesta  prima  redaz.  è  V  altro  frani.  IX  che  il  Me- 
stica ha  pur  chiamato  principio  di  canzone,  e  che  è,  inveee,  secondo  il  Q., 
il  principio  di  una  ballata  ,  condannata  dal  poeta  quand'  egli  si  accorse  che 
del  primo  vs.  di  essa  («  Occhi  dolenti  accompagnate  il  core  »)  avea  tratto 
miglior  i>artito  n(;l  noto  son.  63,  il  grazioso  dialogo  tra  gli  occhi  ed  il  cuore. 
AnclM5  una  liallata  è  il  X,  non  la  ])rima  stanza  d'  una  canz.,  come  volle  il 
Mestica.  I  tre  versi  che  formano  il  frani.  XII  ,  secondo  il  Q.,  appartcrreb- 
l»cro  all'XI  di  questi  Frammenti,  al  son.:  «Tal  c.avalier  tutta  umi  schiera  at- 
terra »,  a  cui  farebbe  da  coda,  non  ostante  che  il  prinu)  di  ossi  non  rimi,  conio 


132  RASSEGNA    CRÌTICA 

dovrebbe,  nò  cou  l'ultimo  del  sou.  uè  con  gli  altri  due  versi.  Strana  irregola- 
rità metrica,  che  il  Q.  giustifica  col  supporre  che  questa  irregolarità  dovesse 
trovarsi  già  nella  proposta,  a  cui,  per  compiacere  al  card.  Colonna,  il  Petrarca 
rispose  con  quel  son.  Avrebbe  dovuto  niiintonere  quella  irregolarità;  e  di  fatti 
scrisse  quella  strana  «  coda  »,  ma  poi,  rifacendo  il  son.,  pensò  bene  di  soppri- 
merla e  così  toglier  di  mezzo  ogni  intoppo.  —  P. 

Corrado  Zacciietti.  —  Vita  di  Niccolò  Forteguerri,  scritta  dal  prior  Ber- 
nardino fratello  di  lui  (Oneglia,  Ghilini,  1898;  8°,  pp.  27).  —  Benché  il  Pro- 
cacci (  iV.  Forteguerri  e  la  sat.  tose,  dei  suoi  tempi ,  Pretoria,  1877  )  la  cre- 
desse degna  di  rinianoie  inedita  nel  cod.  della  Forteguerriana  che  la  conserva; 
lo  Z.  la  dà  alle  stampe  perchè  il  ms.  ò  in  tale  stato  deplorevole  ,  che  non 
tarderà  molto  a  distruggersi  completamente.  Essa,  se  è  «  arida  e  incrimina- 
bile per  molte  lacune,  dovute  alla  paura  dell'autore  di  toccare  certi  tasti,  ò 
però  preziosa  per  la  esattezza  delle  notizie  che  vengono  da  fonte  così  autore- 
vole ».  Merita  quindi  che  si  conservi  con  la  stampa. 

Corrado  Zacchetti.  —  Laude  sacre,  riprodotte  da  un  codice  del  sec.  XV 
appartenente  alla  Bibl.  del  Convento  di  Fonte  Colombo  presso  Rieti  (Oneglia, 
Ghilini,  1898  ;  8°,  i)p.  37).  —  Sono  le  seguenti  otto  e  quasi  tutte  note:  I.  «  Oymè 
dolente  a  che  soio  [^sic,  1.  so'  io'\  tornato  »,  II.  «  Aymè  dolente  quanto  sento 
doglia».  III.  «Perdona  per  mio  amore,  o  peccatore  mio  »,  IV.  «  Anima  pe- 
regrina »,  V.  «  Anima  dolente  »,  VI.  «  lesu  nostro  Signore  Prendi  i  nostri 
cory  »,  VII.  «  O  peccatore  [dolente]  »,  Vili.  «  Actendi  at  te  [sic,  1.  a  ite']  fi- 
gliolo, actendi  at  te  ».  Le  prime  due  non  sono  altro  che  quel  Lugubre  Carmen 
de  morte  edito  dal  Ferrato  {Due  poesie  popol.  relig.  del  sec.  XV^  Correggio,  1895) 
e  poi  dal  Pavanello  {L.  Bigi  Fictorii  Lugubre  Carmen  de  morte,  Ferrara,  Tad- 
dei,  1895),  la  cui  pubblicazione  è  sfuggita  allo  Z.  La  quarta,  già  riprodotta, 
insieme  con  la  quinta,  dallo  stesso  Z.  in  un  opusc.  nuziale  (Rieti,  1890),  ri- 
compare qui  come  d'autore  ignoto,  mentre  fin  dal  1895,  gli  fa  fatto  notare  nel 
Jahresbericht  del  Vollmòller  (I,  453),  che  è  di  Lionardo  Giustiniani  (Laudi, 
Venezia,  1474,  f.  83).  La  sesta,  già  ristampata  ma  non  molto  esattamente  di 
su  l'istesso  cod.,  dal  prof.  A.  Bellucci  (Rieti,  1889),  è  fra  le  attribuite  a  Ja- 
copone,  come  la  settima.  Oltre  la  terza  e  l'ottava,  il  prosento  opusc.  non  ofiro, 
dunque,  di  nuovo  che  qualche  antica  forma  dialettale  reatina,  e  la  descrizione 
di  un  ms.  di  quella  Biblioteca  omessa  dal  Bellucci  (Mazzatinti,  Inventari,  II, 
176),  e  di  alcune  antiche  stampe  ivi  conservate.  —  P. 

Arturo  Magnoca vallo.  —  I  codici  del  «  Liber  secretorum  Jidelium  Crucis  » 
di  Marin  Sanudo  il  Vecchio  (  Est.  dai  Rendiconti  del  r.  Istit.  lomb.  di  se.  e 
lett.,  S.  Ili,  XXXI  ,  Milano  ,  Rebeschini ,  1898  ;  8°.,  pp.  15).  —  L'  opera  di 
Marino  Sauuto  il  vecchio  ,  «  che  visitò  più  volte  1'  Oriente  e  i  luoghi  santi 
ed  esortò  invano  pontefici  e  principi  ad  unirsi  contro  gì'  infedeli ,  sperando 
che  la  sua  patria,  a  capo  della  nuova  crociata,  potesse  diventare  arbitra  del 
commercio  europeo  nell'  Oriente  »  ,  fu  pubblicata  ,  nel  1611,  scorretta  e  in- 
completa, dal  Bongars  nei  Gesta  Dei  per  Francos  (II),  ad  Hannover  ;  ma  i  nu- 
merosi mss.  che  so  ne  conservano  nelle  biblioteche  italiane  e  straniere  (sor- 
passano la  ventina),  permettono  ora  agli  studiosi  di  tentarne  una  buona  edi- 
zione critica.  Preparazione  a  questa  è  appunto  1'  utile  nota  del  dott.  M. ,  il 
quale,  studiati  (puisi  tutti  i  mss.  e  tenendo  presente  il  lavoro  del  Simonsfeld 
(Arch.  ven.  XXIV  ,  251  segg.)  ,  viene  a  chiarir  meglio  quante  modificazioni 
ed  aggiunte  facesse  il  Sanuto  all'opera  sua  dal  1312  alla  morte  (1344?). 
Dapprima  compose  certe  Conditiones  terre  Sancte,  incorporate  poi  nel  primo  libro 
dell'opera  grande.  Questa,  come  il  M.  stal)ilisc8,  ebbe  tre  redazioni:  una  compo- 
sta nel  1310-21  e  presentata  a  Giovanni  XXII  ;  la  seconda,  quella  edita  dal 
Bongars,  è  del  1321-3  ;  la  terza,  infine,  anteriore  al  1343,  e  conservataci  in  due 
codd.,  uno  Magliabechiano,  l'altro  di  Valenciennes,  ci  offre  la  forma  definitiva. 
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Giuseppe  Biadego.  —  Un  maestro  di  grammatica  amico  del  Petrarca:  Ri- 
naldo Cavalchini  di  ViUafraìica  (  Estr.  dagli  Atti  del  r.  Ist.  veneto  di  se, 
lett.  ed  arti,  P.  II,  lviii,  1898-99  ;  8»,  pp.  20).  —  Della  vitii  e  delle  opero 
di  questo  <;ramuiatioo  veronese  del  sec.  XIV,  cui  il  Petrarca  diresse  due  epi- 
stole metriche,  affidò  l'educazione  letteraria  del  tìglio  Giovanni,  e  che  ritenne 
uno  dei  migliori  giudici  dei  suoi  versi,  «piasi  nulla  si  sapeva  di  certo,  lìnora. 
Il  lì.,  correggendo  errori  e  cattive  interpretazioni  di  alcuni  studiosi  del  Pe- 
trarca, viene  ora  a  stabilire  che  son  suoi  gli  epitaffi  per  Cangrando  I  (1329), 
per  Antonio  da  Legnago  o  per  se  stesso  ;  che,  nato,  verso  il  1290,  dal  no- 
taio ser  Oliviero  de'  Cavalchini  ,  nel  1332  abitava  nella  contrada  di  S.  Qui- 
rico,  e  che,  chierico  della  pieve  di  S.  Pietro  di  Villafranca  e  maestro  di  gram- 
matica, moriva  poco  dopo  il  1332,  quando,  ai  20  di  settembre,  dettava  il  suo 
testamento,  x>ubblicato  qui  insieme  a  quello  del  padre. 

Ettore  Pulejo.  —  Sul  più,  antico  ahbozzo  di  grammatica  siciliana  (Estr.  da- 
gli Atti  e  Rendiconti  delPAccad.  Dafnica  VI;  Acireale,  Tip.  dell'Etna,  1898; 
8.0,  pp.  21). —  Accingeudosi  ad  uno  studio  su  Claudio  Mario  d'Arezzo,  gram- 
matico messinese  del  sec.  XVI,  il  P.  si  occupa  qui  delle  sue  Osservantii  di  la 
lingua  siciliana  (1548),  in  cui  il  D'Arezzo  si  propose  di  difendere  e  regolarizzare 
il  dialetto  letterario  siciliano  in  opposizione  alla  lingua  toscana,  che,  in  ispecie 
dopo  le  Prose  del  Bembo,  cominciava  a  dift'ondersi  per  la  Sicilia.  Egli  sostiene 
essere  stato  una  volta  il  Siciliano  letterario  il  volgare  più  terso  ed  elegante 
d'Italia  ;  mostra  contro  il  Bembo  la  priorità  della  Sicilia  nella  c«)mposizione 
delle  rime  ;  e  difende  l'uso  dei  latinismi.  Poi  passa  alla  parte  grammaticale  che 
dovrebb'  essere  per  noi  la  più  interessante,  ma  riesce  invece  la  più  inutile,  per- 
chè il  D'Arezzo  non  ebbe  presente  il  puro  dialetto  siciliano ,  sì  bene  il  toscano, 
sul  quale  ripulisce  il  vernacolo  dell'isola.  Nelle  canzoni  eh'  ei  fa  seguire  alla 
sua  grammatica,  finisce  per  proporre  a  modello  un  siciliano...  toscaneggiante. 
In  ogni  modo,  le  Osservantii,  sebbene  non  meritino  gli  elogi  del  Di  Giovanni 
(Filol.  e  letter.  sicil.  Ili,  218}  e  del  Li  Greci  (Elogio  di  C.  AI.  Arezzi,  Palermo, 
1824),  sono  tuttavia  notevoli  come  primo  abbozzo  di  una  grammatica  dialet- 
tale in  Italia.  —  P. 

Ausonio  Dobelli.  —  V opera  letteruria  di  Antonio  Phileremo  Fregoso  (Mo- 
dena, Namias,  1898  ;  8^,  pp.  55).  —  Dopo  il  lav<no  biografico  del  Repetti  (Di 
Antonietto  Campnfregoso  signore  di  Carrara,  in  Antologia  di  Firenze,  V,  177  sgg., 
1822),  ne-suno  s'era  finora  occupato  di  ]>roposito  del  patrizio  e  rimatore  ge- 
novese, che,  nato  forse,  ma  vissuto  fin  <lalla  tenera  età,  in  Milano,  fu  u;io 
dei  più  belli  ornamenti  della  corte  di  Lodovico  il  Moro,  dalla  (piale  s'allon- 
tanò solo  alla  caduta  <lel  suo  signore,  ritraendosi  a  vivere,  solitario  (fileremo), 
fino  alla  morte  (e.  1532).  nella  sua  villa  di  Colterano.  Quivi  componeva  al- 
cuni suoi  poenn^tti  morali,  che  gli  dettero  una  certa  fama  tra  i  contemporanei: 
il  nino  di  Democrito  e  il  Pianto  d'Eraclito,  cantiche  in  15  capitoli  ognuna  (1505), 
eh'  ebbero  dieci  «mUzìouì  e  furono  tradotte  in  francese  ed  in  ispaguuolo  ;  il 
poemetto  della  Cerva  Bianca  (1510)  in  ottave,  pur  esso  ristampato  più  volte 
o  lodato  <Iall'Ariosto,  l'altra  cantica  il  Dialogo  di  Fortuna,  iu  18  capitoli,  e  le 
Selce,  rime  di  vario  metro,  ma  sempre  morali,  scritte  certamente  sotto  l'in- 
tiueuza  delle  Selve  del  Magnifico.  Tutte  queste  operette  il  D.  prende  ora  ad 
esaminare  in  relazione  alla  Divina  Commedia,  ali '.amorosa  ì'isione,  al  Quadri- 
regio  e  al  Roman  de  la  Rose  ,  che  furono  in  diversa  misura  (o  specialmente  la 
prima)  le  costanti  ispiratrici  del  Fregoso.  Nel  rilevare  però  «jueste  più  o  uiono 
stretto  relazioni  il  1).  oltrepassa  assai  spesso  i  limiti  del  giusto.  A  p.  15  egli 
dice  che  non  i>uò  assoilan?  se  il  Fregoso  fosse  stato  1'  imitato  o  I'  imitatore 
n«'IIa  nota  similitudine  ariostesca  (XXllI,  113)  della  caraffa  dal  collo  stretto 
che  versa  l'a<;({Ua  a  gocce;.  Ora  (piol  dubbio  pof(n'a  toglierselo  molto  facil- 
mente. Se  il  couipouimouto  del  Fregoso  (Del  chiostro  di  Lucina)  fu  pubblicato 
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por  la  prima  volta  nel  1525,  quando  V Orlando  furioso  era  stato  già  due  volte 
licenziato  allo  stampe  dall'autore,  nel  1516  e  nel  1521  ;  bastava  vedere  se  in 
queste  due  odizz.,  ristampato  ai  nostri  giorni,  si  trovasse  quella  siniilitudine  (1). 
E  di  fatto  vi  è  :  l'imitatore  fu  dunque  il  Fregoso.  —  P. 

Francesco  Corridore.  —  Bella  vita  e  delle  opere  di  Vincenzo  Messina  barone 
Bibbia  (Cagliari,  Valdàs,  1897;  8°,  pp.  89;  con  ritr.). — Il  Messina,  nato  in 
Palazzolo-Acreide  (Siracusa),  patriotta,  lìlantropo  e  verseggiatore  non  medio- 
cre, visse  dal  1819  all'80.  Come  scrittore  subì  quindi  prima  1'  influsso  della 
scuola  classica  rappresentata  in  Sicilia  dal  Meli  (che  poi  tradusse  in  italiano), 
e  parafrasò  poeticamente  in  dialetto  siciliano  (non  nel  popolare  ,  però  ,  ma 
nella  forma  letteraria  data  ad  esso  dal  Veneziano  e  dal  Meli),  di  su  le  versioni 
del  Procopio  e  del  Matìei, gV Idilli  del  Gessner  (1851).  Passò  poi  al  campo  roman- 
tico con  VAdelasia  ,  una  novella  in  8  canti  e  in  ottave,  pubblicata  a  Napoli 
nel  1868  ,  una  di  quelle  sbiadite  imitazioni  delle  novelle  del  Grossi  ,  che 
pullularono  verso  la  metà  del  nostro  secolo,  in  Napoli,  nelle  Calabrie  e  nella 
Sicilia  (v.  De  Sanctis,  Leti.  ital.  del  sec.  XIX).  Il  Messina  lasciò  inedito  an- 
che un  povero  racconto  storico  Paolo  Bono  (1842-3),  ricavato  da  leggende  e 
cronache  siciliane  del  Cinquecento  ;  poesie  liriche  serie  e  giocose,  e  la  versione 
poetica  italiana  delle  Anacreontiche,  delle  Melanconiche,  del  Ditirambo  e  della 
Buccolica  del  Meli,  migliore  di  quelle  del  Rosini  e  del  Cazzino.  Meglio,  forse  sa- 
rebbe riuscito  nelle  poesie  giocose,  se  vi  si  fosso  dedicato  interamente. 

Gioacchino  Brognoligo. —  Postille  dantesche  (Vicenza,  1899).  —  Le  postille 
dantesche  contenute  nel  presente  opuscoletto  sono  a  Par.  VII ,  6  ;  Inf.  IV  , 
104-105  ,  Par.  I  ,  28-33  ;  Purg.  V,  128-129  :  lo  prime  due  già  pubblicate  in 
Giorn.  dantesco  (VI,  7,  1898  e  VII,  1-2,  1899),  la  terza  in  Bibliot.  delle 
scuole  ital.  (Vili,  12  genn.  99).  Il  B.  propone  a  Par.  VII,  6  che  il  doppio 
lume  che  s'addua  sullo  spirito  dell'imperatore  Giustiniano  sia  prodotto  dalla 
beatitudine  celeste  o  dall'opera  sua  di  legislatore.  Nella  2^  postilla  l'A.  trova 
un'intima  relazione  tra  i  versi  Par.  1,  28-33  e  Inf.  IV  104-105,  e  crede  che 
Dante  si  trattenesse  a  parlar  di  cose  letterarie  con  le  cinque  grandi  ombre. 
Ma  1'  interpretazione  è  veramente  piuttosto  vecchia;  il  raffronto  non  è  molto 
concludente;  piuttosto  cfr.  Purg.  XXII,  103  sgg.  Con  l'ultinìa  postilla  intìne 
fa  osservare  una  dimenticanza  del  poeta  ,  il  quale  «  non  dimentica  mai  nei 
tre  regni  oltremondani,  che  chi  parla  con  lui  è  anima  sciolta  dal  corpo  »;  ma 
in  Purg.  V,  128  Buonconte,  parlando  del  suo  corpo  gittate  nell'Arno,  usa  la 
prima  persona  invece  della  terza.   Giustamente  il  B.  osserva  che  questa  inav- 


La  Vita  di  Dante  :  testo  del  così  detto  Compendio  attribuito  a  Giovanni 
Boccaccio,  per  cura  di  E.  Rostagno  (Bibl.  stor.-crit.  della  letter.  dant.  dir. 
da  G.  L.  Passerini  e  P.  Papa,  voi.  II-III  ;  Bologna,  Zanichelli,  1899  ;  80, 
pp.  LV-73,  piìi  una  tavola  di  ragguaglio).  —  Il  Rostagno  ha  avuto  per  isco- 
po  di  «  apprestare  agli  studiosi  un  testo  in  qualche  modo  emendato  del  così 
detto  Compendio,  non  essendo  alla  mano  lo  edizioni  che  se  ne  hanno,  affinchè 
allato  alla  Vita  edita  dal  Macrì-Leone  abbiano  anche  questo  documento  ,  e 
con  1'  una  e  con  1'  altra  affrontino  e  sciolgano  essi  la  questione  »  della  rela- 
zione tra  la  Vita  intera  e  le  redazioni  dell'  abbreviata.  Egli  ha  pur  lucida- 
mente riassunto  nella  prefazione  i  punti  principali  della  qnistione  enumerando: 
1°  lo  diversità  tra  il  primo  e  il  secondo  cosiddetto  Compendio;  2^  quelle  tra 
la  Vita  intera  e  il  primo    Compendio;  3^  le  ragioni   per  le  quali  il  Moore  e  il 

(1)  La  n.  3  a  p.  7  non  è  esatta.  Bisognava  dire  che  il  cod.  Sessoriano  della  Vitt.  Emanuele 
di  Koma  contiene  rime  del  Fregoso  e  che  queste  furono  prima  ricordate  da  A.  G.  Spinelli 
ueìVArch.  utor,  lomh.  (XIV  ,  808  sgg.),  poi  pubblicate  dal  Renier  nella  Boss,  emiliana,  I, 
117  sgg. 
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Mucrì-Leuiie  ritonueio  il  testo  più  breve  della  Vita  im  rifacimento  posteriore 
di  altri.  Ed  era  anche  naturalo  che  esprimesse  la  sua  opinione  ,  la  quale  ò 
che  il  testo,  per  dir  così,  compendiato,  sia  una  prima  redazione  del  Boccaccio 
stesso  ,  che  questi  abbia  piìi  tardi  ampliata  e  perfezionata  ;  ma  fa  tuttavia 
molto  riserve,  parendogli  che  occorrano  altri  elementi  prima  di  appurare  esat- 
tamente le  cose.  Osserviamo  francamente  che  la  sua  opinione  sembra  inso- 
stenibile per  ora  ,  perche  in  realtà  il  testo  più  breve  ,  dove  non  è  un  com- 
pendio ,  è  inesatto  o  strano.  È  vero  che  il  K.  accusa  certi  passi  della  Vita 
di  ampollosi  e  di  prolissi,  ma  in  primo  luogo  corrispondono  perfettamente  al 
resto  ,  in  secondo,  ben  considerati  e  raffrontati  colle  sostituzioni,  sono  molto 
serii  ed  efficaci.  Ma  a  proscindere  dalla  ipotesi  dell'  egregio  A.  ,  il  suo  libro 
è  bello  e  utile',  por  lo  scrupolo  con  cui  ha  pubblicato  il  testo  sul  Magliabo- 
chiano  Vili,  10,  1430,  e  sulle  edizz.  della  Minerva  (1822) ,  che  ha  a  base  il 
codice  trivulziano,  sottoponendovi  le  varianti  del  secondo  Compendio  sul  Chi- 
giano  L.  V.  176  e  il  Palatino  561,  e  quelle  del  Frammento  Ashburnhamiano, 
che  non  si  sa  a  quale  di  queste  due  redazioni  appartenga.  —  Z. 

Silvio  Federici.  —  Saggi  di  critica  (Perugia,  Unione  Tipog.  Coop.,  1898; 
8",  pp.  253).  —  Sono  sei  saggi  :  P  ode  III  del  1.  I  di  Orazio;  P  incontro  di 
Ettore  e  di  Andromaca  nel  1.  VI  dell'Iliade;  W  pensiero  dominante  di  G.  Leo- 
pardi; la  contesa  di  Agamennone  ed  Achille  nel  1.  I  deW Iliade ',  Evandro  e 
Fallante  {Eneide  Vili,  X,  XI):  tutti  di  osservazioni,  per  dir  così,  estetiche. 
Ma  sebbene  qua  e  là  spunti  un  concetto  non  grossolano  nò  brutto,  nondimeno 
la  prolissità,  la  ripetizione  di  cose  viete,  il  mero  «impressionismo»,  e  final- 
mente la  forma  non  sempre  garbata,  e  bene  spesso  anche  errata,  tolgono  quasi 
ogni  pregio  a  questo  libro.  —  Z. 

Roberto  d'  Alfonso.  —  Note  criticlie  sìilV  autenticità  dell'  epistola  a  Can 
Grande  della  Scala  (Nicastro,  1899;  16»,  pp.  59)  —  È  un'esposizione  delle  ra- 
gioni prò  e  contro,  con  l'intento  di  rilevare  tutto  il  peso  delle  ragioni  favo- 
revoli, e  scemare  quello  delle  contrarie.  Nulla  di  nuovo  del  resto  ,  neanche 
la  invidiabile  facilità  giovanile.  L'  A.  è  tanto  persuaso  dell'  autenticità  ,  che 
alle  volte  strapazza  disdegnosamente  gli  avversarli.  Per  fortuna  non  con(»sce 
l'opera  del  Kraus  e  dei  suoi  recensenti  ,  i  quali  così  non  sono  stati  presi  di 
mira  da  lui.  Ma  abbia  pazienza  ancora  un  poco  il  dr.  D'A.  e  sarà  persuaso 
anche  lui  che  dell'  epistola  decantata  non  si  potrà  dire  neanche  quel  che 
don  Ferrante  soleva  dire  del  Machiavelli  :  mariuolo  sì,  ma  profondo!  Ci  è  il 
mariuolo,  ma  non  il  profondo.  Lodevole  ad  ogni  modo  questo  lavoro  come  stu- 
dio riassuntivo.  —  Z. 


PERIODICI 


Giornale  storico  d.  letter.  italiana  (XXXIII,  2-3):  A.  Galletti,  Fra  Gior- 
dano da  Pisa  predicatore  del  sec.  XIV.  Continuazione  (v.  Rass.  Ili,  92):  «pii 
finisce,  trattando  delle  sue  «  idee  filosolìche  e  teologiche  »  ,  della  «  scienza 
t<  cultura  sua  »,  dei  «  costumi  e  dellii.  vita  contemporanea»,  dell'  «eloquenza  », 
o  concludcMido,  col  Carducci,  che  F.  G.  ha  «  trasportato  la  scienza  «lai  chio- 
stro in  piazza  e  di  latino  in  volgare  ».  In  Appendice  dà  una  «  Bibliografia 
delle  Prediche  edite  ed  inedite».  —  G.  Rossi,  Il  codice  estense  X*  34.  Con- 
tiunaziono  (v.  Base.  Il,  189-90)  :  qui  si  compio  cou  lo  due  Appendici  III  e  IV, 
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La  prima  riguarda  «  Gualtiero  di  San  Vitale  e  le  sue  rime  »,  le  quali,  con- 
tenute, oltre  che  nelF  Est.  ,  in  molti  altri  codd.  ,  vi  sono  ristampate  quasi 
tutto.  Notevoli  le  due  e«;loghe  «  Ascolta  ninfa,  cara  ninfa,  fermati  »,  e  «  Tor- 
bido son  dalla  candida  barba  »,  elio  il  R.  mostra  formanti  un  sol  tutto  col 
titolo  di  «Egloga  di  Servitù  e  di  Libertà»  (1).  Nella  seconda  sono  date  al- 
cune «  Rime  inedite  di  Giovanni  Orbo  fiorentino  »  ,  cioè  13  sonn.  amorosi 
dal  cod.  Est.  e  da  un  Magliabechiano  (2).  In  iine  sono  raccolte  le  «  Varietà 
di  lezione  »  delle  due  egloghe  del  Sauvitale  e  «  Giunte  e  correzioni  »  (3). — 
Varietà:  G.  Makpillero,  Il  ^  Negromante  »  di  L.  Ariosto.  Messolo  in  con- 
fronto con  le  commedie  di  Terenzio,  mostra  che  in  esso  «  il  vecchio  e  il  nuovo 
venivano  in  conflitto,  e  questo  ne  rimaneva  soffocato  ».  —  P.  Savi-Lopkz, 
Un  contributo  meridionale  alle  Storie  di  Cesare.  Dalla  Cronaca  di  Luigi  de  Rosa, 
napoletano  e  cortigiano  degli  Aragonesi, 'pubblica  un  brano  riguardante  Cesare 
che  e  indotto  dalla  madre  a  togliere  V  assedio  da  Roma.  Derivato  alla  lon- 
tana dai  Fatti  di  Cesare,  esso  prosenta  una  singolare  contaminazione  con  la 
leggenda  di  Coriolano.  —  A.  Zanelli,  Ancora  di  Tommaso  l'ontano  e  di  Tom- 
maso Seneca.  Pubblicando  un  doc.  su  quest'  ultimo  ,  mostra  che  il  conte 
L.  Manzoni  confuse  col  Pontano  il  Seneca,  che  fu  proprio  colui  che  insegnò  a 
Perugia  «  pluribus  annis  »  sino  al  1428,  e  poi  dal  '31  al  '32  a  Bologna.  — 
E.  Bkllorini,  Noterelle  per  la  biografia  di  S.  Pellico.  In  aggiunta  alla  pub- 
blicazione di  I.  Rinieri  (Della  vita  e  delle  opere  di  S.  P.  ,  Torino,  1898-99), 
discorre  del  nonno  e  del  babbo,  della  data  della  nascita,  dell'arresto  del  P.  © 
di  un  racconto  del  Bresciani  ,  delle  speranze  del  P.  e  delle  confessioni  del 
Maroncelli  durante  il  processo.  —  Comunicazioni  ed  Appunti:  L. 
AuvRAY,  Lettre  de  Giulio  Malmignatì  à  Louis  XIII.  Quella  con  cui  1'  autore 
dell'  Enrico  (1623)  inviava  il  suo  poema  a  Luigi  XIII,  figlio  dell'eroe,  rima- 
sta ignota  finora  in  un  voi.  ms.  della  Nazion.  di  Parigi.  —  R.  Fornaciari, 
Bi  due  incongruenze  nel  canto  di  G.  Leopardi  «  AlV  Italia  »  (4). 

Eassegna  bibliogr.  d.  letter.  ital.  (  VII,  6  )  :  li.  Ferrari  ,  Appunti  sul 
teatro  tragico  dei  Gesuiti  in  Italia.  A  proposito  dello  studio  del  Colagrosso  sul 
Bettinelli  e  il  teatro  gesuitico,  del  quale  parleremo  nel  fase.  seg. — (7):  A.  Medin, 
I  poemetti  sulla  calata  di  Carlo  VIII  e  la  battaglia  di  Fornuovo. 

Bullettino  storico  pistoiese  (I,  3  ):  P.  Papa,  Un  docum.  inedito  del  1297  ri- 
guardante Cino  da  Pistoia  studente  in  Bologna.  Il  P.  ne  ricava  che  Ci  no  fosse 
nato  dopo  il  1270  ,  non  in  questo  anno  o  prima',  com'  era  stato  detto  sino- 
ra. —  G.  Volpi,  Una  canz.  di  Cino  da  Pistoia  nel  «  Filostrato  »  del  Boccaccio. 
Scopre  che  nel  lamento  di  Troilo,  addolorato  per  la  partenza  di  Griseida,  il 
Boccaccio  non  fece  che  raffazzonare  la  canz.  di  Cino  «  La  dolce  vista  e  '1  bel 
guardo  soave»,  tutte  le  stanze  della  quale,  tranne  la  4*  ,  sono  imitate  in  al- 
trettante ottavo,  nelle  quali  non  pochi  versi  di  Cino  son  quasi  ripetuti  lette- 
ralmente. 


(1)  Il  «  Ifesser  Gualtieri  »,  cui  il  Belliucioni  (I,  242)  dirige  un  son,,  «  domandandogli  uà 
piacere»,  piuttosto  che  Gualtieri  da  San  Vitale,  come  propoiTebbe  il  11.,  o  Corbetta  Gualterio 
(1537),  oratore  e  grecista,  suggerito  dal  Canta  ,  sarà  quasi  certamente  quel  «  Gualterino  se- 
cretarlo »,  ricordato  da  Maestro  Ambrogio  da  Paulo  {Cron.  mil.  dall'a  i47Gal  1515,  in 
Misceli,  di  st.  it.,  XIII,  105)  tra  i  «  favoriti  dal  Moro  ».  —  P. 

(2)  Nel  YII,  la  correzione  era  ovvia;  «  Fece  Perillo  11  suo  famoso  boo,  che  mugge  primo 
al  suo  pianto  lugubre  »;  e  non  «  fece  Pericle  fi)  ecc.  »  ,  come  legge  il  R.  Il  IX  è  in  lode 
di  quel  Galeazzo  da  Valle  ricordato  anche  nel  Moìite  Parnaso  di  Filippo  Oriolo  (  Gian,  De- 
cènnio, p.  238),  sul  qual  poema  v.  ora  L.  M.  Camelli  in  Giorn.  dant.  VII,  8.  —  P. 

(3)  A  proposito  del  Quei'cente,  era  da  rinviare    anche  alla  nostra  Rassegna  III,  234,  n.  1. 

(4)  Una  di  queste  era  però    già  stata  notata  dal  FlNZi,  Lezioni,  IV,  P.  2^,  pp.  142-3. 
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Miscellanea  storica  della  Valdelsa  (VII,  2)  :  G.  Uzielli  ,  Filippo  Bonaccorsi 
«  Callimaco  Esperiente  »  di  S.  Gimignano.  Continuazione:  sul  viaggio  del  B.  in 
Oriente  (1468-70)  per  stringere  un'  alleanza  tra  la  Polonia  o  Roma  contro  i 
Tuiebi.  In  un  prossimo  numero  seguirà  la  terza  ed  ultima  parte  :  J^.  B.  in 
l'olonia.  Qui  ,  in  appendice,  ò  dato  V  estratto  di  una  lett.  e  un'  epistola  lat. 
del  B.  —  A.  DEL  Pkla,  V  autore  della  «Storia  di  S.  Gimignano»,  proposto 
Luigi  l'ecori  nella  vita  e  negli  studi. —  C.  Caknksecchi,  L.  Ariosto  ed  Ago- 
stino Nerucci  da  S.  Gimignano.  Questi  è  autore  di  una  continuazione  del  Fu- 
rioso (1575).  —  M.  Barbi,  Per  la  data  dell' ambasceria  di  Dante  a  S.  Gimi- 
gnano. V.Bass.  IV,  144.  —  (3):  O.  Bacci,  Dante  ambasciatore  di  Firenze  al  Co- 
mune di  S.   Gimignano.  V.  Bass.  IV,  144. 

Bivista  abruzzese  (XIV,  6):  G.  LoNGo  Manganaro  ,  SulV  interpretazione  di 
un  vs.  dantesco:  «E  l'occhio  riposato  intorno  mossi  ».  — (7-8)  :  V.  Alfano, 
L.  Settembrini  ecc.  Continuazione.  —  A.  Cervesato,  Il  Parini  accademico.  — 
E.  Brambilla  ,  Il  diverso  pellegrinaggio  a  S.  Jacopo  di  G.  Cavalcanti  e  di 
D.  Alighiei-i.  Continuazione. — À.  de  Benedictis  ,  Le  Egloghe  del  Petrarca. 
Continuazione. 

Bivista  d.  Biblioteche  e  d.  Archici  {X,  5-6)  :  L.  Colini  -  Baldesciii,  Docu- 
menti volgari  maceratesi.  —  F.  P.  Luiso,  Bicerche  cronologiche  per  un  riordi- 
namento dell'  Epistolario  di  A.  Traversari.  Continuazione:  anche  nel  fase.  seg. — 
(  7-8  )  :  E.  Casanova  ,  Nuovi  docc.  sulla  famiglia  di  Laute.  Riguardano 
(1322-3)  due  parenti  :  Cione  di  Brunetto  degli  Alighieri  e  Giorgio  suo  figlio, 
mercanti  e  artefici  nell'  arto  della  lana.  In  uno  di  essi  fa  da  testimone  Pie- 
tro, figliuolo  di  Dante. 

Bassegna  pugliese  (XVI,  3-4)  :  N.  Vaccalluzzo,  Il  plenilunio  e  Vanno  della 
Visione  dantesca.  —  (5):  G.  Petraglione,  Sulle  novelle  di  A.  F.  Doni.  Conti- 
nua anche  nel  n.  7.  In  questo  il  sign.  M.  de  Noto  traduce  dall'opera  tede- 
sca del  dott.  Carlo  Vosslkr  sul  Madrigale,  il  capitolo  sul  Madrigale  in  Italia: 
suo   sorgere  e  sua  fioritura. 

N.  Antologia  (l  niag.),  A.  Serena,  G.  Bevere.—  G.  Carducci,  Tragedia  falsa  e 
uomo  vero:  snìV  Eccerinis  del  Mussato. — (16  giugno):  A.  d'Ancona,  La  prigionia  di 
Pietro  Giordani. —  G.  Livi,  //  duello  del  padre  Cristofaro. —  (1  luglio):  A.  d'Anco- 
na, P.  Giordani:  «.  la  prigionia  in  Parma  nel  1824  ». —  G.  Zannoni,  Ser  Atanasio 
buffone:  nelle  corti  di  Francia  e  d'Italia,  fu  fratello  di  Dionigi  Atanagi,  raccoglitore 
delle  note  Lettere  facete  (1561)  ,  e  autore  di  alcune  Memorie  autobiografiche 
(autografe  in  quattro  codd.  Vaticano- Urbinati),  che  vanno  fino  al  1564.  — 
(1  agosto):  F.  (iABOTTO,  Per  un  centenario:  «  un  abbozzo  della  figura  di  F.  Fi- 
lelfo  da  Tolentino  ».  —  (16  ag.)  :  M.  Sciikrillo,  G.  Parini  nel  primo  cente- 
nario della  sua  morte.  —  C.  Bkrtini-Attili,  Una  poetessa  partenopea:  Eleonora 
de  Fonseca  Pimcntel.  —  (1  sett.)  :  F.  Bicrtolini,  Paolo  Diacono  nelV  XI  Cen- 
tenario. —  P.  BAUBÌ-MtA,  Stampatori  umanisti  del  Binascimento:'Cóìa,  Montano  e 
Stefano  Dolct. 

Bollettino  storico-bibliogr.  subalpino  (III,  6):  A.  Tallone,  Lettere  di  C.  Denina 
al  fratello  Marco  Silvestro.  Introduzione  alle  61  lettere,  che  riguardano  i  primi 
dieci  anni  della  vita  berlinese  (h^l  D. 

.V.  Archivio  veneto  (XVII,  P.  I)  :  E.  Levi  ,  Per  la  congiura  contro  Venezia 
nel  1618.  Pubblica  la  relazione  del  Sarpi,  ora  nella  Nazionale  dì  Milano. 

Arch.  stor.  italiano  (XXIII,  1):  P.  YiLLARi,  Sulla  questione  savonaroliana.— 
R.  Davidsoiix,  Il  padre  di  G.  boccaccio.  Sulla  posizione  dui  gculova  nel  comune 
0  le  sue  relazioni  col  re  di  Napoli. 
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lìullettìno  della  Soc.  dantesca  Hai.  (VI  ,  5)  :  M.  Bahiu  ,  I).  a  S.  Giviignano 
(1300).  —  E.  Casanova  e  R.  Davidsohx,  Nuovi  docc.  sulla  famiglia  di  D.  Cfr. 
Riv.  d.  Bihl.  ed  Arch.,  X,  7-8. 

La  hihlioteca  delle  scuole  italiane  (Vili  ,  10-11)  :  F.  Trevisan  ,  Spigolature 
capparozziane.  Pubblica  rimo  del  Cnppaiozzo.  —  R.  Sabbadini,  Versi  grammati- 
cali di  L.  Valla.  —  G.  Brognoi.igo,  Nel  teatro  di  C.  Goldoni:  Il  medico  olan- 
dese, —  (15-16)  :  L.  Frati,  Il  Baretti  a  Milano  secondo  alcune  lettere  inedite. 
Illustrauo  le  sue  relazioni  con  i  Trasformati.  —  G.  Brognoligo,  Questioncella 
pindemontiana.  Sulla  Gibilterra  salvata,  poemetto  del  Pindemonte. 

Rivista  d^ Italia  (15  mag.  -  16  fjjino^no):  D.  Gxoi.r,  Il  Sogno  di  Polifilo.  Notevole 
studio.  Fatta  la  storia  del  libro,  dà  il  risultato  delle  ricerche  intorno  all'A.  Il  Po- 
lifilo, «  in  gran  parte  del  suo  disegno,  non  è  altro  se  non  un  libero  rifacimento,  un 
lussureggiante  ampliamento  »  AeW Amorosa  Visione  del  Boccaccio.  Francesco  Co- 
lonna tradusse  in  un'opera  d'arte  il  concetto  del  Valla  nel  dialogo  Z>e  wo?/tpfa/e: 
clic  l'istituzione  della  verginità  nelle  donne  era  un  delitto  contro  natura.  Il 
juinto  di  partenza  dell'opera  è,  di  fatto,  la  vergine  (Lucrezia  Lelio)  consacrata 
a  Dio,  f-he  passa  al  culto  di  Venere.  L'  autore  muove  a  ricercar  lei  (rappre- 
sentante la  Verità)  che  ama  ed  ha  amata  nello  studiare  l'antichità,  la  quale  vien 
raffigurata  lu  un  superbo  edificio,  ov'entra  per  una  porta  meravigliosa  (la  let- 
teratura classica).  Gli  si  oppongono  i  pregiudizii  sotto  la  forma  di  un  dra- 
gone, da  cui  egli  fugge.  I  cinque  sensi  lo  conducono  alla  reggia  del  Libero 
Arbitrio,  che  lo  affida  alla  Ragione  e  al  Talento,  co'  quali  spazia  nei  campi 
della  filosofìa  morale,  conosce  la  vita  e  ricerca  la  metafisica,  arrestandosi  di- 
nanzi alla  misteriosa  Trinità.  Giunge  perplesso  avanti  alle  tre  porte  (la  gloria 
di  Dio,  la  gloria  umana,  la  madre  d'amore)  ed  entra  per  l'ultima.  L'accom- 
pagna l'Amante,  ma  egli  non  la  riconosce  se  non  quando,  veduto  la  Voluttà 
soggiogare  tutt'i  viventi  e  sentita  la  Religione  della  Natura,  quella  non  gli  si 
rivela  e  1'  abbraccia.  I  due  Amanti  sou  condotti  da  Amore  nell'isola  di  Ve- 
nero ,  ove  la  Dea  si  mostra  loro  ignuda  e  li  affida  alle  Virtù  che  conservano 
il  piacere  e  lo  rendono  durevole.  Asperso  da  Venere  della  sacra  onda,  chia- 
rita l'intelligenza,  rivestito  di  nuovi  abiti,  Polifilo  intende  allora  i  divini  mi- 
steri «et  il  thesoro  della  fermentosa  natura  ».  Il  PoZr/ìio  è  un  vero  poema  della 
Natura,  nel  Rinascimento.  Ma  fu  scritto  dal  frate  domenicano  Colonna  maestro 
de'  novizi  a  Treviso  e  a  Venezia ,  o  da  qualche  illustre  umanista,  nascondentesi 
sotto  il  suo  nome?  La  sua  lingua  è  un  italiano  veneteggiante  e  latineggiante, 
quel  linguaggio  pedantesco  che  fu  poi  adoperato  da  Fidenzio  come  elemento 
comico  per  mettere  in  caricatura  i  pedanti.  L'autore  vi  prosegue  «  arditamente 
il  tentativo  del  Boccaccio  ,  di  sollevare  a  dignità  letteraria  il  volgare  ,  con 
una  infusione  di  latinità  ».  La  lingua  subì  l'influsso  delle  dottrine  linguistiche 
del  Beroaldo,  specialmente  nell'uso  dei  vocaboli  in  -bundus,  non  ignoto,  nella 
forma  italiana,  al  Boccaccio,  cui  non  toglieva  solo  la  macchina  del  suo  poe- 
ma, ma  seguiva  nell'erudizione,  per  la  via  aperta  da  lui.  Il  Polifilo  porta  nel- 
l'arte un  elemento  nuovo  ,  il  culto  della  bella  forma  della  materia.  Geome- 
trizzante tutto,  e  forse  in  relazione  con  il  suo  confratello  Fra  Giocondo,  il  Colonna 
inventò  quel  Poliandro,  la  strana  e  pietosa  necropoli  dei  morti  d'amore,  tra 
le  rovine  di  Roma,  «  la  più  originale,  la  i)iù  caratteristica  invenzione  del  Po- 
lifilo. Ne  inimagina  le  iscrizioui  (che  gli  eruditi  ritennero  per  vere),  ne  disegna 
le  forme  de'  cippi  e  delle  urne  cinerarie,  ne  osserva  le  sculture,  ne  raccoglie 
i  frammenti.  Dal  Polifilo,  di  cui  Aldo  fece  nel  '99  una  delle  più  belle  edizioni 
del  Rinascimento,  deriva  il  Pellegrino  di  Jacopo  Caviceo  ;  ma,  più  che  in 
patria,  il  Polifilo  fu  fortunato  in  Francia,  dove  dal  1546  al  1883  fu  i)iù  volte 
ristampato  in  diverse  traduzioni  e  riduzioni.  (P.;. 
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Studi  di  filologia  romanza,  pubblicati  da  E.  Monaci  e  C.  ilo  Lollis  (Vili,  1): 
G.  Mari,  Ilitmo  latino  e  terminologia  ritmica  medievale.  V.  Rass.  IV,  104  s^j^ji;.  — 

F.  GiANNUZzi  Savelli,  Arcaismi  nelle  rime  del  Petrarca.  V.  Basa.  IV,  143.  — 
V.  DK  Bartholomaeis,  La  leggenda  dei  dieci  comandamenti  di  Colo  de  Perosa  : 
il  noto  Decalogo  bergamasco,  che  in  duo  nuovi  codd.  ha  il  nome  dell'autore. 

Archivio  stor.  lomb.  (XXVI,   20-21)  :  F.  Non  ah.   Sedici  lettere  inedite  di  M. 

G.  Vida.  V.  7?a.ss.  IV,  130  —  (22)  :  A.  Cipollini,  C.  M.  Maggi,  le  consulte  mss. 
inedite  esistenti  ììvU' Archivio  di  Stato  di  Milano. 

Archeogr.  triestino  (N.  S.,  XXII  ,2)  :  G.  Vettach,  Paolo  Diacono  :  studii.  De- 
scrizione e  pubblicazione  del  cod.  cividalese  della  Historia  langobar dorimi. 

Ateneo  veneto  (XXII,  I,  1)  :  E.  Maddalena,  Goldoni  e  Favart.  Spigolature 
dai  Mémoires  di  quest'ultimo  sulla  sua  amicizia  col  Goldoni. 

Eros  (I,  5)  :  A.  Zenatti,  Il  notaro  da  Lentini.  Saggio  del  voi.  Studi  sui 
rimatori  della  Scuola  siciliana,  di  j  rossiina  pubblicazione.  Mostra  che  i  tre 
rimatori  ricordati  da  Dante  in  Purg.  XXIV,  49  sgg.,  cioè  il  Notaro,  Guittone 
e  Buonagiunta  ,  sieno  non  tre  rimatori  qualunque ,  come  sostenne  il  Torraca 
(//  not.  G.  da  Lentini,  Roma,  1894,  p.  16),  sì  bene  tre  capiscuola,  i  migliori 
di  quelli  che  precedettero  il  Gninizelli  e  la  scuola  del  dolce  stil  nuovo.  Con 
l'episodio  cit.  e  con  quello  del  Gninizelli,  Dante  «  viene  indirettamente  a  trac- 
ciare con  rapidi  tocchi  ma  con  sufficiente  fondamento  la  storia  della  prima 
lirica  nostra  ». 

Bullettino  senese  di  st.  patria  (VI,  1)  :  L.  Frati,  Documenti  per  la  biogra- 
fia di  Allegretto  Allegretti  :  l'autore  dei  Diari  senesi  pubblicati  dal  Muratori 
(BIS.,  XXIII).  —  F.  P ATETTA  ,  Di  una  Baccolta  di  Componimenti  e  di  una 
Medaglia  in  memoria  di  Alessandro  Cinuzzi  senese,  paggio  di  Gerolamo  Biario. 
Una  delle  più  antiche  raccolte  di  questo  genere,  assai  rara  (1),  ricordata  dal- 
l'Hain  (r..o  809),  ma  rimasta  ignota  «  a  quanti  scrissero  sull'  Accademia  ro- 
mana e  sulla  cultura  in  Roma  durante  il  Rinascimento  ».  Messa  assieme  nel 
1474,  contiene  componimenti  latini  e  italiani  di  letterati  viventi  a  Roma  in 
quel  tempo,  dei  quali  il  P.  dà  alcune  notizie  biografiche.  I  più  noti  fra  essi 
sono  Agostino  Staccoli  ,  Baccio  Ugolini  ,  G.  B.  Capranica  detto  Pantagato, 
Manilio  Rallo  (2),  Paolo  Marso,  il  Quarqualio,  cioò  Cherubino  Quarqualio  da 
S.  Gomignauo  (3),  Sigismondo  de'  Conti. 

Giornale  dantesco  (VII,  12)  :  E.  Lamma  ,  SulV  ordinamento  delle  rime  di  D. 
Continua  nei  fasce.  4-6.  —  L.  M.  Capelli,  Ancora  della  struttura  morale  del 
«  Paradiso  ».  —  U.  Cosmo  ,  Noterelle  francescane.  D.  conobbe  la  biografia  di 
S.  Francesco  scritta  da  San  Bonaventura.  —  M.  MoRici,  D.  e  Ciriaco  d' An- 
cona. Ne  riparleremo.  —  (3)  :  L.  Piccioni,  A  proposito  di  divinazioni  dante- 
sche. D.  precursore  di  Newton,  per  la  legge  di  gravitazione.  —  (4):  G.  Mana- 
corda, Frammento  di  un  nuovo  cod.  della  D.  C.  —  P.  Ranzoni,  Per  la  storia 
della  fortuna  di  D.  nel  Quattrocento.  Un  brano  di  predica  recitata  a  Milano 
nel  1496,  con  passi  di  D. — (5-6):  I.  Giglioli,  Dante  e  V  agricoltura  del  suo 
secolo.  —  M.  MoRici,  F.  Petrarca  e  Giov.  Colonna  di  S.  Vito.  —  (7)  ;  G.  B. 
Siracusa,  La  proprietà  ecclesiastica  secondo  D.  —  A.  Leone,  Osservazioni  sulla 
topografia  morale  delV  Inf.  dantesco  .  —  L.  Morselli,  Il  cieco  fiume. 

(1)  Una  copia  ve  n'è  nella  Nazionale  di  Napoli,  fra  i  libri  rari  (Vili.  C.  40). 

(2)  Pel  Hallo,  che  fu  accademico  pontaniano,  ora  da  rinviare  allo  biografie  e  bibliograflo  di 
scrittori  napoletani. 

(3)  Di  cotitiii  sono  alcaui  strambotti  nel  Vat.  Urb.  lìitto  c«moncere  dallo  ZanmoMI, 
8trainft.  irwd.  del  gec.  XV,  Roma,  1M2. 
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stadi  sturici  (Vili,  2)  :  G.  Santini,  Cosma  liaimoudi  umanista  ed  epicureo. — 
G.  Brizzolara,  Il  Petrarca  e  Cola  di  Rienzo. 

liassegìia  nazionale  (106):  R.  Ghkkardi  ,  Ancora  per  fra  Girolamo  Savona- 
rola nei  IV  centen.  della  sua  morte.  —  G.  Fortkbracci,  Storia  del  sonetto.  — 
r.   ]5ki>lkzza,  Ancora  il  Manzoni  e  gii  psichiatri.   V.  liass.  Ili,  217  8«jf«^. 

Mélanges  d'archeol.  et  d' histoire  (XIX,  1-2):  L.  Dklarnelle,  Une  vie  dliu- 
maniste  au  XV  siede.  Di  Gregorio  Tiferiiato. 

Journal  des  savanis  (aprile)  :  G.  Paris,  Ican  de  Capone  et  ses  dcrivés. 

Riv.  musicale  italiana  (3)  :  N.  d'Arienzo,  Origini  delPopera  comica. 

Ilevue  des  bibliothéques  (IX,  1-3)  :  G.  Bresciano,  Di  tre  rarissime  edizz.  na- 
poletane del  sec.  XVI  sconosciute  ai  bibliografi.  Le  Settime  rime  di  L.  Terra- 
ciiia  (1561)  e  alcuno  opere  di  Costantino  Caatriota  ,  erudito  napoletano  del 
sec.  XVI.  —  E.  PicOT,  Des  Francai»  qui  ont  écrit  en  italien  au  XVI  siede. 
Continuazione:  parla  di  G.  Francesco  da  Soleil    e  di  Girolamo  Maurand. 

Zeitschrift  d.  Vereins  f.  Volkskunde  (IX,  2)  :  G.  Amalfi,  Quellen  u.  Paral- 
lelen  zum  «  Xovéllino  »  des  salernitaners  Masuccio. 

Rassegna  abruzzesedi  storia  ed  arte  (III,  8)  :  G.  Pansa  ,  L'epopea  carolingia 
in  Abruzzo.  Ne  riparleremo. 


NOTIZIE 


^*^  Per  nozze  Martini-Rnspoli  il  prof.  Gennaro  Bltonanno,  solerte  biblio- 
tecario dell'  Angelica  ,  ba  pubblicato  una  Lettera  inedita  di  Antonio  Ranieri 
intorno  a  G.  Leopardi  (Roma,  Forzani  e  C,  1899;  8^>,  pp.  14).  Fu  diretta  il  13 
giugno  1837  a  Monaldo,  cui  il  Ranieri,  per  imposizione  di  Giacomo,  rivela 
«  le  vere  cause  del  non  ritornare  »  del  figliuolo  «  fra  le  braccia  »  del  padre; 
e  cioè  «  la  minaccia  d'  idropericnrdia  »,  per  la  quale  dai  dottori  Mannella  e 
Postiglione  fu  consigliato  «  1'  aria  dei  dintorni  del  Vesuvio  ,  massime  quella 
di  Torre  pel  Greco  ,  famosa  per  simile  sorta  di  malori.  »  Il  giorno  dopo  il 
Ranieri  promette  di  condurre  F  infermo  «  alla  villetta  di  un  smo  parente  Fer- 
rigni sulla  falda  proprio  del  Vesuvio,  comperata  dai  maggiori  di  Ini,  assegna- 
tamente  come  il  più  miracoloso  rimedio  all'  idropisia.  »  Questa  lettera  è  tolta 
dalle  carte  di  Salvatore  Betti,  che  si  conservano  nella  Vittorio  Emanuele  di 
Roma,  ove  si  trova  in  copia  con  altre  due  del  Ranieri  pur  al  conte  Monaldo 
e  dell'  istesso  anno  (17  e  26  giugno),  ma  già  edite  dal  Cugnoni  e  dal  Piergili 
di  su  gli  originali  recanatesi,  fra  i  quali  manca  la  presente. 

^*^  A  coloro  che  attendono  a  studiare  la  letteratura  italiana  sotto  il  regno 
italico,  possono  riuscire  utili  le  sette  Lettere  di  Carlo  Facci  della  Consulta  di 
Lione  (Firenze,  Carnesecchi  e  f.,  1899;  8»,  pp.  26),  che,  per  le  nozze  Cristofa- 
netti-Bartocci,  ha  raccolte  e  pubblicate  Mario  Mencìuini.  Il  Facci,  nippre- 
sentante  il  Tribunale  d'  appello  di  Ferrara  «  alla  Consulta  straordinaria  adu- 
natasi in  Lione,  i)er  invito  del  Bonapurte,  tra  gli  ultimi  giorni  del  1801  e  i 
primi  dell'  anno  seguente  »,  le  dirige  alla  contessa  Maria  Scutellari,  ferrarese 
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Cfr.  T.   Casini,  /  Deputati  al  Congresso  Cispadano  (Biv.  stor.  del  Eisorg.  ital., 
II,  168-9). 

^*^  A  Giacomo  Leopardi  h  intitolato  il  «  Numero  unico  pubblicato  per  Pinau- 
gnrazioue  nella  Università  romana  del  ricordo  marmoreo  consacrato  al  poeta 
libero  pensatore  dalla  gioventù  italica  »  (Bergamo,  Ist.  ital.  d'  arti  grafiche, 
1899;  4»,  pp.  84,  con  illnstraz.).  Contiene  un  riassunto    delle  conferenze  del 
Pascoli,  La    Ginestra,  del    Chiarini,  L'amore  nel  L.  (v.  Rass.,  Ili,  135),  del 
Sergi,  Degenerazione   e  Genio    nel  L.  ,  del   Patrizi,  Il  commento  di  mu  fisiologo 
alla  lirica  leopardiana,  del  Millosevich,  Z.  in  cielo,  del  Chiappelli,  Il  sentimento 
della  natura  nella  lirica  leopard.  (v.  Eass.  Ili,  237),  del  Ciàmpoli,  L.  nelV  este- 
tica della  tradizione,  del  Bovio,  Il  pensiero  leopardiano.  Interessa  gli  studiosi 
anche  Una  lettera  inedita  di  Leopardi  (pp.  35-7)  posseduta  dal  prof.  E.  Monaci, 
e  diretta  a  B.  Borghesi  (16  febb.   1819),  se  non  che  è  identica  a  quella  indi- 
rizzata allo  Strocchi,  e  edita    neìV  Epistolario  (I,   168);  ma  pifi  l'articolo  del 
Mestica,  «  V antico  error  »   nella  canz.  alla  sor.  Paolina  (pj).  60-4).  Il  M.  ricon- 
ferma che  la  spiegazione    dell'   «  antico    error  ,  celeste    dono  »    per  la  «  Casa 
della  Madonna  di  Loreto  »    (già  da  lui  pubblicata    nella  N.    AntoL,  1  luglio 
1880),  fosse  data  dall'  istesso  poeta  al  conte  Lavinio  Spada,  che,  prolegato  della 
S.  Sede  a  Ravenna,  amico  dei  patrioti  italiani,  e  nei  suoi  versi  gentili  primo 
imitatore  del  Recanatese,  non  poteva  né  inventare  la  cosa,   uè  essere  beffato 
dal  poeta,    come  qualcuno  ha  creduto.  Oltre  di  che  (soggiunge  il  M.),    inten- 
dendo per  le  «  illusioni  giovanili  »  V antico  errore,    si  verrebbe  adire  due  volto 
la  medesima  cosa,  perchè  le  beate  larve  che  precedono,  vogliono  significare  ap- 
l)unto  quelle  «  illusioni  ».   «  Il  poeta  immagina  il  momento  della  partenza  quando 
la  sorella,  da  Recanati,  per  la  strada  nazionale  che  di  là  corre  verso  la  vicina 
Loreto,  s'avvia  al  suo  nuovo  soggiorno  [quello  dello  sposo,    Pierandrea  Pe- 
roli  di  Santangelo  in  Vado  nel  Montefeltro],  lasciando  i  silenzi  della  casa  pa- 
terna,  le  beate  larve  [le  illusioni  giovanili]  e  P  antico  error,   celeste  dono  ecc., 
[«  la  santa  Ca>-a  di  Loreto,  la  cui  traslazione  è  illusoria,  ma  ritenuta  da  lei  co- 
me dono  celeste,  abbella  perciò  agli  occhi  suoi,  della  sorella,  non  di  lui,  che 
non  l'ammette,  tutla  la  contrada  tra  Recanati  e  il  mare.  »]  In  sostanza  il  M.  è 
nien  lontano  di  quanto  può  sembrare  dall'opinione  di  coloro  che  neWantico  er- 
rore vedono  accennate  le  «  illusioni  giovanili  »,  perchè  se  le  beate  larve  indicano 
appunto  queste,  «    P  antico  errore    per    significare  la  traslazione    della    Santa 
Casa  di  Loreto,  è  un'  illusione  specifica  ,  che    rientra    in  quelle,  è  una  dello 
beate  larve.   Dopo  questo  del  M.  è  anche  da  segnalarsi  l'articolo  di  E.  Cklani, 
Leopardi  a  Roma  (  pp.  66-71  ).  Il  L.    abitò  a  Roma    in  via    Funari,    palazzo 
Mattei,  presso  lo  zio  Alitici,  e  in  casa  Giovannini,  in  via  Condotti,  82,  3°  pia- 
no. Quest'  ultima  casa  era  divisa  in  duo  appartamenti  con  duo  ingrossi  diffe- 
renti. Prima  di  abitare  quello  con  1'  ingresso  in  via  Candotti,  il  L.  era  stato 
nelP  altro  con  P  ingresso  in  via  Carrozze.   La  stanza    del    L.  dava,    però,    si 
nelP  uno  clic  nell'altro  appartamento,  sempre  sulla  via  Mario  dei  Fiori.  Questo 
elegante    Numero    Unico  è  anche  ricco   di   buono  illustrazioni  :   fra  P  altro  vi 
Hon  riprodotti  tutt'  i  ritratti  leopardiani  finora  conosciuti. 

^"^  Nel  voi.  pubblicato  in  onore  del  prof,  (instavo  Gròber  (lieitrage  zur  ro- 
manischen  rhilologie,  Halle,  Niemeyer,  1H99),  riguarda  specialmente  la  nostra 
letteratura  lo  studio  <li  K.  Vosslku  ,  Benvenuto  CellinVs  Stil  in  seincr  Vita. 
Versuch  einer  psgchologischen  Stilbetrarchtung. 

/,  Per  nozze  Crospi-Sessa  (Milano,  Alberghetti,  1899;  8»,  pp.  40)  il  prof.  Ri- 
naldo Brambilla  ha  pubblicato  ed  illustrate  alcune  Terzine  inedite  del  sce.  XV 
in  lode  di  Isotta  da  Rimini  (1417-70),  togliendolo  dal  cod.  di  Kremsmiinster,  il- 
lustrato da  G.  Mari  (v.  Rass.  III,  233);  e  <|uest'  ultimo,  per  la  stessa  occasione, 
Due  sestine  del  scc.  XIV,  di  Giovanni  da  Prato  e  di  Alberto  degli  Albizzi,  estraeu- 
dole  dal  cod.  Ti:uirenziam)-R('<lÌ!ino   184. 
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^*^  Ne.  La  Storia  ^'  un  «  Casotto  »  (Napoli,  Prion;,  1899;  8»  ,  pp.  19;  estr. 
dalla  RiìHsta  novissima)  A.  Fioudelisi  narra  le  vicende  del  «  Teatrino  della 
Pietri  dei  Turchini  »,  di  Napoli,  ove  si  riproducevano,  per  comodo  del  popolino, 
i  migliori  spettacoli  dei  grandi  teatri  di  musica  e  prosa.  Visse  dal  1810  al  '20. 
Il  celebre  cantante  Luigi  Lablache  e  il  comico  Antonio  Petito  vi  fecero  le  pri- 
me armi. 

^*^  Il  comm.  Domenico  Bianchini  che  dovrebbe  pur  indursi  a  darci  quella 
biografia  del  Foscolo  che  tutta  V  Italia  aspetta  ,  ci  avverte  che  il  nome  Li- 
vietta  della  lettera  foscoliana  pubblicata  dal  compianto  De  Winckels  (Rass., 
IV,  37),  creduto  da  noi  errore  per  Lucietta  e  riferibile  a  Lucietta  Frappolli  ; 
è  esatto  ,  perchè  quella  lettera  è  diretta  alla  contessa  Livia  della  Somaglia 
negli  Aldovrandi  di   Bologna. 

^\  Si  annunzia  prossima  la  pubblicazione  della  memoria  del  prof.  E.  Monaci 
sulP  Antica  parafrasi  dei  «  Distica  de  moribus  »  di  Dionisio  Catone  verseggiata 
in  volgare  anagnino  ne'  Rendiconti  dell'Accademia  dei  Lincei. 

^*^  Il  prof.  Giuseppe  Agnelli  ha  dato  alle  stampe  un  «  commento  sto- 
rico-estetico »  all'  ode  del  Carducci  :  Alla  città  di  Ferrara  nel  XXV  aprile 
MDCCCXCV  (Bologna,    Zanichelli,  1899;   8o,  pp.  42). 

^*^  A  Berlino  l'editore  Emilio  Felber  ha  pubblicato  una  Geschichte  der  ita- 
lienischen  Litteratur  ini  18  Jahrhundert  di  Marco  Landau.  —  La  Geschichte  , 
compilata  dal  Wiese  e  dal  Pércopo  {Rass.  ,  111,239-40),  è  ora  venuta  tutta 
alla  luce,  e  per  le  illustrazioni,  alcune  delle  quali  affatto  inedite,  è  riuscita 
veramente  splendida.  Di  essa  s'  incomincerà  ora  a  pubblicare  un'  edizione 
italiana  dall'  Unione  Tipografico  -  editrice  torinese.  La  parte  del  Wiese  sarà 
tradotta  dal  prof.  Italo  Pizzi  ,  quella  del  Pércopo  sarà  data  nell'  originale  e 
conterrà  alcune  giunte  e  correzioni.  Usciranno  tutt'  e  due  le  parti  contem- 
poraneamente, a  fascicoli. 

J^^  Sono  usciti  i  primi  due  volumi  della  Raccolta  di  rarità  storiche  e  lettera- 
ria diretta  da  G.  L.  Passerini,  la  Istoria  di  Phileto  Veronese  pubbl.  da  G.  Bia- 
dego,  con  notizie  biografiche,  e  un  Libro  di  Cucina  del  sec.  XVI  a  cura  di 
L.  Frati.  L'  edizione  è  una  vera  ghiottornia  da  bibliofili  ,  grazie  alle  cure  e 
alla  sagacia  del  cav.  Raffaello  Giusti  di  Livorno. 

^*^  Assai  pregevole  è  l'  edizione  minore  che  delle  sue  Dante  's  Spuren  in 
Italien  (cfr.  Rass.  II,  165  agg.)  ha  fatto  il  Bassermann  ,  presso  l'  Oldenburg 
di  Monaco  e  di  Lipsia.  Sono  soppresse  le  magnifiche  tavole  in  fototipia,  e 
quindi  è  modificato  il  capitolo  su  Dante  e  l'arte  ;  il  testo  dell'intero  libro,  per 
rispetto  agli  altri  capitoli,  è  rimasto  nella  forma  antica,  le  aggiunte  e  le  os- 
servazioni de'  recensenti  sono  introdotte  nelle  note.  Poiché  il  B.  ha  tenuto 
conto  diligentissimo  di  tutto,  con  quello  spirito  sereno  e  sincero  che  già  abbia- 
mo ammirato  altra  volta.  Basta  rilevare  qui  il  fatto  che  egli,  a  proposito  della 
questione  di  Cacume  {Purg.  IV,  25)  ha  voluto  vedere  con  gli  occhi  proprii 
la  contrada  in  cui  sorge  il  monte  e  studiarlo,  riportandone  la  ferma  convin- 
zione che  a  questo  monte  non  pensò  Dante  in  quel  verso.  Auguriamo  al 
l)regevole  lavoro  del  B.  la  diffusione  alla  quale  ha  dritto  per  la  ricchezza 
delle  sue  notizie  e  per  P  interesse  singolare  del  suo  viaggio  dantesco. 

j,*^  Il  n."  8  della  Biblioteca  storica  del  Risorgimento  italiano,  pubblicata  da 
T.  Casini  e  V.  Fiorini  ,  contiene  Due  scritti  politici  di  F.  S.  Mancini  :  «  Il 
Processo  per  i  fatti  di  Napoli  (15  mag.  1848)  e  «  L'  Amnistia  nello  statuto 
di  Carlo  Alberto  ».  Una  prefazione  e  frequenti  postille  di  Augusto  Pibran- 
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TONI  illustrano  i  fatti  cui  alludono  questi   due  capolavori  di  eloquenza  poli- 
tica e  forense. 

/^  Può  riuscire  molto  utile  anche  agli  studiosi  della  nostra  letteratura  il 
libro  di  Franz  Kììhl  ,  Chronologie  des  Alittelalters  und  der  Neuzeit  (Berlino, 
Keutlier  &  Keicbard,  1897;  8»,  pp.  vili -312;  con  tavole),  del  quale  si  può 
leggere  un  largo  resoconto  di  Demetrio  Marzi  nell'^rcA.  stor.  ital.  (S.  Ili, 
t.  xxii,  disp.  4). 

^%  Per  le  relazioni  che  ha  con  l'Aretino,  con  Tullia  d'Aragona  e  con  altri 
letterati,  ricordiamo  le  belle  pagine  che  Pompeo  Molmenti  ha  dedicato  al  pittore 
bresciano  Alessandro  Bonvicino  detto  II  Moretto  da  Brescia  ,  già  edite  nella 
N.  Antologia  ,  ed  ora  ristampate  elegantemente  con  «  molto  emendazioni  ed 
aggiunte  »  e  con  18  fotoincisioni,  dalla  Ditta  R.  Bemporad  e  F.°  di  Firenze 
(1898;  8o,  pp.  113). 

^"^  Il  prof.  Alfredo  Chiti  pubblica,  per  lo  nozze  Nannucci-Musso,  Un 
sonetto  inedito  di  Francesco  Cammelli  con  una  notizia  di  Monna  lacopa  (Pi- 
stoia ,  Niccolai  ,  1899;  8«,  pp.  12).  Il  son.  del  Cammelli  (lui  e  la  lacopa, 
figliuoli  del  poeta  burlesco  Antonio),  unico  di  lui  ,  è  diretto  all'  altro  rima- 
tore pistoiese  del  Quattrocento,  Tommaso  Baldinotti  ,  studiato  dallo  stesso 
prof.  Chiti  in  una  monogratia,  di  cui  daremo  conto  fra  breve.  Il  Chiti,  però 
erra  ([uando  crede  che  codesto  buon  Francesco  sia  lo  stesso  «  fìgliuol  del  Pi- 
stoia »  ,  ricordato  come  sodomito  in  un  biglietto  ,  del  23  marzo  1500  ,  di 
Francesco  Gonzaga  di  Mantova  (  L.  G.  Pélissier,  Les  rélations  de  Francois 
de  Gonzague  et  Louis  XII  in  Annales  de  la  Fac.  des  lettres  de  Bourdeaux,  1893: 
cfr.  Giorn.  stor,  XXII,  437).  In  quel  biglietto  il  figliuolo  del  Pistoia  ,  ricor- 
dato senza  il  nome,  è  detto  fanciullo  ;  e  Francesco  nel  1500  non  era  più  ta- 
le. —  Lo  stesso  prof.  Chiti  ci  offre,  in  un  secondo  opusc.  nuziale  (Camici- 
Tesi,  notizie  del  secentista  pistoiese  Girolamo  Baldinotti  autore  della  «  Damigella 
Comica  »  (Pistoia,  Niccolai,  1897;  8»,  p.,  pp.  36),  una  commedia  perduta  ;  e,  in 
un  terzo  (per  nozze  Nannucci-Chiti),  tratta  Di  un  tentativo  di  congiura  contro 
Lorenzo  il  Magnifico  (Pistoia,  Niccolai,  1898  ;  8»,  pp.  26),  fatto  da  Baldiuotto 
Baldinotti,  pistoiese,  nel  1485. 

j^*^  Negli  Arcaismi  nelle  Rime  del  Petrarca  (Torino  ,  Loeschor,  1899  ;  estr. 
dagli  Studi  di  filol.  romanza,  VIII,  fase.  21)  il  sign.  Fabrizio  Giannuzzi  Sa- 
VKLLI  si  propone  di  dare  «  un  primo  saggio  di  fonetica  e  morfologia  petrar- 
chesca, dietro  la  scorta  della  preziosa  ediz.  del  Mestica,  una  rapida  e  meto- 
dica rassegna  di  quanto  nel  Canzoniere  apparisce  alieno  dal  fiorentino  ed  è 
scomparso  dall'  uso,  perchè  si  possa  agevolmente  comprendere  in  un'  occhiata 
ciò  che  devesi  alla  regione  nativa,  ciò  che  nifinifosta,  se  mai,  influsso  gallico 
o  delle  parlate  del  settentrione  d'  Italia,  dove  il  Petrarca  visse,  e  infine  i 
modi  latineggianti  ».  L'  esame  accurato  e  sobrio,  ò  seguito  da  un  «  Indico 
dello  voci  e  delle  grafie  es;*minato  nel  precedente  spoglio  ». 

J"^  Il  sempre  benemerito  editore  U.  Hoepli  ha  pubblicato  una  «  terza  edi- 
zione riveduta  ed  arricchita»  dell'utilissimo  Chi  V  ha  detto?  di  Giuseppe 
Fumagalli  (Milano,  1899;  8»,  pp.  xxi-626),  la  cui  prima  ediz.  fu  annun- 
zia, a  suo  tempo,  nella  Rass.  (I,  158-9).  -  Lo  stesso  editore  ha  dato  fuori, 
nella  seriii  dei  suoi  Manuali,  un  eccellente  Lexicon  abbreviai urarum  ecc.  o  Di- 
zionario di  abbreviazioni  latine  o  italiane  ecc.  (Milano  ,  1S99  ;  16"  ,  pp.  Lxn- 
433)  di  Adriano  Cappelli,  archivista-paleografo  presso  il  K.  Archivio  di  Stato 
di  Milano.  Quest'opera  lalmriosa,  che  raccomandiamo  ai  giovani  investigastori 
di  codici  o  di  vecchio  carte  o  pergamene,  ò  precedutada  una  larga  introdu- 
zione sulla  «  Brachigrafia  medievale  »,  od  illustrata  oltre  13,000  segni  incisi, 
rappresentanti  ogni  spo  io  di  abbroviaturo. 
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^"^  San  Gkmioxano.  —  Hmii  celebrato  il  7  inagn;io  di  quest'almo  in  Sau  Ge- 
iniguaiio  il  ceutenario  dell'ambasciata  di  Laute  a  quel  comune,  e  la  festa  ha 
dato  luo^o  alla  sej^nente   letteratura: 

Dante  a  San  Gbnignano  ,  comunicazione  del  dr.  M.  Barbi  nel  Bull.  d.  Soc. 
dant.  VI,  95-7. 

V Ambasceria  di  Dante  Alighieri  a  San  Gimìgnano.  VI  Centenario.  VII  viag- 
gio MDCCCXCIX;  nmu.  nnico,   Siena,  Tip.  S.   Bernardino. 

Dante  ambasciatore  di  Firenze  al  comune  di  San  Gimignano.  Discorso  letto  nella 
sala  del  Comune  il  7  nia<?«;io  1899  da  Orazio  Bacci. 

La  comunicazione  del  Barbi  ò  molto  importante,  perchè  dimostra  fjicilmente 
che  1'  ambasciata  iiO!i  è  avvenuta  il  1299,  ma  il  7  maggio  del  1300.  Il  do- 
cumento relativo  è  in  un  Liher  lieformationum,  n.  213  ,  che  ha  la  data  del- 
l' anno  1299,  dalla  natività,  e  dell'  indizione  XIII,  che  non  si  accordano  tra 
tra  loro:  l'indizione  ci  porta  al  1300,  e  intatti  le  indicazioni  dei  giorni  set- 
timanali nelle  date  dei  varii  documenti  corrispondono  tutte  al  1300;  e  final- 
mente il  registro  214  che  è  il  libro  delle  spese  fatte  dal  Comune  di  S.  Qe- 
mignano  sotto  lo  stesso  podestà  del  registro  213,  comincia  anch'esso  coll'anno 
1299  indizione  XIII  ,  ma  passati  i  primi  tre  mesi  dell'  anno  ,  si  cambia  in 
1300,  e  un  documento  del  27  maggio  si  riferisce  appunto  alla  pratica  per  la 
quale  Dante  era  andato  ambasciatore.  Insomma  tutto  si  riduce  ad  una  inav- 
vertenza dell'estensore  del  libro  213,  passata  inosservata  a  tutti  i  lettori  del 
documento. 

Ma  con  tutta  questa  correzione,  il  cui  merito  spetta  anche  al  Davidsohn,  le 
feste  centenarie  si  son  fatte  egualmente  a  San  Gemignauo,  e  ne  è  stato  P  anima 
il  reverendo  proposto  Ugo  Nomi  Pesciolini.  Questo  buon  prete  ha  curato  la 
pubblicazione  del  numero  unico,  il  quale,  come  s'  intende  subito,  è  tutto  li- 
rico, epigrafico  e  accademico,  e  non  ha  interesse  per  gli  storici.  Contiene  tre 
buone  incisioni  :  il  palazzo  del  podestà  (sec.  XIII),  la  veduta  della  Terra  di 
S.  Gimignano,  e  il  portone  antico  dei  Beni  e  Cugnanesi. 

Il  Bacci  ha  dato  conto  della  questione  della  data  nell'archivio  Storico  Ita- 
liano, fase.  213,  e  nel  suo  discorso  ha  con  garbo  e  dottrina  illustrato  il  do- 
cumento ,  e  il  momento  politico  nel  quale  Dante  fu  mandato  ambasciatore  , 
dopo  avea  rilevato  il  significato  della  festa  e  accennato  al  culto  per  Dante 
in  San  Gimignano.  Confessiamo  con  buona  pace  dell'egregio  autore  che  ci  sa 
di  inopportuno  il  vero  sciupo  che  qui  si  fa  di  guelfismo,  ecc.  ,  mentre  il  let- 
tore avrebbe  desiderato  di  capire  come  mai  nel  maggio  1300  Dante  fosse  man- 
<lato  ambasciatore  por  conto  della  Parte  Guelfa  ,  la  quale  era  notoriamente 
tutta  nelle  mani  dei  Donati,  o  meglio,  per  interessi  che  di  solito  erano  cu- 
rati dai  magistrati  della  Parte:  era  avvenuto  dunque  un  mutamento  impor- 
tante che  sinora  non  è  sconosciuto  (Z.). 

^*^  Ricca  e  preziosa  è  la  4*  dispensa  del  Codice  diplomatico  dantesco  di 
G.  BiAGi  e  G.  L.  Passerini,  che  riproduce  e  illustra  le  consulte  del  14  aprile, 
del  19  giugno,  del  13,  del  20  e  del  28  di  settembre  1301  ,  della  quale  ultima 
pubblica  anche  la  provvisione  ,  che  non  esiste  per  le  altro  consulte.  Contiene 
anche  sette  graziose  e  interessanti  incisioni. 


Erasmo  Pèrcopo,  Direttore  responsabile. 
Tipografia  Melfi  &  Joele  —  Napoli  ,   Palazzo  Maddaloni 


PER    E    CONTRO    SOFRONIA 

(Risposta   al    prof.    G.    di    Niscia) 


Al  mio  articolo  «  Ancora  di  Olindo  e  Sofronia»,  pnbblicato 
in  questa  Eass.  (  III,  153-157  )  ha  creduto  bene  rispondere  il 
Di  Niscia  (IV,  13-17),  per  confutarlo  da  cima  a  fondo.  E  non 
contento  di  combattermi  nel  testo ,  non  mi  accorda  quartiere 
neppure  nelle  note  ,  dove  ricaccia  obiezioni  principalissirae  ;  e 
non  combatte  solo  le  mie  ipotesi  e  le  mie  osservazioni,  ma  non 
tiene  alcun  conto  di  quelle  degli  altri,  sol  perchè  possono  es- 
sere di  aiuto  alla  mia  tesi;  cosicché,  tirate  le  somme,  delP  edi- 
fìcio faticosamente  da  me  ricostruito  non  resterebbe  pietra  sopra 
pietra  I  Innanzi  a  così  solenne  riprovazione,  confesso  che  avrei 
finito  per  credere  io  stesso  d'  aver  detto  un  cumulo  di  scioc- 
chezze ,  se  non  avessi  avuto,  in  antecedenza,  un  sicuro  affida- 
mento nelle  lettere  private  del  Mazzoni  e  del  Solerti,  giudici 
anch^  essi  non  privi  di  competenza,  che  mi  facevano  l'onore  di 
essere  iìi  tutto  d'accordo  colP  umile  sottoscritto.  Ed  invero,  pas- 
sata la  prima  impressione,  rivagiiando  le  confutazioni  del  D.  N., 
ho  potuto  vedere  com'  esse  fossero  prive  di  fondamento,  onde 
vieppiìi  mi  son  confermato  nelle  mie  prime  ipotesi.  Ciò  basterebbe 
ad  appagare  il  mio  amor  proprio,  e,  se  si  trattasse  di  esso  solo, 
non  abuserei  di  nuovo  dell'ospitalità  che  mi  concede  la  Hass,] 
ma  poiché  si  combatte  non  per  le  persone,  sì  bene  per  le  idee  — ed 
io  riconosco  al  mio  egregio  contraddittore  una  perfetta  obietti- 
vità nella  sua  disputa— non  mi  pare  inutile  ritornare  su  un  ar- 
gomento, che,  partendo  da  una  data  d'  una  lettera,  assorge  a 
(piesta  importante  questione:  quale  fu  Vultiìno  criterio  del  Tasso, 
durante  la  revisione  del  poema,  circa  alla  convenienza  di  lasciare 
in  esso  o  di  condannare  V  episodio  di  Sofronia  ? 
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Yerainente ,  non  è  inù  una  questione.  Dopo  che  il  Solerti, 
coiu'  era  da  aspettarsi  da  un  così  diligente  studioso  del  poeta, 
si  è  ricreduto  nel  Discorso  sul  testo  della  Gerusalemme  Liberata^ 
l)remesso  all'  edizione  critica  del  poema,  di  quanto  avea  detto 
un  anno  prima  nella  Vita,  resta  solo  il  D.  N.  ad  ostinarsi  nelle 
sue  idee  di  dieci  anni  fa.  Ed  invece  di  tornare  ad  affermar  reci- 
samente che  «  il  T.  amò  ed  approvò  sempre  quella  bella  crea- 
tura della  sua  fantasia  »,  avrebbe  dovuto  convenire  un  tempo 
col  Mazzoni,  e  ora  col  Solerti  ,  che  il  T.  finì  per  ripudiare  lo 
episodio  appunto  «  durante  il  periodo  della  revisione  romana». 
Assodiamo  i)rima  il  fatto  che  è  chiarissimo  e  semplicissimo,  poi 
penseremo  a  spiegarcelo.  Il  D.  IN^.,  giunto  alla  famosa  lett.  70^, 
del  3  maggio  157G,  nella  quale  il  T.,  dopo  molti  tentennamenti, 
scrive  allo  Scalabrino  :  «  Io  mi  vo  risolvendo  di  lasciare  V  epi- 
sodio di  Sofronia  »,  non  va  piti  in  là,  e  ritiene  questo  come  V  ul- 
timo criterio  del  poeta.  Ma  dimentica  del  tutto  che  il  22  dello 
stesso  mese  questi  scrive  al  Gonzaga  :  «  Dubito  come  s'  abbia 
«  ad  introdurre  la  narrazione  dei  sei  anni  precedenti  ;  e  fin 
«  qui  ini  pare  il  piii  sicuro  modo  ,  rimovendo  V  episodio  di  So- 
^fronia,  fare  che  Goffredo  faccia  il  racconto  al  patriarca  di  Ge- 
«  rusalemme  (Lett.  73^)  ».  Ed  è  curiosa  dimenticanza ,  mentre 
combatte  la  tesi  del  Mazzoni,  che  ne  fa,  com^  è  giusto,  un  ar- 
gomento principale  I  Appresso,  nel  luglio  seguente,  il  T.  manda 
ad  Orazio  Capponi  la  favola  del  poema,  e  in  essa,  fatta  la  sosti- 
tuzione del  racconto  al  patriarca,  non  si  fa  più  cenno  dell'epi- 
sodio di  Sofronia.  Ecco  un'  altra  prova  che  taglia  la  testa  al 
toro;  ma  il  D.  I^.  rimanda  in  una  noterella  al  suo  lavoro:  La 
Gerusalemme  Conquistata  e  V  Arte  Poetica  di  T.  T.  (Propugn.,  IST. 
S.,  II,  P.  I),  nel  quale  dice  che  «  non  è  da  fare  gran  caso  »  di 
cotesta  lettera  e  fa  male  il  Mazzoni  a  dare  ad  essa  tanta  im- 
portanza. E  soggiunge  :  «  Il  T.  aveva  imparato  a  i)roprie  spese 
«  quanto  male  avesse  fatto  a  far  leggere  V  opera  sua  prima 
«  della  stampa  ;  pure  al  Capponi  fiorentino  non  poteva  negare 
«  di  mostrare  almeno  quale  fosse  la  favola  del  poema.  E  poiché 
«  i  revisori  romani  volevano  bandito  quelP  episodio  ,  il  T.  che 
«  pur  voleva  rimanesse,  temendo  d'essere  molestato  su  questo 
«proposito  anche  dall'altra  parte  [qualeì^^  poteva  benissimo 
«  per  questo  fine  tacerlo  nell'  esposizione  della  favola,  ed  intanto 
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«  fare  come  meglio  gli  tornasse.  È  un'ipotesi;  ma  anche  le  ipo- 
«  tesi  qualche  volta  sono  buone  (p.  295)  ».  A  parte  la  conside- 
razione generale  che  non  è  buon  metodo  critico  voler  distrug- 
gere la  realtà  d'  un  fatto    con   ipotesi  che  non  si  fondano  su 
altri  fatti,  qui    sono    da  rilevare  parecchie  inesattezze.   Non  è 
esatto  dire  che  non  poteva  negare  il  T.  di  mostrare  al  Capponi 
almeno  quale  fosse  la  favola  del  poema,  perchè  egli  la  mandava 
di  sua  piena  volontà,  non  richiesto,  e  con  lo  scopo  di  farla  vedere 
al  Salviati,  a  cui  avrebbe  mandato  anche  V  intiero  poema,  «  se 
non  fosse  la  brevità  del  tempo  e  alcuni    altri  rispetti  che  noi 
consentono  »;  e  non  gli  manda  la  favola  «  ristretta  in  poche  pa- 
role, come  restringe  Aristotele  quella  delP  Odissea,  ma  alquanto 
più  larga;  sì  che  vi  si  veggano  anco  gli  episodi  (Lett.  82'^)».  Ohe 
se  i  revisori  romani  (eccetto  però  il  Gonzaga  e  lo  Speroni)  con- 
dannavano V  episodio,  dalla  parte  di  Firenze  il  vento  spirava, 
allora,  a  lui  favorevole  in  generale,  e  quanto  al  Salviati,  non 
ne  poteva  ancora   conoscere  bene   addentro  gli  umori ,  perchè 
solo  da  quel    momento  cominciava  la  loro    relazione ,  come  si 
può  vedere  nel  principio  della  medesima  lettera  82.^^  Quindi  il 
T.  non  aveva  ragione  dMnfingersi  ;  anzi,  se  ci  teneva  tanto  a 
conservar  V  episodio,  poteva,  prima  di  condannarlo  ,  tentare  il 
giudizio  di    cotesto  giudice   nuovo  e  non    prevenuto.   Scartata 
perciò  V  ipotesi  d'  una  finzione  inutile  per  ogni  verso,  si  ha  in- 
vece nella   favola  appunto  la  conferma  di  quanto  il   T.  aveva 
scritto  il  22  maggio.  Ma  il  D.  N.  stesso  non  pare  sodddisfatto 
delP  ipotesi  sua ,   perchè  aggiunge  :  «  Ad  ogni   modo ,    poiché, 
«  dopo  di  questa  lettera  ce  u' è  un'  altra  [15  ott.  :  Lett.  87^], 
«  nella  quale  chiaramente  si  mostra  che  il  poeta  lasciava  a  suo 
«  posto  V  episodio,  la  prova  addotta  dal  Mazzoni  resta  del  tutto 
«  priva  di  valore  ».  Pian  pianino,  e  se  la  lettera  87^  non  ve- 
nisse dopoj  ma  prima   di  (j  nella  al  Oapponi  ?  Ed  eccoci  giunti 
al  punto  principale ,  al  nodo   della  questione.  Ma  prima  d' in- 
golfarmi in  essa,  fo  anche  io  una  pregiudiziale  al  D.  N.  Dato 
e  non  concesso  che  la  lettera  87»  sia  delP  ottobre  1576,  e  non 
del  1575,  come  io  ho  supposto,  bisogna  perciò  concludere  che 
il    r.  nel  luglio  '76  non    aveva  condannato  P  episodio  f  E  per- 
chè i  La  sua    convinzione    contro  di  esso  appare    chiara   dalla 
lettera  del  22  maggio  e  da  quella  del  luglio;   quindi,  tutto  al 
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più ,  sarebbe  un  nuovo  mutamento  di  parere.  Che  questo  poi 
sia  strano  e  poco  aimnissibilcj  è  tutt'  altra  questione,  che  non 
inlirnia  bi  convinzione  precedente  del  i)oeta,  almeno  fino  al  lu- 
glio. Come  ho  già  detto  più  innanzi,  il  Solerti,  convinto  dalla 
evidenza  dei  fatti  ha  ammesso  che  P  episodio  fosse  condannato 
nella  mente  del  poeta  fin  dal  1576  (  cfr.  Discorso  ecc.,  pp.  35 
??.,  e  47);  ora,  perchè  il  D.  N.,  ripetendo  ni  lettori  della  Rasse- 
gna le  sue  antiche  idee,  fa  una  lezione  a  me,  invece  di  confu- 
tare, priiìia  di  tutto,  il  Discorso  proemiale  alP  edizione  critica 
della  Gerusalemme  ì 

Assodato,  quindi ,  per  universale  consentimento  ,  che  certa- 
mente nel  luglio  '76  P  episodio  di  Sofronia  era  condannato,  la 
importanza  della  data  della  lettera  87^  è  grandissima  ,  perchè 
se  questa  fosse,  secondo  il  Guasti,  delP  ottobre  del  157G,  mo- 
strerebbe un  nuovo  mutamento  di  j)arere  del  T.,  cosa  non  tanto 
strana  in  sé,  quanto  per  la  maniera  in  cui  si  manifesta.  Infatti, 
in  essa  dopo  aver  parlato  allo  Scalabrino  di  vari  concieri,  fjxtti 
secondo  il  suggerimento  del  Gonzaga,  dice  ex  ahrupto  :  «  Si  è 
rimosso  in  Sofronia  quello  :  0  fosse  volto  a  volto  »  ;  e  poi  piiì 
nulla.  Ora  io  son  sicuro  che  ognuno ,  scevro  di  qualsiasi  pre- 
concetto, dovrà  convenire  che  dopo  le  condanne  del  maggio  e 
del  luglio,  se  il  T.  avesse  mutato  parere,  avrebbe  dovuto  dar 
di  esso  qualche  ragione,  come  aveva  fatto  sempre  per  i  muta- 
menti precedenti.  Anche  chi  è  irresoluto  e  tentenna,  non  manca, 
mai  di  dare  a  se  e  agli  altri  qualche  spiegazione;  anzi  appunto 
chi  ragiona  troppo  e  sottilizza,  finisce  per  essere  sempre  in  dub- 
bio e  contraddirsi.  Ecco  adunque  la  contraddizione  e  la  stranezza 
che  io  ho  additato  (il  Mazzoni  e  il  Solerti,  non  facendo  cenno  di 
cotesta  lettera,  non  ne  toccano),  e  che  il  D.  N.  non  ammette, 
data  la  sua  tesi,  oramai  dimostrata  falsa.  E  pure,  quelle  parole: 
«  8^  è  rimosso  ecc.  » ,  così  come  sono  messe  lì ,  sembrano  una 
continazione  d'  un  discorso  tenuto  poco  tempo  addietro,  un  ri- 
pigliare un  argomento  di  recente  discusso.  Movendo  da  questi 
punti  di  partenza,  mMngegnai  di  ricercare  se  quella  lettera  fosse 
proi>rio  del  1576,  come  suppose  il  Guasti,  e  mi  parve  per  vari 
argomenti,  mettendola  in  (confronto  con  alcune  lettere  delP  ot- 
tobre 1575  (  46%  48^  ),  che  fosse  invece  da  ascrivere  a  que- 
st'  anno  ;  con  che  ogni  contradizione  spariva,  si  liberava  il  T. 


DKI.I.A    I-KTTE[|ATURA    ITALIANA  lii> 

d'un  quarto  inutanieiito  di  parere,  e  1- ultimo  suo  criterio  circa 
V  episodio  an(ìa\  a  d"  accordo  cou  quanto  ne  scrisse  nel  1586 
(Lett.  532^}  e  con  ({uanto  operò  nella  Conquistnta.  ]\Ia  presso  il 
D.  IS".  nessuno  dei  miei  argomenti  trova  grazia,  e  tutto  il  mio 
edificio  è  buttato  giù;  e  ben  s'intende,  perchè  se  restava  in 
l)iedi,  allora  doveva  toccare  la  stessa  sorte  al  suol  .Ma  se  io  non 
ho  avuto  la  fortuna  di  i)ersuader  lui,  bisogna  pure  che  confessi 
che  neanche  lui  è  riuscito  a  persuader  me.  Aspettando  che  (gual- 
che arbitro  autorevole  si  levi  i)cr  decidere  tra  noi  due,  mi  stu- 
dierò  d'  esser  breve  nella  replica  alle  sue  confutazioni. 

Egli  comincia  cou  un' osservazione  j»'6(/iit<ZÌ2;ia^  che  ne  com- 
prende poi  tre  :  1^^  «  È  molto  strano  trovare  nella  lettera  allo 
Scalabriuo  come  la  continuazione  di  ({nella  scritta  al  Gonzaga  »; 
2.'^  è  strano  «  che  il  T.  richiedesse  a  costui  la  Poetica  del  Pic- 
colomini,  e  ringraziasse  poi  lo  Scalabriuo  d'  averla  ricevuta  »; 
3.^  «  che  promettesse  al  Gonzaga  1'  invio  dei  tre  ultimi  canti 
e  li  mandasse  poi  al  medesimo  Scalabriuo  ».  Quanto  alla  pri- 
ma, e'  è  bisogno  di  rammentare  al  D.  N.,  che  i)ure  ha  dovuto 
studiare  I'  epistolario  tassesco  per  il  suo  lavoro  sulla  Conqui- 
stata, l'importanza  e  la  parte  che  ha  lo  Scalabriuo  nella  revi- 
sione del  poema  f  Ignora  forse  che  egli  era  un  intermediario 
tra  i  revisori  romani  e  il  T.  ì  ;  che  su  settanta  lettere  incirca, 
che  trattano  della  re\  isioue  del  poema,  ben  25  sou  dirette  a- 
Ini  ?  E  in  queste  il  T.  discute  con  l'amico  ferrarese,  senza  ri- 
tegno e  con  tutta  franchezza,  le  obiezioni  dei  revisori  e  lo  in- 
carica di  trasmettere  ad  essi  le  sue  risposte,  specie  al  Gonzaga, 
a  cui  nel  marzo  1575  lo  aveva  caldamente  raceouiandaco  (1).  Si 
confrontino,  per  es.,  le  lettere  57^^,  02^»^,  G4^S  i^^'^  pi'^i  specialmente 
la  78%  nella  quale  il  T.  discorre  con  lui,  come  ap[)unto  nel  caso 
nostro,  di  correzioni  fattegli,  per  iscritto,  dal  (louzaga.  Dunque, 
dato  ciò,  sarebbe  strano  che  in  una  lettera  allo  Scalabrino  si 
continui  a  parlare  di  argomenti  già  trattati  col  Gonzagaf  e  che 
le  due  lettere,  senza  essere  proprio  1'  una  continuazione  mate- 
riale dell'  altra,  abbiano  tra  loro  uno  stretto  legame?  Alla  se- 
conda osservazione  rispondo  che  non  è  per  niente  strano  che 
il  T.  ringrazi  lo  Scalabrino  di  aver  ricevuto  la  Poetica  già  chie- 
sta al  Gonzaga.  O  perchè  doveva  esser  [)roprio  (luesti ,  e  non 

(1)  Cfr.  Solerti,   Vita,  I,  p.  203. 
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altri,  a  iii andargliela  ì  Non  si  poteva  servire  d^  un  amico  comu- 
ne, e  in  ispecie  dello  Scalabrino,  che  s' incaricava  anche  della 
spedizione  da  Roma  a  Ferrara  dei  canti  già  esaminati  dai  re- 
visori ?  E,  infiitti,  il  T.  nel  pregare  il  Gonzaga  di  trovargli  co- 
testa  PoeMca  del  Piccolomini,  che  si  vendeva  soltanto  in  Itoma, 
gli  aggiunge  :  «  e  la  mi  mandi  per  lo  cavalier  Gualengo,  o  per 
altra  occasione  (Lett.  46.^)  »  !  Così  cade  anche  la  confutazione 
numero  2,  che  il  D.  K.  mi  fa  più  innanzi  e  che  è  pregio  del- 
l' Oliera  riferire  per  intero.  «  Ohi  dice  al  R. — sia  pure  eh'  egli 
«  fidi  per  questo  nelP  autorità  del  Guasti — che  la  Poetica,  del 
«  cui  invio  il  T.  ringrazia  lo  Scalabrino,  sia  appunto  quella  già 
«richiesta  al  Gonzaga?  o  non  ò  piìi  verosimile  supporre,  che 
«  dopo  d'  averla  a  lungo  e  inutilmente  attesa  da  costui,  la  ri- 
«  chiedesse  anche  allo  Scalabrino  e  lo  ringraziasse  poi  d' aver- 
«  gliela  inviata?  Si  dirà:  ma  di  questa  seconda  richiesta  non  si 
«  trova  fatto  cenno  nelP  epistolario  ;  e  chi  vorrebbe  scambiare 
«  una  raccolta  di  lettere,  sia  pure  ampia  ed  accurata ,  per  un 
«  diario  ?  Comprendo  che  questa  mia  è  un'  ipotesi ,  alla  quale 
<^però  non  tengo  affatto-,  ma  serve  a  dimostrare  che,  ipotesi  per 
«  ipotesi,  P  una  vale  V  altra  ».  La  solita  vecchia  e  comoda  teo- 
ria ,  della  quale  si  servì  anche  i^er  confutare  il  Mazzoni  ,  che 
tutte  le  ipotesi  sono  buone  !  Ma  e'  ò  ipotesi  e  ipotesi  :  alcune 
sono  probabili  e  verosimili,  altre  strane  e  cervellotiche;  alcune 
si  basano  su  fatti,  altre  sono  camijate  in  aria!  Se  il  D.  N.  avesse 
conosciuto  la  su  citata  lettera  4G%  cioè  il  modo  come  il  T.  aveva 
richiesto  la  Poetica  al  Gonzaga ,  si  sarebbe  risparmiato  tutto 
cotesto  ameno  lavorìo  fantastico,  tanto  piti  che,  mettendo  le 
mani  avanti  per  non  cadere,  s'  affretta  a  dire  che  non  ci  tiene 
affatto.  Noto  intanto  di  passaggio  che  l'autorità  del  Guasti  non 
ha  più  valore  ora  che  ci  fido  io  sopra!  Rispetto  alla  terza  os- 
servazione, il  D.  N.,  per  la  fretta  di  voler  subito  trovare  obie- 
zioni ,  svisa  le  mie  parole.  Chi  mai  ha  sognato  di  dire  che  i 
canti,  promessi,  e  poi  mandati,  al  Gonzaga,  fossero  mandati  allo 
Scalabrino?  A  costui,  ho  detto,  nella  lett.  87'"^  si  domanda  solo 
se  essi  sono  arrivati  a  destinazione.  Ciò  sarà  per  me  un  argo- 
mento circa  la  data  di  cotesta  lettera,  come  si  tornerà  a  dire 
più  innanzi.  Ecco,  dunque,  distrutta  la  questione  pregiudiziale, 
su  cui  sarei  sorvolato,  se  non  fosse  stato   necessario  mostrare 
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con  quali  metodi  il  D.  N.  si  pone  fin  dal  bel  principio  a  con- 
futare la  mia  tesi. 

E  veniamo  ora  alle  obiezioni  principali.  Nel  notare  che  la 
lettera  87''^  ritorna  sulla  questione  dell'  unità  di  molti  nel  poema, 
la  ravvicinai  alle  lett.  32"'^  e  39''^,  che  sono  rispettivamente  del 
giugno  e  luglio  1575,  nelle  quali  si  tratta  la  stessa  questione. 
Ora  il  D.  N.  fa  osservare  che  un  mutamento  d'opinione  su  que- 
sto proposito  è  espresso  dal  T.  con  la  frase  «  credetti  un  tem- 
po ecc.  »j  e  che,  quindi,  coteste  parole  accennano  a  un  passato 
remoto  e  non  vicino,  a  una  discussione  avuta  un  anno,  non  i^ochi 
mesi,  prima.  Ma  non  pare  cotesto  un  argomento  troppo  sottile? 
Con  le  stesse  parole  non  avrebbe  potuto  il  T.  significare  anche 
che  quella  opinione,  tenuta  fino  a  pochi  mesi  addietro,  era  ra- 
dicata in  lui  da  gran  tempo,  mentre  ora  cominciava  a  dubi- 
tarne ?  È  vero  poi  che  nel  maggio  '76  (  Lett.  75'^  )  si  torna  a 
parlare  dell'  unità  di  molti  nel  poema,  ma  non  è  piti  una  vera 
e  propria  discussione  col  Barga,  con  lo  Speroni ,  col  Gonzaga 
per  il  tramite  dello  Scalabrino  ;  invece  se  ne  accenna  come  di 
cosa  già  discussa  e  passata  in  giudicato  :  «  che  il  poema  sia  una 
«  azione  di  molti,  per  quanto  ho  di  nuovo  raccolto  da  molti  luo- 
«  ghi  d'Aristotele  chiaramente,  è  di  nessun  i)eso  affatto».  An- 
che per  questo  mi  sembra  che  la  la  lett.  87. '^  debba  essere  a 
cotesta  anteriore.  Ma  gii  argomenti  più  forti,  a  cui  tengo  ben 
più  ,  son(»  quelli  che  cercano  di  mostrare  uno  stretto  legame 
logico,  e  quindi  di  tempo,  tra  le  lettere  46.^  e  48.%  che  sono 
del  settembre-ottobre  1575  e  la  nostra  in  questione ,  la  quale 
dovrebbe  seguire  ad  esse  di  pochi  giorni  e  non  d'un  anno.  Ilo 
già  discussa  la  seconda  confutazione  del  D.  N.  circa  1'  invio 
della  Poetica  del  Piccolomini;  e  poiché  è  i)roprio  quella  che  il 
T.  richiese  al  Gonzaga  ai  17  settembre  1575  è  naturale,  è  lo- 
gico che  tale  invio  dovette  avvenire  poco  più  d'  un  mese  ap- 
presso, e  non  più  d'  un  anno  dopo!  Torniamo  ora  alla  spedizione 
dei  canti,  che  costituisce  la  terza  confutazione  del  D.  K.  Il  quale 
corregge  una  mia  inesattezza  di  fatto:  i  tre  ultimi  canti,  è  vero, 
non  solo  furono  promessi,  ma  mandati  al  Gonzaga  il  4  ottobre 
1575  (Lett.  48''^);  ma,  come  già  nella  pregiudiziale^  egli  torna  a 
farmi  dire  ciò  che  non  ho  mai  detto.  «Altroché  aspettare  un 
«  anno  a  mantener  la  promessa — osserva — come  teme  il  K.j  il 
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«  T.  uoii  aspettò  che  diciassette  giorui  solamente  !  »  Sta  bene, 
ma  chi  ha  temuto  mai  ciò  che  il  D.  N.  dice  che  io  tema  ì  Ho 
scritto  così:  «...nella  medesima  lettera  40^^  promette  di  man- 
«  dare  i  tre  ultimi  cauti  per  la  fine  del  mese;  e  nella  87^^  do- 
«  manda  se  i  tre  ultimi  canti  siano  giunti,  e  propriamente  dice  : 
«  Avisatemi  de  i  tre  ultimi  canti».  Se  dunque  vuol  notizia  dei 
canti  mandati  il  4  ottobre  è  ovvio  sppporre  che  lo  faccia  nello 
stesso  ottobre  '75,  il  giorno  15,  cioè  undici  giorni  dopo,  e  non 
un  anno  e  undici  giorni  dopo  ,  cioè  il  15  ottobre  1576  !  Sup- 
pone poi  il  D.  N.  che  questi  tre  ultimi  canti  saranno  quelli 
stessi  che  egli  aveva  già  ricevuti  ricorretti  nel  maggio  '70, 
e  rimandava ,  dopo  averli  emendati ,  a  Koma  per  una  seconda 
revisione.  Se  si  i)one  senz'  altro  che  la  lett.  87'*^  è  del  15  otto- 
bre 1576,  bisogna  raziocinar  così;  ma  se  i  fatti  fossero  contrari 
a  cotesto  ragionamento,  non  bisognerebbe  concludere  che  il  punto 
di  partenza  è  sbagliato  ?  ]S^el  maggio  '76  il  T.  riceve  da  Roma 
i  tre  ultimi  canti,  e  con  questi  i  revisori  hanno  finito  di  leg- 
gere tutto  il  poema.  Le  discussioni  continuano  ancora,  mentre 
il  T.  ricorregge,  in  parte  sì  e  in  parte  no,  secondo  le  osserva- 
zioni già  avute ,  e  questa  sarebbe  una  seconda  revisione  ;  ma 
r  invio  dei  canti  è  cessato  il  4  ottobre  1575,  come  notò  anche 
il  Solerti,  né  furono  mai  rimandati  una  seconda  volta  a  Eoma. 
Solamente,  a  volere  esser  i)recisi ,  promette  al  Gonzaga  di  ri- 
mandargli il  sesto  canto  corretto  (Lett.  77=^,  13  giugno);  ma  poi 
si  scusa  se  non  gli  i)uò  mandare  tutt'  i  concieri  che  ha  fatto, 
perchè  non  avrebbe  tempo  di  trascriverli,  e  quanto  al  VI  canto, 
vedrà  di  trovare  qualcuno  che  glielo  trascriva  (  Lett.  80^,  23 
giugno).  Ma  non  sappiamo  se  mantenne  la  promessa  (1).  Né  poi, 
le  parole  :  «  Avisatemi  dei  tre  ultimi  canti  »  significano  che  ei 
li  rimandava  a  Roma ,  e  per  giunta ,  come  suppone  il  D.  N., 
anche  emendati  !  Bisogna  per  ciò  concludere  che  i  tre  ultimi 
canti  erano  in  Roma  nelP  ottobre  del  1575,  e  non  del  1576,  e 
quindi  anche  la  lettera  87^ ,  che  chiede  se  siano  giunti ,  deve 
essere  del  '75  e  non  del  '76. 

(1)  Nella  lett.  45  ad  Orazio  Capponi,  che  è  del  10  ottobre,  forse  del  1576, 
il  T.  dice  a  costui  che  non  gli  può  mandare  il  primo  cauto  richiestogli,  per- 
chè non  se  ne  trova  aver  copia;  ma  si  capisce  benissimo  che  è  una  scusa,  per 
non  mandare  più  in  giro  copie  manoscritte  del  poema. 
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Altre  osservazioni  il  D.  N.  mi  fa  nelle  note,  lo  dissi  che  sullo 
scorcio  del  ^76  il  lavoro  della  revisione  e  della  correzione  langue, 
tanto  che  nel  decembre  è  del  tutto  finito,  ed  egli  mi  ribatte: 
«  Ma  questa  lett.  è,  se  mai,  del  15  ottobre  '76  ».  Avrebbe  po- 
tuto veramente  osservarmi  che  anche  la  seguente  88%  del  20 
ottobre,  parla  di  correzioni  e  di  concieri ,  e  sarebbe  stato  più 
forte  argomento.  Ma  pure  sull'anno  di  cotesta  lettera  seguente 
avrei  dei  dubbi ,  che  però  risparmio  ai  compiacenti  lettori  ;  e 
mi  contento  di  abbandonare  in  olocausto  al  mio  egregio  con- 
traddittore la  mia  osservazione.  Non  posso  però  far  lo  stesso 
per  l'altra,  con  la  quale  notavo  uno  stretto  legame  di  tempo 
tra  le  parole  della  lett.  48^  (4  ottobre  1575),  rivolte  al  Gon- 
zaga:  « ringrazio   molto  Vostra  Signoria  de  l'avvertimento 

«  sovra  quelle  parole  de  1'  episodio  di  Sofronia ,  o  fosse  volto  a 
«volto  ecc.»,  e  quelle  della  lett.  87^  allo  Scalabrino  :  «Ho  se- 
«  guito  ut  plurimuììi  i  concieri  e  l'elezion  del  Signore  [del  Gon- 

«  zaga] S'  è  rimosso  in  Sofronia  quello  «  O  fosse  volto  a 

«  volto  ».  A  prescindere  dalla  questione  già  fatta,  che  cioè  l'epi- 
sodio era  già  stato  condannato  nel  luglio,  vorrei  anche  qui  ve- 
dere se  non  si  trovi  da  chiunque,  che  non  abbia  alcuna  pre- 
venzione, come  una  continuazione  quasi  immediata  della  prima 
lettera  nella  seconda  !  E  se  può  esser  vero,  in  generale,  che  il 
T.  fosse  incerto  ed  esitante  nel  correggere,  come  dice  il  J3.N., 
mai  è  stato  un  anno  e  più  per  rispondere  a  un'  osservazione 
dei  revisori  e  fare  una  correzione,  per  quanto  almeno  io  conosca 
del  suo  epistolario.  E  i)0i,  perchè  doveva  essere  esitante  ed  in- 
certo a  fare  quella  correzione,  se  ringrazia  il  Gonzaga  ed  è  in- 
teramente d'accordo  con  lui  «  che  quelle  parole  non  convengono 
in  persona  di  grave  poeta?  »  Infatti,  come  si  vede  nell'edizione 
del  Goffredo  del  jVIalespiui,  fatta  su  copie  non  ricorrette  dal 
poeta,  la  fine  dell'ottava  sonava  così: 

Sono  ambo  stretti  al  palo  stes.so,  o  volto 

l2  il  tergo  a  tergo,  ho,  (sic)  fosse  volto  a  volto  ! 

II u'  esclamazione  un  po'  procace  ,  che  il  T.  ben  s'  affrettò  a 
rimuovere,  quando  ancora  aveva  in  mente  di  conservar  l'epi- 
sodio, già  combattuto  i)er  altro  «  cosette  ».  Nessun'esitanza  adun- 
(lue,  ripeto,  e  da  durare  por  più  d'un  anno.  Continua  il  J).  N.: 
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il  T.  parla  di  correzioni  già  fatte  forse  qualche  tempo  prima. 
Ma  qualche  tempo  prima  non  è,  se  mai,  un  anno  e  più,  e  quei 
passati  prossimi  {ho  seguito s'è  rimosso)  potrebbero  anche  ac- 
cennare a  una  continuazione  d'un  argomento  da  poco  trattato. 
Così,  ho  risposto  a  tutte  le  obiezioni,  con  le  quali  il  D.  N* 
ha  tentato  distruggere  le  prove  che  io  ho  addotto  per  poter 
mutare  la  data  delPanno  della  lettera  87^  Egli  ne  vorrebbe  di 
«  nuove  e  piti  solide  »;  ma  per  queste  ultime  mi  pare  che  P abbia 
accontentato,  rinforzando  i  miei  argomenti  e  sciogliendo,  se  non 
erro,  i  suoi  dubbi;  quindi  è  perfettamente  inutile  desiderarne 
di  nuove,  tanto  piti  che,  forse,  non  se  ne  possono  trovare,  e 
quelle  arrecate  sono  più  che  sufficienti.  Concludendo,  V  ultimo 
criterio  del  T. ,  mentre  durava  ancora  la  revisione  del  poema, 
fu  per  P esclusione  dell'episodio,  e  ciò,  oramai,  è  ammesso  da 
tutti.  Per  quali  ragioni  egli  s'indusse  a  questo,  dopo  varie  ter- 
giversazioni e  mutamenti  di  parere,  non  è  qui  il  luogo  di  ri- 
petere, perchè  già  ne  parlai  in  un  art.  della  Rassegna  pugliese 
(nov.  1595),  che  il  D.  N.  non  ha  visto.  E  che  il  T.  volesse  ri- 
muoverlo ,  secondando  le  idee  di  tre  revisori ,  se  tutto  quello 
che  s'è  detto  innanzi  non  bastasse,  n'è  prova  sicura  la  lett.  532^, 
scritta  nel  1586  ,  appena  uscito  da  S.  Anna ,  nella  quale  dice 
al  Malpiglio:  «  Fra  le  cose  che  debbono  essere  mutate,  è  Pepi- 
«  sodio  di  Sofromia,  ch'è  nel  secondo  canto,  come  già  mi  con- 
«  sigliarono  il  signor  Flaminio....  e  il  signor  Barga,  uomini  dot- 
«  tissimi  ».  Cosi  cade  quanto  arguì  il  J).  N.  per  ispiegare  perchè, 
nonostante  l'amore  del  poeta  per  la  bella  creatura  della  sua  fan- 
tasia, la  sagrificasse  poi  nella  Conquistata:  si  tratta  di  convinzione 
e  di  criteri  artistici,  non  di  ripicco  contro  il  duca  Alfonso,  cui 
piacque  un  giorno  quell'episodio,  e  contro  la  casa  Estense,  una 
principessa,  l'Eleonora,  avrebbe  adombrato  in  Sofronia!  (1)  Ma 
il  D.  K.  ripete  ancora  una  vecchia  obiezione:  il  T.  approvò  l'edi- 
zione ferrarese  della  Liberata,  procurata  da  Febo  Bonuà,  nella 
quale  è  conservato  l'episodio.  Eisponda  per  me  il  Solerti:  «  ...  in 
«quegli  ultimi  mesi  del  157C  non  troviamo  nell'epistolario  se 
«  non  pochi  accenni  a  correzioni  di  forma,  ed  è  certo  che,  forse 
«  per  il  turbamento  del  suo  spirito,  egli  non  si  pose  a  scrivere 
«  la  narrazione  che  doveva  formare  il  secondo  canto  (2)  ».  E  solo 

(1)  Cfr.  Di  Niscia,  Op.  cit.,  p.  295. 

(2)  Cfr.  Solerti,  Discorso  ecc.,  p.  47. 
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perciò  Sofrouiti  rimaso  uella  Liberata  I  Dato  tutto  quanto  s'  è 
detto ,  se  la  lett.  87*  fosse  dell'  ottobre  1576  sarebbe  un  non 
senso;  ma,  per  fortuna,  e  con  buona  pace  del  mio  egregio  con- 
traddittore, abbiamo  mostrato  son  sufficienti  prove  e  con  pro- 
babili argomenti  che  si  può  supporla  già  scritta  da  un  anno  prima. 

G.  Rosiilba 


DI  UN  EPISODIO  DELLA  "  BASSVILLIANA  „ 


Il  prof.  Zumbini  ha  esaminato,  come  oramai  tutti  sanno,  le 
l^oesie  di  Y.  Monti;  e  della  Bassvìlliana  ha  mostrato  il  massimo 
difetto  nella  sproporzione  «  fra  V  intero  edilìzio  fantastico  e  il 
suo  vero  soggetto  storico  »  ;  perchè  V  edifizio  fantastico  ,  come 
il  viaggio  espiatorio  di  Ugo  Bassville  e  la  presenza  della  corte 
celeste  alla  decapitazione  di  Luigi  XVI,  è  tolto  dal  Messia  del 
Klopstok,  che  per  fatti  ben  più  grandi  Paveva  imaginato  (1). 
Ma  lo  Zumbini,  se  esaminò  nella  concezione  generale  il  poe- 
metto montiano,  non  volle  scendere  ai  particolari,  lasciandone 
ad  altri  il  commento  minuto.  Sur  uno  di  questi  i^articolari  mi 
fermo  ora  io  ;  e  spero  che  una  mia  considerazione  particolare 
raflbrzerà  il  concetto  che  della  Bassvilliana  ci  siam  fermati  dallo 
studio  zumbiniano. 

Un  punto  che  a  me  sembra  dei  piìi  belli ,  è  quello  del  IV 
canto,  allorché  F  Angelo  che  guida  Ugo,  gli  addita  il  cielo;  dal 
quale  calano  tre  angeli,  tutti,  insiem  con  P  altro  posto  a  cura 
delP  estinto  Luigi,  angeli  «Di  terrore,  di  morte  e  di  sventura». 
Sono  i  ministri  dellMra  divina;  e  il  poeta  li  addita  quali  anti- 
chi esecutori  di  quella,  nella  Bibbia.  La  descrizione  di  essi  e  il 
fugar  delle  ombre  d'  intorno   al  palco  son   cose  magnifiche  ;  e 

(I)  ZuMiiiNi,  Sullepoesie  di  V.  Monti,  Firenze,  Succ.  Lo  Mounier,  1893,  pp. 
11  8gg.  Poro  nej)puro  il  viaggio  di  Giuda  ò  tutto  originalo  del  Klopstok:  che 
quel  contemplar  da  lontano  le  gioie  dei  beati  era  martirio  già  escogitato  dalla 
leggenda  di  Tundalo.  Il  M.  proso  appunto  quello  ,  che  di  veramente  origi- 
nale e  grande  era  nel  poeta  tedesco,  e  cioè,  come  mostra  lo  Zumbini,  la  con- 
templazione degli  effetti   <lo]  suo  tradimento. 
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sarebbero  perfette,  se  nonne  fosse  spezzettata  l'idea  in  quella 
similitudine  delle  moselie  e  in  quelle  ombre  disperse.  Escono 
dal  tempio,  intanto,  la  Fede  e  la  Carità,  con  in  mano  quattro 
tazze,  su  cui  V  artefice  divino  ha  sculti  i  principali  fatti  della 
rivoluzione  precedenti  la  morte  di  Luigi.  Esse  s' inchinano,  ba- 
ciano la  fronte  e  serrano  gli  occhi  augusti  del  re;  poi  ne  rac- 
colgono il  sangue  nelle  tazze,  lo  porgono  ai  quattro  guerrieri, 
ed  una  dice  ;  «  Sorga  da  questo  sangue  un  qualcheduiio  Ven- 
dicator...  ».  E  quelli,  ratti,  si  spargono  in  sulle  penne  dei  quat- 
tro ventij  e,  giunti  alla  region  del  tuono, 

Inversoro  le  coppe  ;  e  iu  un   baleno 
Imporporossi  il  cielo  e  dello  stelle 
Livido  fessi  il  viiginal  sereno. 

Piove  il  fatai  sangue  come  tempesta  roggia  di  vivi  carboni  e  di 
fiammelle;  il  terreno  ferve  irato  sotto  la  rubiconda  pioggia  e  rompe 
in  fumo,  che  sale  in  alto  e  invade  dMra  i  petti  e  le  menti  mor- 
tali, provocando  la  guerra  di  tutto  il  mondo  contro  la  Francia. 
Eppure  questa  magnifica  visione  fu  aspramente  criticata  dal 
Vivaldi,  iu  uno  studio,  che,  fra  parecchie  osservazioni  giuste, 
ne  ha  molte  assai  ingiuste  (1).  Egli  loda,  pur  con  qualche  re- 
strizione (29),  la  descrizione  degli  angeli  e  delle  due  donne;  ma 
censura  vivamente  i  bassorilievi  sulle  coppe.  Ed  ha  ragione.  Non 
già  che  essi  non  siano  ben  descritti  ed  animati,  ne  che  sia  cen- 
surabile la  forma  data  agli  avvertimenti  di  Luigi  al  figlio;  per- 
chè, di  tal  passo,  sarebbe  preclusa  al  poeta  la  via  di  riprodurre 
con  sue  imagini  fatti  e  detti  reali.  Ma  è  il  concetto  di  quei  bas- 
sorilievi, che  è  censurabile.  Già  quell'e  coppe  (ben  grandi,  per 
certo,  per  contener  quelle  scene!)  derivano  dai  classici  (cfr.  llias, 
XXIII,  740  sgg.;  Aen.,  V,  265-6,  IX,  263-4;  Metam.,  V,  80-3;  XII, 
235-7,  XIII,  700-1,  ecc.)  ;  ma  la  descrizione  dei  bassorilievi  è, 
come  ognun  vede,  voluta  imitar  da  quelli  del  Furgatorio  dante- 
sco, spingendo  la  rappresentazione  i^lastica  fino  al  visibile  i^arlar 
di  Luigi,  come  quello  di  Traiano.  Ma  quelli  danteschi  sono  adatti 
al  luogo  ;  quelli  montiani,  invece,  sono  superflui  (e  vedremo  che 
sono  una  sovrapposizione  al  concetto  i^rincipale  imitato),  perchè 
non  hanno  scopo;  e  poteano  esser  trascurati,  con  guadagno  della 

(1)  V.  Vivaldi,   Varia,  Catanzaro,  Caliò,  1896^  pp.  29  sgg. 
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poesia,  perchè  iuterrompono  la  rappresentazione  principale,  la 
quale  scema  per  questo  cV  efficacia.  E  sconvenientissima  (come 
ben  nota  il  Y.)  è  la  ragione  escogitata,  per  la  mancanza  del 
seguito  degli  altri  casi  del  re,  nello  sdegno  divino,  che  fò  in- 
terromper il  lavoro;  perchè  per  essa  il  sommo  Dio  ci  appare 
come  un  incisore  qualsiasi  !  Ben  lungi  dalla  misteriosa  e  con- 
venientissima  espressione  di  Dante  {Furg.,  X,  94-G)  (1).  Forse 
il  Monti  volle  esprimere  un  concetto  allegorico,  in  quel  sangue 
raccolto  nelle  coppe  istoriate  degli  episodi  della  rivoluzione; 
quasi  a  indicar  che  nella  coppa  rivoluzionaria  raccolto  il  san- 
gue del  re  (la  cui  morte  fu  P ultima  conseguenza  della  rivolu- 
zione) serve  a  suscitar  Fincendio  guerresco  in  Europa.  La  cui 
visione  è  pur  censurata  dal  Vivaldi,  che  la  dice  imaginazione 
barocca  (32-3).  ì^o-,  ma  è  vivissima  imaginazione  a  spiegar  col 
soprannaturale  i  fatti  umani.  Se  ciò  è  permesso  alPepopea,  tanto 
che  neW Iliade  sì  spieghino  perfino  i  sogni  e  gP  intimi  pensieri 
degli  eroi  con  la  presenza  degli  Dei  ;  come  non  sarà  permesso 
alla  visione,  genere  poetico  fondato  sul  soprannaturale  e  che 
appunto  serve  a  spiegare  i  fatti  con  la  visione  soprannaturale 
di  essi  f  Per  me,  non  si  poteva  con  più  vivezza  fantastica  rap- 
presentar la  subita  commozione  delF  Europa  a  quella  morte, 
che  col  versar  stille  di  quel  sangue  a  inebriar  d' ira  gli  animi 
commossi.  Quello,  diesi  nota  in  questa  imaginazione  fantastica, 
è  appunto  Pesagerazione,  la  sproporzione  fra  essa  e  il  soggetto 
storico:  la  stessa  sproporzione  che  lo  Zumbini  mostra  nel  con- 
cetto generale  delP  opera  :  perchè  quegli  angeli,  che  volano  fino 
alla  regione  del  tuono  e  di  là  versano  il  sangue,  richiamando 
di  nuovo  tutto  il  creato  alla  commozione,  sono  immaginazione 
sproporzionata  al  fatto  particolare.  E  come  la  esagerazione  del 
fatto  generale  lo  Zumbini  spiegò  con  P  imitazione  del  Klop- 
stock  ;  cosi  quest^  altra  sproporzione  si  spiega  con  P  imitazione 
della  più  terribile  visione:  vo^  dire  con  quella  déìV  Apocalissi 
di  S.  Giovanni  (2). 

(1)  In  questo  luogo  il  M.  fu  addirittura  disgrnziato;  porchò  fa  avvicinare  lo 
donne  al  re,  con  le  quattro  coppe  in  mano,  e  (senza  dir  che  lo  posino,  perchè 
vi  fa  raccogliere  inunodiatamente  il  sangue)  no  fa  serrar  gli  occhi  nelP  ultimo 
sonno.  Or  conio,  so  lo  mani  erano  tutto  e  quattro  ingombro  dallo  coppe  f 

(2)  «Il  rapito  di  Tatiuo  evangelista»,  che  fornì  anche  il  Cherubino  minac- 
cioso e  fiero  posto  a  guardia  del  Vaticano  (I,  61  sgg.).  Del  roste  ,  l' idea  di 
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Grià  V  idea  potette  venire  al  M.  da  un  passo  del  Vangelo, 
ove  dice  il  Signore  (Matteo,  XXIII,  35):  «Ut  veniat  super 
vos  oninis  sanguis  jiistus  qui  effusus  est  super  terram,  a  san- 
guine Abel  justi  usque  ad  sanguinem  Zacliariae  filii  Baracliiae, 
quem  occidistis  inter  templum  et  altare  ».  E  quando  Pilato,  in- 
nanzi al  popolo  tumultuante,  si  lava  le  mani,  dicendo  (XXVII, 
24);  «  Innocens  ego  sani  a  sanguine  justi  liuius»;  il  popolo  ri- 
sponde (25):  «Sanguis  eius  super  nos  et  super  filios  nostros». 
Sicché  il  sangue  innocente  di  Luigi  richiama  la  vendetta  sul 
popolo,  che  lo  versò.  Ma  la  rappresentazione  di  questa  vendetta 
del  mondo  sulla  Francia,  è  tratta  da  un  luogo  deìV Apocalissi 
(capp.  XV- VI)  :  «  Et  vidi  aliud  signuni  in  cielo  magnani  et  mi- 
rabile :  angelos  septem,  liabentes  plagas  septem  uovissimas,  quo- 
niam  in  illis  consummata  est  ira  Dei....  Et  post  haec  vidi ,  et 
ecce  apertura  est  templum  taberuaculi  testimonii  in  caelo  :  et 
exierunt  septem  angeli,  habentes  septem  plagas,  de  tempio:... 
Et  unum  de  quatuor  animali  bus  (cfr.  cap.  IV)  dedit  septem  an- 
gelis  septem  pMalas  aureas,  piena ^  iracundiae  Dei  viventis,  in 
saecula  saeculorum.  Et  impletum  est  tem^jlnm  fumo  a  maie- 
state  Dei  (cfr.  cap.  XIV,  2  :  «  Et  fumus  tormentorum  eorum 
adscendet  in  saecula  saeculorum...).  Et  audivi  vocem  magnam 
de  tempio  dicentem  septem  angelis  :  Ite  et  effundite  septem 
phialas  irae  Dei  in  terram.  Et  abiit  primus  angelus,  et  effudit 
phialam  suam  in  terram  ecc....  ». 

Superfluo  rilevar  la  derivazione  montiana  evidentissima. 
Come  S.  Giovanni  vide  aprirsi  il  cielo  e  scenderne  sette  an- 
geli con  le  piaghe  novissime^  perchè  nelle  prime  V  ira  di  Dio 
si  era  consumata  ;  così  Ugo  vede  aprirsi  il  cielo  e  discenderne 
tre  angeli  che,  insiem  con  quello  a  guardia  del  corpo  di  Luigi, 
sono  ministri  dell'ira  divina  (e.  IV,  56-60).  Essi  ne  furono  mi- 
nistri altra  volta  (61-78),  ed  ora  s^apprestano  ad  esser  ministri 
della  nuova  ira,  come  quelli  deìV Apocalissi,  V  aggiunse  il  M. 
quei  soliti  classici  cardini  di  bronzo  della  porta  del  cielo  (ridicoli 

quell'angelo,  innanzi  a  cui  s'inchinano  le  due  ombre  ,  sembra  ispirata  da  un 
passo  del  Vecchio  Testamento  (Paralip.  XXI,  16):  «  Levansque  David  oculos 
suos,  vidit  angelum  Domini  stantem  inter  caelum  et  terram  ,  et  evaginatum 
gladiura  in  manu  eins,  et  versum  contra  Jerusalem  :  et  cecideruut,  tam  ipse, 
quam  maiores  natu   7estiti  ciliciis,  proni  in  terram  ». 
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in  una  visione  cristiana),  la  splendida  descrizione  degli  angeli, 
differente  da  quella  deìVApocalissij  il  richiamo  ai  fatti  deirAntico 
Testamento,  lo  scender  di  essi  e  la  fuga  delle  ombre.  Ma ,  in- 
tanto, escon  dal  tempio  (che  è  anche  nelP  Apocalissi)  la  Fede  e 
la  Carità,  con  le  quattro  tazze.  Le  quali  son  le  sette  fiale  del- 
P  Apocalissi  {auree  le  une  e  le  altre),  alle  quali  il  M.  ha  soprappo- 
sti i  bassirilievi,  che  scemano,  come  s'è  notato,  l'efficacia  di  que- 
sto punto  ,  efficacia  che ,  pur  nella  semplicità ,  è  così  potente 
nella  visione  di  S.  Giovanni.  Nella  quale  è  uno  dei  quattro 
animali,  che  stanno  intorno  al  trono  di  Cristo,  che  consegna  le 
fiale  piene  delP  ira  divina  ai  sette  angeli  ministri  di  quelP  ira, 
gridando  semplicemente,  ma  terribilmente  :  «  Ite  et  effudite...  ». 
Kel  M.  son  le  donìie  che  consegnano  le  tazze  piene  del  sangue 
di  Luigi  XVI,  una  dicendo  :  «  Sorga  da  questo  sangue...  », 
dilavando,  e  naturalmente  scemando  d'efiicacia,  la  terribile 
ingiunzione  apocalittica.  Ma  questo  sangue  diventa  il  mezzo 
della  vendetta  divina ,  come  nelP  Apocalissi.  Dove  gli  Angeli 
versano  ognuno  su  d'  un  elemento  dell'  Universo  la  fiala  e  ne 
consegue  una  trista  punizione  per  V  umanità ,  che  quella  ira 
ha  provocata.  Il  M.  ,  invece  ,  pur  ritenendo  V  immaginazione 
principale,  perchè  fa  ascendere  gli  angeli  fino  alle  regioni  del 
tuono  ;  fa  versar  da  essi  ai  quattro  angoli  del  mondo  le  tazze, 
aftinché  la  terra  si  faccia  ministra  dell'ira  divina  sulla  Francia, 
che  queir  ira  ha  provocata.  Evidentemente  lo  scopo  principale 
è  lo  stesso;  e  ciò  che  v'  è  di  differente  deriva  dal  soggetto  sto- 
rico montiano.  E  pur,  se  ne  togli  le  conseguenze,  dirò  storiche, 
delle  nazioni  armantisi,  anche  il  resto  è  apocalittico.  Già  quei 
quattro  angeli ,  che  vanno  ai  quattro  angoli  della  terra ,  fino 
alle  regioni  del  tuono,  derivano  dallo  stesso  Vangelo  ;  dove  il 
Signore  minaccia  il  giorno  del  suo  avvento  (XXIV,  30-1):  «  Et 
tunc  parebit  signum  Filli  hominis  in  coelo...  Et  mittet  angelos 
suos  cum  tuba  et  voce  magna:  et  congregabunt  electos  eius  a 
quatuor  ventis,  a  sitmmis  coeloriim  usque  ad  terminos  eorum  ». 
E  dal  luogo  deW Apocalissi,  che  all'evangelico  si  riferisce  (e.  V'II): 
«  Post  haec  vidi  quatuor  angelos  stantes  super  quatuor  an- 
gulos  terrae....  ».  E  le  conseguenze,  dirò  così,  naturali  (IV,  1305- 
321,  373-81),  sebbene  non  precisamente  derivate  dall'  Apocalissi, 
pur  sono    apocalittiche.  Di  già  precede  il   Vecchio  Testamento 
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(Isaia,  XIII,  10)  :  «  (^)noiiiani  stellae  caeli,  et  splendor  eanim 
non  expandent  lumen  suiim:  obtenebratus  est  sol  in  ortu  suo, 
et  luna  non  splendebit  in  lumine  suo»;  (loele,  II,  10,  31):  «A 
facie  eius  contremuit  terra,  moti  sunt  caeli  :  sol  et  luna  obte- 
nebrati  sunt,  et  stellae  retraxerunt  splendorem  suum...  Sol  con- 
vertetur  in  tenebras  et  luna  in  sanguinem  :  antequam  veniat 
dies  Domini  magnus,  et  horribilis  »  (cfr.  anche  III,  15;  Ezech., 
XXXII,  6). 

Ecco  poi  le  parole  del  Signore,  pel  dì  del  giudizio  (Matteo, 
XXIV,  29-30)  :  «  Statim  autem  post  tribulationem  dierum  il- 
lorum  ,  sol  obscurabitur ,  et  luna  non  dabit  lumen  suum  et 
stellae  cadent  de  coelo,  et  virtutes  coelorum  commovebuntur... 
Et  tunc  plangent  omnes  tribus  terrae...  »  (  cfr.  anche  Marco, 
XIII,  24-5).  E  il  luogo  corrispondente  delV Apocalissi  (VI,  12-17): 
«...  Et  sol  factus  est  niger  tanquam  saccus  cilicinus;  et  luna 
tota  facta  est  sicut  sanguis;.. ..  Et  coelum  recessit  sicut  liber 
involutus  ;  et  omuis  mons ,  et  insulae  de  locis  suis  motae 
sunt;...  Et  reges  terrae,  et  priucipes  ,  et  tribuni,  et  divites, 
et  fortes,  et  omnis  servus,  et  liber,  absconderunt  se  in  spelun- 
cis  et  in  petris  montium:...  Quoniam  venit   dies  magnus  irae 

ipsorum »  ;  —  (  Vili ,  7  )  :   «  Et  primus  angelus  tuba   ce- 

cinit  ;  et  facta  est  grando  et  ignis  mista  in  sanguine,  et  mis- 
sum  est  in  terram,  et  tertia  pars  terrae  combasta  est....  »;  — 
(12):  «  Et  quartus  angelus  tuba  cecinit  ;  et  percussa  est  tertia 
pars  solis,  et  tertia  pars  lunae,  et  tertia  i)ars  stellarum,  ita  ut 
obscuraretur  tertia  pars  eorum,  et  diei  non  luceret  pars  tertia...  » 
E  dal  luogo  imitato  delP  Apocalissi  (XV,  8)  :   «  Et  impletum  est 

templum  fumo »  ;  e  prima  avea  detto  (XIV,  11):   «  Et  fumus 

tormentorum  eorum  adscendet  in  saecula  saecnlorum  ».  E  poi 
(XVI,  2)  :  «  Et  abiit  primus  (angelus)  et  eft'udit  phialam  suam 
in  terram  :  et  factum  est  vulnus  saevum  et  pessimum  in  ho- 
mines...  ».  Qui,  non  già  le  imitazioni,  ma  son  gli  elementi  in- 
spiratori degli  effetti  prodotti  dalla  venuta  degli  angeli  sulla 
terra. 

Come  si  vede,  la  imaginazione  montiana  è  tolta  tutta  dalla 
rappresentazione  apocalittica  del  Vecchio  Testamento,  del  Van- 
gelo e  della  visione  di  S.  Giovanni.  Così  si  spiega  benissimo  la 
sproporzione  di  essa  col  soggetto  reale  storico  :  perchè  ognun  vede 
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«(iiaiitadittereuza  sia  fra  il  so^'^etto  dell'  Apocalissi^  che  è  V  av- 
venire (li  tutta  runiaiiità,  e  quello  della  Basscilliaìia,  che  è  la  veii- 
<letta  sulla  Francia  per  un  fatto  storico.  E  viene  così  confermata 
da  questa  umile  indagine  ])articolare  quella  generale  del  maestro, 
che  additava  api)unto  V  immensità  della  scena  soprannaturale, 
'  in  ispecie  nelP  ultimo  canto,  dove  fra  terra  e  cielo  è  un  conti- 
nuo movimento  di  spiriti  e  una  successione  di  tatti  prodigiosi  ». 
Vnzi  par  che  V  esagerazione  qui  notata  sia  una  conseguenza  di 
quella  avvertita  dallo  Ziimbini.  Il  quale  osservò  che  nella  rappre- 
sentazione del  poeta  italiano  (che  imita  il  Klopstock)  «  Luigi  XVI 
rende  in  qualche  modo  figura  di  Cristo:  e  gli  si)iriti  celesti  di 
ogni  sorta  com])iono  uiìici  simili  a  quelli  che  nel  ^[essia».  Sicché 
alla  morte  di  Luigi  inalzata  fino  al  martirio  di  Cristo,  succede 
la  vendetta ,  che  dal  sangue  versato  cadrà  sulla  Francia.  La 
quale  visione  abbiamo  visto  imitata  daW  Apocalissi ,  che  è  la 
vendetta  dell'  ira  divina  sull'  umanità,  la  quale  cagionò  quel  sa- 
crifizio e  poi  coi  suoi  peccati  provocò  quell'ira.  E  come  dal  trono 
di  Cristo,  ormai  fatto  giudice,  muovono  gli  angeli,  a  cui  da 
uno  degli  animali  ,  che  sta  intorno  al  trono  ,  son  date  le  fiale 
dell'  ira  divina  ;  così  dal  palco  del  martire  Luigi  (che  da  questo 
l)unto  diventa  come  cagione  dell'  ira  divina  sulla  Francia)  muo- 
vono gli  angeli,  a  cui  le  figure  di  donne,  che  stanno  intorno 
al  ptilco,  danno  le  coppe  piene  del  sangue  del  giusto,  il  quale 
susciterà  dalla  terra  l'ira  divina  sulla  Francia,  che  (luell'ira  pro- 
vocò; come  le  fiale  degli  angeli  apocalittici  suscitano  nelT  uni- 
verso l'  ira  divina  sulF  umanità. 

Insomma,  come  la  morte  di  Luigi  è  inalzata  quasi  all'ai 
tezza  del  martirio  di  Cristo  ;  così  la.  visione  della  vendetta,  pros- 
sima a  cader  sulla  Francia,  assume  quasi  la  proporzione  di  una 
nuova  Apocalissi.  In  tal  moih)  nell'immaginazione  del  M.  un  fatto 
storico  (quantunque  importante)  si  gonfiava,  assumendo  quasi  le 
proiM)rzi()ni  gigantesche  dell' e})opea  del  Redentore.  Ed  è  i)erciò 
confermata  V  indagine  dello  Zumbini,  che  la  BassviUiana  è  tutta 
una  sproporzione  fra  V  intero  edificio  fantastico  e  il  vero  sog- 
getto storico.  Questa  volta  però  il  M.  avea  attinto  direttamente 
ai  libri  sacri,  che  a  lui  s('m1)ravano  poesia  i)iù  glande  <li  ipial- 
siasi   i)oesia  profana. 

Eiirioo  Proto 
11 
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RECEN  S  IONI, 


I.  Charles  Dejob.  —  Études  sur  la  tragedie.  —  Paris,  Colin  et  C.'*, 
[1896]  (8°,  pp.  xxiii-414). 

II.  Eugène  Bouvy. —  Voltaire  et  V Italie. — Paris,  Hachette,  etC.i®, 
1898  (8«  gr.,  pp.   Yii-368). 

III.  Vincenzo  Monti.  —  Caio  Gracco^  tragedia,  commentata  da  Bruno 
Cotronei.  —  Messina,  Trimarchi,  1897  (8°,  pp.  xxxi-278). 

lY.  Friincesco  Colagrosso.  —  Saverio  Bettinelli  e  il  «  Teatro  gesui- 
tico »  (Estr.  dagli  Attid.  v.  Accad.  di  Arch.,  Lett.  e  B.  A.,  voi.  XX, 
P^  2*).  —  Napoli,  Tip.  d.  r.  Università,  1898  (4°,  pp.  46).      • 

Tutti  questi  studi,  più  o  men  recenti,  riguardano  in  gran  parte  l'in- 
fluenza esercitata  dal  teatro  francese  di  Corneille  e  di  Racine  e  dei 
loro  imitatori  e  successori  sui  tragici  nostri  degli  ultimi  due  secoli  : 
argomento  non  meno  importante  dell'  altro  suU'  influenza  del  nostro 
teatro  del  Cinquecento  sui  tragici  francesi  dei  secoli  XYII  e  XVIII, 
e  che  pure  bisognerebbe  studiare. 

I.  Dei  quattro  scritti  che  son  raccolti  negli  Studi  del  prof.  Carlo 
Dejob ,  nome  ormai  caro  a  quanti  italiani  si  occupano  della  propria 
letteratura  ,  l'ultimo  solo  ,  il  più  lungo  e  più  notevole.  La  tragèdie 
franpaise  en  Italie  et  la  tragèdie  italienne  en  France  aux  XVIIF  et 
XIX^  siècles  ,  diviso  in  5  capitoli  ,  si  occupa  di  proposito  del  teatro 
italiano. 

Nel  I  di  questi  capitoli  è  indagata  la  sorte  ch'ebbe  in  Italia,  presso  i 
nostri  critici  e  tragici  della  prima  metà  del  Settecento,  il  teatro  francese 
di  Corneille  e  di  Racine,  che,  avversato  dal  Muratori,  dal  Gravina,  dal 
Maffei,  da  Pietro  di  Calepio  e  da  altri  minori,  fu  invece  apprezzato  ed 
imitato  dal  Martelli,  dal  Conti,  dallo  Zeno  e  dal  Metastasio. 

In  generale,  il  D.  ripete  cose  in  gran  parte  note.  Pel  Martelli  solo, 
egli  assoda  che^  ammiratore  imparziale  del  teatro  e  della  letteratura 
francese,  non  fu  punto  un  plagiario,  un  imitatore  servile  di  Corneille 
e  di  Racine,  come  si  è  detto  e  ripetuto  sinora  (1).  Nel  suo  dialogo  il 

(1)  Il  D.  lia  (li  mira  il  Gukhzoxi  (Il  teatro  in  Italia  nel  sec.  XVIII,  Milano, 
1876),  elio  lo  disse  «  traduttore  infaticabile  di  Racine  e  di  Corneille  »;  ma 
avrebbe  potuto  coinvolgere  nel  suo  biasimo  anche  A.  Sa  Viotti  che  nella 
sua  monografia  L'imitazione  francese  nel  teatro  tragico  di  P.  I.  Martelli  {Bo]o- 
gna,  1887)  parimenti  afferma  senza  provar  nulla. 
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Vero  parigino  italiano  giudicò,  in  bene  e  in  male,  il  genio  francese 
in  riguardo  alle  arti  e  alle  lettere. 

Dai  due  grandi  tragici  francesi  il  Martelli  tolse  soltanto  qualche 
situazione  e  qualche  verso:  pur  tuttavia  è  un  loro  vero  discepolo  (oltre 
che  pel  metro,  preso,  com'è  noto,  a  modello  da  lui  nel  foggiare  il  suu 
martelliano  )  «  per  la  maniera  di  concepire  il  dramma  »  :  non  un  di- 
scepolo che  illustri  una  scuola  ,  ma  che  spesso  fa  onore  ai  maestri , 
per  alcune  scene  di  concezione  veramente  originale  (  v.,  p.  es.,  M.  T, 
Cicerone^  I,  2;  Perselide^  II,  2,  IV,  1,  V,  5  ecc.).  Qualclie  volta,  anzi, 
])recorre  i  romantici  ,  come  nei  Taimingi ,  di  soggetto  chinese  ,  ove 
serba  le  particolarità  dei  costumi  e  del  linguaggio  ,  i  proverbi  ,  le 
usanze  di  quelle  nazioni  ;  e  vorrebbe  perfino  che  gli  attori  o  adope- 
rassero la  maschera  o  si  trasformassero  il  volto  alla  chinese.  La 
scena  funebre  tra  i  due  amanti ,  protagonisti  della  Perselide ,  avvele- 
natisi e  morenti  assieme,  ricorda  Romeo  e  Giulietta  o  Emani.  In  ge- 
nerale, egli  non  si  seppe  avvalere  ,  quanto  avrebbe  potuto ,  della  sua 
conoscenza  dei  tragici  francesi:  «  l'ensemble  de  son  théàtre  (conchiude 
il  D.)  est  languissant,  quoi(|u'  il  valile  plus  ([u'  on  ne  le  croit  aujourd'hui 
dans  sa  patrie  » . 

Più  prefitto  ne  ricavò  il  Conti,  traduttore  e  ammiratore  àoiV Alìmlie^ 
e  seguace  del  sistema  tragico  francese  pur  in  (quella  delle  sue  tre  tra- 
gedie, il  Giulio  Cesare^  che  gli  fu  ispirata  dal  teatro  inglese.  A  pro- 
posito della  quale,  ha  nociuto  molto  al  U.  il  non  aver  avuto  fra  lo 
mani  lo  studio  dedicatole  dal  Colagrosso,  La  prima  tragedia  di  Anto- 
nio Conti  (1893)  (1).  Al  D.  avrebbe  fatto  certo  piacere  di  rilevare  che 
il  Cesare  del  Conti ,  ideato  a  Londra  dopo  una  lettura  delle  due  tra- 
gedie del  duca  di  Buckingham,  Cesare  e  Bruto^  imitazioni  del  Giulio 
Cesare  di  Shakespeare  (che  détte  solo  la  prima  ispirazione  alla  tragedia 
contiana),  fu  scritto  proprio  a  Parigi.  Né  è  esatto  il  dire,  come  fa  il  D., 
che  quando  il  Conti  «  recommandait  les  sujets  historiques  et  surtont 
les  sujets  tirés  de  l'histoire  romaine,  il  s'inspirait  du  ])lus  pur  »  della 
tradizione  francese  ;  quando  v'era  stato  in  Italia  il  Gravina  che,  avverso 
all'  imitìizione  francese,  aveva  scritto  appunto  tragedie  storiche,  alcune 
delle  quali  di  soggetto  romano  (Servio  Tullio,  Appio  Claudio).  Dalla  me- 


1  Kipiibblic-ato  di  recente  (1898)  nella  utilissima  Biblioteca  critica  del  Tor- 
lai  a  (li.  21).  V.  Hans.,  Ili,  227.  Son  rimasti  sconosciuti  al  I).  audio  gli  studiì 
del  doti.  G.  Bkognoligo,  Vopera  letteraria  di  J,  C.  {Ateneo  veneto,  S.  XVII, 
voi.  2°  e  S.  XVIII,  voli.  l"-2"),  e  Imitazioni  nhakenpeariane  di  A.  C.  (Ras- 
Hcyna  padovana,  I,  1).  Della  mouogrulìa  di  A.  Salza,  L' ah.  A.  C.  e  le  sue 
tragedie  (Fisa,  Nistri,   1898),  ci  occuperemo  prossimamente. 
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moria  del  Cola^rosso  il  I).  avrebbe  saputo  anche  che  f.i  il  Martelli  a 
consigliare  al  Conti  l'uso  dei  cori  nel  Giulio  Cesare^  ritenuta  sinora  la 
migliore  delle  sue  tragedie;  ma  il  D.  le  prepone  il  Druso^  sì  per  la  forza 
e  l'abilità,  che  pel  carattere  molto  ben  riuscito  di  Sejano.  Al  contrario 
del  Mai-telli  e  del  Conti,  che_,  pur  seguendo  il  sistema  tragico  francese, 
non  ne  prendono  i  caratteri,  le  situazioni,  i  pensieri  ;  lo  Zeno  e  il  Meta - 
stasio,  mentre  adottano  un  sistcfaa  tragico  che  s'allontana,  assai  più 
che  non  il  francese  ,  dallo  shakespeariano  ,  nei  particolari  tolgono  a 
piene  mani  tutto  ciò  che  loro  occorre  ,  dai  tragici  francesi.  Il  Mar- 
montel  notò  già  che  lo  Zeno  noW Ifigenia  e  neìV Andromaca  imitò  VI- 
phigénie  di  Racino  e  V Héraclius  di  Corneille.  Il  D.  aggiunge  che  nel 
Oioas  il  Uv.gico  veneziano  tradusse  i  principali  brani  (ÌqW  At1ialie\  e 
in  altri  drammi,  confessandolo  o  no,  ha  tenuto  presente  lavori  di  altri 
tragici  francesi,  Rotrou,  Lamette  ,  Quinault  ecc.  Più  note  le  deriva- 
zioni del  teatro  metastasiano  dal  francese.  Fra  1'  altro ,  oltre  che  del 
gran  Corneille  più  che  del  Racine,  ei  si  giovò  per  V  Ar  laser  se  ^  VErio^ 
ed  il  Ruggiero  dello  Stilicon,  del  Maximian  e  del  Bradamant  dell'  al- 
tro Corneille,  Tommaso.  Né  solo  le  particolarità,  ma  i  carattoi-i  dogli 
eroi  onesti  e  forti  lo  Zeno  e  il  Metastasio  tolsero  dalla  scena  francese; 
e  se  il  loro  teatro  riuscì  spesso,  nell'insieme^  snervante  ed  effeminato, 
ciò  si  deve  alla  natura  del  loro  ingegno  e  al  desiderio  di  divertire  il 
pubblico  del  loro  tempo  (1). 

Il  capitolo  II  riguarda  principalmente  la  fortuna  del  Metastasio  in 
Francia:  applaudito,  ammirato,  studiato,  imitato.  Oltre  il  Voltaire  e 
il  Rousseau  che  n'erano  entusiasti  (2),  il  futuro  girondino  Roland  {Let- 
tres  sur  V Italie,  1786,  lY,  70-71,  Y,  156  sgg.,  YI,  126-8),  nello  stesso 
tempo  che  ne  additava  i  debiti  verso  lo  Zeno  e  gli  altri  suoi  precur- 
sori ,  lo  diceva  un  gran  poeta.  Lefranc  de  Pompignan,  Lemierro,  Du 
Belloy^  Marmontel,  De  la  Yieuville,  Bursay,  La  Yille,  Lariiac,  Ber^iuin, 
Delrieu ,    Arnault  figlio  e  Dorat  lo  copiarono. 

Codesta  adorazione  e  imitazione  non  è,  per  altro,  che  uno  dei  segni 
della    rinascente    voga  che  la  letteratura  italiana  ebbe  in  Francia  nel 

(1)  III  uu  nuovo  suo  articolo  :  Lcs  amoureux  éconduits  oii  transìs  ditiis  Cor- 
neille et  dans  Racine,  dans  A.  Zeno  et  dans  Àléfastase  (Paris,  Colin  et  C.^e  ,  1897; 
estr.  dalla  Bevue  d'hist.  littér.  de  la  France,  n.  3;  8°,  pp.  16),  il  Dkjob  mo- 
stra che  anche  alFe8enii)io  del  teatro  di  Corneille  e  di  Racine  si  deve  se  lo 
Zeno  e  il  Metastasio  bandirono  dai  loro  luelodianimi  «  tout  ce  qui  pouiraifc 
favoriser  1'  amour  illégitinie  »,  ritraendo  sempre  con  colori  poco  seducenti 
«  l'amant  qui   n'a  pas  le  droit  de  so  faire  aiuier  ». 

(2)  Del  primo  ricorderemo  or  ora  i  melodrammi  d'imitazione  metastasiana; 
del  secondo  si  tenga  presente  la  Nouvelle  Hélo'ise,  piena  di  citazioni  di  poeti 
italiani,  ed  in  ispecie  del  Petrarca  e  del  Metastasio. 
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secolo  XVIII.  Il  D.  mostra  con  dati  bibliografici  che  in  nessuna  na- 
zione la  nostra  letteratura  fu  tanto  amata  quanto  in  Francia ,  così 
nei  secoli  anteriori  ,  come  nel  Settecento.  Per  (questo  ultimo  periodo 
egli  ricorda  quanti  dei  nostri  grandi  scienziati,  letterati  e  artisti  (Mar- 
telli, Conti,  Beccaria,  Frisi,  Goldoni  ,  Sacchini'_,  Ficcinni  eco.)  si  re- 
cassero a  Parigi,  ove  s'era  stabilita  una  colonia  di  compilatori,  di  librai 
italiani  (  Molini  ecc.  ) ,  ed  i  classici  nostri  ,  più  che  nelle  altre  na- 
zioni, v'  orano  ristampati  da  soli  o  in  collezioni,  evenivano  dedicati  al 
re  e  alla  regina  (Luigi  XYl  e  Maria  Antonietta),  a  personaggi  eminenti 
della  corte,  al  Yoltcìire  ecc.  Un  francese,  Louis  Bourguet,  pubblicava 
a  Grinevra  la  Bihliothcqiieitaliqiie  ou  Histoire  littémìre  de  l'Italie  (1728- 
34,  IS  voli.),  che  s'occupava  d'erudizione  e  diletteratura  contemporanea. 

Nel  capitolo  III  il  D.  passa  a  rilevare  l'efficacia  del  teatro  volteria- 
no  sulla  tragedia  italiana  della  seconda  metà  del  Settecento  e  in  ispecie 
su  quella  dell'  Alfieri.  È  questa  la  ])arte  più  notevole,  se  non  intera- 
mente nuova,  di  codesti  Studi. 

La  tragedia  ,  scacciatavi,  per  qualche  tempo,  dall'opera  in  musica 
ricompariva  sullo  scene  italiane;  e  se  spesso  essa  s' inspirava  al  melo- 
dramma, più  s[)esso  risentiva  l'influsso  del  teatro  classico  francese,  che 
veniva  allora  tradotto  d:il  Baretti  (Corneille),  dal  Conti,  dall'Albergati, 
dal  Rolli,  da  I.  Pindemonte.  Il  teatro  del  Voltaire,  in  ispecie,  voltato  in 
italiano  attirò  allora  l'attenzione  di  tntt' i  nostri  lettei-ati ,  grandi  e 
piccoli  (Conti,  Cesarotti,  Gozzi,  Albergati,  Paradisi,  Caminer  -  Turra 
ecc.   ecc.).   Le  traduzioni  delle  tragedie  volteriane  non  si  contano. 

Il  teatro  classico  francese  era  pure  rappresentato  in  Italia,  specialmente 
sulle  scene  ducali  di  Parma,  per  opera  del  ministro  Du  Tillot,  francese; 
e  dalle  compagnie  drammatiche  francesi,  che  fin  dagli  ultimi  anni  del 
regno  di  Luigi  X\%  preferite  alle  indigeni  e  applaudite,  percossero 
l'Italia.  E  nota  l'arguta  osservazione  del  Galiani,  cui  questi  giri  arti- 
stici che  gli  attori  francesi  facevano  in  Italia  sembravano  «  autant  de 
missions  que  le  pére  general  Voltaire  envoyait  de  gens  de  son  Ordre, 
l)our  convertir  une  nation  et  y  planter  1' étendard  de  sa  croyance*. 

Non  ostante  i  colpi  che  il  Baretti  le  assestò  nel  famoso  discorso  contro 
il  Volt.,  e  non  ostante  l'invasione  del  dramma  h^grimoso  del  Diderot 
sui  teatri  della  penisola  ,  la  tragedia  classica  francese  era  in  pieno 
trionfo  quando  sorgeva  l'Altieri.  Due  anni  prima  eh'  egli  cominciasse 
a  sciivere  ,  nel  lllH ,  la  Semiramide  del  Volt,  era  rappresentata 
ventidue  volte  sid  S.  Giovan  Crisostomo  di  Venezia  !  Così  che,  quando 
decise  di  essere  scrittore  dramnuitico ,  l' Alf.  non  conosceva  altro 
teatro  che  il  francese  :  j)er  mezzo  del  Volt.  ,  egli  deriva  dunque  <lal 
Corneille  e  «lai  Racine,  e  continua  la  tradizione  del  Martelli  e  del  Conti, 
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«  Mótastase  (dice  bene,  a  p.  206,  il  D.)  emprnntait  à  nos  classiqiies 
des  détails  et  concevait  le  théàtre  d'  une  la^on  prest[ue  absolument 
opposée  ;  Alf.  empruntera  extrèmeinent  peu  de  détails,  mais  son  sy- 
stème  n'est^  à  le  bien  prendre ,  qu'  une  exagération  hardie  du 
nótre.  On  le  con^oit  sans  peine  dès  qu'  on  rétlóchit  que  nos  pièces 
couraient  alors  l' Italie,  qu'  on  les  y  tenait  pour  les  moins  óloignées 
de  la  perfection  et  que  notre  rópertoire  fermentait  dans  toutes  les  tòtes. 
Alf.  commenda  à  écrire  en  1775,  c'est-à-dire,  d'un  coté,  au  moment 
Olì  nos  troupes  ambulantes  venaient  de  prendre  1'  habitude  des  tour- 
nées  en  Italie,  et  d'un  autre  coté  à  un  age  où  l'on  vse  défend  mal  de 
la  mode,  puisqu'  il  n'avait  alors  que  vingt-six  ans.  Notre  langue  était 
la  seule  dans  laquelle  il  pùt  penser,  au  point  que,  pour  ses  premières 
tragédies,  il  dut»  s'  en  servir  pour  écrire  ses  plans.  Non  seulement  il 
avait  visite  la  Franco  et,  nous  Favons  dit,  admiré  nos  acteurs,  mais 
il  avait  à  cotte  éi)oque  lu  beaucoup  plus  de  livres  fran(;vais  que  de 
livres  italiens.  Aussi  eut-il  beau  faire:  il  put  bien,  ii  partir  du  jour  où 
il  prit  la  piume,  s'interdire  tout  commerce  d^esprit  avec  la  Franco  et 
la  maudire  ,  pourchasser  les  gallicismes  ,  s'  inonder  ,  suivant  son  ex- 
pression,  de  poesie  antique  ou  italienne;  sa  provision  d'idées,  de  prin- 
cipes,  était  faite  sans  qu'  il  s'en  apergùt  ;  il  travaillait  sur  des  don_ 
nées  acqui  ses  » . 

L'Alf.,  sdegnando  il  teatro  metastasiano  convenzionale,  senza  forti 
passioni,  snervante  e  cantabile,  voleva  «  présenter  à  ses  compatriotes 
des  images  saisissantes  de  grandeur  et  de  scélératesse  afìn  de  le  dé- 
goùter  du  mal  et  de  les  enthousiasmer  pour  le  bien  »  :  e  a  far  ciò  si 
prestava  molto  bene  il  sistema  tragico  francese  del  secolo  XVIII.  Esso 
gli  offriva  anche  (soggiunge  il  D.)  «  un  moyen  plus  sur  d'agir  sur  sa 
nation;  car  nos  tragiques  d'alors,  en  réduisant  pour  ainsi  dire  à  rien 
la  vérité  historique,  s'étaient  donne  tonte  commodité  pour  transporter 
sur  la  scène  leurs  passions ,  leur  maximes .  leur  débats  ;  ils  avaient 
fait  souvent  de  leurs  pièces  des  pamphlets  graves,  privilégiés,  efficaces  » . 

«Le  système  d'Alf.  »  (continua  il  D.,  riproducendo  un  brano  d'un 
altro  suo  studio)  (1)  «  si  l'on  y  regarde  bien,  n'  est  pas  autre  choses 
que  celui  de  Volt.;  tonte  la  différence,  —  et  elle  n'  est  pas  petite  à  la 
vérité,  —  e'  est  qu'  il  a  su  exécuter  ce  que  A^olt.  n'  a  su  que  rever; 
mais  donnez  à  Volt,  la  force  de  style  d'Alf.,  et  les  deux  théàtres 
vous  sembleront  identiques:  conserver  les  trois  unités,  la  noblesse  tra- 
gique,  et  donner  au  dialogue  un  tour  plus  vif,  a  l'action  une  marche 
pi  US  rapide,  oter  à  l'amour  le  privilège  exorbitant  de  se  méler  k  tou 

(1)  De  la  tendresse  dans  le  théàtre  d'Alfieri  (in  Conférences  de  la  Société  d^e- 
tades  italiennes,   Paris,  Fonteinoiiig,   1895). 
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les  sujets,  lui  siibstituer  des  passions  plus  màles  et  viser  à  former  des 
citoyens  plutòt  que  des  gens  de  cour,  tei  avait  été  le  pian  de  Volt. 
et  tei  fut  celui  d'  Alf .  » .  Egli ,  però  ,  esagerava  ancora  di  più  il  si- 
stema, del  resto  assai  semplice,  dei  tragici  francesi.  Semplificò  ancora 
di  più  la  vita  reale  ;  ridusse  egualmente  il  numero  dei  personaggi,  a 
bastanza  limitato  nel  teatro  di  Francia  ;  détte  ad  essi  un'  unica  pas- 
sione ,  soppresse  tutte  le  scene  di  pura  esposizione  ,  e  non  mantenne 
che  (quelle  propriamente  tragiche.  Ma  ne  risultò  «  que  souvent  les  ca- 
ractères  sont  mal  expliqnés  ;  que  nous  ne  savons  si  ses  personnages 
se  trorapent,  mentent  ou  disent  vrai;  que  les  scènes  tragiques  se  pro- 
longent  outre  mesure  ou  se  rópètent.  Il  n'  a  donc  pas  copie  servile- 
ment  notre  potHique;  il  lui  a  mème  renda  par  instant  ce  qu'  elle  avait 
perda  depuis  Bacine,  uneàme».  Oltre  che  pel  sistema  tragico,  l'Alf. 
si  rassomiglia  al  Volt,  anche  per  la  mancanza  dell'  osservazione  psi- 
cologica e  dell'intelligenza  della  storia,  che  si  trova,  invece,  nel  Cor- 
neille  e  nel  Racine.  Come  il  Volt.,  egli  non  ha  di  mira  che  1'  effetto 
scenico  e  non  si  cura  di  studiare  l'  epoche  a  cui  si  riferiscono  i  sog- 
getti delle  tragedie.  E  segue  appunto  il  Volt.  (Quando  ammette  ,  nel 
Bruto  //,  quella  parentela  tra  costui  e  Cesare,  dichiarata  da  lui  ro- 
manzesca, ma  accettata  pei'chè  capace  di  un  buon  effetto  drammatico. 
Nell'uso  dei  mezzi  scenici  egli  fu  originalissimo,  mentre  ne  abusò  vol- 
garmente il  Volt.  Dal  (|uale  ultimo  e  dai  suoi  contemporanei  1'  Alf. 
prese  i  «  dénouements  en  action  >  ,  i  «  plans  ingénieux  »  :  «  seule- 
ment,  comme  l'art,  sinon  de  conduire  une  pièce,  du  moins  d'animer  une 
scène,  est  éminemment  italien,  il  a  ótó  soutenu  là  par  legénie  de  sa  race» . 
I  suoi  personaggi  risentono  poi  anche  l'  influenza  della  Nouvelle  Ué- 
h'ise;  né  mancano  affatto  le  imitazioni  particolari  dei  tragici  francesi. 
Neir  enumerare  lo  poche  che  ne  ha  trovate  dal  Racine,  da  T.  Corneille 
dallo  stesso  Volt.,  da  Campistron,  il  1).  dimentica  un  noto  studio  ov'è 
mostrato  che  nel  Polinice  l'Alf.  tenne  presente  (con  la  Tliehais  di  Se- 
neca) i  Fréres  ennemis  del  Racine,  il  quale,  a  sua  volta,  si  era  giovato 
delle  Fenicie  di  Euripide  e  dell'  Antigone  di  Rotrou  (1). 

Ciò  non  ostante,  io  credo  che  1'  imitazione  del  sistema  tragico  fran- 
C3SC  e  di  (lualcho  particolare  fosse  nell'  Alf.  del  tutto  incosciente  :  si 
tiattava  di  reminiscenze  di  letture  e  di  rappresentazioni  cui  aveva  as- 
sistito nella  sua  giovanezza,  non  d'  imitazioni  cercate  e  volute.  Non 
mi  j)ersaade  perciò  affatto  quel  che  dice  il  D.  (p.  22G):  che  «la  raison 
secrète  pour  laquelle  il  détestait  la  Franco  était  que,  fante  de  trouver 
des  maitre»  en  Italie,  il  avait  dù  so  mettre  à  notre  école  et  qn'il  n'obte- 


(1)  N.   Imi'ali.o.mkm,  //«/'<;/<///«•<»  ddV  Alfieri  {diorit .  hI  or .,  XXI,  70  sgK). 
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nait  pas  de  tous  scs  compatriotes  la  récompense  de  gioire  que  les  poè- 
tes  francais  obtenaient  sons  ses  yeux  des  étrangers  mèmes». 

Dell'  omaggio  reso  da  lui,  «  en  fremissaut  »,  al  teatro  francese,  i  tra- 
gici di  questa  nazione,  indottivi  dalla  critica  indigena  favorevole  allo 
Alf.,  lo  ricompensarono,  imitandolo.  Lemercier  nell'  Agamemnon^  Le- 
gouvé  padre  nell'  Etéoclc^  Mély  Janin  nell'  Oreste^  Alessandro  Soiimet 
(1822)  nella  Clfjtenmestre,  G-uiraud  nella  Virginie  (1827)  tenevano  pre- 
sente il  modello  italiano.  E  se  il  D.  avesse  conosciuto  un  altro  studio 
del  Colagrosso  (1),  avrebbe  potuto  aggiungere  a  queste  imitazioni  fran- 
cesi del  teatro  alfieriano,  anche  il  Saul  del  Lamartine,  ricalcato  sul- 
r  italiano  e  peggiorato  nelle  particolarità  aggiuntevi  dallo  scrittore 
francese. 

Una  vera  scuola  V  Alf.  l'  ebbe  solo  in  patria.  Ma  imitatori  dello 
Alf.  ,  soggiunge  il  D. ,  vuol  dire  seguaci  del  sistema  tragico  fran- 
cese: si  occupa  quindi  anche  di  loro.  E  si  ferma  specialmenta  a  notare 
alcune  belle  qualità  nell'  Arminio  del  Pindemonte  e  nelle  tragedie  del 
Monti,  verso  le  quali  egli  crede  che  la  critica  italiana  (cioè  lo  Scherillo, 
L' Arminio  del  Pindemonle  e  la  jmesia  bardita^  ìnN.  Ant.^  15  dee. 
1892^  e  loZumbini,  Sulle  poesie  di  V.Monti^  Firenze,  Lemonnier,  1894) 
sia  stata  troppo  severa.  In  riguardo  aW Arminio,  però,  il  D.,  poiché  cono- 
sceva lo  scritto  dello  Scherillo,  avrebbe  potuto  rilevare  anche  l'influenza 
esercitata  su  di  esso  dalle  teorie  drammatiche  volteriane ,  mentre 
egli  si  limita  ad  accennare,  come  probabili  inspiratori  di  qualche  scena, 
gli  Horaces  di  Corneille,  1'  Absalon  di  Duché,  la  Virginie  di  Campi- 
stron.  Ma  perchè  non  ricordare  anche  V  Arminius  (1G84)  di  quest'ul- 
timo, che,  come  ricorda  il  D.  nel  secondo  dei  suoi  studi  {Les  hardiesse 
de  Campistron  ,  pp.  61)  ,  era  stato  tradotto  in  prosa  italiana  (1710); 
se  non  altro,  per  dire  che  fra  le  due  tragedie  omonime  non  esiste  re- 
lazione alcuna? 

In  quanto  al  Foscolo,  il  D.  si  contenta  di  attcrmare  eh'  egli  «  n'  a 
rien  empruntó  à  Cróbillon  pour  son  Vieste  » .  Evidentemente,  a  lui  (come 
a  tutti  quelli  che  so  ne  son  occupati  finora)  è  sfuggito  un  brano  della  Vita 
del  Carrèr,  ov'  è  detto  che  il  Foscolo  «  col  passo  d'Altieri  aveva  cam- 
minato sulle  orme  dei  Pélopides  del  Voltaire  »  (2).  In  generale^  il  D. 
ha  ragione  di  affermare  che  in  Italia  dal  1815  al  45  «  le  veritable  in- 
spirateur    de   la    tragèdie  »    è  l' Alf.  Il  Pellico   e  il  Niccolini,    rima- 

(1)  Il  «  Saul  »  deW  Alfieri  e  quello  del  Lamartine,  in  Studi  di  Ietterai,  ital.  , 
Verona,  Tedesclii,  1892. 

(2)  Questo  brano  e  stato  però  rilevato  dallo  Zumbini  nelle  sue  Lezioni  di 
letter.  ital.  iielP  Università  di  Napoli  (1897-98).  Io  aggiungo  che  quella  tra- 
gedia del  Volt,  era  stata  tradotta  dalla  Caininer-Turra,  e  pubblicata  a  Venezia. 
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nendo  seguaci  del  sistema  tragico  francese,  non  prendono  da  lui  che  qual- 
che particolare  :  emancii)andosi,  nella  letteratura,  dalla  Francia,  pensa 
il  D.  che  essi  si  preparassero  ad  emanciparsi  nella  politica  dall'Austria. 
In  quanto  al  Niccolini,  però  il  D.,  crede  ,  in  opposizione  a  quanto  fu 
affermato  dal  Taormina  (//  Niccolini  e  il  Delavigne,  in  Rass.  naz.^  XII, 
1890),  che  nel  suo  Giovanni  da  Procida^  composto  nel  1817  egli  andasse 
inserendo  ,  prima  di  pubblicarlo  ,  alcuni  versi  dei  Vèprcs  sicilicnnes 
del  Delavigne  rappresentati  e  pubblicati  nel  1819.  Ma  se  l'allontana- 
mento dai  modelli  francesi  rese  le  produzioni  drammatiche  italiane 
di  quest'  imitatori  dell'  Alf. ,  vuote  ,  fredde  e  prolisse  ,  le  preservò 
invece  da  qualcuna  delle  leggerezze  in  cui  caddero  ,  per  mantenere 
il  così  detto  color  locale,  i  romantici  francesi  ,  e  dalla  pessima  mo- 
rale che  regnava  allora  nel  teatro  ,  dalla  [quale  si  eran  mantenuti  im- 
muni il  teatro  di  Corneille  e  di  Racine,  quello  di  Voltaire  e  dei  suoi 
contemporanei  e  persino  la  tragedia  borghese  del  Diderot  e  del  Beau- 
marchais,  non  ostante  che  il  Rousseau  «  avait  jetè  sur  la  passion  cou- 
pable  toutes  les  sèductions  de  sa  piume».  Secondo  il  D.,  furono  «les 
AUemands  qui  proclamèrent  sur  la  scène  tragique  l'  a ff ranchi ssement 
de  la  passion  » .  Goethe  e  Schiller  sono  i  colpevoli  di  aver  inoculato 
questa  maUittia  alla  Francia  per  mezzo  della  Staol  che  nei  suoi  romanzi 
la  comunicò  al  teatro  dei  romantici,  glorificatori  e  santifica  tori  dell'  adul- 
terio. Ma  ,  domando  io  ,  Goethe  e  Schiller  ,  in  questo ,  non  derivano 
dalla  Nouvelle  Ilélo'ise.  Dunque,  se  mai,  la  libertà  della  passione  i 
Tedeschi  1'  appresero  a  proclamar  pubblicamente  dal  Rousseau.  E  la 
StiitH  non  deriva,  anch'essa,  da  quest'  ultimo? 

Il  teatro  dell' Alf.,  invece^  e  ([uello  dei  suoi  successori  (in  ispecie 
quello  della  seconda  generazione)  fu  onesto.  Nella  Francesca  da  Ri- 
mini  il  Pellico,  allontanandosi  da  una  tradizione  così  autorevole  come 
la  dantesca,  fa  platonico  l'  amor  dei  duo  cognati.  «  L' aspiration  à  la 
pureté,  à  l'austerité  de  la  morale  est  au  surplus,  à  cotte  epoque,  un 
des  caractères  de  la  littórature  italienne».  Persino  nei  romanzi,  come 
nel  Niccolò  de'  Lapi^  «  où  1'  imitation  (afferma  il  D.)  des  romantiques 
fran(,ais  est  visible  » ,  la  cortigiana  Selvaggia  non  è  amata  che  onesta- 
mente da  Lamberto.  E  per  la  redenzione  della  patria  questo  fu  ur 
bene  ;  ma  lo  fu  anche  per  1'  arte  V  II  D.  ha  ben  ragione  di  dire  che 
«  les  patriotes  italiens  sentaient  quo  la  volente  de  l'  Italie  ne  se  re- 
tremperait  que  dans  la  puretó  des  moeurs  et  dans  1'  energie  de  la  vo- 
lente » .  Ma  con  tutta  la  loro  moralità  le  produzioni  drammatiche  del 
Pellico  e  del  Niccolini  sono  forse  superiori  al  teatro  di  Victor  Hugo 
e  degli  altri  romantici  francesi  ? 

Le  tragedie  dell'  Alf.  e  dei  suoi  imitatori  furono  popolarizziite  in  Fran- 
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eia  dai  nostri  valenti  attori  e  specialmente,  nel  1855  ,  dalla  Compa- 
gnia sarda,  di  cui  faceva  parte  la  Ristori.  Essa  dava  in  italiano,  se- 
condo il  D.,  con  le  tragedie  classiche  francesi  e  la  Medée  del  Legou- 
vé ,  la  Mirra  e  la  Francesca  da  Rimini  ;  e  Teofilo  Gauthier  scriveva 
che,  «  jamais  tragólienne  n'  avait  excité  un  pareil  enthousiasme  ».  Ma 
la  tragedia  italiana  non  attecchì  su  quelle  scene,  forse  perchè  recitata 
nella  propria  lingua.  Verso  il  1860  essa  si  può  dir  moria  anche  in 
patria. 

Concludendo,  il  D.  afferma  che  le  lezioni  della  Francia  non  arre- 
carono all'  Italia  nessun  profìtto.  Corneille  e  i  suoi  imitatori  ,  dice 
il  D.,  non  potevano  nulla  insegnare  a  una  nazione  che  non  ha  voca- 
zione drammatica,  si  bene  epica.  Xò  una  nazione  (soggiunge)  può  avere 
assieme  (eccettuatane  la  Grecia  antica)  il  genio  drammatico  e  l'epico. 
È  ben  vero  che  l' Inghilterra  ha  prodotto  Shakespeare  e  Milton:  «  mais, 
outre  que  1'  on  commence  à  s'  apercevoir  que  si  Shakespeare  égale  ou 
surpasse  tous  ses  rivaux  par  certains  còtés,  1'  entente  de  la  scène  est 
chez  lui  sujette  à  de  nombreuses  défaillances,  on  ne  peut  pas  dire  que 
l'art  dramatique  soit  national  en  Angleterre  au  point  oii  il  l'est  en 
Franco.  »  Ma^  in  riguardo  al  povero  Gill,  il  D.  rimane  sempre  un  po' 
volteriano  :  per  amor  di  Corneille  e  di  Racine  quel  «  barbaro  »  gli  fa 
ombra.  Egli  vuol  sostenere  che  la  Francia  ha  la  vocazione  dramma- 
tica, avendo  avuto  Corueille,  Racine  e  Molière,  e,  «  depuis  l'année  qui 
vit  le  Cid  jusqu'  à  nos  jours,  une  suite  ininterrompue  d'auteurs  dra- 
matiques  fort  distingués  ,  et ,  depuis  cotte  epoque  ,  tantot  une  école 
frangaise,  tantot  une  autre^  a  tou jours  fait  loi  dans  une  partie  de  le 
Europe».  Qui  il  D.  confonde  molte  cose  assieme.  Sono  dei  geni  Cor- 
neille e  Racine?  Sono  popolari?  Qiiali  loro  produzioni  resisterebbero 
oggigiorno  alla  scena  ?  Il  repertorio  francese  dei  teatri  stranieri  è  co- 
stituito dalle  tragedie  classiche?  Meglio  forse  avrebbe  fatto  il  D.  a  ras- 
segnarsi al  solo  Molière  e  ad  attribuire  alla  Francia  il  solo  genio  comico, 
lasciando   all'  Inghilterra  il  genio  tragico. 

Successore  della  tragedia  storica  è  il  dramma  storico  contemporaneo, 
che  il  D.  crede  inventato  dai  Francesi,  i  quali  lo  coltivarono  di  proposito, 
dopo  il  1840,  col  Ponsard  (Agnès  de  Méranie^  Charlotte  Corday)^  e  più 
recentemente  e  principalmente  con  Enrico  de  Bornier  {La  fìUe  de  Ro- 
land), col  Sardou  {Patrie^  La  haine),  col  Coppée  {Severo  Torelli^  Les 
Jacobites,  Pour  la  Gouronne).  Il  più  reputato  scrittore  di  drammi  sto- 
rici in  Italia,  è  Pietro  Cessa.  Dei  suoi  difetti  e  delle  sue  belle  doti,  e 
così  di  quelli  del  Cavallotti,  il  D.  si  occupa  negli  ultimi  capitoli  del 
quarto  suo  studio,  Le  drame  hìstorique  contemporain  en  France  et  en 
Italie. 
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II.  La  parte  più  considerevole  del  libro  di  un  altro  amoroso  cultore 
della  nostra  letteratura  in  Francia,  il  prof.  Eugenio  Bouvy,  Voltaire  et 
V  Italie,  riguarda  appunto  le  relazioni  fra  il  teatro  italiano  ed  il  Yolt., 
pel  quale  la  scena  fu  uno  dei  più  costanti  pensieri  e  il  mezzo  più  si- 
curo per  divulgare  le  sue  idee  filosofiche  e  umanitarie.  Egli  seguì  sempre 
con  interesse  così  il  movimento  drammatico  inglese  che  l' italiano  ,  e 
specialmente  per  il  desiderio  «  de  renouveler  son  propre  fonds  d'  au- 
teur  dramatique,  l'espoir  de  découvrir,  là  comme  en  Angleterre,  quelque 
chose  de  neuf ,  comme  procédes  techniques,  comme  sujets  de  pièces, 
comme  développements  scéniques.  »  Conosceva,  mediocremente  bene, 
la  storia  del  nostro  antico  teatro,  e  ammirava  grandemente  il  Pastor 
Fido.  L'  Italia  as^ea  comunicato  le  forme  moderne  dell'  arte  dramma- 
tica alle  altre  nazioni,  ma  era  stata  ben  presto  sorpassata  da  queste, 
e  soltanto  nel  secolo  XYIII  cominciava  a  riavere  un  teatro  per  opera 
del  Martelli,  del  Conti  e  del  Maffei ,  i  primi  seguaci  ,  il  terzo  avver- 
sario del  sistema  tragico  francese. 

Del  primo  il  Volt,  afferma  che  sia  riuscito  a  metà  nel  suo  intento 
(li  trasportare  sul  teatro  italiano  la  maniera  francese;  il  Giulio  Cesare 
del  secondo  è  per  lui  una  delle  più  interessanti  tragedie  moderne  ita- 
liane; ma  dalla  Merope  del  terzo  incomincia,  a  suo  parere,  «  la  veri- 
table  epoque  du  bon  goùt  dramatique  en  Italie.  »  È  noto  ch'ei  dapprima 
la  tradusse,  poi  la  rifece,  appropriandosela,  in  sèguito  la  difese  contro 
le  critiche  dell'abate  Desfontaines,  e,  finalmente,  «  jaloux  de  son  mo- 
dèle  »,  la  criticò  con  molta  parzialità  e  con  poca  correttezza,  nascon- 
dendosi sotto  il  pseudomino  di  un  La  Lindelle ,  dal  quale  si  fece  di- 
rigere una  lettera,  e  cui  finse  di  rispondere. 

Il  B.,  seguendo  le  orme  del  Dejob,  viene,  poi  subito  dopo,  a  parlare 
delle  relazioni  tra  il  Yolt.  e  i  due  grandi  autori  drammatici  italiani  del 
Settecento  :  il  Metastasio  ed  il  Goldoni. 

Del  Metastasio,  che  abbiam  già  visto  tanto  apprezzato  in  Francia  nel 
secolo  XYIII,  il  Yolt.  elogiò  molto  il  nuovo  melodramma  riformato,  e 
si  provò  anche  in  questo  genere,  scrivendo  il  Samson  (1731-7),  Tanis 
et  ZfHide  (1733)  e  Pandore  (1740),  ma,  poveri  d'  ispirazioni  e  più  li- 
lici  che  drammatici,  derivano,  osservali  B..  più  dal  Quinault  che  dal 
Metastasio.  Ebbe,  però,  certamente  l'idea  di  scimmiottare  il  poeta  italiano, 
quando  nel  1745,  volendo  divenire  poeta  cesareo  di  Luigi  XY,  scrisse 
lo  Tempie  de  la  Gioire^  ad  imitazione  del  Tempio  deW Eternità  e  di 
altre  azioni  sceniche  metastasiane.  Alla  Clemenza  di  Tito^  che  gli  piacque 
tanto  e  che  imitò  più  volte  nelle  sue  tragedie,  accennò  in  una  delle 
odi  sulla  Clcmence  de  Louis  XIV  et  de  Louis  XV  dans  la  victoire 
(1745).   L'  Eroe  cinese  suggerì  poi  allo  scrittore  francese  il  soggetto 
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dell'  Orphelin  de  la  Chine  (1);  come  il  Catone  in  litica  alcuni  parti- 
colari del  Brutus,  della  Mori  de  Cesar ^  della  Rome  sativée. 

Il  Goldoni,  tra  gli  scrittori  drammatici  italiani  ,  fu  il  più  amato  e 
più  stimato  dal  Volt.  Questi,  come  è  noto,  tenne  presente  la  Bottega 
del  Cafjè  nello  scrivere  1'  Ecossaise  ,  che  a  sua  volta  venne  imitata 
dal    Groldoni  nella  Pamela  nubile  e  nella  Scozxese  (2). 

Accompagna  quindi  il  B.,  sempre  col  Dejob,  il  teatro  del  Yoìt.  nel 
suo  viaggio  in  Italia,  verso  la  metà  del  Settecento  :  rappresentazioni, 
traduzioni,  imitazioni,  parodie,  come  abbiam  visto.  Il  principale  foco- 
lare drammatico  volteriano  fu  Bologna,  e  propriamente  la  villa  di  Zola 
del  marchese  Albergati.  Ma  accanto  agli  elogi  entusiastici  dell'  Alga- 
rotti,  del  Cesarotti,  del  Napoli  Signorclli,  del  Paradisi,  non  mancarono 
le  critiche  :  quelle  acerbe  del  Graliani  e  le  inzuccherate  del  Bettinelli. 
Quest'  ultimo ,  imitatore  in  pratica  del  teatro  francese  nelle  sue  tre 
tragedie,  nella  teorica  propugnava  un  teatro  nazionale,  che  prendendo 
dai  modelli  francesi  la  forza  e  la  verità  dei  caratteri,  la  nobiltà  e  la 
precisione  dello  stile  ,  la  rapidità  dell'  azione ,  e  da  quelli  greci  le 
belle  sentenze  ,  continuasse  la  tradizione  classica  italiana.  Nella  que- 
stione delle  due  Meropi^  il  Bettinelli  propendeva  per  quella  del  Maffei, 
«  più  patetica,  più  naturale  »,  e  a  questa  tragedia  furono,  del  resto, 
favorevoli  così  i  partigiani  del  teatro  nazionale,  come  quelli  del  fran- 
cese. Solo  lo  Zanetti  e  l'  Algarotti  alla  Meroj^e  mafteiana  preferivano 
1'  Ulisse  del  Lazzarini;  e  costui,  a  discreditare  la  tragedia  del  suo  ri- 
vale, pubblicò  alcune  Osseì'vazioni  (  1743  )  sopra  di  esse  ,  che  hanno 
molti  punti  di  comune  con  la  citata  lettera  del  Yolt.-La  Lindelle. 
All'  uno  e  all'  altro  il  Maffei  rispose  come  si  meritavano,  ed  ebbe  in 
suo  aiuto  Vincenzo  Cavallucci  {Aìinota\ioni  alla  Mcrope ;  Risposta  al 
Lazzarini)  ,  il  francese  Grodard  d'  Aucourt  col  suo  libretto  umoristico 
{La  naissance  de  Clinquant  et  de  Merope  sa  fUle),  tradotto  anche  in 
italiano  ;  il  conte  di  Calepio  {Osservaiioni  sulle  due  Meropi),  e  final- 
mente e  specialmente  Ippolito  Pindemonte  con  i  Discorsi  riguardanti 
due  Lettere,  del  Volt,  su  la  Merope  di  Maffei  (1797). 

I  due  famosi  attacchi  del  Baretti  contro  il  Volt,  riguardavano  anche 
il  teatro  e  le  teorie  drammatiche  francesi.  Pretesto  ad  uno  di  essi  furono 
gli  elogi  che  il  Volt,  avea  fatti  del  Groldoni;  occasione  all'altro  la  famosa 

(1)  «Le  célèbre  abbè  M.  (dice  il  Volt,  nella  pref.  ^WOrpTidin)  a  pris  pour 
sujet  d'  un  de  ses  poemes  dramatiqiies  le  nième  snjet  à  pen  près  qne  nioi, 
e'  est-à-dire,  nn  orphelin  échappé  au  carnago  de  sa  niaison  ». 

(2)  V.  ora  P.  Toldo,  Attinenze  fra  il  teatro  comico  di  Volt,  e  quello  del  Gol- 
doni (Giorn.  stor.,  XXXI,  343  sgg.)  e  A.  Neri,  Una  fonte  delV  «  Ecossaise  » 
di   Volt.  {Rass.  bibliogr.,  VII,  2). 
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lettera  del  patriarca  airAccadeinia  contro  lo  Shakespeare.  La  Dwcours 
.'inì-  Sìiakcspeare  et  sur  M.  de  Voltaire  (1777)  è  un  capolavoro  di  logica 
e  di  audacia^  e  precorre  la  riforma  drammatica  manzoniana  e  quella  dei 
romantici  francesi.  Inutilmente  il  B.  cerca  di  attenuarne  l'importanza, 
scrivendo  :  «  on  voit  que  e'  est  surtout  un  professeur  de  langues  qui 
parie  ,  car  e'  est  aux  questiona  de  langue  que  se  ramène  à  peu  près 
tonte  sa  discussion  » .  Il  Baretti  ha  scritto  contro  il  Volt,  ed  il  teatro  fran- 
cese, e  pe' nostri  buoni  fratelli  diventa  «  un  professeur  de  langues!  » 
Il  B.  ,  del  resto,  si  è  così  poco  curato  di  conoscere  un  po' da  vicino 
questo  terribile  frustatore  del  Volt.,  che  lo  chiama  (pp.  256,  313)  '<  cri- 
tique  vénitien»  e  <-.  aristarque  vénitien»,  forse  perchè  a  Venezia  si  pub- 
blicava la  Frusta^  e  lo  ricorda  come  «  1'  un  des  plus  beaux  ornements  » 
dell'  accademia  dei  Granelleschi ,  dei  quali  il  Baretti  era  amico,  con- 
fondendo (|uesta  accademia  con  quella  dei  Trasformati,  della  quale  sol- 
tanto il  Baretti  può  dirsi  «  uno  dei  più  belli  ornamenti».  Chi  sa 
quali  considerazioni  vi  avrebbe  fatte  sii  il  B.,  se  avesse  saputo  che 
1'  autore  del  Discours  sur  Shakespeare  et  sur  monsieur  de  Voltaire  era 
compaesano  dell'  autore  del  Misogallo  ? 

In  quanto  all'efficacia  esercitata  dal  Volt,  su  quest'ultimo,  il  B.  non 
fa  che  ripetere,  in  gran  parte,  quello  che  fu  già  osservato  dal  Dejob, 
aggiungendo  qualche  nuova  osservazione  e  meglio  documentando  e 
discutendo  le  conchiusioni  del  suo  predecessore.  L' influenza  del  teatro 
francese  siili'  Astigiano  si  manifesta  fin  nella  scelta  dei  soggetti,  quasi 
sempre  greco-romani.  Quando,  nella  sua  riforma  della  tragedia  ,  tolse 
di  mezzo  i  confidenti,  non  fece  che  seguire  il  Volt.  nell'O^-e^^e,  ch'ei 
cita;  e  così  nel  Bruto  11^  come  abbiam  visto ,  ne  adottò  1'  espediente 
della  parentela  fra  Bruto  e  Cesare,  per  ottenere  un  buon  effetto  scenico. 

I  personaggi  alfìeriani,  come  quelli  delle  tragedie  classiche  francesi 
e  volteriane  hanno  sentimenti  del  tutto  moderni:  che,  come  il  Volt., 
r  Alf.  si  serve  del  suo  teatro  per  sviluppare  le  sue  tesi  sociali  e 
politiche.  «  Tous  deux  voient  dans  les  hórcs  de  l'antiquité  non  des  fì- 
gures  historiques  à  reconstituer,  mais  bien  des  interprètes  pour  leur 
théories,  appelées  à  passer  bientòt  de  la  scène  dans  le  monde  réel  ». 

II  <i  romano  »  delle  tragedie  del  Volt,  è  un  filosofo  del  sec.  XVIII, 
che  parla  dei  dritti  del  popolo,  della  libertà,  della  monarchia  e  delia 
tirannide  ;  quello  dell'  Alf.  ,  un  po'  men  sentenzioso  ,  ma  non  meno 
ciarliero  e  più  fanatico.  Tutt'  e  due  i  tragici  tradiscono  lo  spirito  sto- 
rico e  mutano  i  fatti,  secondo  fa  loro  bisogno:  Giulio  Cesare  ohe  nella 
storia  (come  nel  dramma  shakespeariano)  ci  ap[)arisce  semplice  di  ma- 
niere, riservato,  uomo  d'azione,  piuttosto  che  di  parole,  nelle  tragedie 
loro  diventa  un   tiranno   che  disserta   sulla  tirannide.   «  Alf.,  comme 
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Volt.,  est  bieii  un  moderne;  il  ne  volt  l'antiquitó  qu'  à  travors  ses  son- 
venirs  littéraires,  et  il  l'  accommode  au  gre  de  ses  passions  et  de  ses 
préfórences.  Volt,  forme  letrait  d'  union,  la  transition  nócesàairc  entre 
le  tliéàtre  antique  et  celai  du  grand  tragique  italien  » .  Api)artengono 
solo  air  Alf.  la  lingua  ,  lo  stile  ,  il  verso  :  «  autant  le  vers  tragique 
de  Volt,  est  faible ,  prosaique  ,  à  gros  effets ,  autant  celui  d'Alt",  est 
nerveux  et  expressif  ».  In  quanto  alla  predilezione  dell'  Alf.  giova- 
netto pel  Volt.  ,  tanto  il  Dejob  che  il  B.  hanno  del  tutto  dimen- 
ticato di  ricordare  i  tre  scritterelU  giovanili  dell'  Astigiano,  che  anda- 
vano tanto  a  proposito:  quelle  Prime  sciocchezze  schiccherate  in  gergo 
francese  da  un  asino ^  scimmiotto  di  Voltaire^  e  specialmente  il  più 
considerevole,  intitolato  Giudizio  universale.  (1) 

Di  codeste  relazioni  fra  il  teatro  volteriano  ed  il  nostro  il  B.  tocca 
nei  capp.  V  e  VI:  gii  altri  sei  li  ha  dedicati  a  studiare  le  idee  del 
Volt,  sulla  lingua  italiana  (I)  ;  la  conoscenza  che  aveva  di  Dante  e 
della  critica  dantesca  (II)  ;  il  culto  eh'  ebbe  per  l'  Ariosto  e  1'  imita- 
zione che  ne  fece  nella  Pucelle  (III)  ;  i  rapporti  osservati  tra  1'  Ilen- 
riade  e  le  Enrico  di  Griulio  Malmignati  (IV);  e,  finalmente,  l'influenza 
esercitata  dalla  filosofìa  volteriana  sugli  scrittori  italiani  del  secolo 
XVIII  (VII- Vili). 

Il  Volt,  che  amò  l'Italia  di  vero  amore  (la  chiamava  sua  «  patria  »  e  sua 
«madre»),  incominciò  a  stadiarne  la  lingua  verso  il  1740,  giovandosi, 
anche  in  sèguito,  dei  consigli  del  suo  segretario  italiano  Collini  (1753-6), 
e  della  nipote  Denis  che  conosceva  meglio  dello  zio  la  nostra  lingua. 
Non  contento  di  leggere  e  tradurre,  per  proprio  uso^  i  classici  italiani, 
volle  anche  nella  loro  lingua,  cioè  in  «  un  italien  plus  on  moins  maca- 
ronique  » ,  comporre  un  Saggio  intorno  ai  cambiamenti  avvenuti  sul 
globo  della  terra  (1746),  inviato  all'  Accademia  delle  Scienze  di  Bolo- 
gna, di  cui  era  socio  ;  alcune  parti  dell'  «  opera-buifa  »  il  Baron  de 
Otrante  (1709);  e  la  sua  corrispondenza  con  amici  e  protettori  italiani  : 
papi,  cardinali,  principi,  letterati  e  scienziati.  Al  Goldoni,  infine,  come 
è  noto,  scrisse  una  lettera  in  dialetto  veneziano.  Al  Baretti  {Frusta^ 
an.  Vili  e  XXII,  e  Discours  sur  Shak.),  che  per  le  più  scorrette  di 
quelle  lettere  giudicava  il  Volt,  non  conoscere  punto  l'  italiano  ;  ed 
al  Morandi  ,  che  dichiarò  autore  delle  più  corrette  il  Collini  o  altro 
conoscitore  della  lingua  italiana,  in  relazione  del  Volt.;  il  B.'si  prova  ad 
osservare  che  «  la  valeur  d'  un  écrivain  ne  se  mesure  pas  seulement  à 
la  pureté  de  sa  langue»:  nel  genere  epistolare  «  la  spontanèité,  l'im- 

(1)  F.  NovATi  ,  V  Alfieri  poeta  comico,  in  Studi  critici  e  letterari,  Torino, 
LoescUer,  1889,  pp.  7  sgg.. 
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prévu,  la  vis\acité  de  la  pensée  et  du  discours  coinptent  <au  moius  autant 
(jue  la  eorrection.  »  «  Or,  dans  ce  genre  (conchiude  trionfalmente  il  B.), 
en  italien  comme  en  fran^ais,  Volt,  reste  un  maitre  inimitable.  »  Ma 
il  B.  non  s'accorge  che,  rispondendo  così,  sfugge  alla  (|uestione.  Il 
Baretti  e  il  Morandi  non  si  sognano  di  giudicare  il  Yolt.  quale  scrittore 
di  lettere  ,  sì  bene  vogliono  assodare  che  ,  non  conoscendo  la  lingua 
italiana,  egli  non  poteva  arrogarsi  così  baldanzosamente  il  dritto  di  sen- 
tenziare sugli  scrittori  italiani.  Il  Volt.,  che  avea  anche  la  smania  di 
parlare,  Dio  sa  come!,  l'italiano  (pare  pronunziasse  :  l'irà,  il  dispettò,  la 
Jleropè;  né  potesse  pronunziare  le  voci  sdrucciole  e  bisdrucciole),  giunse 
a  farsi  credere  un  gentiluomo  italiano  in  Germania,  allorché  nel  1753, 
attraversando,  col  suo  segretario  Collini,  il  Palatinato,  che  i  Francesi 
aveano  devastato ,  stimò  prudente  di  non  essere  riconosciuto.  Con 
tutto  ciò,  tenuto  conto  della  ripugnanza,  per  non  dire  del  disprezzo, 
con  cui  i  Francesi  (anche  sommi),  dal  secolo  XYII  fin  quasi  ai  nostri 
giorni  ,  han  sempre  trattata  la  lingua  nostra  ,  é  ingiusto  non  esser 
grati  ad  uno  straniero  che  ha  letto  Dante  in  un  secolo  e  in  una  na- 
zione che  r  ignoravano  quasi  e  allorché  anche  in  patria  era  poco  sti- 
mato ;  ad  uno  straniero  che  studiava  e  imitava  il  Tasso  e  l'  Ariosto, 
facendo  di  quest'ultimo  l'  unica  sua  delizia  spirituale,  e  che  tentava, 
il  meglio  che  poteva,  di  scrivere  e  di  parlare  la  lingua  nostra. 

Ma  quando  un  italiano^  Deodati  de  Tovazzi ,  nella  sua  Dissertation 
sur  r  exeellence  de  la  larigue  italieìine  (17G1),  proclamò  la  perfezione 
della  nostra  lingua  su  tutte  le  altre  d' Europa;  allora  il  patriarca  di- 
resse al  temerario  che  aveva  osato,  fra  l'  altro  ,  giudicare  il  francese 
«  trop  sourd,  trop  muet  dans  ses  fìnales,  d'  ailleurs  trop  timide  dans 
son  voi,  enfìn  i^eu  harmonieux»,  una  lettera  e  delle  Staiices,  vere  dia- 
tribe (non  sempre  ingiuste,  ma  non  senza  spropositi)  centra  la  lingua 
e  la  letteratura  italiana  contemporanea.  Un  tempo  (ei  dice) 

L'  Italie  iiistrnisit  la  Franco, 

ma,  poi,  noi  altri,  Francesi, 

avons  quitte  les  genoux 
D'  une  iiourrice  ou  décadeiice 
Dont  le  lait  ii'  est  plus  fait  i>our  nous. 

La  lingua  italiana  non  avea,  nel  secolo  XVIII,  altro  merito  (secondo  lui) 
che  di  «  servir  mieux  qu'  aucune  autre,  la  musique  effeminée  ». 

Il  Deodati,  però  (il  1^.  non  l'  ha  notato),  con  la  sua  Dissertation  non 
era  stato  il  primo  ad  attaccare  :  egli  non  faceva  che  rispondere  all'  as- 
serzione del  Volt.,  xìqW Essai  sur  la  poesie  epique,  clie  la  lingua  italiana, 
di  sua  natura  molle  e  umile,  nelle  mani  del  Tasso  avea  assunto  fortezza 
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e  maestà.  Avcaii  risposto  a  codesto  giudizio,  prima  del  Deodati,  il  Rolli 
{Examen  de  V  Essai  de  M.  de  Volt,  sur  la  poesie  épique,  1728)  e  1'  Al- 
garotti  {Sigyio  sopra  la  lingua  francese^  1750),  allorché  era  un  po'  in 
freddo  col  filosofo.  Dopo  il  Deodati,  venne  il  Baretti. 

Pel  cap.  II  (  V.  et  la  critique  de  Dante)^  già  edito  altrove,  come  il 
precedente  (1),  il  B.  è  stato  poco  fortunato.  Non  ostante  che  contra- 
dette quando  videro  i)er  la  prima  volta  la  luce  (^),  egli  mantieno  lo 
sue  conclusioni  sulla  critica  antidantesca  del  Bettinelli,  eh'  egli  credè 
o  crede  ispiratagli  dal  Yolt.,  così  poco  tenero  di  Dante,  e  che,  come  gran 
parte  degli  scrittori  stranieri  ed  italiani  di  quel  secolo  (3)  (ben  lo 
dimostra  il  B.),  seguendo  le  teorie  estetiche  del  Descartes  («tonte  fic- 
tion non  emp.runtée  à  la  realité,  n' est  qu' un  écart  d' imagination  »), 
non  era  in  grado  d'intendere  la  grandezza  della  Divina  Commedia.  Il 
B.,  a  provare  che  le  idee  del  Bettinelli  in  riguardo  a  Dante  fossero  di  pro- 
venienza volteriana,  ha  supposto  che  sulle  Lettere  virgiliane  influissero 
le  conversazioni  avvenute  tra  il  Yolt.  ed  il  gesuita  nella  visita  che 
questi  gli  fece  alle  «  Délices  »  in  Isvizzera,  nel  1755,  quando  vi  si  recò 
per  persuaderlo  a  ritornare  presso  il  suo  reale  protettore.  Se  non  che 
questa  visita  avvenne  nel  1758;  ed  un  anno  prima,  innanzi  di  abban- 
donare r  Italia,  il  Bett.  avea  già  pubblicate  le   Virgilia?ie. 

Se  mai,  per  la  questione  dantesca,  piuttosto  che  il  Yolt.  sul  Bett., 
fu  questi  che  dovè  influire  sul  patriarca  che^  dopo  la  lettura  del  mal- 
augurato libretto  ,  si  rafforzò  nei  suoi  giudizii  ostili  a  Dante,  e  détte 
loro  la  pubblicità  nel  Dictionnaire  pliilosophique  (4).  Del  tutto  super- 

(1)  Il  I  cap.  in  Ilevm  des  lang.  rom.  ,  1896;  il  II  in  Revm  des  UnicersUés 
du  Midi,  1895. 

(2)  A.  ToRiiE,  nella  recens.  elio  ne  pubblicò  nel  Giorn.  stor.  XXVIII,  216 
sgg.,  e  cfr.  anche  Bass.  Ubi.,  Ili,  292  sgg.,  Bull.  d.  Soc.  daw/.,  N.  S.,  Ili,  122. 

(3)  Alcuni  giudizi  di  nostri  scrittori  setteeculisti  sulla  Commedia  son  raccolti 
da  E.  Bkrtana  nella  sua  recens.  del  libro  del  Bouvy  {Giorn.  stór.,  XXXIII, 
407  sgg-)»  o^'o  pure  un  conno  più  largo  dogli  studi  e  delle  imitazioni  dante- 
sche fatte  in  Italia  nel  sec.  XVIII,  cui  il  B.  accenna  appena.  Uno  studio  su 
La  fortuna  di  Dante  nel  sec.  XVIIl  è  stato  pubblicato  da  C.  Zacciiktti  (Pi- 
sa,  1895). 

(4)  L.  Fekraui  ,  in  un  recente  articolo  intitolato  :  Ancora  dello  scritto  del 
signor  Bouvy  nel  capitolo  «  Voltaire  e  la  critique  de  Dante  »  (Bass.  bibl.,  VI, 
300  8gg.)>  trattando  definitivamente  delle  relazioni  fra  1  due  letterati  sul  car- 
teggio che  se  ne  conserva  nella  Comunale  di  Mantova,  conchinde  che  frutto 
di  esse,  «  riguardo  alle  polemiche  dantesche ,  sembra  essere  stato  soltanto 
r  omaggio,  fatto  dal  Bett.  al  filosofo  francese  ,  delle  Leti.  rirg.  ,  e  P  invio  di 
qualche  opuscolo  ,  della  cui  efficacia  ,  dopo  quella  grandissima  che  le  Virg. 
esercitarono  senza  dubbio  sul  giudizio  del  V.,   è  quasi  inutile  parlare.  » 
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fino  rio^ne,  quiivli,  quello  che  il  B.  ripete  sulle  poleiiiiehe  suscitate  in 
Italia  dalle  Vlrgiliam^  una  volta  che  queste  non  sono  più  ispirazione 
volteriana  (1).  L'articolo,  invece,  del  Dictionnaire  (1765)  fu  confutato 
in  due  lettere  premesse  ad  un'  ediz.  parigina  della  Commedia  da  Vin- 
cenzo Martinelli  (1702-85),  un  italiano  vissuto  a  Londra  e,  nella  sua  av- 
versione al  Volt.,  collega  ed  amico  del  Baratti,  che  nel  noto  Discours  sur 
Shakespeare  volle  provare  che  il  Francese  conosceva  Dante  quanto  la 
lingua  italiana.  La  traduzione  volteriana  di  alcuni  brani  della  Com- 
media^ detta  dal  Martinelli  «  une  traduction  stupide,  en  style  de  Poli- 
chinelle  »  ,  è  dal  secondo  assomigliata  alla  ripetizione  che  Arlecchino 
fa,  in  bergamasco,  dello  parole  dei  signori,  nelle  commedie.  Più  conclu- 
dente e  precisa  (  ma  non  conosciuta  dal  Volt,  che  vide  solo  le  due 
precedenti)  è  la  confutazione  doli'  articolo  voltcriano  fattii  dal  veronese 
Griuseppe  Torelli  {Lettera  sopra  D.  Allighieri  contro  il  sii/,  di  Volt.).  Le 
opinioni,  dunque,  del  Volt,  non  ebbero,  checché  ne  dica  il  B..  alcuna 
influenza  sulla  critica  dantesca  italiana.  Grl'  italiani  non  potevano  pren- 
derle sul  serio.  In  Italia,  invece,  la  maldicenze  sue  e  quelle  del  Bet- 
tinelli ebl:>ero  il  bel  risultato  di  attirare  l'  attenzione  di  molti  valen- 
tuomini verso  il  loro  grande  poeta  :  sorsero  cosi,  a  dispetto  del  gesuita, 
gì'  imitatori  ed  i  critici  della  Commedia. 

Quanto  poca  stima  per  questa,  tanto  grande  simpatia  ebbe  il  Volt, 
pel  Furioso-,  poema  «  enchanteur  » ,  il  suo  prediletto,  che  rileggeva 
«tutto»,  l'unico  libro  che  non  lo  annoiasse.  Meglio  che  della  Comme- 
dia egli  ne  fu  critico  e  traduttore.  Il  suo  giudizio  che  «  le  Roland  fu- 
rieux  està  la  fois  l'Iliade,  l'Odissèe  et  le  Don  Quijote»  ,  fu  rimesso 
in  campo,  ai  nostri  giorni,  dal  Canello,  che  il  B.  avrebbe  fatto  bene 
a  ricordare.  Oltre  la  sua  tragedia  il  Tancrcde  (1759),  ricavata  dall'epi- 
sodio ariostesco  di  Ariodante  e  Ginevra  {Ori.  fur.^  IV-VI),  o  dal  ro- 
manzo la  Comtesse  de  Savoie  della  De  Fontaines,  pur  esso  imitato  dal- 
l' Ariosto,  il  Volt,  intese  di  dare  alla  Francia  un  poema  «  dans  le  goùt 
de  r  Arioste  »  nella  sua  Ficcelle ,  cominciata  verso  il  1730 ,  allorché 
egli,  nella  prima  fase  della  sua  critica  ariostesca ,  riteneva  il  Furioso 
non  un  poema  serio,  ma  il  primo  dei  burleschi,  una  parodia.  L' imitò, 
oltre  che  negli  esordì  dei  canti,  nella  licenziosità  che,  elemento  jv^es- 
sorio  nel  poema  italiano,  divenne  il  principale  nel  francese. 

(1)  In  una  recens.  del  libro  del  Bonvy  in  quel  che  riguarda  hi  critica  dantesca 
del  Volt.,  P.  ToMMASiNi  Matticcci  {Giorn.  danttHCO,\l\,  ix  ,  40(>  8<;«^.)  so- 
Mtiune  ora  giiistiinicntc  che,  ])ur  non  essendo  ispirate  (hd  Volt.,  lo  ViniiUane , 
come  tutte  le  altre  opere  del  Bett.,  risentono  grandemente  dello  ideo  criticlin 
drl  tilo.sofo  fra  ne  oso  ,  di  cui  il  gesuita  erAlgiirotli  «•-  ]>oi  i  fialclli  \v\\\  fu- 
rono i  primi  e  migliori  rapproHcuianti   in  Italia. 

X2 
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Se  con  la  Pueelle  volle  emulare  il  Furioso  ,  con  1'  Henriade  volle 
dare  alla  Francia  la  Gerusalemme  liberata.  Questa  ebbe  senza  dub- 
bio presente,  non  i  j^oemi  francesi  sul!'  istesso  soggetto,  e  tanto  meno 
V  Eurico  del  veneto  Malmignati  ,  jmrtato  inutilmente  in  ballo,  dopo 
il  Villoison  ed  il  Beuchot,  dal  Marasca  e  dal  Pellini  (1).  Tutto 
(iuello  che  può  esservi  di  simile  tra  i  due  poemi  su  Enrico  (il  B.  lo  di- 
mostra definitivamente)  deriva  dalle  fonti  comuni  che  così  il  secenti- 
sta italiano  quanto  il  poeta  francese  ebbero  dinanzi,  e  principalmente 
dalla  Gerusalemme.  Quanto  sia  rimasta  lontana  da  questa  1'  Henriade 
lo  dissero  il  Parini  e  tutt'  i  letterati  e  giornalisti  italiani,  che  ne  par- 
larono nel  secolo  scorso  (Rolli,  Baretti  ,  Casanova  ,  ecc.)  :  un  coro  di 
biasimi.  Bure  essa  conta,  secondo  il  B.,  non  mono  di  tredici  tradut- 
tori (2). 

Assai  più  profondo  1'  influsso  della  filosofia  volteriana  sui  nostri  pen- 
satori del  secolo  XVIII. 

Una  buona  parte  degli  studi  storici,  morali  e  religiosi  del  Volt,  ri- 
guarda appunto  r  Italia.  Il  B.  mostra  quanta  simpatia  avesse  il  A'^olt. 
per  i  due  grandi  secoli  italiani  (quattro  grandi  ,  secondo  lui,  ebbe 
lo  spirito  umano)  :  quello  di  Augusto  e  quello  del  Rinascimento  (che, 
fuorviato  da  quel  benedetto  «decimosesto»,  chiamava  *S'ejce?2^o.'),  l'uno 
prolungamento  dell'  altro.  Egli  fu  forse  il  primo  ad  attribuire  al  Rina- 
scimento il  merito  di  tutt'  i  progressi  dello  spirito  umano.  «  E  vera- 
mente l' Italia  è  mia  patria  (  diceva  in  una  lettera  ,  scritta  appunto 
in  italiano,  a  monsignor  Cerati,  il  20  ag.  '45),  giacché  gl'Italiani,  ma 
particolarmente  i  Fiorentini ,  ammaestrarono  le  altre  nazioni  in  ogni 
specie  di  virtù  e  di  scienza».  Alle  due  Italie  che  ammira,  il  Yolt. 
oppone  una  terza,  l'Italia  del  medio  evo,  che  odia,  e  la  cui  azione, 
durata  a  traverso  la  Rinascenza  fino  ai  suoi  giorni ,    crede  addirittura 


(1)  Marasca^  La  «  Henriade  »  di  Volt,  e  V  «  Enrico  »  di  G.  Malmignati  poeta 
veneziano  del  scc.  XVII :  con  notizie  biografìcliev,  Città  di  Castello,  Lnpi,  1885; 
S.  Pellini,  V  «  Enrico  ovvero  Francia  conquistata  »  poema  di  G.  M.  (in  Ateneo 
veneto,  1892).  L.  Auvkay  ha  di  recente  pnbblicata  la  Lettre  de  G.  M.  à  Louis 
XIII  {Giorn.  stor.,  XXXIII,  461),  linmsta  ignota  linora, 

(2)  La  bibliografia  n'era  stata  data  già  dall'ÀDEMOLLO  (Volt,  ei  trad.  ital. 
delia  «  Henriade  »,  Genova,  1891)  e  dal  Fiammazzo  {Il  Volt.  eV  ab.  G.  Marenzi 
primo  trad.  ital.  dell'  «  Enriade  »,  Bergamo,  1894  );  ma  il  B,  promette  mio  spe- 
ciale lavoro  bibliografico.  Il  Bertana,  intanto,  nella  cit.  recens.  (p.  416,  n.  2), 
ricorda  qnel  Francesco  Baggi ,  di  cui  furono  recentemente  pubblicate  le  Me- 
morie da  C.  Ricci  (Bologna,  Zanichelli,  1898,  I,  185);  e  di  un  altro  traduttore, 
Michele  Bolatìfi,  cantante  e  maestro  di  musica,  d'  origine  spaglinolo  ma  fioren- 
tino di  nascita,  ha  recentemente  rinfrescata  la  memoria  A.  Nkri,  Vn  traduttore 
delV  «  Henriade  »  del   Volt.  (Ras.  bibl.,  VII,  233  sgg.). 
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nefasta.  Il  Volt,  fa  anche  il  primo,  pare,  a  ve  lero  nel  concilio  di 
Trento  il  principio  della  decadenza  italiana:  il  primato  intellettuale  fu 
allora  tolto  a  noi  dalla  Francia,  dalla  Spagna  e  dall'  Inghilterra. 

Questo  pel  passato:  ma,  pel  presente,  il  Volt.,  ch'ebbe  in  Italia  in- 
teressi finanziari,  letterari  e  politici,  mostra  d' esser  altr'  uomo,  adulando 
papi,  cardinali  e  monsignori.  Di  tanto  in  tanto,  però,  s'  occupa  pure 
dei  fatti  e  dei  costumi  italiani  contemporanei,  e  son  suoi  così  il  primo 
grido  contro  l'  evirazione  dei  cantori,  come  il  voto  (rarissimo  nei  Fran- 
cesi del  secolo  XVIII  )  per  la  nostra  unificazione  nazionale.  Un  vero 
appello  all'  insurrezione  contro  il  potere  temporale  dei  papi  è  l'  ÉpUre 
aux  llomains  (  «  Éveillezvous,  Romains,  à  la  voix  de  la  liberto,  de 
la  véritó  et  de  la  nature...  »),  che  dovette  avere  una  grandissima  effi- 
cacia (il  B.  non  lo  rileva)  particolarmente  sui  Romani  colti  d'allora 
e  di  poi  (  il  Belli ,  p.  es.  )  (1)  e  in  generale  su  tutti  gì'  Italiani  che 
anelavano  ad  una  patria.  Naturalmente,  codeste  idee  trovarono  ostinata 
opposizione  nella  nobiltà,  nel  clero  e  nei  magistrati,  mentre  un  immenso 
favore,  oltre  che  presso  alcuni  principi  e  ministri  filosofanti,  nella  bor- 
ghesia. I  centri  più  favorevoli  ad  esse  furono  appunto  le  due  province 
governate  allora  con  idee  più  liberali ,  Milano  e  Napoli ,  le  duo  città 
onde  coi  Verri  e  il  Beccaria ,  col  Filangieri ,  il  Genovesi  e  il  Galiani 
(volteriano  senza  volerlo),  si  diffusero,  con  le  idee  francesi,  quelle  del 
Volt.  I  romantici  (secondo  il  B.)  dovevano  andare  poco  di  accordo  con 
lui ,  e  così  da  una  parte  i  patrioti  idealisti  (Mazzini  )  e  dall'altra  la 
scuola  neoguelfa  (Gioberti,  Balbo)  (2),  e  i  molerati  (Minghetti,  Bonghi). 
L'efficacia  del  Volt,  si  sente  solo,  più  o  mon  profonda,  nel  Foscolo, 
nel  Leopardi  e  nel  Guerrazzi. 

Queste  ultime  ricerche,  che  chiudono  il  volume,  avrebbero  dovuto, 
però,  essere  più  approfondite.  L' influenza  esercitata  dal  Volt,  (e  dai  fi- 
losofi francesi  del  secolo  XVIII)  sul  Leopardi  è  così  evidentemente  che 
si  ai)paleserebbe  ad  una  semplice  lettura  che  un  francese  facesse  delle 
Operette  morali ,  dei  Pensieri  e  degli  ultimi  Canti.  I  Discours  en  vers 
ed  il  Foenie  sur  le  désastre  de  Lishonne  (che  suggerì  al  Varano  la  nota 
visione,  del  tutto  opposta  ad  esso  pel  sentimento  religioso)  hanno  non 


(1)  E.  BovKT,  Le  peiiple  de  Home  vera  1840  di'  apre»  le»  sonnvts  en  dialect 
tianatérérin  de  G.  G.  Udii,  Neucliutcl,  1897,  p.  54:  «  L'intìucnco  del  Volt,  est 
trc8  sensible;  il  bii  u  uit^'ino  cinprmitó  «lirectoment  qnoìqnos  sarcasincs  coutre 
V  infame  ». 

(2)  II  Carducci  {V Ariosto  e  il  Volt.)  ricorda  ,  però  ,  che  i  giiidiisi  sul  Fu- 
rioso ciati  (liil  (tÌoIkmMI  nel  l'riniafo  non  sono  vho  rijx'tizioni  «li  quelli  «lei 
filosofo  francese. 
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pochi  riscontri  nel  pensiero  leopardiano  (1)  ;  ma  il  B.  se  1'  è  cavata 
col  riferire  poche  parole  del  Tribolati.  Anche  sul  Manzoni  giovanetto 
la  lettura  delle  opere  volteriane  lasciò  tracce  non  interamente  cancel- 
late anche  dopo  eh'  ei  divenne  credente.  E  risaputo  che,  dopo  la  con- 
versione, non  volle  più  tener  seco  i  100  volumi  del  Yolt.,  e  li  mandò 
al  Tosi  (che  li  distrusse  in  gran  parte)  :  (j^uasi  che  avesse  potuto  cosi 
cancellar  dalla  sua  mente  la  traccia  che  essi  vi  avean  fatta.  Dal  Volt.  , 
venne  al  Manzoni  quel!'  «abito  all'arguzia  e  alla  satira  »^  che  non  l'ab- 
bandonò mai  durante  la  vita,  e  che  lo  rese  «  un  curioso  impasto  di 
pietà  e  di  malizia  »   (2). 

Il  merito  del  B.  consiste,  dunque,  più  nell'aver  scelto^  che  nell'  aver 
svolto  questo  importante  soggetto,  il  quale  a  me  pare  non  potrà  esser 
mai  trattato  a  fondo  da  uno  studioso  francese  per  la  conoscenza  larghis- 
sima che  ci  vuole  delle  cose  nostre;  e  queste,  nonostante  la  presente 
simpatia  che  godono  in  Francia  mercè  le  amorose  cure  del  Dejob  e  di 
altri  valentuomini,  son  sempre  scarsamente  note  ai  nostri  fratelli  d'ol- 
tralpi, senza  dire  che  molte  di  esse  non  le  conosciamo  ancor  bene 
neanche  noi.  Il  B.  ,  di  fatto,  ha  fondato  il  suo  studio  principalmente 
su  quelli  fattisi  in  Italia  dal  Morandi,  dal  Tribolati,  dal  Masi,  dal  Car- 
ducci, da  L.  Donati  e  da  altri  (3):  per  conto  suo  non  vi  ha  aggiunto 
che  qualche  superficiale  indagine.  Per  l'influenza  del  teatro  volteriano 
sul  nostro,  p.  es.,  il  B.  si  contenta,  come  abbiam  visto,  di  ripetere,  su 
per  giù,  quello  che  ne  assoda  il  Dejob  ;  mentre ,  oltre  che  da  ricer- 
care molto  più  profondamente  1'  influenza  delle  tragedie  del  Yolt.  su 
quelle  dei  nostri  settecentisti  e  ottocentisti  (4),  era  pur  da  ri  le  vare^,  per 
r  inverso  ,  quanto   abbian   potuto    influire   sul  francese    così   i   nostri 

(1)  V.  le  Operette  morali  del  Leopardi  ,  ediz.  Zingauelli  (Napoli  ,  Pierre, 
1895). 

(2)  F.  d'  Ovidio,  Saggi  critici,  p.  56. 

(3)  L.  MoUANDi,  Volt,  contro  Shak.  e  Baretii  contro  Volt.  (Città  di  Castello, 
1884);  F.  Tribolati,  Saggi  critici  e  biografici  (Pisa,  1891)  ;  G.  Carducci  , 
L'Ariosto  e  il  Volt.  (1881,  Opere,  X,  128  sgg.);  L.  Donati  (battezzato  dal  li.  «  emi- 
nent  critique  italieii  »),  U Ariosto  e  il  Tasso  giudicati  dal  Volt.  (Halle,  1888);  E. 
Masi,  F.  Albergati  (Bologna,  1888),  Studi  e  ritraili  (Bologna,  1881),  Sul  teatro  ital. 
nel  sec.  XVI  II  (Firenze,  1891),  Due  diplomatici  it.  egli  ultimi  giorni  del  Volt. 
(N.  Antol.,  1891);  G.  Lumbroso,  Meni.  ital.  del  buon  tempo  antico  (Torino, 
1889)  ecc.  ecc.  Lo  stesso  tema,  couteuiporanea mente  al  B.,  erasi  iniziato  a 
stndiare  fra  noi  in  un  articolo  del  sign.  G.  Burgada,  La  fortuna  del  Volt,  in 
Italia:  il   Volt,  e  VAlf.  (in   Rass.  pugliese,   XIV,  2). 

(4)  Snl  Benedetti,  p.  cs.,  di  cni  non  parla  neanche  il  Dojoh.  Il  tragico  cor- 
tonese/nelle  prefazioni  a'ic  sne  tragedie  (alcnno  d(ille  qnali  trattano  gli  stessi 
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drammaturghi  del  Cinquecento  ,  che  il  A'olt.  jìGtè  conoscere  o  nelle 
traduzioni  e  riduzioni  francesi  o  nell'  originale  ,  quanto  i  tragici  ita- 
liani del  Seicento  e  del  primo  Settecento,  che  egli,  al  corrente  com'era 
delle  letterature  contemporanee,  lesse  quasi  certamente.  Fu  detto,  p. 
cs.,  che  da  due  Tragedie  cristiane  del  napoletiino  Annibale  Marchese 
(1687-1.53),  V  Ermenegildo  e  il  Mauri ùo  ^  il  Yolt.  fì  giovasse  per 
r  Alzire  (17ò6)  e  1'  Orphelin  de  la  Chine  (1755)  (1).  È  vero  ciò?  Era 
obbligo  del  B.  di  assodar  (questo;  come  pure  se  la  Seniiraniis  e  la  Ma- 
riamne  del  Volt.,  p.  es.,  sian  del  tutto  indipendenti  dalle  omonime  tra- 
gedie dei  nostri  cinquecentisti  Muzio  Manfredi  e  Dolce,  che  ben  furono 
imitate  e  tradotte  in  francese,  ma  che  il  Volt,  potè  leggere  anche  in 
italiano. 

A  proposito  poi  dell'influenza  inversa  esercitata  dall'Italia  sul  Volt., 
il  B.  che  pur  ha  riconosciuta  «  quelque  affinité  secréto  cntre  l'esprit 
voltairien  et  le  caractère  italien»,  avrebbe  dovuto  dirne  qualche  cosa 
in  un  capitolo  d'  introduzione.  Non  ricorda  egli,  il  B.,  che  il  patriarcii 
istesso  additò  come  suoi  precursori  il  Boccaccio  ed  il  Pulci  e  che  fu 
tanto  pieno  di  simpatia  e  di  gratitudine  verso  i  Fiorentini  del  Rina- 
scimento V  «  Candide  et  le  Mondain  »  (ripete  il  B.  col  Tribolati)  «  sont 
proches  parents  de  ser  Ciappelletto  et  de  frate  Cipolla  ».  Il  Volt.,  in- 
fatti, è  figlio  della  nostra  Rinascenza.  Ecco  perchè  molte  delle  cose  dette 
da  lui  con  un'  aria  di  gran  novità,  sembravano  al  Parini  e  a  qualche 
altro  italiano  del  Settecento  roba  vecchia  (2).  In  ogni  modo,  sarebbe 
molto  appetitoso  uno  studio  che  ricercasse  quanto  egli  debba,  oltre  che 
ai  due  grandi  nostri  satirici  ricordati,  al  Valla  ed  agli  altri  filosofi  dei 


soggetti  (U'ilc  volt.iriano)  e  negli  Heritti  Intorno  al  teatro  italiano,  motto  il  Volt, 
ucciinto  al  Corueille  e  al  Kaciiie^  e  lo  prepone,  nonché  all'AlHeri,  allo  Sha- 
kespeare. 

(1)  F.  Sai.ki  ,  Histoirc  littcraire  d^  Italie  (in  eon.tiniia^iuue  al  Gingtioné  ), 
Paris,  Michauil,   1834  sgg.,   voi.  XII. 

(2)  Il  Dk  Sanctis  {Nuovi  saggi  critici,  Napoli,  Morano,  1871),  p.  179)  ilice 
che  al  Parini  «spiaceva  il  vecchio  ed  il  nnovo ,  la  frivolezza  degli  nni  [i 
pedanti]  e  la  esagerazione  degli  altri  [i  franceseggianti],  e,  conio  Dante,  lece 
parte  «la  se.  Le  nuore  idee  [«lei  Voltaire,  del  Konssean  e  del  D'Alenihert]  non 
ìfli  parevano  nece>ina  ria  niente  roba  di  Francia  ,  le  trovava  in  casa  propria  ,  e 
le  ripeacò  negli  antichi  padri  del  uontro  rinnoramento ,  e  attese  a  dare  a  quelle 
la  forza  di  Ariosto  e  Galileo.  »  Il  B.  non  conosce  allatto  gli  scritti  del  De 
Sanctis,  che  in  Fraiìcia  ò  (piasi  ignorato  o  poco  apprezzato.  Ma  gli  studiosi 
francesi  di  cose  nostro  debbono  [>ersnadersi  che  non  ù  possibile  parlare  dei 
grandi  scrittori  italiani  senza  aver  studiato  il  maggior  critico  della  nostra  lette- 
ratura. 
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Rinascimento,  al  Macliiavelli,  all'Aretino,  a  G.  Bruno,  al  Galilei,  al 
Sarpi,  al  Giannone  ecc. 

Egli  è  che,  come  gli  FAudes  del  Dejob^  questo  del  B.  a  noi  sembra 
di  esser  venuto  troppo  presto.  Quando  i  nostri  scrittori  degli  ultimi 
tre  secoli  saranno  stati  sottoposti  ad  un'  analisi  minuta  e  paziente,  al- 
lora solo  simiglianti  temi  sintetici  potranno  essere  trattati  a  dovere. 
Abbiamo  già  notato  quanto  i  conni  dell'  influsso  volteriano sul  Leopardi 
e  sul  Manzoni  siano  manchevoli.  Ma  il  B.  non  dice  nulla  ne  del  Foscolo 
che  giovinetto,  come  abbiam  visto,  scrivendo  adiciannov'  anni  il  Tieste^ 
aveva  presenti  i  Pélopides  del  Yolt.,  la  cui  influenza  sarà  stata  grande 
anche  sulle  altre  sue  poesie  giovanili;  né  del  Monti,  il  quale  nell' ^- 
same  critico  sopra  V Aristodemo  ricorda  continuamente  il  teatro  volteria- 
no, nelle  Cantate  per  la  nascita  del  real  Delfino  figlio  di  Luigi  XVI 
(1782)  continuò  il  settimo  canto  àoìV Iletiriade^  di  cui  disse  poi  male 
nelle  sue  Lezioni  di  eloquenza  (1),  e,  vecchio^  tradusse  la  Pucelle  (2).  Lo 
spirito  del  patriarca  si  riconosce  subito  nei  nostri  satirici,  come  il  Casti 
(che  oltre  il  Ee  Teodoro  tolto  dal  Candide,  come  ricorda  il  B.,  desunse 
anche  il  suo  Catilina  dalla  Rome  sauvéeou  Catilina  [1752]  del  Yolt.),  il 
Porta,  il  Belli  e  il  Giusti,  nonché  nei  burleschi,  come  il  Pananti,  il  Ba- 
tacchi che  scrisse^  ad  imitazione  della  Pucelle,  il  suo  poema  (ora  per- 
duto) la  Palcella  di  Montevarchi,  e  il  Guadagnoli.  Di  tutti  questi  il  B. 
non  fa  neppure  un  cenno.  E  degli  scrittori  minori?  Il  Ricci,  p.  es., 
che  nell'  Italiade  imitò  V Ilenriade  (v.  Pass.,  lY,  116)  ;  ed  A.  Bollati, 
che  nel  Saggio  di  poesie  alemanne  recate  in  versi  italiani  (Milano,  1832), 
ne  commentò  qualche  j)oesia  (3)  ecc.,  ecc. 

Se  il  B.  si  metterà  di  proposito  a  rifare  il  suo  libro,  studiando  ac- 
curatamente, sotto  il  rispetto  dell'influsso  volteriano,  uno  per  uno,  tutti 
i  nostri  scrittori  del  Sette  ed  Ottocento   (4)  converrà   con  noi   che  lo 

(1)  ZuMBiNi,  Sulle  poesie  di   V.  M.'^,  p.  107,  n.  1. 

(2)  Ricorda,  oltre  il  Tancredi,  la  Semiramide,  V  Alzira  e  la  Zaira  come  lo 
migliori  tragedie  di  lui,  o  i  Felopidi  e  Zulima  come  le  peggiori;  e,  nelle  noto, 
cita  brani  del  suo  Discours  Msioriqtie  et  crìtique  à  V  occasion  de  la  tragedie  des 
«  Gnèbres  ».  Della  sua  traduzione  della  Pucelle  furono  fatte  due  edizz.  dal  Vigo 
di  Livorno  (1878  e  1888).  Il  B.  cita  la  prima,  non  la  seconda,  «diligente- 
mente riveduta  con  prof,  e  correzioni  di  Achille  Monti  ». 

(3)  G.  Carducci,  Convers.  crii.,  Roma^  Sommaruga,  1884^  pp.  208  e  sgg. 

(4)  Il  B.  è  ben  autore  di  altri  quattro  Études  italienncs  {Le  comic  F.  Verri,  ses 
idées  et  son  temps  [1889];  Vico  odversaire  de  Descartes,  in  latino  [1889];  Paris 
et  la  société  philosophique  en  1166  d^  après  la  correspoudance  rf'  un  voyageur  ita- 
lien  [1891];  Dante  et  Vico  [1892]);  ma,  come  si  vede  ,  essi  riguardauo  più  il 
movimento  filosofico  che  il  letterario. 
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studio  pubblicato  oriì;,  non  è,  in  parte,  che  un  saggio,  ed  in  parte  un 
semplice  sommario  di  un  più  vasto  lavoro  (1). 

III.  Una  conferma  clic  gli  studi  del  Dejob  e  del  Bouvy  sien  troppo 
prematuri  ce  la  offre  subito  lo  studio  che  Bruno  Cotronei  ha  premesso 
al  Caio  Gracco  del  Monti,  illustrato  e  commentato.  Sul  Monti,  come 
tragico  appartenente  alla  scuola  dell'Alfieri,  e,  come  lui,  seguace  del 
sistema  tragico  francese,  il  Dejob  era  giunto  a  stabilire  che,  studioso 
di  Shakespeare  ma  sempre  scolare  dei  tragici  francesi  ,  avea  preso 
a  questi  ultimi  alcune  situazioni,  qualche  verso  e  qualche  motto,  come, 
p.  es.,  quello  famoso  del  Cdius  Gracchus  di  Giuseppe  Maria  Chénier: 
«  Des  lois  et  non  du  sang»,  che  M.  ripete  nel  suo  Caio  Gracco  (III, 
HI,  50G-7):  «Romani,  Leggi  e  non  sangue!  ».  Il  C,  invece,  dimostra 
che  dalla  tragedia  del  francese  il  M.  non  prese  solo  dei  motti,  ma  da 
essa  fu  indotto  non  già  ad  adattare  il  tribuno,  come  prima  avea  voluto 
fare,  al  tipo  dell'  Icilio  alfieriano  della  Virginia  ,  tutto  pieno  ,  cioè, 
di  un'energia  impetuosa,  che  lo  trascini  per  sé  stesso  alla  rovina; 
sì  bene  a  rappresentarlo  come  «  chi  propugni  la  più  ampia  libertà  ma 
nelle  forme  legali,  studiosamente  evitando  ogni  violenza  e  spargimento 
di  sangue».  Lo  Ch. ,  seguace,  nelle  sue  tragedie,  del  Voltaire,  ma 
tendente  ad  avvicinarsi  alla  semplicità  greca,  avea  voluto  dare  alla  Fran- 
cia la  prima  tragedia  nazionale,  scuola  «  de  vertù  et  de  libertè  » ,  col  suo 
Charles  IX  (1789),  col  quale,  invece,  riuscì  ad  inaugurare  il  teatro  gia- 
cobino. Accortosi  allora  (anche  per  le  censure  del  Beaumarchais)  che 
con  esso  era  venuto  eccitando  le  già  troppo  esaltate  passioni  popolari, 
cercò  col  Ci'iits  Gracchus  di  frenarle  ,  propugnando  una  libertà  tem- 
perata dalle  leggi.  Questo  istesso  intento  si  prefisse  appunto  il  M.  nel 
Gracco  che,  cominciato  fin  dal  1788,  ma  interrotto  poi  per  gli  avve- 
nimenti i^olitici,  non  fu  ripreso  e  condotto  a  fine  che  a  Parigi,  dove 
il  poeta  era  esule  e  dove  (il  C.  non  lo  nota)  potè  avere  agio  di  cono- 
scere la  tragedia  dello  Ch.,  rappresentatasi  la  prima  volta  nel  1792, 
e  continuantesi  ancora  a  rappresentare  nel  94.  Nel  luglio  1800  esso  era 
già  tutto  disteso  nella  sua  prima  redazione;  e,  corretto  nel  settembre 
dello  stesso  anno,  fu  iapi)resentato  nel  1802  nel  Teatro  patriottico  di 
Milano.  Il  Gracco  può  dirsi  (e  così  lo  chiama  il  C.)  «  il  più  l)el  fiore  »  di 
quel  teatro  italiano  giacobino,  a  cui  deve  ricollegarsi  i^ev  gl'intenti  che 
ebbe  comuni  con  1'  Orso  Ipato  (1797)  di  G.  Pindemonte  ,  una  delle 
prime  produzioni  di  quel  teatro;  alle  quali,  però,  riusci  artisticamente 
di  gran  lunga  superiore. 

(1)  Tr:i  le  parole  ituliaiic  rifui  ite  dal  B.  si  corregga  tento  (p.  162)  in  tonto, 
aMHulfa  (p.  252)  \u' asnalto  ,  fatoìlo  (  p.  316)  in  mtoUo  ,  e  por  <pu»at' nltinm  si 
agginHti  anche  la  traduzione  nel  testo. 
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Né  il  concetto  informatore  e  alcune  frasi  soltanto,  ma  anche  carat- 
teri e  situazioni  il  Monti  tolse  dalla  tragedia  dello  Gli.,  la  quale  egli 
lasciò  «  di  gran  lunga  indietro»,  secondo  il  C,  perchè,  allargandone 
l'azione,  «  infuse  la  vita  e  il  calore  del  sentimento  in  molti  dei  personaggi 
derivati  dallo  Chénier  ,  che  in  questo  appaiono  quasi  larve».  1  ca- 
ratteri di  Caio,  di  Cornelia  (1)  e  di  Licinia  (oltre  che  sulle  notizie  di 
Plutarco,  principal  fonte  isterica),  del  figlio  di  Caio  e  di  Licinia  (2)  sono 
imitati  dal  poeta  francese;  ma  l'imitazione  gli  nocqne  pel  primo,  «  che 
perdette  l'energia  tragica,  costretto  a  servire  di  dimostrazione  ad  una 
tesi  politica  ».  Nel  M.,  come  nello  Ch.,  Opimio  e  Druse  cooperano  alla 
rovina  del  protagonista  con  arti  apprese  dal  Licinio  e  dal  Bruto  del 
Coriolano  dello  Shakespeare;  ma,  nell'aspetto  esteriore,  essi  si  avvicinano 
ai  tipi  alfìeriani  del  tiranno  e  del  confi.dente  suo  (all'Appio  e  al  Marco, 
p.  es.,  della  Virginia^  e  al  Leonida  e  all'Anfare  àeW Agide):  che  il  M.  (os- 
serva il  C),  «  anche  imitando  da  altri,  s'adopera  a  ricondurre  le  varie 
imitazioni  al  tipo  dei  caratteri  e  delle  situazioni  che  si  riscontrano  nel- 
r  Alfieri  ».  Fulvio  ha  qualche  cosa  del  Jago  nell'  Otello]  e,  come  nel 
tragico  inglese  ,  il  popolo  prende  larga  parte  all'  azione.  In  ([uanto  a 
questa,  essa  s'informa,  nei  primi  tre  atti,  a  quella  della  tragedia  fran- 
cese: momento  più  importante,  in  tutt'  e  due,  «  la  disputa  fra  Opimio 
e  Druse  da  una  parte,  e  Caio  dall'altra,  dinanzi  al  popolo  convocato  ». 

Nel  IV  atto  il  M.  prende  dal  Giulio  Cesare  shakespeariano  1'  espe- 
diente artistico  (già  divulgato  nella  drammatica  anteriore  e  contempo- 
ranea) di  far  parlare  Opimio  sul  cadavere  dell'Emiliano,  come  il  poeta 
inglese  fa  Antonio  su  quello  di  Cesare  ;  ma  non  ne  imita  il  discorso 
(come  affermò  lo  Zumbini)  nei  concetti  e  nei  sentimenti,  i  quali^  in- 
vece, si  trovano  nella  parte  seconda  ([qW Enrico  F/,  ove,  appunto,  la 
morte  di  Umfredo  di  Glocester  rassomiglia  a  quella  dell'  Emiliano  e 
desta  i  medesimi  sospetti.  La  catastrofe  del  Caio  Gracco  fu  ispirata 
dalla  Congiura  dei  Pazzi  e  àviW Agide. 

Queste  fonti  principali  ed  altre  minori  (di  pensieri,  frasi  e  situazioni, 
tolte  principalmente  dall'Alfieri  e  dallo  Shakespeare,  ed  anche  dal  Yol- 

(1)  A  p.  55  del  commento  il  C.  sostiene  ,  in  opposizione  a  quanto  aveva 
detto  lo  Zumbini,  pel  quale  la  Cornelia  e  Licinia  del  Gracco  son  riproduzioni 
della  Volunnia  e  Virgilia  del  Coriolano  dello  Shakespeare,  che  la  Cornelia  del  M. 
sia  foggiata  «  un  po'  su  quel  che  no  riferiva  la  tradizione  storica,  un  po'  su 
quanto  ce  ne  tramandò  Plutarco,  e  sopratutto  sul  personaggio  omonimo  rappre- 
sentato dal  Chénier  ». 

(2)  Anche  (juesto  lo  Zumbini  dava  come  derivato  dal  Coriolano  dello  Shakes- 
peare; ma  il  C.  osserva  che  se  il  iigliuolo  di  Coriolano  parki,  quello  di  Gracco, 
cos\   nello  Chénier  (ove  ha   mngj;ior  importanza)  che  nel  Monti_,  tace  sempre. 
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taii-c,  dal  Bacine ,  dal  Corneille,  da  Seneca,  da  G.  Pindemonte  e  fi- 
nalmente da  Virgilio  e  dalle  Notti  romane  del  Yerri)  (1)  il  C.  ha  fe- 
delmente riportate  nelle  note  del  suo  ampio  commentario  storico  e  let- 
terario che  sarebbe  riuscito  più  accetto  agli  studiosi  se,  specialmente 
nelle  citazioni,  fosse  stolto  più  sobrio  e  conciso. 

Riferisco  intanto  un  brano  dello  Chénier  e  1'  imitazione  fattane  dal 
M.,  per  mostrare  in  che  modo  sapeva  trasformare  la  roba  altrui  questo 
geniale  assimilatore. 

Il  Caio  dello  Ch.  dice  presso  a  poco  quel  che  Plutarco  fa  dire  a 
Tiberio  Gracco  (II,  2): 

Vainqueurs  (Ics  natiuns,   est-ce  assez  d'esclsivage  f 

Les  inoijstres  des  forèts  oiit  nn  antre  sanvage  ; 

IIs  évitent  da  iiioins^  sous  des  rochers  déserts, 

I.C8  traits  brfllans  <ln  joiir,  la  rigiienr  des  liivers. 

Et  qiiand  la  nnit  survient,  daiis  le  creux  des  montaigues, 

Ils  gontent  le  somiiieil  aiiprès  de  Icnrs  eonipagnes, 

Et  vons,  le  penplo  loi,  Félite  des  Lumai iis, 

Vons,  descendans  de  Mars,  et  citoyens  roiuaìnS; 

Vons,  daiis  le  monde  eiitier  qu'embrassent  vos  coini«ètes, 

Vons  n'avez  point  d'asyle  oii  reposer  vo**  tè'cs; 

Maltres  de  Punivers,  quitte/  ce  uom  si  beau; 

Vons  n'avez  pas  nn  antre,  et  pas  mème  uu   tombean. 

Ed  il  Caio  del  Monti  ripete,  con  PhiUirco  e  con  lo  Ch.  (Ili,  in,  419  sgg.): 

Or  odi  l'inandita,  atroce 
Mia  coljta,  e  tntta  in  dne  motti  la  stringo  : 
Kestitnirti   il  tno;    restitniiti 
Tanto  di  terra  che  di  poca  polve 
Le  travagliate  e  stanche  ossa  ti  copra. 
Oh  miseri  fratelli  !  Hanno  le  fierej 
Pei  dirupi   disperse  e  per  lo  selve, 
Le  lor  tane  ciascuna  ove  tranquille 


(1)  A  pp.  150-2  del  conuncnto  il  C.  si  occupa  piìi  particolarmente  delle 
imitazioni  del  Gracco  dalle  yotti  romfl»/«  e  delle  relazioni  di  amicizia  tra  i  due 
letterati;  ma,  mentre  riferisce,  per  combatterla,  la  strana  opinione  del  Gio- 
VAfJNOM  (Meditazione  di  un  brontolone,  Roma,  1887;  cìt.  dal  ViccHi,  V.  M., 
sessennio  1794-99,  ]>.  380,  n.  1),  che  il  Gracco  sia  «  servilmente  ed  infelice- 
mente copiato  di  pianta  dalle  yotti  »  ,  dimentica  all'atto  qnanto  avca  detto  lu 
ZiMBiNi  (Siillr  poesie  di  l'.  }t.\  pp.  168-72)  aniriniitaziono  che  del  romanzo 
di'l    V«'rii   avea   l'atto  il   M.   nel    lieneficio. 
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'Posar  lo  membra  e  disproszar  1'  insulto 
DegF  irati  elementi.  E  voi,    Romani, 
Voi  che,  carchi  di  ferro,  a  dura  morte 
Per  la  patria  la  vita  ogiior  ponete, 
Voi  si<j;nori  del  mondo,  altro  nel   niondo 
Non  possedete,  perchè  tór  non  pnossi, 


Ma  io  credo  che  così  lo  Ch.  come  il  M.  avessero  qui  presente  anclie  la 
ricordata  Epìtre  aux  Romains  del  Voltaire,  che  l'imo  come  discepo- 
lo, r  altro,  vissuto  a  Roma  gran  tempo  ,  dovevano  sapere  a  mente  : 
«Romains,....  vous  perissez  de  misere  sous  de  beaux  porti(|ues.  Yos 
belles  peintures  dónr.cas  de  coloris,  et  dix  ou  douze  chefs-d' oeuvre  de 
la  sculpture  antique  ne  vous  procureront  jamais  un  bon  dìner  ni  un 
bon  lit.  L'opulence  est  pour  vos  maìtres,  et  l'indigence  pour  vous;  le 
sort  d'  un  esclave  des  anciens  Romains  était  cent  fois  au  dessus  du 
votre  ,  car  il  pouvait  acquérir  de  grandes  fortiines  ;  mais  ,  vous,  nés 
serfs,  vous  mourrez  serfs,  et  vous  n'avez  d' huile  que  celle  de  1' ex- 
trème  onction  » . 

Volendo  dare  anche  un  giudizio  estetico  sul  Gracco^  il  C.  si  attiene  a 
quello  dello  Zumbini,  il  quale  crede  l'azione  cesi  ricca  di  fatti  da  non  potere 
acconciarsi  alla  gretta  norma  dell'unità  di  tempo,  contraria  «  alia  storia 
insieme  e  alla  coscienza  degli  spettatori  »,  e  il  solo  protagonista  inferiore 
al  dramma.  Pel  giudizio  che  ne  dà  il  Vicchi,  del  tutto  opposto  a  questo 
(il  carattere  di  Caio,  p.  es.,  irresoluto  e  poco  operoso,  è  detto  «  stupen- 
do»), il  C.  avrebbe  fatto  meglio  .-i  lasciarlo  dove  si  trova.  Il  diletto  prin- 
cipale del  Gracco,  secondo  il  C,  è  che  «  l'azione  non  vi  si  svolge  con 
le  forze  sue  intime  ;  i  fatti  che  producono  le  peripezie  del  dramma, 
non  si  esplicano  da  germi  in  essa  azione  contenuti,  ma  le  sono  estranei: 
p.  es.,  la  tresca  di  Fulvio  con  Sempronia  ,  la  uccisione  di  Scipione 
Emiliano;  l'autore  è  ricorso,  per  condurre  a  fine  la  tragedia,  ad  espe- 
dienti ». 

IV.  Un  nuovo  contributo  allo  studio  delle  relazioni  fra  il  teatro  ita- 
liano del  secolo  XVIII  e  i  tragici  francesi  ci  è  offerto  anche  dalla 
bella  memoria  del  Colagrosso  sulle  tragedie  del  Bettinelli.  Egli  ne  scrisse 
tre:  il  Gionata  (1744),  \\  Demetrio  (1752?)  ed  il  Serse  (1754?).  Per  la 
prima  non  si  giovò  del  Gionata  (1735)  del  lucchese  G.  A.  Bianchi,  né 
si  sa  se  conobbe  quello  del  francese  Duchó  ;  ma  tenne  certo  presente, 
per  la  somiglianza  del  soggetto  (  «  il  sagri  tìzio  della  prole  imposto  a 
un  padre  dal  nume  irato  »  ),  1'  Ifigenia  m  Aulide  del  Racine,  piuttosto 
che  quella  di  Euripide,  un  modello  ,  cioè  ,  «  che  avendo  tolto  ai  fatti 
il  colorito  locale  e  raddolcito  di  tanto  la  fierezza  de'  costumi  primitivi, 
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lo  spingeva,  col  suo  esempio  ,  a  falsare  la  verità.  »  Con  tutto  ciò,  il 
Gloriata  non  manca  di  pregi  :  «  si  sviluppa  con  semplicità  e  disinvol- 
tura, e,  benché  manchi  di  colorito  e  di  vivezza,  riesce  a  tener  sospeso 
di  atto  in  atto  1'  animo  nostro.  »  Fuorché  1'  ultima  scena  (  la  procla- 
mazione della  libei-tà  di  Atene)  il  Demetrio  nulla  deve  alla  ricca  vita 
plutarchiana.  Nei  primi  tre  atti  esso  rappresenta  un  padre  che  condanna 
a  morte  due  figli  rei  di  tradimento;  nei  due  ultimi,  un  monarca  che 
perdona  a  coloro  che  aveano  tramato  contro  di  lui.  Il  Bett.,  come  prova 
il  C.^  non  fece  che  adattare  per  i  primi  tre  atti,  a  forza  «  di  tagli  e 
di  aggiungimenti  »,  il  Bruto  del  Voltaire  al  suo  soggetto;  e,  per  gli 
ultimi  due,  il  Cìnna  del  Corneille.  L' intreccio  principale  del  Serse^  che 
il  Bett.  trattava  dopo  il  paire  Vionnet  ed  il  Crébillon  ,  è  tolto  dalU 
Semiramide  del  A^oltaire;  qualche  altra  scena  àwW Atalia  di   Raoine. 

Queste  tragedie  eh'  ebbero  un  certo  nome  al  loro  tempo,  erano  state 
scritte  dal  Bett.  por  essere  recitate  dai  oonvitori  del  Collegio  dei  No- 
bili di  Parma,  nel  quale  egli  fu,  non  direttore  del  collegio,  come  dice 
il  C.  (1),  ma  prefetto  dell'  Accademia  degli  Scelti,  i  quali  le  recita- 
vano nel  teatro  di  S.  Caterina ,  destinato  appunto  alle  tragedie.  Con 
tutto  ciò,  secondo  il  C,  non  son  «  veramente  tragedie  di  collegio  (2)  », 
perchè  se  le  donne  non  vengono  propriamente  in  is-;ena,  «  non  si  può 
dire  che  dell' azione  sieno  addirittura  escluse:  nel  Oionata  s'intravede 
uiux  madre,  nel  Demetrio  un'  amante,  e  nel  Serse  una  regina  ,  sposa 
e  madre  ad  tempo».  Esse  però,  opera  di  un  gesuita  e  recitate  quasi 
sempre  nei  collegi  dei  Gesuiti,  fan  parte  del  repertorio  del  teatro  ge- 
suitico italiano,  del  qiiale  il  C.  fa  un  breve  cenno  nella  seconda  parte 
(pp.  14-19)  del  suo  lavoro,  e  che  se  non  fu  così  copioso  e  continuato 
come  quello  francese,  studiato  dal  Boysse  {Le  ih&ìtre  des  Jésuites^  Pa- 
ris, 1880)  ,  merita  pure  una  qualche  considerazione  per  la  parte  pre- 
savi dal  Granelli,  dal  Bett.  e  da  qualche  altro  lor  collega  d'ingegno  (3). 

Air  esame  delle  tragedie  bettinelliane  ed  al  cenno  sul  teatro  gesui- 
tico, il  C.  ha  tatto  i)rcccdere  un  capitolo,  in  cui,  a  completare  la  co- 
noscenza del  drammaturgo  gesuita,  espone  e  commentii  i  giudizi  che 
détte  in  alcuni  suoi  scritti  sul  teatro  nostro  e  sul  francese.  In  uno  di 
questi  che  è  «  uno  sguardo  sulla  storia  del  nostro  teatro  dal  Trissino 


(1)  V.  L.  Fkrraki,  Appunti  sul  teatro  tragico  dei  Gesuiti  in  Italia  (in 
hibl.   VII,   124  8gj?.),  cui  ha  dato  occasiono  la  jirosento  iiioinori»  del  C. 

(2)  Il  Bott.  non  v<»lcva  elio  le  suo  fossero  chiamate  «  tragodio  di  collegio  », 
percliè  ili   Francia  (piesto  era  mi  titolo  di  scherno. 

(3)  Il  Fkukaki,  nell'articolo  cit.  (pp.  125  sgg.),  traccia  lo  piinio  lineo  d' mu» 
storia  più  compiuta  della  trau:('din  ^jcsuitic.i  in  It:»li:«  iImHm  fìu'  del  ('itmuc- 
ceiito  a  tutto  il  Settecento. 
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in  poi  »,  egli  chiama  copie  insipidf?  e  traduzioni  inanimate  delle  gre- 
che le  tragedie  italiane  del  Cinquecento:  solo  l'amor  di  patria,  secondo  Ini, 
può  scusare  il  Mfiffei  di  averle  in  parte  ripubblicate  nella  sua  nota  rac- 
colta. Meglio  avrebbe  fatto  a  mostrare  ai  Francesi  quanto  le  loro  trage- 
die del  sec.  XVI  sieno  cattive  imitazioni  delle  nostre.  Del  teatro  ita- 
liano della  decadenza  non  si  sazia  di  dir  male,  specialmente  jjel  cat- 
tivo gusto  ,  introdotto  dagli  Spagnuoli^  dal  quale  lo  salvano,  nel  sec. 
XVIII,  il  Mafi'ei  con  la  Merope^  il  Lazzarini  con  V  Ulisse  ^  il  Recanati 
con  la  Demodiee  (paragonata  all'  Orazio  del  Corneille),  e  il  Valaresso 
con  la  saporitissima  parodia  di  quelle  due  prime  tragedie.  Poco  fa- 
vorevole al  Martelli,  al  Gravina,  al  Marchesi,  egli  ritiene  mediocri 
tutti  gli  altri,  eccetto  il  Conti,  il  Varano  e  il  Granelli,  applauditi  sem- 
pre e  letti  con  piacere.  Dei  tragici  venuti  dopo,  aspetta  il  giudizio  del 
tempo;  ma,  in  ogni  modo,  spera  bene  dell'avvenire,  per  la  conoscenza 
che  le  traduzioni  hanno  diffusa  del  teatro  francese  ed  inglese.  Se  è 
vero  che  il  Corneille  ,  il  Racine  ed  il  A^oltaire  «  non  hanno  mietuto 
tutto  il  grande  e  il  patetico  nella  favola,  nella  storia  e  nella  morale, 
neir  uomo  e  nelle  passioni  » ,  all'  Italia  non  mancherà  qualche  «  som- 
mo genio  »  che  saprà  aprirsi  una  nuova  strada^  ma  sarà  necessario  che 
gì'  Italiani  si  tengano  lungi  dall'  innovazione  recente,  pur  venuta  dalla 
Francia,,  della  commedia  o  tragedia  lagrimosa  («  il  genere  tragicomico 
lagrimante  o  il  tragico  furibondo  ed  orrendo  »),  per  la  quale  invece, 
aveva,  molta  simpatia  un  altro  gesuita,  1'  Andrès. 

Il  Bett.  avrebbe  voluta  una  tragedia  seria,  grave  ,  ammaestra trice. 
Scusabili  il  Corneille  ed  il  Racine  se  ingombrarono  il  loro  teatro  con 
l'amore,  che  nell'antichità  era  lasciato  alla  lirica,  al  romanzo,  perchè  essi 
scrivevano  per  una  corte  in  cui  dominava  assoluta  i)adrona  la  donna.  Il 
Crébillon  ed  il  Voltaire  resero  più  seria  la  tragedia  :  e  tale  dovrebbe 
essere  anche  quella  d'  Italia  che  ,  nazione  più  seria  della  francese  ,  è 
«più  atta  allo  spettacolo  maestoso  della  tragedia^).  I  tragici  italiani, 
secondo  il  Bett.,  dovrebbero  «prendere  dai  Greci  le  massime  politiche 
e  morali,  dalla  sensibilità  italiana  gli  affetti  vivaci,  le  forti  passioni,  i 
contrasti,  e  dalla  storia  nazionale  gli  eroi  e  le  azioni  più  illustri  ».  «  Ab- 
biamo pure  una  patria  (esclama  egli  in  un  nobile  scatto  che  gli  fa  dav- 
vero onore),  perchè  dunque  accattar  sempre  argomenti  dall'antichità  o 
dalla  favola?».  Ma  gl'Italiani  sono  divisi  e  senza  una  gran  capitale 
che  possa  accendere  1'  emulazione  degl'  ingegni  anche  con  munifiche 
ricompense. 

Canone  d'  arte  era  pel  Bett.  l' imitazione  dei  grandi  e  mediocri  esem- 
plari, sì  antichi  che  moderni.  Come  il  Voltaire,  «  non  credeva  furto  il 
tradurre  le  bellezze  di  un'  opera  straniera  e  arricchirne  la  patria  »,  con- 
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fessaiidolo:  e  dava  perciò,  col  francese,  grande  importanza  alla  forma, 
allo  stile.  Questo  solo  può  far  piangere  o  far  annoiare.  Il  secreto  della 

scena  consisteva,  secondolui,  nei  grandi  affetti  «naturali»  e  nello  stila 

«  naturale  ». 

Nel  ristampale,  molti  anni  dopo,  quel  suo  scritto,  al  punto  in  cui  pro- 
nosticava all'Italia  il  sorgere  di  un  «  sommo  genio  »  tragico,  egli  annotò 
che  quel  genio  era  sorto  nel  conte  Vittorio  Alfieri,  il  «nostro  Sofocle  », 
ingegno  «  grande  ed  elevato  come  il  greco  » ,  «  autore  del  primo  e  vero 
teatro  italiano.  »  Con  que'  suoi  criterii,  però,  egli  non  potè  comprendere 
la  vera  grandezza  dell'Alfieri,  che,  intanto,  ammirava  profondamente. 
Credeva  che  la  stessa  sua  robustezza  e  forza  gli  nuocesse;  e  lo  chiamava 
un  politico  che  vuol  far  da  poeta  :  le  sue  tragedie  non  lo  avevano 
nemmen  commosso,  come  almeno  avrebbero  dovuto,  nientr'  egli  ed  i  se- 
guaci del  teatro  francese  riponevano  il  supremo  sforzo  dell'arte  dram- 
matica nel  far  piangerò.  Grand' uomo,  non  grande  poeta,  l'Alfieri,  al 
dir  del  gesuita,  apparteneva  a  quella  classe  d'uomini  che  son  «forti 
e  pensatori»,  non  a  quella  dei  «  sensibili  e  affettuosi  »,  dai  quali  solo 
escono  i  poeti.  E  neppure  l'  imitazione  dello  stile  dantesco  così  carat- 
teristico neir  Astigiano  fé' velo  al  giudizio  del  Bett. ,  che  anzi  l'ap- 
provò, e  tale  avrebbe  voluto  che  fosse  stato  quello  dei  tragici  del  Cinque- 
cento. Per  la  imitazione  di  Dante  (specialmente  nella  BasviUiana)  in- 
vece, non  la  perdona  al  Monti,  che  dice  «  scacciato  dal  teatro  dopo  lo 
sue  tristi  prove  a  fronte  del  nuovo  Sofocle,  amator  di  Dante,  ma  gran 
tragico».  Pel  Pett.  il  Monti  era  colpevole  di  essersi  mostrato  noli' ^- 
rìModemo  un  fautore  del  Shakespeare  (1).  Non  per  nulla  il  gesuita  era 
un  volterianol 

E.  Pèroopo 
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Guido  ZacCAg'uiiii.  —   /  rari    ehmenti  comico  -  satirici  in  due  poemi  eroicomici 
minori.  Sa«?j,N.  —  Pistoia,  Niccolai,   1898  (8'^,   pp.  41). 

Il  prof.  Z.  da  alcuni  anni  va  proparaudo  uno  studio  sull'  Elemento  satirico 
nei  poemi  eroicomici  italiani,  o  ne  ha  già  dato  fuori  due  sagyji,  uno  suWKle- 
mcnto  satirico  nel  liicciardetto  di  N.  Forteguei'ri  (1895)  ,    V  altro  sull'  Elemento 

(1)  Noi  Dialoghi  sul  teatro  moderuo  (1788) ,  ricordati  non  dal  C. ,  ma  dal 
liKiiTANA  in  una  rcccns.  «Irlla  memoria  «li  «luosf  nltinìo  (Ciorn.  star.,  XXXIir, 
ir»8),  il  ÌU'At.  rimprovera  al  M.  quoll'  imit;i/ÌMiie  <lr«;l'  luf^lesi  ,  rhv  ri  ilovova 
t'ondurre  al   Carmagnola  o  all'  Adelchi. 
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satirico  nello  «  Scherno  degli  Dei  »  del  Bracciolini  e  nel  «  Malmanlìle  »  del  JJppi 
C1897).  Or;i  ne  pubblica  un  terzo,  in  cui  prende  in  esame  <;li  elenioiiti  coiniijo- 
satirici  (lt;l  Torracchione  desolato  di  li.utolonico  Corsini^  scritto  tra  il  1655  ed  il 
63,  e  del  Saviminiato  d'Ippolito  Neri,  composto  nella  seconda  metà  del  sec.  XVII. 

Il  Torracchione,  come  mostra  lo  Z.,  è  una  parodia  dell'  Odissea,  alla  quale 
il  Corsini  s'era  venuto  preparando  con  un  travestimento  del  poema  omerico 
alla  maniera  deW Eneide  del  Lalli  e  deW Iliade  del  Loredano.  Di  codesta  Odissea 
travestita  ci  restan  solo  un  canto  intero  e  il  principio  di  un  altro,  che,  viiripa- 
stati,  formarono  poi  i  canti  IX  e  XIII  del  poema  burlesco. 

A  parodiare  l'epopea  classica,  il  C.  si  serve  degli  stessi  mezzi  comici  ado- 
perati dagli  alti  rpoeti  eroicomici,  che  l'avevan  preceduto,  e  cioè  di  iperboli 
stravaganti,  di  anacronismi  strani,  di  contrapposti  «  stridenti  fra  la  realtà  e 
l'elemento  fantastico  »,  del  riso  «  suscitato  coll'uso  dei  dialetti  e  coll'ingenuità 
del  parlar  contadinesco  »,  delle  frequenti  allusioni  «  ad  uomini  e  cose  con- 
temporanee ».  «  Elemento  informativo  e  indispensabile  »  dei  poemi  eroicomici 
del  Seicento  h,  dunque,  secondo  lo  Z.,  la  parodia,  che  riempie  «  di  sé  l'ar- 
gomento principale  e  gli  episodii  e  lo  stile,  pervade  tutte  le  varie  parti  del 
poema  »  e  dà  tutta  la  novità,  «  caratteristica»  dell'arte  italiana  nel  sec.  XVII. 
Soltanto  nella  Secchia  e  nel  Ricciardetto  si  trovano  la  satira  letteraria,  la  po- 
litica e  la  religiosa  ;  ma  in  tutti  gli  altri  poeuìi  eroicomici  ,  scritti  dopo  la 
Secchia  e  prima  del  Ricciardetto,  domina,  assoluta  padrona,  la  sola  parodia,  e 
«  le  altre  specie  di  satira  vi  sono  soltanto  come  brevi  digressioni,  ove  si  ma- 
nifesta, più  o  meno  viva,  la  personalità  del  poeta».  Il  buon  Corsini,  perciò, 
più  che  all'ironico  e  sarcastico  Tassoni,  si  accosta  allo  spensierato  Lippi,  che 
nel  Torracchione  è  quasi  nulla  la  satira  religiosa,  e  scarse  la  civile  (sui  me- 
dicastri, su  i  Marchigiani  dediti  a  fare  i  birri  ecc.)  e  la  politica  (qualche  ac- 
cenno alla  vita  dei  grandi  e  alla  servitù  di  Koma).  Codesta  deficienza  dello 
elemento  satirico  in  un'epoca  così  triste  per  la  patria,  spiega  a  bastanza  l'in- 
feriorità e  la  poca  fama  di  questo  poema,  rimasto  ignoto  per  quasi  due  se- 
coli, e  i  cui  pregi  consistono  semplicemente  nella  bellezza  dello  stile,  nell'in- 
venzione sorridente  e  gaia  e  nell'armonia  e  scorrevolezza  delle  ottave. 

Il  Samminiato,  col  quale  il  Neri  volle  certo  emulare  la  Secchia,  da  cui  trasse 
e  l'idea  di  dare  un  fondamento  storico  al  poema  (la  presa  di  S.  Miniato,  ribel- 
latasi alla  Repubblica  fiorentina  nel  1369)  e  quella  della  guerra  fra  due  comuni 
limitrofi,  è  pur  esso  parodia  dei  poemi  cavallereschi.  «Il  ridicolo,  il  comico, 
il  volgare  è  cercato  dal  poeta  nello  stile,  nell'invenzione,  nelle  immagini,  e, 
per  renderlo  più  gradito,  anche  nella  parodia  d'interi  episodi,  d'interi  versi 
dei  poemi  del  Tasso  e  dell'Ariosto  ». 

Gli  eroi ,  divoratori,  beoni  e  vilissimi,  e  spesso  armati  molto  stranamen- 
te, stando  nei  luoghi  bui  ,  dicono  per  paura  «  le  corone  ».  «  Talvolta  però 
l'elemento  burlesco  è  eccessivo,  triviale:  il  riso  sguaiato  non  è  più  arte, 
1'  elemento  comico  diventa  buffonesco  ,  perde  ogni  bellezza  artistica  ».  Mot- 
teggia anch'egli  le  popolazioni,  ride  dei  varii  e  matti  gusti  degli  uomini,  de- 
ride i  facili  politicanti.  Satira  politica  e  religiosa   non  si  può  aspettarsela  dal 
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Neri,  che  egli  visse  sotto  il  ilispotisino  ipocrita  ilei  Medici  e  la  inquisizione 
toscana,  che  relegava  a  Poppi  il  Crudeli  pei  suoi  liberi  scritti. 

Xè  nuova  la  satira  civile  e  morale  ,  contro  V  insolenza  soldatesca,  i  servi 
ladri,  gli  osti  taccagni,  i  giudici  cavillosi,  i  medici  ciarlatani  ed  anche  contro 
i  cavalieri  serventi  ed  i  signorotti  pigri  e  molli  dei  suoi  tempi. 

La  satira  letteraria ,  oltre  che  in  tutto  il  poema  che  motte  in  ridicolo  la 
serietà  dei  poemi  cavallereschi,  «  si  esplica  (anch'  essa  non  nuova)  contro  le 
esagerazioni  secentistiche,  le  metafore,  le  iperboli,  la  molle  poesia  arcati iua  » 
col  suo  ideale  della  placida  vita  pastorale,  contro  l'abuso  della  mitologia,  ed 
anche  contro  le  commedie   immorali. 

Conchiudendo,  lo  Z.  ritiene  che  ,  non  ostante  le  sue  deficienze  ,  il  Neri  si 
possa  metterlo  in  quella  simpatica  schiera  dei  satirici  toscani  (N.  Villani,  For- 
teguerri,  Gigli,  Carli,  Crudeli),  i  quali,  secondo  il  Procacci  {N.  Foì-i'ujuerri  e  la 
satira  toscana  iW  suoi  tempi),  contribuirono  «  alla  riforma  del  nostro  paese  dai 
pregiudizii  ,  dagli  errori  ,  dalle  ingiuste  disuguaglianze  introdotte  dagli  Spa- 
gnuoli  »,  o  sono   «  gl'immediati  precursori  del  Gozzi,  del  Baretti  e  del  Parini  ». 

P. 

Zulia  Bcuclli.  —  Gabriele  Rossetti.  Notizie  biografiche  e  bibliografiche  raccolte 
ed  ordinate.  —  Firenze,   Bocca,   1898  (8°,  pp.  xr-106). 

La  B.  che  si  propone  di  scrivere  un  voi.  su  tiitta  1'  opera  del  Ross.  ,  ha 
pubblicato  ora,  come  preparazione  a  quello  ,  le  presenti  accurato  notizie  bio- 
grafiche e  bibliografiche,  per  niettere  assieme  le  quali  non  ha  risparmiato  ri- 
cerche nella  città  natia  (Vasto),  a  Napoli,  a  Londra  e  dovunque  sospettò  fos- 
sero tracce  del  suo  poeta.  Erisa  che  conosce  assai  bene  tutto  ciò  che  fu  scritto 
in  Italia  e  fuori  su  di  lui  (e  ce  ne  informa  neW Introd.),  è  venuta  così  a  retti- 
ficare e  a  chiarire  molte  delle  notizie  biografiche  e  bibliografiche,  che  si  ripetono 
erroneamente  sul  conto  del  Ross. 

In  quanto  alla  biografia  ,  la  B.  assoda  eh'  egli  nacque  il  28  febbraio  (non 
il  10  marzo,  data  del  battesimo)  del  1783;  che,  in  contraddizione  a  quanto 
affermò  il  Settensbrini,  fece  buoni  studii  ;  che,  finalmente,  abbandonò  per  sem 
pre  il  Vasto,  nido  di  faziosi,  nel  1804  e  si  recò  a. Napoli,  dove  si  d(^tte  defi- 
niti vamente  allo  lettere  e  alla  poesia. 

I  i)rimi  versi  (1806)  ,  pubblicati  sotto  gli  auspicii  di  Giuseppe  Napoleone, 
gli  procacciarono  riputazione  di  poeta  facile  e  melodioso,  onde  dalla  Direzione 
del  teatro  S.  Carlo  ebbe  l' incarico  (il  tempo,  il  modo  e  le  condizioni  s'igno- 
rano )  per  racconciare  «  i  libretti  per  nnisica  »  ,  o  per  comporne  dei  nuovi  : 
di  un  solo  di  questi  ultimi  si  ha  notizia  (  il  Giulio  Sabino  ,  1806).  Nel  1807, 
sempre  sotto  Giuseppe  Napoleone  e  per  merito  proprio  ,  fn  impiegato  come 
«custode  del  Compartimento  delle  Statue»  nel  Museo  Borbonico,  ove,  aven- 
do occasione  di  occuparsi  degli  scavi  di  Krcolano  e  Pompei,  s'acquistò  fama 
d'erudito.  Nel  16.  dopo  una  Iett«!ra  <li  racc^oniandazione  «li  Micln-h^  Arditi  di- 
ri^ttorc  del  Museo,  fu,  con  raddop}»iamento  del  primitivo  stipendio  (  15  due. 
al  mese),   incaricato  di  c«»mpilare  un   Cataloijo  ragionato,  che  non  esegui   mai. 
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Si  tlÌ8obl»lijiav:i  fon  poosio  ai  ministri  e«l  al  ro.  Nella  lotterà  (lelPAr<liti  «Ta 
detto,  oltre  che  conoscitore  «  di  qnalcho  linj^na  vivente  »  e  perciò  «  utilissimo 
nella  scorta  »  de«;li  stranieri  visitatori  del  Museo  ,  nìolto  valente  «  nella  to- 
scana poesia  »  ,  e  accademico  di  una  mezza  dozzina  di  accademie  italiano  , 
fra  le  quali  1'  Arcadia  di  Roma.  In  quell'  ufficio  durò  quindici  auni,  interrotti 
di  soli  sette  mesi,  dal  novembre  1813  al  maggio  1814  (  non  nel  1815,  come 
dice  il  Carducci  )  ,  quando  fu  chiamato  dal  Mnrat  a  Ronja  ,  segretario  per 
la  Pubblica  Istruzione  e  le  Belle  Arti  del  governo  provvisorio. 

Nel  18  concorse  alla  cattedra  di  eloquenza  dell' Università  napoletana,  ri- 
masta vuota  per  la  rinunzia  di  un  altro  poeta  abruzzese,  A.  M.  Ricci,  e  ri- 
sultò, tra  20  concorrenti,  non,  come  disse  il  Settembrini,  V  ultimo  (che  fu  il 
Puoti),  ma  il  quinto  dei  nove  graduati. 

Non  pare  ,  secondo  le  argomentazioni  della  B.,  che  dopo  le  restaurazione 
del  15,  egli  partecipasse  (comesi  ripete)  alla  setta  dei  Carbonari,  ne'  cui  mar- 
tirologi non  è  rammentato.  La  famosa  promulgazione  dell'editto  (1820)  con 
€ui  Ferdinando  IV  prometteva  la  costituzione,  fu  salutata  da  un  suo  Canto 
estemporaneo  (  riprodotto,  poi,  nel  Veggente),  e  in  quelF  anno  medesimo  egli 
pubblicava  le  Odi  cittadine.  E  per  queste  sue  poesie  patriottiche  e  pel  decreto 
del  9  aprile  '21,  emanato  dopo  l'ingresso  degli  Austriaci  a  Napoli,  col  quale 
si  istituiva  una  corte  marziale  contro  tutti  coloro  che,  anche  non  carbonari, 
intendessero  «  allo  sconvolgimento  dell'ordine  pubblico  »,  il  Ross.,  benché  sem- 
plice «  costituzionalista  »  ,  pensò  prima  a  nascondersi  in  una  cantina  (  forse 
quella  dei  sigjiori  Staffa  ,  cui  lasciò  alcuni  suoi  niss.  ed  il  ritratto)  ,  e  poi 
a  rifuggiarsi,  per  la  protezione  di  una  sua  ammiratrice,  la  moglie  del  coman- 
dante del  Rockfort ,  in  quella  nave  ammiraglia  inglese  ancorata  allora  nel 
golfo  di  Napoli,  di  dove  passò,  sur  un  altro  bastimento  che  faceva  subito  vela, 
a  Malta.  Ciò  dovè  avvenire  tra  il  9  aprile  '21  (data  dell'editto  citato  )  ed  il 
21  dello  stesso  mese,  quando  il  Rockfort  salpò  da  Napoli. 

Il  Ross.,  dunque  (conchiude  la  B.),  non  potè  stare  «  tre  mesi  »  nel  suo  na- 
scondiglio, come  si  è  detto  sinora,  ma  semplicemente  «  pochissimi  giorni  ».  A 
Malta,  rifugio  di  altri  esuli  italiani,  rimase  tre  anni,  poi  si  diresse  a  Londra, 
ove  giunse  il  17  aprile  '24.  Nel  26  vi  pubblicò  la  prima  delle  sue  opero  dan- 
tesche, il  Commento  analitico  sulla  D.  Commedia  e  sposò  la  figliuola  di  Gae- 
tano Polidori  segretario  dell'  Alfieri,  e  sorella  del  dott.  Polidori,  amico  e  com- 
pagno del  Byron  :  da  essa  ebbe  i  quattro  figli  ,  noti  poeti  e  prosatori.  Dal 
29  insegnò,  pel  prinio  ,  lingua  e  letteratura  italiana  nel  King's  College,  con 
pochi  scolari,  per  la  preferenza  data  allora  dagli  Inglesi  alla  lingua  tedesca, 
sino  al  47,  quando  vi  rinunciò  per  le  sue  malattie.  Quasi  povero  (la  moglie  e 
i  figliuoli  lavoravano  per  lui  ),  cieco  di  un  occhio  e  paralitico  ,  passò  gli  id- 
timi  anni  suoi  (morì  nel  54)  compiendo  le  sue  opere  in  prosa,  raccogliendo 
i  vecchi  e  scrivendo  nuovi  versi,  quasi  tutti  d'argomento  religioso. 

Di  queste  opere,  dopo  di  aver  mostrato  che  in  politica  fu  monarchico  co- 
stituzionale, e  in  religione  un  protestante,  la  B.  dà  accuratissime  notizie  bi- 
bliografiche nella  seconda  parte  del  suo  lavoro  ,  ove  descrive  6  edizz.  rare 
delle  poesie  rossettiane:  1.  Foenie  di  Filidanro  Lahidiense  (luune  arcadico  del 
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Ross.).  Chicti,  1837  ;  2"*  Cracovia,  «  carmi  di  G.  R.,  Xanlini,  Popoli  o  Ric- 
ciardi ecc.  »,  Losanna,  1847;  3°  Vei'si,  stampati  nella  stessa  città  ed  anno: 
4o  Pel  meriggio  <7'  Italia,  Palermo,  1848;  5°  Poesie  varie  (stampate  col  salterio 
Iddio  e  V  uomo),  Bastia,  1849;  6°  Inni  e  salmi  «  ad  uso  dei  Cristiani  d'  Ita- 
lia »,  Londra,  1850. 

La  più  importante  di  questa  raccolte  è  la  4^  che  contiene  le  poesie  poli- 
tiche scritte  pe'  moti  napoletani  del  48.  Il  volumetto  della  B.  si  chiude  con 
tre  elenchi:  dei  «  Libri  fregiati  con  disegni  »  dal  Ross.,  delle  «  Opere  e  Scritti 
minori  inediti  »  e  delle  «  Opere  e  scritti  minori  pubblicati  dal  1806  a  tutto 
il  1852  ». 

Speriamo  di  poter  ammirare  nell'opera  sintetica  sul  Ross.,  che  la  B.  va  pre- 
parando, la  stessa  diligenza  ed  accuratezza  delle  presenti  ricerche. 

Tullio  Ortolani.  —  Studio    riassuntico    sullo    strambotto.    Parto  I.  Lo    stram- 
botto popolare.    -Feltro,  Castaldi,   1898  (8°,  pp.   67). 

In  questji  prima  parte  del  suo  stndio  ,  diviso  in  5  capitoletti  ,  1'  O.  si  è 
perfisso  di  riassumere  la  storia  dello  strambotto  ,  esponendo  «P  origine  sua 
presso  il  popolo,  le  successive  trasformazioni  metriche,  il  passaggio  d' una  in 
altra  regione  d'  Italia,  le  modificazioni  subite  quando  di  popolare  si  foce  let- 
terario ,  i  diversi  modi  in  questa  sua  nuova  forma  ,  la  fine  infelicissima  ;  e, 
sommariamente  ,  gli  studi  e  le  notizie  che  di  esso  ci  furono  lasciate  dai  più 
antichi  cultori  di  storia  letteraria,  le  ricerche  fatto  in  questi  ultimi  anni  «lai 
critici  avviatisi  per  due  vie  diverse,  e  le  diverse  conclusioni  a  cni  ginnsero, 
e  qnali  di  esse  abbiano  maggior  probabilità  di  certezza.  » 

Nel  cap.  I  riferisce  ciò  che  dello  stramb.  scrissero  i  nostri  critici  ed  eru- 
diti (  i  vecchi  trattatisti  di  metrica  del  Tre  ,  Quattro  e  Cinqjieconto  non  ne 
parlano),  dal  Redi  al  D'  Ancona  {Poesia  popol.  ital.,  1878),  le  cni  conclusioni 
sulP  origino  di  questo  canto  lirico  popolare  italiano,  eh'  esso  sia  nativo  della 
Sicilia,  espone  nel  cap.  II.  Ma  nella  Sicilia  ora  esso  indigeno  o  venuto  d'al- 
tronde f  Il  Xigra  (La  poesia  popolare  italiana,  1876)  (1),  com'è  noto,  ritenne 
quel  componimento  lirico  siciliano  una  continuazione  della  poesia  popolare 
greca  e  latina  ;  mentre  G.  Paris,  nella  recensione  dell'  opera  del  Xigra  {Jour- 
val  des  Savants ,  sott.-nov.  1889),  mise  innanzi  l'ipotesi  ch'osso  «niente 
altro  sia,  almeno  per  il  nome,  se  non  l'  estràbot  o  estramhot  normanno  colà 
portato  dai  compagni  di  Roberto  Guiscardo  ».  Ma  l'O.  osserva  che  V  estrahot 
francese,  per  poter  «lare  origine  «  all'  ampia  fioritura  degli  strambotti  »  in 
Sicilia,  avrebbe  dovuto  essere  più  diffuso  presso  i  Normanni,  mentre  di  esso 
non  rimangono  tracce ,  e  solo  qualche  accenno  in  Benoit  de  Sainte-More 
(che  non  è  un  cronista,  come  lo  dice  l'O.  a  p.  17,  ma  un  poeta)  e  in 
Guillaume  de  Machaut  ;  e,  oltre  a  ci«>,  se  esso  fu,  come  si  sa,  d'  argomento 
satirico,  non  potè  mai  dare  origine  ad  un  eanto  d'  amore,  quale  fu  sempre  lo 

(1)  Pabblirato  per  la  prima  volta  nella  Romania  (1870).  L'O.  conosce  solo  la  ristampa  fat* 
tane  m^'  Canti  popol.  del  Piemonte    (1888). 
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strami),  siciliano.  L' O.  invece ,  conchindo ,  che  dovettero  essere  i  Nor- 
manni a  (laro  il  nome  dei  loro  estrahots  al  cantu  o  canzounu  dei  Siciliani, 
«  rnstìcho  cantilene  del  latino  plel)eo  adattatesi  via  via  al  nascente  siciliano  »  e 
sin)ili  al  canto  IVancese  solo  nella  brevità.  I  Siciliani  accettarono  il  nome  stra- 
niero, ma  non  dimenticarono  qnello  di  canzuni  antichi,  che^  secondo  il  Pitrè 
(Studi  di  poes.  popol.,  1872),  danno  ancora  alle  loro  ottave  con  qnattro  rime 
alterne.  Qnesta  antica  poesia  popolare  siciliana,  indi<?ena  (nata,  secondo  il  Ni- 
^ra,  «  fra  i  pastori  di  razza  italica,  indigeni  della  Sicilia  »),  o  importata  dai 
coloni  greci,  si  sarebbe  fissata  «  nelle  forme  metriche  che  noi  conosciamo  », 
pare  all'  O.,  «  nel  primo  secolo  del  secondo  millennio.  » 

A  qnesto  tempo  rimonterebbero,  secondo  V  O.,  «  non  certo  nella  lezione  ori- 
ginale ,  ma  in  nna  gradatamente  mntata  »,  alcnni  pochi  fra  gli  strambb.  rac- 
colti dal  Vigo,  dal  Pitrè  e  da  altri  egregi  »,  e  che  si  cantano  ancora  in  Sicilia. 
«  Negli  albori  della  parlata  siciliana  forse  esisteva  per  la  forma  del  lingnaggio 
nna  corrispondente  poesia  che  col  progressivo  svolgersi  del  dialetto  man  mano 
mutò,  perfezionandosi  per  ciò  che  riguarda  il  verso  e  il  metro  ;  così  che  poesia 
non  più  latina  ,  ma  italiana  sotto  veste  siciliana  esisteva  quando  non  anche 
era  sorta  la  poesia  colta  cui  troppi  legami  avvincevano  all'  arte  latina;  ed 
esisteva  nella  generale  forma  di  strambotto,  forse  di  soli  qnattro  e  sei  versi  ». 
Quando  sorse  la  poesia  d'arte  italiana,  la  joesia  popolare  ne  risentì  l'influsso, 
e  andò  modificandosi,  «  raggentilendosi,  cioè,  raffinandosi,  ed  anche  macchian- 
dosi talora  d'  artificio.  » 

In  quanto  alla  «  derivazione  del  nome  "  strambotto  ,,  »,  di  cui  si  occupa 
nel  cap.  Ili,  1'  O.  ha  beli'  e  aperta  la  via  alla  sua  conclusione.  Poiché,  mo- 
strato che  esso  non  può  venire  ne  da  strano  motto,  né  da  strambo,  perchè  non  è 
né  «  strano  o  ritorto  »  ,  né  «  fantastico  »  ,  né  «  anormale  metricamente  », 
né  «  zoppo  o  storto  o  divergente  »  ,  come  vollero  il  Redi  ed  un  letterato 
eh'  egli  non  nomina,  il  Crescimbeni,  il  Casini  ed  il  Nigra;  sì  bene  «  naturale, 
semplicissimo,  regolarissimo  e  bene  in  piedi  in  qualunque  delle  forme  sue  si 
presenti  »,  egli  sostiene  che  quel  nome  ,  affibbiato  (secondo  P  opinion  sua) 
al  canto  lirico  siciliano  dai  Normanni  ,  non  ha  «  nessuna  relazione  col  com- 
ponimento. »  La  ricerca  dell'  origine  di  questo  nouje  è  affatto  inutile  per 
l'Italia:  pel  nome  francese  egli  propende  a  derivarlo  da  strahus ,  strambtfs 
(o  meglio  da  strambimi  per  strabum  )  nel  significato  o  di  «  non  appaiato  »  o 
di  «  zoppo  »  (Nigra  e  G.  Paris). 

Forma  metrica  primordiale  dello  stramb.  siciliano  1'  O.  ritiene  (cap.  IV), 
col  Nigra,  con  lo  Schuchardt  e  col  D'  Ancona,  il  tetrastico  endecasillabo  con 
rima  o  assonanza  alterna  (ABAB).  Con  questa  forma  passò  nella  penisola,  e  da 
essa,  o  con  le  rime  baciato  (AABB)  o  abbracciate  (ABBA) ,  come  lo  troviamo 
per  tutta  Italia,  derivarono  ,  rimate  alternamente  o  a  bacio^  la  fonna  di  sei 
versi  e  quella  di  otto. 

Venendo  ,  quindi  ,  a  parlare  delle  forme  metriche  derivate  dallo  stramb. 
(cap.  V),  PO.,  rigettate  le  opinioni  del  Casini  e  del  Flamini  che  vorrebbero 
originata  l'ottava  dalla  stanza  di  canzone  o  dalla  strofe  di  laude,  ritiene  che 
il   poiK)lo  toscano  derivasse  il  rispetto  e  1'  ottava  classica  dal  tetrastico  e  daMa 
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forma  di  otto  versi  a  rime  alterne  (ottava  siciliana),  aggiungendo  al  tetra- 
stico  qnattro  versi  a  rinje  baciate,  e  rendendo  indipendenti  dagli  altri,  nella 
lorraa  di  otto  versi,  gli  nltimi  dne  con  la  rima  baciata.  In  qnanto  al  sonetto, 
l'  O.  accetta  del  tutto,  commentandola,  la  teoria  del  Biadono  {La  morfol.  del 
son.  nei  hecc.  XIII  e  XIF,  1888),  secondo  la  quale,  com'  è  noto,  questo  com- 
ponimento «  risulta  dalla  fusione  di  uno  strambotto  di  otto  versi  e  di  uno  di 
sei  »,  ed  accoglie  l'aggiunta  fattavi  dal  Foresti  {Xuove  osservaz.  intorno  alVo- 
rhjine  ed  alle  varietà  metr.  del  son.  ecc.,  1896)  che  «  il  nuovo  n)ctro  nacque 
modellandosi  sulla  stanza  di  canzone  »,  dalla  quale  appunto  vogliono  alcuni 
che  nascesse  il  son.  Dal  Biadene,  però,  dissente  PO.  in  quanto  alla  regione 
d'Italia,  che  sarebbe  stata  culla  del  son.:  la  Toscana,  pel  Casini  e  Biadene  ; 
mentre  V  O.,  col  Tommaseo  e  col  Foresti,  inclina  a  crederne  m.adre  la  Sici- 
lia :  qui  di  fatti  si  trova  il  più  antico  autore  di  sonetti,  il  notar  Giacomo,  il 
quale  però,  secondo  l'O.,  non  ne  fu  V  inventore,  come,  col  Cesareo,  inclina  a 
credere  anche  il  Foresti  (1). 

Dallo  stranib.  credettero  alcuni  derivato  anche  il  madrigale  ;  ma  V  O. 
ritiene  che  non  si  possa  avvicinare  il  terzetto  che  troviamo  in  tutti  gli  otto 
principali  schemi  metrici  del  madrig.  ,  al  tetrastico  ,  a  cui  è  informato  lo 
stramb.,  ed  in  generale  ogni  forma  di  poesia  popolare:  «  anzi  la  stessa  struttura 
metrica  del  madrig.  persuade  a  crederlo  opera  di  persone  colte  e  non  di  rozzo 
popolo  »  (2). 

Passando  ad  esaminare  lo  stramb.  popolare  e  il  letterario  (cap.  VI),  PO. 
addita  come  esempio  di  quest'  nltimi,  popolareggianti^  quelli  conservati  in  tre 
codd.  dell'  Alta  Italia  e  specialmente  veneti:  il  Marciano  IX,  346,  pubblicato 
da  S.  Ferrari  {Bibl.  di  lett.  pop.  ital.,  II),  il  Misceli,  n.  43  della  Comunale  di 
Treviso  ,  edito  dal  Cian  (Giorn.  stor.,  IV)  ,  e  il  Marciano  IX  ,  486,  dato  in 
luce  dal  Mazzoni  {Atti  d.  r.  Acc.  di  Padova,  N.  S.,  VII).  Oltrepassano  di 
poco  il  centinajo  e  sono  tutti  in  ottava  rima.  L'  O.  li  ritiene  perciò  d'  ori- 
gine letteraria  e  comunicati  al  Veneto  dalla  Toscana,  «  grande  officina  di  sì 
fatti  strambotti  letterari  popolareggianti  »  ;  ma  non  passati  da  popolo  a  po- 
polo ,  sì  bene  da  letterati  a  letterati.  È  probabile,  p.  es.,  che  il  Giustiniani 
come  negli  ultimi  anni  suoi  richiese  all'  amico  Traversari  alcuni  codd.  di  rime 
sacre  toscane  per  imitarle  nelle  sue  Laudi;  così,  nei  giovanili,  richiedesse  dalla 
Toscana  rinie  amorose  popolari,  per  imitarle  nei  suoi  Stramb.,  che  sarebbero 
così  imitazione  di  (luelli  letterari  popolareggianti  dei  poeti  toscani. 

Degli  Stramb.  del  Giustiniani  se  ne  conoscevano  ,  sino  a  qualche  anno  fa, 
appena  27.  Altri  24  ne  pubblicò  lo  stesso  O.  nei  suoi  Appunti  un  L.  Giusi, 
(v.  liass.,  II,  37),  togliendoli  da  una  stanipa  veneta  di  G.  B.  Sessa  del  1500, 
ove  (e  in  altre  due  ristampe  del  1506  e  1518)  sono  attribuiti  al  rimatore  ve- 


(1)  Per  l'origine  siciliana  del  son.  (come  osserva  1'  O.)  propendeva  già  il  Carducci  {Studi 
kit.,  1880)  e  propende  ora  lo  stesso  JtuoKNR  {Oiom.  ator.,  XXVIII,  228). 

(2(  Ter  l'origine  della  parola  «  miMlrigale  »  1'  O.  non  si  ò  potuto  giovare  dall'  articolo  del 
HunKNE,  Madrigale  {Romh.  hihl.,  VI,  :r>9  «gg.  ).  pubblicatosi  posteriormente.  Il  ]<,,  com'è 
noto  (JtatM.,  III,  278),  crede  che  madrigale  valga  carmen  matricale,  earmen  materìmm.  cinò 
in  vernacolo,  poesia  amorosa  di  uomini  rustici,  in  lingua  rusticn. 
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lieto.  Ma  poiché  20  di  ossi  si  trovano  attribuiti  in  istampe  posteriori  a  Se- 
rafino Aqnilnno  ,  1'  O.  lia  dovnto  (in  nn'  Appendice)  risostcìiero  ginstamento 
1'  attribuzione  al  Ginstiniani  contro  coloro  che  vorrebbero  darli  al  Ciminelli, 
mostrando,  fra  V  .altro,  come  questi  stramb.  nel!'  ediz.  veneta  di  G.  B.  Sessa 
abbiano  «  i  caratteri  d'  una  redazione  piìi  antica  »  ,  mentre  in  quella  po- 
steriore di  Manfrin  Bon  ,  ove  sono  attribniti  all'  Aquilano  ,  essi  ci  appaiono 
derivati  da  quelli  «  per  via  di  ripolimenti  »  che  li  resero  più  letterari ,  piti 
corretti,  più  italiani. 

Dello  stramb.  letterario  1'  O.  intende  occuparsi  nella  seconda  parte  dì  questo 
suo  Studio  riassuntivo ,  la  cui  prima  parte  ci  piace  vedere  ora  bene  accolta 
anche  dal  Paris  (Romania,  '99);  ma  PO.  farà  meglio,  nel  suo  nuovo  studio,  ad  esser 
più  sobrio,  apecialniento  quando  avrà  a  riassumere  ciò  che  fu  ben  assodato  dai 
suoi  predecessori. 

P. 

Cesare  Cimcgrotto.  —  Il  pianto  (V  Italia,  ottave    patriottiche    del  sec.  XVII 
(  Estr.  dalla  Kiv.  ahruz.,  XIV  ).  —  Teramo,  1899  (  8",  pp.  13). 

Il  C.  torna  sulla  quistioiie  tanto  dibattuta  dell'attribuzione  delle  XLIII  ot- 
tave: Il  pianto  d' Italia,  dedicate  a  Carlo  Emanuele  di  Savoia  ,  e  crede  che 
sieno  del  Testi.  Studia  quindi  un'  imitazione  in  XLII  ottave  ,  che  hanno  lo 
stesso  titolo  e  furono  scritte  in  occasione  della  guerra  del  1643,  per  commiscrare 
le  tristi  condizioni  della  patria  oppressa  dagli  stranieri  e  dilaniata  da  lotte 
intestine.  L'autore  di  queste  stanze,  di  poco  inferiori  al  modello,  è  Tomaso  Gau- 
diosi di  Cava  dei  Tirreni  ,  del  quale  già  precedentemente  il  C.  aveva  avuto 
occasione  di  occuparsi  (1). 

Queste  stanze  fanno  parte  deW  Arpa  poetica  Aq\  Caveso  (Napoli,  De  Bonis,  1671), 
di  cui  il  C.  dà  un  breve  cenno.  Ma  pare  che  a  lui  sia  capitato  fra  le  mani 
uu  esemplare  di  quell'  ediz.  monca  in  molte  parti.  Infatti  il  C.  si  mera- 
viglia che  «  il  frontespizio  dell'  Arpa  rechi  la  distinzione  in  6  parti,  ma  poi 
il  poeta  ne  annoveri  5  »  ,  mentre  i  due  esemplari  della  stessa  ediz.  da  me 
veduti  recano  tutti  e  due  la  divisione  in  6  parti.  La  sesta  parte  si  compone 
di  108  sonn.  e  di  due  strofette  di  argomento  amoroso  ,  e  costituiscono  gli 
«  scherzi  giovanili  »  del  Gaudiosi.  Essi  avrebbero  potuto  giovare  all'  A.  per 
darne  qualche  dato  biografico  e  per  non  creder  troppo,  come  egli  fa,  alla 
«  mirabile  ingenuità  »  del  nostro  scrittore.  Vi  sono  infatti  dei  sonn.  che  sve- 
lano in  lui  un  desiderio  ardente  di  piaceri  sensuali,  che  potrebbero  benissimo 
essere  attribuiti  al  Marino.  Ricordo  solamente  quelli  «  a  B[ella]  D[onna]  tornando 
da  Napoli  »  (p.  418);  a  «  B[ella]  vedova  rimaritata»  e  a  «  B[ella]  Sposa  di  ma- 
rito vecchio  »  (p.  434)  ;  e  riferisco  per  prova  questi  versi  del  son.  a  «  Ma- 
rito di  B[ella]  D[onna]  »  (p.  417)  ; 

Godi  ben  lieto  la  beltà  di  lei, 
Passando  in  pace  la  stagiou  novella  : 

(1  La  Fenice  di  CI.  Clamliano,  vol<jaiizzanion1o  di  Tom.  (ì. Mimesi  (per  nozze  Daiiiolc  lier- 
toli),  Padova,  1804. 
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Quanto  può  darti  avventurosa  stella, 
Tutto  rostriugi  iu  abbracciar  costei... 
Io  che  bellezza  forte  eguale  amai, 
Poi  che  s 'estinse  il  mio  diletto  in  cuna, 
Xelle  dolcezze  tue  piango  i  miei  guai. 

Così  pure  al  C.  sono  sfuggiti  interainento  1'  introtluzionc  e  i  «licci  compo- 
niuiHuti  poetici  in  lutino  ed  in  italiano,  che  si  trovano  in  ])rincipio  doWArpOj 
tra  i  quali  molto  interessante  il  son.  «  Per  il  ritratto  dell'  A.  »  ,  in  cui  egli 
dichiara  di  esser  già  vecchio,  e  la  strofetta  di  Girolar.:o  Fontanella  ,  che  si 
consola  della  morto  del  Marino,  per  1'  apparizione  di  un  nuovo  Cigno  (il  Gau- 
diosi), niente  inferiore  a  quello.  Giova  anche  notare  che,  a  proposito  di  una 
tragedia  del  poeta  intitolata:  Sofia  o  vero  Vinnocenza  ferita,  FA.  poteva  ri- 
cordare un  son.  (p,  388),  nel  quale  è  in<licato  1'  argomento  di  essa  e  si  esorta 
un  tal  Antonio  Formoso  a  rappresentarla  (1). 

r.  P.  Parrella 


Alfredo  Chiti.  —  Tommaso  Baldinotti  poeta  pistoiese.  Notizie  della  vita  e  delle 
rime.  —  Pistoia,  Niccolai,   1898  (So,  pp.    179). 

Del  B.,  buono  e  colto  prete  quattrocentista  di  Pistoia  (1451-1511),  vissuto, 
oltre  che  in  patria,  a  Koma  e  a  Firenze,  ci  rimane  un'ampia  raccolta  di  sonetti 
amorosi  e  burleschi  in  due  codd.  fiorentini  ed  in  quattro  pistoiesi. 

I  primi  cantano,  una  Laura  Reali  ,  sotto  il  nomo  di  Pamphila  (ms.  A,  59 
della  Forteguerriana  di  Pistoia  o  Palatino  236  della  Naz.  tìoreutiua),  o  una 
Marietta  ,  sotto  il  nomo  di  Cynthia  (2)  (cod.  A  ,  58  della  Forteguerriana),  e 
son  le  solite  imitazioni  petrarchesche.  Migliori  i  sonn.  burleschi  scritti  a  Firen- 
ze, tra  il  1-473  e  1'  85,  sotto  l'i.spirazione  di  quelli  dell'allegra  clientela  del  Ma- 
gnitìco,  e  specialmente  del  Bellincioni  che  diresse  un  son.  al  li.,  il  quale  fu  detto 
anche  «giovane  eruditissimo»  dal  Poliziano  in  un  carme  latino  dedicato  a  lui. 
Come  tutti  costoro,  ha  le  solite  contese  poetiche  con  i  suoi  rivali,  per  lo  più 
gente  ignota.  La  più  notevole  di  queste  contese  è  «inolia  contro  un  Borsi 
(118184;,  cui  il  Pulci,  a  detta  d«3l  B.,  andava  raggiustando  i  versi,  o  che, 
l'atta  per  ischerzo ,  per  le  maldicenze  e  le  villanie  soltanto  somiglia  molto  a 
«inolia  del  Pulci  col  Franco. 

A«'canto  a  queste  rimo  amoroso  e  burlesche,  il  C.  ritrova  nei  co«l«l.  For- 
tcguerriani  A  ,  58 ,  60  ,   61  ,    cronologicamente  disposte    un  buon  numero  di 


(1)  Noteremo  ancora  che  il  Poemetto  della  Vergine  Madre  è  di  43  stanze,  e  non  di  38;  il  primo 
canto  del  Vociactto  della  Vergine  trion/antc  di  66  sest.  e  non  di  67;  L'invito  della  Sirena  di 
'22  ott.  e  non  di  20;  la  Fenice  rinancente  di  21  ott.  e  non  di  20;  alla  Fenice  seguono  un  Car- 
men anapcHticvm,  del  sig.  Taniuinio  De  Anna,  Ad  Vìioenieem  o\a  risposta  in  un  son.  dell'A. 
la  terza  parto  è  di  56  sonn.  invece  di  54  ;  della  parto  5a  non  sono  ricordate  lo  19  quartine 
intitolate  La  madre  dell'odio,  in  cui  si  riprende  la  gioventù  di  Cava  di  aver  abbandonato  le 
orme  dei  generosi  antenati. 

(2)  Questo  nome  poetico,  che  iletto  alla  sua  «hunia  anelir  l'Alamanni  (non  il  (.'««i,  rirordatx> 
dal  C.,  che  ({negli  «-anta  una  Clizia),  il  11.  «leriva  eviflontvnient«*  «la  Properzio. 
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«  poesie  famigliari  »,  che  riguardano  la  sua  vita  tranquilla  trascorsa  nella 
villa  di  Ramini  ,  ove  egli  si  ritirò  in  volontario  esilio  dopo  che,  per  la  con- 
giura ordita  nel  1485  dal  padre  e  dal  fratel  suo  contro  il  Magnifico,  fu  co- 
stretto ad  abbandonare  la  corte  e  gli  amici  di  Lorenzo^  dal  quale,  più  tardi, 
s'ebbe,  però  so  non  più  protezione,  sincera  amicizia.  Cosi  su  queste  ultime,  come 
sulle  precedenti  poesie,  il  C.  insiste  un  po' troppo,  con  considerazioni  di  poca 
importanza.  Il  B.  è  uno  dei  mille  rimatori  che  nella  seconda  metà  del  Quat- 
trocento afiflissero  l' Italia;  dei  quali  il  concittadino  e  forse  amico  (1)  del  B., 
il  Cammelli,  faceva  un  sol  mazzo,  dicendo  che  a  volerli  nominar  tutti  sarebbe 
bisognato  «  rifarne  un  Ognissanti  ».  Costoro  non  hanno  per  noi  che  pura  im- 
portanza storica:  e  questa  soltanto  debbono  mettere  in  luce  coloro  che  se  ne 
occupano  oggigiorno.  A  noi  ora  interessano ,  p.  e.  ,  gli  accenni  che  il  B.  fa 
nelle  sue  rime  a  Lorenzo  de'  Medici,  a  Luigi  e  B.  Pulci  (2),  al  Poliziano,  al 
Bellincioni,  al  Franco,  al  Bibbiena,  ad  Antonio  Ivani,  a  P.  Cortese,  ai  fra- 
telli Fortiguerra,  Scipione  (Carteromaco)  ed  Antonio,  il  petrarchista  suo  col- 
lega e  autore  del  TÀher  amatorius  edito  da  P.  Bacci  ,  che  rinfrescò  anche, 
prima  del  C,  la  memoria  del  B.  C'interessano  anche  le  poche  rime  politiche 
che  il  B.  scrisse  per  l'invasione  francese  di  Carlo  VIII,  contro  Pisa,  contro 
il  Savonarola  ,  per  le  lotte  pistoiesi  fra  i  Panciatichi  ed  i  Cancellieri  ;  rile- 
viamo con  piacere  nelle  sue  rime  anche  il  ricordo  dei  poeti  contemporanei,  il 
Tebaldeo  ,  Serafino  Aquilano ,  il  Boiardo  (3).  Perciò  se  non  consentiamo  col 
Tommaseo  che  in  una  sua  Gita  nel  Pistoiese  (Antol.  ,  1832)  scrisse  che  co- 
teste  rime  del  B.  meritavano  l'oblio,  non  possiamo  dargli  torto,  quand'  egli, 
data  un'occhiata  ad  esse,  nella Forteguerriana,  affermò  che  alle  burchiellesche 
mancava  «  il  sale  »,  e  nelle  altre,  «  qnasi  sempre  limpide  e  di  petrarchesca 
uguaglianza  »,  non  c'era  «  un'immagine,  non  un  concetto  che  galleggiasse  su 
quell'  onda  di  Lete  »  ,  mai  «  qualche  idea  che  venisse  a  scuotere  un  poco  la 
mente  da  quella  soporosa  mollezza  ». 

È  vero  (come  osserva  il  C.)  che  il  Tommaseo,  per  le  poche  ore  passate  in  quella 
biblioteca  ,  non  poteva  dare  un  giudizio  ponderato  ,  ma  è  pur  vero  che  ad 
un  uomo  acuto  ed  emunctae  naris,  come  il  Tommaseo,  non  occorreva  molto 
tempo  per  giudicare  quella  roba,  e  lo  stesso  C.  ne  converrebbe  (vere  bellezze, 
di  fatto  ,  egli  non  ne  ha  saputo  pescare  in  tutti  quei  grossi  volumi) ,  se 
l'amor  del  natio  loco  non  facesse  velo  al  suo  giudizio.  In  ogni  modo,  noi  siam 
grati  al  C.  specialmente  per  quello  che  egli,  primo,  ha  assodato  sulla  vita  del 

(1)  Un  son.,  già  noto  (ediz.  Renier ,  314),  diretto  dal  P.  ad  un  amico  poeta  pistoiese,  che 
vivea  in  campagna,  Icmtano  dai  rumori  del  mondo ,  finisce  con  tre  vv.  oscurissimi,  la  cai  ul- 
tima parola:  ramini  (elio  può  valere  e  «rami  >>  e  «  liàmini  »)  mi  fa  nascere  il  sospetto  che 
possa  ivi  trattarsi  del  B.  e  della  sua  villa. 

(2)  Nel  son.  In  Aloisii  Pulcii  mortem,  edito  a  p.  127,  il  C.  non  rileva  l'attribuzione  del  Ci- 
riffa  Calvaneo  a  Luigi. 

(3)  In  un  son.  pubblicato  a  p.  145 ,  in  cui  il  B.  compiange  la  morte  del  Sasso,  avvenuta  nel 
1515,  dopo,  cioè,  la  sua  (1511),  il  C.  non  rileva  una  di  quelle  false  notizie  che  solevano  allora 
correre  1'  Italia ,  in  preda  ad  invasioni  e  saccheggi  ,  ed  eccitare  la  vena  dei  sonnolenti  scri- 
bacchiatori  di  rime.  V.  G.  Zannoni  in  Giorn.  stor,,  XVI,  313.  —  11  son.  Ad  magUtrum  Do- 
minieum  pictorem  (p.  136)  ,  non  può  essere  diretto  al  Domeuichino  (  n.  1581),  come  par  che 
creda  il  C.  (p.  10). 
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rimatore  pistoiese,  ed  anche  pel  bel  grnzzoletto  «li  di)  soiiu.  famigliari  o  po- 
litici che  ci  ha  dato  in  line  della  suo  monografia  ,  di  cni  però  non  dice  se 
sian  tntti  inediti,©  faccian  parte  del  Saggio  delle  rime  toscane  del  B.,  pubblicate 
nel  1702  sui  codd.  Forteguerriani  A,  58  e  59,  da  un  discendente  del  poeta, 
Fabio.  Maggior  diritto  alla  nostra  gratitudine  avrebbe  certamente  avuto  se 
di  tutte  le  rime  baldinottiane  avesse  messo  assieme  (è  sempre  in  tempo  a  farlo) 
un  accurato  indice  alfabetico,  accompagnandolo  con  le  di;'ascalie  che  quello 
hanno  nei  varii  mss.  (1). 

P. 
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GiovANXi  Naro.  —  L'  Jlamannì  e  la  «  CoUivazione  ».  Saggio  biogralìco-cri- 
tico  (Siracusa,  Tip.  <1.  Tamburo,  1897  ;  8«*,  pp.  118).  —  Il  X.  divide  il  suo 
lavoro  in  due  parti  :  uua  biografica  (pp.  8-74),  l'altra  sul  poema  didascalico 
<leir  Al.  (pp.  77-218).  La  prima,  so  fu  messa  lì  come  pre[)arazione  alla  se- 
conda, doveva  essere  molto  più  rapida,  e  in  ogni  modo  andava  sfrondata  di 
ir:irecchie  cita/ioni  di  versi  e  soprattutto  delle  14  lettere  alamanniane  che  il 
N.  riproduce  (non  si  sa  perchè)  dalla  memoria  del  Campori  {V  d.  e  gli  Estensi, 
Modena,  1868)  e  da  altre  opere  più  comuni  :  bastava  darne  un  riassunto,  se 
occorreva,  nella  biograiìa.  Venendo  a  studiare  la  CoUivazione  ,  scopo  princi- 
pale <lel  suo  lavoro,  il  X.  mostra  che  1'  Al.  fu  indotto  a  rinnovare  nella  pro- 
pria lingua  il  poema  ilidascalico  dei  latini  non  solo  dalla  moda  letteraria  per 
la  quale  1'  Italia  nel  Kini'scimento  si  assimilò  tutt'  i  generi  letterarii  dell'an- 
tichità, ma  ancora  dal  sentimento  della  natura,  debole  uegF  Italiani  di  allora, 
ma  nell'Ai,  più  accentuato  dal  suo  carattere  severo  e  nialinconico ,  pei  do- 
lori sofi'erti  negli  esilii,  e  [>er  la  lontananza  dalla  patria  e  dai  suoi,  quale  si 
rivela,  oltre  che  dal  poema,  dalle  poesie  minori.  Scrivendo  la  Coltiv.  egli  ebbe 
(himiue  solo  scopo  estetico,  non  <lidascalico;  e  volle  perciò  con  esso  dilettare  «  gli 
animi  stanchi  di  guerre  e  di  rai)ine,  nauseati  delle  raffinatezze  della  vita  », 
anelanti  «li  «  ritemprarsi  nella  purezza  e  nella  vivacità  dell'  aria  campestre, 
di  riposarsi  nel  grembo  della  natura  ,  di  purificarsi  nel  lavoro  sacro  della 
madre  terra  ».  La  Coltiv.  non  fu  ,  dunque  ,  «  semplice  effetto  d'  imitazione 
classica,  ma  prodotto  dei  sentimenti  stessi  del  poeta  »,  che  si  manifestano  lar- 
gamente anche  negli  altri  versi  dell'  Al.  Del  poema  il  N.  rileva  i  luoghi  più 
belli,  qualche  volta  su}»eranti  anche  il  modello  virgiliano  («Illa  [la  rondine] 
laevem  fugiens  raptim  sceat  aethera  pennis  »  :.— «  Pur  coll'ali  tremanti  il  ciel 
segando  Va  «luinci  ii  quindi  ecc.  »  );  e  la  forma  elegantissima  che  lo  preservò  si- 
nora dall'oblio,  e  che  ha  un  unico  difetto  nella  tessitura  d<;ll'  endecasillabo,  mo- 
notono (Monti,  Proposta)  per  la  costante  cadenza  dell'  ac(;ento  sulla  sesta  sil- 
lal>a.  Della  Coltiv.,  scritta  a  Parigi,  nella  corte  di  Francesco  I,  a  sbalzi,  tra 
la  fine  del  1531  o  il  principio  del  32  e  il  24  giugno  3G,  quando  fu  «ledicato 
alla  Delfina,  ma  juibblicata  solo  nel  46  nella  stessa  capitale  francese  ,  il  X. 
olire  in  tino  i  nu<li  sommari  dei  sei  libri,  e  gli  elenchi  delle  fonti  principali 
(Esiodo,   Virgilio,  Columella  e  Varrono)  e  dei  luoghi  imitati.  Questi  poro  an- 

(1)  Una  rat-colta  di  poenio  (iiou  di  «  riiiio  >►)  latino  del  B.,  trovata  ora  dal  C.  noi  Laurou- 
ziano- Acquisti  35  {^Ancora  per  T.  li.  in  Bull.  stor.  pitt.,  II,  1,  13,  8gg.),  coMUincuento  in  gran 
parte  cpigruninii  ad  amici  ,  colloca  il  15.  fin  i  latinisti  tM  suo  toiiipu.  Anche  di  quonto 
poeHie  «ira  jmmò  heno  darò  un  indico. 
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(lavano  discussi  e  incorporati  nel  lavoro.  A  quest'ultima  parto  del  suo  studio, 
la  più  trasandata,  il  N.  avrebbe  trovato  un  buon  aiuto  nel  libro  di  F.  Caccia- 
lanza,  Le  «  Georgiche  »  di  Virgilio  e  la  «  Coltivazione  »  di  L.  A.  CSusa,  1892), 
che  gli  è  rimasto  del  tutto  ignoto  (I). 

Luigi  Perroni-Grandk. —  Per  la  dedica  della  «  Vita  Nova».  Lett.  dante- 
sca al  prof.  F.  Cipolla  (Estr.  dal  Gazzettino  leti,  di  Catania,  1899;  16o,  pp. 
11).  —  L'  A.  sostcjine  che  nel  famoso  vs.  «  Forse  cui  Guido  vostro  »  si  aUu- 
desse  a  Beatrice.  Qtii  s'  ingegna  di  rispondere  ad  un'  obiezione  di  I.  Della 
Giovanna,  dimostrando  che  la  dedica  della  V.  N.  a  Guido  non  si  oppone  per 
nulla  alla  ragione  storica  del  disdegno  di  Guido  per  Beatrice,  colla  ragione 
che  Guido  poteva  ammirare  la  V.  N.,  ma  non  preoccuparsi  nulla  della  donna 
celebrata.  Non  ci  è  bisogno  di  dire  quel  che  pensiamo  di  questa  ragione  e 
della  interpretazione  che  vuol  confortare.  —  Z. 

Ernesto  Monaci.  —  Esempj  di  scrittura  latina  dal  sec.  I  di  Cristo  al  XVIll 
(Roma,  Lux,  1898;  le**). —  Sono  52  tavole  sciolte,  con  facsimili  di  scrittura  la- 
tiiui  dal  55  d.  C.  al  1725,  che  la  sapiente  cura  del  M.  ha  raccolte  per  servire 
all'  insegnamento  paleografico  nelle  scuole  universitarie.  Così  egli  contribuirà 
con  pratica  efficacia  a  diftondero  nn  tale  insegnamento  ,  ovviando  agli  osta- 
coli materiali  della  imprecisione  degli  esempi  tracciati  sulla  lavagna  e  delle 
costose  e  incomode  tavole  a  stampa.  Gli  esempi  sono  cavati  da  opere  ben 
note,  come  le  tavole  del  Wattembach,  V  ArcMv.  palcogr.  ital.  ecc.  ;  e  in  ge- 
nerale son  quelli  che  più  comunemente  si  citano,  e  di  età  e  provenienza  ben 
certa.  Tuttavia  ve  ne  sono  sette  inediti,  quali  la  tav.  23,  che  porta  una  bozza 
di  una  Cronaca  latina  degli  Imperatori,  fra  il  1119  e  il  1121,  dalla  Nazion. 
di  Roma;  la  32,  con  i  primi  22  versi  della  Comedia,  secondo  il  cod.  braiden- 
se,  del   1347  circa.  —  Z. 

A.  Marenduzzo.  —  La  versione  delie  «  Georgiche  »  di  Virgilio  di  Bernardo 
Trento.  Studio  critico-comparativo  (Trani,  Vecchi  ,  1898  ;  4°,  pp.  100).  —  Il 
Trento  (1743-1836),  un  ottimo  sacerdote  istriano  vissuto  a  Castelfranco,  a  Tre- 
viso (  maestro  nel  Seminario  ),  a  Vicenza  (bibliotecario  del  vescovo  Cornaro), 
e  finalmente  arciprete  di  Ouara,  compì  appunto  «  in  questa  povera  villa,  per- 
duta in  mezzo  la  palude  »,  la  sua  versione  delle  Georgiche,  che  passò  «  quasi 
ignorata  »  e  che  il  M.  crede  giustamente  una  delle  migliori.  A  mostrarla  tale 
egli,  seguendo  il  metodo  adottato  dal  Kerbaker  nel  suo  Discorso  sulle  Meta- 
morfosi di  Ovidio  tradotte  dal  Goracci  (Firenze,  Lo  Mounier,  1894,  voli.  2), 
ha  messo  a  confronto  con  quella  del  T.  quattro  delle  più  reputate  versioni 
delle  Georgiche ,  e  cioè  quelle  dell'  Arici  stimata  la  mighore  ,  dello  Strocchi, 
di  Francesco  Combi  e  di  A.  Nardozzi.  Circoscrivendo  la  scelta  dei  passi 
messi  a  confronto  ad  alcuni  luoghi  più  notevoli  del  libro  primo  e  cioè  i  vv. 
63-81,  193-203,  316-34,  404-14,  466-83,  oltre  qualche  passo  degli  altri  li- 
bri, il  M.  viene  alla  conclusione  che  all'  Arici,  sulle  opere  del  quale  riferisce 
i  giudizi  dei  letterati  contemporanei  (2),  mancava  «  quell'immaginazione  pronta 


(1)  V.  TI.  Renda  in  Studi  di  lett.  ital.,  I,  l.  Per  altre  osservazioni  v.  Giorn.  stor.,  XXXIII, 
156  sgg. 

(2)  Non  è  vero  che  1'  Arici  pei  suoi  poemi  didascalici  ebbe  «  lodi  esagerate  »  anche  dal  Fo- 
scolo, il  quale  in  due  suoi  articoli  In  vK.rte  di  G.  Trenti  mantov.  versi  di  C.  A.  e  II  Corallo 
poema  di  C.  A.  (Opere,  X,  376  sgg.)  niostrò  quale  saccheggiatore  diversi  suoi  e  del  Manzoni 
si  lesse  lo  scrittore  bresciano  e  quanto  povero  d'  inveuzioue  il  poema  sul  Corallo  che  «nella 
divisione  do'  canti,  nella  invocazione  allo  deità  del  mare  ed  allo  Muse,  nell'  ordino  della  de- 
dica »  e  in  altri  particolari  era  del  tutto  unifornie  ad  un  poema  omonimo ,  pur  in  due  canti 
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e  vivace  che  molto  tiene  del  genio  inventivo,  senza  la  quale  non  è  possibile 
rifare  poeticamente  la  creazione  ili  un  grande  poeta  »  ;  che  la  versione  dello 
Strocchi,  non  ostante  sia  qua  e  là  erronea,  riesca  a  rendere  più  poeticamente 
di  quella  delF  Arici,  ma  è  troppo  dantescamente  affettata.  Quanto  alle  altre 
due,  quella,  in  ottava  rima,  del  Combi,  cesarottiano,  è  troppo  inliorata  e  il- 
leggiadrita nello  stile,  e  troppo  caricata  nelle  tinte  e  amplificata  nelF  espres- 
sioni ;  e  P  ultima  del  Xardozzi.  che  ebbe  «  sentimento  profondo  della  poesia 
virgiliana  »  e  «  lìessuosità  melodica  del  verso  »,  avrebbe  certamente  superata 
<] nella  del  Trento,  se  «  alla  feconda  ispirazione  poetica  avesse  congiunto  quella 
precisione  e  fedeltà  che  maggiormente  rispecchia  la  pienezza  di  signiticato 
racchiusa  nel  vocabolo  latino.  »  Il  T.,  invece,  «  meno  artista  e  meno  poeta, 
con  acume,  diligenza  e  dottrina  filologica,  curò  scrupolosamente  il  vero  va- 
lore della  frase  testuale.  »  Queste  due  ,  dunque  ,  secondo  il  M.,  le  ungliori: 
«luella  del  Nardozzi  per  P  arte,  quella  del  T.  per  la  fedeltà.  11  M.,  in  un'  Ap- 
pendice alla  sua  utile  e  giudiziosa  memoria,  dà  alcuni  «  Cenni  intorno  all'  Ac- 
cademia dei  Filoglotti  di  Castelfranco  »  ,  fondata  nel  1815  e  vissuta  sino  al 
47,  non  tenendo  conto  dell'  attuale  ,  riapertasi  nel  74  e  viva  solo  di  nome. 
A  codesta  Accademia  scientitìco-lettcraria  appartenne  anche  il  T.  che  nel  1818 
per  mozzo  del  presidente  faceva  offrire  alla  moglie  del  governatore  di  Ve- 
nezia la  sua  versione  del  Parto  della  Vergine  del  Sannazaro,  molto  stimata 
da  Filippo  Scolori  (Le  opere  latine  di  A.  I.  Sannazaro  ree.  in  versi  ital.,  Ve- 
n«;zia,  1844)  e  di  cui  il  M.  promette  di  occuparsi  in  un'  altra  sua  breve  me- 
moria. 

Antonio  Belloni.  —  L'  invenzione  della  pila  nella  poesia  italiana  (Estr.  dal 
\oì.  Foltiana,  «  contributo  del  R.  Liceo  Ginnasio  alle  onoranze  a  Volta  »  ;  Como, 
Omarini,  [1899]  ;  8°,  ]>p.  24).  —  La  grande  scov^rta  del  Volta  non  fu  con- 
tata da  nessun  grande  poeta  contemporaneo,  perchè  (crede  11  B.)  col  sorgere 
del  sec.  XIX  si  reputò  dai  più  impossibile  il  connubio  della  scienza  con  l'arte 
che  ,  nel  secolo  precedente,  avea  })rodotto  una  ricca  fioritura  di  poesia  scien- 
tifica. Non  se  ne  ispirarono  uè  il  Foscolo  ne  il  Monti  (che  le  dedicò  appena 
due  terzine  della  Mascheroniana  e  un  periodo  del  disc.  sulP  Obbligo  di  onor.  i 
primi  scoprit.  dd  vero  ecc.),  nò  lo  stesso  Mascheroni,  che,  nelP  Invito  a  Lesbia 
Cidonia  (pubblicato  nel  1793,  ma  venutosi  rifacendo  dal  poeta  sino  alla  morte 
[1800])  ,  toccando  delle  controversie  ,  tra  il  Galvani  ed  il  Volta  ,  non  alluse 
Itunto,  come  si  è  ritenuto  finora  da  tutt'  i  suoi  moderni  commentatori,  all'  e- 
h'ttromotore,  sì  bene,  per  testimonianza  dello  stesso  scovritore,  collega  ed  amico 
«1^1  Mascheroni  nell'Università  di  Pavia  {Opere,  Firenze,  1816,  II,  P.  2^.  p.  46), 
all'  elettricità  eccitata  dal  contatto  di  due  conduttori  dissimili  »,  agli  «  studi 
<!  ili  tentativi  (cioè)  che  portarono  all'invenzione  »  famosa.  La  (juale  non 
«  el>be  che  qualche  accenno  dagli  imitatori  del  Mascheroni,  uno  solo  «lei  «inali, 
ottimo  prete,  poeta  e  patriota,  Tonnnaso  Bianchi  (1803-34)  (1),  la  cantò  de- 
gnamente in  un  bel  Carme  foscoliano  i)er  le  .solenni  esequie  di  «jucl  grande 
(1S27  e  1829),  favoleggiando  che  la  scintilla  rapita  al  cielo  da  l'romotco  fòsso 
appunto  il  fluitlo  elettrico  ,  accennando  alle  nuovo  scoperte  fatte  njer«;è  la 
«  [)rodigiosa  colonna  »  in  tutte  le  scienze  e  incitando  gP  Italiani  alla  scoperta 
«li  nuovi  veri.  Dopo,  inneggiò  ad  essa,  con  vera   ispirazione    ed    entusiasmo, 

ed  in  i»ciolti,  del  \ì.  Pongelli,  ntampato  a  Napoli  nel  1779.  A  queste  accuso  foscoliane  accenna 
appunto  il  Cakdicci  nell'articolo  cui  si  riferisce  continuamente  il  M.,  sui  traduttori  italian 
delle  Oeoigiche  (iJomen.  del  Fracasua,  1885),  «piando  scrivo  che  «l'oro  virgiliano  isbiadisce  e 
accieca  n«)l  meccanico  classicismo  di  «luel  petpetuo  accozzatore  sia  del  l'arini  e  «lei  Monti,  sia 
d«d  Foscolo  e  del  stanzoni  ,  di  «juel  buon  Arici  che  più  d'  una  volta  non  intende  ,  o  mostra 
(li  non  inttaulere  il  suo  autore.  » 

(1)  Il  iiiauchi  ispirò  al  Cakcano  ,  come  «jiiestl  ebbe  a  dichiarare  privataineuto ,  il  tip»»  di 
quel  giovan«>  pr«!te,  «lon  Carlo,  eh' ei  ritrasse  uM'  Angiola  Maria  e  nel  Mano»erUto  dd  vi- 
ceeurato. 
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il  moderno  rinnovatore  Ueila  poesia  scentitìca,  il  Kegaldi  ,  nel  Telvffvafo  elet- 
trico (1855)  ,  e  tìnalniente  Antonio  Kioppi  in  un  Canne  latino  (1877) ,  consa- 
crato, come  quello  del  Bianchi,  unicamente  alla  pila.  Ad  alcuno  parti  di  essi 
pare  s' ispirasse  il  Rapisardi  nel  suo  Lucifero  (1877  ed  '87). 

Catello  dk  Vivo.  —  I.  Su  V  A  minta  di  T.  Tasso.  Saggio  critico.  —  li.  Il 
Canto  a  Silvia  di  G.  Leopardi  commentato  (Napoli,  T.  Guerrera,  1899;  8^,  pp.  71- 
40). — Con  questi  due  saggi  il  D.  V.  ha  dato  una  prova  della  sua  comi)leta 
iusuflìcienza  per  studi  di  tal  fatta.  Dei  lavori  puliblicati  in  questi  ultimi  anni 
sull'J^wiÌH^a  e  sul  dramma  pastorale  in  genere,  il  D.  V.  non  conosco  assolu- 
tamente nulla,  trarne  quelli  del  Carducci,  di  cui  si  serve  per  ([ualche  incom- 
pleta citazione.  Egli  mette  nel  1580  la  pubblicazione  del  l'astor  Fido,  mentre 
il  Rossi  ha  dimostrato  che  il  Guarini  lo  incominciò  nel  1531  e  lo  completò 
solamente  nel  1589-90.  Cita  come  drammi  pastorali,  che  precedettero  VJminta, 
il  Tirsi  del  Castiglione  e  V Egle  del  Giraldi,  mentre  primo  e  vero  dramma  pa- 
storale fu  il  Sacrificio  del  Beccari.  Dopo  di  aver  ricordata  V  opinione  che  i 
nostri  maggiori  letterati  ebbero  del  drauima  pastorale  del  T.  indica  con  queste 
parole  il  suo  intendimento  :  «  Non  mi  si  dia  la  taccia  di  ardito,  se  dimostro 
che  questo  famoso  dramma  sia  la  ben  povera  cosa  ».  Ed  eccolo  all'opera  co!i 
una  dimostrazione  piena  d'inconcludenze,  di  errori  e  di  una  irreverenza  non 
mai  veduta.  A  p.  15,  p.  es.,  dice:  «Aminta,  che  non  ha  nell'amare  Silvia 
le  pili  oneste  intenzioni,  coniincia  ad  essere  lumeggiato  assai  sinistramente; 
e  male,  tìn  da  ora  gli  si  potrebbe  attribuire  quel  sentiinentalismo  che  il  T.  e  gli 
ammiratori  del  Tasso  gli  vorrebbero  attribuire  »;  ma  a  p.  17,  evidentemente 
contraddicendosi,  soggiunge:  «  L'amore  di  Aminta  vorrebbe  essere  puro  schietto 
fortemente  sentito:  bene,  quindi  Aminta  può  rispondere  all'insulso  conforto 
di  Tirsi  in  questo  modo  »,  e  son  citati  versi  pieni  di  una  profonda  e  sentita 
passione.  Nel  monologo  del  Satiro  ,  col  quale  si  apre  V  a.  II,  tanto  bello,  il 
D.  V.  trova  delle  espressioni  da  ospedale  e  da  cucina  ,  fa  notare  «  la  gof- 
lagine  »  con  la  quale  ,  egli  crede,  che  il  T.  abbia  delineato  il  carattere  del 
satiro,  ed  a  proposito  di  un  vs.  di  Dante  imitato  dal  poeta,  scrive:  «  Cosa 
pili  barocca  ed  insipida  Jion  so  immaginare  di  mettere  iu  bocca  a  questo  Sa- 
tiro di  strana  natura _,  il  malinconico  verso  dantesco,  in  cui  Manfredi,  il  biondo, 
bello  e  gentile  imperatore  ?!  !  ».  Piìi  innanzi  (p.  52),  dopo  di  aver  rilevato, 
non  so  con  quanta  convenienza,  l'inferiorità  drammatica  del  T.  rispetto  allo 
Shakespeare  ed  allo  Schiller,  couchinde  :  «Quando  trovo  tradita  ogni  vero- 
simiglianza, e  quando  veggo  che  quasi  tutti  concordi  reputano  V Ani.  un  ca- 
polavoro nello  stile  ,  nel!'  intreccio  ,  nei  caratteri  e  che  so  io,  posso  bene  , 
studiando  minutamente  V  Am.,  dimostrare  al  contrario  come  esso  sia  un  lavoro 
mediocre  assai,  povero  nell'intreccio,  falso  nei  caratteri,  variamente  difeitoso 
nelle  parti,  languido  nell'insieme,   artificioso  nello  scioglimento»  !  ?.  Ma  VAm. 

piacque    e    piace    sempre «La    prima  ragiono  della    fortuna    dell' Jm.  » 

(dice  il  D.  V.)  «  bisogna  trovarla  nel  fatto,  che  in  esso  si  proclama  il  prin- 
cipio <  li:}  bene  sommo  ,  unico  nella  vita,  è  il  i)iacere  ;  perciò  i  nostri  buoni 
letterati  antichi  andavano  in  visibilio  innanzi  alla  nudità  di  Silvia  ,  come  ci 
vanno  parecchi  dei  critici  moderni,  i  quali  innamorati  del  nudo  nell'arte  danno 
dei  giudizi  addirittura  strampalati  ».  Ma  ,  per  mitigare  la  jiortata  di  (picsta 
asserzione,  aggiunge  in  nota,  ch'egli  «  non  intende  parlare  del  De  Sanctis  , 
del  Carducci,  dello  Zumbini,  del  D'Ovidio  e  del  D'Ancona,  ai  quali  per  altre 
ragioni  piacque  1'  Am.,  ma  di  certi  criticonzoli  che,  invece  di  parlare  di  let- 
teratura, sarebbe  meglio  che  andassero  a  copiar  lettere  ».  Da  quanto  si  è  detto 
si  può  argomentare  il  valore  del  commento  che  il  D.  V.  fa  al  canto  a  Silvia 
del  L.  La  differenza  che  passa  fra  l'uno  e  l'altro  studio  sta  in  questo  che  il 
disprezzo  pel  Tasso  si  cambia  qui  (meno  male  !)  in  una  sconfinata  ammirazione. 
Il  D.  V.  scopre  subito  che  «  una  ventina  di  sonetti  e  tre  o  <piattro  canzoni 
del  Petr.  ,  il  canto  a  Silvia  e  le  lìicordanze  del  L.,  sono  quanto  di  più  per- 
fetto possa  vantare  la  lirica  italiana  ».  In  sostanza,  qui  non  fa  altro  che  riferire 
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«luanto  tutti  i  commentatori  liaiìuo  detto  di  questo  cauto,  pur  proponendo  qua 
e  là  qualche  nuova  iuterpetrazione,  molto  discutibile.  Che  oonosceuza  abbia 
del  suo  autore,  si  argomenta  dalla  seguente  asserzioue  :  «  Sull'  esistenza  del 
di  là  il  poeta  nò  afferma  uè  nega.  Né  mi  si  citi  il  Bruto  m.  per  dimostrare 
l'ateismo  leopardiauo;  perchè  in  quel  canto  che  è  dei  meno  riusciti  (?),  è  rap- 
presentato un  disperato  che  sulla  caduta  di  Konia  sente  la  caduta  di  ogni  cosa, 
(li  ogni  speranza,  di  ogni  fede.  Del  resto  non  mi  meraviglio  so  i  preti  e  gli 
spiriti  gretti  chiamino  ateo  il  L.  !  Intelletto  potentissimo  non  poteva  assolu- 
tamente restare  nella  breve  cerchia  delle  idee  clericali  della  famiglia  »  [1],  — 
F.  P.  Parrklla. 


PERIODICI. 


Giorn.  stor.  d.  letter.  italiana  (XXXIV,  1-2):  A.  l^uzio-K.  Keniek,  La  col- 
tura e  le  relazioni  letterarie  di  Isabella  rf'  Este  Gonzaga.  II,  Le  relazioni  lette- 
rarie. Divisi  «  in  setto  gruppi  regionali  i  letterati  »  con  cui  I.  fu  in  relazione, 
s'  occupano  qui  del  gruppo  mantovano  e  specialmente  dell'  Equicola,  di  Fran- 
cesco Virgilio,  del  Pomponazzi,  di  due  Giangiacomi,  il  Calandra  e  il  Bardel- 
lone,  ricordati  dall'Ariosto  [Ori.,  XLII,85),  di  Battista  Spaglinoli,  il  Carme- 
lita,  del  Castiglione,  del  liandello,  di  Paris  Ceresara  ecc.  (1)  —  R.  Murari,  Il 
«  De  Causis  »  e  la  sua  fortuna  nel  Medio  Eco:  «  contributo  allo  studio  delle  fonti 
«lantesche  ».  Dante  lo  studiò  e  lo  citò  nella  traduzione  latina  di  Gherardo 
da  Cremona.  —  Varietà:  F.  Foffano  ,  Postille  inedite  di  G.  Baretti  al 
«  Bacco  in  Toscana  »  del  liedi.  Origiualissinìc,  ma  anche  un  po'  sgarbate.  — 
Comunicazioni  ed  a  p  p  u  n  t  i:  P.  Toynbee,  Aristotle'  s  «  De  Animali- 
bus  »  in  Dante  and  other  Atedieoval  Writei's  ;  *  Aeneidoruni  in  Dante*  s  «  De 
Vulgari  Eloquentia  ».  —  L.  Modona,  Ancora  di  Manoello  liomano  o  giudeo.  — 
K.  Sabradini,  Jl  supplemento  di  Maffeo  Vegio  alV  Eneide.  —  L.  Frati,  Una 
ballata  sui  dodici  mesi  dell'anno. 

Rassegna  bibliografica  d.  letter.  italiana  (VII,  9-10):  A.  Neri,  Un  traduttore 
deir  «  Henriade  »  del  Voltaire.  Michele  Bolaffi  ,  di  famiglia  spagnuola ,  na- 
tivo di  Firenze  e  vissuto  lungamente  a  Livorno  (-[-  1842),  fu  cantante  e  mae- 
stro di  musica.  —  (11-12):  C.  Ckssi,  Un'egloga  pastorale  poco  nota  del  cinque- 
cento. YuV  Egloga  pastorale  de  Lydia  (o  Lylia)  Bomana  et  Sgbare  di  Janniacobo 
Brusonio  «li  Legnago,  professore  d'umanità  di  Padova,  che,  «priva  d'ogni 
l>regio  artistico  »,  ha  non  «  piccola  importanza  »  storica.  —  E.  Lamma,  Delle 
forme  schematiche  dei  sonetti  danteschi. 


[1]  Uu  po'  meno  iimtile  è  il  terzo  opusc.  pubblicato  nell'istesso  auno  dal  prof.  1).  V.,  La 
rinione  di  Alberico  rùit.ampafa  tradotta  e  comparata  con  la  D.  Commedia  (Ariano,  Stab.  tip. 
A)ipulo-lrpino  ,  1999;  «»,  pp.  8U).  Nella  pref.  al  toHto  ((juello  d»5l  cod.  cassiueso,  giii  noto)  e 
lilla  traduz.,  ejili  non  la  che  rilevAre,  per  74  pp.  ,  continue  Homij(lian/-e  <li  i»enHÌeii  ,  di  frasi 
e  di  parole  fra  le  duo  Visioni,  per  venire  non  a  confermare  le  «  sciocche  affennazioui  del  Di 
<'()8tanzo  che,  andando  in  sollucchero  innanzi  a  questo  amor  di  fanciullo  tnnto  favorito  da 
Dio,  giunse  tino  a  dire  che  I).  avesse  tolta  da  Alberico  non  pure  l'idea  prirnijrenia,  ma  tutto 
quanto  il  disegno  del  poema  sacro  »,  s\  bene  a  scoprir  (chi  lo  crederebbe  l)  che  quella  ò  «<  la 
])iii  iniiHirtante  di  tutte  le  innumerevoli  visioni  che  pre<'edettero  l'opera  dantesca  ,  o  che, 
<l Hindi,  fu,  più  che  le  altre,  ^^uardata  da  Dante  ». 
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Studi  di  letteratura  italiana  (I,  1):  U.  Kkni>a,  V elemento  brettone  nelV  «  A- 
varchide  »  di  L.  Alamanni.  Mostrato  con  l'esame  dei  caratteri  i>riijcinali  e  se- 
condari che  FA.  attinse  l'elemento  brettone  al  Lancellot  ,  al  Tristan  ,  al  Pa- 
lamede (direttamente  o  attraverso  il  Girone)  e  alla  compilazione  di  Kusticiano, 
viene  alla  conclnsione  eh'  egli  volle  tentare  nna  fusione  tra  l'elemento  clas- 
sico e  il  ronninzosco,  non  «  attingendo  al  ciclo  brettone  soltanto  i  nomi  dei 
suoi  cavalieri  »  (come  s'è  creduto  iinora),  ma  interi  episodi,  intonazione  ge- 
nerale^ qualitò  morali  degli  eroi,  ricordi  ed  accenni  di  vario  genere,  sino  al 
punto  da  cercare  nei  romanzi  quell'intreccio  o  colorito  di  fatti  che  presenta- 
vano un  riscontro  nell'  epopea  classica  (1)  ».  —  G.  Rosalba  .  La  famiglia  di 
B.  Rota.  A  delineare  meglio  il  carattere  del  Rota,  ambizioso  «  intorno  al  fatto 
della  nobiltà  »,  riassume,  dalle  sparse  notizie  dei  genealogisti  napoletani  e  di 
docc.  dell'Arch.  di  Stato  di  Napoli,  la  storia  di  questa  famiglia  che,  originaria 
di  Asti  e  già  nel  Napoletano  sotto  Carlo  d'  Augiò  ,  fu  ascritta  mIIji  nobiltà 
napoletana  nel  seggio  di  Portauova  in  Sorrento,  ed  occupò  importanti  utiticii 
nel  Regno.  Interessa  più  specialmente  la,  storia  letteraria  quel  che  si  dice  di 
Berardino  e  dei  fratv.lli,  e  della  mogi. e  del  riiìiatore,  imparentata  col  celebre 
giureconsulto  e  poeta  latino  Scipione  Capece.  —  N.  Zingahelli,  La  data  del 
«  Teleutelogio  »  (i)er  la  biografìa  di  Dante).  Mostra  che  il  primo  libro  del  To- 
leutelogio  di  Ubaldo  di  Sebastiano  da  Gubbio,  ove  si  trova  la  più  antica  no- 
tizia biografica  di  Dante  ,  sia  scritto  nel  1327  ,  e  che  1'  Ubaldo  fosse  scolaro 
di  Dante,  forse  in  Bologna,  dove  il  poeta  fioroutino  dimorò  nei  primi  ;uini 
dell'esilio  (2).  —  E.  Pèrcopo,  Un  «  libretto  »  sconosciuto  di  P.  Sasso.  Dimostra 
che  occasione  ai  violenti  7  sonetti  del  Pistoia  contro  il  Sasso  (ediz.  Renier, 
nn.  108-14),  furono  8  sonetti  e  un  capitolo  pubblicati  da  costui  contro  il  Moro 
quando  fuggì  da  Milano  (sett.  1499)  ,  i  quali  sono  qui  riprodotti  ,  con  illu- 
strazioni, da  una  copia  rarissima  dell'Estense. 

Rendiconti  d.  r.  Istituto  lombardo  (S.  II  ,  xxxii  ,  14):  P.  B*:i.lkzza  ,  In- 
torno ai  presunti  convegni  del  Chaucer  col  Petrarca  e  dello  Scott  col  Manzoni  a 
Milano. 

Fanfulla  della  domen.  (XXI,  26):  G.  Rossi,  Le  versioni  in  dialetto  bolognese 
della  «  Secchia  rapita  ».  —  (36)  :  G.  N.  B.,  Una  lettera  inedita  di  N.  Tom- 
maseo. —  (40):  F.  Seslek^  EscMlo  e  Leopardi. 

Ateneo  veneto  (XXII,  i,  3):  R.  Mukahi,  Per  V Epistolario  di  A.  Manuzio. — 
A.  BoEiiM,  Notizie  sulla  storia  del  teatro  a  Padova  nel  sec.  XVI  e  nella  prima 
metà  del  sec.  XVII.  —  (2):  L.  M.  Cappelli,  Dal  «  Breve  et  iugenioso  discorso 
contro  l'opera  di  Dante  »,   di  mons.  A.   Cariero  padovano. 

Bolleit.  del  Museo  civico  di  Padova  {ì\,  7-8):  C  Clmegotto,  Da  lettere  ine- 
dite di  L.   Carrer. 

La  biblioteca  d.  scuole  italiane  (VIII,  17-18):  G.  Novati,  Fu  Dante  maestro 
d'Ubaldo  da  Gubbio  f  A  proposito  dell'articolo  dello  Zingarelli  sul  Teleutelogio 
(Studi  di  lett.  ital.j  I,  1),  sostiene  che  D.  non  tenesse  mai  insegnamento  pub- 
blico. —  V.  Flamini,  Imitazioni  italiane  in  Garcilaso  de  la  Vega.  —  O.  Anto- 
GNONi  ,  Dalla  luna  alla  terra.  Sui  vv.   136-8  del    Paradiso. 

Archivio  storico  italiano  (XXIVj:  G.  Uzielli,  Assoluzione  di  Lorenzo  Bonin- 
contri  dalla  condanna  di  ribellione  e  sua  abitazione   in  Firenze. 


(1)  V.  Giorn.  stor.,  XXIV,  448-9. 

(2)  V.  un  articolo  tU  F.  Is'ovati  uella  Bihl.  d.  tscnole  italiane,  TITT,  17-18, 
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N.  Antologia  (16  sett.):  C.  Skgré,  Il  «  Mio  Segreto»  del  Petrarca  eie  €  Con- 
fessioni »  di  S.  Agostino:  Continua  nel  fase.  seg.  —  (1  nov.):  G.  Finali,  Delle 
opere  e  della  vita  di  Eduardo  Fabbri.  —  (1  die):  P.  Molmknti,  A.  Fogazzaro: 
«del  poeta  e  del  romanziere».  Continua  nel  fase.  seg.  «del  iilosofo  e  del- 
l'uomo». —  I,  DEL  Lungo,   Galileo  letterato. 

Rivista  d^ Italia  (15  sett.):  F.  d'Ovidio,  L'epistola  a  Cangrande.  Ce  ne  occu- 
peremo. —  (15  ott.)  I.  DKL  Lungo.  Un  realista  jiorentino  de'  tempi  di  Dante: 
A  proposito  dell'ediz.  delle  Rime  di  Rustico  di  Filippo,  pubblicata  da  V.  Fe- 
derici, di  cui  parleremo  prossimamente.  —  (15  nov.):  R.  Bonghi,  Una  com- 
media inedita:  il  «  Deputato  novellino  »  —  (15  dee.)  :  F.  Torraca,  V epistola  a 
Cangrande.  Ne  darem  conto  ai  lettori. 

Giornale  dantesco  (VII,  8):  S.  Bkhnicoli,  La  figlinola  di  D.  Alighieri.  Vu 
doc.  del  1371  de'  Memoriali  del  Comune  di  Ravenna  conferma  1'  esistenza 
(attestata  dal  Manni  e  dal  Pelli  di  su  un  libro  di  conti  nell'Arcli.  fiorentino, 
ora  irreperibile)  della  liglinola  di  Dante,  Beatrice  (  «  Sororis  Beatrisie  tìlie 
condam  Dandi  Aldegerii  »),  suora  del  Monastero  di  S.  Stefano  dell'Uliva  di 
quella  cittti.  —  L.  'SI.  CaI'PKI-li,  Il  «  Monte  Parnaso  »  di  Philippo  Oriolo  da 
Bussano.  Questo  poema,  di  cui  il  C.  d«à  una  breve  analisi  ,  ha  una  notevole 
importanza  storica,  oltre  iiercliè  guida  dcll'O.  nel  suo  viaggio  al  monte  è  il 
Sannazzaro,  pel  ricordo  dei  letterati,  dei  pittori  e  scultori,  e  dei  musicisti  e 
cantori  sì  italiani  elio  stranieri  vissuti  tra  noi  nel  Rinascimento.  Di  questi 
tutti  (fuorché  dei  letterati  già  illustrati  dal  Ciau,  Decennio  ,  227  sgg.)  spet- 
tava al  C.  di  dire  pur  qualche  cosa,  e  pare,  invece,  che  spesso  non  ne  intra- 
veda neanche  i  nomi.  —  M.  MoRici,  //  «greve  giogo  »  di  Xocera-Umbra  e  Gualdo- 
Tadino  {Par.,  XI,  47-8).  —  (9):  M.  Bijfaltni,  Sulla  canz.  petrarch.  «  Chiare»  ecc. 

Bullett.  storico  pistoiese  (II,  1):  G.  Zaccagnini,  LHnsegnamento  d'Antonio  da 
S.  Gemignano  in  Pistoia  e  il  Sozomeno.  —  Varietà:  A.  Ciiitj,  Ancora  per 
Tommaso  lìaldinotti.  V.  Pass.,  IV,  197. 

Rivista  abruzz.  di  scienze,  leti,  ed  arti  (XIV,  9-10)  :  E.  Brambilla  ,  Il  di- 
verso pellegrinaggio  a  san  Iacopo  di  G.  Cavalcanti  e  di  I).  Alighieri.  Continua. — 
A.  DK  Benkdictis  ,  Le    egloghe  del  Petrarca.  Fine. 

Bnllettino  senese  di  star,  patria  (VI,  2):  G.  Pktella,  SulVidentità  di  Pietro 
Ispano,  medico  in  Siena  e  poi  papa,  col  filosofo  dantesco.  —  V  a  r  i  e  t  à  :  A.  Pro- 
fessione ,  Per  un  sonetto  delV  Alfieri.  Quello  sul  Palio  («  Oh  qnai  due  snelli 
corridori  alati  »)  e  altri  in  lode  di  Siena  e  de'   senesi. 

Archivio  storico  lombardo  (XII):  G.  Calligaris.  Jjì  alcune  fonti  per  lo  studio 
della  vita  di  Paolo  Diacono.  —  A.  Butti,  Vita  e  scritti  di  Gaudenzio  Merula. 
Nipote  di  Giorgio,  e  anoh'egli  umanista  del  sec.  XVI.  Continua. 

Atti  e  memorie  della  r.  Dep.  di  st.  patria  per  le  prov.  di  Romagna  {Vili,  1-3): 
(t.  Alrini  ,  Dell'  umanista  Francesco  Modesto.  Poeta  latino  vissuto  dal  1471 
al    1557. 

Rassegna  nazionale  (1  ag.)  P.  Bellezza,  Idee  di  A.  Mamoni  sulla  guerra. — 
(16  ag.):  F.  Forterracci,  L'eredità  diG.  boccaccio.  L' in tiusso  esercitato  da 
lui  sulla  prosa  italiana.  —  G.  Vannuccini,  Una  poetessa  improvrisatricc  della 
seconda  metà  del  sec.  XVIII:  Teresa  Itandettini.  —  M.  MoRici,  Giustina  Levi- 
l'irotti  e  le  peirarchiste  marchigiane.  Ne  parleremo.  —  (l  sett.  (ì.  Crocioni, 
Ihinte  e  il  Mamiani.  Continua  nel  fa.sc.  seg.  —  G.  Margotti,  /'.  Diacono  e  il 
Huo  millenario  a  ('iridale.  —  (Iti  sett):  V.  Mazzi.ni,  La  cavalleria  nei  «  Promestii 
Sposi».  — A.  Z\ui)o,  G.   Parinì.  — (1  ott.):  G.  Pagani,   L'  assoluzione  di  Gio- 
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vanni  Pico  della  Mirandola  e  la  «  Civiltà  Cattolica.  —  P.  Tonoli,  Pariniana.  — 
(16  nov.)  :  P»  Molmexti,  Una  pagina  autobiografica  di  T.  Gherardi  del  l'està. — 
R.  FoHNACiAUi,  Vedlz.  nazionale  delle  opere  di  G.  Galilei.  —  (1  deo.)  :  A.  Con- 
ti, Le  crescenti  glorie  di  Beatrice  nel  Poema  sacro  di  Dante.  —  F.  M.,  S.  Bonaven- 
tura e  Dante.  —  (16  nov,):    G.  Pacìani,  L'assoluzione  di  G.  Pico  della  Mirandola. 

Ija  scuola  secondaria  (n.  28):  A.  Cipollini,  G.  Parini  e  C.  M.  Maggi.  — 
(il.  42)  :  V.  Fontana,  Il  successore  del  Parini  a  Brera.  —  V.  Colombo,  La 
Casa  del  Parini  a  Bosisio. 

Itivista  musicale  italiana  (VI,  4)  :  A.  Restohi  :  Il  canto  dei  soldati  di  Mo- 
dena :  </.  0  tu  qui  servas  armìs  ista  moenia  ».  È  dell'  899.  —  O.  Chilksotti, 
Savonarola  musicista. 

lievue  des  bibliothéques  (IX,  4-8)  :    E.  PicoT  ,  Des  Frangais  qui  ont  écrii  en 

italien  au  XVl^   siede.  Contimiaiirto  sempre  le  ricerche  ,   finisce  di  parlare  di 

G.  Mauraud,  e  tratta  di  Giovau-Pietro  de  Mesmes ,  di  Guglielmo  Postel  ,  dì 
Claudio  Tnrrin  e  di  Pietro  Gentil. 

Arch.  stor.  rom.  (XXII ,  1-2)  :  E.  Maurice  ,  Intorno  alla  collezione  d'  inni 
sacri  contenuta  nel  ms.   Vat.  71-72  e  Parig.  lat.  1092. 

Sivista  delle  bibl.  e  d.  archivi  (X,  9):  L.  Colini-Baldeschi,  Flavio  Biondo 
segretario  del  Vescovo  G.  Vitelleschi  legato  della  Marea  Anconitana.  Mostra  che 
«  le  parti  V  e  VI  della  terza  decade  delF  Historia  ab  inclinatione  liomanoruni 
imperii  sono  il  racconto  di  persona  che  si  trovava  nelle  Marche  »,  e  preci- 
samente a  Recanati,  dove  risedeva  il  Vitelleschi — (10):  C.  Mazzi,  Le  carte 
di  P.  Giordani  nella  Laurenziana.  Continua.  —  P.  Vigo,  Una  lettera  di  G. 
Poggiali. 

Rassegna  pugliese  (XVI,  10):  G.  Petraglione,  Sulle  novelle  di  A.  F.  Doni. 
Continua  nei  fasce.  Ile  12. 

Zeitschrift  f.  rom.  Phil.  (XXIII,  3):  A.  Pellegrini,  Il  Piccinino.  È  un  poe- 
metto di  sette  canti  in  ottava  rima  composto  da  Alessandro  Streghi  di  Lucca, 
che  lo  terminò  nel  1449.  Ha  sola  importanza  storica  ed  è  pubblicato  da  uno 
dei  tre  mss.  che  se  ne  conservano  nella  Comunale  lucchese.  Qui  i  due  pri- 
mi canti. 

Romania  (XXVIII,  genn.):  E.  Tro.tel,  Sur  quelques  pretendus  ìuss.  latins  et 
italiens  d' André  le  chapelain.  —  S.  Bekger  ,  Un  commentaire  sicilien  sur  la 
«  Passion  »,  d'après  S.  Mathieu.  —  (luglio)  :  G.  Huet,  Sur  l'origine  de  «  Floire 
et  Blanchefleur  ».  Cerca  mostrare  d'origine  orientale  ,  e  più  particolarmente 
araba,  il  romanzo  di  FI.  et  Bl.,  additando  «  des  traits  de  moeurs  et  des  thè- 
mes  qu'  on  retrouve  dans  de  contes  arabes  »,  e  «  qu'  il  y  a  daus  les,  Mille 
et  une  Nuits  et  dans  les  récits  qui  se  rapportent  de  ce  cycle,  des  contes  dont 
le  fond  essentiel  se  rapproche  de  notre  roman».  In  questo  fase,  una  lunga 
recens.  di  G.  Paris  sulla  pubblicazione  di  V.  Cresciui  ,  //  cantare  di  Florio  e 
Bianci fiore  (Bologna,  Romagnoli,  1889-99;  voli.  2). 

Rev.  crit.  de  hist.  y  literat.  esp.,  portugh.  ecc.  (Ili  6-9):  E.  Mele,  Una  oda 
latina  inedita  de  Garcilaso  de  la  Vega  y  tres  poesias  a  él  dedicadas  por  Cosimo  A- 
nisio.  L'ode  è  tolta  da  una  raccoltina  di  poesie  latine  messe  assieme  dall'e- 
rudito napoletano  Meola  ,  ora  nella  Naz.  di  Napoli  ;  le  tre  poesie  latine  dai 
Poemata  di  C.  Anisio  (1531). 
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NOTIZIE    ED    APPUNTI 


^*^  «  Per  r  iiian<j;nrazio:ie  «lei  inouiimento  nazionale  a  G.  Parini  in  Milano 
il  26  nov.  1899  »  il  prof.  M.  Scherillo  pronunziò,  nella  sala  Maria  Teresa 
del  palazzo  di  Brera,  nn  Discorso  che  fu  pubblicato  nel  Supplemento  alla  Per- 
severanza del  28  nov.  A  mostrare  esagerata,  generosamente,  l'accusa  del  Fo- 
scolo che  ne'  Sepolcri  rimproverò  Milano  di  lasciare  il  Par.  «  senza  tomba  » 
e  «  senza  pietra  o  parola  »  che  lo  ricordasse  ai  posteri,  lo  Sch.  enumera  quat- 
tro ricordi  marmorei  dedicati  al  poeta  <la  amici  e  ammiratori  milanesi  ,  nel 
principio  del  sec.  XIX  ;  e  cioè  la  lapide  erettao;li  nel  [Cimitero  da  Calimero 
Cattaneo;  il  busto  scolpitoceli  in  vita  <lal  Franchi  ,  e  collocato  poi  in  una  nic- 
chia del  cortile  di  Brera  per  opera  <lell'  astronomo  Barnaba  Oriani  (1801);  un 
altro  busto  posto  <lall'avv.  Rocco  Marliani  in  un  tempietto  della  sua  villa  Amalia 
presso  Erba,  cantato  «lai  Monti  nella  Maschcroniana',  il  monumento  dello  scul- 
tore Gaetano  Monti  per  opera  d'un  Comitato  milanese,  pur  messo,  nel  1830, 
in  un  pianerottolo  dello  scalone  di  Brera  ;  la  lapide  fatta  apporre  a  Bosisio 
sulla  casa  dove  nacque  il  poeta  nel  47,  a  spese  di  altri  generosi  milanesi  (Man- 
zoni, Grossi,  Torti,  Correnti)  per  invito  di  Achille  Mauri.  Se  non  che  a  noi 
pare  che  l'accusa  del  Foscolo  rimanga  nel  fondo  sempre  giusta,  anche  dopo 
la  bella  difesa  che  lo  Sch.  ha  fatto  della  ingratitudine  dei  Milanesi,  perchè  i 
veri  monumenti  son  tutti  posteriori  ai  Sepolcri,  e  quei  tre  anteriori  si  ridu- 
cono ad  una  lapi<le  posta  nel  cimitero  e  a  duo  busti  del  Franchi  collocati  a  Brera 
nella  villa  Amalia  da  tre  annei  intimi  del  poeta.  Un  vero  monumento  citta- 
dino ,  quale  lo  intendeva  il  Foscolo  .  Milano  F  ha  imilzato  al  Par.  solo  nel 
1899,  cioè  un  sectdo  dopo  la  sua  morte  !  — Questi  ed  altri  monumenti  dedicati 
al  Par.  si  trovano  riprodotti  ed  illustrati  storicamente  nell'  elegante  Albo  pari- 
niano  «  ossia  iconografia  di  G.  P.  »  (Bergamo,  Ist.  itili,  d'  arti  graf.,  1899; 
'i°,  pp.  115),  che  il  benemerito  bibliotecario  «Iella  Nazionale  di  Milano,  dott. 
Giuseppe  Fumagalli  ha  pubblicato  con  tanta  cura  per  il  primo  centenario 
della  morte  del  Par.  (15  ag.  99).  L'  Albo  è  diviso  in  cinque  i)arti  ,  che  con- 
tengono ottime  riproiluzioni  «lei  ritratti  «lei  poeta  e  dei  luoghi  e  persone  che 
lo  riguanlano  più  da  vicino;  dei  mss.  e  della  edizz.  delle  sue  poesie;  dei  ri- 
tratti «li  uomini  illustri  che  onoraron«)  il  poeta  e  tinalmente  «lei  monumenti, 
delle  medaglie  e  statue  del  Par.  ,  fra  le  quali  ultime  è  stata  dimenticata 
quella  «li  E.  Franceschi.  Toltone  la  p3nuUima  parte  di  quest'.4/6o ,  che  ci 
sembra  quasi  «lei  tutt«)  superflua  (a  che  riprodurre  ,  i  notissimi  ritratti  «lei 
Monti,  «lei  Foscolo,  del  Leopar«li,  dol  Cantò  ,  d«'l  Gnisti  ecc.  ?)  (1),  le  altre 
riesciranno  certamente  Jitili  a  col«)ro  che  vorranno  stu«liare  il  Par.  nel  suo 
tempo.  Si  hanno  qui  riprodotti  il  ri<lento  Bosisio  con  la  casa  e  la  stanza  , 
ove  si  crede  nato  il  poeta;  monumenti,  vie  e  costumi  milanesi  del  settecento; 
autografi  e  frontespizi  di  e«lizz.  «Ielle  opere  «lei  Par.  e  una  ricca  collezione  di 
ritratti  di  amici  e  conoscenti  del  p«>eta:  Imbonati,  Serbelloni  (e  le  loro  ville). 
Appiani,  Balestrieri,  Passeroni,  Curtoni-Veiza,  Bicetti ,  card.  Durini ,  Paola 
Castiglioni,  Febo  «l'A«lda,  Sacchiui,  Maria  Castclbarco  ,  ecc.  ecc.  —  Il  cente- 
nario pariniano,  oltre  a  «pieste  «lello  Scherillo  e  «lei  Fnnuigalli,  ha  dato  luogo 
a<l  un  bel  numero  «li  pnbblicazi«)ni  biografiche  e  letterarie.  Ecc«)ne  un  elenco 
possibilmente  completo:  V.  Boktolotti,  G.  /'.,  vita  opere  e  tempi,  con  docc. 
ined,  e  rari  (Milano,  Verri,  1900);  G.  Manenti,  G.   P.  e  la  poesia  morale  nel 

il)  Bisofpiava  però  avvertirò  che  i  ritratti  del  Parini  e  del  Foscolo,  (>srrriiìti  dallo  Knoller 
e  (lalI'Appianì,  «Taiio  «tati  riprodotti  amai  meglio  nella  Getehirhte  ./  '        .  del  WtESK  e 

del  PfcRCOl'o,  Lipnia,  Int.  hibl.,  l«n». 
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sec.  XFITI.  (Noto,  Orecchia,  1899);  F.  ColOiMBO,  Pariniana:  date  e  ap])miti 
su  G.  P.,  con  notizie  tolte  da  docc.  ined.  (Milano,  Cogliali,  1899);  V.  Fox- 
tana  ,  G.  J\  e  il  rìnnoramento  civile  (Sondrio,  Tip.  d.  Corr.  d.  Valt.,  1899); 
G.  Gkxtilk,  ^t.  P.  Ufi  primo  centenario  della  sua  morte  (Castel vetrano,  Len- 
tini,  1899),  G.  Natali,  La  mente  e  V  anima  di  G.  P.  (Modena,  Vincenzi, 
1900)  ecc.  ecc.  V.  altri  articoli  pariniani  nella  Rassegna  nazionale,  e  ne  La 
Scuola  secondaria  (nei  Periodici  di  questa  Pass.  IV,   205-6). 

^\  Anche  il  5"  centenario  della  nascita  di  Francesco  Filelfo,  celebrato  in 
Tolentino  il  25  luglio  '99,  ha  fatto  mettere  in  luce  varie  pubblicazioni.  No- 
tiamo, oltre  l'art,  del  Gabotto  nella  N.  Antol.  (Pass.,  IV,  137):  G.  Zippkl, 
Il  F.  a  Firenze  (Roma^  Bocca,  1899);  G.  Benadduci,  Le  lettere  greche  del  F. 
(Tolentino,  1899). 

^"^  Attiriamo  l'attenzione  dei  nostri  lettori  su  due  nuovi  manuali  scolastici 
della  nostra  storia  letteraria,  apparsi  net?li  ultinn  mesi  dello  scorso  anno:  il 
Sovimario  della  storia  della  leti.  Hai.  «  ad  uso  dei  Licei  »  dei  proff.  A.  Bel- 
LONi  e  G.  Brognoligo  (Padova  ,  Draghi  ,  1900)  ,  diviso  in  tre  parti  (P.  I  , 
secc.  XIII  XIV  ,  pp.  127;  P.  II,  secc.  XV,  XVI,  XVII,  pp.  181;  P.  ILI, 
seco.  XVIII-XIX,  x>p.  213);  e  il  Compendio  di  storia  della  leti.  ital.  «  ad  uso 
delle  scuole  secondarie  »  del  prof.  F.  Flamini  (Livorno  ,  Giusti  ,  1900  ;  8o, 
pp.  297).  Dove  non  riassumono,  con  maggiore  o  miuoro  esattezza  e  abilità,, 
le  Storie  letterarie  ed  i  Manuali  antecedenti  ,  questi  due  compendi  assumono 
una  certa  importanza  scientifica  solo  nei  periodi  o  nei  punti  in  cui  gli  egregi 
autori  hanno  propri  studi  e  ricerche.  L'  uno  e  V  altro  mancano  di  una  bi- 
bliografia. 

^*^  L'articolo  di  K.  Vossler,  B.  CelUnis  Stil  in  seiner  Vita,  rammentato  nel 
preced.  fase,  della  Pass.  (IV,  141),  ha  dato  occasione  ad  una  memoria  di  B. 
Croce  ,  Di  alcuni  principH  di  sintassi  e  stilistica  psicologiche  del  Grober  (Na- 
poli, Tip.  d.  r.  Università,  1899;  4»,  pp.  12),  letta  all'Accad.  pontaniaua  il 
3  dee.  scorso.  Il  C.  vi  espone  e  combatte  i  «  principii  di  sintassi  e  stilistica 
scientifiche  »,  che  il  Grober  ha  formulato  nel  suo  Grundriss  der  rom.  Phil.,  svolge 
nelle  sue  lezioni  all'Università  di  Strasburgo  e  che  il  Vossler  tenta  di  appli- 
care nel  suo  saggio  di  analisi  psicologica  dello  stile  celliuiano.  Giustissimo 
il  punto  di  partenza  della  teorica  del  Grober  che  vuol  richiamare  la  sintassi 
dalle  regole  esterne  al  fondamento  interno  ,  è  «  affatto  erronea  e  gravida  di 
cattivi  effetti  »,  secondo  il  C,  la  distinzione  che  il  Grqber  fa  di  «  due  modi 
recisamente  diversi  di  espressione  del  pensiero  »:  il  primo  subbiettivo,  che  dà 
luogo  alla  «  sintassi  figurata  »,  il  secondo  «  obiettivo  »  o  «  intellettuale  », 
che  dà  luogo  alla  «  sintassi  regolare  ».  La  critica  di  questa  partizione  forma 
appunto  l'oggetto  della  presente  memoria. 

J^^  Nella  Biblioteca  storico-critica  della  leti,  dantesca  ,  pubblicata  dji  G.  L. 
Passerini  e  P.  Papa  (Bologna,  Zanichelli),  si  sono  pubblicati  i  seguenti  voli.: 
E.  Gorra,  Il  soggettivismo  di  Dante  (V);  F.  Tocco,  Quel  che  non  c'è  nella  1). 
Commedia  (VI);  F.  Torraca,  Di  un  commento  nuovo  alla  D.   C.  (VIl-VIII). 

^*^  Errata-corrige.  A  p.  180  di  questo  fase.  ,  in  fine  del  mio  articolo  ,  si 
legga:   «  dello  Shakespeare  »,  non  «  del  Sh.  »!  —  E,  Pèrcopo. 


Erasmo  Pèrcopo^  Direttore  responsabile. 
Tipografia  Melfi  &  Joele  —  Napoli  ,    palazzo  Maddaloni. 


"  HONTASI  SU  BISHANTOVA   K  IN  CACU>fE„. 


Caro  ZivfiarcJI), 

Tu  un  articolo  sulla  patria  e  la  villa  di  Gicoioin'  uscito  or 
ora  ueWAteìie  e  Boma,  \io  avuto  il  destro  di  accennare  di  sbieco 
a  codesto  verso  del  rnrgatorio;  ma,  avendo  lì  di  mira  un  tutt' al- 
tro proposito,  non  lio  potuto  approfittarne  per  insistere  su  quella 
che  io  pure  credo  la  miglior  lezione  del  verso  (IV,  20).  D'  al- 
tro lato  mi  preme  d^  inculcarla  a  coloro  che  ,  come  voi ,  non 
si  sono  ancor  risoluti  interamente  ad  accoglierla,  nonostante  le 
accurate  e  giuste  osservazioni  del  professor  Vittorio  Rossi  nel  Bui- 
lettino  della  /Società  dantesca  (V,  41  sgg.  ;  e  cfr.  A^I ,  219).  Son 
sicuro  così  di  far  cosa  grata  a  voi,  di  cui  so  quanto  l'animo  sia 
aperto  ad  ogni  pensiero  ragionevole,  schivo  dN)gni  ostinazione 
ingiusta. 

Orbene  io  metto  pegno  che  ,  se  foste  venuto  un  giorno  di 
quest'  autunno  a  farvi  mostrare  da  me  le  stupende  bellezze  del 
paesaggio  di  Sora,  ed  io  vi  avessi  ailditato  da  (lualche  luogo 
alto  di  quella  città,  o  dalla  via  che  mena  da  Sora  a  Cami)oli, 
il  monte  cheli  chiamano  Cacume  o  più  comunemente  CVk?cmw<(?, 
e  tanto  più  se  ci  fossimo  incamminati  verso  Prosinone  per  visi- 
tare la  monumentale  badia  di  Casamari,  voi  avreste  subito,  con 
uno  di  quei  vostri  scatti  così  pronti  innanzi  a  una  verità  che 
vi  baleni,  esclamato  :  il  Kossi  ha  ragione  !  Quel  monte  ha  una 
forma  così  caratteristica,  di  pan  di  zucchero,  che  si)icca  anche 
di  lontano  nella  catena  dei  Lepini,  e  non  si  può  guardarlo  senza 
cliie<lersi  come  mai  vi  i)Ossa  salire  chi  n'  abbia  voglia.  Ciò  non 
tanto  per  la  sua  altezza,  che  uou  è  poi  grandissima,  ma  appunto 
per  la  sua  forma.  Sicché  appar  la  cosa  più  naturale  del  mondo 
che,  se  J)ante  fu  da  (juelle  parti  e  vide  quella  cima,  ebbe  a  sen- 
tire immantinente  una  gran  curiositìl  e  a  domandarsi  intorno  : 
che  monte  è  <iuello  If  ci  si  monta  su  ìf 
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Osservate  intanto  una  cosa.  Troppo  generico  vocabolo  è  ca- 
ciimen  perchè  non  paia  un  po'  singolare  che  a  una  montagna 
sia  rimasto  come  nome  proprio  :  singolare  dico,  non  assurdo  o 
inaudito.  Ma  nel  caso  concreto  basta  guardar  quel  cocuzzolo 
che  dà  tanto  nell'occhio,  perchè  la  denominazione  appaia  na- 
turalissima. Non  so  come  gli  antichi  lo  chiamassero,  ma  i  nomi 
dei  picchi,  quando  un  avvenimento  storico  o  la  vicinanza  d' una 
città  o  la  i)resenza  d'  un  santuario  o  una  consuetudine  alpini- 
stica o  un'  altra  ragione  qualsivoglia  non  li  renda  più  o  men 
celebri,  sogliono  avere  una  notorietà  tutta  locale;  e  si  capisce 
quindi  che  nelP  Italia  settentrionale  e  in  Toscana  molti  lettori 
e  espositori  di  Dante  non  conoscessero  né  punto  né  poco  il  Ca- 
cume, e  la  variante  che  risospingeva  il  vocabolo  a  significazione 
generica  si  venisse  insinuando  e  finisse  col  trionfare.  Quel  che 
non  si  capirebbe  è  che,  se  il  poeta  avesse  scritto  in  cacume  per 
in  cima,  vi  fosse  stata  tanta  gente  che  vi  volesse  vedere  invece 
la  designazione  d'  un  monte  così  poco  conosciuto. 

Ma  questa  stessa  considerazione  persuade  sempre  più  che 
Dante  1'  avesse  visto  con  gli  occhi  suoi,  e  che  nella  famosa  com- 
parazione richiamasse  una  sua  viva  impressione  personale.  Vi 
fu  tempo  che  il  culto  di  Dante  trascorreva  in  isforzi  fanatici, 
in  credulità  superstiziose,  in  iperboli  ridicole,  circa  le  sue  pe- 
regrinazioni. Kon  poteva  aver  nominato  un  luogo  senza  che  vi 
avesse  mangiato,  bevuto,  dormito,  fatto  miracoli;  quasi  che  per 
lui  non  esistessero,  come  per  ogni  semplice  mortale,  le  nozioni 
geogratiche,  o  le  vivaci  descrizioni  topografiche  degli  scrittori, 
o  dei  viaggiatori  che  confabulando  cogli  amici  narrano  ciò  che 
hanno  visto.  Quindi  venne  una  salutare  reazione  critica,  che  di 
ogni  preteso  viaggio  dantesco  cominciò  ad  esigere  prove  serie; 
ma  che  ha  finito  col  trascorrere  in  un  altro  eccesso  ,  come  se 
Dante  fosse  bensì  stato  in  quasi  tutte  le  parti  d' Italia,  secondo 
egli  stesso  afferma  nel  Convivio,  ma  insieme  di  quasi  ogni  parte 
a  una  a  una  s'  avesse  a  discredere  che  egli  ci  avesse  mai  posto 
piede.  Un  argomento  di  molto  effetto  è  questo  che  sta  in  fondo, 
spesso  quasi  in  modo  inconsapevole,  a  molte  argomentazioni  par- 
ticolari :  se  nel  tal  paese  Dante  fosse  stato,  chi  sa  quante  tracce 
ne  avremmo  nella  sua  poesia  !  Eppure,  anche  di  quei  paesi  dove 
sai^piamo  positivamente  che  dimorò,  troviamo  il  piii  delle  volte 
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conni  assai  radi  e  parziali  nel  ])oeina.  Animo  inipressionabilo, 
spirito  osservatore  per  eccellenza,  con  nn  vivo  sentimento  della 
natura  (è  superfluo  citar  a  voi  lo  Zuccaute  ),  benché  dall'ar- 
dore delle  passioni  e  dall'  estrema  sanità  e  sincerità  del  suo 
intelletto  fosse  esso  im])edito  di  degenerare  in  quel  sentimenta- 
lismo un  po'  morboso  che  ])iìi  particolarmente  si  suol  indicare 
con  quella  formula,  moltissime  osservazioni  egli  dovè  fare,  for- 
tissime impressioni  ricevere,  infiniti  asi)etti  di  natura  e  di  mo- 
numenti e  ricordanze  di  cose  locali  ritenere  nella  tìda  memoria. 
Ma  nelP  estrema  sobrietà  signorile  della  sua  arte ,  fra  le  se- 
vere preoccupazioni  di  pensatore  e  di  statista,  non  fece  sciupo 
di  quei  ricordi,  anzi  li  accolse  con  una  parsimonia  e  una  schi- 
filtà che  pare  incredibile;  tanto  che  a  qualcuno,  come  al  secen- 
tista pistoiese  Nicola  Villani,  potò  sembrare  cosa  non  indiscreta 
censurare  la  descrizione  dell'  arzanà  veneziano  come  eccedente 
i  limiti  strettamente  richiesti  dal  paragone.  Del  qua!  rigore  non 
sarebbe  certo  venuta  la  tentazione,  nemmeno  a  un  critico  sofi- 
stico, per  un  autore  piti  loquace,  che  non  abituasse  il  lettore 
•<i  un'  estrema  stringatezza. 

Insomma  non  vi  sarebbe  punto  da  stupire  che  1'  accenno  alla 
curiosa  figura  del  Cacume,  benché  neppur  esplicitamente  desi- 
gnata, fosse  1'  unico  o  il  precipuo  ricordo  personale  d'  una  gi- 
terella  in  quella  parte  del  Lazio  che  va  verso  la  Campania  e 
che  si  disse  Campagna.  Ma  e'  è  un  altro  monte  :  quello  a  cui 
Casino  è  nella  costa.  Lasciamo  stare  anche  qui  le  esagerazioni 
dei  nostri  vecchi ,  la  voluta  connessione  d'  una  visita  alla 
Badia  con  una  gita  fino  a  Na])oli,  la  pretesa,  necessità  che  pro- 
prio nella  Badia  il  poeta  leggesse  hi  Visione  d'Alberico  y  e 
altre  cose  simili.  Ammettiamo  pure  che  alla  fin  fine  (piel  tanto 
che  nell'  elogio  di  san  Benedetto  v'  è  di  colorito  locale  possa 
esser  frutto  di  mora  erudizione.  Ma  insomma  anche  quel  tanto 
si  spiega  del  pari,  anzi  molto  meglio,  con  la  conoscenza  diretta 
che  Dante  avesse  avuta  dei  luoghi.  E  qui  mi  ribollono  le  os- 
servazioni insistenti  del  i)adre  Tosti ,  di  cui  diedi  «lualche  fu- 
gace ragguaglio  nella  chiusa  d'un  articolo  commemorativo  ])er 
Ini.  Anche  oggi  non  posso  insistervi,  ma  in  fondo  egli  diceva: 
hisciam  andare  l'ambasciata  a  Bonifazio,  poniamo  che  Dante 
sia    stato    a    Roma    per  il  (liubileo,  quindi  in  vena  di  visitar 
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santuarii;  clie  maraviglia  è  clie  si  sia  spinto  fino  a  Moiitecas- 
sino  f  —  Nessuna ,  bisogna  convenirne;  e  vorrei  che  il  povero 
Tosti  potesse  ancora  udire ,  e  immagino  bene  il  partito  che 
saprebbe  cavare  dalla  lezione  e  in  Cacume^  rimessa  in  onore  in 
(juesti  ultimi  tempi.  Mi  par  di  sentirlo  a  tracciar  la  via  per 
la  quale  Dante  s'  addentrò  per  la  Oamimgna,  passando  in  vista 
di  quel  monte,  visitando  forse  Oasamari,  per  finire  in  cima  al 
Montecassi no,  sbirciare  di  \ì\>\(ì  ville  circostanti,  iivovg<òv<ò  la  città 
stessa  di  Cassino  non  quasi  tutta  nella  pianura  come  adesso  ma 
pili  addossata  al  monte,  piìi  nella  costa^  ed  anche  leggervi,  per- 
chè no?,  la   Visione  d^ Alberico. 

Certo  è  clie  se  vide  il  Cacume,  non  fu  per  un'escursione 
geologica  0  alpinistica  a  quel  monte:  ci  sarà  passato  piìi  o  meno 
sotto  per  recarsi  a  una  città  o  a  un  santuario.  E  qui  è  piìi  fa- 
cile additar  un  santuario  che  una  città. 

Credetemi  sempre 

Vostro  aff.ino 
F.     dM)  V  I  D  I  0 


B,^.  Ho  scritto  Cassino,  concedendo  alPuso  letterario  moder- 
no, e  soltanto  nella  frase  tolta  al  verso  del  Paradiso  ho  lasciato 
Casino  come  si  legge  pur  nel  codice  cassinese.  Ma  in  verità  che 
la  vicenda  di  questo  nome  è  curiosa.  Casinum,  CasinateSj  hanno 
sempre  le  antiche  lapidi  e  la  poesia  latina  ;  Casino  si  dice  sojìra 
luogo,  e  anche  nelPuso  toscano,  fin  dove  si  può  parlar  di  tale  uso 
in  simile  proposito.  La  sibilante  doppia  cominciò  ad  apparire  in 
codici  manoscritti  latini  e  ha  finito  col  prevalere  oggi.  Non  ho 
saputo  trovare  una  ragione  fonetica  o  analogica  da  cui  il  rad- 
doppiamento della  consonante  possa  avere  spiegazione.  Se  ci 
accordassimo  a  dire  Casino^  torneremmo  nell'uso  classico  antico 
e  rispetteremmo  Puso  locale  moderno. 


L  AUTORE  DEL   «PIANTO  D'ITALIA,,. 


1. 


Uuo  dei  pochi  componimenti  i^atriottici  del  sec.  XVII  (1),  e 
forse  il  migliore,  è  la  serie  di  43  stanze  in  8.^  rima,  intitolata: 
L'Italia  I  air  invittissimo  \  e  gloriosissimo  Prencipe  \  Carlo  Ema- 
nuele, duca  di  iSavoia,  e  conosciuta  sotto  diversi  nomi  (2),  e,  più 
generalmente,  sotto  quello  di  Pianto  d'Italia.  L'argomento  è  a 
tutti  noto  :  «  L'  Italia  si  presenta  in  sogno  al  poeta,  e ,  pian- 
gendo, gli  mostra  la  miserrima  condizione,  a  cui  è  stata  ridotta 
dalla  tirannica  dominazione  degli  Spagnuoli.  L' unica  speranza 
di  salvezza  clic  le  rimane  (essa  conchiude)  è  posta  nel  Duca  di 
Savoia  »  11  componimento  fu  stampato  la  prima  volta  alla  mac- 
chia (3) ,  senza  il  nome  dell'  autore  e  senza  l' indicazione  del 
tempo  e  del  luogo  dell'impressiono,  in  un  opuscoletto  di  16  pp. 
non  numerate,  ora  rarissimo.  11  Tiraboschi,  che  fu  il  primo  ad 
occuparsi,  con  una  certa  larghezza ,  di  queste  ottave  (4),  dice 
che  non  gli  fu  possibile  di  vederle  se  non  manoscritte.  Solo  il 
ÌV  Ancona  trovò  il  raro  opuscoletto  in  una  importante  miscel- 

(1)  Cfr.  A.  d'Ancona,  Studi  di  critica  e  di  storia  letteraria,  Bologna,  1880, 
pp.  54-60. 

(2)  I  varii  titoli  sono:  IJ  Italia ,  L'  Italia  aconsolata,  V  Italia  prigioniera, 
Il  Pianto  d^  Italia.  Cfr.  A.  Bklloni,  2'esti,  Tassoni  o  Marino  t  (in  Propmjn.. 
N.  S.,  II,  456);  Di  una  poesia  anonima  del  sec.  XVII  {Ibid.,  N.  S.,  IV,  P.  2*, 
p.  104,  n.  2);  e  F.  Mango,  Il  Mariito  poeta  lirico  (Cagliari,  1887,  p.  105). 
\)ii\  titolo:  L'Italia  aj^itta,  attiihuitoU'  dal  Mango  (  IH  alcune  stanze  adespote 
del  sec.  XVII,  l'aUiruio ,  1>S90)  o  negatolo  dal  Hkt.iom  {Di  niut  poesia  ano- 
nima, pp.  109-111),  diremo  piti  innanzi. 

(3)  liELLONi,  Testi,  Tassoni  occ.(  p.  456);  L,  Akkziu,  Suii  uaimiinià  d'un 
poemetto  pubblicato  alla  macchia  nel  sec.  XVII  (Palornio,  1891)  o  D*  Ancona, 
Studi,  p.  57. 

(4)  TiKAHOHCiii,    Vita  del  e.   /•.   Testi,  Modena,   1780,  pp.  156  sgg. 
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laiieii  veneta  <lti  lui  illu.strata  (1),  nò  altri,  per  quant^io  sappia, 
uè  ha  veduto  uu  nuovo  esemplare.  A  me  però  lortiinatameute 
è  stato  possibile  vederne  tre,  dei  quali  due  si  eonservano  nella 
Vittorio  Eraaunele  di  Eoma  e  P  altro  uella  Oratoriana  di  Na- 
[)oli.  Dei  due  primi ,  uno  (2)  si  trova  iu  una  miscellanea,  che 
è  proprio  identica  a  quella  descritta  dal  D'Ancona,  e  l'altro 
in  un  volumetto  a  sé;  il  terzo  poi  fa  parte  d'  un'  altra  miscel- 
lanea, non  meno  importante,  che  più  innanzi  descriverò.  Ri- 
guardo all'  anno  della  stampa  tutti  ritengono,  seguendo  in  ciò 
1'  opinione  del  Tiraboschi  (3),  che  V  opuscoletto  sia  stato  impresso 
il  1617.  Però  a  me  preme  notare  che  il  grande  erudito  mode- 
nese fu  indotto  a  stabilirne  in  quelP  anno  la  pubblicazione,  non 
da  altro  fatto,  se  non  dalla  sua  supposizione  che  il  Testi,  per 
lui  senza  alcun  dubbio  autore  delle  nostre  stanze ,  fosse  stato 
processato  non  solo  per  la  seconda  edizione  delle  Rime,  conte- 
nente aspre  invettive  contro  gli  Spagnuoli,  ma  sopratutto  per 
Il  Pianto.  Ora,  essendo  tutto  ciò  avvenuto  nel  1617  ,  per  con- 
seguenza ,  secondo  lui,  anche  «  1'  amara  invettiva  »,  come  egli 
chiama  il  nostro  componimento,  fu  scampata  in  quell'anno.  Ma 
se  su  questo  nessuno  ha  trovato  nulla  a  ridire,  non  così  è  av- 
venuto per  l'anno  della  composizione,  e  giustamente  il  Gabot- 
to  (4)  prima,  il  Belloni  poi  (5),  osservarono  che  esso  non  nel  1617, 
ma  fu  scritto  nel  1615  e  propriamente  fra  il  mese  di  aprile  e 
maggio.  Solo  il  Rua  (6)  sospetta  che  ciò  fosse  avvenuto  nel- 
1'  anno  precedente  ;  ma  a  me  non  pare  giustificato  il  suo 
dubbio,  se  si  badi  ad  un  passo  della  Lettera  \  et  discorso  \  che 
un  cavaliero  !  suddito  del  re  di  Spagna  \  ha   scritto  a  JSìoa  Mae- 

(1)  Saggi  di  polemica  e  di  poesia  politica  del  sec.  XVII ,  in  Ardi,  ven.,  Ili, 
pp.  412  sgg. 

(2)  Nel  catalogo  della  V.  Emanuele  di  Koma  il  nostro  carme  è  indicato  , 
erroneamente^  in  questo  modo  :  «  U Italia  \  alV invittissimo  \  e  gloriosissimo  pren- 
cipe  I  Carlo  Emanuele  duca  di  Savoia,  canzone  di  Fulvio  Testi,  69,  1,  B,  26,  12, 
in  4",   pagg.  16,   n.  n.  » 

(8)   Vita  cit.,   p.   158. 

(4)  Fer  la  storia  della  letteratura  civile  dei  tempi  di  Carlo  Emanuele  I,  Ro- 
ma,  1894,  p.  12. 

(5)  Il  Seicento,  Milano,    1899,  p.  37. 

(6)  L'  Epopea  f^aroina  alla  corte  di  Carlo  Emanuele  I,  in  Giorn.  stor.,  XXVII, 
p.  231,  n.  1. 


ì 
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sfa  I  intorno  le  cose  presenti  di  Savoia  (1).  Esso  dice  :  «  Lo  (inai 
[Carlo  Emanuele]  liaze  con  nn  cauteloso  intento,  y  por  dar  a 
entender  a  todo  ci  mondo,  (inan  poco  caso  y  candid  liaze  de 
las  armas  y  potencia  de  V.  M.  (descrita  laroaniente  da  sus  adu- 
ladores,  y  destos  tiempos  en  unas  Filippicas  qne  han  i)ul)licado), 
por  vana  y  fantastica  ».  Questa  lettera  ha  la  data  «  di  Milano 
20  febraro  1615  »;  perciò  se  11  Pianto,  che  contiene  invettive 
non  meno  amare  delle  Filippiche  contro  ^li  Spagnuoli ,  fosse 
stato  scritto  prima  del  febbraio  1G15 ,  il  fedele  suddito  di 
Spagna  non  avrebbe  tralasciato  di  ricordarlo  al  suo  re ,  tanto 
più  che  scopo  suo  evidente  è  <i nello  di  indurlo  a  finirla  una 
buona  volta  col  duca  di  Savoia  ed  impedire  che  il  governatore 
di  Milano  rimandasse  continuamente  le  cose  di  guerra  alle  ca- 
lende  greche.  Inoltre,  a  me  pare  che  ciò  basti  anche  a  togliere 
il  dubbio,  se  siano  state  composte  prima  le  Filippiche  o  le  stan- 
ze (2).  La  relaziono  che  passa  fra  i  due  scritti  è  a  tutti  nota; 
tanto  che  il  D'Ancona  da  prima  sosi)ettò  che  il  Tassoni  fosse 
autore  anche  del  Manto  (3),  e  solo  più  tardi  si  accostò  intera- 
mente (4)  all'opinione  del  Belloni ,  che  è  pel  Testi.  L'autore 
delle  stanze,  dunque,  ha  preso  l' ispirazione  dalle  Filippiche,  e 
non  viceversa. 

Ma,  d'altra  parte  ,  ammesso,  come  pare  certo ,  che  il  nostro 
carme  fu  scritto  nel  1615,  possiamo  con  sicurezza  aftermare  che 

(1)  Questa  lett.  si  trova  nella  Misceli,  descritta  dal  D'Ancona,  ed  in  quella 
della  Oratoriaiia  (che  più  iuuanzi  descriveremo)  col  testo  spaguuolo  e  la  tra- 
duzione italiana.  Nella  prima  occupa  il  14»  posto  (il  D'Ancona  lo  assegnò  il  13°, 
perchè  non  tenne  conto  del  primo  opusc:  efr.  Saggi,  pp.  412  sgg.);  nella  sc- 
<*onda,  il  25.** 

(2)  Vt'v.  Bkllom,  Di  una  2>o€sia  anoii.  ,  p.  Ili,  h.  1,  dovt^  ,  rispondendo 
ini  un  appunto  fattogli  <lal  Mango  per  aver  supposto  nel  suo  primo  articolo 
(Testi,  TasHoni)  che  II  Pianto  fosse  stato  ispirato  dalle  Filippiche,  dice:  «  A 
proposito  delle  rispondenze  rilevate  dal  D'Ancona  tra  le  stanze  e  le  Filippiche 
dtrl  Tassoni,  io  non  ho  affermato,  ma  solo  supposto  che  quelle  potessero  es- 
sere state  ispirate  da  (lucste  ». 

(3)  Studi,  pp.  J)0-01,  n.  89. 

(4)  Letteratura  cicile  dei  tempi  di  Carlo  Emanuele  1,  lioiua,  181);!,  p.  60.  Si 
noti  però  che  il  D'Ancona,  anche  negli  Studi  (p.  90,  n.  88),  dico:  «Noi 
inchiniamo  a  crederli  amliedue  (7/  rianto  e  le  quartino  «  Carlo,  quel  generoso») 
scritture  del  Testi  :  e  come  tali  si  trovano  nelle  prime  stampe  delle  Rime  di 
questo  poeta  ». 
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esso  fu  anche  stampato  nello  stesso  anno,  perchè  non  vi  sarebbe 
stata  nessuna  ragione  di  pubblicarlo  due  anni  dopo,  se  anche  le 
Filippiche  furono  stampate  poco  dopo  la  loro  composizione  (1). 

II. 

Ma  chi  li'  è  V  autore  f 

L'  intricatissima  quistione,  per  quanto  discussa,  non  è  stata 
ancora  risoluta.  Scartata  1'  opinione  che  11  Fianto  possa  essere 
del  Tassoni,  e,  non  tenendo  conto  di  quella  del  Grabotto  (2),  che 
crede  non  si  possa  determinare  se  il  vero  autore  ne  sia  il  Testi, 
il  Marino  o  il  Tassoni,  la  quistione  si  riduce  a  questo,  se  cioè 
sia  da  attribuirsi  al  Testi  o  al  Marino.  Le  maggiori  autorità 
sono  finora  pel  Testi  (3),  quantunque  non  manchino  sostenitori 
in  favore  del  Marino  (4).  Tralascio  la  storia  particolareggiata 
della  quistione,  perchè  è  stata  già  fatta  dal  Mango  (5)  e  rias- 
sunta molto  bene  dal  Belloni  (6).  In  seguito,  solo  il  Predieri  (7) 
. , • 

(1)  Il  RUA  (Tassoni  e  Carlo  Emanuele,  in  Giorn.  stor.,  XXXII,  322),  al  quale 
è  sfuggito  il  doe.  da  noi  citato,  congettura  bene,  quando  dice;  «  Le  Filippi- 
che giunsero  a  Torino  gli  ultimi  giorni  del  1614,  e  videro  la  luce,  se  non  erro, 
nel  febbraio  1615  ».  In  questo  studio,  com'  e  noto,  il  KuA  cercò  dimostrare 
(p.  326)  che  «  le  Filippiche  non  sono  che  un  rimaneggiamento  molto  libero 
degli  avvisi  del  Tassoni,  suggerito  da  Carlo  p]manuele  I  e  nel  quale  il  Tassoni 
non  ebbe  parte  ». 

(2)  Per  la  storia  della  leti,  civ.,  p.   12^  n.  2. 

(3)  Oltre  il  Belloni  e  il  D'  Ancona,  sono  pel  Testi  P  Auezio  nell'  opusc. 
cit.  e  nell'  altro  ,  Ancora  sulV  autenticità  d^  un  poemetto  adespoto  nel  sec.  XVII 
(  Palermo,  1893)  ed  il  Rua  (Epopea  savoina,  1.  cit.  )  che  mette  innanzi  un 
doc.  abbastanza  oscuro  ,  nel  quale  egli  trova  un'  allusione  al  Pianto  come 
composizione  del  Testi. 

(4)  Il  Mango,  oltre  che  con  lo  studio  e  l'art,  citt.,  rispose  all'Arczio  an- 
che con  lo  scritto,  Di  una  poesia  politica  (in  Note  letterarie,  Palermo,  1894, 
pp.  7-21). 

(5)  Di  alcune  stanze,  adesp.,  pp.   6-8. 

(6)  Nella  recens.  allo  studio  di  L.  Ambrosi,  Sopra  i  «  Petisieri  diversi  »  di 
A.   Tassoni  (Roma,  Loescher,   J896),  in  Giorn.  star,,  XXIX,  488-89. 

(7)  Il  Pianto  d'  Italia  (  in  Blu.  abruzzese,  ott.  1897  ),  pp.  433-441.  Il  Pre- 
dieri crede  che  non  sieno  del  Testi,  come  ha  dimostrato  il  Belloni  (Testi 
Tassoni  ecc.  )  nemmeno  le  quartine  «  Carlo,  quel  generoso  »  ,  ricordando  una 
dichiarazione    del    poeta    stosso,    già    riferita    dal    ClccoNi  ,    Del    sentimento 
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ha  spezzato  iiu'  altra  laucia  in  favore  del  Mariuo,  ma  con  argo- 
menti fiacchi;  e,  per  incidenza,  il  Cimegotto  (1)  ha  affermato 
recisamente  che  le  nostre  stanze  sono  del  Testi.  Noi,  invece, 
per  palesare  subito  la  nostra  oi)iniono,  sosteniamo  P  attribuzione 
al  poeta  napoletano,  e  ne  addurremo  le  prove. 

3Ia  prima  di  tutto  è  necessario  assodare  un  fatto  intorno  al 
quale,  non  senza  qualche  i)unta  ironica,  hanno  polemizzato  il 
Mango  ed  il  Belloni,  senza  venire  ad  una  precisa  conclusione. 
Il  Mango  (2)  addusse,  fra  le  prove  che  le  43  stanze  sieno  da 
aggiudicarsi  al  poeta  meridionale,  l'autorità  del  Toppi,  il  quale 
fra  gli  scritti  di  lui  annovera  un'  Italia  afflitta  (3),  che  sarebbe 
appunto  il  nostro  carme. 

Ma  al  Belloui  non  parve  che  con  quel  titolo  si  alludesse  al 
l'ianto,  ma  piuttosto  alla  caiiz.  V Italia  a  Venezia  (4),  che  gene- 
ralmente si  attribuisce  al  Marino  (5);  o,  piuttosto  ancora,  che 


ital.  nei  poeti  del  Seicento,  Torino,  1S46.  In  fatti,  il  Testi  in  nn'  ediz.  dello 
snc  Poe>sie  liriche  (Modena  o  Napoli,  «  per  Secondino  Roncaglioso  »,  1645)  ri- 
pudia, come  non  suoi  «  tutt'  i  sonetti,  tutti  i  uiadrijjjali,  in  una  parola  tutte  le 
altre  coso  »  che  non  si  trovano  in  questa  ediz.,  e  [uiciò,  secondo  il  CiCCONl 
<'  il  PKEDiKKf,  anche  lo  ((uartine  in  (piistione,  non  comprese  in  essa.  Ma  per 
non  errare,  bi.si>jL;nava  toner  conto  anche  di  quest'altre  parole  della  stossa  in 
li  (Minzione:  «  Diversi  stanqiatori  hanno  in  diverso  città  stampate  le  mio  prime 
canzoni,  anzi  accresciutelo  di  altri  componimenti,  parte  dei  quali  sono  vera- 
inento  mie^,  parte  non  sono,  né  mai  furono  miei,  o  parto  [si  noti  bene]  seb- 
bcn  8on  miei,  furono  però  inconsideratamente  fatti  nell'otù,  puerilo,  senza  stu- 
dio e  por  impelo  mero  di  natina».  J>iui<iue  anche  questi  ultimi  componimenti 
sono  ripudiati  «iall'  autore,  e  fra  ossi  potrebbero  benissimo  ossero  incluse  quelle 
«|uartiue,  le  quali  il  Testi  fu  costretto  a  disconoscere  per  esser  divenuto  amico 
agli  Spagnuoli. 

(1)  Il  Pianto  d^  Italia,  ottarc  patriottiche  del  scc(do  XÌ'II  (estr.  dalia  lìir. 
ahruzz.,  Teramo,  1899).  Questo  Pianto  però  «^  del  jioota  Tomaso  Gaudiosi, 
del  quale  parleremo  piìi  innanzi. 

(2)  IH  aìcnnt   Manze  adempotc,   pp.   ;t  >•;;;. 

(3)  liililioteca  napoUtana  et  apparato  degli  uomini  ilhixtri  in  leitcrr-  di  Xapoli 
r.  del  Regno,  Napoli,   Ibilifon,   1678,   pj).   195-196. 

(4)  Il   Bei-loni  suppose  ciò  prima    noli*  art.   Testi,  Tannom  et  ■ 

tonno,  con  mollo  ardore,  nel  secondoart.  Di  una  poesia  anonima  (pp.  106,  111). 

(5)  Nel  catalogo  delia  V.  Kiuannelo  di  Roma  (piesta  oanz.  si  trova  attri- 
i)ulta,  ma  con  un  punto  interrogativo,  a  Giovanni  Capponi,  a  cui  si  dà,  in  - 
vere,   psplif'*'!' •'•  la  «-iitiz.   annnitna:    T.'' fini  in  a    Ifntna  («Svogliati,  o  Hoin.a  . 
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il  Toppi  avesse  citato  così  a  caso,  senza  nessuna  considerazione 
quello  scritto,  che  x>otrebbe  secondo  lui  anche  non  esistere  se 
non  nella  sua  fantasia.  Ma  e'  è  qualche  ragione,  i)er  la  quale 
si  può  in  certo  modo  esser  sicuro  che  né  V  autore  della  Bili, 
napoletana  citò  così  a  caso,  nò  volle  con  V  Italia  afflitta  indicare 
altro  componimento  se  non  il  nostro.  Consultando  il  Oataloj^o 
della  Oratoriana  di  Najmli  trovammo  sotto  il  nome  del  Marino 
ai)punto  un^  Italia  afflitta.  Essa,  in  verità,  non  è  altra  cosa  che 
l'opuscoletto  (1)  da  noi  ricordato,  al  titolo  stampato  del  quale, 
Italia^  è  aggiunto,  a  penna,  l'aggettivo  afflitta,  e,  dopo  il  ti- 
tolo intero:  «  del  Cav.  Gio.  Battista  Marino  ».  Ora,  essendo 
stato  il  Catalogo  di  quella  Biblioteca  compilato  il  17o0,  come 
si  legge  Jiel  frontespizio,  ne  risulta  che  quelF  aggiunta  mano- 
scritta è  anteriore  a  quelP  anno,  e  perciò,  se  non  dei  temin  del 
Toppi,  poco  posteriore.  E  si  noti  bene:  nella  stessa  miscellanea, 
di  cui  fa  i)arte  II  Fianto,  sta  anche  la  canz.  IJ Italia  a  Venezia  (2). 

Ora,  se  lo  storico  napoletano,  e  naturalmente  i  contemporanei 
avessero  chiamato  col  nome  dJ Italia  afflitta  la  canz.  in  quistione, 
non  sarebbe  stato  possibile  che  l'anonimo  annotatore  fosse  ca- 
duto in  tale  errore,  avendo  presenti  tutti  e  due  i  componimenti. 
Che  poi  il  Toppi  non  citasse  a  caso  questo  scritto  del  Marino, 
si  ricava  dal  fatto  che  il  Nicodemo  ,  il  quale  nelle  sue  Addi- 
zioni alla  Biblioteca  napolitana  (3)  rimprovera  continuamente  il 
sig.  Kicolò  di  inesattezze  e  mette  uno  studio  speciale  nell'indi- 
carle  ai  lettori,  non  trova  nulla  a  ridire  su  questa  citazione. 

Da  questo,  dunque,  si  può  ricavare  che  non  solo  il  Toppi, 
ma  anche  altri  contemporanei  o  un  poco  posteriori  a  lui  crede- 
vano che  le  nostre  stanze  fossero  dell'  autore  deWAdoìie.  Un  altro 
fatto  avvalorerà  la  nostra  asserzione.  Tommaso  Gaudiosi,  oscuro 


« 

e  dalle  stragi  alpine  »).  Questo  Capponi  fu  amico  del  Marino  e  lo  difese  con- 
tro Andrea  dell'  Arca  che  accusava  il  poeta  napoletano  di  aver  confuso  il 
leone  di  Neniea  con  la  fiera  di  Lerna.  Cfr.  Borzklli  ,  Il  cav.  G.  B.  Marino, 
Napoli,   1898,  pp.   113-114. 

(1)  i'  Italia  I  all'  invittissimo  \  e  yloriorissiiìio  xìvencipe  \  Carlo  Emanuele  ecc., 
nella  Misceli,  oratoriana. 

(2)  Il  Pianto  occupa  il  7.*^  posto  della  Misceli.,  e  L'Italia  a   Venezia  il  16.** 

(3)  Addizioni  copiose  alla  Biblioteca  napolitana  del  Toppi,  Nai»oli,   1683,   pp. 
113-115. 
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rimatore  seceutistii  di  Cava  dei  Tirreni,  scrisse  auclie  et»li  un 
carme  iuti Colato:  H  pianto  d' Italia,  «  iii  occasione  delle  gnerre 
del  1643  »  (1). 

La  differenza,  in  verità  dei  due  scritti  è  essenziale,  ne  po- 
trebbe essere  altrimenti,  perchè  diverso  è  Io  stato  d'  animo  dei 
ilue  poeti.  L'autore  delle  nostre  ottave  ha  di  mira  la  libera- 
zione d' Italia  dal  jiio^^o  insopportabile  degli  Spagnuoli,  ed  è 
sicuro  che  la  sna  voce  non  resterà  inascoltata  poiché  il  grillo 
di  riscossa  è  quasi  generale,  ed  un  principe  invitto  e  valoroso 
è  a  capo  delP impresa.  Quindi,  fra  i  lamenti  della  presente  miseria, 
rifulge  viva  la  speranza  che  presto  i  guai  saranno  finiti. 

L'  altro,  invece,  costretto  ad  assistere  a  lotte  intestine,  dalle 
(inali  era  oppressa  V  Italia  in  quelP  anno  1043,  e  specialmente 
alla  lotta  fratricida  tra  la  famiglia  Barberini  e  quella  dei  Far- 
nesi (2),  nò  vedendo  alcuna  speranza  di  salvezza  per  la  misera 
patria,  ne  mostra  tutte  le  piaghe,  incominciando  dal  tempo  dei 
Komani,  e  venendo  fino  ai  suoi,  e  pur  rivolgendosi  a  tutti  i 
l)rincipi  per  esortarli  a  smettere  le  ire  reciproche  e  ad  imbran- 
dire le  armi  contro  i  Turchi,  si  scorge  chiaramente  che  egli  è 
persuaso  di  predicare  al  deserto,  e  una  sconfortante  sfiducia 
aleggia  nei  suoi  versi  (ott.  42^): 

Ma  fra  strepiti  d'  armi,  in  mezzo  a  gente 
Che  da  stragi  e  da  sangue  attende  onore  , 
S'  ascolta  volentier  timbano  o  tromba  : 
Una  cetera  umil  poco  rimbomba. 

l*ur  tuttavia  molti  sono  i  punti  di  contatto  fra  i  due  com- 
l)onimenti:  basti  dire  che  come  nelPuno,  così  neir  altro,  Tltalia 
mostra  essa  stessa  le  sue  piaghe;  in  tutti  e  due  la  dolente  storia 
dei  guai  incomincia  dai  Komani,  con  la  differenza  che  il  Gau- 
diosi V  \)ìii  minuto  e  ])rolisso,  e  l'autore  del  nostro  carme  più 
conciso  e  stringato:  in  «juest^iltimo  l' Italia  ripone  tutta  la  sua 
speranza  in  Carlo  Kmanuele,  nclP  altro  mostra  ai  principi  la 
gloria  di  Venezia,  che  sola  sostiene  la  grandezza  delia  religione 

(1)  L'  Arpa  poetica  di  T.  (Gaudiosi,  Napoli,  De  Bonis,  1671,  pp.  240-250. 
Cfr.  C.  CiMKGorro  ,  Il  Pianto  ecc.  Il  C.  però  cade  in  molte  inesattezze  nel 
«lescrivere  V  Arpa  (Cfr.  la  nostra  recenn.  in    Ifa"^..   TV     11M>-M7). 

(2)  Cfr.  CiMKOOTTO,  Il  Pianto,  p.  8. 
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e  della  patria.  Anche  dalla  forma  esteriore  dei  due  scritti,  tutti 
e  due  in  ottave,  uno  di  43  e  l'altro  di  42,  risulta  chiara  ed 
evidente  V  imitazione.  Ora  fra  le  lodi  tributate  dai  contempo- 
ranei al  Gaudiosi  non  ultima  è  quella  di  «  novello  Marino  »  (1), 
ed  egli  stesso  canta,  in  un  son.  il  ritorno  in  Napoli  (2),  ed  in 
un  altro  la  morte  del  grande  poeta  7iai)olet;ui()  (3);  ne,  fra  tante 
poesie  scritte  ad  amici  od  in  onore  di  uomini  illustri ,  vi  è  il 
pili  lontano  ricordo  del  Testi. 

D'  altra  parte,  per  quanto  io  abbia  cercato  nelle  poesie  del 
Cavese,  nessun  componimento  giustifica  questo  onore  fattogli 
dai  suoi  amici,  meno  alcune  poesie  amorose  ed  alcuni  poemetti 
religiosi,  che  pure  non  hanno  nulla  di  comune  con  la  Pastorella, 
la  Notte  goduta  e  la  Strage  degV  hinocenti.  Quindi ,  credo  non 
temeraria  la  conclusione  che  solo  pel  Pianto  il  Gaudiosi  i)otè 
meritare  il  titolo  di  «  nuovo  Marino  »,  e  che,  i^er  conseguenza, 
i  suoi  contemporanei,  ed  egli  stesso,  ritenessero  il  carme  in  que- 
stione di  quest'  ultimo  poeta  e  non  del  Testi. 

III. 

Ma  dimostrato  che,  in  generale,  tanto  nel  '600  (guanto  nelhi 
prima  metà  del  Settecento  si  riteneva  che  il  Pianto  fosse  del 
Marino,  veniamc»  a  prove  piìi  dirette,  per  le  quali  penso  che  non 
sia  pili  lecito  dubitare  della  tanto  discussa  attribuzione ,  almeno 
fino  a  che  nuove  ricerche  non  portino  a  risultati  diversi. 

Fra  i  codici  cartacei  della  Oratoriana  di  Napoli,  descritti  da 


(1)  Girolamo  Fontanella,  in  un  anagr.  intitolato  0  Tosca  musa,  godi  (ìu- 
nanzi  all'  Arpa  poetica),  parlando  del  Gaudiosi,  dice  : 

Se  piangesti  i  tuoi  danni, 
O  mia  Toscana  Clio, 
Quando  il  Cigno  Marin  da  te  partio, 
Per  cui  spiegasti  infin'  all'  Etra  i  vanni,- 
Or  che  dal  sacro  avello 
Questo  sorto  è  fra  noi  canoro  Augello, 
Ch'  i  suoi  ripiglia  armoniosi  modi; 
Ristagna  il  pianto  ,  O  Tosca  Musa,  Godi. 

(2)  L'Arpa  poet.,  p.  332. 

(3)  L  Arpa  poet.,  p.  336. 
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Enrico  Mandarini  (l),  ve  n' è  uno  sotto  la  segnatura  Pil.  X, 
11."  XXVIII ,  sul  cui  dorso  è  scritto  Marineide  e  Murioleide  (2). 
Il  codice,  però,  oltre  la  dedica  del  copista,  contiene  i  seguenti 
componimenti,  trascritti  abbastanza  correttameute  dalla  stessa 
mano  (3): 

I.  La  Murtoleide  del  cav.  Marino,  composta  di  81  e:  Fischiate  »,  con 
r  indice  dei  primi  versi  e  col  Finis  all'  ultimo.  II.  La  Marineide,  ri- 
sposta che  fa  il  Murtola  al  Clarino.  Sono  22  «  Risate  »,  in  diverse  ri- 
me, ma  nell'indice  si  trovano  i  primi  versi  di  30  componimenti,  e  non 
(li  22.  All'ultimo  vi  è  il  Finis.  III.  Capitolo  dello  Stivale^  terzetti  del 
(  ^av.  Marino  (4),  col  Finis.  IV.  Canzone  delle  stelle  del  cav.  Marino 
col  Finis  ripetuto  due  volte.  V.  I  sospiri,  canx.  del  cav.  Marino,  senza 
Finis.  VI.  U  innamorato  Pupolo,  alla  sua  diletta  Pupola  salute  con  la 
I  imposta  La  Pupola  al  temerario  Pupolo,  ruina,  col  Finis  e  Laus  Deo. 
VII.  Le  nostre  43  stanze,  senza  titolo  (5)^  senza  ripetizione  del  nome 
doli'  autore,  ma  scritte  dalla  stessa  mano,  e  sullo  stesso  quinterno,  in 
cui  si  trovano  i  due  precedenti  componimenti.  Air  ultimo,  come  il  so- 
lito ,  vi  è  il  Fine  ,  ma  scritto  in  italiano.  Vili.  La  spada  impotente 
del  rav.  Marino,  col  Fine,  anche  qui,  in  italiano  (6). 

i'riiiia  però  di  trarre  le  nostre  couclnsioni,  è  necessario  rite- 
lire  la  dedica  del  copista.  Chi  egli  sia  ed  a  chi  dedichi  questi 
componimenti,  disgraziatamente,  non  è  detto,  ma  questo  non 
scemerà  considerevolmente  importanza  al  documento.  Eccola. 


(1)  /  manoscritti  della  Biblioteca  oratoriana  di  Napoli ,  illnstrati  da  Enrico 
-Maxdahini,  Na})oU,   1897. 

(2)  Cfr.  Mandarini,  }q>.  234-35. 

(3)  Il  Mandarini,  invece,  dico  «  trascritti  scorrettamente  dalla  stessa  nuiiio  ». 
|4)  Pubblicato  come  inedito  dal  Borzelli,  Il  cav.  G.  B.  Marino,  pp.  225  sgg. 
(5)  Il  Mandarini  (!.  cit.)  dà  loro  il  nome  d'  Italia  afflitta  e  così  le  chiama 

.indio  il  BORZKLU  {Op.  cit.,   pp.   370). 

((>)  die  il  Toppi  avos  ;o  voluto  indicare  col  nomo  iV Italia  afflitta  le  nostro  43 
sl.iii/,e  a  me  pare  dio  si  possa  in  corto  modo  ricavare  anche  dal  fatto  ohe 
<  ^li  cita  questo  compouimento  dei  Marino  vicino  ad  altri  componimenti  dolio 
-tr';so,  contenuti  nel  nostro  ms.  Infatti,  egli,  a  p.  136,  col.  2"  della  sua  opera, 
coiitiuna  l'enuincrazioni^  dello  opero  del  Marino  in  questo  modo  :  «.'5  canzoni 
cioè  Fede,  speranza,  et  Carità,  una  delle  Stelle,  e  Valtra  dei  sospiri,  con  V Amante 
rniiralescente,  un  sonetto  sopra  il  Tehro,  et  il  Camerone  dello  slesso.  La  Murtoleidef 
Fischiate,   V  ffnìia  ajìlilfa  ». 
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Moli.  Illst.  sig. 
Mio  Signore,  Padron  colendissimo, 

Se  io  lio  indugiato  più  del  dovere  e  i^iù  di  quello  che  avrei  voluto, 
in  manifestare  al  mondo  quell'obblighi  ch'io  tengo  alla  cortesia  di  Y.  S. 
molto  111.  che  mi  ha  in  mille  maniere  infinitamente  favorito  e  tutta- 
via mi  favorisce,  colpa  n'  è  stata  non  meno  l' imbecillità  del  mio  po- 
tere, che  la  scarsezza  delle  occasioni  ,  perciocché  a  chi  non  è  fornito 
d'altro  talento,  che  di  buona  volontà,  male  sogliono  i  disegni  riuscire,, 
e  poco  pare  che  di  lor  tenga  conto  la  fortuna.  Ma  quanto  per  1'  ad- 
dietro io  mi  son  doluto  della  mia  disgrazia,  tanto  oggi  mi  pregio  della 
ventura,  che  non  so  come  m'  è  venuta  alle  mani.  Io  non  ho  voluta  la- 
sciarla fuggire,  anzi  abbracciarla  di  buona  voglia;,  le  ho  fatto  vezzi, 
perchè  mi  si  dimostri  maggiormente  cortese.  Questa  m^ha  fatto  capi- 
tare di  Francia  alcune  composizioni  del  signor  cav.  Marino^  quel  gran 
sole  della  2Joesia  Toscana  e  quel  gran  mostro  delV ingegni^  le  quali  com- 
posizioni quantunque  di  là  manoscritte  si  leggano ,  non  son  però  mai 
uscite  alle  stampe.  Io  ho  voluto,  pubblicandole^  farle  comuni  al  mondo  (1), 
che ,  anche  in  queste  parti ,  sebben  Toscano  non  si  favelli ,  è  non  di 
meno  la  Toscana  lingua,  com'ella  il  merita,  stimata  et  avuta  in  pregio. 
Son  opere  per  lo  più  burlesche^  nel  qual  genere  di  scrivere  il  signor 
Marino  ha  superato  se  medesimo,  sì  come  nella  più  grave  maniera  di 
gran  lunga  avanza  i  mezzani  scrittori  et  agguaglia  i  maggiori.  Hora 
di  esse  non  essendo  mestieri  dir  altro,  perciocché  da  se  stesse  si  lo- 
dano, né  io  ardirei  di  ciò  fare,  quando  peranco  il  sapessi,  vengo  quelle 
con  ogni  riverenza  a  consacrare  al  nome  di  Y.  S.  in  testimonio  di  gra- 
titudine, non  in  pagamento  di  obbligazione...  Intanto,  stando  in  questo 
mio  picciol  dono  due  cose  di  non  poco  rilievo  congiunte,  quali  sono 
l'eccellenza  delle  composizioni,  et  la  sincerità  del  mio  cuore,  vivo  si- 
curo eh'  ella  non  isdegnerà  di  gradire  il  medesimo  dono  et  il  tenerlo 
caro.  Et  se  in  leggendo  questi  versi  potrà  deiettarsi  della  leggiadria 
dello  stile  et  della  vivacità  dei  pensieri,  potrà  altresì  raccordarsi  della 
riverenza  del  mio  affetto  e  della  gratitudine  del  mio  animo,  il  quale  terrà 


(1)  Il  Mandarini  crede  che  il  copista  abbia  dato  alle  stampe  questi  com- 
ponimenti ,  ma  a  noi  non  pare  ,  perchè  essi  non  sono  comparsi  mai  insieme 
in  uno  stesso  volume  ,  e  il  Capitolo  dello  Stivale  è  stato  solo  ora  ,  come  ab- 
biam  detto,  messo  in  luce  dal  Borzklli.  Quindi  quel  «  pubblicarli  »  bisogna 
intenderlo  non  per  mezzo  della  stampa,   ma  per  mezzo  della   trascrizione. 
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sempre  impresso  in  sé  il  grazioso  nome  di  V.  S.  alla  «pale  professo 
di  esser  tenuto  di  quanto  sono  e  di  quanto  io  vivo.  Et  a  tal  fine  pre- 
gandoli da  N.  S.  ogni  vera  felicità,  le  bacio  riverentemente  le  mani.  » 

Se,  quindi,  può  sorgere  qualclie  dubbio  che  11  Pianto  non  sia 
stato  considerato  dal  copista  come  opera  del  Marino,  perchè  nel 
codice  è  senza  titolo  e  senza  la  ripetizione  del  nome  dell'autore, 
come  avviene  sempre  in  tutti  gli  scritti  di  esso,  questo  dubbio, 
svanisce,  quando  nella  dedica  troviamo  indicato  chiaramente  che 
tutti  i  componimenti  sono  del  poeta  napoletano.  Nò  vale  obiet- 
tare che  v'  è  la  Marineide  del  Murtola ,  senza  essere  ricordata 
nella  dedica  stessa,  perchè  essendo  essa  la  risposta  alla  Mur- 
tifleide,  è  naturale  che  il  copista  l'abbia  considerata  come  cosa 
attinente  al  Marino  senza  badare  al  vero  autore.  D'  altra  parte 
egli  dice  che  quelle  «  sono  opere  per  lo  più  burlesche,  nel 
(inai  genere  di  scrivere  il  signor  Marino  ha  superato  sé  mede- 
simo ,  sì  come  nella  più  grave  maniera  di  gran  lunga  avanza 
i  mezzani  scrittori  ».  Ora ,  senza  dubbio  una  prova  di  que- 
sto stile  grave  1'  ha  voluta  dare  api)unto  con  le  nostre  otta- 
ve. In  ogni  modo,  è  chiaro  che  non  vi  sarebbe  stata  nessuna 
ragione  d'introdurre  in  una  raccolta  di  poesìe,  si  noti  bene 
«  venute  di  Francia  »,  dove  da  poco  tempo  si  trovava  il  Ma- 
rino, e  considerate  dal  copista  come  una  preziosa  rarità,  un 
componimento  di  un  autore  diverso.  Ohe  poi  non  vi  sia  stato 
posto  il  titolo  e  ripetuto  il  nome  del  ]Marino,  io  credo  che  sia 
potnto  dipendere  dal  tatto  che  l'anonimo  trascrittore  abbia  co- 
l)iato  sic  et  simplieiter  i  diversi  componimenti ,  come  gli  erau 
venuti  fra  le  mani  senza  aggiungere  o  togliere  alcuna  cosa 
agli  originali;  altrimenti  non  vi  sarebbe  stata  nessuna  ragione 
di  dichiarare  scritto  per  scritto  il  nome  dell'  autore,  avendolo 
già  indicato  apertamente  nella  dedica.  Unico  fra  questi  com- 
ponimenti ,  il  Pianto  non  poteva  portare,  come  si  capisce  fa- 
ciltnente,  il  nome  dell' autore.  Può  essere  anche  che  il  copista 
abbia  soppresso  quel  titolo  per  non  dar  nell'occhio  agli  Spa- 
gnuoli;  e  tanto  è  vero  ciò,  che,  per  prudenza,  non  manifesta 
né  il  suo  nome  né  anello  del  suo  padrone,  al  quale  indirizza 
il  volume.  Decisiva  poi  è  l'autorità  del  codice,  perchè  la  sua 
trascrizione  avvenne    quasi   contemporaneamento  alla  composi- 
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zione  del  Pianto^  o,  se  mai,  qualche  anno  dopo.  Infatti,  uella 
dedica  è  scritto  :  «  Questa  [la  fortuna]  m'  ha  fatto  capitare 
di  Francia  alcune  composizioni  del  signor  Cav.  AFarino,  quel 
o-rau  sole  della  ])oesia  Toscana,  e  quel  gran  mostro  dell'in 
gegni,  le  quali  composizioni ,  quantunciue  di  là  manoscritte  si 
leggano,  non  son  però  mai  uscite  alle  stampe  ».  Ora,  lasciando 
anche  da  parte  che  II  Pianto  fu  stampato  i)robabilmeiite  nel  1015 
o  al  più  tardi,  come  Aiuole  il  Tiraboschi,  nel  1617  (1),  la  Murto- 
leide  e  la  Marlneide  furono  stampate  nel  1619  (2).  Dunque,  il 
codice  e  anteriore  a  queir  anno,  e  perciò,  se  non  contempora- 
neo (.3)  alla  composizione  del  nostro  carnìc,  poco  i)Osteriore.  Ed 
una  prova  che  esso  sia  stato  composto  da  uno  scrittore  amico 
dei  Francesi,  quale  allora  era  il  Marino,  si  può  ricavare  da  que- 
sti versi  : 

E  sopraffatta  alfm  da'  propri  danni 
Miseramente  i'  mi  sarei  caduta, 
Se  non  mi  soccorrean  arditi  e  franchi, 
In  vario  tempo,  or  Alemanni  or  Franchi. 

Ma  una  prova  ancora  più  diretta  e  spiccia  in  favore  nostro 
V  abbiamo  in  un  altro  codice  della  stessa  Oratoriana,  che,  con- 
tenente tutte  scritture  politiche  dal  1615  al  1629,  ha  anch'esso 
il  nostro  carme  (4).  Giova  solo  rilevare  che  sono  tutte  scritture 
importantissime,  come  I  ragguagli  di  Parnasso  del  Boccalini  (5), 
le  due  Lettere  scritte  dalV  Italia  alla  Santità  di  A^.  S.  Papa 
Paulo  V  e  sottoscritte  «  La  tormentata  e  lacerata  Italia  »  (6), 
T/ Italia  ai  principi  della  sua  Provincia  (7),  IJ Italia  ai  suoi  prin- 
cipi per  la  comune  libertà^  imprecatione  ecc.  Ora,    adunque,    in 


(1)  Vita  del  e.  1\   Testi,  1.  e. 

(2)  Cfr.  BoRZELLi,  p.  363. 

(3)  Si  capisce  che  P  aggettivo  contemporaneo  bisogna  qui  iutendeilo  nel  si- 
gnificato pih  largo  della  parola. 

(4)  È  descritto  minutamente  dal  Mandarini,  pp.  290  sgg.  Intitolato  Rag- 
guagli (li  Parnasso,  h  del  sec.  XVII,  di  207  ce.  non  unni,  e  17  bianclie. 

{5)  Nel  ms.  non  v'  è  indicato  il  nome  dell'  autore. 

(6)  Cfr.  le  due  Misceli,  da  Jioi  citate.  Nella  Oratoriana  occupano  il  17°  e  19» 
posto,  ili  quella  della  Bibl.  V.  Emanuele  di  Roma  il  2^  e  3%  nel  D'Ancona 
(Saggi)  il  !«*  e  2°. 

(7)  Cfr.  Misceli,  della  V.  Emanuele,  7''  posto;  D'  Ancona  (Saggi)  6°  posto. 
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questo  codice  che  è  indubbiamente  del  sec.  XVII ,  il  nostro 
componimento  è  attribuito,  senz'altro,  al  Marino.  Esso  occupa 
il  posto  numero  10  del  codice ,  secondo  la  numerazione  dei 
componimenti  fatta  dal  Mandarini ,  ed  ha  lo  stesso  titolo  del- 
l' of>uscoletto  stampato  :  -<  L^  Italia  alV  Invittiss  ,  e  gloriosiss. 
P/  Carlo  Emanuele  Buca  di  Savoia»,  e  sotto,  a  carattere  più 
grosso,  «  Bel  Cai\  Gio,  Battista  Marino  ».  Veramente,  a  prima 
vista  sembrerebbe  che  quest'ultima  parte  fosse  un'aggiunzione 
posteriore;  ma,  guardando  bene  la  scrittura,  ogni  dubbio  spa- 
risce, giacche  1'  unica  differenza  fra  le  lettere  di  tutto  il  com- 
ponimento e  quelle  del  nome  del  poeta  ,  sta  in  ([uesto,  che  le 
prime  sono  in  carattere  minuto  e  corsivo,  le  seconde  più  mar- 
cate e  quasi  a  carattere  rotondo.  Anclie  i^oi  pel  fatto  che  in 
nessuno  scritto  del  codice  v'  è  aggiunzione  di  sorta,  eseguita 
da  altra  mano  in  tempi  posteriori,  si  può  essere  sicuri  dell'au- 
tenticità. Ne  si  può  sospettare  che  il  nome  dell'autore  deW Adone 
vi  sia  stato  aggiunto  da  quello  stesso  clie  lo  aggiunse  all' opu- 
scoletto  stampato  della  Miscellanea  oratoriana ,  i)rima  di  tutto 
l>erchè  dal  confronto  che  ne  abbiamo  fatto,  il  carattere  risulta 
differente ,  e  poi  perchè  anche  nel  ms.  sarebbe  stato  aggiunto 
al  nome  Balia  V  aggettivo  afflitta,  come  nella  stampa.  IMa  anche 
ammesso,  il  che  a  me  non  sembra  affatto,  che  il  nome  del  Ma- 
rino vi  sia  stato  aggiunto  da  un'  altra  mano,  questo  certamente 
è  dovuto  avvenire  poco  tempo  dopo,  perchè  l'inchiostro  è  sbia- 
dito, come  quello  di  tutto  lo  scritto,  tenuto  conto  naturalmente 
della  differenza  della  forma  e  della  grandezza  delle  lettere.  Tut- 
tavia, non  trattandosi  di  un  dossier  segreto^  né  della  condanna 
di  un  innocente,  senza  ricorrere  alle  teorie  del  Bertillon,  pos- 
siamo recisamente  assicurare  che ,  dopo  un  minuto  esame  di 
confronto  fra  i  due  caratteri  in  discussione,  essi  sono  risultati 
interamente  identici. 


IV. 


Ecco  dunque  due  prove  che  se  anche  non  sembreranno  a  lutti 
decisive,  come  paiono  a  noi,  fanno  iu  ogni  modo  pendere  la  bi- 
lancia in  favore  del  Marino,  cambiando  totalmente  i  risultati  ai 
(piali  finora  era  giunta  la  critica.  In  voritA,  i  sostenitori  della 

i& 
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attribuzione  al  Testi  non  possono  recare  altra  prova  diretta  in 
favore  della  loro  tesi,  tranne  1'  opinione  del  Tiraboschi,  il  quale 
in  sostanza  non  si  sa  perchè  attribuisca  II  Pianto  al  suo  con- 
cittadino. Se  il  nostro  carme  non  fa  parte  di  nessuna  edizione  delle 
Rime  del  Testi,  nò  è  mai  stato  pubblicato  separataniente  sotto 
il  nome  di  lui,  prima  del  1780,  quando  fu  stampata  la  Vita 
del  conte  Fulvio  Testi ,  nò  trovasi  infine  in  nessun  codice  at- 
tribuito a  quel  poeta ,  perchè  il  Tiraboschi  lo  dà  senz^  altro  a 
lui  ì  Comunque  sia,  è  certo  poi  che  le  nostre  prove  hanno  piti 
valore  delle  argomentazioni  del  Belloni  e  delPArezio  (1),  dalla 
parte  dei  quali  si  credeva  oramai  che  fosse  la  ragione. 

Infatti,  i  loro  argomenti,  cosa  da  essi  già  riconosciuta ,  po- 
trebbero portare  a  conclusioni  del  tutto  differenti  e  dar  ragione 
al  Gabotto,  il  quale  crede,  come  già  abbiamo  accennato,  che  né 
il  Tassoni ,  né  il  Testi ,  uè  il  Marino  sieno  autori  del  nostro 
componimento.  Nò  mi  si  opponga  il  doc.  messo  innanzi  dal 
Eua  (2)  in  favore  del  Testi,  perchè,  come  abbiam  detto,  esso  è 
così  generico,  e  contiene  un  accenno  così  vago  ed  indeterminato 
a  stanze  di  questo  poeta,  stampate  indipendentemente  dalla 
seconda  ediz.  delle  sue  rime  nel  1617  ,  che  il  Rua  stesso ,  se 
crede  di  riconoscere  in  esse  II  Pianto  è  ben  lontano  però  dal- 

(1)  L'argomento  principale,  di  cni  si  servono  il  Belloni  e  P  Arbzio  in 
favore  del  Testi,  e  il  Mango  ed  il  Predibri  in  favore  del  Marino,  consiste, 
per  i  primi  ,  nel  trovar  pih  corrispondenze  di  concetti  ,  di  frasi  e  di  espres- 
sioni fra  II  Pianto  e  le  opere  del  Testi  ;  e,  per  i  secondi  ,  fra  esso  e  qnelle 
del  Marino.  Ma,  trovandosi  dello  relazioni  tra  il  nostro  carme  ed  altri  com- 
ponimenti, per  lo  più  anonimi,  del  tempo,  come  le  Filippiche,  per  le  quali  il 
D'  Ancona,  come  abbiamo  veduto,  sospettava  che  il  Pianto  potesse  essere  del- 
Pautore  della  Secchia,  essi  stessi  credono  poco  al  valore  di  questa  prova. 

(2)  Per  comodità  dei  lettori  riporto  qui  il  doc.  in  quistione.  Esso  «  con- 
siste »,  mi  servo  delle  parole  del  Rua  (Epopea  savoina ,  1.  e),  «  in  una  lettera 
cui  è  apposta  una  firma  indecifrabile,  datata  da  Ferrara,  16  agosto  1617,  e 
indirizzata  al  conte  Carlo  Emanuele  Scaglia ,  ambasciatore  di  Savoia  a  Ve- 
nezia,  il  quale  la  incluse  in  una  sua  del  19  agosto  diretta  al  Duca.  Nella 
lettera  si  ringrazia  lo  Scaglia  dell'  invio  della  Relazione  del  soccorso  dato  dal 
Duca  a  Vercelli,  e  si  esprimono  sentimenti  di  rispettosa  benevolenza  verso  il 
Duca  di  Savoia.  Segue  una  poscritta  così  concepita  :  "  Mi  mandi  quelle  stanze 
del  S.  Fulvio  Testi  che  sono  uscite  alle  stampe,  perchè  facendo  raccolta  in 
un  libro  di  tutto  queste  scritture,  s'accomoderà  in  stampa  e  manuscritto  (?) 
imagiuandomi  che  lo  stampatore  le  abbi  avute  da  lei  ,,  ». 
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V  affermarlo  recisameute.  E  tanto  pili  la  sua  ipotesi  perde  di 
valore,  quando  si  ammetta,  come  abbiamo  supposto,  che  il  nostro 
carme  fosse  stampato  nel  1615  e  non  nel  1617,  come  vuole  il 
Tiraboschi.  E  se  L' Italia  afflitta ,  citata  dal  Quadrio  (1)  come 
opera    del    Marino  e  stampata  nei  Fiori  di  Pindo  raccolti  dal- 

V  aurora,  è,  come  quella  del  Toppi ,  il  nostro  Pianto  d'  Italia, 
abbiamo  un^altra  conferma  a  questa  nostra  opinione,  perchè  essi 
furono  impressi  nel  1616  (2),  e  perciò  V  opuscoletto  anonimo 
dovè  essere  stampato  prima,  non  essendo  presumibile  che  sia 
stato  pubblicato  adespoto  un  componimento  che  fx'vX  andava  per 
le  mani  di  tatti  col  nome  dell'  autore. 

P.  P.  Pftrrella 


APPENDICE. 


IVliscelleinea  Oratoriana. 

I.  Guerre  \  rf'  Italia  \  fra  la  Ser.^tf'  Uep.cO'  \  di  Venezia  J  e  gli  Arciducali  di 
casa  d' Austria  \  et  \  tra  Filippo  III  \  Re  di  Spagna  \  e  Carlo  Emanuele  |  Duca 
di  JSavoia  (  seguite  \  dalVanno  MDCXV  \  fino  alla  capitolaiione  di  pace  \  descritte 
da  Pomponio  Emigliani  milanese.  «  In  Poi.storf  por  Peter  Gat.  »  ;  di  pp.  87. 
Di  questo  opusc.  ho  veduto  altri  due  esemplari  uella  V.  Emanuele  di  Ro- 
ma e  nella  Nazionale  di  Napoli.  «Io  ho  voluto»,  dice  P  Emigliani,  «intra- 
prendere la  fatticba  di  narrare  brevemente  ,  et  con  ogni  verità  ,  le  ragioni 
principali,  et  i  successi  più  degni  d'esser  saputi,  delle  guerre  occorse  in  Italia 
a*  miei  tempi  tra  Venetiani  et  Austriaci  ,  et  anco  di  quelle  ,  che  passarono 
ultimamente  tra  Filippo  III,  re  di  Spagna,  et  Carlo  Emanuele  Duca  di  Sa- 
voia,  poiché  le  une  e  le  altre  in  uno  stesso  tempo  seguirono.  Et  èmi  parso 
(li  congiongerle  insieme,  perchè  et  i  Spagnuoli  fomentarono  Austriaci  contro 
Venetiani  et  i  Venetiani  fomentarono  il  Duca  di  Savoia  contro  Spagnuoli. 
Da'  progessi  delle  «inali  potrà  il  lettore  prendere  quello  che  gli  toruerà  in  ser- 
vitio,  essendo  stato  in  eftetto  piene  d'  importanti  conseguenze  e  da  doversi 
grandemente  ammirare  »  (3). 


(1)  Della  storia  e  ragione  d^ ogni  poesia,  Milano,  Agnelli,  17  11.  voi.  II,  P.  I, 
lib.  I,  p.  282. 

(2)  Cfr.  BoKZELLi,   p.   'MV.i. 

(3)  Questo  opusr.  ì^  «fti^rKÌto  ftU'KKKKKA  elio  nel  suo  «tiulio  SulU  Filijtpiche  di  À.  Tauonì, 
Firenze,  Cellini,  1890)  si  oocnpn  lunjramento  dello  reiasioni  dolla  Kepnbblica  di  Veno/.ift  col 
Duca  di  Savoiii,  appunta  in  questo  periodo  di  tempo,  del  quale  tratta  rEmigliani. 


228  RASSEGNA   CRITICA 

II.  Istruzione  a  Prencipi  |  con  la  quale  si  gover  \  nano  li  padri  Gieauiti,  fatta 
(la  persona  religiosa,  et  total  \  mente  spassionata.  «  In  Poschiavo  ])ei'  Poter  Lan- 
dolfo et  Boiiutto  Minghino,  Panno  1617  »  ;  di  pp.  26  non  num.  È  un^accerrima 
invettiva  contro  i  Gesuiti,  nella  quale  sono  messe  in  chiaro  tutte  le  male  arti 
di  cui  questi  si  servono  per  raggiungere  i  loro  occulti  scopi. 

III.  Trattato  |  paranetico  \  overo  es  \  ortatorio  |  dedicato  \  a  Re,  Prencipi,  Poten- 
tati, e  Repuhbliche  deW  Europa  ;  \  et  partiGolarmente  \  al  Christianissimo  \  Re  di 
Francia  e  di  Navarra  |  Enrico  IV  il  grande  \  da  un  Peregrino  Spagnuolo  nella 
favella  castigliana  (sic),  et  \  trasportato  nella  francese  \  dal  sig.  di  Draìlimont, 
et  hora  neWitaliana  |  da  Carlo  Felice  Fiotadonilia.  «  L'anno  MDCXVI  »;  di  pp. 
112  non  num.  È  una  polemica  contro  gli  Spagnuoli.  «  Quello  che  noi  habbia- 
mo  in  questo  imstro  discorso  diligentemente  a  trattare,  è  di  saper  discorrere 
le  maniere,  li  trattati,  et  le  ragioni,  cioè  le  cause,  ch'hanno  mosso  Filippo  II, 
re  di  Castiglia  a  suscitar  la  guerra  nella  Francia  ,  con  tanto  suo  interesse  , 
dissipamento  delle  facoltà,  perdita  delle  genti,  et  dimiuutione  del  suo  impe- 
rio, et  particolarmente  ne'  Paesi  Bassi  ;  et  se  Enrico  III.  ,  re  Cristianissimo 
fosse  boggi  tra  noi,  potrebbe  affermare  quello,  di  che  fu  avvertito  già  da  un 
suo  leal  servitore  ». 

IV.  Al  genio  \  del  Signor  j  Duca  [  di  Savoia,  {canzone).  (1) 

V.  Lettera  \  declamatoria  j  de  la  dottrina  de*  padri  Giesuiti  |  conforme  ai  de- 
creti del  concilio  di  Costanza  |  indirizzata  alla  Regina  Madre  del  Re  \  Reggente 
in  Francia  \  del  P.  Cotton  della  compagnia  di  Giesìi  |  predicatore  ordinario  di 
sua  Maestà  |  tradotta  dal  francese  in  italiano.  «  In  Lione,  appresso  lan  Petit, 
CIODCX  ».  A  p.  17  segue  quest'altro  scritto:  Anticotone  \  overo  confutatione  | 
della  Lettera  declamatoria  del  P.  Cottone ,  libro  ove  \  è  provato,  che  li  Giesuiti 
sono  colpevoli,  et  autìtori  del  Parricidio  essecrabile  commesso  |  nella  persona  del 
Re  Christianis8Ì\mo  Henrico  IV  di  felice  memoria  1610.  È  dedicato  anch'esso 
alla  Regina  Madre  con  una  lettera  firmata  «  L'umilissimo  et  obedendiss.  soggetto 
di   V.  Maestà,  P.  D.   C.  »,  con  questo  avvertimento  al  lettore  : 

«  Il  lettore  non  si  meraviglierà  punto  se  l'auttore  non  pone  il  suo  nome. 
Questo  deve  esser  imputato  al  tempo,  nel  quale  egli  è  difficile  di  dir  la  ve- 
rità senza  farsi  de  gli  nemici,  tuttavia  se  si  trovi  persona  che  possi  rispon- 
dere a  questo  libro  a  punto  per  punto  (cosa  ch'io  stimo  impossibile,  tanto  è 
evidente  la  verità)  P  auttore  promette  di  scrivere,  da  nuovo  sopra  V  istesso 
sogetto,  et  dire  il  suo  nome,  perchè  egli  ha  assai  cuore,  et  assai  credito  per 
mantenersi  contra  la  malevolentia  de'  nemici  ,  et  pertubatori  della  pubblica 
quiete  ». 

Ed,  infatti  ,  gli  vien  risposto  da  Luigi  Montgomery  (  p.  73  )  con  II  fla- 
gello I  d' Aristogitone  \  overo  contra  il  caluniatore  de^  Padri  Giesuiti  |  sotto  il  ti- 
tolo d^ Anticotone.  Ma  a  p.  82  segue  un  altro  scritto,  ancora  piti  violento,  con- 
tro 1  Gesuiti  ,  in  risposta  al  sig.  Montgomery,  intitolato  :   Il   Ringraziamento 


(1)  Cfr.  Miscellanea  descritta  dal  D'  Ancona,  Saggi  di  polemica  ecc.,  pp.  412  sgg.  In  essa 
occupa  il  posto  13 ,  nel  D'  Ancona  il  12  ,  perchè  questi  non  tiene  conto ,  come  già  abbiamo 
notato,  del  1»  opuscolo  della  Miscellanea. 
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delle  Butiniere  di  Parigi  al  sig.  Corbunson  Montgomery.  «  Lettera  di  credenza 
della  cornunitcà  delle  Butiniere  ]  della  città,  et  Università  di  Parigi  al  signor 
di  I  Corbunson  Montgomery  ».  In  fine  del  voi.  (  pp.  107-112  )  v' è  poi  una 
lettera  dell'  Università  di  Tarigi  Alla  Beggina  Beggente  \  et  alli  nostri  Signori, 
li  Prencipi  ,  et  Si\gnori  del  Consiglio,  che  termina  con  le  seguenti  parole: 
«  Per  queste  cause,  Madama,  V  Università  di  Parigi,  liglia  delli  Re  di  Fran- 
cia, supplica  umilissimamente  V.  M.  et  voi  nostri  signori  li  Prencipi,  et  si- 
gnori del  consiglio  del  Re  ,  di  non  voler  permettere ,  che  li  Giesuiti,  i  quali 
hanno  una  sola  dottrina  dell'assoluta  potentia  del  Papa  intorno  alla  sicurezza 
dello  stato  dei  Re  et  delle  loro  vite  contraria  alla  sana  dottrina,  che  la  me- 
desima Università  ha  sempre  mantenuta,  istruiscano  nelle  lettere  la  gioventii 
a  Parigi,  et  meno  ancora,  che  eglino  siano  associati  al  coipo  (IcHTuìn Civita 
per  rendere  la  dottrina,  et  li  costumi  di  «juclla  cosi  contraria  allo  stato  delli 
Re  come  è  la  setta  loro  ». 

VI.  Bemostransa  \  alli  Signori  della  Corte  di  Parlamento  |  sopra  il  Parricìdio, 
commesso  nella  persona  del  Be  \  Henrico  il  grande;  di  pp.  22. 

VII.  V Italia  (afflitta  ,  ms.)  |  alV  invittissimo  \  e  gloriosissimo  Prencipe  1  Carlo 
Emanuele  di  Savoia  \  (del  Cav.   Gio.  Batt.^  Marino,  iiis.).  (1) 

Vili.  Filippica  I.a;  di  pp.  6  non  num. 

IX.  Filippica  Il.a;  di  pp.  5  non  num. 

X.  Belatione  \  del  soccorso  |  dato  dal  Serenissimo  Duca  di  Savoia  alla  città  di 
Vercelli  con  la  resa  d'essa,  et  il  nome  dei  \  capi  morti,  e  feriti  del  nemico  |  ;  di 
pp.  8  non  num. 

XI.  La  I  Italia  \  alla  \  Francia  alla  \  Germania  et  alla  |  Inghilterra  \  ,  canzone 
di  Zoroastro  Pacuvio.  (2) 

XII.  Una  canz.  in  dialetto  veneziano  senza  titolo  e  senza  nome  d'  autore; 
di  pp.  6  non  numerate  ,  che  incomincia  :  «  Sere  le  porto  al  mondo  —  O  se 
podè,  scondelo  in  nn  Armer».  In  essa  è  descritta  largamente  T  oltracotanza 
degli  Spagnuoli  e  termina  con  queste  due  bellissime  stanze  : 

Principi  italiani, 
Vù  el  vede  chiaro,  eh'  nn  dì 
Tutto  el  vostro  gho  caza  in  to  le  man, 
ai  no  mo  ancù,  doman, 
Perchè  con  certe  machine  ©  preteisti, 
Che  ve  par  boni  e  onesti  à  vù,  i  ve  pia 
Con  promesse  o  manazze, 
\)  altre  rason,  i  ve  presidia  i»iazzt', 
O  i  la  baratti,  che  tu  i  stitiH'»  rari, 

0  che  i  ve  dà  un  stipendio  de  danari, 
E  pò  de  fora  via 

L'ordene  del  Tonson  sempre  ghe  va 

Per  vostra  dignilà, 

Nò  la  compimo  che  a  la  iin  del  ziogu 

1  ha  cazza  al  pie  per  ogni  nostro  liogo. 


a)  Cfr.  Mise,  cit.,  post.  12;  D' Ancona.  11. 
(3)  Cfr.  Mite,  cit.,  post.  0;  D' Ancona,  8. 
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La  Kepubblica  sola 
Sola,  jè  quella,  che  in  Italia  puoi 
Far  quel  che  lù  non  vuol, 
E  susteutar  con  forza  e  autorità 
La  comune  libertà 
Posa,  se  mai  la  gli  ha  parato  garba. 
Adesso  i  l'ha  alla  barba,  chò  in  Savogia 
Più  fazza  el  Tenetian 
Guerra  co  i  soldi,  che  con  l'arme  in  man. 
Dio  mantenga  par  sempre  quella  zuca 
Quel  veramente  se  puoi  dir  gran  Duca, 
Che  co  xe  a  far,  noi  zopica. 
Per  questo  i  vuol  toccarla  anco  con  nìi 
E  pò  ?  mo  su  mo  sii. 
Chi  la  misiando  più  l'intriga, 
A  chi  la  tocca.  Dio  la  benediga. 

Canzon,  va  in  Spagna,  ma  davanti  el  re 
E  dighe,  si  a  la  fé 
Che  no  si  scambio  la  medesiua, 
I  miedighi  d'Italia  ve  ruvina. 

XIII.  V  Accademico  \  pacifico  )  alla  Santità  di  nostro  \  Signore  Papa  Paulo  V- 
per  la  paci  \  ficazione  d' Italia.  (1) 

XIV.  Relazione  j  degli  ultimi  \  progressi  fatti  \  da  Sua  A.  S.  nello  stato  di  \ 
Milano,  di  pp.  14  nou  num. 

XV.  Risposta  I  alla  scrittura  \  fatta  in  difesa  delle  \  ragioni  del  Serenissimo  ar- 
ciduca I  Ferdinando  |  di  Patrijilo  Etimologo  di  Filadelfia.  (2) 

XVI.  V  Italia  I  a  |  Venezia.  (3)  Cauzone. 

XVII.  Lettera  scritta  dalV  Italia  |  alla  Saìi.ià  di  N.  Sig.'>'<^  |  Papa  Paulo  V; 
sottoscritta:  «  Data  nel  giardino  del  mondo,  lì  1  maggio  1617,  La  tormentata 
e  lacerata  Italia  ».  (4) 

XVIII.  Italia  I  a  Roma.  (5)  Canzone. 

XIX.  La  tormentata  e  lacerata  Italia  \  alla  San.^à  di  N.  Sig.^«  \  Papa  Pau- 
lo V  I  lettera  seconda  (6);  sottoscritta  :  «  Data  nel  giardino  del  mondo,  il  giorno 
della  festività  di  S.  Pietro  29  giugno  1619 ,  La    tormeutata  e  lacerata  Italia  ». 

XX.  Discorso  \  sopra  la  \  guerra  presente  \  tra  la  Serenissima  \  Repubblica  ve- 
neta e  gli  Arciducali  di  \  Casa  d'Austria;  di  pp.  14  non  num. 

XXI.  A  la  I  santità  \  di  nostro  |  Signore  |  papa  Paido   V.  (7)  Canzone. 

XXII.  Discorso  di  Evandro  Filace  \  accademico  \  solitario  )  sopra  i presenti  motti 


(1)  Cfr.  Mise,  cit.,  post.  5;  D'Ancona,  4. 

(2)  Cfr.  Mise,  cit.,  post.  28;  D'Ancona,  27, 

(3)  Cfr.  Mise,  cit.,  post.  10;  D'Ancona,  9. 

(4)  Cfr.  Mise,  cit  ,  post.  2;  D'Ancona,  1. 

(5)  Cfr.  Mise,  cit.,  post.  8;  D'Ancona.  7. 

(6)  Cfr.  Mise,  cit.,  post.  3;  D'Ancona,  2. 

(7)  Cfr.  Mise   cit.,  post.  6;  D'Ancona,  5. 
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di  Guerra   nel  Friuli  \  tra  la  Sm'eniasima    Repubblica  di   Venetm  |  e  gli  Arcidu- 
cali. (1) 

XXIII.  Tì-ascorso  \  lìoUtico  \  di  Filonio  j  Livido  disinteressato  \  circa  gli  affari 
der  I  gli  rscocchi  infra  la  Signoria  e  V  Arciduca  \  oltre  gli  addotti  dal  Barone 
Tordisiglia.  \  Urbani,  Minuccio  ed  altri;  di  pp.  52  non  nnm 

XXIV.  Oratione  ,  overo  j  Parlamento  \  del  Duca  di  Hernio  ^^niliu  \  di 
Spagna.  (2) 

XXV.  Lettera  \  et  discorso  |  che  un  eaniliero  \  i^uddito  del  Re  di  Spagna  |  ha 
scritto  a  fiua  maestà  \  intorno  alle  cose  j»7sr////  |  di  S(iv,,'ur.  mi  lesto  spagnuolo 
e  la  traduziono  italiana  a  fianco.  (3) 

XXVI.  Difesa  a  favore  della  Serenìssima  |  liepuhhlica  di  \  Venetia  \  nella  quali 
pienamente   sirisolvono  le  oppositio\n%  introdotte  contro  di  Lei  nel  libro  di  Ema  \ 
nuel  Tordisiglia  stampato  in  Madrid  \  Vanno  16 f 6   intitolato  Relation  Verdadera: 
oce  si  dispone  la  materia  |  degli   Uscocchi,  et  dii  pr^smli  moti  d^armi  in  Friuli  \ 
per  cagion  loro  seguiti  \  composta  da  Prospero   Urbani.   (4) 

XXVII.  De  mare  j  venetorum  \  ad  |  Laurentium  Molinum  j  ronianum  \  ipi^tola 
increpatoria;  «  Itnen  lehamon,  Itnegluf,   MDCXX  ». 


ANCORA    SOFRONIA 


AlP  ipotesi  fatta  dal  Eosalba  (Rass.  Ili,  145,  sgg.)  per  dimo- 
strare che  la  lettera  del  Tasso,  segnata  uella  raccolta  del  Gua- 
sti col  n.o  87,  si  debba  ritenere  scritta  nelP  ottobre  1575  anzi- 
ché nelP  ottobre  ^7G  ,  opposi  alcune  osservazioni  con  le  qnali 
dimostravo  essere  V  ipotesi  inverosimile  di  per  sé  stessa ,  ed 
inutile  anche,  perchè  tutto  un  complesso  di  cause  e  di  ragioni 
ci  ammonisce  che  le  conclusioni  alle  quali  il  R.  vorrebbe  ve- 
nire,  intorno  all'  (•|)isodio  di  Sofronia,  non  possono  in  alcun 
modo  essere  accettate.  Il  K.  mi  fa  ora  l'onore  d-  una  risposta 
(AV/,vx.,  IV,  145  sgg.)?  'it^'lhi  quale  invece  di  addurre  (incile  prove 
l)iù  valide  e  più  sicure  clic  io  avevo  già  invocate,  ricauta  in 
l)iiì  alto  tono  quello  che  prima  aveva  semplicemente  modulato.  Io 
avevo  già  detto,  nella  mia  precedente  nota  [Kass,.,  IV,  13  sgg.) 
che  anche  senza  V  aiuto  di  «jucsta  lettera  si  poteva  dimostrare 


(1)  Cfr.  MUc.  cit.,  post.  30;   D'AlfCOHA.  29. 

(2)  Clr.  Mitic.  cit.,  poHt.  15;  D'AUCOKA,  14. 

(3)  Cfr.  Jf oc.  cit.,  post.  14;  D'Ancona,  13. 

(4)  Cfr.  J/MC.  cit.,  post.  31;  D'Amcoxa,  80. 
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che  il  T.  1101]  aveva  mai  sinceramente  ripudiato  V  episodio  di 
Sofronia,  almeno  sino  al  1581  ;  ma  il  E.  questo  non  ode  o  finge 
di  non  udire.  Pure,  se  fosse  riuscito  a  dimostrarci  che  la  data 
della  lettera  n.^  87  deve  esser  riportata  indietro  di  un  anno, 
avrebbe  almeno  ragione  in  apparenza.  Ma  neanche  questa  pic- 
cola soddisfazione  io  posso  lasciare  al  mio  avversario,  e  perciò 
debbo  una  seconda  volta  confutare  le  ragioni  da  lui  novella- 
mente addotte.  Eagioni  le  quali  pare  che  non  lo  lascino  nò 
troppo  contento,  nò  troppo  sicuro,  poiché,  sin  dalle  prime  pa- 
role, ripara  dietro  V  autorità  di  nomi  che,  nel  campo  delle  let- 
tere in  generale  e  degli  studi  tasseschi  in  particolare  ,  tutti 
abbiamo  imparato  da  tempo  a  rispettare.  Ma,  amicus  Plato,  ma- 
gi8  amica  veritas.  Già  tutto,  P  accordo  si  riduce  a  questo  :  il 
Mazzoni,  la  cui  tesi  io  avevo  già  confutata,  non  cita  all'atto  la 
lettera  in  parola  :  o  non  la  vide  o  non  la  volle  vedere^  e  perciò 
egli  è  fuori  di  questione.  In  quanto  al  Solerti,  le  cose  stanno  in 
un  modo  alquanto  diverso  da  quello  che  il  E.  vorrebbe  far  cre- 
dere, Il  Solerti  nella  Vita  (I,  230-31)  opina  che  il  T.  lasciò  lo 
episodio  al  suo  posto;  nel  Discorso  proemiale  alla  sua  ediz.  della 
Gerusalemme  (p.  47)  dice  così  :  «  Torquato  pensava  adunque  alla 
stampa  dell'  opera  sua,  la  quale  in  quel  momento  era  quasi  ri- 
dotta nella  forma  in  cui  noi  la  conosciamo.  Soltanto,  pare  che 
egli,  prima  di  stamparla,  si  fosse  da  ultimo  risoluto,  togliendo 
V  episodio  di  Olindo,  a  introdurre  nel  secondo  canto  il  racconto 
dei  sei  anni  j)recedenti.  »  Quel  pare ,  è  bene  avvertire  che  si 
fonda  sulla  lett.  al  Capponi,  che  il  Solerti  cita  sul  proposito, 
sul  valore  della  quale  dovremo  fare  non  poche  osservazioni;  ma 
citata  questa  lettera,  il  Solerti  aggiunge  (p.  56):  «Il  Tasso 
adunque,  riparatosi  sotto  l'ali  dell'allegoria,  aveva  rinunciato 
per  fortuna  a  togliere  dal  poema  gli  amori  e  gP  incauti.  »  E 
il  E.  dice  che  il  Solerti  è  dalla  sua.  Cioè,  se  n'  è  accorto  ora; 
perchè  nella  sua  prima  nota  scrisse  così  :  «  Il  Solerti,  più  che 
uscirsene  pel  rotto  della  cuffia,  la  sfonda  del  tutto  :  cita  si  nel 
Discorso  proemiale  la  lett.  87.%  ma  a  proposito  della  protasi  del 
poema,  e  ne  salta  a  pie  pari  P  ultima  parte,  dove  si  parla  di 
Sofronia  !  Così  sono  risparmiati  tutti  gP  interrogativi.  » — Mira- 
bile accordo  !  Intanto,  in  attesa  che  il  E.  se  la  intenda  con  se 
stesso,  riprendiamo  in  esame  le  ragioni  da  lui  addotte. 
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Dunque,  come  i  lettori  ricorderanno,  il  R.  tentò  dimostrare 
che  la  lettera  n.°  87  dovesse  esser  assegnata  alP  ott.  '75  e  non 
alP  ott.  '76.  Risposi  che,  ciò  ammesso,  era  strano  trovar  nella 
lettera  allo  Scalabrino  come  la  continuazione  di  quella  prece- 
dente scritta  al  Gonzaga;  che,  cioè,  il  T.  chiedesse  a  costui  la 
Poetica  del  Piccolomini  e  ringraziasse  poi  lo  Scalabrino  d'averla 
ricevuta;  che  promettesse  al  Gonzaga  l' invio  de'  tre  ultimi  canti, 
e  li  mandasse  poi  al  medesimo  Scalabrino;  e  il  R.  con  mirabile 
disinvoltura  afterma  che  ciò  non  è  niente  allatto  strano.  Con- 
tento lui,  contenti  tutti,  potrei  rispondergli;  ma  egli  aggiunge 
che  questo  era  possibile,  perchè  lo  Scalabrino  era  come  l'inter- 
mediario tra  i  revisori  e  il  T.,  e  che  qualche  volta  spediva  lui 
al  T.  i  canti  corretti  da  quelli.  È  vero;  o  meglio  sarebbe  non 
vero,  ma  verosimile,  se  si  trattasse  di  qualche  altro  dei  revi- 
sori e  non  del  Gonzaga  ,  e  sbaglia  fortemente  il  R. ,  quando , 
affermando  che  il  T.  affidava  allo  Scalabrino  Fincaiico  di  trasmet- 
tere ai  revisori  le  sue  risposte  alle  osservazioni  che  quelli  gli 
avevano  fatte,  aggiunge  «specie  al  Gonzaga».  Perchè 
specie  al  Gonzaga  ì  Di  dove  lo  desume  !  Il  Gonzaga  era  vero 
amico  del  T.  Egli,  come  lo  Scalabrino  e  più  ancora,  perchè  uo- 
mo di  maggiore  autorità  che  1'  altro  non  fosse ,  accoglie  tutti 
gli  sfoghi  del  T.  ;  trasmette  ai  revisori  i  canti  che  questi  gli 
invia  direttamente;  cerca  d'addolcire  gli  umori  troppo  aspri  di 
quelli ,  e  talvolta  anche  la  stizza  del  poeta.  «  Quanto  al  Gon- 
zaga— dice  il  Mazzoni  (1) — ei  non  fu  quasi  altro  che  interme- 
diario tra  il  poeta  e  i  revisori.  »  E  quest'  ufficio  egli  s'  era  as- 
sunto anche  prima  che  lo  Scalabrino  venisse  in  Roma.  Se  dun- 
que era  tanta  1'  amicizia  che  il  T.  aveva  col  Gonzaga,  se  a  lui 
direttamente  era  solito  d'  ii>viare  i  suoi  versi  (2),  perchè  proprio 
questa  volta  il  T.  per  dare  una  postuma  soddisfazione  al  R.  do- 
veva inviare  allo  Scalabrino  i  canti  promessi  al  Gonzaga  ?  O 
non  sarebbe  stato  molto  più  lieto  il  R.  se  avesse  potuto  risjmn- 
dermi  che  le  due  lettere,  tra  le  quali  egli  vede  una  continuità 
«li  pensiero,  sono  entrambe  dirette  allo  stesso  Gonzaga?  Ma, 
dopo  di   aver  tentato    di  confutare  le    mie    opposizioni ,  il  R., 

(1)  In  Bibliotem*.  Boloijna.  Zanichelli,  1886,  p.  138. 

(2)  Cfr.  1»  lett.   11.    l>        A   (jnesta  taraiino  alligati  i  tre  nltlmi  canti.  » 
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ostinato  nel  non  darmela  vinta ,  nega  iV  aver  snpposto  che  il 
T.  inviasse  i  canti  allo  Scalabrino.  Meglio  sarebbe  stato  con- 
fessare che  le  parole  «  avisatemi  de^  tre  ultimi  canti  »  sono 
così  vaghe  e  indeterminate  che  non  permettono  clie  ci  si  fondi 
su  alcuna  dimostrazione.  E  così,  seguitando,  là  dove  facevo  no- 
tare che  i  canti  promessi  al  Gonzaga  nella  lett.  n.^  46  del  17 
sett.  '75,  furono  a  costui  realmente  mandati  con  la  lett.  n.^  48 
del  4  ott.  '75;  talché  non  un  anno,  ma  13  giorni  soli  aspettò 
il  T.  ad  inviare  i  suoi  canti,  il  lì.  ammette  1'  errore,  ma  non 
lo  confessa  che  per  metà,  e  aggiunge:  «se  dunque  vuol  noti- 
zia de'  canti  mandati  il  4  ott.,  è  ovvio  supporre  che  lo  faccia 
nello  stesso  ott.  '75.  »  Bravo  !  ma  come  non  vede  il  R.  eh'  egli 
ammette  qui  come  dimostrato  appunto  quello  che  s'  affatica  a 
dimostrare,  cioè  la  data  del  '75  ?  Ho  io  bisogno  di  ricordargli 
che  questo  è  quell'  errore  che  i  logici  G\iì^m?ino  petitio  principiif 
Ma  questo  i)are  un  metodo  di  ragionamento  affatto  proprio 
del  E.  Io  gli  avevo  domandato:  chi  dice  al  E.  che  la  Poetica^ 
del  cui  invio  il  poeta  ringrazia  lo  Scalabrino,  sia  proprio  quella 
richiesta  al  Gonzaga  f  Ed  egli  risponde;  ma  qui  voglio  citar  le 
sue  parole,  perchè  non  mi  scappi  :  «UT.  nel  pregare  il  Gon- 
zaga di  trovargli  cotesta  Poe^éco^  del  Piccolomini,  gli  aggiunge: 
e  la  mi  mandi  per  lo  cavalier  (xualengo  o  per 
altra  occasione».  Come  si  vede  le  parole  «  per  alt  r  a 
occasione»  significano  lo  Scalabrino  pel  E.  che  vuole  che 
questo  sia.  Così  tenue  è  il  filo  a  cui  s'  attiene  !  Quindi ,  poco 
dopo,  senza  aver  aggiunta  alcun' altra  prova  o  obiezione,  dice: 
«  Ho  già  discussa  (!)  la  seconda  confutazione  del  D.  N.  circa 
r  invio  della  Poetica  del  Piccolomini  ;  e  poiché  è  «  p  r  o  p  r  i  o 
quella  (sic)  che  il  T.  richiese  al  Gonzaga  al  17  sett.  '75, 
è  naturale,  è  logico  che  tale  invio  dovette  av- 
venire j)  o  e  o  p  i  il  d'  u  n  mese  appresso  e  non  più 
d'  un  anno  dopo.  >  E  qui  il  ragionamento  mi  piace  tanto,  che 
voglio  imitarlo  e  farne  un  altro  identico: — Se  la  Poetica  del 
Piccolomini  none  proprio  quella  che  il  T.  richiese  al  Gon- 
zaga, none  naturale,  non  è  logico,  eccetera.  —  Altre  prove 
ci  vogliono  ancora.  Questo  concederà  chiunque  non  abbia  l'in- 
telletto offuscato  da  un  partito  precedentemente  preso.  Eppure 
proprio  in  questo  punto  il  E.,  dimenticando  1'  esempio  di  serena 


DELLA   LETTERATURA   ITALIANA  235 

obbiettività  da  me  datogli,  e  che  egli  caudidameute  riconosce 
nel  x^rincipio  del  suo  scritto, — forse  perchè  si  vede  perduto — 
leva  la  voce,  parlando  di  non  so  quali  ipotesi  cervellotiche.  Sa- 
rebbe proprio  il  caso  di  ripetergli:  tu  gridi  troppo,  perchè  possa 
aver  ragione  ! 

Il  E.  mi  sgomenta  ancora  con  un'  altra  opposizione,  con  una 
affermazione  del  Solerti,  che,  cioè  ,  col  4  ott.  75  cessò  V  invio 
de'  canti.  Ora  anche  qui  osserveremo ,  che  per  affermare  ciò, 
bisognerà  prima  con  altri  argomenti  dimostrare  che  la  lettera 
n.^  87  non  sia  del  1576;  finché  a  questa  lettera  rimane  la  data 
assegnatale  dal  Guasti,  P  affermazione  del  Solerti  e  del  R.  non 
si  regge,  tranne  che  le  parole  «  avisatemi  de'  tre  ultimi  canti  » 
non  debbano  aviere  come  del  resto  è  probabile,  qualche  altra 
iuterpretazioue.  Il  R.  nega  anche,  ma  senza  prove,  la  i)ossibi- 
lità  che  alcuni  canti  venissero  rimandati  a'  revisori  con  le  pri- 
me correzioni  fatte  dal  T.  Se  non  che,  noi  troviamo  nelle  let- 
tere che  il  T.  più  volte  (1)  promette  al  Gonzaga  di  rimandargli 
corretti  i  canti.  Non  sappiamo  se  mantenne  la  promessa ,  ma 
nessuna  ragione  e'  impedisce  di  crederlo.  Di  più  :  nel  giugno 
1576  alcuni  canti  dovevano  esser  certamente  in  Roma.  Le  cor- 
rezioni accennate  nella  lett.  n.°  78  non  avrebbero  potuto  esser 
possibili  se  non  a  chi  avesse  avuti  i  canti  innanzi  (2).  Del  resto 
de'  canti  e'  erano  certamente  in  Roma  delle  copie  e  non  in  Ro- 
ma solamente,  e  le  parole  «  avisatemi  de'tre  ultimi  cauti  »  po- 
trebbero volgersi  benissimo,  come  ho  detto,  a  una  interpretazione 
diversa  da  quella  voluta  dal  R. 

Il  R.  vede  nella  lettera  n.''  87  una  continuità  logica  con  le 
lett.  46  e  48  del  sett.  e  ott.  '75,  perchè— egli  dice  — in  queste, 

(1)  E  nou  una  volta  sola,  come  erroueamente  dice  il  K.  A'  24  gemi.  '76 
l)roniette  di  mandare  parte  del  XIV  canto;  agli  11  febb.  il  XN  col  principio 
del  XVI  ;  e  a'  23  giugno  i  coucieri  d'  un  altro  canto. 

(2)  La  lett.,  che  è  diretta  ali»  Scalabriuo  ,  tinisce  :  «  Questo  tanto  che  io 
scrivo,  desidero  che  sia  letto  dal  mio  Signore,  perch'  egli  sappia  la  mìa  opi- 
nione ;  ma  '1  prego  nondimeno  o  M  supplico  che  perciò  non  rallenti  punto  la 
cura  intrapresa;  che  so  bene  che  dal  sno  giudizio  e  da  la  sua  mano  non  po- 
tranno uscir  se  non  infiniti  miglioramenti  :  ed  io  ho  sempre  pih  confidato  no 
la  sua  lima  che  ne  la  mia.  »  Non  pare  al  K.  che  bisognerebbe  cambiar  la  data 
anche  a  quest'  altra  lettera  f 
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come  in  (jnelle ,  si  tratta  la  questione  se  1'  azione  del  poema 
debba  essere  «una  di  uno  o  una  di  molti».  Ma  non 
solo  nelle  due  lettere  su  citate  del  '75  si  parla  di  ciò;  se  ne 
parla  anche  nella  lett.  w.^  75  del  maggio  '76  e  persino  nella 
lett.  n.°  82  ad  Orazio  Capponi,  la  quale  non  precede  di  molto 
quella  intorno  a  cui  armeggiamo.  Se  dun(jue  intorno  a  questo 
argomento  non  vi  fu  mai  una  vera  interruzione,  non  ha  ragione 
il  E.  di  dire  che  «  non  si  spiegherebbe  che  si  torni  a  trattarne 
dopo  un  anno.  »  He  ne  riparla  a  distanza  di  soli  3  mesi,  e  la 
occasione  veniva  offerta  appunto  dalla  recente  lettura  che  il  T. 
aveva  fatta  della  Poetica  tradotta  e  commentata  dal  Piccolomini. 
La  questione  su  Punita  d'azione  fu  uno  de'  punti  nei  quali  il 
dissenso  del  T.  dal  giudizio  de'  suoi  revisori  fu  più  acuto.  La 
maggior  parte  dei  critici  voleva  che  fosse  nel  poema  cantata 
una  sola  azione  di  un  sol  personaggio;  ma  il  T.  a  ragione  — 
ed  era  in  questo  sorretto  dall'  autorità  del  Castelvetro — voleva 
che  1'  azione  fosse  «una  di  molti»;  ed  in  questo  giudizio 
s'  era  venuto  sempre  piìi  confermando.  Or,  leggendo  la  Poetica 
del  Piccolomini  —  che  l' intendeva  in  modo  diverso  dal  suo  — 
egli  riconosce  che  la  questione  è  molto  dubbia,  vede  ìnolte  ra- 
gioni prò  e  contra,  che  lo  fauno  star  sospetto^  e  che  1'  autorità 
di  Omero  potea  far  contrapeso  a  molte  delle  sue  ragioni  ;  ma 
finisce  poi  col  sostener  quello  che  avea  sempre  creduto,  dicendo 
Vazione  una  può  esser  di  molti,  purché  uno  sia  il  fine.  «  La  ra- 
gione con  cui  Aristotele  prova  1'  unità  eh'  è  la  piti  efficace,  anzi 
è  la  sola  e'  usa,  è  tolta  dal  fine;  che  '1  fine  deve  esser  uno ,  e 
le  cose  debbono  tendere  a  un  fine.  Or  a  questa  benedetta  unità 
di  fine,  tanto  riguarda  la  mia  unità,  quanto  quella  d'Omero.» 
Non  abbiamo,  come  si  vede,  un  mutamento  di  i)arere,  ma  una 
progressione  continua  dello  stesso  giudizio  :  il  T.,  titubante  ed 
incerto  dapprima  su  questo  argomento,  trova  piìi  tardi  di  nes- 
sun peso  le  obiezioni  de' revisori  (1),  e  da  ultimo,  rafforzatosi 
sempre  piìi  nella  sua  convinzione,  la  sostiene  anche  contro  la 
autorità  del  Piccolomini. 


(1)  Lett.  n."  75  ,  del  22  maggio  '76  :  «  che  il  poema  sia  di  un'  azione  di 
molti,  per  quanto  ho  di  nuovo  raccolto  da  molti  luoghi  d'  Aristotele  chiara- 
mente, è  di  nessun  peso  affatto.  » 
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Ma  uon  di  questo  solo  si  tratta  nella  lett.  n.  87.  Vi  si  ac- 
cenna anche  alla  questione  degli  episodi,  che  ai  revisori  romani 
parevano  non  convenientemente  legati  con  il  resto  della  favola. 
«  Dal  Piccolomini  abbiam  però  questo  di  favorevole ,  eh'  egli 
intende  la  necessità  degli  episodi  non  in  quel  modo  che  l'avete 
intesa  voi  altri,  stiticamente  a  dire  il  vero,  ma  come  la  uso  io, 
anzi  piti  largamente  ancora,  ed  assai.  »  Or,  se  il  T.  avesse  pri- 
ma conosciuto  un  giudizio  così  favorevole,  perchè  non  V  avrebbe 
nìai  ricordato,  ogni  volta  che  avea  dovuto  difendere  i  suoi  epi- 
sodi, per  opporlo  all'autorità  de'  revisori?  Com'egli  non  l'avrebbe 
ricordato  nell'  epistola  al  Capponi,  dove  pure  sente  il  bisogno 
di  combattere  le  ragioni  del  (Jastelvetro  f  E  poiché  abbiamo  ci- 
tato la  lett.  al  Capponi,  alla  quale  il  E.  tiene  tanto,  indugiamoci 
un  poco  a  parlarne.  È — coni'  è  noto — la  lett.,  nella  quale  il  poeta 
invia  la  favola  del  poema  (  una  specie  di  sommario  particola- 
reggiato) al  Capponi,  perchè  questi  la  mostri  al  Salviati.  Nella 
raccolta  del  Guasti  è  segnata  col  n."  82  e  porta  la  data  del 
luglio  '76.  Precede  di  poco,  quindi,  la  lett.  n.°  87.  Il  somma- 
rio del  e.  II  è  in  questa  lett.  dato  così  :  «  I  cristiani  cacciati 
si  congiungono  in  Emausse  con  1'  esercito  de'  fedeli,  Gott'redo 
gli  consolaj  e  narra  al  patriarca  l'imprese  fatte  da  loro  in  Asia, 
ne'  6  anni  precedenti.  »  Come  si  vede,  non  vi  si  fa  cenno  del- 
l' episodio  di  Olindo  e  di  Sofronia.  È  un'  indicazione  alla  quale 
vien  tolto  tutto  il  valore  del  fatto  che  poco  appresso ,  nella 
lett.  n.°  87,  il  poeta  mostra  d'  essere  ancora  intento  a  correg- 
gere i  versi  di  quell'episodio.  Ma  poiché  il  R.  appunto  in  questa 
lett.  al  Capponi  crede  d'  aver  trovato  un  argomento  i)er  cam- 
l>iar  la  data  a  quella  segnata  col  n.°  87  —  tutto  1'  argomento 
si  riduce  a  questo:  che  è  inverosimile  un  così  rapido  mutamento 
<li  parere, — poiché  il  R.  crede  (jucsto,  io  voglio  rilevare  tutti 
gì'  indizi,  che  si  trovano  in  questa  lett,  da'  quali  risulta  che 
con  ogni  probabilità  il  T.  non  era  quella  volta — cosa  che  gli 
accadeva  spesso  spesso  —  sincero.  Il  T.,  fatto  guardingo  ,  non 
voleva  più  mostrare  il  suo  poema,  perciò  preferiva  di  far  ve- 
dere al  Salviati  una  favola  accomodata  così  com'egli  presumeva 
che  potesse  meglio  piacere  e  meno  essere  attaccata  da  un  puro 
aristotelico,  senza  che  quella  rispondesse  in  tutte  le  sue  parti 
alla  vera  redazione  del  suo  poema.  Questa  ipotesi  non  piace  al 
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R.,  il  quale,  come  è  noto,  Mpotheses  non  flngit;  ma  io  debbo  di 
nuovo  sostenerla  avvalorata  da  molti  indizi ,  non  ostante  che 
non  mi  conforti  la  speranza  di  riuscire  a  i3ersuadere  il  mio  il- 
lustre contraddittore.  Oomiuciamo  dai  fatti  :  quello  clie  il  T. 
dice  di  av^er  eseguito  è  una  meuzogna  bella  e  buona  ;  il  rac- 
conto non  lo  aveva  scritto  e  non  lo  scrisse  per  allora;  sarebbe, 
se  mai,  un^  intenzione ,  una  buona  intenzione  ;  il  fatto  vero  è 
che  in  quel  tempo  l'episodio  era  ancora  gran  parte  del  canto  II. 
Dobbiamo  qui  ricordare  il  proverbio  che  altro  è  dire  e  altro  è 
fare  f  Di  più  il  T.  è  restio  a  mostrare  il  suo  i)oema ,  e  —  con 
buona  pace  del  R. — sospetta  fortemente  che  il  giudizio  del  Sal- 
viati  gli  abbia  ad  essere  avverso  per  ragioni,  diremo  cosi,  ari- 
stoteliche. Per  questo  gli  manda  la  favola  e  non  il  poema.  Il  R. 
s'  affretta  a  citare  il  seguente  periodo  della  lettera  :  «  se  non 
fosse  la  brevità  del  tempo  ed  alcuni  altri  rispetti  [quali  f]  che 
noi  consentono  io  gli  manderei  il  mio  poema,  »  per  dedurne  che 
solo  la  mancanza  del  tempo  imi^edì  al  T.  d' inviare  il  poema  nella 
sua  integrità  al  Salviati;  ma  dimentica  di  premettere  lo  parole 
che  vengono  prima  :  «  dubito  molto  che  s'  egli  \^])roprio  il  ^al- 
viati]  V  avesse  veduto  tutto,  molte  cose  ci  avrebbe  trovate  de- 
gne di  biasimo;  sicché  reputo  che  sia  mia  ventura,  ch'egli  non 
r  abbia  visto.  »  È  j)roprio  il  T.  che  lo  dice. — Di  piìi,  è  vero  che 
gli  manda  la  favola  «  non  ristretta  in  i)oche  parole,  come  re- 
stringe Aristotele  quella  de  V  Odissea,  ma  alquanto  piti  larga 
sì  che  vi  si  veggano  ancora  gli  episodi  »  ;  ma  anche  della  fa- 
vola che  scriveva  pe'  revisori,  egli  disse  :  «  ho  cominciato  a  di- 
stendere l'argomento  de  la  favola  e  degli  episodi  interseritivi, 
così  in  prosa  »  (Leti.,  n.^  30),  ed  il  Guasti  crede  che  quella  in- 
viata al  Capponi  sia  la  medesima  che  fu  scritta  pei  revisori.  Io 
credo  arrischiata  1'  opinione  del  Guasti,  ma  il  R.  che  a  questa 
favola  ci  tien  tanto,  s'  è  assicurato  del  contrario  ì  Qnal  valore 
infatti  avrebbe  questa  favola,  se  essa  invece  di  rappresentarci 
quar  era  la  redazione  del  poema  nel  luglio '76,  ci  rappresen- 
tasse quello  che  il  poema  era,  o  che  il  poeta  voleva  far  credere 
che  fosse,  nel  maggio  '75  ? 

Ma  un'  altra  osservazione  di  fatto  non  può  sfuggire  a  chiun- 
que legga  attentamente  questa  lettera.  La  preoccupazione  pri- 
ma del  T.  appare  questa  :  difendere  anticipatamente  gli  episodii 
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innanzi  al  Salviati ,  dalle  accuse  supposte  possibili.  Or  non  è 
strana  questa  anticipata  difesa,  proprio  dove  egli  taceva  dello 
episodio  di  Sofronia  ?  non  può  essere  anche  questo  un  segno 
che  il  poeta  omettesse  deliberatamente  quella  parte ,  che  agli 
altri  era  più  dispiaciuta?  Questa  difesa  non  richiesta  non  è  un 
segno  che  egli  temeva  che  il  giudizio  del  Salviati  gli  potesse 
in  questo  essere  avverso  ?  di  quel  Salviati  eh'  egli  desiderava 
a  sé  favorevole,  tanto  più  che  già  in  Siena  e  in  altre  città  della 
Toscana  erano  cominciati  i  dispareri  sul  poema ,  dispareri  e 
controversie  ,  a'  quali  si  accenna  in  questa  lettera  istessa.  E 
che  il  poeta  desiderasse  quasi  di  nascondere  il  modo  nel  quale 
gli  episodi  erano  collegati  col  resto  del  poema ,  si  può  argo- 
mentare anche  dal  fatto — che  non  mi  pare  debba  ritenersi  del 
tutto  casuale  che  in  questa  esposizione  della  favola  i  canti  che 
contengono  gli  episodi  sono  riassunti  molto,  ma  molto  piti  bre- 
vemente degli  altri.  Ho  già  riportato  V  esposizione  del  e.  II  ; 
più  breve  ancora  è  quella,  p.  es.,  del  e.  XII ,  che  è  tutta  in 
queste  parole  :  «  Canto  XII.  Morte  di  Clorinda.  »  Ma  più  elo- 
quente è  il  sunto  del  e.  IV,  pel  quale  il  poeta  dice  :  «  Consi- 
glio de'  demoni.  Venuta  d'  Armida»,  e  poi  in  nota:  «  da  questo 
canto  come  da  fonte  derivano  tutti  gli  episodi.  »  Ora  io  dico, 
(£ueste  reticenze  dopo  e  quella  difesa  degli  episodi  prima,  ag- 
giunte alle  esplicite  parole  del  poeta  da  noi  su  riportate,  non 
fanno  fortemente  sospettare  che  il  T.  nascondesse  la  verità  al 
Salviati  ?  Veda  ciascuno  quanto  valore  si  possa  attribuire  a 
questa  lettera,  che  pel  R.  taglia  la  testa  al  toro.  Veda  ciascuno 
se  possa  parere  strano  che  il  poeta  pochi  mesi  dopo  si  mostri 
novellamente  intento  a  correggere  V  ei>isodio. 

Un'  ultima  obiezione  i)uò  farsi  contro  coloro  che  vogliono 
veder  prima  del  tempo  condannati  a  certa  morte  i  due  amanti 
infelici,  obiezione  che  a  me  è  parsa  sempre  di  gran  peso.  La 
Gerusalemme  Liberata  fu  prima  stampata  senza  il  consenso  del 
T.;  ma  tra  quelle  ristampe  ce  ne  fu  una,  che  fu  condotta  sotto 
uli  occhi  dol  T.  stesso,  consenziente  il  poeta,  e  su  gli  ultimi 
manoscritti  di  lui,  in  modo  da  rappresentarci  T ultima  redazione 
<l(d  poema.  Parlo  delle  due  edizioni  di  Ferrara  (1581)  curate  da 
l^'bo   Pioiiiiù.    AiìcIk'  o'»i:i   chi  voirlia  lcgg«'r  In  fÀìurufn  m'iln  le- 
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zione  più  corretta,  più  fedele,  deve  ricorrere  ad  esse;  e  meri- 
tata lode  n'  ebbe  Severino  Ferrari  che  su  quelle  condusse  la 
sua  ottima  edizione  del  poema.  Queste  due  ristampe  il  poeta 
approvò  ,  non  di  altro  lamentandosi  che  del  vedersi  privo  del 
dovuto  guadagno.  Or  avrebbe  mai  potuto  dichiararsi  contento 
di  quella  ristampa,  se  in  essa  fosse  stato  contro  il  suo  volere 
conservato  dal  Bounà  V  episodio  di  Sofronia ,  «  per  cui  tanto 
reo  tempo  si  volse  ?  »  Qualche  segno  almeno  del  suo  malcon- 
tento avrebbe  pur  dovuto  darlo.  —  A  questa  obiezione,  la  cui 
importanza  non  può  sfuggire  ad  alcuno  ,  che  cosa  risponde  il 
R.  ?  Egli,  della  cui  mirabile  agilità  nel  superar  gli  ostacoli  ab- 
biamo date  prove  sufficienti,  se  la  cava  con  queste  parole:  «  il 
D.  ][^.  ripete  ancora  una  vecchia  obiezione  ...  ».  Già,  vecchia,  o 
giovane  essa  ha  il  suo  valore;  ma  vecchia,  ad  ogni  modo,  non  può 
essere  per  due  persone  :  per  lui  e  per  me.  Per  me,  perchè  sono 
stato  il  primo  (1)  a  richiamare  V  attenzione  degli  studiosi  su  la 
importanza  delF  ediz.  di  Febo  Bonnà  ;  per  il  R.,  perchè  sino  a 
poco  fa  ne  ignorava  il  valore,  tanto  che  nel  primo  articolo,  vo- 
lendo spiegarci  le  ragioni  per  le  quali  1'  episodio  di  Sofronia 
rimase  nel  poema,  contro  (secondo  lui)  il  volere  del  poeta,  citò 
r  ediz.  dell'  Ingegneri,  che  «  si  servì  d'  un  manoscritto  su  cui 
V  autore  non  avea  fatte  tutte  le  correzioni  da  lui  divisate,  »  e 
non  quella  del  Bonnà  ,  mostrando  apertamente  d' ignorarne  la 
esistenza.  L'  obiezione ,  come  si  vede,  non  ha  avuto  pel  E.  il 
tempo  d' invecchiare. 

Un'ultima  prova  il  E.  attinge  dalla  lett.  u.°  502,  eh'  è  del 
1586,  nella  quale  il  T.,  uscito  di  S.  Anna,  discorrendo  di  tutte 
le  correzioni  che  intendeva  di  fare  al  suo  poema,  per  ridurlo,  si 
badi,  a  quella  forma  che  fu  i)oi  la  Conquistata,  di  voler  levare 
«tutto  quello  che  ritiene  Podor  della  genti- 
lità», dice:  «fra  le  cose  che  debbono  esser  mutate,  è  Pepi- 
sodio  di  Sofronia,  eh'  è  nel  secondo  canto,  come  già  mi  consi- 
gliarono il  signor  Flamminio  vostro  e  il  signor  Barga,  uomini 
dottissimi.  »  Ora  P  addurre  qui  questa  prova ,  che  si  riferisce 


(1)  Lo  riconobbe  già  il  Solerti  (Vita,  1,  339),  che  dice:  «  Coutempora- 
iieameote  al  Ferrari,  e  indipendentomeute,  da  lui,  sostenne  V  autenticità  del 
testo  Bonnà  anche   G.  di  Niscia  »  Cfr.  questa  Mass.,  I,  2,  n. 
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al  tempo  che  il  T.  aveva  già  deliberato  di  trasformare  il  suo 
poema  di  Liberati^,  in  Conquistata^  è  così  strano,  ch'io  credo  che 
il  E.  non  parli  sul  serio.  Sia  pure  che  nell'  '81,  egli,  pur  non 
approvando  V  episodio  ,  t'osse  consigliato  a  tacere  per  qualche 
ragione  di  opportunità,  perchè  ueir  ''^Q^  quando,  libero  di  se, 
pensava  di  riformare  V  intero  poema,  si  limita  a  dire  che  Pepi- 
sodio  era  dispiaciuto  a'  revisori,  e  tace  aftatto  del  suo  perso- 
nale giudizio  i  Quale  occasione  migliore  potea  presentarglisi  , 
per  dir  tutto  il  suo  pensiero,  per  protestar  contro  quella  ma- 
nomissione della  sua  volontà,  che  sarebbe  stata  Pediz.  del  Bonuà, 
l)er  dire,  infine,  che  l'episodio  era  stato  stampato  contro  il  suo 
volere,  e  clPegH  lo  aveva  già  prima  condannato?  Invece  dice 
soltanto  che  V  episodio  era  in  altri  tempi  dispiaciuto  al  Flam- 
minio  e  al  Barga.  E  questa  pel  E.  è  una  provai 

Per  tutte  le  ragioni  da  noi  su  esposte  ci  sembra  di  poter 
concludere  che  il  meglio  per  ora  è  quello  di  riconoscere  che 
il  Guasti  ebbe  ragione  nel  mantenere  alla  lettera  in  ])arola  la 
data  del  '76;  e  che  perciò  nessuna  prova  sinora  sostiene  l'opi- 
nione che  il  T.  ripudiasse  definitivamente  prima  della  stampa 
del  suo  poema  1'  episodio  di  Sofronia.  E  a  rafforzarci  sempre 
pili  nel  nostro  antico  giudizio  concorre  il  fatto  che  di  quelli 
che  sostengono  l'ipotesi  contraria,  alcuni  hanno  dovuto  chiu- 
der gli  occhi  per  non  vedere  la  prova  decisiva,  che  ci  è  data 
dalla  lettera  n.^  87;  l'ultimo,   il  K.,  ha  tentato  di  distruggerla. 

Gennaro  di  Nisoia 


18 


242  RASSEGNA  CRITICA 


RECENSIONI. 


Luigi  Ferrari.  —  Bel  «  Caffè  »  2ieriodieo  miìanese  del  sec.  XVII 1 
(Estr.  dagli  Annali  della  r.  Scuola  Nomi.  Sup.  di  Pisa^  voi.  XXII). — 
Pisa,  Nistri,   1899  (8°,  pp.  122). 

Chiuso  ora  il  volumetto  del  dr.  L.  Ferrari  .  ci  piace  dir  subito  e 
schiettamente  la  nostra  impressione  ,  per  quanto  scarso  sia  il  valore 
che  le  si  debba  attribuire.  Felice  nella  scelta  dell'  argomento  —  che 
nessuno  ancora  s' era  occupato  di  proposito  del  Caffè — ci  pare  che  il 
F.  abbia  usato  nel  trattarlo  un  metodo  quasi  sempre  rigoroso  e  sicuro; 
il  quale,  mentre  fa  onore  alla  scuola  da  cui  egli  è  uscito  di  fresco,  fa 
anche  molto  bene  presagire  di  lui,  che  essendo,  come  si  vuol  dire,  alle 
sue  prime  armi  di  critico  ,  ha  presentato  questo  lavoro  come  tesi  di 
licenza.  Buona  la  lingua;  opportuni  i  rimandi  e  le  citazioni,  che  non 
sono  già  un  riempitivo,  ma  bensì  un  utile  complemento  della  tratta- 
zione; quasi  in  ogni  pagina  chiarezza  e  sobrietà.  E  certo  che  qua  e  là 
v'è  qualche  parte  eh'  andrebbe  sfrondata  e  qualche  altra  eh'  andrebbe 
più  svolta  —  e  lo  vedremo  brevemente;  è  naturale  pure  che  qualche 
difetto  vi  sia,  e  qualche  cosa  da  correggere  o  da  modificare  non  manchi. 
Ma  —  lo  ripetiamo  con  piacere  —  il  lavoro,  nel  suo  complesso,  ci  pare 
buono  e  lodevole,  sia  per  l'interessante  argomento  che  ha  preso  a  trat- 
tare; sia  pel  metodo  con  cui  è  condotto;  sia  infine  per  la  nuova  luce 
che  getta  —  come  vedremo  —  su  alcune  questioncelle  riguardanti  il  Caffè, 
che  non  sono  state  prima  o  mosse  o  chiarite  a  sufficienza. 

Ma  procediamo  con  ordine,  seguendo  fedelmente  la  via  che  il  F.  si 
ò  tracciata  ed  ha  percorso,  e  fermandoci  brevemente  qua  e  là,  dove  ci 
paia  necessaria  od  opportuna  qualche  nostra  osservazione.  E  se  il  candido 
lettore  ci  vuol  rimproverare  una  certa  prolissità  non  giustificata  dalla 
mole  dell'opera,  pensi  che  l'argomento  che  l'opera  tratta,  è  uno  de'  più 
importanti  ,  ma  anche  de'  meno  curati  e  dei  meno  conosciuti  ,  nella 
storia  letteraria  del  sec.  XVIII. 

Il  cap.  I,  su  «  P.  Verri  e  la  Società  dei  Pugni  »,  incomincia  con 
un  cenno    sull'Accademia   dei  Trasformati  (1),  di  cui  Pietro  Verri  in 

(1)  Il  F.  dice  che  1'  Accademia  risorse  il  6  luglio  1742  (p.  7).  È  evidente- 
mente una  svista,  perchè  l'Accademia  in  realtà  risorse  il  6  luglio  1743^  come 
afferma  lo  stesso  cit.  Giulini  nella  sua  Orazione  (Milano,  Galeazzi,  1769,  p.  13), 
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gioventù  fece  parte  e  fu  uno  dei  soci  più  attivi  ;  e  segue  a  mano  a 
mano  l'evoluzione  intellettuale  di  Midonte  Priamideo,  dai  primi  sfoghi 
arcadici  e  dalle  prime  velleità  letterarie  agli  studi  severi  della  scienza 
e  della  cosa  pubblica ,  attraverso  la  vita  militare ,  più  vantaggiosa 
per  lui  che  otto  anni  di  forzati  studi  legali  e  di  puerili  esercizi  acca- 
demici, e  la  dimestichezza  col  Lloyd,  che  risvegliò  nel  Verri  le  riposte 
energie  dell'  animo  e  dell'  ingegno.  Tornando  a  Milano  ,  dopo  una 
avventurosa  assenza,  egli  ha  scelto  la  sua  via;  il  fratello  Alessandro 
ne  diviene  il  discepolo  e  il  consolatore  ;  a  loro  s'  unisce  il  marchese 
Beccaria,  e  s'  aggiungono  poi  il  co.  Luigi  Lambertenghi ,  e  il  co.  G. 
B.  Biffi,  e  il  co.  P.  Secchi,  e  1' ab.  Sebastiano  Franci,  e  altri  ancora, 
animati  dallo  stesso  spirito  e  presi  dallo  stesso  entusiasmo.  Tutti  co- 
storo formarono  insieme  quella  memorabile  Società  dei  Pugni  di  cui 
fin  da  principio  P.  Verri,  che  n'  era  come  capo,  presagiva  :  «  Questa 
piccola  e  oscura  società  di  amici,  collegati  dall'amore  dello  studio,  dalla 
virtù,  dalla  somiglianza  della  condizione  e  niente  stimata  nella  opinione 
pubblica,  forse  un  giorno  farà  parlare  di  sé,  e  farà  onore  a  quella  patria 
che  ora  la  motteggia  ». 

A  differenza  delle  assonnate  accademie  contemporanee,  la  Società  dei 
Pugni  riuniva  quei  giovani  a  leggere  e  a  compendiare  gran  parte  della 
letteratura  francese  e  inglese  allora  in  onore,  a  consultarsi,  a  discutere 
di  questioni  o  letterarie  o  economiche  o  sociali  o  morali ,  mescolando 
spesso  ai  severi  studi  gli  scherzi  e  le  occupazioni  galanti.  Da  queste 
riunioni  uscirono  le  opere  migliori  dei  Verri  e  del  Beccaria,  e  alma- 
nacchi satirici,  e  finalmente  il  Caffè^  che  fu  giornale  di  combattimento 
e  di  propaganda. 

In  questo  modo  e  da  siffatti  uomini  nasceva  il  giornale  milanese  più 
importante  del  '700,  la  cui  gestazione,  se  così  ci  è  lecito  esprimerci, 
r  A.  esamina  e  segue,  con  acume  ed  efficace  sobrietà,  in  questo 
capitolo. 

Alla   compiutezza  del  quale  però  sentiamo  che  qualche  cosa  manca 

e  come  attesta  il  Salvkkaglio  nella  prof,  allo  Odi  dol  Parili!  (Bologna,  Za- 
nichelli, 1882),  pure  cit.—  A  (iiiesto  proposito  giova  notare  che  la  data  della 
1  isnrrezione  dell'Accademia  de'  Trasformati,  per  opera  del  conto  G.  M.  Imbo- 
nati  ,  non  è  la  stessa  presso  tutti  «^li  scrittori,  e  varia,  nientemeno,  dal  1740 
al  1764.  Persino  il  Tanzi,  che  ù\,  coni'  egli  dice,  «  di  (luol  bel  numor  uno  », 
afì'ernia  che  l'Accademia  rifiorì  nel  1744  (cfr.  la  Cicalata  del  Hig.  CaiV Antonio 
Turni  sopra  i  Castelli  in  aria,  in  Raccolta  milaneHe,  1756,  u.  7);  e  il  Ticozzi 
nel  1764  (cfr.  G.  B.  Couniani,  /  Secoli  della  Lettcr.  Hai.  etc,  Torino,  Unione 
Tip.  Editr.,  1855;  VII,  2X0);  e  il  D'Ancona  nel  1710  (cfr.  Mannaie  della  Lctt. 
Hai.  etc.  Fir«'ii/e.  Kiirhir;»,    18J)5  :  IV.   16S):   nò  citiamo  altri  minori. 
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ancora.  Ci  pare,  p.  es.,  che  non  siano  ben  esaminati  e  chiariti  i  modi  e 
i  motivi,  per  cui  nacque  in  P.  Verri  il  desiderio  dello  studio  «  di  fatti  do- 
mestici, attinenti  alle  regalie,  al  commercio,  alla  zecca»  (p.  16);  che  non 
bastano,  secondo  noi,  le  poche  righe  che  il  F.  v'ha  speso  intorno,  per  mo- 
strare chiaramente  come  tornasse  in  patria  «  filosofo,  economista,  politico 
chi  ne  era  partito  —  poco  più  d'un  anno  innanzi  —  poeta  di  raccolte,  au- 
tore di  cicalate  e  vagheggino  »  (p.  15).  Dev'essere  stata  una  ben  dura  lotta, 
e  degna  del  più  attento  esame  psicologico,  quella  che  in  poco  più  d'un 
anno  portò  nell'  animo  del  Verri  un  così  profondo  e  radicale  muta- 
mento !  —  Così,  avremmo  voluto  che  il  F.  esaminasse  di  proposito  lo 
spirito  e  le  tendenze  dei  tempi  cui  volgevano  la  loro  opera  gli  scrittori 
del  Caffè;  e,  pensando  che  un  periodico  —  specialmente  di  quel  genere — 
non  conquista  né  fama  né  diffusione  là  dove  l'ambiente  o  è  sordo  ai  gene- 
rosi appelli  0  non  vede  in  quello  1'  interprete  fedele  de'  suoi  sentimenti 
e  de'  suoi  bisogni,  ricercasse  nell'  anima  e  nelle  condizioni  di  quell'età 
il  segreto  della  fortuna  del  giornale.  E  in  questa  ricerca  avrebbero  anche 
]30tuto  guidarlo  alcune  profonde  osservazioni,  con  cui  il  Villari  accompa- 
gnò la  Vita  del  Beccaria  premessa  all'  ediz.  delle  Opere  di  lui  (Firen- 
ze, Le  Mounier,  1854):  «  Gli  uomini  erano  stanchi  dei  lunghi  e  penosi 
tormenti.  Il  dominio  dei  lontani  signori  aveva  disordinato  in  Italia  ogni 
maniera  di  legge,  rovinata  1'  amministrazione,  dissipate  le  pubbliche 
finanze  ;  semibarbara  era  la  giustizia  civile  e  criminale  ;  le  guerre 
continue  aveano  messo  a  soqquadro  le  città  e  i  campi,  distrutta  1'  a- 
gricoltura  e  r  industria  ;  non  filosofia,  non  poesia,  ma  tregua  e  riposo 
domandavano  tutti.  Un  libro  che  avesse  parlato  di  agricoltura,  o  di 
commercio,  o  d' industria,  o  di  finanza,  o  di  diritto,  avrebbe  svegliato 
un  interesse  universale:  il  secolo  era  divenuto  pratico  per  necessita.  » 
E  il  Caffè  era  destinato  a  interpretare  appunto  quei  sentimenti  e  quei 
bisogni. 

Grande  è  1'  affinità  di  criteri  e  di  argomenti  tra  il  Caffè  di  Milano  e 
lo  Spedator  inglese;  e  il  F.,  utilmente  documentandola, —  nel  cap.  Il 
sulla  «Natura  del  periodico  e  suoi  estensori  »  — sa  rilevarne  l'importanza, 
pur  non  trascurando  di  notare  giustamente  che  allo  Spedator  manca 
quella  forma  didattico-scientifica  e  quell'  aspetto  di  giornale  veramente 
enciclopedico,  che  sono  invece  le  caratteristiche  del  periodico  milanese. 
Due  soli  argomenti  il  Caffè  esclude,  per  deliberato  proposito,  da'  suoi 
fogli  :  i  religiosi  ed  i  politici  ;  né  fa  eccezione  1'  articolo  sulla  Patria 
degli  Italiani,  che  il  F.  anzitutto  sostiene  non  esser  tale  da  attribuire 
al  Caffè  un  colore  politico,  e  poi  dimostra  —  con  ragioni  convincenti  di 
cui  gli  va  data  lode  —  non  esser  opera  di  P.  Verri,  come  quasi  tutti 
sinora   credettero  ,  ma    bensì  del  conte  G.  R.  Carli,  il  quale  era  ben 
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lontano  dal  dividere  cogli  amici  dei  Pugni  le  nuove  idee  di  cosmopoli- 
tismo filosofico,  e  aveva  entusiasmi  patriottici  che  gli  amici  non  sen- 
tivano affatto. 

Quanto  alle  dottrine  letterarie,  morali  e  sociali  del  Caffè^  TA.  si  ri- 
serba di  farne  l'esame  nei  seguenti  capitoli  ;  in  questo  invece  egli  si 
restringe  a  ricordare  le  note  e  gli  articoli  principali  dei  singoli  scrittori 
del  periodico  (1),  riconoscendo,  come  conclusione  del  suo  esame,  che 
«  in  tutti  la  lingua  è  impura,  e  lo  stile  pieno  di  vivacità  satirica,  in- 
farcito di  antitesi;  in  tutti  si  scorge  la  stessa  ricerca  dell'utile,  le  stesse 
tendenze  alle  riforme,  la  stessa  venerazione  d'ogni  cosa  oltremontana  » 
(p.  40).  E  il  giudizio,  è  d'  uopo  convenirne,  non  è  errato.  Ma  a  noi 
sarebbe  anche  piaciuto  che  qui,  o  altrove,  dove  pure  l'A.  accenna  allo 
stile  del  Caffè^  egli  ne  avesse  fatto  un  esame  meno  affrettato. 

Il  cap.  Ili  studia  le  «  Dottrine  e  polemiche  letterarie»  che  occupano, 
per  verità,  un  terzo  solo  dei  due  volumi  del  Caffè  ,  ma  che  sono  per 
noi  la  parte  più  interessante  del  periodico  milanese.  Il  Caffè,  schierato 
con  quei  critici  che  il  Gioberti  designò  col  nome  poco  onorevole  di 
«  Italo-Galli  » ,  ma  nei  quali ,  come  ben  fa  notare  il  F. ,  «  a  torto  si 
disconoscerebbe  un  senso  acuto  della  modernità,  una  percezione  chiara 
delle  mancanze  e  dei  bisogni  della  letteratura  nostra  e  un  amore  at- 
tivo e  vivace  pel  suo  avanzamento  »  (p.  49),  il  Caffè  muove  guerra  ai 
pastori  arcadi  e  ai  cicalatori  accademici,  agli  imitatori  cinquecentisti, 
ai  grammatici  cruscanti  e  ai  retorici  parolai.  Ma  ci  pare  che  il  F. 
giunga  a  conclusioni  troppo  severe  e  quindi  un  po'  ingiuste.  Già,  se 
un  difetto  rilevante  ha  questo  stadio  critico  del  F.,  è,  secondo  noi, 
quello  della  eccessiva  e  talora  ingiusta  severità  con  cui  l'  A.  giudica 
specialmente  l'  oj^era  letteraria  del  Caffè.  E  vero  che  in  (questo  gior- 
nale le  ardite  affermazioni  di  ribellione  non  sono  accompagnate  da  una 
serie  ordinata  di  dottrine  innovatrici,  ma  non  è  forse  eccessiva  seve- 
rità conchiudere,  come  fa  il  F.,  che  «  tutti  i  principi  critici  espressi 


(1)  Di  alcmii  dei  quali  dà  noti/ie  hio-bibliogiaficho.  che  non  dà  poi  di  altri, 
n(»n  certo  meno  noti  o  meno  importanti  del  Frisi,  del  Colpani,  del  Hoscovich. 
Eppure  paro  a  noi  che  notizie  siffatte  sarebbero  state  assai  utili  e  gradito. — Un 
altro  appunto  ,  forse  più  grave,  vogliamo  muovere  al  F.  Perchè  mai,  nell'e- 
same del  periodico,  egli  (che  pur  la  cita,  per  (pianto  erratamente,  a  p.  28,  n.  1) 
non  s' è  servito  dell'ediz.  originale,  anziché  d'un'edizione  posteriore,  che  l'ha 
obbligato  a  citazioni  err:ite  dei  titoli  degli  articoli  o  delle  pagine  delle  due 
annate?  Per  uno  studio  siffatto  ci  sembra  che  l'uso  dell'cdiz.  origiiuile  — non 
tanto  dirticilo  ad  inerbi,  «-oiik'  mIcmm.»  |".»r'i'i i.«).ir  ^!|ii'l>'"'  >.»!»♦•»  indi- 
spensabile. 
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nel  Caffè  dai  suoi  scrittori  »  consistono  solo  in  «  violente  invettive  con- 
tro i  letterati  devoti  all'autorità  e  alla  tradizione  »  (p.  53)  ,  e  che  la 
critica  della  Società  dei  Pugni  «  è  stata  in  ogni  sua  parte  negativa  » 
(p.  58)? 

È  vero  :  a  togliere  i  mali  delle  nostre  lettere  il  Caffè  non  propugnò, 
come  r  Algarotti  e  il  Bettinelli ,  la  necessità  d'  un  centro  letterario  ; 
né  ebbe  fede  in  quell'unica  Accademia^  che  vagheggiarono  il  Bettinelli 
stesso  e  il  Cesarotti  e  il  Pindemonte  e  l'Arteaga.  Ed  ha  ragione  il  F. 
di  osservare  che  «  neppure  quel  cosmopolitismo  letterario  ,  che  era  la 
loro  aspirazione  e  pel  (j^uale  si  ribellavano  ad  ogni  autorità  » ,  gli  scrit- 
tori del  Caffè  «  seppero  svolgere  in  una  dottrina  precisa,  particolareg- 
giata e  positiva  »  (p.  61). 

Ma  il  F.  vorrà  convenire  che  un  conto  è  parlare  di  «  dottrine  pre- 
cise, particolareggiate  e  positive»,  cui  nessuno  potrà  mai  trovare  nel 
Caffè ,  e  un  conto  è  non  vedere  nel  Caffè  altro  che  una  «  critica  in 
ogni  sua  parte  negativa».  Se  noi  sfogliamo  soltanto  la  prima  annata 
del  Caffè^  e'  imbattiamo  in  articoli  come  il  Saggio  di  Legislazione  sul 
Pedantismo  di  Aless.  Yerri  (n.  XII),  il  Frammento  sullo  Stile  del  Bec- 
caria (n.  XXY),  quello  di  Pietro  Yerri  sul  Perchè  mai  gli  uomini  di 
Lettere  erano  onorati  ne'  tempi  addieti^o  e  lo  sono  sì  poco  ai  tempi  no- 
stì'i  (n.  XXY),  e  1'  altro  rivolto  Ai  giovani  d'  ingegno  che  temoìio  i  Pe- 
danti (n.  XXY),  e  quella  stessa  Rinunzia  avanti  Notajo  (1)  che  sol- 
levò tanto  scandalo  tra  i  bigotti  della  Crusca  e  della  grammatica;  in 
cui  pare  a  noi  che  si  rinvenga  qualche  cosa  di  più  che  semplici  in- 
vettive e  critica  puramente  negativa  :  cioè  delle  buone  e  sode  ragioni, 
dei  sani  ed  arditi  principi  critici,  che  non  si  raccolgono,  no,  in  un 
corpo  di  dottrine  precise  particolareggiate  e  positive,  ma  che  scoprono 
tuttavia  assai  chiaramente  —  o  noi  e'  inganniamo  affatto  —  la  mente 
ed  i  propositi  degli  scrittori  (2). 

Né  insistiamo  di  più  ;  anche  perché,  a  dire  il  vero,  1'  A.  ,  dopo  le 
recise  e  non  dubbie  affermazioni  che  abbiamo  riferito  e  combattuto  , 
viene  poi  subito  ad  accennare  a  «  dottrine  letterarie    sostenute  »   dal 


(1)  La  voce  Nodaro,  invece  di  Notajo,  è  dichiarata  errore  non  solo  noli'  er- 
rata-corrige aggiunta  al  lo  voi.  del  Caffè,  ma  anche  iiell'  articolo  di  P.  Verri 
sni  Tre  seccatori  (n.  XXX). 

(2)  Né  messe  meno  copiosa  si  può  raccogliere  sfogliando  la  seconda  annata. 
Ci  basti  citare  nel  n.  VI  l'articolo  di  P.  Verri  Sui  Parolai:  nei  nunim.  XIII-XIV 
quello  di  A.  Verri  iJvi  difetti  della  Letteratura  e  di  alcune  loro  cagioni;  e  i  due 
articoli  del  co.  P.  Secchi,  intitolati  1'  uno  Del  Teatro  (n.  XX  ),  P  altro  Esame 
d^ alcune  cagioni  che  tengono  neW attuale  mediocrità  il  teatro  italiano  (n.  XXX). 
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Gaf[è\  mettendosi,  a  noi  sembra,  un  po'  in  contraddizione  con  sé  stesso, 
0  correndo,  per  lo  meno,  il  pericolo  d'essere,  in  (|uesto  punto,  accu- 
sato di  poca  chiarezza  o  di  troppa  fretta  nell'  argomentare  e  nel  con- 
chiudere. Sicché  a  noi  parrebbe,  in  conclusione,  di  affannarci  a  sfon- 
dare, come  suol  dirsi^  un  uscio  già  aperto. 

Ma  un'  osservazione  ancora  vogliamo  fare,  prima  di  procedere  oltre. 

Accennando  appunto  alle  dottrine  letterarie  sostenute  nel  Caffè^  l'A. 
afferma  ch'esse  «  né,  considerate  rispetto  ai  bisogni  dei  tempi,  hanno 
il  pregio  della  compiutezza  ,  né,  studiate  per  sé  stesse  ,  merittino  del 
tutto  la  lode  della  novità  »  (p.  61).  E  sta  bene  ;  né  agli  scrittori  del 
Caffè  va  fatta  gran  colpa,  perchè  essi  in  generale  ad  altra  forma  mi- 
rarono che  non  era  la  letteraria,  né  alla  letteratura  volsero^  come  l'A. 
stesso  ha  notato,  la  maggior  parte  della  loro  opera  periodica.  Ma  dove 
lascia  il  F.  1'  importanza  della  loro  audace  ed  assidua  opera  di  propa- 
ganda; dove  lascia  il  merito  di  avere  sparso  sui  fogli  di  un  periodico, 
facilmente  letto  e  facilmente  diffuso,  le  utili  e  novatrici  dottrine  che, 
pur  raccolte  già  nei  volumi  dei  letterati ,  erano  destinate  a  restarvi 
lungamente  o  ignote  o  mal  note  alla  pluralità  ?  Questa  importanza  e 
questo  merito,  che  sono  pure  grandissimi,  l'A.  non  accenna,  se  non  fuga- 
cemente, nella  conclusione. 

Ma  non  basta.  Il  F.  insiste  troppo,  pare  a  noi,  sulla  mancanza  di  com- 
piutezza nelle  dottrine  letterarie  del  Caffè]  anche  in  fine  della  sua  trat- 
tazione egli  si  lamenta  di  bel  nuovo  che  il  periodico  milanese  non  offra 
una  «  serie  ordinata  di  critiche  e  di  precetti  »  (p.  121).  Ora  a  noi  sem- 
bra che  anche  a  questo  difetto  non  convenga  dare  l'importanza  che  vor- 
rebbe dargli  il  F.  Da  nessuno  ci  è  lecito  pretendere  di  più  di  ciò  che 
ha  promesso  o  si  é  proposto  di  darci,  e  tanto  meno  poi  da  un  periodico 
che  ben  difficilmente  può  riuscire,  per  la  stessa  cooperazione  di  più  e  di- 
verse energie,  un'  opera  veramente  completa  ed  organata.  Ebbene  ;  è 
noto  che  fin  dalle  prime  parole  rivolte  Al  Lettore^  gli  scrittori  del  Caffè 
dichiaravano  di  essere  mossi  a  scrivere  dall'  ambizione  «  di  promovere, 
e  di  spingere  sempre  più  gli  animi  Italiani  allo  spirito  della  lettura,  alla 
stima  delle  Scienze  e  delle  belle  Arti,  e,  ciò  che  è  più  importante,  all'amore 
delle  virtù,  dell'onestà,  dell'adempimento  de'propri  doveri.  »  E  continua- 
vano osservando  —  né  ciò  è  fuor  di  posto  ricordarlo,  a  proposito  delle 
violente  invettive  rimproverate  loro  dal  F.  — che  «forse  potran  col  tempo 
sembrar  troppo  animosi  alcuni  tratti  contro  i  Puristi  della  Lingua  ;  ma 
la  pedanteria  de'  (rrammatici  che  tenderebbe  ad  estendei-si  vergogno- 
samente su  tutte  le  produzioni  dell'  ingegno  ;  quel  posporre,  e  disprez- 
zare che  si  fa  da  alcuni  le  cose  in  grazia  delle  parole  ;  quel  continuo 
•  d  inquieto  pensiero  delle  più  minute  cose  che  ha   tanto  influito  sul 
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carattere ,  sulla  letteratura ,  e  sulla  politica  italiana  meritano  che  al- 
cuno osi  squarciare  apertamente  ][ueste  servili  catene.  »  E  quasi  ciò 
non  bastasse,  di  quando  in  quando  nei  fogli  del  Caffè  o  1'  uno  o  l'altro 
scrittore  sente  il  bisogno  di  ricordare  il  fine  ed  i  criteri  del  periodico. 
«  Lo  scopo —  ripete  P.  Verri  ne' suoi  Pensieri  sullo  spirito  della  Let- 
teratura d' Italia  (an.  II,  n.  XIX)  —  è  soltanto  di  fomentare  la  cu- 
riosità per  la  lettura,  e  indicare  qua  e  là  alcune  verità  del  second'ordine  » . 
E  il  fratello  Alessandro  ci  fa  sapere  (nella  Lettera  a  Demetrio,  an.  II, 
n.  XXXIII)  che  quando  essi  scrivono  hanno  sempre  «  quella  salutar 
paura  che  dovrebbero  avere  tutti  gii  Scrittori  ,  d'annoiare  il  benigno 
Leggitore.  » 

Assai  pili,  senza  dubbio,  fecero  ed  ottennero  i  Soci  dei  Pugni  di  quel 
che  avessero  modestamente  promesso  ;  e  noi  possiamo  anche  dolerci 
eh'  essi  ,  i  quali  pur  1'  avrebbero  forse  potuto  ,  non  abbiano  fatto  ed 
ottenuto  anco  di  più  e  di  meglio  ;  ma  non  ci  sembra  ,  in  verità  ,  ne 
giusto  ne  conveniente  far  loro  una  colpa  capitale  del  non  aver  ottenuto 
ciò  ch'essi  non  si  sono  mai  formalmente  proposto. 

Le  ardite  dottrine  del  Caffè  trovarono  naturalmente  avv^ersarì  e  fau- 
tori; i  secondi  fra  gì'  ingegni  spregiudicati  d'Italia  e  di  fuori;  i  primi 
fra  i  letterati  obbedienti  alla  tradizione  classica  e  nazionale.  Tra  gli  av- 
versari giova  specialmente  ricordare  gli  Accademici  Trasformati,  a  pro- 
posito dei  quali  il  F.  ben  chiarisce  l'avversione  fra  P.  Yerri  ed  il  Pa- 
rini  e  vaglia  acutamente  i  rapporti  fra  le  odi  pariniane  e  gli  scritti 
del  Caffè  (1)  ;  e  Giuseppe  Baretti  —  avversario  accanito  di  P.  Yerri — 
il  quale  univa  ,  come  dice  il  F. ,  «  l'  orrore  delle  nuove  dottrine 
irreligiose  e  rivoluzionarie  al  culto  delle  nostre  tradizioni  letterarie» 
(  p.  79  ).  E  tra  i  fautori  va  particolarmente  ricordato,  quantunque  non 
sia  sempre  stato  fedele,  il  p.  Saverio  Bettinelli,  di  cui  il  F.  —  il  quale 

(1)  Notevoli,  per  quanto,  a  dire  il  vero,  non  ci  soddisfino  pienamente,  sono 
le  ragioni  che  il  F.  adduce  (pp.  74-7)  per  dimostrare,  contro  V  opinione  del 
Mazzoni  {V Impostura  'parìniana,  in  Vita  Nuova,  11,  n.  5),  che  tra  l'ode  V Im- 
posturagli Parini  e  il  discorso  del  Verri  II  tempio  delV Ignoranza  (Caffè,  I,  n.  2), 
se  v'  è  somiglianza  in  qualche  particolare  e  specialmente  nel  disegno  ,  essa 
non  è  tale  da  far  ammettere,  da  parte  del  Parini,  una  reminiscenza  del  Caffè. 
E  giacche  abbiamo  toccato  l'argomento^  vogliamo  anche  notare  che  ,  a  pro- 
posito delle  relazioni  fra  1'  Innesto  del  vainolo,  U Impostura  del  Parini  e  alcnni 
articoli  del  Caffè,  anzi,  in  generale,  a  proposito  dell' influsso  della  lettura  del 
Caffé  sulla  mente  del  Parini  (pp.  72  sgg.),  avremmo  visto  volentieri  citato  lo  Za- 
nella il  quale,  nella  sua  Storia  d.  Letter.  Ital.  dalla  metà  del  '700  ai  giorni 
nostri  (Milano,  Vallardi,  1880;  p.  55),  accennò  a  quelle  relazioni,  quasi  con- 
temporanoamentc  allo  Gnoli  e  assai  prima  del  Mazzoni. 
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attende  da  tempo  ad  uno  studio  sul  letterato  mantovano,  che  speriamo 
di  veder  presto  pubblicato  —  illustra  sobriamente  gli  amichevoli  rap- 
porti coi  Soci  dei  Pugni, 

Negato  infine  che  sul  Monti  e  sui  neoclassici  abbiano  esercitato  ef- 
ficacia le  teoriche  svolte  dal  Caffè,  1'  A.  chiude  il  lungo  capitolo  ac- 
cennando all'  impulso  dato  dai  Soci  dei  Pugni  al  movimento  critico 
del  Settecento.  E  di  questo  movimento  egli  traccia,  con  brevità  ma  con 
chiarezza,  il  progressivo  svolgimento,  il  quale  preluse  a  quel  moto  ro- 
mantico (1)  che  il  Conciliatore  sostenne  e  rafforzò  ,  colla  coscienza  di 
aver  comuni  col  Caffè  —  com' ebbe  infatti  —  le  intenzioni  ed  il  metodo. 

Più  breve  assai  è  il  cap.  IV,  che  tratta  delle  restanti  due  parti  del 
Caffè,  le  migliori  senza  dubbio,  le  quali  svolgono  le  dottrine  morali  e 
sociali  e  nelle  quali  il  F.  nota  giustamente  che  «  i  difetti  di  forma 
sono  compensati  dalla  vivacità  dello  stile  e  dalla  bontà  delle  dottrine 
filosofiche,  0  dall'importanza  degli  argomenti  e  dalla  novità  della  trat- 
tazione »  (p.  104).  Il  F.  esamina  gli  articoli  sul  costume,  rilevandone 
qua  e  là  i  geniali  paradossi,  le  sagge  e  spesso  profetiche  idee;  esamina 
pure  gli  articoli  di  argomento  sociale,  in  cui  sono  quasi  sempre  sbandite 
le  erudite  dissertazioni  scientifiche  per  dar  luogo  sia  all'  esame  delle 
consuetudini,  delle  leggi,  di  quanto  appartiene  alla  vita  pubblica,  sìa 
alla  proposta  di  riforme  di  tutto  ciò  che  sembri  ingiusto  e  irragione- 
vole. E  conchiude  rilevando  come  i  Soci  dei  Pugni ,  comprendendo 
rettamente  e  applicando  moderatamente  il  principio  razionalistico,  ab- 
biano accolte  e  divulgato  qualunque  novità  che  sembrasse  giovai-e  alla 
felicità  dello  Stato  e  dell'uomo,  o  promuoverne  il  progresso  morale  ed 
economico. 

Il  chiudersi  del  maggio  1766  segnava  la  fine  del  Caffè  e  con  essa 
la  <j' Fine  della  Società  dei  Pugni»  (cap.  V  ed  ultimo),  la  quale  dopo 
quattro  anni  si  scioglieva  e  per  la  nota  dipartita  da  Milano  de'princi- 
pali  suoi  membri,  e  per  le  gelosie  e  i  sospetti  che  la  discordia  aveva 
seminato  fra  gli  scrittori  del  Caffè.  P.  Verri  però  e  gli  ex-soci  rimasti  a 
Milano ,  non  dismisero  le  abitudini  giornalistiche  e  scrissero  nelP  E- 
slratto  della  Letteratura  Europea  ,  giornale  accademico  milanese  che 
visse  dal  1767  al  1760  e  fu  l'  ultima  opera  a  cui  gli  afiiici  milanesi 
I)artecipassero  in  comune. 


(1)  A  proposito  delh'  origini  dol  ronuinticisiiio  e  de'  suoi  r»p|)orti  col  soiitl- 
ineiitalisino  fuutastico  o  idoulist»  dclT  Yoiuig  u  del  UutiHHeaii,  è  ora  da  vedere 
anche  V  ottimo  opu8c.  <lel  Hkrtana  ,  Arcadia  lugubre  e  preiomantica  (8|>ozÌA. 
l'ìdiz.  ih'W Iride,  1899),  use  io  coiiteiiiporaiieaineiite  al  lavoro  d»l  F.  <•  perciò 
non  licordutu. 
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Con  tali  notizie  il  F.  si  affretta  alla  fine  del  suo  lavoro^  e  lo  chiude 
con  una  succinta  conclusione,  in  cui,  riassumendo  le  indagini  e  le  con- 
siderazioni svolte  nel  corso  dell'opera,  dà  adeguata  risposta  alle  domande 
eh'  egli  si  è  rivolto  fin  dall'  Introduzione  (pp.  4-5),  quasi  per  segnare  i 
limiti  e  lo  scopi»  del  presente  suo  studio.  Notevole  dunque,  secondo  il 
F.,  è  il  valore  storico  delle  dottrine  del  Gaffè^  che  ebbero  ragione  di 
reazione,  e  «come  tali,  sebbene  incompiuto  ei  ecoessive,  assolute  e  man- 
chevoli ,  coopei-arono  efficacemente  a  restaurare  la  coltura  del  popolo 
italiano,  a  ridestarne  la  coscienza,  a  snebbiarne  l'intelletto  »  (p.  121). 
Poco  invece  è  il  loro  valore  intrinseco.  Ma,  tutto  sommato,  il  F.  con- 
viene che  il  Caffé^  «  che  fu  il  primo  giornale  didattico  italiano  » ,  onora^ 
se  non  la  lingua  e  la  letteratura,  il  pensiero  italiano  »  (ibid.)  (1). 

E  la  conclusione,  in  verità,  ci  pare  assai  più  giusta  e  meno  severa 
delle  premesse  (.'). 

Luigi  Piccioni 


Giovanui  Melodia.  —  Studio  su  i  «  Trionfi  »   del  Petrarca.  —  Pa- 
lermo, Reber,  1898  (1G«,   pp.   141). 

Di  questo  studio  poco  s'è  occupata  la  critica:  segno,  dirò  anch'  io, 
che  ha  qualche  valore,  E  valore  reale  esso  ha  ;  perchè  ,  se  non  può 


(1)  Ci  sembra  dunque  che  il  F.,  a  renderò  più  compinto  il  suo  studio  anche 
nella  parte  bibliografica,  non  avrebbe  fatto  nuile  a  ricordare  le  varie  edizz.  che 
si  fecero  del  Caffè  nel  secolo  passato  e  nel  nostro.  Il  Caffè  si  pubblicò,  è  vero, 
soltanto  dal  giugno  1764  al  maggio  1766,  ma  la  sua  vita,  pare  a  noi,  durò 
utilmente  ben  oltre. 

(2)  Non  ci  si  tacci  di  pedanteria  se  non  rinunciamo  a  raccogliere  qui  in  nota 
alcuni  errorucci  e  alcune  inesattezze  che  ci  son  capitate  sott'  occhio  nell'esa- 
miuaro  il  volumetto. — Anziché  dire  che  il  Verri  fece  poesie  d'occasione  al  pari 
di  tutt'  i  letterati  «  milanesi  »  (p.  11),  noi  avremmo  detto  di  «  tutt'  i  letterati 
italiani  »  addirittura.  —  Lo  stampatore  del  Caffè  non  fu  Bizzarri  (p.  28,  w.  1), 
ma  bensì  G.  M.  Bìzzardi.  —  L'  opera  del  Baretti  cit.  a  p.  45,  ha  precisamente 
per  titolo  Scelta  di  lettere  familiari  fatta  ecc.  —  E  ancora  a  proposito  del  Ba- 
retti —  il  F.  perdoni  se  la  lingua  batte  dove  il  dente  duole  — ,  non  ci  sendira 
esatto  dire  che  «  stabilitosi  a  Cuneo  ,  di  là  fino  alla  sua  partenza  per  P  In- 
ghilterra egli  mantenne  viva  corrispondenza  cogli  amici  »  ecc.  (p.  78),  perchè 
così  sembrerebbe  che  il  Baretti  si  sia  trattenuto  in  Cuneo  dal  1742  al  1751, 
mentre  in  Cuneo  egli  non  dimorò  che  dal  1742  al   1744. 
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dirsi  definitivo  su'  Trionfi^  poco  vi  manca;  e  perchè,  non  solo  è  il  più 
CDinpiuto  apparso  finora  ,  ma  è  il  primo  eh'  esamina  quel  poema  con 
larghezza  prossima  alla  compiutezza.  Il  qual  merito  vogliam  subito  ri- 
conoscere al  M.,  insieme  con  quello  di  avere,  con  coltura  e  padronanza 
della  materia,  affrontato  l'arduo  soggetto. 

Nella  P.  I  si  ricercan  le  fonti,  nel  concetto  più  largo  di  esse,  e  cioè 
di  elementi  compositori  dell'opera.  E  a  far  ciò,  il  M.  scompone,  dirò 
quasi  ,  la  costituzione  del  poema  ;  e  delle  varie  parti  indaga  i  prece- 
denti. Primo  il  concetto  morale,  che  il  M.,  non  arrestandosi  al  De  cons. 
phil.  di  Boezio,  mostra  nel  Somnium  Scipionis^  pur  fonte  del  P.  nel- 
V Africa  e  nel  Secretum.  Né  gli  sfugge  che,  trovandosi  quel  concetto 
nei  Padri  della  Chiesa ,  non  manchi  in  opere  volgari  anteriori  ;  come 
un  barlume  se  n'ha  nel  Tesoretto.  Ma  nega  al  Lamma  che  il  P.  lo 
derivasse  ànàV Amorosa  Visione;  sì  perchè  egli  forse  non  la  conosceva, 
sì  per  le  differenze  fra  le  due  opere.  La  forma  di  Visione  e  l'Allegoria 
il  M.,  coerente  a  sé  stesso,  dice  non  imitazione  della  Divina  Comme- 
dia^ ma  tendenza  comune  del  Medio-Evo  ,  riportando  un  esempio  del 
sec.  XII,  davvero  somigliante  al  principio  dei  Tr.  Quanto  al  Sogno  e 
alla  Personificazione,  il  M. ,  esaminando  T opinione  che  il  P.  imitasse 
il  Roman  de  la  Rose^  mostra,  col  Torraca,  che  il  P.  non  ne  dava  quel 
giudizio,  che  si  crede,  ed  espone  il  dubbio  che  o  non  lo  leggesse  o  lo  leg- 
gesse rapidamente,  riportando  il  giudizio  altrui.  Comunque  fosse,  il  Lan- 
glois  ha  mostrato  che  nessun  pensiero  quasi    del  Roman  è  originale. 

Del  resto  ,  non  era  la  prima  volta  che  il  P.  concepisse  un  sogno  , 
avendolo  fatto  nell'  Africa^  imitando  Cicerone.  Quanto  alla  Personifi- 
cazione, benché  col  Rormin  se  ne  avesse  un  largo  sviluppo,  pure  era 
usata  dai  latini;  sui  quali  il  P.  si  conformò,  specialmente  su  Virgilio, 
Ovidio  e  Claudiano.  Ma  come  si  spiega  la  corrispondenza  tra  Bell'Ac- 
cueil  del  Roman  e  BelV  Accoglienza  dei  Tr.  ?  Prima  di  tutto  ,  son 
differenti,  e  poi  Beli' Accoglienza  è  fra  le  virtù  di  un  signore  morto, 
nel  Barberino  [Regg.,  VI,  ji,  30-3^).  La  Enumerazione  (forma  conge- 
nita alla  Visiono)  il  M.  mostra  derivare  dalla  classica  del  VI  dell'  /t7- 
neide^  aggiungendovi  pur  quella  dcW Intelligenza  e  di  alcuni  serventesi, 
rigettando,  così,  l'imitazione  dantesca  e  limitando  a  pochi  luoghi  par- 
ziali quella  indicata  dal  Lamma  in  due  elegie  di  Properzio.  La  forma 
del  Trionfo  é  di  quelli  dell'antica  Roma,  la  cui  imagine  gloriosa  splen- 
deva in  tutto  il  Medio-Evo,  e  i  cui  trionfi  eran  pur  desiderati  da  im- 
peratori e  guerrieri.  Il  P.,  ammii-atore  dell'antichità,  e  che  avea  letto 
descrizioni  ed  ammirato  bussoli  lievi  di  trionfi  romani  ,  non  j^otca  non 
ritrarli  nei  suoi.  Ma  soltanto  nelle  forme  esteriori  ;  che  la  fonte  del 
trionfo  su  figure  allegoriche  evidentemente  è  dagli  Amori  di  Ovidio, 
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già  citata  dallo  Zingarelli  {Rass.^  II,  87).  Di  fronte  a  questo  luogo 
importantissimo,  che  dà  pur  Tidea  d'un  trionfo  della  Pudicizia,  spa- 
riscono i  piccoli  riscontri  qui  pure  notati.  Ma  resta  pur  fermo  il  sempre 
citato  passo  di  Lattanzio  ,  conosciuto  dal  P.  ed  imitato  nel  vs.  131 
del  I.  TA.  Il  Liebrecht  arguì  die  su  questo  il  P.  modellasse  gli  al- 
tri trionfi;  il  M.  corregge  che  meglio  potea  far  ciò  sulla  fonte  ovidiana, 
senza  escluder  che  s'ispirasse  altrove;  ed  infatti  cita  un  luogo  di  una 
lettera  attribuita  a  S.  Girolamo,  popolarissima  nel  Medio-Evo,  che  evi- 
dentemente è  fonte  del  Trionfo  della  Pudicizia.  E  qui  il  M.  nega  al 
Lamma  che  nelV Amorosi  Visione  siano  veri  trionfi,  mostrando  le  dif- 
ferenze e  collegando  la  rappresentazione  boccaccesca  a  quella  dell'  In- 
telligenza. 

Scendendo  a  indagar  le  fonti  particolari  di  ciascun  trionfo  ,  il  M. 
assoda  la  somiglianza  tra  1'  incontro  del  P.  con  V  «  amico  »  e  l'entrata 
di  Brunetto  nel  regno  d'Amore  (Tesoretto^  4  .-44),  e  mette  in  mostra 
l'imitazione  della  descrizione  del  Kegno  di  Venere  da  quella  di  Clau- 
diano  ^  rilevando  opportunamente  la  parsimonia  e  la  rappresentazione 
pessimistica  del  P.  E^  infine  ,  delle  antitesi  abusate  dal  P.  mostra  il 
precedente  in  Alano  ,  meglio  che  nel  Roman  de  la  R.  ,  ove  appunto 
il  brano  di  Alano  è  tradotto.  Nel  TP.  il  M.  nota  la  concezione  me- 
dievale di  una  battaglia  fra  Amore  e  1'  essere  umano,  simile  a  quelle 
fra  vizi  e  virtù  ;  ma  benché  queste  ricordino  la  Psycomachia  e  V An- 
ticlaudianus ,  quella  del  P.  non  deriva  da  fonti  determinate.  Se  non 
che,  essendo  dubbia  quella  dal  Carros  ,  proposta  dallo  Scherillo,  più 
probabilmente  il  P.  potè  ispirarsi  ,  in  parte  almeno  ,  all'  allegoria 
della  Castità  dipinta  da  Giotto  nella  volta  della  Basilica  di  Assisi. 
Più  lungo  discorso  è  sul  TM.  ,  a  cui  dovettero  contribuire  i  molti 
componimenti  del  Medio  Evo  ,  compreso  dal  terrore  della  morte.  Così 
la  morte  muove  contro  Laura  giovane  e  lieta,  come  nella  leggenda  di 
S.  Macario  e  nel  trionfo  del  Camposanto  di  Pisa.  Il  M.  indica  nel  cap. 
attribuito  a  Iacopo  o  Piero  di  Dante  un  precedente  notevole  al  modo 
come  si  presenta  la  morte  nel  P.;  il  quale^  pev  indicarne  la  potenza, 
usa  espressioni  comuni  allora:  e  il  M.  cita  un  brano  d'  iin'  omelia  di 
Cirillo  d'Alessandria,  e  pei  vv.  100-2  e  112-16  un  brano  della  visione 
di  Fulberto  e  un  ritmo  pubblicato  dal  Vigo,  fermandosi  però  su  alcuni 
versi  di  B.  Latini,  per  concluderne  che  il  Tesoretto  fu  presente  al  P. 
Pel  TT.  il  M.  ricorda  solo  l'  «  aureo  albergo  »  da  Ovidio ,  e  pel  TE. 
V  Apocalissi  ed  Isaia. 

Chiude  la  P.  I  uno  sguardo  alle  notizie  storiche  e  mitologiche, 
ove  si  citano  (che  sarebbe  stato  lungo  riportarne  i  singoli  passi)  gli 
scrittori  classici,  da  cui  il  P.  derivò  concetti  e  pensieri  ;  i  quali  non 
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sempre  si  possono  determinare,  per  avere  il  P.  comprese  in  un'idea  le 
notizie  di  varie  fonti  sullo  stesso  fatto. 

La  P.  II  tratta  dei  Tr.  in  relazione  all'  Africa  e  al  Canzoniere, 
che  comprendono  le  idee  anche  delle  opere  minori;  come  del  Secretum^ 
che  pur  racchiude  il  concetto  generale  dei  Tr.  Dell'  Africa  è  breve 
discorso;  che  lo  studio  geniale  dello  Zumbini  ha  indicato  già  in  quel- 
l'  opera  il  germe  dei  Tr.  (1).  Il  M.  scende  a  breve  raffronto  parti- 
colare ,  rilevando  opportunamente  alcune  somiglianze  col  TM.  ,  la 
<  enumerazione  »  e  la  «selva  degli  amorosi  spirti»,  imitate  da  Vir- 
gilio e  riprodotte  pur  nel   TA. 

Nel  Canx.  il  M.  non  trova  accenni  veri  ai  Tr.^  ritenendo  illusorii 
quelli  vistivi  dal  Moschetti  e  dal  Pasqualigo.  Veri  germi  dei  Tr.  trova 
solo  nel  son.  189  {Dodici  donne...)  e  nel  272  {Passato  è  7  tempo...). 
Bensì  molte  idee  dei  Tr.  son  già  nel  Cani:.  Il  quale,  nel  suo  insieme, 
è  in  certo  modo,  un  trionfo  della  Pudicizia  su  Amore.  Di  più  la  Morte, 
che  si  fa  incontro  a  Laura  a  mezza  via,  e  alcuni  vv.  di  tre  sonn.  (/ 
dì  miei...  ,  Soleasi...^  Quel  rosignol...)  ricordano  le  esclamazioni  del 
TM.  :  altri  del  son.  Or  ai  fatto  indicano  (sebben  lievemente  a  parer 
mio)  i  TF.  e  TE.  Il  trionfo  della  Fama  sulla  Morte  e  quello  del  Tempo 
sulla  Fama  (  e  direi  ancora  la  nullità  del  piacere  umano  e  il  trionfo 
della  Divinità)  son  delineati  nella  canz.  /'  vo'  pensando;  benché  gli  stessi 
concetti  siano  sparsi  in  alcuni  sonn.  La  figura  di  Laura  nella  P.  II 
delle  Rime  è  quella  dei  Tr.  :  e  fra  le  due  opere  son  corrispondenze 
di  parole,  non  sol  di  concetto.  E  qui  il  M.  vien  mostrando  come  nella 
P.  II  delle  liime  le  situazioni,  le  idee,  i  sentimenti  i  desideri  siano  non 
dico  simili,  ma  eguali  a  quelli  del  II.   TM. 

Raccolte  con  tanta  cura  le  corrispondenze  fra  le  due  opere ,  il 
M.  si  domanda  in  che  relazione  stiano  fra  loro  ,  esaminando  1'  opi- 
nione di  una  trilogia,  che  avrebbero  dovuto  formare  le  due  parti  delle 
Eime  e  i  Tr.,  che  il  Cesareo  escogitò,  fondandosi  sul  significato  del 
titolo   Rerum  vulgarium  fragmenta  ,  e  sur  un   passo    dell'  Ep.    sen., 


(1)  Il  M.  (p.  61,  «.)>  dopo  aver  rilevato  ìi  merito  dello  Z. ,  avverte  elio, 
invece  dei  vv.  428  sgg.,  dovea  citare  i  vv.  344  sgg.,  413-27.  Ma  il  rimpro- 
vero, benché  rispettoso,  è  ingiusto.  Perchè  lo  Z.  riassume  il  concetto  delle 
parole  di  P.  Scipione,  i)er  conchinderne  :  «  È  il  concotto  morale  dei  Tr.  ». 
La  citazione  in  nota  riguarda  soltanto  l'ultima  idea  delle  due  ujorti;  perchè 
il  riassunto  dello  Z.  coniprcnde  anclie  quei  vv.  ,  che  il  M.  cita  por  disteso. 
Quindi  non  è  vero  che  lo  Z.  non  rilevi  come  qui  sia  anche  il  T.  deWE.  Se 
iK  IF  osposizioue  delle  parole  di  P.  Scipione  è  detto  che  solo  la  virth  è  etorna 
e  ad  essa  si  devo  mirare,  e  so  Io  Z.  conchinde:  «  K  il  ooncotto  dei  Tr.  »,  • 
chiaro  che  v'include  anche  quello  dell'  Eternità. 
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V,  2.  Il  M.  ,  esaminando  il  jjasso  dell'  ep.  ,  ne  conclude  che  non  già 
il  P.  considerasse  le  rime  quasi  parte^  fragmenta^  di  un  gran  lavoro 
(magnum  opus)^  il  cui  disegno  gli  stava  in  mente  da  un  pezzo  e  che 
avea  trascurato  per  darsi  al  latino.  Il  magnum  opus  balenatogli  alla 
mente  innanzi  al  1338  ,  prima  di  scriver  1'  Africa ,  dovea  esser  un 
poema  non  avente  di  comune  con  le  liime^  se  non  la  lingua.  Caduto 
l'appoggio  del  passo  dell'ep.,  cade  anche  l'argomento  tolto  dal  titolo 
fragmenta^  che  il  P.  dette  alle  sue  Rime^  perchè  brevi,  sparse  o  stac- 
cate e  di  poco  pregio,  come  ben  dimostra  il  M.  ;  né  si  può  concedere 
che  r  intitolasse  così,  perchè  mancanti  ancora  dei  Tr.;  perchè  quel 
titolo  si  l'iferisce  soltanto  alle  rime  sparse.  Inoltro,  dalla  IX  delle  Varie 
appar  chiaro  che  le  poesie  volgari  (vulgariuin) ,  possibili  ad  essere 
aggiunte^  erano  dello  stesso  genere  [huius  generis)  delle  altre,  sonetti, 
canzoni  ecc. 

Altre  ragioni  aggiunge  il  M.:  ma  la  migliore  mi  sembra  l'ultima,  d'or- 
dine interno;  la  quale  mostra,  con  grande  evidenza,  come  i  Tr.,  scritti 
contemporaneamente  alla  P.  II  delle  Bime  ed  aventi  di  comune  le  idee 
con  ambedue  le  parti,  non  possono  rappresentare  un  momento  superiore 
a  quel  della  P.  IL,  ma  siano  una  rappresentazione  «  oggettiva»  di  fatti 
espressi  liricamente  nelle  Rime. 

La  P.  Ili  contiene  la  cronologia  e  1'  esame  dei  Tr.  Prima  si  ri- 
cerca la  duplice  conversione  del  P.  morale  e  letteraria.  Quella  ,  co- 
minciata nel  1332  ,  si  appunta  nel  1335  nella  salita  sul  Monte  ven- 
toso (soggetto  d'un  geniale  studio  dello  Z.).  Benché  allora  non  fosse 
veramente  pentito,  verrà  giorno  (ciò  fu  nel  1342  o  43),  che,  nel  soprav- 
vento delle  idee  ascetiche,  scriverà  il  Secretum.  Nel  1347  ,  visitando 
il  fratello  Grerardo  nella  certosa  di  Montrieu,  fu  spinto  a  scriver  il 
De  odo  religiosorum ^  disprezzo  del  mondo  e  delle  sue  vanità.  La  morte 
di  alcuni  amici  gli  scosse  l'animo  :  ma  specialmente  quella  di  Laura, 
nel  1348,  gli  fa  scriver  che,  tagliato  omai  il  laccio,  che  lo  legava  al 
mondo,  da  nulla  più  vi  sarà  allettato.  Altre  idee  sulla  vanità  del  mondo 
si  hanno  nell'  Ep.  fam.  (YIII;,  7)  del  giugno  1349,  E  i  tremuoti  di 
quest'anno  gli  fan  scrivere  all'  amico  Socrate  che  conservi  costante  e 
virtuoso  l'animo.  Nel  1350  interviene  al  Giubileo  a  Eoma  ,  fermo  di 
metter  fine  %li  errori  di  sua  vita.  Alla  conversione  morale  si  accom- 
pagnò la  letteraria,  che  fu  duplice  :  da  un  lato  prendeva  ad  amare  gli 
scrittori  sacri  ;  dall'  altro  (ciò  che  a  noi  più  importa)  le  cose  volgari 
non  gli  apparivano  più  così  vili,  come  gli  erano  apparse  per  lungo  tempo. 
E  a  questo  dobbiamo  i  Tr.,  scritti  in  volgare.  Dopo  di  ciò,  il  M.,  inda- 
gando la  cronologia  dei  Tr.,  conclude  col  Mestica  che  essi  dovettero 
esser  concepiti  nella  primavera  del  1352  o  del  53,  a  Yalchiusa,  come 
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si  vede  da  un  brano  della  lett.  ai  posteri.  L'  idea  del  poema  non  si 
affaccia  chiara  alla  mente  (non  avrei  però  generalizzato  ad  ogni  poeta  il 
caso  petrarchesco);  di  qui  la  disposizione  dei  canti  nella  prima  categoria  di 
codici,  segnalata  dal  Mestica;  col  quale  non  la  diremmo  ordine  della 
«  prima  pubblicazione  »  di  ciascun  canto,  ma  (  come  vuole  il  M.)  della 
<- prima  composizione  ».  II  M.  pensa  che  il  P.,  morta  Laura,  voltosi 
a  scriver  un  poema,  da  prima  ne  avesse  un'idea  assai  vaga,  incerta, 
confusa  e  scrivesse  V  un  dopo  1'  altro  i  tre  primi  canti  della  prima 
categoria.  Ma  poi,  giunto  al  tempo  accennato  nei  primi  vv.  del  7.1.. 
fermasse  nella  sua  mente  l'idea  dei7>-.  (Ma  che  cosa  avrebbe  voluto  tare 
il  P.  con  quei  tre  canti,  il  M.  dice  di  non  poter  determinare).  Alla 
ragione  dei  codd.  altre  ne  aggiunge  di  ordine  interno.  X-l  \  TM.  trionfa 
davvero  la  morte,  ma  nel  II  trionfa  la  virtù  di  Laura;  quindi  dovette 
essere  scritto  prima,  con  diverso  intendimento;  tanto  più  che  nessuna 
relazione  lega  l'uno  all'altro  cauto,  e  il  II  (come  il  I  TA.)  indica  anche 
un  tempo  e  un  luogo  in  che  si  svolge  l'azione  (ed  è  un  sogno  in  un 
altro,  aggiungo  io  !).  Inoltre,  nei  primi  vv.  del  TF.  (noli'  abbozzo,  che 
è  collegato  al  suddetto  della  M.)  sono  l'invocazione  e  la  proposizione 
che  mancano  altrove  ;  ed  è  naturale  che  il  P.  le  abbia  composte  per 
un  canto,  il  quale  (per  allora  almeno)  fosse  come  il  principio  d'un 
poemetto^  in  cui  il  colloquio  con  Laura  fosse  1'  introduzione,  la  scena 
movente  dell'  azione.  Ad  ogni  modo,  il  M.  raccoglie  utilmente,  per 
entro  le  note  del  Mest.,  le  notizie  cronologiche  date  dalle  postille  del 
poeta;  le  quali  mostrano  come  il  P.  avesse  il  poemetto  lungo  tempo 
fra  mano  (135G-74),  non  serbando  un  ordine  rigoroso,  nonché  nel  cor- 
reggere, nello  stendere  i  canti. 

Quindi  comincia  l'esame  dei  Tv.,  con  quel  delle  «  figure  trionfanti  ». 
Amore  è  quello  dei  pagani,  passione  sfrenata,  lecita  o  illecita,  come  appar 
dai  seguaci.  Varia  la  forza,  la  manifestazione  e  i  casi  che  accompagnano 
0  seguono  l'azione,  il  tutto  riducendosi  a  breve  piacere  e  lungo  dolore: 
concetto  pessimistico,  ma  ras.segnato  alla  potenza  d'amore.  Laura  nip- 
])resenta  la  Pudicizia  :  lo  «lonn.'  [uidiche  famose,  che  l'aiutano,  mostrano 
concetto  di  essa  virtù  molto  comprensivo  del  P.,  comprendente  cioè  la 
castità  e  la  verginità.  La  morte  è  feroce,  sorda,  cieca;  giunge  inaspettata 
ed  imparziale.  Ma  essa,  amara  pei  peccatori,  è  libertà  per  gli  animi  gen- 
tili ;  onde  Laura  muore  contenta,  e  così  la  morte  diventa  dolce.  La  Fama 
è  la  gran  regina  che  serba  in  vita  l'uomo;  ma  dalla  canz.  Una  donna 
piti  bella  appare  che  il  concetto  è  della  fiima  buona,  come  ai  vede  pure 
in  fin  del  e.  I,  in  Tarquinio  il  superbo.  Il  Tempo  non  ò  descritto,  ma 
confuso  col  Sole,  stio  ministro.  Il  mondo  dell'  Eternità  è  la  vera  bea- 
titudine, immolalo  ed  eterna;  onde  non  appar  vero  che  il  P.  ricercasse 
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la  beatitudine  in  terra.  La  figura  del  P.  è  fredda,  senz'anima^  senza 
vita.  Mentre  Dante  nella  Cam.  è  attore,  il  P.  è  quasi  esclusivamente 
semplice  spettatore.  Giustissime  osservazioni,  che  il  M.  prova  con  l'a- 
nalisi jninuta  dei  vari  punti  del  poema,  concludendo  che,  in  generale, 
il  P.  pone  come  una  linea  di  separazione  tra  sé  e  ciò  che  vede.  Ne 
ha  caratteri,  che  lo  faccian  considerare,  come  la  persona  dantesca,  il 
simbolo  dell'umanità.  Con  analisi  più  minuta  il  M.  accarezza  la  figura 
di  Laura,  un  po'  meglio  riuscita,  non  però  tale,  quale  sarebbe  dovuta 
essere  se  il  P.  si  fosse  proposto  di  farne  una  vera  apoteosi.  Efficace 
la  descrizione  di  lei  nel  TA. ,  non  ben  s'  addice  a  lei  gentilissima  la 
mostra  guerresca  del  TP.  Nobile  nel  I  TM.  ,  nel  II  siam  già  alla 
fine  della  sua  presenza.  Insomma,  mentre  Beatrice  nella  D.  G.  è  tut- 
t 'altra  che  quella  della  Vita  Nuova.,  la  Laura  dei  Tv.  è  ancor  quella 
delle  Riìne.  Il  colloquio  del  P.  con  Laura,  con  beli'  analisi  esaminato, 
permette  di  conchiuderne  la  novità  (giacché  poche  volte  nelle  Rime 
udiamo  la  voce  di  Laura),  la  somma  naturalezza  dei  pensieri  e  dei 
sentimenti  e  la  ispirazione  profonda.  La  figura  della  scorta  è  assai 
meschina:  non  1'  ufficio  di  aiutatore,  ma  ha  quello  soltanto  d'interprete. 
E  il  P.  ne  tace  perfino  il  nome  ,  che  noi  non  possiamo  indovinare. 
Altre  giuste  osservazioni  fa  il  M.  sulle  «  figure  enumerate  »,  in  gran 
parte  accennate  col  solo  nome  o  con  qualche  attributo,  spesso  incapace 
0  insufficiente  a  suscitare  un'imagine  o  un  sentimento.  Yero  è  che  il 
P.  avea  tanto  ammirato  e  studiato  gli  antichi,  che  per  lui  bastava  un 
cenno,  perohè  la  figura  si  presentasse  in  tutta  l'interezza;  ma  questa 
scusa  non  basta  neppure  là  dove  il  P.  non  scambia  con  gli  amici 
Tommaso,  Socrate,  Lelio  nessuna  dolce  parola  !  Come  é  differente  Dante  ! 
Del  resto ,  1'  enumerazione  è  fredda  anche  per  difetto  suo  insito;  per 
il  che,  letto  un  trionfo,  bisogna  imaginar  tutte  quelle  figure  come  rac- 
colte in  un  quadro.  Di  rado  l'indicazione  è  fatta  bene,  in  jicohi  versi, 
come  di  Omero.  Di  alcuni  personaggi  il  P.  ricorda  ciò  che  fecero  o 
patirono  in  vita;  altri  vede  far  ciò  che  fecero  in  vita:  cosa  inverosimile, 
dovendo  tutti  seguire  il  trionfo  !  L'unico  episodio  è  quello  di  Massinissa; 
pel  quale  il  M.  combatte  il  giudizio  del  Gaspary.  Se  esso  non  può 
paragonarsi  a  quello  di  Francesca  ,  neppure  vi  si  può  dir  soffocata 
ogni  sorgente  poetica.  Ne  può  confrontarsi  con  lo  stesso  episodio  à.Q\- 
V Africa,  dove  avea  più  largo  campo  di  sviluppo.  Studiando  gli  «ele- 
menti della  materia  dei  Tv.  »,  per  ben  determinarne  la  natura,  il  M. 
conclude  che  vi  predominano  il  mitologico,  1'  eroico  e  lo  storico  an- 
tico. Esiguo  é  1'  elemento  storico  medievale  ,  e  il  contemporaneo; 
d'onde  appare  la  grande  differenza  con  Dante.  Molta  parte  v'hanno  in- 
vece, i  casi  propri  del  P.  (com'  è  naturale)  e  dei  suoi  amici.    E  gran 
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]jarte  pure  v'iui  il  di  lascalico,  senza  contare  il  line  didattico  generale 
dell'  opera.  Notevole,  infine,  è  l'elemento  romanzesco  o  cavalleresco 
nei  combattimenti  tra  Amore  e  Laura.  Quanto  al  genere  poetico  dei 
Tr.  ,  il  ^r.  conclude  che  sono  un  poema  allegorico  di  carattere  mas- 
simamente didascalico  ,  un  poema,  in  cui  si  narrano  sei  azioni  suc- 
cessive, ognuna  conorrente  con  le  altre  a  formare  una  grande  azio- 
ne complessa  sì,  ma  una.  Ij'  intonazione  è  talvolta  schiettamente  epi- 
ca, di  che  è  propria  torse  l'abbondanza  di  similitudini.  Ma  essi  Ti\ 
non  sono  da  rapportare  ad  alcuno  dei  tre  generi  rettorici  :  sono  un 
poema  sui  generis^  come  la  D.  C.  e  l' Am.  Vis.  Il  poema  è  allegorico  : 
letteralmente  è  rappresentazione  di  trionfi;  allegoricamente  è  il  succe- 
dersi degli  affetti,  delle  aspirazioni,  dei  destimi  dell'  uomo.  E  perchè 
il  pensiero  corre  naturalmente  alla  D.  C,  il  M.  fissa  i  caratteri  del- 
l'allegoria petrarchesca,  diversa  dalla  dantesca,  come  questa  differisce 
da  quella  del  Rom.  de  la  E.  Quanto  a  simmetria  e  ad  ordine  di  com- 
posizione, il  M.  avverte  che  i  Tr.  non  ebbero  T ultima  mano.  Ma  an- 
che con  questa  non  avrebbero  avuto  quella  simmetria  organica  ,  che 
ammiriamo  nella  D.  C;  giacché  molti  dei  difetti  sono  organici;  come 
quelli  delle  varie  parti  in  relazioni  fra  loro.  Il  P.  si  die  pensiero  del- 
l'ordine,  come  si  vede  nella  divisione  delle  schiere  del  TF.;  ma  in 
ciascuna  schiera,  partitamente  presa,  l'ordine  non  è  osservato,  e  tanto 
meno  nel  TA. 

In  fine  è  uno  studio  sulla  forma.  Pel  loro  carattere  epico^  il  M.  trova 
più  similitudini  nei  Tr.  che  nelle  Rime;  ed  esse,  come  nell'  Africa  ^ 
bellezze  solitarie,  avvivanti,  quasi  sole,  l'arida  materia:  e  conchiude  , 
in  quanto  a  loro,  con  le  parole  dello  Zumbini  per  quelle  deìV Africa 
(Studi  sul  P.  ,  144  sgg. ).  Come  questi,  il  M.  le  passa  in  rassegna, 
con  evidente  compiacenza  pel  suo  poeta  (  non  direi  per  altro  che  in 
alcune  superi  Dante,  e  in  altre  gareggi  con  lui,  senza  imitarlo  ).  Ma 
s'accorge  pure  che  non  son  tutt'oro  ;  e  ne  nota  alcune  difettose. 

Né  manca  un  delicato  paragone  con  Dante,  nel  modo  di  descriver 
la  bellezza  feminile  (p.  134).  Delle  personificazioni  il  M.  giustamente 
respinge  quel  preconcetto  di  condannarle  tutte  in  generale:  perdio  fra 
esse  ve  ne  son  di  quelle  che  parlano  veramente  alla  mente  e  al  cuore. 
Bella  è  quella  di  Amore;  e  bella,  nella  sua  semplicità,  quella  della 
Fama;  ma,  naturalmente,  il  P.  non  riesce,  quando  scende  a  personi- 
ficare anche  pensieri  e  sentimenti  particolari,  fuggevoli,  limitandosi  per 
di  più  a  semplice  enumerazione.  IIP.  nelle  antitesi  fu  tjil  volta  efficace, 
ma,  più  spesso,  freddo. 

E  venendo  a  parlare  dell'elocuzione  o  della  vorsificaziono,  il  M.  ni" 
stra  (pianta  cura  so  ne  desse  il   1'.,   lisintio  :i    chianv.zji,  armonia  ed 

17 
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eleganza.  Soii  frequenti  i  costrutti  poco  chiari  o  poco  o  nient'  atT'atto 
regolari;  e  son  ripetute  parecchie  rime,  delle  quali  il  M.  riporta  una 
lunga  lista,  cercando  di  scusarne  il  P.;  il  quale,  del  resto,  fu  eccel- 
lentissimo artefice  di  versi. 

Finalmente  il  M.  conclude  :  «  I  Tr.  hanno  origine  dai  sentimenti  e 
dalle  idee  dal  poeta  dopo  la  conversione  morale  e  letteraria...  Il  pregio 
più  bello  di  essi  è  la  grandiosità  del  concetto,  la  vivezza  delle  imma- 
gini onde  questo  è  svolto  e  il  coordinamento  delle  varie  parti  in  una 
unità  » . 

Così  si  chiude  questo  studio  degno  del  massimo  encomio  ,  per  la 
compiutezza  o  larghezza  ,  onde  il  soggetto  è  trattato  e  svolto  in  ogni 
sua  parte,  rarecchie  cose  erano  già  state  dette,  parecchie  fonti  addi- 
tate; ma  ilM.  investiga  e  discute  quest'ultime,  recandone  molte  nuove 
e  parecchie  sicure;  e,  raccogliendo  il  già  detto  e  vagliandolo,  ordina  lo 
studio^  presentando  la  considerazione  delle  parti  e  del  tutto  con  acume 
critico  e  con  pacatezza  di  erudito.  Le  poche  osservazioni  che  farò, 
frutto  dell'amore  con  cui  ho  studiato  l'argomento  e  necessarie,  secondo 
me,  ad  esaurirlo,  non  detrarranno  nulla  al  merito  reale  del  lavoro. 

Lodevole  è  l'aver  ordinata  la  materia  dello  studio;  ma,  secondo  me, 
la  cronologia  doveva  esser  trattata  prima  ;  perchè  da  essa  deriva  la 
soluzione  di  un  problema  importante,  e  cioè  se  i  Tr.  sian  derivazione 
della  D.  C.  Poiché  il  M.,  contro  l'opinione  comune,  sostiene  di  no:  per- 
ch'ei  crede  che  fosssero  concepiti  quando  il  P.  non  conosceva  la  D.C,  la 
quale  lesse  nel  1359  nella  copia  inviatagli  dal  Boccaccio,  com'egli  stesso 
aiferma  {Fam.^  XXI,  15).  Lasciamo  la  quistione  dell'  imitazione  delle 
liriche  dantesche,  che  qui  non  è  a  proposito:  l'interessante  è  veder  se 
il  P.  imitasse  la  D.G.  ,  ch'egli  dice  non  aver  letta  prima  del  1359 
(  numquam  lihrum  illius  hahuerim  ).  E  qui  meritamente  lo  Scarano 
ha  posto  così  la  quistione  (1):  si  deve  credere  alla  parola  del  P.  ?  lo 
confesso  che ,  studiando  la  quistione  come  meglio  per  me  si  poteva  , 
non  mi  ha  convinto  né  la  minuta  requisitoria  dello  Se.  né  1'  abile 
difesa  del  M.  Sicché,  nel  dubbio,  a  me  parrebbe  di  dover  sospendere 
il  giudizio.  Perchè  questa  dei  riscontri,  fra  i  quali  lo  stesso  Se.  con- 
fessa di  non  averne  trovato  nessuno  veramente  rilevante  o  inoppugna- 
bile, e  che  0  son  dubbi  o  spiegabili  altrimenti,  non  mi  sembra  ragione 
sufficiente  per  togliere  il  diritto  al  P.  di  esser  creduto.  Ma  credo  che 
il  M.  sforzi  addirittura  la  cosa,  là  dove  sostiene,  non  solo  che  l'idea 
dei  Tr.  non  derivi  dalla  D.  C,  ma  che  in  essi  non  sia  nessuna  imi- 
tazione dantesca,  quando  pure  alcuni    canti  furono,  non  dico  copiati, 

(1)  L'invidia  del  P.  in  Giorn.  stor.,  XXIX,  1  sgg. 
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ma  soi-itti  dopo  il  IHoO.  E  se  si  aggiunge  che  il  M.,  d'accordo  con  lo 
Se.  (  il  quale  è  logico  ,  dacché  ammette  la  derivazione  de'  Tr.  dalla 
D.C.)  {1),  esclude  anche  la  derivazione  dall' ^m.  Vis..,  ne  consegue 
che  i  Tr.  siano  opera  di  natura  originale  !  Di  qui  non  s'esce  :  come 
è  possibile  concepirei  Tr.  ,  senza  conoscere  o  la  D.C.  o  VAm.  Vis.? 
Badi  il  M.  che  il  problema  è  più  grave  che  non  sembri;  perchè  i  Tr. 
(anche  per  la  metrica,  come  bene  avverte  lo  Se.)  implicano  I'  ispirazione 
dantesca,  o  diretta  dalla  D.C.  o  indiretta  dall'. 4m.  Vis.  Il  problema, 
dunque,  è  questo:  data  l'affermazione  del  P.,  deve  ammettersi  l'ispi- 
razione boccaccesca  anteriore  al  lò59,  e  posteriormente  le  imitazioni 
dantesche  innegabili  ?  Io  sono  convinto  di  sì,  dell'uno  e  dell'altro. 

Perchè  il  P.  non  avrebbe  conosciuto  VAìn.  Vis.? 'Non  <•  suifìci.Mii.» 
la  ragione  dello  Se,  che  il  concetto  dei  Tr.  si  trovi  già  ncU'  Afriva\ 
perchè  qui  non  si  tratta  del  concetto  ,  111,1  <ltll,i  sim  attuazione;  perchè, 
se  esso  era  attuato  già  in  forma  di  visiono  nell'opera  del  Bocc,  il  I\ 
avrebbe  trovata  in  essa  la  via  a  concretar  il  suo  pensiero.  Né  più  va- 
lido è  il  dubbio  del  M.  ,  che  il  P.  non  abbia  l^tto  VA.  F.,  perchè 
il  Bocc.  dovette  aver  ritegno  di  parlargli  di  quell'  opera,  che  apparente- 
mente avea  fine  morale:  perchè,  anche  ammettendo  il  fine  non  morale 
(che  io  non  ammetto) ,  è  dubbio  che  il  Bocc.  stesso  credesse  ciò  di 
un'opera  che  per  lui  era  imitata  dalla  D.  C.  Ma  se  questo  dubbio  fosse 
distrutto  da  evidenti  somiglianze  ?  E  qui  mi  sembra  che  il  M.,  com'è 
attento  a  notar  le  differenze  fra  le  duo  opere  ,  sia  troppo  spiccio  ihl 
rigettar  le  somiglianze  ;  le  quali  ,  invece  ,  risultano  evidentissime  ai 
miei  studi,  di  cui  non  posso  qui  recar  se  non  le  conclusioni  (2).  Nel 
Bocc.  non  sono  veri  trionfi  ,  e  solo  la  Gloria  e  la  Fortuna  sono  su 
trionfali  carri?  Ma  nel  P.,  dopo  quelli  di  Amore  e  di  Pudicizia,  quale 
altro  può  dirsi  vero  trionfo?  Neppur  quello  della  Fama  !  Dei  due  primi 
canti  copiati,  il  I  (come  osserva  il  M.)  è  un'apparizione  di  Laurn,  il 
II  non  ha  trionfo  ;  ma  io  credo  di  poter  dimostrare  che  esso  riveli 
appunto  l'imitazione  boccaccesca  del  dipinto  delta  Gloria;  perchè  i  per- 
sonaggi sono  rappresentati  intorno  alla  Fama,  e  qualcuno  anche  siedo. 
Nel  TF.  i  personaggi  sono  in  movimento,  ma  non  dietro  a  un  trionfo; 
il  quale  è  appena  confusamente  accennato  e  quasi  come  similitudine 
nei  vv.  28-30  del  I  e.  La  Fama  non  è  detta  soltanto,  corno  nel  Bocc., 
quella  che  «trae  l'uom  dal  sepolcro»  ,  ma  nell'abbozzo  è  detto. «regina», 

(1)  alcune  fonti  romanze  dei  «  Trionfi  »  (in  Rendiconti  «lolla  r.  A^cad.  di  Ai»  ìi.. 
Lctt.  e  fì.  A.  di  Napoli,  gcnn.-fcbb.   1898). 

(2)  Tutto  quello  elio  qui  affermo  ,  ho  dinu).Htrato  eou  larghe  provo  e  antpi 
raffronti  in  un  lavoro  sulla  Composizione  dei  Trionfi  ,  che  vedrii  la  luce  nel 
voi.  II  dogli  Studi  (Il  l'fh  idtura  italiana. 
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come  nel  Bocc.  è  detta  «  sovrana  ».  Si  dirà:  ma  in  quest'ultimo  i  per- 
sonaggi sono  inchiodati  ,  in  essi  non  e'  è  vero  trionfo  (p.  36).  Nella 
Sapienza,  è  vero,  ed  è  pur  vero  che  i  personaggi  non  possono  dare 
un  passo  ;  perchè  sono  dipinti  ;  ma  non  sono  dipinti  in  movimento  ? 
Or  bene,  io  non  esito  a  dire  che  nella  Gloria  del  Bocc.  si  ha  un  vero 
«  trionfo  dipinto  in  movimento  »  ;  perchè  la  Grloria  è  su  carro  trion- 
fale e  i  personaggi  che  le  tengon  dietro,  non  indicati  tutti  con  verbi 
di  movimento.  Un  trionfo  ,  dunque  ,  benché  dipinto ,  era  nel  Bocc.  : 
al  P.  non  restava  che  toglierlo  dalla  parete  ed  animarlo. 

E  qui  tralascio  le  imitazioni  evidentissime  ;  ma  non  so  tenermi  da 
un'osservazione.  Il  M.  ha  notato  nel  TA.  alcuni  personaggi  mitologici 
rappresentati  nella  loro  azione  incompatibile  col  trionfo:  or  questa  non  è 
una  involontaria  manifestazione  dell'influenza  delle  dipinture  del  Bocc, 
che  gli  amanti  rappresenta  appunto  dipinti  nella  loro  azione  ?  Epperò 
non  avea  tutt'  i  torti  il  Lamma  ,  sebbene  confondesse  tutt'  i  Tv.  ;  e 
così  pure  in  fondo  avea  ragione,  nel  voler  trovare  il  concetto  dei  Tv. 
nell'^m.  Vis.  Il  vero  concetto  di  questo  poemetto  è  quello  dato  dal  M. 
(14-15);  ma  che  ne  deriva?  La  morte  «  vinse  »  i  seguaci  della  Sapienza, 
della  Gloria,  dell'Amore  e  della  Ricchezza:  solo  la  Fama  ne  salva  qual- 
cuno; ma  pure,  se  dura  il  mondo,  perirà  :  cioè  il  Tempo  vincerà  la  Fama, 
perciò  bisogna  mirare  al  fine  eterno.  Né  1'  ultimo  ragionamento  della 
Guida,  sull'influenza  di  Fortuna,  sconvolge,  ma  completa  il  precedente; 
mostrando  come  quegli  stessi  beni,  oltre  che  alla  Morte,  sian  soggetti 
anche  al  mutamento  di  Fortuna.  E  quale  altro  è  il  concetto  del  P.  ? 
Il  quale,  dopo  il  trionfo  dell'  Amore  e  della  Pudicizia  ,  vede  la  Mor- 
te; che  dice  di  vincere  il  mondo,  e  drizzare  il  suo  corso  innanzi  che 
Fortuna  sopravvenga.  Così  i  beni  del  mondo  possono  essere  colpiti 
prima  da  Fortuna,  come  avviene  al  poeta  stesso  {T31.,  I,  46-48,  135). 
E  nella  vittoria  della  Morte  non  abbiam  soltanto  quella  sull'Amore  e 
sulla  Pudicizia,  ma  su  tutt'i  beni  del  mondo,  lo  studio,  la  potenza  , 
la  ricchezza  ecc.  (e  cioè  gli  stessi  che  nel  Bocc.)  ;  come  si  vede  me- 
glio nel  T7\,  in  cui  appunto  è  il  consiglio  di  seguir  le  cose  eterne. 
Il  concetto  morale,  dunque,  è  lo  stesso,  benché  nel  P.  sia,  in  altra 
guisa ,  sviluppato  in  una  serie  di  Tr.  Pur  nel  P.  ,  dopo  quello  della 
Pudicizia,  non  abbiam  veri  trionfi,  ma  vittorie;  le  quali  concretano  il 
concetto  morale,  già  accennato  nel  B. ,  e  che  è  quello  stesso  dell'  A- 
frica.  Or  se  il  P.  ,  come  bene  osserva  il  M.  ,  veniva  a  quella  conce- 
zione pur  nella  P.  II  delle  Eime,  e  la  vedeva  poi  rappresentata  dal 
Bocc.  in  forma  di  visione  (e  con  qualche  rappresentazione,  come  quella 
della  Gloria,  che  potea  dar  l'idea  del  T>'.) ,  non  potea  essere  ispirato 
alla  sua  opera  dall'  A??i.  Vis.  ?  Diremo,  dunque,  che  il  P.  non  avea  bi- 
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sogno  di  trarre  da  questo  poemetto  il  concetto  morale,  già  espresso  nell'.4- 
frica:  ma  che,  vedendolo  rappresentato  in  quella  forma  di  visione,  fosse 
ispirato  a  concepire  i  Tr.  Così  si  spiega  come  potette  concepirsi  prima  del 
1359,  senza  legger  la  D.  G.  Ma  qui  subentra  l'altra  quistione:  come 
spiegare  le  imitazioni  dantesche,  le  quali,  anche  a  voler  far  la  tara  a 
quelle  rilevate  dallo  Se,  pur  non  si  posson  negare  addirittura?  La- 
sciando i  canti  scritti  dopo  il  1359;  dei  quattro  canti  ccpiati,  nel  1306 
i  miei  studi  mi  portano  ad  affermar  i  due  primi  scritti  veramente  in- 
nanzi al  I  TA.  (ritenendo  spiegabili  le  poche  imitanoni  rilevatevi  dallo 
Se);  degli  altri  due,  il  IV  TA.  lo  credo  composto  e  compiuto  subito  nel 
1359-60,  sotto  l'impressione  della  lettura  della  D.  C,  specialmente  del 
Y  dell'  Inferno:  il  I  TT.  lo  credo  abbozzato  insiem  col  II  prima  di  leggere 
la  D.  C;  ma  il  I  fu  compiuto  dopo  letta  quella,  e  insiem  col  IV;  e 
il  P.,  seguendo  il  metodo  di  copiare  i  canti  secondo  li  venia  cronolo- 
gicamente compiendo,  li  trascrisse,  senza  il  II,  che  non  era  per  allora 
compiuto.  Nei  quali  canti  del  TA.^  non  già  si  sentono,  come  disse  il 
Lamma,  ma  si  vedono  le  imitazioni  dantesche;  odio  ho  avuto  la  fortuna 
di  averne  rilevate  altre  importanti  e  di  natura  organica. 

A  questa  quistione  della  cronologia  andava  collegato  l'  esame  dei 
Tr.  in  relazione  all'  Africa  e  al  Ganz.  che  il  M.  ha  condotto  egre- 
giamente. Però  io  non  direi  nelle  Rime  unico  accenno  ai  Tr,  i  sonn. 
189  e  272;  nei  quali  non  è  alcun  cenno  di  visione  dei  Tr,^  ma  un 
semplice  caso  di  <<.  cari'o  trionfale  »  e  di  quel  «  trionfa  lieta»  ecc.  Piut- 
tosto avrei  preso  in  esame  la  canz.  Quando  il  soave^  che  ricorda  subito 
il  concetto  dei  Tr.  e  reca  la  stessa  visione  del  II  TM.^  che  dei  Tr.  fu 
il  primo  canto  scritto.  Giustamente  il  Cochin  la  vuole  scritta  dopo 
molti  anni  dalla  morte  di  Laura;  ma  si  affaccia  una  quistione:  se  essa 
è,  su  per  giù,  una  ripetizione  di  quel  canto  del  Ti/.,  composto  già 
molto  prima,  come  il  P.  s'  indusse  a  scriverla?  0  in  quale  relazione 
essa  è  con  quel  canto  ?  È  una  (quistione  che  qui  non  è  il  luogo  di 
risolvere. 

Assodata  la  cronologia,  era  bene  far  seguire  l'esame  delle  fonti;  che 
il  M.  ha  condotto  con  tantii  cura,  che  pochissimo  si  potrebbe  aggiun- 
gere. La  i>rincij)ale  ispirazione  è  dal  Somnium  Scipionits  ;  ma  io  ne 
avrei  voluto  più  largo  il  confronto,  specialmente  in  relazione  al- 
l'imitazione, che  di  quel  sogno  te  il  P.  tìqW  Africa.  Quel  sogno  ap- 
pare in  sostanza  riprodotto  nel  II  TM.  Ma  non  solo  ciò,  nò  solo  il 
concetto  morale  ricavava  il  P.  dall'operetta  di  Cicerone;  bensì  il  con- 
cetto del  TT.,  riprodotto  nel  Sole,  e  fors'  anche  il  TA.  Insomma  il 
Somnium  Scipionia  (come  mostrerò),  è  la  fonte  capitale  del  poemet- 
to, non  contrastata,  se  non  dall' J?/i.    Via.   Scendendo  allo   iiuitazio- 
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ni  parziali,  a  me  par  giusto  quel  che  il  M.  dice  dell'  imitazione  dal 
Roman  de  la  Rose.  Ma  che  il  P.  lo  conoscesse  è  quasi  sicuro  ;  non 
credo  jjerò  altrettanto  sicure  le  imitazioni  rilevate  dallo  Se.  Il  M.  ha 
mostrato,  per  alcune,  come  il  P.  potesse  attinger  meglio  altrove  :  io 
aggiungo  che  il  principio  del  sogno,  anziché  dal  Roman^  è  imitato  dal 
principio  dell'  Am.  Vis.  Anche  mi  par  dubbio  che  l' Aìnis  si  riproduca 
nell'Amico  petrarchesco;  il  quale  indicherò  altrove  donde  mi  par  che 
derivi.  Di  fronte  alla  presenza  di  un  personaggio  del  Roman ^  in  Bel- 
r  Accoglienza,  il  M.  cerca  distruggerne  la  derivazione,  mostrando  la 
diife ronza  fra  loro.  Ma  dirò  chiaro  che  non  mi  sembra  neppure  evi- 
dente il  precedente  ricercato  del  M.  nel  Barberino;  ove  non  mi  sem- 
brano personificati  quegli  attributi:  prima  perchè  <-  la  gente  chetti  segui- 
tava »  non  credo  si  riferisca  ad  essi,  ma  alle  genti  del  vs.  65  («Pian- 
giete  genti  commecho  per  Dio»);  e  poi  per  la  sconvenienza,  che  ne 
risulterebbe,  considerando  personificata  Bell'Accoglienza  nel  vs.:  «  Ov'è 
la  beli'  accoglienza  che  davi  » .  L' idea  del  Tr. ,  e  specialmente  del 
TA.^  abbiam  visto  con  quanta  cura  sia  esaminata  ;  ma  io  non  avrei 
trascurata  l'  importante  citazione  dello  Zingarelli  (  Rass.,  Ili,  86  ) , 
del  Trionfo  d' Amore  nel  Liher  de  Amore  di  Andrea  Cappellano ,  che 
ha  un  principio  non  dissimile  da  quello  del  P.  ,  ed  ha  il  merito  di 
fornir  forse  l'ispirazione  della  guida  petrarchesca  in  quella  domina  , 
che  pur  Andrea  trova  per  guida.  A  questo  avrei  fatto  seguir  l'esame 
del  poema;  dove  mi  congratulo  col  M.  ,  che  ha  mostrato  tanto  senso 
d'arte  nella  critica.  Le  osservazioni,  ch'egli  fa  sulle  figure  trionfanti, 
e  su  quelle  del  P.  e  di  Laura  sono,  senza  dubbio,  assennate.  Anche 
giusto  mi  par  ciò  che  dice ,  sulla  enumerazione  dei  seguaci  ;  se 
non  vi  avrei  meglio  rilevata  la  mancanza  di  pregio  artistico;  perchè 
non  basta  la  scusa  addotta  dal  M.,  non  dovendo  il  poeta  badar  sol- 
tanto a  suscitar  l'imagine  nel  suo  pensiero;  ma  (che  è  pili)  suscitarla 
in  quel  di  chi  legge.  Così  quanto  al  concetto  che  dobbiam  farci  dei 
Tr.  ,  non  so  accordarmi  a  quello  ottimista  del  M.  Le  osservazioni 
dello  Se.  io  le  credo  giuste,  quantunque  espresse  in  una  forma  rude, 
che  travolge  seco  anche  quelle  parti  (e  non  soltanto  liriche)^  che  son 
della  più  bella  poesia  italiana. 

E  vero  che  i  Tr.  siano  un  poema  allegorico  -  didascalico  ;  ma  tutto 
sta  ad  intenderci  sul  significato  della  parola  «  poema  »  !  Se  dobbiamo 
chiamarli  così  ,  perchè  non  si  saprebbe  chiamarli  altrimenti  (  come 
diceva  il  Manzoni  (\q\V Balia  liberata)-^  oppure  se  meritino  davvero  un 
tal  nome.  Lo  stesso  M.  ammette  che  siano  composti  di  sei  azioni  suc- 
cessive: ma  legate  organicamente  fra  loro?  Sono  un  poema  sui  gene- 
ris come  la  D.  C.  e  VAm.   Vis.-,  ma,  posto  che  abbiano  un'  azione,  come 
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pur  l'ha  l'opera  del  Bocc.  Lasciamo  stare  che,  rispetto  al  significato 
allegorico,  essi  appartengono  alla  peggiore  specie  d'allegoria;  ma  lo  stesso 
M.  ha  notato  (103)  come  la  figura  del  P.  sia  cenasi  indifferente  all'a- 
zione; e  se,  d'accordo  con  lo  Se,  il  M.  stesso  ha  la  felice  chiarezza 
di  rilevar  come  fra'  vari  canti  non  c'è  legame  intimo,  non  c'è  quella 
simmetria  perfetta  che  è  nella  D.  C;  allora  che  cosa  resta  di  quelle 
varie  azioni,  se  non  episodi  staccati,  non  legati  neppure  dal  filo  del 
protagonista  ?  Perciò,  oltre  che  non  vera,  mi  sembra  contraddittoria  la 
conclusione  del  M.,  lodante  i  Tv.  anche  per  «  il  coordinamento  delle 
varie  parti  in  una  unità  » .  Io  non  dirò  con  lo  Se.  che  neppure  il  nesso 
logico,  filosofico  il  P.  riesce  a  metter  bene  in  vista;  perchè  il  concetto 
filosofico,  benché  perda  della  sua  grandiosità  in  (|uella  meschina  per- 
sonificazione del  sole  e  nella  astrattezza  in  fine,  pur  si  vede  chiaro 
espresso;  benché,  o  forse  appunto  perchè  svolto  con  rapidità  negli  ul- 
timi canti.  Ma  il  massimo  difetto,  secondo  me,  è  questo,  che  il  con- 
cetto morale  non  è  intero;  perché  nei  primi  due  Tv.  è  un  fatto  singolo, 
l)articolare  e  limitato  a  una  minima  parte  dell'  umanità;  e  del  TM., 
invece,  la  vista  si  allarga  a  tutta  1'  universalità  dell'  essere  ,  di  cui 
l'amore  non  è  che  una  particella  di  quanto  è  travolto  nel  vortice  della 
morte;  come  lo  stesso  poeta,  non  volendo,  svela  nei  TM.  e  TT.  Ma  di 
questo,  come  di  tutta  la  composizione  dei  Tr.,  ripeto,  dirò  prossimamente 
altrove. 

Eurico  Proto 

Francesco  Lo  Parco.  —  Un  accademico  jìontaniano  del  sec.  XVI 
jjvecumore  dell'  Ariosto  e  del  Favini.  Contributo  alla  storia  dell'  U- 
manesimo  e  della  coltura  italiana  nel  Cinquecento.  —  Ariano,  Stab. 
tipog.  appulo-irpino,  1898  (8°,  pp.  x-182). 

L'  accademico  pontaniano  di  cui  qui  si  occupa  il  Lo  P.,  è  Girolamo 
Angeriano,  latinista  vissuto  a  Napoli  tra  la  fine  del  sec.  XV  e  i  primi 
decenni  del  XVI  e  poco  noto  agli  studiosi;  ma  di  cui  dettero  qualche 
notizia  il  Mazzuchelli  (non  ricordato  dal  Lo  P.)  (1)  ed  i  biografi  degli 
scrittori  napoletani. 

L'  A.  ha  diviso  la  sua  monogralia  in  quattro  parti  :  biografia,  opere, 
confronto  di  alcuni  epigrammi  latini   di  cui  é  composto   P  Eì-oiojìac- 

(1)  Scrittori,  I,  P.  2,  p.  772.  II  Lo  P.,  uieutre  nel  libro  dà  l'Aug.  per  cin- 
queceutist»  (com'è  più  giusto,  essendosi  le  sue  poesie  pubblicate  per  lu  prima 

volta  iM'l   1512),   nel   titolo  lo  (li(  <•  «1«1  Qimttroccnt»). 
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(jnion  con  alcune  ottave  dell'  Ori.  fiir.,  e  del  poemetto  De  principum 
miseria  col   Giorno  pariniano  (1). 

Per  la  vita  dell'  Ang.,  il  Lo  P.  giunge  ad  assodare  ben  poco.  Con- 
tro tutt'  i  suoi  predecessori  e  in  sostegno  di  quanto  aveva  affermato 
F.  A.  Vitale  nelle  sue  Memorie  isioriche  degli  illustri  arianesi  (Roma, 
1788),  sostiene  che  1'  umanista  sia  nato  (verso  il  1470)  non  a  Napoli, 
ma  ad  Ariano  di  Puglia.  Dal  padre  Gaspare,  giureconsulto,  crede  fosse 
condotto  a  Napoli  nel  febbraio  del  1494,  quando  ei  venne  a  prestare  al 
nuovo  re.  Alfonso  II,  il  giuramento  «  di  ligio  omaggio  »  per  la  città 
di  Ariano.  Il  Lo  P.  afferma  che  il  giovane  letterato  fece  parte  della 
corte  aragonese  e  del  circolo  letterario  del  Pontano  che  il  padre  suo 
avrebbe  conosciuto  in  Ariano,  quando  il  grande  umanista  venne  ad  as- 
sistere alle  nozze  di  Pietro  di  Guevara,  conte  di  Ariano.  Ma  tutte  co- 
deste sono  delle  belle  ipotesi^  cui  manca  un  qualsiasi  fondamento.  È 
probabile,  però,  eh'  ei  fosse  accolto  in  casa  di  qualche  nobile  signore 
napoletano  (forse  i  Guevara  ,  o  i  Del  Balzo  ,  loro  parenti)  (2) ,  onde 
potè  poi  descriverne  la  vita  oziosa  nel  poemetto  De  principum  mi- 
seria. Se  fosse  stato  cortigiano  degli  Aragonesi  o  accademico  ponta- 
niano  a  me  par  molto  strano  che  non  lo  ricordassero  mai  il  Pontano, 

0  il  Sannazaro ,  o  il  Gareth ,  o  il  Galateo ,  o  il  Carbone  o  qual- 
che altro  degli  scrittori  aragonesi,  i  quali,  invece,  nelle  loro  lunghe 
enumerazioni  di  amici,  ricordano  tant'  altri  letterati  di  minor  conto  (3). 

(1)  Il  Lo  P.  iifForma  che  l'Ang.  sia  detto  «  neapolitanus  »  solo  uelF  edizz. 
delle  sue  poesie  posteriori  alla  sua  morte  (1535);  ma  quel  titolo^  coni'  è  stato 
ricordato  [liass.  Ubi.,  VI,  290),  si  trova  anche  nella  prima  stampa  (Firenze, 
1512),  fatta  vivente  1'  autore.  Secondo  noi,  però,  quel  tito'o  di  napoletano 
dato  dagli  stampatori  settentrionali  agli  scrittori  del  Mezzogiorno,  non  prova 
nulla  in  favore  del  luogo  loro  natio,  che  per  quelli  valeva:  nato  nel  Reguo  di 
Napoli.  Così,  p.  es.,  l'Epicuro,  nato  negli  Ahruzzi,  e  F.  Gàurico,  nel  Saler- 
nitano, sono  battezzati  napoletani  da  stampatori  veneti  e  fiorentini,  mentr'essi 
erano  ancora  in  vita.  V.  i  miei  due  studi  su  M.  A.  Epicuro  {Giorn.  stor.,  XII, 

1  sgg.)  e  su  L'umanista  P.  Gàurico  (Napoli,  Pierro,  1895,  p.  2,  n.  6).  Il  Giovio 
in  un  luogo  d'  un  suo  Dialogus,  sfuggito  al  Lo  P.  e  che  citeremo  or  ora,  lo 
dice,  invece,   «  lucanus  »,  cioè  della  Basilicata^  mentre  Ariano  è  nelle  Puglie. 

(2)  Sui  Gueviira  il  Lo  P.  avrebbe  potuto  consultare  con  frutto  le  notizie 
storiche  disseminate  da  me  nelle  note  alle  liime  del  (rareth  (II,   414  sgg.). 

(3)  Il  Lo  P.  si  fonda  sugli  elenchi  moderni  costruiti,  con  molta  fantasia, 
dal  De  Sarno,  dal  Tallarigo,  e  poteva  aggiungere  dal  Minikhi-Kiccio,  Bio- 
firajie  d.  accad.  alfonsini  detti  poi  2>ontaiiiaìn  dal  1442  al  1543,  Napoli,  [1880- 
82],  pp.  56-59;  Jiia  nn  elenco  sicuro  è  da  ricercare  nelle  opero  dei  contempo- 
rani,  e,  p.  es.,  nella  lettera  di  A.  Galateo,  De  morte  Ludi  Pontani  (Opere, 
II,   145),   ove  son  dati  i  nomi  degli  amici  o  discepoli  <lel  Pontano.  In  questa, 
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Il  Lo  P.  vuol  trovare  un  valido  appoggio  alle  sue  affermazioni  nelle 
continue  allusioni  che  nel  cit.  poemetto  fa  1'  Ang.  a'  re  aragonesi;  ma 
non  è  necessario  che  ogni  poeta  che  nomini  in  bene  o  in  male  un  prin- 
cipe ,  sia  dovuto  essere  suo  cortigiano  ;  anzi  il  dirne  eccessivamente 
male  ,  come  fa  1'  Ang. ,  proverebbe  eh'  egli  non  sentivasi  stretto  ad 
essi  da  alcun  legame  di  gratitudine  e  che  gridasse  tanto  forte  perchè 
non  era  mai  stato  accolto  da  quei  principi  nella  loro  corte.  Comunque 
sia,  quelle  che  arreca  il  Lo  P.  a  noi  sembrano  semplici  induzioni  che 
egli  non  doveva  dare  per  cosa  certa  nel  corso  del  suo  lavoro  e  perfino 
nel  frontespizio  del  suo  libro. 

Esagerato  e  gonliato  ci  pare  anche  il  ritratto  morale  che  il  Lo  P.  de- 
linea del  suo  autore  di  fronte  ai  grandi  umanisti  della  corte  aragonese. 
L'Ang.,  secondo  il  Lo  P.,  sarebbe  stato  «uomo  integro  e  morigerato, 
geloso  custode  della  propria  dignità,  »  non  adulatore,  né  piaggiatore, 
nò  abbassatosi  mai,  «  per  rimettersi  nella  grazia  del  re,  ad  umili  ed  av- 
vilenti Isic]  piagnistei  »  ;  e  che,  «  offeso  nel  suo  amor  proprio  » ,  fuggì 
«  indispettito  da  quella  corte  ecc.  ecc.  »,  e  qui  gli  ormai  immancabili 
versi  del  Parini  :  Me  non  nato,  e  alcune  «  splendide  parole  dello  Smi- 
les»,  nel  Carattere.  Il  Panormita,  invece,  sarebbe  stato  «  il  vero  tipo 
del  cortigiano  » ,  il  Pontano   «  servo  umilissimo  e  fedelissimo  !  » 

Dopo  la  rovina  degli  Aragonesi,  pare  al  Lo  P.  che  l'Ang.  ritornasse 
in  patria,  ove  morì  tra  il  marzo  e  V  aprile  del  1535. 

Saltando  a  pie  pari  il  cap.  I  della  seconda  parte,  il  solito  quadro 
della  letteratura  latina  e  volgare  nel  Rinascimento,  messo  assieme  coi 
soliti  luoghi  comuni,  veniamo  slìV esiime  deìV Erotopaegìiion  (cioè,  secon- 
do il  Lo  P.:  «  Amori  giovanili  »)  (l)  che,  insieme  con  altre  poesie  latine 
dell'Ang.,  ebbe  sei  ristampe,  dopo  1'  ediz.  principe  fiorentina  del  1512. 
Ivi  è  cantato  il  suo  amore  platonico  per  una  gentildonna  napoletana 
eh'  ei  chiama  Celia  {Caelia),  ad  imitazione  del  Petrarca,  il  cui  Can- 
zoniere, crede  il  Lo  P. ,  insieme  con  quello  di  Lorenzo  de'  Medici , 
l'Ang.  tenne  sempre  presente,  mentre  solo  qualche  volta  riprodusse 
il  sensualismo  pontaniano.  Il  Lo  P.  si  ferma  qui  ad  esaminare  alcuni 
de'  migliori  epigrammi  :  e  fra  essi  sembra  a  noi  da  rilevarsi  ([uello 
De  Caeliae  venatione,  in  cui  è  descritta  una  caccia  al  cignale,  il  quale 

fra  j;li  appartenenti  alisi  «nova  ncapolitana  Acadomia  »  (1498)  è  ricordato  nn 
«  IIieron.vinuni  »,  clic  non  pnò  essere  il  Carbone,  nominato  poco  prima,  ma 
eli'  io  credo  sia  ct'rtjimt'iite  Girolanio  Borgia  (n.   1475). 

(1)  Vj  stato  osservate»  al  Lo  1*.  (Haas.  6i6/.,  1.  cit.,  p.  292)  che  con  queutu 
titolo  l'Ang.  veniva  a  ripetere  «inello  dato  dal  poeta  latino  Levio  alle  sne  poesie 
leggiere  d'  smimhc  ( Kintopacgnia)  ,  di  cui  si  rimangono  s4)lo  frammenti  {llir.  di 
filolog.   claHH.,    \    >..    1.    182  s^g.). 
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non  ostante  sia  infunato  e  aizzato  dai  cani  ,  vinto  dalla  bellezza  di 
lei,  va  difilato  a  prostrarsi  innanzi  alla  bella  cacciatrice  eh'  era  sul 
punto  di  ferirlo  (1).  Fra  gli  epigrammi  non  amorosi  che  il  Lo  P.  esa- 
mina nel  seg.  cap.,  è  notevole  un  epitaffio  per  un  grillo  morto,  nel 
quale  non  ci  pare  vedere  affatto,  come  il  Lo  P.  vorrebbe,  una  parodia 
del  carme  catulliano  per  la  morte  del  passerino  di  Lesbia.  Ha  più  ra- 
gione di  dire  che  il  modello  classico  su  cui  1'  Ang.  foggiò  le  sue  elegie 
amorose  fu  Tibullo;  e  che  nelle  due  egloghe  (Bianorns ,  Dajìhnis  et 
Libeirius)  si  tenne  molto  stretto  a  Virgilio  ed  a  Teocrito. 

E  veniamo  ora  alle  ultime  due  parti  di  questo  studio,  quelle  a  cui  il 
Lo  P.  deve  tener  di  più,  perchè,  rilevando  esse  alcune  relazioni  fra 
V Erotopaegnion  e  1'  Ori.  fur.  e  fra  il  De prifùcipum  meseria  e  il  Giorno^ 
gli  fornirono  il  soggetto  e  il  titolo  del  libro:  Un  accad.  patii,  dd  sec. 
XV.  precursore  dell'Ariosto  e  del  Par  ini.  Ma  che 
un  poeta  del  Cinquecento,  deridente  la  vita  dei  nobili,  possa  chiamarsi 
precursore  del  Parini  (1'  abbia  questi  o  no  conosciuto)  lo  intendiamo 
benissimo;  non  intendiamo,  invece,  come  uno  scrittore  di  epigrammi 
latini,  contemporaneo  dell'  Ariosto,  possa  dirsi  precursore  di  costui  sol 
perchè  gli  abbia  fornito  (se  gliel' ha  davvero  fornito)  qualche  imagine 
e  qualche  similitudine.  Ma  lasciamo  andare  e  passiamo  a  vedere  quali 
siano  queste  relazioni  fra  i  due  cinquecentisti. 

Questo  dei  raffronti  è  il  lato  debole  del  Lo  P.,  ed  egli  ha  iniziatola 
sua  carriera  letteraria  col  trovare  appunto  certe  recondite  relazioni  fra 
l'elegia  Ad  Luciani  del  Parrasio  e  ììBruto  rìiinore^  che  si  riducono,  come 
gli  osservammo,  fra  gli  altri,  noi  {Rass.^  I,  126)  a  «  luoghi  comuni  della 
poesia  gnomica  latina  e  greca  »^  a  cui  s'erano  abbeverati  i  due  poeti 
indipendentemente  l'uno  dall'  altro.  La  stessa  cosa  ci  i^are  che  debba 
ripetersi  ora  a  proposito  di  queste  relazioni  vedute  da  lui  tra  il  suo 
autore  e  l'Ariosto;  perchè  il  Lo  P.,  pur  dichiarando  di  non  voler  far 
altro  che  determinare,  per  mezzo  di  questa  conformità  coi  due  grandi, 
il  valore  e  1'  importanza  del  poeta  arianese  ;  finisce  poi  coll'insistervi 
tanto  (2),  che  non  si  può  non  sospettare  eh'  egli  creda  siano  dei  veri 
furti  fatti  dall'  Ariosto  al  povero  latinista  quei  luoghi  comuni,  ch'egli  è 
venuto  ammassando  in  quattro  capitoli  I 

(1)  Il  Lo  P.,  tanto  smanioso  di  riscontri,  poteva  ricordar  qui  che  nna  cosa 
molto  simile  accadde  alla  Luna  del  Chakitko  ,  innanzi  alla  quale  venne  a 
fermarsi  nn  cavallo  infuriato  ,  non  potuto  trattenere  da  nessuno  ,  anch'  esso 
«  abbagliato  dal  volto  sereno  »  (Bime,  I,  lxviii,  II,  36). 

(2)  È  una  monomania  addirittura.  A  p.  84,  a  proposito  di  epijjji'.  dell'An<5.  Ad 
hirundinem,  non  può  fare  a  meno  di  notare  «  un  casuale  ma  pur  esatto  riscon- 
tro [f]  con  quella  j?entile  e  patetica  romanza  di  Tomn\aso  Grossi:  Tai  rondinella»  \ 
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Un  intero  capitolo  è  speso  a  mostrare  che  1'  Ariosto,  nel  dettare  lo 
«  splendido  soliloquio  »  di  Orlando  quando  conobbe  le  nozze  tra  Ange- 
lica e  Medoro  (XXIII,  12G-8),  tenesse  presente  l'epigr.  dell'  Ang.  Vi- 
scera  si  calidis  siint  exusta  faviìlis  ed  un  passo  dell'  egl.  Bianoi'us  , 
ove  si  trova  ripetuto  due  volte  un  non  su?n,  come  nell'ultima  dell'ot- 
tave ariostesclie  un  <"  non  son,  non  son  » .  Ma  si  tratta  d'  identiche  situa- 
zioni che  dan  luogo  a  quasi  identiche  espressioni  :  nel  poema,  Orlan- 
do abbandonato  da  Angelica,  e  nell'egloga  un  pastore  non  curato  dalla 
sua  Neera.  Era  cosa  da  farne  ,  magari ,  una  noticina  !  Ma  il  Lo  P. 
non  è  ancora  contento,  e  se  l'Ariosto  fa  dire  ivi  ad  Orlando,  come  tutti 
gì'  infelici  :   «  io  son  l'ombra  di  me  stesso  »,  o  poeticamente 

Io  soli   lo  spirito    mio  da   me  diviso, 

egli  è  perchè  >  lil"  presente  un  verso  dell' Ang.  : 

rinl)ra   iiiea  est  eorp'is  quae  regit,   ipse  obli  , 

0  altro  simigliante. 

Di  questo  passo  continua  mostrando  riscontri  tra  1'  epigr.  Ad  som- 
num  e  il  lamento  di  Bradamante  (  XXXIII,  62-4) ,  «  specie  negli 
ultimi  versi  ,  dove  quell'  or  or  chiudimi  le  ciglia  ricorda  l' espres- 
sione dell'Ang.  lumina  claudo,  veni  »  ;  tra  1'  altro  epigr.  Ad  Caeliae 
picturaìn  e  1'  ottava  66  del  canto  XI  dell'  Ariosto,  perchè  e'  è  «  una 
certa  somiglianza  tra  la  meraviglia  generatasi  in  Venere  e  nelle  Grazie 
alla  vista  del  ritratto  della  bella  Celia,  e  quella  prodottasi,  alla  vista 
di  Olimpia,  nel  re  Oberto  »  ;  tra  lo  stesso  epigr.  e  l'ott.  70  dello  stesso 
canto  ariostesco,  ove  ritorna  una  vieta  immagine  adoperata,  come  mo- 
strò il  Romizi  in  questa  Rass.  (II,  16),  da  Properzio,  da  Ovidio,  da 
T.  Y.  Strozzi,  e,  fra  gli  altri,  dal  Bembo,  che  io  credo  tenne  certo 
presente  1'  Ariosto,  come  si  scorge  fin  dal  primo  verso  : 

Ariosto  (XI, 7.0): 

Se  fosse    stata  nelle  valli  Idee 
Vista  dal  pastor  frigio,   io  non  so  (piaiito 
Vener,  se  ben  vincea  quelle  altre  dee. 
Portato  avesse  di  bellezza  il  vanto. 

Bembo  (son.  CXXIX): 

Se  fosse  stata  voi   nel  colle  Ideo 
Tra  le  «live  che  Pari  a  mirar  ebbe, 
Venere  gita  lieta  non  sarebbe 
Del  pregio,  per  cui  Troia  arse  e  oadeo. 

Ma  l'Ariostc»,  secondo  il  Lo  P.,  adoperò  la  forma  dubit-ativa  «io  non 
so  »  ed  altre  espressioni  che  si  trovano  appunto  nell'  Ang. 
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Lasciando  il  Lo  P.  continuare,  per  altri  due  capp.,  questo  inutile 
giochetto,  veniamo  all'  ultima  parte,  ove  egli  dà  un  riassunto  del  poe- 
metto De  principum  miseria ^  rilevando  a  pie  di  pagina  i  brani  pari- 
niani_,  che,  a  parer  suo,  hanno  qualche  somiglianza  col  soggetto  trat- 
tato dall' Ang.  Il  quale,  senza  dubbio,  merita  di  esser  incordato  fra  i 
percnrsori  della  satira  pariniana ,  non  perchè  avesse  detto  molte  cose 
che  si  trovan  poi  ripetute  nel  Giorno  {ahè  Va  wìiix  dei  nobili  di  tutt' i 
tempi  è,  su  por  giù,  sempre  la  stessa);  sì  bene,  perchè,  più  di  due  secoli 
prima  del  Parini,  si  servì,  come  lui,  dell'ironia  nel  mettere  in  ridicolo 
la  vita  dei  nobili.  Intese  così  le  relazioni  che  passano  tra  l'Ang.  ed  il 
Parini,  nessuno  contrasterà  al  Lo  P.  che  quest'ultimo  avesse  «  nel  Cin- 
quecento nell'ignorato  umanista  arianese  un  precursore  nella  missione 
assuntasi  di  precettore  d'  amabil  rito  » .  Non  era  quindi  necessario  in- 
sistervi tanto  ! 

Il  Lo  P.  ha  certamente  il  bel  merito  di  averci  fatto  conoscerò  ^  il 
meglio  che  per  lui  si  poteva ,  nella  vita  e  nelle  opere  uno  dei  tardi 
umanisti  più  ignorati ,  il  quale  da  ora  in  poi  dovrà  essere  tenuto  in 
qualche  conto ,  specialmente  fjel  suo  poemetto  satirico  ,  dallo  storico 
delle  nostre  lettere  nel  Cinquecento.  Meglio  però  sarebbe  riuscito  nel 
suo  intento  se  nella  parte  biografica  avesse  allargato  alquanto  le  ri- 
cerche sulla  vita  e  sui  tempi  del  suo  autore  ;  e  se,  nello  studio  let- 
terario, avesse  meno  abusato  d'induzioni,  d'ipotesi,  di  viete  conside- 
razioni, e^  specialmente,  di  quei  benedetti  riscontri,  e  se,  invece  di 
questi,  ci  avesse  dato  in  maggior  copia  sunti  e  brani  di  poesie  e  avesse 
rilevato  più  abbondantemente  dati  e  allusioni  storiche. 

L'  Ang.  ,  di  fatti,  dalle  pagine  del  Lo  P.  appare  un  dimenticato 
anche  ai  suoi  tempi.  Eccetto  che  dall' Arsilli  ^  citato  dal  Lo  P. ,  non 
sarebbe  stato  ricordato  mai  dai  contemporanei.  Eppure  non  è  così.  Il 
Lo  P.  non  ha  neppure  iniziata  qualche  elementare  ricerca  nelle  opere 
degli  scrittori  napoletani  del  primo  Cinquecento^  né  noi  l'abbiamo  fatta 
di  proposito  ,  ma  ricordiamo  bene  che  qualche  accenno  a  lui  vi  de- 
v'  essere. 

Fra  le  Lettere  volgari  del  Giovio,  p.  es.,  se  ne  trov^a  una  diretta  (ce. 
GOi^-61  )  «  A  m.  Girolamo  Aìighiera»^  che  sarà  forse  il  nostro.  Lo 
stesso  Giovio  ,  oltre  che  nella  lettera  a  Girolamo  Scannapeco  ,  citata 
dal  Lo  P.,  ove  si  attribuisce  al  Sannazaro  tanta  poca  stima  per  l'Ang., 
lo  ricorda  nel  Dialogus  de  viris  liiteris  illuslrihus  (1),  insieme  con  gli  altri 
latinisti  napoletani  contemporanei  :  «  Hieronymum  etiam  Angerianum 
genere  Lucanum  amatoria  judiciis  hominum  famae  commendata  cele- 


(1)  In   TiRABOSCHi,   storia,  ediz.   Classici   italiani,   t.   vii,   2457, 
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brem  fecenint».  Finalmente  il  petrarchista  Girolamo  Britonio  nell'  0- 
pera  volgare  iniitulata  Gelosia  del  Sole  (Napoli,  1519),  dedicata  a  Vit- 
toria Colonna,  dirige  due  sonn.  (ecc.  173,  195  v)  ad  un  «Angerio», 
che  io  identificherei,  forse,  coli' Ang.  Rilevo  finalmente  che  tra  le  Pi- 
stole volgari  (  Venezia  ,  1539  )  del  Franco  se  ne  trova  una  diretta 
(e.    113  V  )  A  7)1.   Qiovanhatlista  Angeriano.  Chi  era  costui? 

Con  queste  ed  altre  ricerche  negli  scrittori  e  nelle  memorie  contem- 
poranee e  nell'Archivio  di  Stato  napoletano  (8),  il  Lo  P.  avrebbe  po- 
tuto impinguare  a  bastanza  la  sua  scarna  .biografietta ,  troppo  piena 
di  interrogativi.  E  quanto  air  importanza  letteraria  del  suo  autore,  ec- 
cessivamente esagerata  dal  Lo  P.,  ei  l'  avrebbe  veduta  di  molto  dimi- 
nuire ,  se  avesse  collocato  1'  Ang.  accanto  ai  latinisti  maggiori  e  mi- 
nori vissuti  a  Napoli  nella  prima  metà  del  Cinquecento,  accanto,  cioè, 
al  Gravina  ,  al  Gàurico,  al  Carbone,  all'  Anisio,  al  Filocalo,  al  Muse- 
filo,  al  Minturno,  ad  Alfonso  de  Gennaro  e  ad  altri, dei  quali,  non  che 
gli  studi  lattivi  più  0  men  di  recente,  il  Lo  P.  non  ricorda  neppure 
i  nomi.  Io  credo,  infatti  ,  che  nell'  epigramma  gli  sia  superiore  l'  ar- 
guto  Gravina  ,  e  nell'  elegia  amorosa  il  passionato  Gàurico. 

Erasmo  Pèrcopo 


BOLLETTINO  BIBLIOGRAFICO 


Orazio  Baccl.   -    Sag(fi  Idicrari.  —  Firenzo,  Harbèra,  1898  (8%  i>p.  ^  iii-210). 

Contengono  setto  studi  ,  di  cui  solo  i  primi  quattro  ri«»;uar<lauo  la  storia 
della  nostra  letteratura  :  gli  altri  sono  di  letteratura  o  di  critica  coutcnipu- 
ranea  (su  i  Nuovi  canti  del  Marradi  ,  su  i*/"o«rt  vira  di  V.  Martini,  ed  alcuni 
rtnsieri  critici). 

Il  primo  di  questi  quattro  ,  Su  alcuni  caratteri  delle  Prose  di  Franco  Sac- 
chettij  è  un  complemento  alle  pagine  dedicate  al  novelliere  toscano  dal  Volpi 
nel  suo  Trecento.  Il  B.  ,  ricordato  al  Volpi  uno  studio  del  Fornaciari  sul 
Sacob.  fuggitogli  (N.  AntoL,  ott.  1870),  dimostra  che  lo  stile  di  questo  autore 
non  è  sempre  senq>lice  e  svelto  ,  come  è  stato  quasi  costantemente  asserito 
da  coloro  che  ne  bau  toccato.  L'arte  del  Sacch.  .è  «  arte  popolareggiante 
sì,  ma  nelle  mani  di  uomo  colto  »:  non  va  dunque   paragonata  a  quella  del 

(l)  Nei  docc.  napoletani  del  primo  Cinquecento  mi  è  oooorso  (li  vedere  men- 
zionato qualche  volta  il  padre  delFAng.  L'unico  doc.  cit.  d.il  T^o  P  '  v<i 
è  rammentato  anche  noli'  Arck.  star,  campano,  I,   157. 
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Cellini  ,  come  fu  fatto  dal  Foniaciaii  ,  pcicliè  il  Cellini  è  «  scrittore  molto 
più  popolareggiante  e  molto  più  personale».  A  prova  della  sua  atiermazioue 
il  B.  reca  una  serie  di  periodi,  scelti  fra  le  Novelle,  «cui  l'intrigo  di  forme 
participiali  e  gerundive  dà  un'andatura  boccacevole  ».  La  stessa  ricerca  fa  nei 
Sermoni,  nel  giudicare  i  quali  dissente  dal  Volpi,  e  trova  che  anche  in  essi, 
e  specie  nelle  novelline  intercalate,  v'è  bene  «  vivezza  e  semplicità,  ma  spesso 
anche  tutt'  altro  stile  ».  Nei  brani  che  riferisce,  sempre  collazionati  sul!'  au- 
tografo (Laurenziano-Ashb.  574),  non  mancano,  di  fatto,  latinismi  e  «  l'anda- 
tura è  faticosa  e  solenne».  Delle  £e</ere  alcune  soltanto  sono  «schiettamente 
amigliari  »,  in  altre  il  Sacch.  o  adopera  tutt'affatto  il  latino  o  fa  uso  di  ci- 
tazioni latine. 

Una  fra  queste  ultime  è  molto  caratteristica,  e  il  H.  la  riferisce,  riveduta 
sull'  autografo,  per  intero  ,  perchè  è  né  più  né  mono  che  una  vera  e  propria 
epistola  consolatoria  ,  sull'  uso  umanistico  ,  diretta  a  Franceschina ,  vedova 
di  Niccolò  degli  libertini  (1385).  Le  lettere  del  Sacch.  ,  secondo  il  B.  ,  non 
mettono  quindi  capo  al  filone  delle  Lettere  senesi  del  Dugeuto,  che  «  si  per- 
petua attraverso  la  fresca  e  schietta  produzione  dello  lettere  volgari  di  bambini, 
di  donne,  d'artisti  »  del  Quattrocento. 

La  sua  prosa  (conchiude  il  B.)  «non  è  tutta  d'uno  stile»,  e  «del  suo  stile 
più  grave  e  solenne,  quasi  umanistico  (che  è  certo  il  meno  bello)  è  pur  da 
tenere,  sentenziando,  il  debito  conto,  se  si  voglia  avere  intera  la  sua  figura 
di  prosatore  ». 

Nel  secondo  studio  sui  Documenti  del  volgare  nel  Quattrocento,  il  B.  sostiene 
che  «la  forma  primordiale  della  prosa  quattrocentista  »,  intravveduta  da  V. 
Rossi  {Quattrocento,  p,  117  sgg.),  nelle  ief/ere  private  e  familiari  e  di  negozio 
scritte  a  Firenze  durante  il  sec.  XV,  sia  da  rintracciare  in  quello  più  rozze, 
scritte  o  fatte  scrivere  dalle  povere  contadine,  di  cui  un  saggio  pubblicò  lo 
Zdekauer  (1);  nelle  ricordanze  e  cronache   private  ecc. 

Per  conoscer  meglio  «  quale  fosse  in  ogni  sua  particolarità,  il  volgare  che 
si  parlava  »,  il  B.  crede  necessaria  una  più  larga  esplorazione  nelle  carte 
degli  Archivi  toscani.  E  qui  ne  dà  lui  un  piccolo  saggio  pei  Catasti  fioren- 
tini del  sec.  decimoquinto  (1427-98)  ,  cui  attinsero  il  Milanesi ,  il  Pini  ed  il 
Gaye  nelle  loro  illustrazioni  alle  biografie  degli  artisti  toscani.  E  in  quelle 
dichiarazioni  di  famiglia,  di  debiti  ecc.,  si  trova,  di  fatto,  una  semplicità  che  in- 
canta !  Ed  ò  così  difficile  all'artista  il  raggiungerla  !  La  viva  parola  fiorentina 
palpita  anche  nelle  rozze  trascrizioni  che  i  notai  specialmente  facevano  di 
parole  volgari  :  anche  dunque  nei  documenti  latini  si  possono  rintracciare 
«  buoni  e  sinceri  documenti  del  volgare  ».  A  questo  proposito  il  B.  riferisce 
parte  di  un  atto  steso  da  ser  Lapo  Gianni,  il  notajo  poeta,  che  «  latineggia 
fedelmente  la  dicitura  volgare  del  cliente  suo  ». 

Questi  due  studi  ci  sembrano  i  migliori  e  più  originali:  gli  altri  riassumono 
cose  dette  da  altri  e  non  hanno  una  vera  iuiportanza  scientifica.  Sono  due 
accuratissimi  commentari  dell'  Ode  al  signor  di  Montgolfier  di  Vincenzo  Monti,  e 

(1;  Lettere  di  donne  del  contado  senese  dirette  alla  curia  del  Placito  (1463-1511)  ,  in  Riv. 
d.  Bibl.  e  d.  Arch.,  VII. 
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«ìell'episodio  di  Don  Ferrante  nei  «Promessi  Sposi"».  Assai  bene  scritti,  si 
leggouo,  sebbene  qua  e  là  alquanto  prolissi,  con  vivo  piacere;  ma  non  aggiun- 
gono (a  nostro  parere)  gran  che  di  nuovo  a  quanto  s'era  finora  detto  snll'ode 
montiana  e  sul  immortalo  tipo  del  Manzoni. 

E.  P. 


Giuseppe  Pipitonc-Fcderico.  —  Giovanni  Meli.    I   tempi,   la   vita,   le  opere. 
Studio.  —  Milano-Palermo,  Sandron,   1898  (8°,  pp.  xxx-422). 

Il  libro  del  prof.  P.  F.  è  senza  dubbio  la  più  ampia  monografia  apparsa 
sinora  sul  poeta  siciliano;  ma  non  è  definitiva.  A  renderla  tale  vi  sarebbe 
bisognato  oltre  maggiori  ricerche  storiche  e  letterarie,  più  ordine,  più  preci- 
sione e  finalmente  una  più  severa  revisione,  che  si  vede  essergli  mancata.  Il 
P.  F.  ripete  spesso  le  stesse  cose  a  j)oche  pagine  di  distanza  ,  riferisce  in 
più  luoghi  gli  stessi  brani  di  poesia  con  gli  stossi  commenti,  e  infine,  dopo 
aver  esaminati  i  giudizi  dei  critici  sul  Meli,  nel  penultimo  dei  nove  capitt., 
in  cui  è  diviso  il  libro,  ritorna,  non  si  sa  perchè,  nell'ultimo,  a  parlare  di 
altre  òpere  del  poeta,  delle  quali  non  aveva  ancora  discorso. 

Il  libro  del  P.  F.  s'apre  con  una  prefazione  che  poco  ha  che  fare  col  Meli, 
perchè  in  gran  parte  non  è  che  una  particolareggiata  autobiografia  della  vita 
giornalistica  dell'autore,  la  quale  non  si  sa  quanto  possa  interessare  il  lettore. 

Il  cap.  I  (sarebbe  stato  stato  meglio  dirlo  introduzione)  è  un  buon  quadro 
della  coltura  siciliana  scientifica  e  letteraria  ai  tempi  del  Meli,  che,  com'è  noto, 
fu  insieme  poeta  e  scienziato.  La  biografia  di  lui,  con  non  poche  digressioni, 
è  distesa  nei  capp.  II  e  III  ,  e  poco  ci  sembra  che  aggiunga  (  ne  la  vita 
del  poeta  siciliano  ha  gran  che  di  rilevante)  a  quanto  gij\  si  sapeva  del  buon 
abate,  che,  più  sfortunato  del  Parini,  fu  abate  di  solo  nome,  senza  titolo  e  pen- 
sione, fino  agli  ultimi  della  sua  vita,  quando,  presi  gli  ordini  sacri,  e  fu  lì 
per  lì  per  aft'errare  un'  abazia. 

Nato  in  Palermo  il  3  marzo  1740  da  Antonio  e  da  Vincenzo  Torigos,  di 
famiglia  spagnuola,  egli  passò  i  primi  anni  in  patria,  finché  nel  65,  trovan- 
dosi, per  la  pazzia  incolta  al  padre,  capo  d'una  numerosa  famiglia,  fu  co- 
stretto ad  accettare  l'ufficio  di  medico  comunale  di  Cinisi,  il  ridente  villag- 
gio presso  Palermo,  ch'egli  rese  celebre  con  la  sua  dimora.  Vi  rimase  sino  al 
72,  allorché,  a  32  anni,  chiamato  da  un  suo  maestro,  tornò  nell'allegra  ed 
elegante  capitale,  fra  il  sorriso  delle  dame  e  la  conversazione  degli  amici. 
Molte  di  quelle  sue  ode  e  canzoni,  fresche  e  spontanee,  mostra  il  F.  P.  non 
essere  state  scritte  già  per  le  belle  villane  di  Cinisi,  ma  come  alcune  odi  del 
Parini)  per  baronesse  e  marchese  palermitane.  Quelle  intitolate  Xu  j)e</K  e  Lu 
neo,  p.  es.,  cantano  il  petto  alabastrino  e  il  bel  neo  di  una  vezzosa  signora 
Marianna  Montegna;  e  il  poeta,  forse  per  evitar  pettegolezzi,  le  dette  per  tra- 
duzioni di  due  canzonette  orientali. 

Intanto  le  sue  Riflessioni  sul  meccanismo  della  Natura  in  rapporto  alla  con- 
servazione e  riparazione  degV individui  (1777)  gli  procuravano,  noir86,  la  cattedra 
di  chimica  nell'università  di   Palermo,  dalla  quale  egli  fu  tra  i  più  attivi  dif- 
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foiHÌitori  (lolle  dottrine  del  Lavoisier.  La  vita  del  povero  abute  fu  in  qnej^li 
anni  turbata  da  una  poco  piacevole  visita  di  ladri  che  gli  svali<;iarono  la  casa, 
togliendoli  tutta  la  roba  e  il  danaro;  e  solo  nel  99,  per  una  sua  famosa  farsa 
Li  Palermitani  in  festa,  scritta  per  la  dimora  a  Palermo  di  Ferdinando  di 
Borbone  (fuggito  da  Napoli  ch'era  in  mano  dei  Francesi),  potè  ottenere  dal  re 
nna  pensione  annua  di  228  ducati,  anch'essa  largainente  decimata.  Pochi  anni 
dopo  (1814),  per  consiglio  del  ministro  Medici,  presi,  coni'  abbiam  detto,  gli 
ordini  sacri,  chiese  al  re  l'abazia  di  S.  Pancrazio,  in  una  pietosa  supplica  in 
versi,  che  ricorda  (in  onore  e  gloria  dei  nostri  nonni!)  il  non  men  pietoso 
capitolo  pariniano  all'Agudio  (1).  Se  non  che,  le  cose  andarono  tanto  a  rilento 
che  quando  giunse  da  Napoli  la  nomina,  il  Meli  era  morto  da  parecchi  giorni 
nell'estrema  miseria  (1815).  Pochi  anni  prima  era  accaduto  quasi  lo  stesso  al 
Goldoni,  in  Parigi. 

Causa  principale  degl'ultimi  dissesti  era  stata  a  seconda  edizione  delle  sue 
Poesie  siciliane  (1814),  che  il  Meli  ,  per  compiacere  il  principe  Leopoldo  di 
Borbone  che  gliene  avea  chiesto  100  copie,  volle  stanipare  a  conto  suo,  in 
casa  propria.  Delle  opere  trattano  appunto  gli  altri  capp.  eccetto,  il  penultimo, 
che,  come  abbiam  detto,  è  dedicato  ai  giudizi  dati  sull'opera  del  Meli. 

Nello  studiarne  le  opere  il  P.  F.  si  è  pertìsso  come  scopo  principale  di  li- 
berare il  poeta  dall'accusa  di  arcade,  che,  data  al  Meli  da  Francesco  de  Sanctis, 
fu  poi  ripetuta,  con  più  o  meno  ragione,  da  quasi  tutt'  i  critici  che  si  oc- 
cuparono del  poeta  siciliano. 

Questi  (sostiene  il  P.  F.)  non  fu  un  arcade,  benché  dagli  arcadi  derivi,  come 
il  Parini  ed  altri  nostri  scrittori  del  Settecento,  perchè  seppe  rinnovare  e  dare 
freschezza  e  gioventù  al  vecchio  contenuto  degli  arcadi.  La  celebre  ode  Dimmi, 
dimmi  ,  apuzza  mica  fu  ispirata  da  un  sonetto  del  Kedi  («  Ape  gentil  ,  che 
intorno  a  queste  erbette  »  )  ;  ma  qualità  grazia  e  naturalezza  nel  poeta  sici- 
liano !  11  quale,  crede  il  P.  F,,  fu  secondo  solo  al  Petrarca  nel  sentimento 
doloroso  della  natura,  la  quale  ritrasse  quasi  sempre  serenamente,  ma  qualche 
volta  con  un  senso  di  mestizia  e  di  malinconia.  Né  fu  alieno  dalla  satira  della 
vita  reale,  ed  anche  lui  mise  in  ridicolo  come  il  Parini  ,  la  moda  francese  , 
il  cicibeismo,  la  faunullagine  dei  nobili;  come  il  Giusti,  i  sedicenti  tilosofi, 
i  mercanti  arricchiti;  e,  come  i  romantici,  il  convenzionalismo  mitologico  (1), 
e  linalmente  il  sistema  lilosofico  dello  Spinoza,  con  tutt'  i  sistemi  di  cosmogonia 
allora  prevalenti. 

E  così  nel  poemetto  Don  CMsciotti  e  Sanciu  Panza  ritrasse  la  lotta  combat- 
tutasi in  se  stesso  tra  la  fantasia  ed  il  buon  senso,  contro  quei  sognatori  che 
si  lusingano  di  aggiustare  il  mondo  a  lor  posta.  La  morale  è  che 

Don  Chisciotti  ristau  cripatu  e  luoitii, 
Sanciu  zoppu,  e  hi  munno  ancora  è  torta. 

Nelle  sue  elegie  intitolate  Lu  chiantu  di  Eraclito  egli,  sensista  e  pessimista, 

(1)  Si  noti,  per  qualche  riscontro  fra  le  poesie  dei  due  abati,  che  il  Parini  possedeva  fra 
i  suoi  libri  le  Poesie  siciliane  del  Meli  nell'ediz.  di  Palermo  del  1787  (v.  M.  Schekh.lo,  Spi- 
golature pariniane  in  Studi  di  lett.  ital.,  Il,  8),  e  che  il  Meli  lìotò  ben  conoscere  le  poesie 
pariniaue,  cominciatesi  a  pubblicare  fin  dal  1752,  quand'egli  avea  12  anni. 
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si  accosta  al  Leopardi,  che  anche  Ini  «  impreca  all'essere  superbo,  che,  datanti 
mali  oppresso,  gonfio  di  fetido  orgoglio,  ardisce  di  vantare  la  superiorità  sua 
intellettuale  e  morale  »;  e  così  le  sue  descrizioni  della  natura,  per  le  quali  egli 
è  uno  dei  più  grandi  paesisti  italiani,  hanno  qua  e  là  note  di  vero  dolore, 
come  nelle  Quattro  stagioni  ,  nel  Lamento  di  Polemone  ,  nello  Specchio  di  lu 
disinganna.  Ed  è  caratteristico  quel  suo  verso: 
Ce'  è  lagrimi  chi  bastanu  pri  l'orna  ? 

Nel  penultimo  cap.,  come  abbiam  detto,  il  P.  F.  si  accinge  a  liberare  il 
Meli  da  tutte  le  accuse  dei  critici  ed  in  ispecie,  oltre  che  dalla  desanctiana. 
da  quelle  del  Guerzoni  e  del  Finzi,  al  quale  fa  rilevare  principalmente  quanto 
sentimento  della  natura  sia  nelle  poesie  di  Giovanni  Meli  (1). 

E  davvero  che  non  pare  neanche  a  noi  che  possa  dirsi  arcade  chi  rimpro- 
verò, in  uno  degli  Idilli  (X),  con  idee  del  tutto  moderne,  ai  suoi  concittadini 
l'abbandono  in  cui  lasciavano  le  campagne;  chi  dell'aristocrazia,  della  bor- 
ghesia e  del  popolino  palermitano  (nel  Don  Chisciotti)  ritrasse,  piìl  che  non 
si  creda,  la  vita  o  no  fece  la  satira,  come  il  Parìni,  il  Goldoni  (2)  ed  il  Giusti. 

Ma  il  Meli  fu  anche  grande  come  favolista,  e  spesso  paragonabile  a  Fedro 
ed  al  La  Fontaine;  e  poicbò  le  suo  favole  furono  poco  studiato  (3),  il  P.  F. 
ne  fa  una  larga  esposizione.  E  con  questa  e  con  un  esame  di  un  celebre  di- 
tirambo del  Meli,  Sarudda  (nome  d'  un  ubbriacone) ,  imitato  da  quello  del 
Redi,  e  in  lode,  naturalmente,  dei  vini  siciliani,  si  chiude  questo  libro  che 
(lo  ripetiamo)  ha  molte  parti  buone  ,  ma  non  è  la  monografia  definitiva  cui 
ha  diritto  Giovanni    Meli. 

E.  P. 

I.  Francesco  d'  Oridlo.  —  L'  epistola  a  Cangrande  (  Estr.  d.  Biv.  d' Italia , 
fase.  9).  —  Roma,    1899  (8.°,  pp.  31). 

II.  Francesco  Towslcsl.  —  V  epistola  a  Cangrande  (Estr.  d.  Biv.  rf'  Italia, 
fase.   12). —Roma,   1899  (8.°  pp.  38). 

III.  Giuseppe  Biadego.  —  Dante  e  gli  Scaligeri  (Estr.  d.  N.  Aroh.  re»., 
XVIII).  —  Venezia,  Visentini,  1899  (8.°,  pp.  31). 

IV.  Francesco  Torraca.  —  Di  un  Commento  nuovo  alla  Divina  Commedia 
{Bibl.  stor.-crit.  d.  leti,  dant.,  voli.  VII-VIII).  —  Bologna,  Zanichelli,  1899 
(8.0,  pp.   124). 

I-II.  Tra  le  più  importanti  monografie  dantesche  dogli  ultimi  anni  stanno 
sicuramente  i  duo  articoli  del  D'Ovidio  e  del  Torraca  sull'epistola  allo  Scaligero, 

(1)  Confessiamo  però  di  non  comprender  bene  che  cosa  voglia  dire  il  P.  F.  qnando,  nell'ac- 
cingersi  a  mostrare  nel  cap.  VII  che  il  Meli  foce  la  satira  della  mitologia  negl'  Idilli,  nella 
Fata  Galanti,  scriva  che  questi  non  potè,  «come  tutti  i  poeti  del  suo  tempo,  sottrarsi  al- 
l'influsso della  mitologia  ».  Voleva  forse  diro  che  il  Meli ,  par  giovandosi  in  alcune  opere 
della  mitologia  {Quattro  stagioni),  in  altre  la  combattè? 

(2)  Il  P.  F.  non  lo  ricorda,  ma  la  Villiggiatura  del  poeta  siciliano  era  da  rlaoooetare  alla 
nota  trilogia  del  comico  V(;neziano. 

(3)  Il  P.  F.  cita  a  questo  proposito  uno  studio  scritto  in  francese  da  F.  Ciotti.  Q.  Meli 
fabulùite.  Palermo,  1891. 

18 
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i  quali  sono  pure  quanto  di  meglio  siasi  scritto  sull'argomento.  I  due  critici 
hanno  presentato  e  discusso  un  gran  numero  di  argomenti  nuovi,  con  mira- 
bile dottrina  e  vigore  di  raziocinio.  Il  D'  O.  è  recisamente  contrario  ,  il  T. 
afferma  cbe  la  causa  dell'  epistola  non  è  perduta  :  entrambi  avevano  espresso 
il  proprio  parere  sulla  quistioue  più  o  men  di  proposito  già  prima,  e  notevole 
è  specialmente  una  receusione  del  T.  in  Nuove  Rassegne  (269-72),  edora  le 
stesse  convinzioni  sostengono;  senonchè  il  T.  non  è  così  reciso  uella  fede  co- 
me il  D'  O.  nell'  incredulità.  I  nuovi  e  fortissimi  argomenti  portati  dal  D' O. 
sono  :  1.°  che  D.  non  avrebbe  mai  detto  intitolarsi  Commedia  il  suo  poema 
perchè  scritto  in  volgare  ,  essendoché  non  la  lingua  ma  il  grado  dello  stile 
suole  D.  riguardare  con  quel  nome;  2."  che  «  il  ciel  che  più  della  sua  luce 
prende  »  non  è  punto  1'  empireo,  come  vuole  V  epist.,  sibbene  tutto  il  cielo. 
E  a  questo  si  debbono  aggiungere  tutte  le  ragioni  portate  dai  critici  prece- 
denti che  il  D'  O.  rincalza  e  conforta,  e  poi  un  esame  minutissimo  di  ogni 
parte  dell'epistola.  Il  T.  riconosce  tutta  l'importanza  di  quei  due  argomenti,  e 
cerca  di  mostrare  che  non  sarebbero  poi  un  ostacolo  insormontabile;  ma  il  gran 
pregio  del  suo  scritto  non  sta  tanto  in  questa  confutazione,  quanto  nella  dotta  e 
ricchissima  dimostrazione  degli  elementi  dottrinali  dell'  epist.  allo  Scaligero, 
e  della  loro  relazione  con  la  cultura  del  tempo.  Minuto  è  1'  esame  che  egli 
fa  dei  rapporti  tra  l' epist.  e  le  corrispondenti  parti  del  Boccaccio,  del  Laneo 
e  di  Pietro  Alighieri  ;  e  la  spiegazione  delle  concordanze  e  divergenze  reci- 
proche ,  con  il  relativo  reciproco  silenzio  ,  riferiremo  con  le  stesse  parole  : 
«  Pietro  non  ebbe  presente  1'  epist.  ;  ricordava  in  confuso  ,  vagamente ,  quel 
che,  forse,  ne  aveva  letto,  se  mai  vide  la  minuta  o  una  bella  copia,  o  che  ne 
aveva  sentito  riferire  dal  padre,  negli  anni  tra  il  1318  e  il  1321  quando  gli 
fece  compagnia  a  Kavenna...  Anche  è  credibile  che  Jacopo  della  Lana  non 
conoscesse  de  visu  1' epist.;  ciò  che  scrive  del  duplice  soggetto  e  del  fine  del 
poema  potè  esser  già  divulgato  negli  ultimi  anni  del  Poeta...  Il  Boccaccio  co- 
nobbe 1'  epist.;  ma,  non  sapendo  né  che  1'  avesse  scritta  Dante,  né  che  fosse 
diretta  a  Cane  della  Scala  ,  la  considerò  come  un  qualunque  altro  tentativo 
d'  interpretazione,  e  se  ne  servì  seuza  scrupoli  o  riguardi...  Una  copia  acefala 
pervenne  nelle  mani  del  Boccaccio,  »  così  come  vediamo  mutila  1'  epist.  nel 
cod.  di  Monaco. 

III.  Nello  stesso  tempo  del  T.  si  è  occupato  dell'  articolo  del  D'  O.  anche 
il  Biadego  in  una  lunga  nota  al  sopra  segnato  opusc,  che  è  un  bello  e  buon 
discorso  letto  nell'  adunanza  solenne  della  Deputazione  veneta  di  storia  pa- 
tria. Fatti  nuovi  o  peregrini  il  B.  non  segnala  in  esso ,  ma  ben  raccoglie  e 
dispone  tutto  il  conosciuto  ;  e  ritocca,  naturalmente,  1'  ipotesi  che  il  Veltro 
sia,  meglio  di  ogni  altro,  Cangrande,  o  certamente  uno  dei  Veltri,  cui  il  Poeta 
successivamente  pensasse.  Non  occorre  avvertire  che  la  nostra  convinzione  è 
tutta  diversa,  ossia  che  il  veltro  è  un  solo,  e  non  è  Cangrande.  Ma  nella  nota 
intorno  all'epist.  è  sfuggito  al  B.,  che,  quando  dicevamo  in  questa  Mass.  (Ili, 
182)  un  gioiello  la  prefazione  che  sta  in  qualche  cod.  innanzi  ad  essa,  voleva- 
mo intendere  tutt'altro  che  un  gioiello,  e  forse  avremmo  fatto  meglio  a  scrivere 
hijotix  a  scanso  di  equivoci.  Il  B.  ci  avverte  che  il  latino  stava  benissimo  a 
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commentare  il  Paradiso,  perchè  quella  era  uu'epist.;  ma  è  piuttosto  una  cor- 
uice  epistolare,  che  avrebbe  dovuto  inquadrare  un  commento  latino. 

IV.  Il  commento  nuovo  del  quale  si  occupa  il  T.  è  del  Poletto,  e  il  suo  bel 
volumetto  cousta  delle  due  lunghe  recensioni  ch'egli  pubblicò  nella  Raaa.bi' 
bliog.  e  nel  Bull.  d.  soc.  dant.  A  ristamparle  è  stato  incoraggiato  dal  giudizio 
del  Carducci  :  «  più  che  recensione  è  un  commento  essa  stossa,  e  dà  e  accenna 
gli  elementi  e  i  criteri  onde  oggi  dovrebbesi  fare  un  commento  nuovo  della 
Commedia  »;  ma  egli  stesso  il  T.  deve  esser  convinto  del  grande  pregio  che 
hanno  le  osservazioni  nuove  e  felicissime  che  ha  sparse  a  piene  mani  in  quelle 
sue  recensioni,  e  che  non  debbono  essere  ignorate  da  nessun  lettore  del  poe- 
ma. E  mi  piace  riferire  un  brano  della  p.  102,  che  contiene,  con  bel  garbo, 
una  severa  ammonizione  a  coloro  che  senza  preparazione  di  studi  storici  e 
filologici  imprendono  ancora  a  commentar  Dante  :  «  Questo  commento  [del 
Poletto]...  riassume,  assomma,  mostra  le  condizioni  presenti  della  critica  dan- 
tesca cattolica,  e  per  certi  rispetti,  di  tutta  quanta  la  critica  dantesca.  Se- 
condo me,  sarebbe  tempo,  e  ne  offrirebbe  occasione  opportuna  il  lavoro  del 
P.,  di  chiudere  questi  rivi  e  aprirne  di  nuovi,  con  metodi  piìi  schiettamente 
moderni  ,  più  veramente  critici.  La  giustezza  del  concetto  ,  che  accenno,  ed 
esso  concetto  scaturisce  dall'esame  diligente,  che  ho  fatto,  di  queste  2200 
pagine...  Anche  non  volendo  tener  conto  degli  errori  materiali  di  storia  e  di 
cronologia,  devo  dire  con  rincrescimento  che  il  P.  u<»ii  lin  fatto,  quasi  sempre, 
se  non  servirsi  de'  commenti  anteriori  al  suo.  Non  ha  iniziato  indagini  per 
conto  proprio,  non  si  è  curato  d'  informarsi  delle  indagini  altrui...  ».  E  do- 
vrebbero pensare  i  cento  e  mille  che  leggermente  scrivono  opuscoli  e  articoli 
danteschi,  come  di  materia  facilmente  disputabile. 

N.    ZlNGARKLLI 

Emilio  Bertana.  —  Arcadia  lugubre  e  preromantica.  —  Spezia.  Tip.  dol- 
1'  «Iride  »,  1899  (8"  p.,  pp.  61). 

Sulla  fine  del  settecento  sorgeva  in  Italia,  in  contrasto  con  la  comune  poesia, 
un'altra,  piena  d'  immagini  malinconiche  e  tenebroso.  Non  era  essa  un  sem- 
plice capriccio  della  moda  seguace  degli  andazzi  forestieri,  della  maniera  d'Os- 
sian e  del  Young  ,  ma  rispondeva  a  certo  latenti  disposizioni  degli  spiriti  , 
dalle  quali  si  svolse  anche  la  sentimentalità  triste  o  dolorosa,  che  fu  uno  dei 
caratteri  del  romanticismo.  Sicché  chi  di  questo  ricerchi  lo  origini,  non  può 
trascurare  la  letteratura  malinconica  propagatasi  in  Italia  nello  scorcio  del 
settecento,   imitazione  in  gran  parte  della  poesia  bardita  e  sepolcrale. 

Giuseppe  Compagnoni,  in  una  dello  sue  Lettere  piacevoli,  se  piaceranno,  si  me- 
ravigliava allora  di  quelle  cupezze  poetiche,  perchè  V  umore  degl'  italiani  dal 
ristabilimento  delle  lettere  in  poi  ora  stato  sempre  gaio,  allegrissimo,  e  pen- 
sava, non  senza  un  po'  di  ragione,  che  gì'  italiani,  i  quali  in  tempi  tristi  si 
erano  consolati  con  gioconde  fantasie,  potessero  ne'  nuovi  tempi  felici,  quasi 
per  amor  de'  contrasti  ,  cavarsi  il  gusto  del  lugubre  con  quella  letteratura 
lacrimosa.  Altri  della  «  malattia  favorita  »  del  giorno,  che  era  detta  la  «  febbre 
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dei  bei  talenti»,  si  rammaricavano,  come  il  Bettinelli  e  Matteo  Borsa,  suo 
nipote,  che  il  1784  nel  saggio  Del  gusto  presente  in  letteratura  italiana  consi- 
gliava «  le  galanti  e  i  clilicati  d'  Italia  »  ad  imitare  gì'  inglesi  sani  ed  allegri 
invece  di  correr  dietro  a  quell'  atrabiliare  del  Yonng.  Al  quale  ,  1  '  anno  in- 
nanzi, il  conte  di  Castel  lamonte ,  uno  dentanti  «  dilicati  »,  aveva  sciolto  un 
vero  inno  in  un  suo  libretto  sullo  Spirito  di  patriottismo  riguardo  alle  scienze 
e  alle  lettere.  Il  loro  tributo  d'  ammirazione  al  britanno  misantropo  pagarono 
Lesbia  Cidonia  e  1'  adoratore  suo,  il  Marenco,  per  il  quale  nessun  altro  au- 
tore aveva  avuto  tanta  voga.  Il  Bertela  nelle  sue  Notti  Clementine  fu  delle 
Notti  youngbiane  il  primo  imitatore.  Quattro  Notti  scrisse  il  Fantoni,  che  si 
sbizzarrì  a  trarre  dalla  tavolozza  sepolcrale  le  tinte  più  fosche.  Il  Monti  in 
alcune  sue  poesie  fece  sentire  i  gemiti  del  Young,  i  quali  spesseggiarono  nei 
componimenti  giovanili  del  Foscolo,  che  i  suoi  Sepolcri  sono  una  poesia  schietta 
e  genuina  che  non  possiamo  catalogare  tra  le  comuni  poesie  malinconiche 
del  tempo.  Come  cresco  la  schiera  di  coloro  che  sospirano  nella  solitudine, 
presso  le  tombe,  nelle  tenebre  notturne,  alla  luna  !  Ecco  il  Pindemonte,  «  il 
piti  romantico  de'  preromantici  nelle  Poesie  campestri  »  ,  il  gesuita  Boudi  col 
Lamento  pastorale,  un  Giovanni  Giacinto  Andrà,  un  Luigi  Guasco  Castelletto 
ed  altri  arcadi,  che  avrebbero  scandalizzato  quel  giovialone  del  Frugoni.  Poeti 
che  non  facevano  le  loro  prime  armi  ,  quando  d'  un  lugubre  manto  si  coprì 
la  musa  italiana,  come  il  Pompei,  il  Manara,  il  Paradisi,  il  Piguotti,  il  Cer- 
retti  aggiunsero  anche  essi  alle  altrui  le  proprie  querimonie  e  smanie  dolorose. 
Dopo  il  1770  uno  degli  argomenti  favoriti  de'  poeti  è  la  morte,  lo  squallor 
de'  sepolcri.  Un  ex  gesuita  giornalista,  il  Rubbi,  in  una  balorda^  descrizione 
del  cimitero  di  Bergamo,  immagina  d' incontrare  prima  il  Young,  che  prende 
a  guida,  e  poi  il  Hervey.  E  che  abbiano 

i  regni  ancor  di  luce  privi 
un  bel  che  alletta  ed  ammaestra  i  vivi, 

come  diceva  il  Rubbi,  era  persuaso  un  altro  ex  gesuita.  Luigi  Pellegrini,  che 
«  primo  forse  in  Italia  die  fuori  un  poemetto  originale  :  La  tomba  (  Verona, 
1788),  che  per  il  titolo  almeno  richiama  il  carme  del  Foscolo.  » 

Una  crisi  psicologica  delle  più  notevoli  si  aveva  in  Italia,  se  consideriamo 
quella  propensione  ai  temi  malinconici,  lugubri.  Un  arcade,  nato  in  Provenza 
e  domiciliato  in  Toscana,  il  De  Coureil,  traduttore  e  imitatore  di  cose  straniere 
sul  gusto  youughiano  ,  trovava  verissima  la  sentenza  del  D'  Aruaud  ,  che 
«  1'  uomo  sembra  più  fatto  per  la  tristezza  che  per  la  gioia.  »  Il  p.  Maurizio 
Benza, 

Di  cipresso  feral  cinto  la  fronte, 

temprava  al  suon  del  pianto  la  mesta  lira.  Il  frate  Bernardo  Laviosa,  «  che 
tentò  una  curiosa  contaminazione  di  Dante  col  Young  »,  in  una  sua  raccolta 
di  Canti  malinconiei  diceva  :  pazzo  egli  è  ben  chi  ride,  ed  esortava  a  seguirlo 
là  fra'  teschi.  Né  codesta  era  malinconia  fratesca,  che  anche  un  militare,  come 
il  conte  Durando  di  Villa,  si  aggirava  fra  gli  avelli, 
dell'atra  notte  in  fra  l'orrore, 
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per  sospirare 

Su  gli  avanzi  di  lor  che  un  di  fiorirò 
Per  ricchezza,  beltà,  senno  e  valore. 

Morto  giovanissimo,  il  povero  conte  fu  assai  pianto  da'  suoi  colleghi  della  so- 
cietà letteraria  Filopatria,  che  non  rifuggiva  dalla  malinconia  e  dalla  tetrag- 
gine. A  questa  brigata  appartenevano  il  Marenco  sopra  ricordato,  un  Camillo 
Maulandi,  ufficiale  nel  reggimento  di  Suaa,  il  conte  Carlo  Bossi,  il  conte  G.  B. 
Sclopis  e  il  conte  Prospero  Balbo,  tenero  della  poesia  bardita,  «  che  ha  sempre 
in  sé  quella  mestizia  che  l'abilissimo  suo  primo  manipolatore,  il  Macpherson, 
aveva  saputo  derivarle  dal  Gray  e  dal  Young.  » 

In  tutta  quella  letteratura  malinconica  che  può  chiamarsi  «  Arcadia  lugu- 
bre »,  le  reminiscenze  delle  Notti  youughiane  e  degli  altri  poemi  sepolcrali  stra- 
nieri si  uniscono  sì  strettamente  con  le  ossianesche,  che  non  si  possono,  co- 
me osservava  lo  Zumbiui  ,  distinguer  bene  le  une  dalle  altre.  Ossian  e  il 
Young  molti  adoratori  avevano  in  Torino  ,  dove  Glaucilla  Erotea ,  al  secolo 
Diodata  Saluzzo  ,  ne'  due  volumi  di  Versi  editi  nel  '96  e  nel  '97  preannun- 
ziava, movendo  da'  due  inglesi,  quella  «  nuova  poesia  »  romantica,  di  cui  poi 
cavallerescamente  il  Manzoni  la  salutò  iniziatrice.  Non  e'  è  quindi  da  mera- 
vigliarsi, se  a  Torino,  verso  il  '90,  fosse  festeggiato  un  giovane  ligure,  e  il 
quale  nella  maniera  poetica  di  moda  veniva  facendo  le  estreme  prove  dell'e- 
sagerazione. » 

Si  chiamava  egli  Ambrogio  Viale  ,  assai  noto  negli  ultimi  anni  del  sette- 
cento sotto  il  nome  di  Solitario  delle  Alpi,  e  se  lo  aggregò  subito  1'  accademia 
Filopatria.  Prima,  a  vent'  anni,  fuggito,  non  si  sa  perchè,  da  Genova,  s'era 
ritirato  nelle  alpestri  solitudini  di  Cervo,  dove  aveva  gustato 

Del  morvenio  cantor  gli  elotti  versi, 

cioè  d'  Ossian.  Nemmeno  si  sa  con  certezza,  perchè  riparasse,  qualche  tempo 
dopo,  in  Piemonte  :  potrebbe  la  politica  essere  stata  la  causa  che  lo  indusse 
alla  prima  e  alla  seconda  fuga  ,  oppure  qualche  scappatella  giovanile  d'altro 
genere.  In  un  sonetto  ,  in  cui  tracciava  il  proprio  ritratto  dieci  anni  prima 
che  il  Foscolo  con  più  esperta  penna  facesse  il  suo,  si  diceva  «  terribil 
nell'  odio  e  nell'  amore  ».  Pare  che  a  Torino  quella  «  indomabile  alma  ro- 
mana »  si  piegasse  al  giogo  di  belle  tiranne  Partito  nel  '93  senza  neppure 
dire  addio  agli  amici,  cantava  nel  '97  a  Genova  intorno  all'  albero  della  li- 
bertà le  lodi  de'  generali  francesi,  che  eran  venuti  a  piantarlo. 

Il  Viale  ancor  ventiquattrenne  confessava  a  un  amico  che  «  1'  animo  no- 
bile »  vedeva  «  già  scorsi  i  pih  soavi  dì  ».  Quale  la  cagiono  f  L'  amore  o  una 
concezione  pessimistica  della  vita  guardata  ne'  suoi  mali  f  II  poeta  parlava 
pure  di  «  rimorsi  »  e  di  un'  «  insana  smania  d'  affanno  »  ,  che  lo  possedeva. 
C  è  da  supporre  che  gì'  ingombrassero  la  testa  i  diversi  motivi  della  poesia 
dolorosa,  provenienti  in  gran  parte  da'  poemi  d'  Ossian,  dalle  Notti  del  Young 
e  dal  Werther  del  Goethe  ,  e  che  ad  essi  man  mano ,  secondo  lo  occasioni, 
desse  la  stura.  Prediligeva  come  temi  di  canti  la  putredine  dello  tombe  ,  il 
nulla  eterno,  la  vanità  della  vita  ,  ma  da  tanta  tetraggine  egli  non  era  pe- 
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netrato;  la  sua  poesia,  non  del  tutto  sincora,  finiva  por  difettare  d'origina- 
lità. Quell'orrido,  quel  patetico  non  era  la  genuina  espressione  do'  sentimenti 
del  Viale,  il  quale  sapeva  anche  spogliarsi  dell'  umor  nero  e  scriverò  in  stilo 
lioruiesco.  Ad  ogni  modo  ,  se  il  Viale  non  soffriva  quanto  ne'  suoi  versi  di- 
ceva di  soffrire,  il  suo  spirito,  come  quello  di  altri  giovani  piagnucolanti  con 
lui,  s'  era  oscurato,  abbeverandosi  alle  «  fonti  impure  »  detestato  dal  Parini. 
La  malinconia  era  ritenuta  il  temperamento  de'  gran  poeti,  e  queste  disposizioni 
malinconiche  della  seconda  metà  del  settecento  «  preparano  ,  per  così  dire, 
1'  ambiente  psichico  propizio  al  futuro  trionfo  del  romanticismo.  »  Dunque 
1'  Arcadia  lugubre  può  ben  chiamarsi  preromantica. 

Questo  ,  su  per  giù ,  il  contenuto  dell'  importante  opuscolo  di  Emilio  Ber- 
tana,  che  è  uno  dei  più  colti  e  geniali  studiosi  della  letteratura  del  settecento. 
Scritto  con  brio  ed  eleganza  e  ricco  dì  notizie  o  di  acute  osservazioni  ,  esso 
fa  pensare  a  un  bel  volume  sui  prodromi  del  romanticismo^  che  il  dotto  autore, 
volendo,  potrebbe  comporre. 

F.    COLAGROSSO 

Francesco  Nevati.  —  Indagini  e  postille    dantesche  :  Serie  Prima   {Bihl.    stor. 
crii.  d.  leti,  dantesca,  voli.  IX-X).  —  Bologna,  Zanichelli,  1899  (8°,  pp.  176). 

Tre  di  questi  saggi  eran  già  stampati  ,  e  i  nostri  lettori  già  li  conoscono 
(Bass.,  Ili,  89  sgg.);  e  a  piena  conferma  dell'  interpretazione  della  «  squilla  » 
che  piange  il  giorno  morente  {Purg.,  Vili,  6)  si  attacca  ad  essi  un'appendice 
di  A.  Lattes  ,  La  campana  serale  nei  secoli  XIII  e  XIV  secondo  gli  Statuti 
delle  città  italiane,  ricca  di  molte  notizie  curiose  e  interessanti.  Anzi  deside- 
reremmo che  qualche  dotto  napoletano  compisse  la  ricerca  del  Lattes  pei  no- 
stri paesi. 

Ma  il  grande  interesse  di  questo  Indagini  proviene  dai  primi  tre  saggi  ,  i 
quali  hanno  uno  stretto  legame  tra  loro  :  Se  Dante  abbia  mai  pubblicamente 
insegnato-,  «  Fascua  Pieriis  demum  resonabat  avenis  »;  La  suprema  aspirazione 
di  Dante  ;  che  si  potrebbero  diro  affatto  nuovi  se  non  fosse  che  del  primo  si 
conosceva  già  qualche  cosa  in  una  lettera  a  M.  Scherillo  pubbl.  in  Bibliot. 
d.  scuole  ital.  (Vili,  S.  II,  nn.  17-18)  e  in  un  sommario  rendiconto  di  uua 
lettura  fatta  al  R.  Istituto  lombardo  circa  lo  stesso  tempo.  Che  D.  avesse 
dato  pubblico  insegnamento  in  Ravenna  è  un'  opinion©  che  è  venuta  incon- 
trando sempre  maggior  favore  specialmente  per  lo  Scheffer-Boichorst  e  il 
Ricci.  A  ciò  si  aggiungeva  la  testimonianza  di  Ubaldo  Bastiani  da  Gub- 
bio ,  che  in  un  capitolo  del  Teleutelogio  si  fa  dire  dalla  sua  interlocutrice , 
parlando  di  D.:  «  tuae  a  tenoris  annis  adolescentiae  praeceptorem  ».  Poiché 
questa  testimonianza  è  stata  da  me  appurata  nel  rispetto  cronologico  (La  data 
del  Tel.  in  Studi  di  lett.  ital.,  I,  180  sgg.),  il  N.  prendo  appunto  le  mosse  di 
qui  per  discutere  l'importantissimo  tema,  e  riesce  a  far  giustizia  sommaria  così 
dell'insegnamento  ravennate,  come  di  quello  bolognese,  che  s'inferiva  da  tutti, 
me  compreso,  per  le  parole  dell'Eugul)ino.  La  sua  dimostrazione  ha  una  sin- 
golarissima   efficacia  ,  e  non  si  saprebbe  proprio  che   cosa  opporgli  :  perchè , 
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rimanendo  all'insegnamento  ravennate  (dove  è  stato  nn  gravissimo  errore  il 
credere  ad  una  cattedra  di  rettorica  volgare  ,  ed  io  tengo  a  dichiarare  che 
col  temperamento  «  rettorica  latina  o  volgare  che  fosse  »  aveva  soltanto  vo- 
luto lasciar  la  questione  impregiudicata  per  trattarla  a  tempo  e  a  luogo),  le 
egloghe  provano  tutt'al  più  che  ser  Dino  Perini,  non  D.,  attendesse  agli  sco- 
lari; e  le  parole  del  Boccaccio,  relative  alle  dimostrazioni  e  agli  scolari  di  D., 
vanno  intese  in  tutt'altro  senso:  erano  amici  ed  ammiratori,  che  imparavano 
dalla  conversazione  di  D.,  ricca  di  osservazioni  ed  esempi.  Tutt'al  piìi  si  po- 
trehbe  dire  che  se  volessimo  stare  molto  strettamente  alle  chiose  delle  eglo- 
ghe ,  fa  meraviglia  il  vedere  D.  troppo  interessato  nella  scuola  di  Dino  Pe- 
rini ,  e  che  sarebbe  preferibile  perciò  intendere  gli  scolari  e  la  scuola  anche 
qui  molto  largamente.  Del  resto,  ad  eccezione  di  Guido  da  Polenta,  che  riesce 
a  comporre  alla  meglio  qualche  ballatetta,  che  razza  di  scolari  si  formarono 
mai  sotto  il  magistero  di  D.  !  Insomma  ,  questa  opinione,  che  il  Ricci  chia- 
mava anzi  oramai  un  fatto  acquisito  alla  storia,  ha  ricevuto  il  colpo   mortale. 

Per  ciò  che  si  riferisce  al  nostro  Ubaldo  da  Gubbio,  è  troppo  facile  il  pen- 
sare che  D.  sia  chiamato  suo  precettore  a  titolo  di  onore  ,  come  usavano  , 
notoriamente,  e  usano  anche  oggidì  gli  uomini  di  studio:  e  il  Novati  ha  per- 
fettamente ragione.  Ma  mi  pare  che  non  si  debba  neanche  esagerare  nell'al- 
tro senso  :  riconosciuto  pienamente  che  D.  non  tenne  mai  un  insegnamento 
pubblico,  sappiamo  noi  ben  bene  se  vi  fosse  allora  qualche  altra  forma  d'in- 
segnamento, più  libero  ?  Chi  mai  ci  dice  che  fosse  proibito  ad  un  giovinetto 
di  mettersi  sotto  la  disciplina  di  un  uomo  che  senza  essere,  diciamo  così,  un 
vero  maestro  gli  fosse  indicato  dai  consigli  altrui  f  Io  non  crederò  mai  di- 
versamente sinché  non  avrò  sufiScienti  prove  contrarie:  e  intanto  non  mi  riesce 
strano  il  pensare  che  D.,  allorché  non  era  occupato  presso  alcun  signore  ,  e 
non  avesse  i  mezzi  di  vivere,  si  acconciasse  qualche  volta  anche  a  fare  quello 
che  avrebbe  saputo  fare  benissimo.  Tutto  questo  non  ci  risulta,  e  sta  bene  : 
ma  intanto,  la  dimostrazione  che  Ubaldo  fosse  un  grande  ammiratore  di  D. 
non  può  darcela  nessuno  ;  e  nessuno  tuttavia  può  mostrarci  nel  Teleuielogio 
che  realmente  qualche  cosa  egli  avesse  impiirato  dalle  opere  di  D.  Sarebbe 
buono  pubblicarlo  una  buona  volta  ,  in  qualche  raccolta  (e  non  è  poi  gran 
cosa  né  grande  fatica),  perchè  si  potesse  discorrerne  con  più  sicurezza.  Certo  è 
che  quanto  a  idee  politiche,  non  c'è  nulla  di  più  diverso  da  D.  «Precettore 
della  tua  adolescenza  dai  teneri  anni  »  ,  è  una  frase  insignificante  in  sé  stessa, 
se  pensiamo  che  nn  fanciullo  non  ha  niente  che  fare  con  l'alta  lirica  amorosa 
e  filosofica  di  D.,  e  con  l'alta  poesia  del  suo  poema.  Non  dico  che  Ubaldo 
fosse  un'  aquila,  e  non  potesse  dir  sciocchezze  ,  ma  bisognerebbe  dimostrarlo 
in  questo  caso. 

Spero  che  al  N.,  al  quale  io  sono  obbligato  non  solo  per  l'accoglienza  fatta 
alla  mìa  principale  dimostrazione,  ma  perché  questa  gli  ha  porto  il  destro  di 
trattare  magistralmente  l'argomento  anche  da  altri  punti  importanti,  non  di- 
spiaccia di  accogliere  un  temperamento  così  equo,  che  si  riduce  ad  una  sem- 
plice riserva, 

«  Pascua  Pieriis  »  è  un  saggio    davvero    spleudido;  TA.  dimostra  che  D., 
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per  l'esortazione  di  Giovanni  del  Virgilio,  piegatosi  a  trattar  la  poesia  latina, 
si  accingesse  a  comporre  dieci  egloghe,  delle  quali  riuscì  a  finire  solamente 
due:  ecco  i  decem  vascula  che  mandava  al  professore  bolognese,  e  che  secondo 
il  Ponta  e  lo  stesso  Macrì-Leone  erano  dieci  canti  del  Paradiso]  ed  ecco  spo- 
gliata affatto  di  ogni  intenzione  ironica  la  corrispondenza  di  D.  al  Del  Vir- 
gilio. È  una  delle  piìi  rilevanti  notizie  acquisite  allo  studio  di  D.  dalla  critica 
moderna  :  ed  essa  offre  al  N.  la  chiave  di  disserrare  un  altro  mistero,  quello 
della  laurea,  la  suprema  aspirazione  di  D.  Una  buona  volta  si  è  fatta  la  luce 
anche  sudicio.  Giovanni  del  Virgilio  prometteva  a  D.  la  ghirlanda  di  alloro, 
come  V  aveva  ottenuta  il  Mussato  a  Padova  ,  se  avesse  com  posto  un  poema 
latino  :  e  infatti  D.  non  avrebbe  mai  potuto  ottenerla  con  le  rime  volgari  e 
con  la  Comedia.  Né  è  da  pensare  col  Todeschini  che  egli  volesse  mai  la  laurea, 
o  convento,  in  teologia,  perchè  gli  occorrevano  condizioni  le  quali  egli  non 
possedeva.  E  ben  poteva  D.  desiderare  l'alloro  in  patria,  perchè  in  Firenze 
proprio  allora  cominciava  a  funzionare  uno  studio  regolare,  dal  quale  avrebbe 
potuto  ottenere  legalmente  la  laurea.  E  così  cappello  in  Par.  XXV  ,  9,  non 
è  un  gallicismo  per  «  ghirlanda  »,  ma  un'allusione  alla  cerimonia  accademica  del 
Convento,  dove  i  dottori  ricevevano  appunto  il  berretto:  senonchè  il  cappello 
che  a  lui  conveniva  era  quello  dei  poeti,  la  ghirlanda.  Come  si  vede,  è  una 
dimostrazione  felicissima;  alla  quale  solo  una  obbiezione  si  può  fare.  In  prin- 
cipio del  Par.  accenna  ,  senz'  ambagi  ,  al  proposito  di  ottener  la  laurea  per 
mezzo  del  poema  in  volgare;  e  con  questo  proposito  bisogna  necessariamente 
accordare  quello  espresso  nel  canto  XXV  :  dunque  D.  sperava  la  laurea  col 
poema. 

Forse  egli  non  si  sentiva  fuori  del  mondo  dottrinale  e  accademico,  perchè 
poteva  fiancheggiare  il  poema  col  De  vulg.  eloq.  ,  e  con  lo  stesso  Conv.  la- 
sciando stare  il  resto  ;  ma  egli  covsì  credeva.  Del  resto  ,  la  laurea  di  poeta  , 
quantunque  conceduta  al  Mussato  con  le  stesse  norme  del  convento  ,  ha  tut- 
tavia in  sé  molte  cose  estralegali,  che  possono  spiegarci  come  D.  potesse  spe- 
rarla, o  illudersi.  E  allora  bisognerà  conchiuderne  che  Giovanni  del  Virgilio 
con  la  sua  epistola  metrica  mirasse  quasi  a  trar  di  errore  il  poeta,  facendogli 
intendere  qual  fosse  il  parere  del  mondo  accademico,  e,  diciamo  pure,  buro- 
cratico: e  allora  D.,  non  ascoltò  indarno,  ma  pensò  a  fornirsi  del  titolo  che  gli 
si  richiedeva.  Così  mi  pare  da  ricostruire  questa  storia,  il  cui  merito,  nondi- 
meno, spetta  tutto  al  N.  [1] 

N.    ZlNGARBLLI 


[i]  Y.  ora  su  questo  libro  una  recensione  di  F.  d'  Ovidio  nella  Ua^s.  biblìog.,  Vili,  54 
8gg.  N.  d.  J). 
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Antonino  Giordano.  —  Breve  esposizione  della  Divina  Commedia  spiegata 
nelle  sue  principali  allegorie  (3*  ediz.  rived.  ed  ampliata;  Napoli,  Tiorro,  1900; 
16*^,  pp.  140  ).  —  È  un'  opericciuola  elio  è  venuta  man  mano  accrescendosi  e 
perfezionandosi,  e  può  riuscire  assai  utile  agli  scolari,  e  in  generale  a  chi  voglia 
avere  un'idea  sommaria  del  poema.  L'A.  dopo  un  discorso  proemiale,  sul  poema, 
il  line,  il  genere,  la  lingua  ecc.,  ed  un  prologo  sull'  allegoria  principale  e  la 
forma,  espone  senza  lungaggini  e  con  diligenza  la  materia  delle  tre  cantiche, 
soggiungendo  a  ciascuna  una  tavola  sinottica,  e  conchiudendo  il  volumetto  con 
una  notizia  dell'  itinerario  tìnto  dal  poeta,  ed  una  breve  indicazione  dei  prin- 
cipali commenti.  Egli  ha  arricchito  questa  sua  esposizione  con  molte  note  bi- 
bliografiche, nelle  quali  non  di  rado  riferisce  notevoli  brani  illustrativi  del  suo 
testo,  e  mostra  di  essere  informato  dei  molti  lavori  che  si  vengono  pubbli- 
cando. Mentre  lodiamo  Fopericciuola,  esprimiamo  la  speranza  che  l'A.  in  altre 
edizz.  la  perfezioni  sempre  meglio,  senza  ingrossarlo  :  così,  p.  es.,  quella  p. 
15,  intorno  alle  Visioni,  va  tutta  rifatta  ;  e  l'osservazione  (p.  34)  che  nella 
prima  parte  dell'  Inf.  ci  si  presentano  figure  nobili  ed  elevate  dei  peccatori, 
nella  seconda  caratteri  volgari  e  ridicoli ,  va  di  molto  attenuata,  anzi  cor- 
retta; né  è  preciso  dire  che  malebolge,  ossia  male  sacche,  equivalgono  a  fossi 
maledetti;  e  bisogna  anche  temperare  ciò  che  si  dice  di  Belacqua  (p.  75),  del 
quale  solo  gli  antichi  commenti  ci  dicono  qualche  cosa;  dell'  invettiva  di 
Bordello  conviene  dare  un'  idea  più  determinata.  Ma  ,  senza  insistere  oltre  , 
noi  siamo  sicuri  che  con  la  sua  buona  volontà  1'  egregio  uomo  elaborerà  sem- 
pre meglio  il  suo  lavoro,  così  da  accostarlo  alla  desiderabile  perfezione. —  Z. 

Pasquale  Villari  -E.  Casanova.  —  Scelta  di  pi'ediche  e  scritti  di  F.  Gi- 
rolamo Savonarola.  Con  nuovi  docc.  intorno  alla  sua  vita  (  Firenze,  San- 
soni, 1898;  4o,  pp.  XI- 520).  —  Questo  voi.  da  molto  promesso  come  necessa- 
rio complemento  alla  Storia  di  G.  Savonarola  del  Villari,  venne  fuori  in  oc- 
casione del  quarto  centenario  del  supplizio  del  celebre  domenicano  (23  mag. 
1498)  e  comprende  non  già,  coni'  era  stato  stabilito  prima,  nella  loro  integrità 
prediche  e  trattati ,  sì  bene  principalmente  larghi  brani  delle  sue  più  celebri 
Prerfic^e  religiose  e  politiche  fatte  a  Firenze,  dal  1493  al  '98,  quando,  finalmente, 
Alessandro  VI,  contro  cui  erano  dirette,  ottenne  dalla  Signoria  che  al  frate  fosse 
proibito  di  predicare.  Esse  riguardano,  com'  è  noto,  specialmente  la  grande 
corruzione  dei  cardinali  e  del  pontefice ,  che  Carlo  Vili  con  la  sua  discesa 
in  Italia  pareva  fosse  venuto  a  punire  e  colpire  :  onde  1'  accorto  frate  so  ne 
serviva  come  di  spauracchio  al  popolo  e  come  arme  contro  i  suoi  nemici  in 
Firenze:  i  partigiani  dei  Medici,  gli  umanisti  ecc.  Seguono  anche  cinque  brani 
dei  Trattati  o  altri  Scritti,  12  poesie  quasi  tutte  religioso  (il  testo  delle  quali, 
ammodernato,  ò  scelto  dall'autografo  e  dall'  altre  stampo)  ed  11  Lettere  alla 
famiglia  e  ad  alcuni  principi  italiani  (il  Moro  ,  Ercole  d'  Està  ecc.)  o  una  a 
Carlo  Vili.  A  questa  scelta  con  cui  il  Villari  ,  coadiuvato  dal  Casanova,  ha 
roso  un  vero  servizio  agli  studiosi  del  Rinascimento,  ai  quali  non  erano  accessibili 
le  vecchio  stampe,  precedono  e  seguono  duo  importanti  docc.  per  la  vita  del 
Savonarola  :  1'  Epistola  inedita  di  un  discepolo  del  frate  ,  Placido  Cinozzi  , 
«  una  delle  più  antiche  fonti  delle  molto  biografie  del  Priore  di  S.  Marco  »; 
ed  abb<mdanti  notizie  sul  Savonarola,  ora  in  un  ms.  dell'  Arch.  Vaticano,  ri- 
cavat»'  dalla  dispersa  Cronaca  di  Simone  Filipcpi,  fratello  del  celebro  Sandro 
liotticelli,  0  commorcianto  e  letterato  a  tempo  perso  (si  ha  di  lui  un  commento 
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alla  canz.  dantesca  Tre  donne  ,  dedicato  a  B.  Manetti).  Queste  ultime  sono 
importantissime  «  perchè  date  da  un  contemporaneo,  il  quale,  sebbene  sia  un 
piagnone  fanatico  e  credulo,  parla  di  ciò  che  ha  visto  coi  propri  occhi  [assi- 
stetto  all'esperimento  del  fuoco],  o  sentito  da  testimoni  oculari».  È  rilevante 
per  la  storia  civile  e  letteraria  quel  brano,  in  cui  sono  nominati  tutti  gli  av- 
versari del  frate  finiti  di  mala  morte  (1).  La  bella  cdiz.  è  adornata  di  tre 
riproduzioni  di  antiche  vignette  (oltre  il  noto  ritr9,tto,  sul  frontespizio),  rap- 
presentanti il  frate  che  predica  o  che  scrive  nella  sua  cella,  ed  una  sua  vi- 
sione. —  P. 

Adolfo  Tobler. — Der  provemalische Sirventes  «  Senher  n^enfantz sHl  vosplatz ». 
(Estr.  dai  Sitzungsherichte  der  kifnigl.  preussischen  Jkademie  d.  Wissensch.;  Berlin, 
1900;  40,  pp.  8).  —  Il  serventese  anonimo  Senher  n'enfantz  (Baitsch,  Grundr. 
461  ,  219)  ,  che  lo  Stengel  aveva  attribuito  ad  Amerigo  di  Pegulhan  od  a 
Guillem  Montanhagol,  è  dimostrato  dal  T.  composizione  di  un  catalano  della 
fine  del  sec.  XIII ,  e  scritto  per  Federico  III  di  Sicilia  ,  prima  che  questi  , 
alia  morte  di  Alfonso  III,  ottenesse  il  regno.  La  poesia  così  interessa  anche  la 
nostra  storia  letteraria,  specialmente  perchè,  come  il  T.  non  ha  mancato  di  rile- 
vare, essa,  nel  dare  all'Infante  consigli  per  essere  un  buon  principe,  rilevando 
specialmente  la  necessità  di  aver  buoni  consiglieri,  previene  già  un  rimprovero 
che  Dante  farà  nel  Conv.  (IV,  6)  allo  stesso  Federico.  Così  il  T.  tocca  dei 
luoghi  nei  quali  Dante  allude  a  questo  principe,  e  spiega  1'  espressione  onor 
di  Cecilia  di  Furg.  Ili,  116,  come  spieghiamo  anche  noi,  in  senso  di  signoria 
(per  cui  nel  Dante,  p.  244,  la  diciamo  «  apparente  eccezione  »).  Il  Maestro 
ristampa  il  difficile  serventese  con  emendazioni  felicissime  e  sorprendenti,  e 
note  molto  sobrie.  —  Z. 


PERIODICI. 


Giorn.  stor.  d.  Ietterai,  italiana  (  XXXIV,  3  )  :  V.  Gian,  Un  cod.  ignoto  di 
rime  volgari  appartenuto  a  B.  Castiglione.  È  della  metà  del  sec.  XV,  con  ag- 
giunte posteriori  di  mano  del  Castiglione,  frammentario  e  mutilo  in  fine,  e 
posseduto  ora  dal  dott.  G.  Castiglione  in  Casatico  ;  ha  rime  di  trecentisti 
(Dante,  Petrarca,  Antonio  da  Tempo,  Serdini,  ecc.)  e  di  quattrocentisti  (Giusto 
de'  Conti  ,  I.  Sanguinacci  ,  Giustiniani  ,  Sannazaro  (1)  ,  ecc.  ).  —  Varietà. 

(1)  A  p.  470  il  Dwsia  è  da  correggersi  Trxma,  la  nota  amante  di  Alfonso,  duca  di  Calabria. 

(2)  Del  Sannazaro  il  cod.  contiene,  trascritti  di  mano  del  Cast.,  due  canzz.  e  quattro  sonn. 
Il  Cian  vi  ha  voluto  aggiungere  un  altro  componimento  ,  spezzando  in  due  il  primo,  la 
cnTi".  O  •  "ìon  pur  solo,  e  preponendovi  un  Ejusdem,  che  il  Cast.  aA^rebbe  «oramesso  [sicll]  per 
negligenza  o  per  ignoranza  o  per  sicura  notizia  negativa  ».  Il  Cast,  aveva  fatto  bene,  che 
quello  che  il  Cian  crede  il  principio  di  un  secondo  componimento,  non  è  che  il  primo  e  secondo 
V3.  della  sa  str.  di  quella  stessa  canz.  : 

Tal  guida  fummi  il  mio  cieco  desio, 

Ch'  al  labirinto,  il  guai  seguendo  fuggo, 
de'  quali  il  Cast,  fece,  forse  per  distrazione,  uno  solo  : 

Cotal  mi  tratta,  il  qual  seguendo  fuggo. 
Il  trovare    nel  cod.,  prima  di  questo,  un  certo  spazio  (  scambiato  dal   Cian    per  contrassegno 
di  un  nuovo  componimento)   farebbe  supporre   che  ,  accortosi  dell'  errore,  il  Cast,  pensasse 
di  rimediarvi.  E.  Pèbcopo. 
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I.  Sanesi  ,  Il  toscaneggiamento  della  poesia  siciliana.  Ricerca  nei  codd.  Pa- 
lat.  418,  Laur.  Red.  9,  Vatic.  3793,  Chig.  L.  Vili.  305  quante  volte  sia 
mantenuto  e  quante  mutato  o  nella  forma  intermedia  (eo)  o  nella  toscana  (io) 
la  voce  siciliana  eu  (ego) ,  e  viene  alla  conchiusiono  che  il  primo  di  questi 
codd.  serbi  più  volte  la  forma  meridionale  e  che  gli  altri  vadano  sempre  di 
più  in  più  toscaneggiandola.  Questo  fatto  conferma  «che  le  poesie  della  scuola 
siciliana  siano  stato  scritte  nei  diversi  dialetti  parlati  dai  diversi  poeti  e  che  poi 
gli  amanuensi  toscani  le  abbiano  travestito  nel  modo  in  cui  ora  le  abbiamo  ».  — 
G.  BiscAKO,  Sordello  e  lo  statuto  trwigiano  :  «  De  his  qui  jurant  muliei'es  in 
abscondito  ».  —  G.  Arias,  Nuovi  documenti  su  G.  Villani.  —  Comunicazioni 
ed  A  p  p  u  n  ti  :  G.  Rossi,  Un'  ediz.  delle  rime  di  Serafino  Aquilano  sfuggita 
ai  bibliografi,  È  di  Milano,  dei  fratelli  da  Legnano,  e  del  1502.  —  E.  Mki.k, 
Il  Cervantes  traduttore  d'  un  madrigale  del  Bembo  e  di  mu'  ottava  del  Tansillo. 
Oltre  il  madr.  «  Quando  io  penso  al  martire  »,  di  cui  il  M.  si  occupò  altrove, 
il  Cervantes  tradusse  nel  Don  Quijote  (I,  xxxiii  )  anche  una  stanza  delle 
Lagrime  di  S.  Pietro  del  Tansillo.  —  G.  B.  Gerini,  Il  cicisbeismo  ritratto  da 
M.  Daria.  Il  Doria  (1662-1746),  amico  del  Vico,  avea  in  un  Dialogo,  pubbli- 
catosi 22  anni  prima  del  Mattino,  messo  in  ridicolo  un  nobile  giovane,  pre- 
suntuoso, ignorante  e  cicisbeo.  —  P.  Bellezza,  Manzoni,  Giordani  e  Stendhal. 
Contro  quanto  ha  asserito  il  Barbiera  (  Figure  e  figurine  del  sec.  che  muore, 
Milano  ,  1899  )  ,  mostra  che  il  Giordani  non  nutriva  nessuna  antipatia  pel 
Manzoni;  e  che  lo  Stendhal  non  conobbe  né  ammirò  mai  l'autore  dei  Promessi 
Sposi,  anzi  preferivagli  il  Grossi  ! 

Atene  e  Roma  (II,  12):  F.  Tocco,  Leopardi  e  Teofrasto.  Osserva  che  il  Teo- 
frasto  foggiatosi  dal  Leopardi  per  la  Comparazione  e  nei  Pensieri  inediti  sinora, 
è  un  Teofrasto  tutto  di  fantasia:  il  filosofo  greco,  non  che  condannare  la  vita 
da  pessimista,  «  si  duole  che  non  sia  abbastanza  lunga  per  poterla  spendere 
degnamente».  —  F.  d' Ovidio,  Z)  «e  riscontri  tra  V  «  Eneide  »  e  la  «  D.  Com- 
media ».  Nel  primo  de'  due  articoletti  si  mostra  la  grandissima  somiglianza 
tra  1'  episodio  di  Dante  e  Cavalcante  e  quello  di  Andromaca  e  di  Enea  (III, 
306  sgg.  )  :  «  Mio  figlio  ov'  è  e  perchè  non  è  teco  ?»  è  P  «  Hector  ubi  est  f  »; 
il  Si  lux  alma  recessit  corrisponde  al  «  Se  per  questo  cieco  e.  »;  Andromaca, 
come  Cavalcante,  parla  piangendo ,  grida  e  sviene  :  «  entrambi  escooo  in  in- 
terrogazioni incalzantisi  affannosamente  ».  Nel  secondo  articoletto  si  spiega 
perchè  D.  riponga  nella  bolgia  degF  indovini  Euripilo  come  augure  e  rimandi 
a  Virgilio,  il  quale  non  lo  dà  punto  per  tale. 

Bullettino  senese  di  storia  patria  (VI,  3)  :  A.  Ricci  ,  Canzonieri  senesi  della 
seconda  metà  del  Quattrocento.  Il  cod.  Chigiano  M,  V,  112  (fino  del  sec.  XV), 
che  contiene  rime  di  Benedetto  da  Cingoli,  morto  a  Siena  nel  1495,  in  lode 
di  una  Caterina  Branchini  e  di  una  Bianca  Saraceni,  di  un  Angelio  dal  Bu- 
cine, lettore  di  filosofia  nello  Studio  senese,  del  quale  la  Comunale  di  questa 
città,  ha,  ms.,  un  canzoniere  amoroso  per  Francesca  Cervia,  anteriore  al  1474; 
di  Bernardo  Ilicino  che,  commentatore  del  Petrarca,  cantò  petrarchescamente, 
tra  il  1450  e  1'  80,  una  Ginevra  Luti.  Più  notevoli  le  barzellette  ,  una  dello 
quali  del  Cingolano,  celebrante  32  donne  senesi.  —  E.  PiccoLOMlNl,  De  codd. 
Pii  II  et  Pii  III  deque  liibliotheca  Ecclesiae  Cattedrali»  senensis.  —  G.  Volpi  , 
Un  antico  sonetto  in  dialetto  senese.  È  del  Franco,  inedito  (  Bibl.  Naz.  di  Fi- 
renze, Conventi,     cod.  B.  7.  2889):   «Ve'  chol  Fiorontiu.  eh' ò  maliziato». 

Bollettino  storico-bibliogr.  subalpino  (  IV,  4-6  )  :  A.  Tallone  ,  Lettere  di  C. 
Denina  al  fratello  Marco  Silvestro. 

Rendiconti  del  r.  Istituto  lombardo  (  XXXII,  15):  A.  Amati,  Onoranze  cen- 
tenarie a  a.  Parini  a  Milano  e  a  Bosisio.  —  Q.  Mari,  La  Beetina  di  Arnaldo  , 
la  terzina  di  Dante.  V.  Haas.  IV,  104  sgg. 
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Atti  d.  r.  Istituto  veneto  (LVIII,  4  )  :  P.  Molmenti,  Per  L.   Carrer. 

Fanfulla  d.  Domenica  (XXI,  50  ):  G.  Burgada,  Sulla  poesia  sepolcrale  fran- 
cese e  italiana.  Su  poesie  del  Marmontel,  Fontanes  e  Thomas. 

Natura  ed  arte  (  1899,  21  )  :  M.  Scherillo,  Pariniana.  Rileva  i  rapporti 
ideali  tra  il  Pariui  ed  il  Manzoni.  —  P.  Nurra,  Beatrice  d'  Este  e  il  Parini. 

Archivio  stor.  italiano  (  XXIV,  3  )  :  G.  Uziklli  ,  Su  L.  Bonincontri.  Che  le 
idee  cosmografiche  di  costui  ispirassero  il  Pulci  nell'episodio  di    Astarotte. 

Revue  des  biblioihèques  (  IX,  6-8):  E.  Picot  ,  Des  Frangaìs  qui  ont  écrit  en 
italien  au  XVI  siede:  G.  Postel,  C.  de  Pontoux,  C.  Turrin  e  P.  Gentil. 

Beilage  z.  allgem.  Zeitung  (1899,  190  ):  K.  Vosslkr,  G.  Parini  als  Sati- 
riker. 

Archiv  f.  das  Stvdium  d.  neueren  Sprachen  u.  Litteraturen  (CHI,  1-2):  P. 
Stòtzner,  Der  Satiriker  T.  Boccalini  und  sein  Einfluss  auf  die  deutsche  Lit- 
teratur. 

Bev.  crit.  de  hist.  y  literat.  esp,,  portug.  etc.  (IV,  7-8):  A.  Bonilla  y  S.  Mar- 
tin, Oda  latina  de  Garcilasso  de  la  Vega. 

Rendiconti  d.  r.  Accademia  dei  Lincei  (V,  viii,  5-6)  :  E.  Monaci,  SulV  an- 
tica parafrasi  dei  «  Disticha  de  moribus  »  verseggiata  da  un  rimatore  anagnino. 
Qui  la  sola  introduzione,  che,  a  «  completare  l'apparato  critico  del  testo  »,  al 
M.  manca  Pediz.  cit.  dallo  Hayn  sotto  il  n.  4750  (I^,  75)  (1).  Il  M.  ha  tro- 
vato che  l'autore  di  quel  poemetto,  «  Catenaccio  de  Campania  milite  »,  è  quel 
Catenaccio  Catenacci  che  ,  fatto  cavaliere  da  re  Roberto  ,  fu  dal  medesimo 
mandato  podestà  a  Foligno  nel  1310,  e  prima  di  quest'anno,  nel  1282-83,  era 
stato  vicario  di  Loffredo  Gaetani,  podestà  di  Todi,  e  dopo  fu  podestà  e  ca- 
pitano di  Orvieto.  Il  M.  ha  rinvenuto  pure  notizia  di  quel  Guarnaccione  che 
il  rimatore  ricorda  come  suo  fratello,  e  che  viveva  ancora  nel  1325,  allorchò 
«  il  card.  Pietro  de  Columna  nominava  i  suoi  procuratori  per  trattare  col  re 
di  Francia  e  con  Carlo  di  Valois  della  donazione  e  del  trasferimento  in  suo 
favore  di  tutti  i  beni  e  i  diritti  spettanti  ai  Gaetani  e  a  messer  Guarnaccione 
medesimo,  loro  congiunto  ». 

Rassegna  nazionale  (16  febb.  )  :  G.  Fortebracci,  V  eredità  di  G.  Boccaccio. 
Continua. 

Studi  italiani  di  filologia  classica  (VII):  R.  Sabbadini,  Notizie  storico-critiche 
di  alcuni  codici  latini.  Si  parla  di  mss.  scoperti  o  posseduti  dal  Poggio  ,  dal 
Gnarini,  dal  Panormita  ecc.  -  F.  P.  Luiso,  Studi  su  V Epistolario  e  le  tradu- 
zioni di  Lapo  da  Castiglionchio  juniore.  Ne  riparleremo. 

Flegrea  (II,  1)  :  F.  de  Simonb-Brouwer,  Capitan  Fracassa.  —  G.  d'Annun- 
zio, La  città  di  Dite.  —  G.  Pascoli,  Intorno  alla  Minerva  oscura  (I.  Il  «  corto 
andare  »  e  l'altro  viaggio ,  II.  Le  tre  fiere,  III.  Le  tre  rovine  e  i  tre  fiumi). 

La  Bibliofilia  «  raccolta  di  scritti  sull'arte  antica  in  libri  ,  stampe  ,  mano- 
scritti, autografi  e  legature,  diretta  da  Leo.  S.  Olschki  »  (I,  6-7)  :  E.  Rosta- 
GNO,  Il  «  Monumentum  Gonzagium  »  di  Giovanni  Benevoli  o  Buonavoglia.  Dal- 

(1)  È  nella  Laurenzìana,  fra  i  libri  del  satirico  D'Elei.  Fu  da  me  ad<Utata  ora  privatamente 
a  prof.  Monaci.  E.  P. 
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V  autografo  di  proprietà  di  L.  Olscbki  ,  che  contiene  il  poema  in  7  libri  di 
esametri  latini,  scritto  tra  il  1521-25  e  celebrante  specialmeìite  i  due  Federi- 
ghi Gonzaga,  il  figliuolo  cioè  di  Gianfraucesco  e  di  Antonia  del  Balzo  e  quello 
di  Francesco  e  Isabella  d'  Este:  se  ne  dà  qui  un  largo  sunto.  Fra  i  letterati  della 
corte  mantovana  son  ricordati  il  Carmelita,  Paris  Ceresara  ,  Gian  Giacomo 
Bardellone,  il  Mantegna,  Mario  Eqnicola.  L'autore  fu  di  Andes  e  maestro  di 
Luigi  di  Ludovico  Gonzaga  detto  Rodomonte  (1). 

Bivista  d'Italia  (III,  1):  G.  Chiarini,  Il  primo  amore  e  le  elegie  di  G.  Leo- 
pardi. Fatta  la  storia  delF  amore  per  la  Cassi  sulla  scorta  di  un  diario  ine- 
dito del  poeta,  mostra  che  delle  due  elegie,  di  cinque  che  il  L.  voleva  scri- 
vere, fu  composta  prin'.a,  e  cioè  nel  dicembre  1817,  quella  che  nell'  ediz.  sta 
al  secondo  luogo,  e  dopo,  nella  prima  metà  del  1818,  quella  che  nelle  stampe 
è  la  prima.  —  V.  Fiorini,  Canta  e  F.  D.  Guerrazzi.  Il  C.  chiede  (13  dee.  68) 
al  G.  «  se  mai,  come  lui,  non  ebbe  alcun  incarico  dai  dominanti  d'oggi  »,  ed 
il  G.  risponde  (15  dee.)  che  non  n'  ebbe  alcuuo  «  di  qualunque  specie  o  na- 
tura si  sia  dai  governi  di  S.  M.  Vittorio  Emanuele  II  ».  Questi  però  gli  chiese 
a  Torino  nel  1859  se  poteva  far  nulla  per  lui,  ed  aveudo  il  G.  risposto  di 
farlo  ritornare  in  patria,  dalla  quale  egli  era  in  bando,  «  in  maniera  onorata, 
il  re  parve  alquanto  imbarazzato  ,  e  lo  pregò  di  rimanere  a  Torino,  ove  gli 
«  avrebbe  provveduto  di  quale  ufficio  avesse  potuto  desiderare  »  ,  anzi  «  ne 
avrebbe  creato  uno  per  lui  ».  — (2,:  A.  dk  Gubkrnatis,  Lettere  amorose  di  donne 
italiane  nel  settecento .  - D .  Bianchini,  Una  lettera  inedita  di  Ugo  Foscolo.  È  senza 
data,  ma  del  dee.  1808,  e  scritta  da  Pavia  a  V.  Monti.  Il  F.  stabilisce  quali 
lavori  lo  terranno  occupato  negli  anni  1810-15.  Nel  primo  di  questi  anni  do- 
vrà attendere  allo  lezioni  universitarie;  nel  1811-13  ad  un  romanzo,  su  Olim- 
pia Morato,  ideato  sin  dal  1795  ;  nel  1814-15  «  agi'  inni  italiani,  scritti  con 
la  ragiono  morale  e  poetica  de^  Sepolcri  (Alceo,  Alle  Grazie,  A  Eponia  dea, 
AlV  Òctano,  Alla  dea  sventura  »).  Il  romanzo,  tra  1'  Eloisa  e  P  Anacarsis,  sullo 
stile  dell'  Ortis,  doveva  contenere  le  lettere,  simulate  traduzioni  dfil  latino,  di 
Olimpia  e  del  giovine  protestante  Andrea  Griinthler,  che  ne  fu  l'amante  e 
che  la  condusse  seco  lontano  dall'  Italia,  e  forse  anche  quelle  di  un  terzo,  Pierio 
Valeriane.  —  A.  Gotti,   V.  Bersezio. 


NOTIZIE    ED    APPUNTI 


^*^  In  occasione  del  VI  centenario  della  visione  dantesca  il  valoroso  dan- 
tista Pagkt  Toynbee  ha  pubblicato  a  Londra  (Methuen  e  C.*)  una  nuova 
ediz.  della  Comedia,  nel  testo  wittiano  da  lui  riveduto.  L'eleganza  della  stampa 
corrisponde  al  pregio  del  testo  e  alla  correzione  ,  nella  quale  sono  soltanto 
pochissime  mende.  In  appendice  il  T.  ha  riunite  tutte  lo  varianti  da  lui 
adottate  rispetto  al  testo,  e,  sebbene  non  siamo  sempre  concordi  nelle  sue  pre- 
ferenze, dobbiamo  riconoscere  la  sua  grande  diligenza  e  la  severità  del  me- 
todo. E  così,  in  meno  di  dieci  anni,  l'Inghilterra  ci  ha  date  tre  pregevolissime 
odizz.  del  poema,  del  Butler,  del  Moore  e  del  Toynbee,  senza  contaro  quella 
speciale  dell'  Inferno  che  il  Moore  premise  al  suo  Textual  Criticism  !  [Z.] 


(1)  Nolla  «lÌHp.  8  9  h'  incomincia  a  rÌHtainparo,  con  modlftcaaloiii  ed  aggiunte,  lo  stadio  dello 
Gnom  sul  Sogno  di  Poli/ilo,  pubblicato  nella  Rivista  d' Italia  (mAg.-gingao  'W).V.iJaM.,  IV   188. 
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^*^  A  coloro  che  si  occupano  della  novellistica  nella  nostra  letteratura  se- 
gnaliamo la  recensione  di  G.  Paris  all'ultimo  voi.  dell'Hervieux,  Lea  fabulistes 
latìns  depuis  le  siede  (V Auguste  jusqu'  à  nos  jours  (Paris,  Firmin-Didot,  1899), 
pubblicata  nel  Journal  des  savants  (aprile  1899)  e  Paltro  articolo  dello  stesso 
Paris,  Les  mss.  du  «  Kelila  et  Dimna»  de  Jean  de  Capoue  (Journal,   ott.  99.) 

^%  Nella  rivista  Le  Grazie  che  si  pubblica  a  Catania  (II,  2),  il  prof.  F.  Gugliel- 
MINO,  in  una  Noterella  manzoniana  («  un'altra  fonte  letteraria  dei  Prom.  Sposi  »), 
prova  cbe  nelP  episodio  di  Ambrogio  sagrestano,  il  quale,  alle  grida  di  don 
Abbondio,  si  mette  a  sonare  la  campana,  il  Manzoni  si  ricordasse  di  una  scena 
molto  simile  che  il  Batacchi  racconta  nel  Zibaldone  (VI,  122-5).  Qui  un  pie- 
vano, nel  pandemonio  avvenuto  una  notte  tra  la  sorella  monaca  convivente 
con  lui  e  la  serva  che  avea  dovuto  scacciare  dopo  V  arrivo  di  quella  ,  non 
sapendo  di  che  si  trattasse,  ricorre  al  medesimo  espediente  dell'Ambrogio  ujan- 
zoniano.  A  proposito  delle  relazioni  tra  il  Manzoni  ed  un  poeta  burlesco  con- 
temporaneo, si  vegga  ora  anche  un  articoletto  di  M.  Scherillo,  Curiosità 
manzoniana  (Bibliot.  d.  scuole  italiane ,  IX  ,  1)  ,  il  quale  fa  rilevare  la  somi- 
glianza tra  una  noterella  apposta  dal  Pananti  alla  descrizione  di  un  viaggio 
nel  paese  di  Galles,  che  si  trova  nel  Poeta  di  teatro  (1808)  e  quella  famosa 
che  il  diacono  Martino  fa  a  Carlomagno  del  suo  viaggio  attraverso  le  Alpi, 
neW Adelchi  (P.  «  Qui  non  s'  incontra  traccia  di  vivente  »  ,  M.  «  Qui  nulla 
Traccia  d'  uomo  apparia  »  ;  P.  «  Non  si  sente  altra  voce  che  P  urlo  dei  tor- 
renti e  i  gridi  dolorosi  dei  neri  uccelli  del  Nord  »,  M.  «  Lo  scrosciar  dei 
torrenti,  o  l'improvviso  Stridir  del  falco  »  ecc.  ecc.). 

^*^  Il  dott.  JoEL  Elias  Spingarn,  dell'Università  di  Columbia,  ha  pub- 
blicato un  libro  sul  Literary  Criticism  in  the  Benaissance  (New  Yorck  ,  Mac- 
millam,  1899;  8»,  pp.  330),  che  studia  principalmente  la  nostra  critica  lette- 
raria da  Dante  al  Tasso.  Di  esso  e  dello  studio  del  Vossler,  Poetisehen  Theo- 
rien  in  der  ital.  Friihrenaissance  (Berlin,  Felber,  1900;  8o,  pp.  87)  si  occuperà 
prossimamente,  in  questa  Rassegna,  B.   Croce. 

^\  Nel  fase.  4*^  della  Bibliografia  di  operette  italiane  di  F.  A.  Casella  (Na- 
poli, Marghieri,  1899),  rilevanti  gli  articoli  :  Cesari  (A.)  ,  Cicogna  (E.) ,  Co- 
lombo (M.),  Dalmistro  (A.),  Dati  (C.  E.).  In  quello,  però,  di  Giulio  d'Alcamo 
(p.  164)  bisognava  avvertire  che  lo  scritto  del  D'  Ancona  sul  Contrasto  fu  ri- 
stampato negli  Studi  di  letter.  ital.  de'  primi  secoli  (Ancona,  Morelli,  1888,  e 
poi,  con  frontespizio  mutato,  Milano,  Treves  ,  1891);  e  in  quello  de'  Conti 
di  antichi  cavalieri ,  che  l'ediz.  Papa  si  trova  nel  Giorn.  stor.,  Ili,  177  sgg. 
Neil'  art.  Cornaro  si  è  fatto  due  autori  distinti  di  Alvise  e  Luigi,  1'  autore 
della  Vita  sobria.  Non  è  inutile  perciò  ricordare  all'editore  che  Alvise  è  la  forma 
veneta  di  Aloisius. 

^*^  Col  titolo  Intorno  a  due  trovatori  in  Italia  il  prof.  N.  Zingarelli  {Bibl. 
crit.  d.  Lett.  ital.  dir.  da  F.  Torraca,  n.o  30  ;  Firenze,  Sansoni,  1899  ;  8°,  pp.  74) 
ha  ristampato  ,  dedicandoli  «  alla  cara  e  gloriosa  memoria  di  A.  Gaspary  », 
i  due  suoi  saggi  sur  Un  serventese  di  Ugo  di  Saint  Ciro,  edito  per  la  prima 
volta  nella  Misceli.  Caix  Canello  (1886  ) ,  e  Per  un  «  descort  »  di  Amerigo  di 
Pegugliano,  messo  prima  in  luce  in  un  opusc.  nuziale  (Ferrara,  1890)  ,  ma  ora 
interamente  rifatto  ed  accresciuto.  Quanto  a  duo  dei  personaggi  faentini  o 
dimoranti  in  Faenza  assediata  da  Federico  II,  cui  Ugo  di  Saint  Ciré  inviò 
il  suo  serventese,  cioè  messer  Ugolino  e  Bernardo  di  Fosco,  lo  Z.  dice  di  ac- 
cettare ora  le  congetture  del  Torraca  (N.  Ant.,  1893)  e  del  Casini  (1  trov.  d. 
Marca  trivig.  in  Propugn.,  XVIII,  1885),  che  essi  siano,  cioè,  l'Ugolino  dei 
Fantolini  e  Bernardin  di  Fosco,   ricordati  da  Dante  nel  XIV  del  Purg. 
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^*^  Un  libro  popolare  sulla  vita  e  le  opere  di  Dante  è  stato  pubblicato  a 
Londra  dagli  editori  Lougnians  e  Green  nello  scorso  anno  :  J.  F.  Hogan,  The 
Life  and  Works  of  D.  Alighieri.  Contiene  le  conferenze  tenute  da  quell'  autore 
a  Maynooth  sulla  vita  del  poeta  ,  un'  analisi  e  connnento  della  Commedia, 
saggi  sulle  opere  minori  e  sui  connnentatori,  su  Dante  come  ortodosso  ,  su 
Dante  nella  letteratura  inglese  e  sul!'  origine  del  poema  e  un  iudice  dei  nomi. 

^*^  In  un  interessante  lavoro  euWlsopo  laurenziano  (Columbus,  Laureuce,  1899; 
8°,  pp.  viii-186)  il  dott.  M.  P.  Brush,  esaminate  tutte  le  raccolte  di  favole 
italiane  del  Medioevo  ,  studia  particolarmente  cinque  mss.  che  risalgouo  ad 
un  cod.  ora  perduto  di  una  traduzione  toscaua  (prima  metà  del  secolo  XIV) 
delle  cinquantaquattro  favole  di  Maria  di  Francia.  Allo  studio  egli  fa  seguire 
il  testo  del  migliore  di  questi  cinque  mss.,  il  Laurenziano,  scritto  nel  pifi  puro 
toscano  del  Trecento,  e  contenente  anche  una  favola  mancante  negli  altri  codd., 
«Il  gallo  e  la  rondine».  V.  Romania,  XXIX,  148-9. 

^*^  Il  dott.  W.  Brucknkr  ,  nella  sua  recente  pubblicazione  Charakteristik 
der  germanischen  Elemente  im  Italienischen  (  Basilea ,  Reinhardt,  1899  ),  ci  dà 
«  une  introduction  magistrale  à  un  dictionnaire  des  mots  italieus  d'  origine 
germanique  »  {Romania,  XXIX,   149  ). 

^%  Interesse  per  i  nostri  studii  ha  pure  un  libro  scritto  in  russo  da  G.  N. 
POTANINE,  Les  motifs  orientaux  dans  Vèpopée  europe'enne  du  moyen  àge  (Mosca, 
Konchneref  e  C,  1899;  Ho,  pp.  x-896).  Neil'  Indice  dei  32  capp.  dati  dalla 
Romania  (XXIX,  150  ),  rileviamo  che  nel  II  si  tratta  di  Attila  ;  nel  XVIII, 
della  leggenda  della  disputa  sulla  fede;  nel  XVIII^  di  quella  sulla  creazione 
del  mondo  ;  nel  XXIII,  della  leggenda  virgiliana  medievale;  nel  XXIV,  di 
quella  di  Apollonio  di  Tiro  ecc.  ecc. 

^\  Ci  duole  di  non  aver  potuto  sinora  annunziare,  per  mancanza  di  spazio, 
alcune  pubblicazioni  della  ditta  Barbèra  ,  riguardanti  ,  più  o  meu  da  vicino, 
la  nostra  letteratura.  Prima  delle  altro  è  da  segnalare  la  bellissima  ristampa 
dei  Miei  ricordi  di  Massimo  d'Azeglio  (Firenze,  Barbèra,  1899;  voli.  3, 
pp.  vii-399-375-344),  con  1'  aggiunta  di  quei  Bozzetti  della  vita  italiana  pub- 
blicati per  la  prima  volta  nel  Cronista  di  G.  Torelli  (Torino,  1856)  e  poi  negli 
esauriti  Scritti  politici  e  letterari,  editi  dalla  stessa  Ditta.  Questa  nuova  ediz. 
si  avvantaggia  di  gran  lunga  sulle  precedenti  barberiane  (oltre  che  per  un 
utile  «  Indice  dei  nomi  delle  persone  e  delle  cose  notevoli  »)  per  le  numerose 
fotoincisioni  riproducenti  ritratti  del  D'Azeglio  e  dei  suoi  cari,  quadri,  studi, 
disegni,  schizzi,  autografi  dello  scrittore-pittore,  illustranti  la  vita  e  lo  opere 
sue.  Sarebbe  stato  bene  che  ai  tre  bei  volumi  i  benenieriti  fratelli  Barbèra  aves- 
sero fatto  precedere  uno  studio  letterario  sul  popolarissimo  libro,  affidandone 
l'incarico  a  qualcuno  dei  nostri  migliori  critici,  o  magari  ristampando  le  due 
lezioni  desanctiane,  pubblicate  in  questi  anni,  su  Massimo  D'Azeglio  (La  leti, 
ital.  nel  sev.  XIX,  pp.  331-346)  ,  come  innanzi  ai  duo  volumetti  di  Promessi 
Sposi,  nella  Collezione  diamante,  ne  ripubblicarono  il  saggio  critico  sul  Manzo- 
ni. —  I  due  poderosi  e  laboriosi  voli,  che  il  prof.  Arturo  Linakkr  ha  dedicato 
ad  esporre  La  vita  e  i  tempi  di  Enrico  Mayer  ,  «  con  documenti  inediti  della 
storia  della  educazione  e  del  risorgimento  italiano  »  (Firenze,  1898;  voli.  2; 
8°,  pp.  xiii-568-577),  formano  un  libro  che  dovrebbe  andare  perle  mani  di  tutti 
gl'Italiani.  L'attività  del  Mayer  si  svolse  in  un  campo  diverso,  ma  molto  vicino, 
al  nostro  :  in  (piello  della  scienza  dell'educazione  ,  nella  cui  storia  egli  è  da 
collocare  subito  dopo  il  Lambruschini  e  accanto  al  Capponi  ,  al  Tommaseo  , 
al  Thouar,  al  Vieusseux  e  ad  altri  benemeriti  toscani  del  nostro  risorgimento. 
So  non  che,  il  Mayer  fu  in  relazione  con  tutt'  i  grandi  italiani  di  quel  tempo, 
come  il  Mazzini,  il  Capponi,  il  Guerrazzi  (col  quale  poi  si  bisticciò),  il  D'A- 
zeglio, ed  il  Giusti  (v.  il  cap.  in  del  lib.  VII) ,  e  le  abbondanti  notizie  che 
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recano  di  queste  relazioni  i  docc.  di  casa  Mayer,  largamente  adoperati  dal  L., 
possono  giovare  allo  storico  delle  nostre  lettere.  Del  De  Sauctis^  lamentando, 
nel  1856-7,  ch'egli,  poco  curato  dal  governo  piemontese,  fosse  stato  costretto 
ad  abbandonar  Torino,  e  ad  accettare  un  posto  di  pubblico  insegnamento  a 
Zurigo,  affermò  sin  d'allora  che  lui  solo  avrebbe  potuto  compartire  alla  gioventù 
toscana  «  lezioni  degne  del  nome  di  critica  estetica  ».  Mail  Mayer  è  special- 
mente benemerito  nella  nostra  storia  letteraria  per  la  parte  presa  nella  pub- 
blicazione delle  opero  inedite  foscoliane,  eh'  egli,  con  molte  spese  e  fatiche, 
giunse  a  salvare,  facendole  trasportare  dall'  Inghilterra  in  Italia,  e  ordinan- 
dole e  copiandole  insieme  alla  Magiotti,  all'Orlandini  e  ad  altri  valentuomini. 
Nel  libro  VI  il  L.  ha  raccontato  minutamente  ,  su  docc.  inediti  ,  la  lunga 
e  penosa  storia  de'  mas.  del  Foscolo  ,  posseduti  dal  can.  Riego  ,  dalla  Ma- 
giotti, dal  Tipaldo,  e  la  pubblicazione  fattane  dal  Mayer  principalmente  con 
l'editore  Le  Monnier,  aiutato  dal  suo  segretario  G.  Barbèra.  Su  questo  bel 
libro  V.  l'articolo  di  A.  d'Ancona  nella  Rivista  cV Italia  ,  I,  5.  —  Coloro  che 
avranno  a  studiare  la  storia  letteraria  toscana  della  seconda  metà  del  Cin- 
quecento, troveranno  un  ottimo  sussidio  alla  conoscenza  dei  tempi  nel  voi.  che 
Guglielmo  Enrico  Saltini  ha  voluto  intitolare  Tragedie  medicee  domestiche 
(1557-87),  «  narrate  nei  documenti  »  (Firenze,  1898  :  8»,  pp.  lxxviii-377),  e 
che  studia  la  vita  privata  di  Cosimo  I  de'  Medici,  duca  di  Firenze  e  di  Siena 
e  poi  granduca  di  Toscana  (1537-74).  Come  il  cinquecentista  Galluzzi  nella 
Storia  del  Granducato  della  Casa  Aledici,  come  i  njoderni  studiosi  della  storia 
toscana  di  quel  periodo  (L.  A.  Ferrai,  L.  Staffetti  ecc.),  il  S.  ritiene  Cosimo  I 
«  una  molto  notevole  e  bella  figura  di  principe  italiano  dell'  età  sua  »,  troppo 
calunniato  dai  nemici  e  dagli  storici  superficiali.  Le  tradizioni  che  il  S.  si  stu- 
dia di  provare  menzognere,  riguardano  Maria  de' Medici,  primogenita  di  Co- 
simo, Lucrezia  de'  Medici ,  duchessa  di  Ferrara,  don  Giovanni  e  don  Garzia 
de'  Medici,  Leonora  degli  Albizzi  e  Sforza  Alnieui,  Cammilla  Martelli,  seconda 
moglie  di  Cosimo  I,  e  la  morte  di  Francesco  I,  figliuolo  di  Cosimo  e  tanto 
dissimile  da  lui,  e  quella  di  Bianca  Cappello,  In  una  larga  introduzione  il  S. 
ritrae  quale  veramente  fu  il  governo  di  questo  granduca. 

^\  Il  Municipio  di  Lucerà,  inaugurando  un  monumento  a  R.  Bonghi  ,  su 
cui  si  legge  un'  epigrafe  scritta  da  F.  d'  Ovidio  (trattata  un  po'  male  da  chi 
ebbe  1'  incarico  di  fjirla  incidere  ),  ha  messo  in  luce  alcuni  Pensieri  inediti 
(  «  con  ricordi  biografici  di  F.  Crispi  »  ,  Lucerà,  1899  ;  8^  pp.  89)  che  il  B. 
lasciò  dispersi  fra  le  sue  carte.  Alcuni  di  essi  riguardano  la  nostra  critica  e 
storia  letteraria:  così  quelli  segnati  co'  un.  87,  94,  sul  romanticismo,  ancor 
vivo  quando  il  B.  scriveva  (1852);  il  n.o  91,  che  contiene  alcune  considera- 
z'oui  sul  sentimento  tragico  e  sul  sentimento  comico  ,  sulla  tragedia  roman- 
tica e  sulla  classica  francese  e  italiana;  il  n.  90,  sulla  critica  storica;  il  n.  93, 
sulla  letteratura  poetica  italiana,  che  tra  le  moderne,  secondo  il  B.,  piìi  rende 
immagine  della  greca  e  della  latina.  Il  pens.  92  riguarda  il  Parini  ,  che ,  a 
detta  del  B.,  può  dare  nelle  liriche  un'  idea  di  Pindaro  a  chi  ignori  il  greco; 
i  nn.  116  e  119,  il  Pellico;  i  nn.  88  e  120,  la  Divina  Commedia;  il  n.  181,  Ce- 
sare Balbo.  Dei  ventuno  Pensieri  di  A.  Manzoni  raccolti  dal  Bonghi  (1853-55  ) , 
che  seguono,  sono  di  critica  letteraria  il  2°  sur  un  libro  del  Farini,  il  10"  sul 
Monti  ,  il  1°,  3°  e  21°  sul  Foscolo  ;  ma  se  la  sostanza  di  questi  pensieri  è 
manzoniana,  la  forma  recisa  e  aggressiva  è  del  Bonghi,  specialmente  in  questi 
ultimi,  apertamente  acrimoniosa.  Su  questa  pubblicazione  è  da  vedere  un  af- 
fettuoso articolo  di  F.  d'  Ovidio  nella  Cultura,  XVIII,  23. 


Erasmo  Pèrcopo,  Direttore  responsàbile. 
Tipografìa  Melfi  «fe  Joele  —  Napoli  ,   palazzo  Maddaloni. 
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